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I 
はじめに 

 
本書は故鈴木斌先生が編纂され，私がそのお手伝いをする形で作業が進められてい

た『現代ウルドゥー語辞典』の一部をなすものである．この辞書の編纂作業は私の怠
慢のために大幅な遅れが生じていたが，今回，東京外国語大学拠点南アジア研究セン
ター（当時）からウルドゥー語の語彙集を出版することが可能になったので，萬宮健
策，村上明香両氏の協力を得て，編纂作業中であった上記の辞典をもとにして，本書
の作成を進めることにした． 

現在，大学のウルドゥー語教育の現場では，１年生から鈴木斌・麻田豊編『ウルドゥ
ー語常用 6000 語』（大学書林）を使用し，３，４年の講読の時間には加賀谷寛編『ウ
ルドゥー語辞典』（大学書林）を参照することが多いのではないかと思われる．こうし
た点からみると，１年生の後半から２年生にかけて読解力をつける時期に，学習者に
とって或る程度の語彙数があり，上記の語彙集と辞書の橋渡しになるようなウルドゥ
ー語・日本語の辞書が望まれるところである． 

この語彙集では，ウルドゥー語の文章を読むことにあまり慣れていない人には見分
けにくく，しかも頻出する接頭辞・接尾辞をともなう語彙についても，『ウルドゥー語
常用 6000 語』と同様に，すべて大見出しに載せている．また英語からの借用語も比較
的多く収録しているので，読解の際に生じる困難をいくらかでも和らげることができ
るのではないかと考えている．ただし本書は語彙集という性格上，語彙の意味を記述
することにとどめざるを得なかった．そのため，ある語彙に関連する動詞句，名詞句
等々は収録されていない． 

この語彙集に続き我々は前述の『現代ウルドゥー語辞典』の発刊を目指しているが，
その編集作業にあたって，この語彙集を実際に使用した方々からの意見を取り入れて，
よりユーザーフレンドリーな辞書の完成を目指すことにしたいと考えているので，積
極的にご意見やご感想をいただきたいと思っている．また上記辞典については，今後
紙媒体での発刊とともにその成果をネット上で公開することも計画しているところで
ある． 

本書の作成に当たっては東京外国語大学名誉教授の町田和彦先生が開発されたアラ
ビア文字および発音記号の作成・変換プログラムを利用させていただいた．また粟屋
利江東京外国語大学名誉教授には本語彙集の出版に関してご尽力をいただいた．ここ
に心からお礼を申し上げたいと思う． 

なお、この PDF による版（2024 年５月）は、2021 年度末に出版されたウルドゥー
語－日本語語彙集に未収録語彙を追加し、誤植を可能な限り修正したものである。 

              （萩田博） 
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本書の使い方 

１． 本文の説明 

 本書は，以下のような順序で提示した． 
見出し語 ローマ字転写による読み方 カタカナによる読み方 <品詞> [語源] 意味 
例）  ا□□رہ išārā イシャーラー <男> [A] 合図，指示，指摘，暗示  
 なお，同一の見出し語で，語間を空けずに１語のように表記するものと，語間を空
けて表記するもの両方が用いられている場合，両方を併記した．  
 
ローマ字転写による発音は，語彙によっては複数の発音を併記した．その場合，カ

タカナ表記は原則として左側のローマ字転写を元にした． 
例） □□ا□□ر išāriyat išāriyyat イシャーリヤト <女> [A] 象徴主義  
 
 ローマ字転写では，音節の切れ目として「’」，語の成分の切れ目に「-」が用いられ
ている． 
例） ر□□□ن ruj’hān  ر□□ دل rɛhm-dil 

 

ローマ字表記におけるイザーファ記号は「-e」，母音の後に続く場合は「-ye」で表記
した． 

例）  □□□ □ِ□□□ tālib-e ilm ターリベイルム 
 
日本語で語義の説明が難しい場合，語彙のカタカナ表記のあとに「；」で区切ってそ

の語彙の説明をした． 
例）  □□□□□ jalēbī ジャレービー <女> [H] ジャレービー；小麦粉を水でゆるめに溶い

たものを熱した油にコイル状に落として揚げ，シロップに浸けた菓子 
 

また，語義の説明の部分では，以下の記号が用いられている． 
→ 関連語彙 
⇒ 同じ語彙だが異なる綴り字が用いられる語彙．この印の右にある綴り字が一

般的に用いられる． 
＝ 同義語 
⇔ 反義語 

品詞，語源で用いられている略語は，下記３．および４．の一覧を参照されたい． 
なお，語義記述部分で比喩的に用いられている場合には〈喩〉とした． 

  



III 
２． ウルドゥー語の表記，発音 

本書では，初学者にも抵抗が少なくなるように，また発音の補助となるように，ウ
ルドゥー語の発音を，ローマ字転写およびカタカナでも表記した．ローマ字転写の規
則は以下のとおりである．対応する発音記号は、国際音声字母(IPA: International Phonetic 
Alphabet)による表記である． 

 

文字 
ローマ字

転写 
発音記号 文字 

ローマ字
転写 

発音記号 

a, i, u ا など ɑ, i, u など س  s s 

 š ʃ  ش b b ب

 s s  ص p p پ

 z z  ض t t ت

 t t  ط ṭ ʈ ٹ

 z z  ظ s s ث

a, i, u  ع j ʤ ج など ɑ, i, u など 

 ǧ ɣ  غ c ʧ چ

 f f  ف h h ح

 q q  ق x x خ

 k k  ک  d d د

 g ɡ  گ  ḍ ɖ ڈ

 l l  ل  z z ذ

 m m  م r r ر

 n n  ن  ṛ ɽ ڑ
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  و z z ز
v, w, ū, ō, 

au 
v, ʋ, u:, o:, 

ɔ: 

 h h  ہ ǰ ʒ ژ

 :y, ī, ē, ai y, i:, e:, æ  ی، ے      

 
上記のアルファベット表に含まれない音の転写方法は以下のとおりである． 

（１） 母音 
本書におけるウルドゥー語の短母音の表記は，a, e, i, o, u の５種類である．順番に

ア，エ，イ，オ，ウ，とカタカナ表記した． 
長母音は，ā, ē, ī, ō, ū, ai, au の７種類である．長母音のカタカナ表記は，短母音の

あとに「ー」を付した．また，環境によって，ɛ（カタカナではアェと表記）も現れる． 
各母音が鼻母音化する場合は，該当する母音の直後に ṇ を付した．カタカナでは「ン」

を付した． 
例） šuāēṇ シュアーエーン  （語末の「ン」が鼻母音である） 
 

（２） 子音 
有気音（帯気音） 
有気音と言って，子音が，より強い呼気とともに発音される（文字  ھ をともなう）

場合，ローマ字転写では該当する子音の直後に h を付加した．ただし，カタカナ表記
では区別していない． 

例）  □□□ phal パル 果物 

以下の語彙と比較されたい． 

□□ pal パル 瞬間 
 
（３） （ハ）や（フ）などの発音 

カタカナによる発音表記には（ハ）や（フ）など，カッコ内にハ行のカタカナが入っ
ているものがある．その語彙を単独で発音すると語末の h の音が実際にはほとんど聞
き取れないが，複数形になったりイザーファトを伴うことなどによって母音が後続す
ると，h の音が明瞭に発音されることを示している． 
 
例）ا□□□ح istelāh イステラー（ハ） 
この語彙の発音は，単独ではイステラーと聞こえるが，以下のような複数形になる場
合， 
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 istelāhāt イステラーハート ا□□□□□ت
と，イステラーのあとに明瞭な「ハ」の音が現れる． 
 
例）روح rūh ルー（フ） 
この語彙の発音は，単独ではルーと聞こえるが，以下のようなイザーファトをともな
う語彙になる場合， 

رواں روح   rūh-e rawāṇ ルーへ ラワーン 
と，「ヘ」の音となって h の音が発音される． 
 
 なお，カタカナによる表記はあくまでも補助的なものなので，できるだけ母語話者
の発音や現地での発音を自分の耳で聞いて，それをまねするようにしてほしい． 
 
 
３． 品詞分類 

品詞（< >で囲まれた部分）については，以下のとおりである． 
  
男：  男性名詞 
女：  女性名詞 
代： 代名詞 
形：  形容詞 
自：  自動詞 
他：  他動詞 
複合：  複合動詞 
助動： 助動詞 
ペ動： ペルシア語動詞 
副：  副詞 

指小： 指小辞 
前：  前置詞 
後：  後置詞 
単： 単数形 
複：  複数形 
接：  接続詞 
接頭：  接頭辞 
接尾：  接尾辞 
間：  間投詞 
冠： 冠詞 

  
<男・複>のように併記されている場合は，男性名詞複数形であることを示す．また，
<後・前>は，後置詞，前置詞どちらの品詞にもなり得ることを示す． 
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４． 語源分類 
語源（[ ]で囲まれた部分）で用いられた略号は以下のとおりである． 

  
Ａ：  アラビア語 
Aztec： アズテク語 
Ｂ：  バローチー語 
Ｃ：  中国語 
Ｅ：  英語 
Ｆ：  フランス語 
Ｇ：  ギリシャ語 
Ｈ：  ヒンディー語 
Ｊ：  日本語 

Ｌ：  ラテン語 
Ｐ：  ペルシア語 
Ｐａ：  パシュトー語 
Ｐｏ：  ポルトガル語 
Ｓ：  サンスクリット語 
Ｓｉ：  スィンディー語 
Ｓｐ： スペイン語 
Ｔ：  トルコ語 
Ｕ：  ウルドゥー語 

  
［Ｐ・Ｈ］のように，複数の語源が併記されている場合，語彙の要素の前半がペルシア
語，後半がヒンディー語源であることを示す．また，［Ｐ・Ｈ・Ａ］のように，３つの
語源が併記されている場合は，ペルシア語，ヒンディー語，アラビア語の要素がこの
順序で組み合わさってできた語彙であることを示す． 
 
 
５． 語彙の細区分 

語義の中で《 》で囲まれた部分は，以下の専門用語や同類に属す語彙を示す． 
 
人：  人物名 
地：  地名，地理関連用語 
国：  国名 
動：  動物名 
鳥：  鳥類 
魚：  魚類 
植：  植物名 
軍：  軍事関連用語 
文法：  文法用語 

法： 法律関連用語 
論： 論理学 
化：  化学 
天：  天文学 
幾：  幾何学 
数： 数学 
物： 物理学 
病：  病名 

 
  



VII 
ウルドゥー語学習における参考情報 

 
１． ウルドゥー語の接頭辞や接尾辞などについて 

ウルドゥー語の学習ではアラビア語やペルシア語の前置詞や接頭辞，接尾辞などに
関する知識が次のような点から重要であると考えられる． 

まず前置詞や接頭辞について述べると，従来からのウルドゥー語の辞書の伝統とし
て，アラビア語やペルシア語の前置詞や接頭辞を含む複合語は，大見出しとして載っ
ている前置詞や接頭辞の項にまとめられることが多く，そうしたことを知らないと辞
書で目的の単語を探しだすのが難しかった．例えばペルシア語の前置詞で，ウルドゥ
ー語では接頭辞的に使われる□□ ba はبとだけ綴ることもあり，その場合は後続の名詞
などとつなげて書くので，学習者はそのことを知ったうえで，辞書を引く必要があっ
た．この語彙集ではこうした語彙は『ウルドゥー語常用 6000 語』と同様にすべて大見
出しに載っている． 

本書で接尾辞として分類したものにはペルシア語動詞の現在語根，過去語根，過去
分詞が多く含まれている．これらの接尾辞は前の要素である名詞や形容詞と綴りが分
かたれているのが普通なので，複合語だとは思わず，別々の単語であるかのように勘
違いしやすい．本書ではペルシア語動詞＋接尾辞という形になっている語彙やペルシ
ア語動詞由来の接尾辞の知識が語彙力を高めるうえで重要であるとの考えから，ペル
シア語動詞を大見出しとして収録した． 

上記のような複合語の一例として[ペルシア語動詞の現在語根＋接尾辞＝名詞また
は形容詞]というパターンの語彙を見ることにしたい．例えばペルシア語動詞  ن□□□□□ 
kōšīdan「努力する」の現在語根 ش□□ kōš は名詞をつくる接尾辞 ش iš とで □□□□ 
kōšiš「努力」という意味の名詞となるが，このパターンの名詞には□□ا□□ xāhiš「望
み」，رش□□ bāriš「雨」など基礎的語彙も多いうえに，ウルドゥー語ではすべて女性名
詞となる．またペルシア語の過去分詞は単独で形容詞となる場合も多く，接尾辞とな
る例も多い．こうした接尾辞の中で  ہ□□ šudā「～になった，～された」，دہ□□ kardā
「～した」は特に重要で，ウルドゥー語で新語が作られる場合にも多用される傾向に
ある．こうしたことを知っておくことは，語彙力を高めるうえでおおいに役立つと思
われる． 

本書ではペルシア語動詞が構成要素となって形成されている複合語については→の
記号を使って，その動詞を参照してもらえるようにした． 
なお，ウルドゥー語における接頭辞，接尾辞の概略については次項「２．文法書案
内」にある，鈴木斌『ウルドゥー語文法の要点』が参考になる．より詳細に知りたい
場合には，同項に挙げられている Barker の Spoken Urdu の第２巻，第 18 課や
Bruce の Urdu Vocabulary を参照していただきたい．       （萩田博） 
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２． 文法書案内 

 ウルドゥー語の文法について詳しく知りたい場合には，以下の書籍を参照していた
だきたい．原則として，現在日本国内で入手可能なものを紹介した． 
（1）日本語で書かれたもの 
鈴木斌．1981.『基礎ウルドゥー語』大学書林． 
 ○ウルドゥー語を基礎から学ぶための文法書 
鈴木斌．1996.『ウルドゥー語文法の要点』大学書林． 
 ○上記『基礎ウルドゥー語』の知識がある人向けの中級文法書 
萩田博，萬宮健策．2019.『ニューエクスプレス プラス ウルドゥー語』白水社． 
 ○会話をとおして学ぶ学習書 
 
（2）英語で書かれたもの 
Barker, M.A.R. et al. 1976. Spoken Urdu: A Course in Urdu, 3vols. Ithaca: Spoken 
Language Services, Inc. 
 ○出版年が古く，ローマ字転写が独特だが，現在参照可能なもっとも詳しい文法書．
別冊として，Urdu English vocabulary (1980)や An Urdu newspaper reader (1974)があ
る． 
Matthews, David, and Mohamed Kasim Dalvi, Timsal Masud. 2010 (5th ed). Complete 
Urdu. London: Teach Yourself. 
 ○言語教育の指標の１つである CEFR（ヨーロッパ言語共通参照枠）の段階が明記
された学習書 
Schmidt, Ruth Laila. 1999. Urdu: An Essential Grammar. London: Routledge. 
 ○項目別に説明がなされている参照文法 
Bruce, Gregory Maxwell. 2021. Urdu vocabulary: A workbook for intermediate and 
advanced students. Edinburgh: Edinburgh University Press. 
 ○中級以上の学習者が、ウルドゥー語の語彙力を高めるために知っておくのが望ま
しいと考えられるアラビア語、ペルシア語、ヒンディー語、サンスクリット語などに
ついてのかなり詳細な知識を練習問題も利用しながらが習得できるようになっている。 

          （萬宮健策） 
 
３． 辞書案内 
 本書は「語彙集」という性質上，語彙数や語彙に関する記述に限界がある．そこで，
本書に掲載されていない語彙に出くわした場合や，掲載されている記述では不十分だ
と感じた際には，以下の辞書を参照していただきたい． 

まず，日本語で引くことのできる辞書として加賀谷寛（編）『ウルドゥー語辞典』（大
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学書林，2005）がある．見出し語１万 8000 語，品詞記述のある派生・複合語約２万
7500 語の計４万 5500 語が収録されており，文学書や新聞・雑誌など各種文献から抜
粋した豊富な用例が付いている点も学習者に優しい．しかし，接頭辞や接尾辞を伴う
複合語は見出し語として扱われず，基礎となる語彙の語釈記述中に含まれてしまうた
め，接辞の知識を要するなどの留意点があることも書き添えておきたい． 

近年，ウェブ上で参照可能なウルドゥー語－英語辞典が増えている．その中でも，
まず初級の段階で抑えておきたいのが 
Qureshi, Bashir Ahmad (ed.) 1971. Kitabistan’s Twentieth Century Standard Dictionary, 

Urdu into English, for Modern Readers and Foreign Learners of Pakistan’s Cultural-
cum-national Langage. Lahore: Kitabistan Publishing Co. 
https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/qureshi/ 

である．書名にも明記されているように，この辞書は外国人学習者向けに編まれたも
ので，約５万語を収録し，慣用句や諺，英語からの借用語なども比較的充実している．
また，発音表記についても定評がある．さらに，アラビア語系，ペルシア語系の語につ
いてはその複数形や派生語を示すなど語形変化の情報も充実しており，初学者にもわ
かりやすい．インドからは，2007 年に復刻版である 
Standard Twenty First Century Dictionary, Urdu into English. Delhi: Educational 

Publishing House. 
が出版されている． 
 次に紹介するのは，ウルドゥー語の普及促進を目的として 2012 年にインド・デリー
に設立された  Rekhta Foundation が提供するオンライン辞書 Rekhta Dictionary
（https://www.rekhtadictionary.com/）である．この辞書は，パキスタンの国立機関 Urdu 
Dictionary Board が国家事業として 33 年(1977-2010)もの歳月をかけて完成させた全
22 巻のウルドゥー語－ウルドゥー語大辞典 Urdū Luǧat: Tārīxī Usūl Par. Karachi: Urdu 
Dictionary Board.を基礎としているが，ウルドゥー語－ウルドゥー語辞典である Urdū 
Luǧat に対して，Rekhta Dictionary はウルドゥー文字以外にもローマ字，デーヴァナ
ーガリー文字での語彙検索が可能となっており，語彙によっては英語やヒンディー語
でも意味が記載されている．なお，Urdū Luǧat: Tārīxī Usūl Par もまた，ウェブ上で参
照が可能となっている（https://udb.gov.pk/）． 

ウルドゥー語の古典・近世作品を読む際に有益なのが， 
Platts, John T. (ed.) 1884. A Dictionary of Urdu, Classical Hindi and English (reprint of: 

A Dictionary of Hindustani and English), London: Oxford University Press. 
https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/platts/ 

である．初版が 1884 年で，それ以降改定がなされていないため，20 世紀以降の語彙
や英語などからの借用語は収録されていないが，その代わりに，近年編纂された辞書
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からは抜け落ちてしまった古典的な語彙や語釈が収録されており，古典・近世作品を
読む上では欠かせない辞書といえる．また，慣用句・熟語が豊富に収録されている点
も，この辞書の特長である． 

古典・近世作品を読む際に Platts と並行して参照したいのが， 
Fallon, S.W. (ed.) 1879. A New Hindustani-English Dictionary, with Illustrations from 

Hindustani Literature and Folklore. Banaras: E.J. Lazarus. 
https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/fallon/ 

である．Platts の辞書と同年代に編纂・刊行された辞書だが，前者とは趣がやや異なり，
諺や民話，職人や女性の話し言葉を含むなど，北インドの広範なウルドゥー語・ヒン
ディー語圏の民衆文化を反映した内容になっている．標準となる発音に加えて，地方
ごとの違った発音が併記されている点も興味深い． 
 その他，紙媒体の辞書からは 
Salimuddin, S.M and Suhail Anjum, Rauf Parekh, Tariq Mahmud (ed.) 2013. Oxford 

Urdu-English Dictionary. Karachi: Oxford University Press.と， 
Mujtahedi, Yakoob Miran. (ed.) 2007. Mujtahedi’s Urdu-English Dictionary, the New Age 

Dictionary. (in 3 vols.) Hyderabad (India): Dictionary House. 
を挙げておきたい．Oxford Urdu-English Dictionary には，古典的な語彙から科学技術
用語など現代的な語彙までを含む約８万５千語が収録されている．さらに，ウルドゥ
ー語の辞書としては初めて国際音声字母(IPA: International Phonetic Alphabet)を用い
た発音表記が導入されている．先に挙げた Kitabistan’s Twentieth Century Standard 
Dictionary も発音表記に定評があったが，それでもなお，表記の原則に揺らぎがみら
れた．それに対して，この Oxford Urdu-English Dictionary は IPA を駆使して表記し
た，非常に画期的な辞書である．Mujtahedi’s Urdu-English Dictionary, the New Age 
Dictionary は，書名にもあるように 21 世紀を生きるウルドゥー語話者が英語を理解す
る際，またはウルドゥー語から英語への翻訳をする際に使用することを想定して編ま
れた辞書で，約９万語が収録されている．辞書というよりも語彙集に近く，また用例
も少ないが，複合語や慣用句なども見出し語扱いされているため，初学者にも引きや
すい．また，著者がインド・ハイダラーバード出身であることから，同地方特有の語彙
が豊富に記載されており，ダキニー・ウルドゥーによる著作を読む際にも有用であろ
う． 
 特殊なものとしては， 
Dehlavi, Maulvi Zafarur Rahman (ed.) 1939-44. Farhang-e istilāhāt-e pēšavārāṇ. Delhi: 

Anjuman Taraqqi-e Urdu. （『職人用語辞典』 全８巻） 
がある．これは芸術家も含む様々な職業に従事する人々が使用する技術用語をまとめ
た事典であるが，衣類や日用品，道具など，日常の生活で使用する品が多く含まれる
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ため，こうした固有名詞で他の辞書に記載がないものがあれば，ぜひ参照してみてい
ただきたい．（お世辞にも上手とは言えないが）イラストが付いている語彙もあるので，
視覚的に物の形状を理解することができる点も，外国人学習者にはありがたい． 

ウルドゥー語の辞書ではないが， 
古賀勝郎，高橋明（編）2006.『ヒンディー語＝日本語辞典』大修館書店． 
は，英語を中心とした西欧言語からの借用語彙に加えてアラビア語，ペルシア語，ト
ルコ語などからの語彙も多く含まれており，ウルドゥー語学習者にとっても非常に有
用な辞書である．動詞や名詞といった主要語彙については 19 世紀末から現在に至るま
での文学書や教科書，実用書，新聞，雑誌といった様々な資料にもとづく豊富な用例
が採録されている．さらに，動植物については和名に加えてその学名までが示されて
いるので，それをインターネットで画像検索すれば，どのような形状をしているもの
なのか視覚的に理解することも可能である． 

ヒンディー語の辞書からは， 
町田和彦（編）2016. 『ヒンディー語・日本語辞典: 付:日本語・ヒンディー語小辞典』
三省堂． 

も挙げておきたい．この辞書の特徴は，様々な言語要素が組み合わさって新たに造り
出された新語や，すべての要素がサンスクリット語であるにも関わらずサンスクリッ
ト語の辞書にはない「ネオ・サンスクリット語」や，すべての要素がペルシア語である
にも関わらず南アジアでしか使用されない「ネオ・ペルシア語」といった，「生きた」
言語からの語彙を収録している点が挙げられる．非常に詳細な語義が付与されている
点も分かりやすい．またこの辞書には日本語・ヒンディー語小辞典も付いているので，
そちらも参照されたい．                  （村上明香） 
 

ご意見・ご質問等がある方へ 
 

本書を使用していて，ご不明の点，ご質問等がありましたら，東京外国語大学ウル
ドゥー語研究室で対応いたします．以下のアドレス宛に，電子メールでご連絡くださ
い．誤植等を発見した場合も同様に，ご連絡いただければ幸いです． 
東京外国語大学ウルドゥー語研究室 萬宮健策 
 k_mamiya[at]tufs.ac.jp （ [at]を半角の@に変更してから送信してください ） 
 

本書には JSPS 科研費 18K18499 の助成を受けた成果が含まれています． 
本書の一部，もしくは全部を許可なく複製すること，インターネット上で公開する

ことを禁じます． 
© 2024 東京外国語大学 南アジア研究センター 
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 ا□ 
ā ا□  アー<男>[A] 長母音 ā を表す〔アリフ 

の上に記号マッド ا  ۤ  を付ける〕→  □□ 
madd 

ā ا□  アー<自>[H] <自> [H] 動詞 □□□ا ānā（来

る，到着する，訪れる，やって来る，（相

手の方へ）行く，(外から)入る，出現する，

生じる，(災害などが)起こる，(習得して)
できる，知る，分かる）の語幹 

āb ا□ب アーブ<男>[P] 水〔主に複合語で

使う〕，涙，汗，川 <女> 光沢，輝き，艶 
ābā ا□□□ アーバー<男･複>[A] اب ab （父親）

の複数，祖先 
ābād ا□□□د  アーバード<形>[P] 住んでいる，

居住している，繁栄している，幸福な 
ābād ا□□□د  アーバード<接尾>[P] 〔男性名詞

を作る〕…が住んでいる所，…が居住し

ている所，繁栄している所〔地名に使う〕 
□□ر ābād-kār ا□□□د  ア ー バ ー ド カ ー ル

<男>[P] 開拓者，入植者，定住者 
□□ری ābād-kārī ا□□□د  アーバードカーリー

<女>[P] 開拓地，入植地，定住，復興 
ābādī ا□□□دی アーバーディー<女>[P] 人口，

居住地，植民地，（ある地域の）住民，人

が住んでいるところ 
ābā ō ajdād ا□□□ و ا□□اد  アーバーオーアジ

ダード<男･複>[A] 先祖，祖先 
ābāī ا□□□□□ アーバーイー<形>[A] 先祖

代々の，先祖の，世襲の 

ا□□□□دہ āb-e īstādā ا□بِ  アーベイースター

ダー<男>[P] 静水，澱んだ水 
āb-pāšī ا□ب □□□□ アーブパーシー<女>[P] 

灌漑，水撒き 
□□ب āb tāb ا□ب  アーブターブ<女>[P] 光

輝，光沢，輝き，活気，艶 
□□ āb-e jau ا□بِ  アーベ ジャォー<男>[P] 

ビール 
□□□ت āb-e hayāt ا□بِ  アーベ ハヤート

<男>[P] 不死の水，甘露，ムハンマド・

フサイン・アーザード ا□زاد □□□□ □□□□ 
muhammad husain āzād （1830-1910）に

よるウルドゥー詩人伝の題名 → □□□ 
xizr 

□□را  āb-xōrā ا□ب  アーブホーラー<男>[P] 
素焼きのコップ，タンブラー，甕（かめ） 

āb-xōrā ا□ب □□رہ アーブホーラー<男>[P] 
素焼きのコップ，タンブラー，甕（かめ） 

āb-dōz ا□ب دوز アーブドーズ<女>[P] 潜水

艦 
د□□ہ āb-dīdā ا□ب  ア ー ブ デ ィ ー ダ ー

<形>[P] 涙ぐんだ 
ābrū ا□□□و アーブルー<女>[P] 名誉，名声，

誇り，古典ウルドゥー詩人シャー・ムバー

ラク・ナジュムッディーン・アーブルー 
 šāh mubārak □□ہ □□□رک □□□ ا□□□□ ا□□□و
najm-ud-dīn ābrū （1684-1733）の雅号 

ābrū-rēzī ا□□□و ر□□ی アーブルーレーズィー

<女>[P] 凌辱，レイプ 
روک āb-rōk ا□ب  アーブローク<形>[P･H] 

防水の 
āb-šār ا□□□□ر アーブシャール<男>[P] 滝，

瀑布 
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□□ری āb-kārī ا□ب  アーブカーリー<女>[P] 

蒸留酒製造所，酒屋，酒税局 
□□□□ āb-e kausar ا□بِ  アーベ カォーサル

<男>[P･A] イスラーム教で天国に流れ

ているとされるコウサルという川の水 → 
□□□□ kausar 

ābgīnā ا□□□□□□ アーブギーナー<男>[P] 鏡，

グラス，ダイヤモンド 
āblā ا□□□□ アーブラー<男>[P] 《病》水ぶくれ，

火ぶくれ，まめ，天然痘の発疹 
ābnāē ا□□□□□□ アーブナーエー<女>[P] 海

峡 
□□□□□رس ābnāē bāsfōras ا□□□□□□  アーブナ

ーエー  バースフォーラス<女>[P･E] 
《地》ボスポラス海峡 

□□□□ ābnāē malākā ا□□□□□□  アーブナーエ

ー マラーカー<女>[P･E] 《地》マラッカ

海峡 
ābnūsアーブヌース<男>[A] 《植》黒 ا□□□□س

檀 
ābnūsī ا□□□□□□ アーブヌースィー<形>[A] 

黒檀の，黒檀色の 
□□ب و  āb ō tāb ا□ب  アーボー  ターブ

<女>[P] 光輝，光沢，輝き，活気，艶，

壮麗，荘厳 
دا□□ و  āb ō dānā ا□ب  アーボー ダーナー

<男>[P] 生計の手段，日々の糧 
□□ا  و  āb ō hawā ا□ب  アーボー  ハワー

<女>[P･A] 気候，風土 
ābī ا□□□ アービー<形>[P] 水の，水利の，

水生の，水色の 
ābī raṇg ا□□□ ر□□ アービー ラング<男>[P] 

水色 

āb-yārī ا□□□□ری アーブヤーリー<女>[P] 潅

漑，水撒き，育成 
ābyānā ا□□□□□□ アーブヤーナー<男>[P] 灌

漑費，灌漑税，水利税 
āp ا□پ アープ<代>[H] あなた，自ら，〔敬

意をこめて〕この方，〔再帰代名詞として〕

自分，自身，自分自身 <副> 自分で，

自身で，自分自身で 
āpā ا□□□ アーパー<女>[H] お姉さん，姉 
āpā ا□□□ アーパー<男>[H] 自分自身 
āp-bītī ا□پ □□□□ アープビーティー<女>[H] 

自叙伝，自伝 
āprēšan ا□□□□□□ アープレーシャン<男>[E] 

operation 手術，作戦行動，操業 
āpas ا□□□ アーパス<男>[H] 相互，お互い，

互い 
āpī ا□□□□ アーピー<女>[H] お姉さん，姉 
ātiš ا□□□ アーティシュ<女>[P] 火，炎，怒

り，〈喩〉情熱，愛，古典ウルドゥー詩人

ハイダル・アリー・アーティシュ  ر□□□

haidar alī ātiš （1777[8]-1846） □□□ ا□□□

の雅号 
□□ز ātiš-bāz ا□□□  ア ー テ ィ シ ュ バ ー ズ

<男>[P] 花火職人，花火師 
ātiš-bāzī ا□□□ □□زی アーティシュバーズィー

<女>[P] 花火 
□□□□ ātiš-parast ا□□□  アーティシュパラス

ト<男>[P] 拝火教徒，ゾロアスター教徒 
ātiš-parastī ا□□□ □□□□□ アーティシュパラス

ティー<女>[P] 拝火教，ゾロアスター教 
دان ātiš-dān ا□□□  ア ーティ シュダーン

<男>[P] 暖炉，炉，火鉢 
ātiš-zadagī ا□□□ زد□□ アーティシュザダギ

ー<女>[P] 火災，火事，大火，放火 
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ز□□ ātiš-zanī ا□□□  アーティシュザニー

<女>[P] 放火，火をつけること 
□□□ں ātiš-fišāṇ ا□□□  アーティシュフィシャ

ーン<形>[P] 火を撒き散らす <男> 火

山 
ātiš-fišāṇ pahāṛ ا□□□ □□□ں □□□ڑ アーテイシ

ュフィシャーンパハール<男>[P･H] 火

山 
ātišak ا□□□□ アーティシャク<女>[P] 《病》

梅毒 
□□ہ ātiš-kadā ا□□□  アーティシュカダー

<男>[P] 拝火教寺院，ゾロアスター教寺

院 
□□ ātiš-kuš ا□□□  ア ーティ シュクシュ

<男>[P] 消火器 
□□□ ātiš-gīr ا□□□  ア ー テ ィ シ ュ ギ ー ル

<形>[P] 燃えやすい，可燃性の 
□□□ود  ātiš-e namrūd ا□□ِ□  アーティシェ ナ

ムルード<女>[P･A] ナムルード（ニムロ

ド）王がイブラーヒーム（アブラハム）を焼

き殺そうとした火〔コーラン第 21 章預言

者章参照〕→  ود□□□ namrūd ，  ا□□ا□□□ 
ibrāhīm 

ātišī ا□□□□ アーティシー<形>[P] 火の 
ātišī īṇṭ ا□□□□ ا□□□ アーティシー イーント

<女>[P･H] 耐火レンガ 
ātišī šīšā ا□□□□ □□□□ アーティシー シーシ

ャー<男>[P] 凸レンズ 
ātišīṇ ا□□□□□ アーティシーン<形>[P] 火の，

炎の，放火の 
ātmā ا□□□□ アートマー<女>[H] 魂，霊，霊魂，

精霊，精神 
āṭā ا□□□ アーター<男>[H] （穀物の）粉，ひき

わり，全粒粉 → ہ□□□ maidā 

āṭō ا□□□ アートー<形>[E] auto 自動の，自動

車の 
āṭh ا□□□ アート<形>[H] ８の <男> ８ 
āṭhwāṇ ا□□□□اں アートワーン<形>[H] 第８の，

８番目の 
āṭhōṇ ا□□□□ں アートーン<形>[H] （八つが）

八つとも 
āsār ا□□□ر アーサール<男･複>[A] □□ا asar 

（影響，作用，跡，効果，効き目）の複数，

兆候，足跡，遺跡，記念，表情 
ا□□□□د□□ āsār-us-sanādīd ا□□□ر  アーサール

ッサナーディード<男･複>[A] 諸王諸賢

の遺業の跡，サイヤド・アフマド・ハーン 
□□ن ا□□□   □□□ sayyad ahmad xān 
（1817-1898）による著書の題名 

āsār-e qadīmā ا□□□رِ □□□□□ アーサーレ カデ

ィーマー<男･複>[A] 古跡，遺跡 
āj ا□ج アージ<男>[H] 今日，今日（こんに

ち） <副> 今日，今日（こんにち） 
 ājirアージル<男>[A] 雇用者，雇い主 ا□□□
ا□□□□  □□ āj-kal ا□ج  アージカル<男>[H] 

昨今，現今，近頃 <副> 昨今，現今，

近頃 
āhād ا□□□د  アーハード<男･複>[A] □□ا 

ahad （一つ，一個，一人）の複数，1 から

9 までの数字 
āxtā ا□□□□ アーフター<形>[P] 去勢された 
□□ری āxta-kārī ا□□□□  アーフタカーリー

<女>[P] 去勢 
āxir ا□□□ アーヒル<副>[A] 遂に，結局，や

っと，ようやく，やはり，一体 <男> 最後，

最終，終わり 
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āxirat ا□□□ت アーヒラト<女>[A] 来世，最

後の審判の日〔イスラーム教の六信の一

つ〕→ □□□□□ aqāid 
□□ر āxir-kār ا□□□  アーヒルカール<副>[A･

P] 遂に，結局 
□□ āxir kō ا□□□  アーヒル コー<副>[A･H] 

遂に，結局 
āxirī ا□□□ی アーヒリー<形>[A] 最後の，最

終の，終わりの 
دم āxirī-dam ا□□□ی  ア ー ヒ リ ー  ダ ム

<男>[A･P] 臨終，最後の息 
ādāb ا□داب アーダーブ<男･単･複>[A] 

，adab （文学，礼儀，尊敬）の複数 ادب

礼節，作法，挨拶，拝啓 <間> 今日は

〔丁寧な挨拶〕，ありがとう 
ādāb arz ا□داب □□ض アーダーブ アルズ

<間>[A] ご挨拶申しあげます，今日は

〔丁寧な挨拶〕 
□□□□□□ت و  ādāb ō taslīmāt ا□داب  アーダ

ーボータスリーマート<男>[A] 極めて丁

寧なご挨拶，拝啓，謹啓〔手紙の冒頭の

挨拶〕 
ādarš ا□درش アーダルシュ<男>[H] 理想，

理念 
ādaršī ا□در□□ アーダルシー<形>[H] 理想

的な，理想主義の 
ādam ا□دم アーダム<男>[A] 《人》アダム〔イ

スラーム教では預言者の一人に数えら

れる〕，人 
□□ر ādam-xōr ا□دم  ア ー ダ ム ホ ー ル

<形>[A･P] 人喰いの <男> 人喰い 
زاد  ādam-zād ا□دم  アーダムザード<男>[A･

P] 人類 

ādmī ا□د□□ アードミー<男>[A] 人，人間，

男 
ādmīyat ādmiyyat ا□د□□□ アードミーヤト

<女>[A] 人間性，丁寧さ，礼儀 
 ādhアード<形>[H] 半分の，２分の１の ا□دھ 
ādhā ا□د□□ アーダー<形>[H] 半分の，２分

の１の <男> 半分，半ば 
ا□د□□ ādhā ādhā ا□د□□  アーダー アーダー

<副>[H] 半々に，半分ずつに 
ādhā rāstā ا□د□□ را□□□ アーダー ラースター

<男>[H] 中途，途中 
ا□دھ  ādhōṇ ādh ا□د□□ں  アードーン アード

<副>[H] 半々に，等分に 
رات ādhī rāt ا□د□□  アーディー  ラート

<女>[H] 夜半，深夜 
راہ ādhī rāh ا□د□□  アーディー ラー（ハ）

<女>[H･P] 中途，途中 
āḍit ا□ڈٹ アーディト<男>[E] audit 会計検

査 
āḍīṭōrīm āḍīṭōriyam ا□ڈ□□□ر□□ アーディート

ーリーム<男>[E] auditorium 講堂 
ār ا□ر アール<男>[E] 英語のＲ 
，rāē（意見 را□□ ārāアーラー<女･複>[A] ا□را 

考え，助言，投票）の複数 
ārā ا□را  アーラー<男>[H] のこぎり 
ārā ا□را  アーラー<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…を飾る，…を引き起こす〔名詞を作る〕

…を飾るもの，…を引き起こすもの  → 
 ārāstan ا□را□□□

ārāstagī ا□را□□□□ ア ー ラ ー ス タ ギ ー

<女>[P] 装飾，整とん，配列，配置 → 
 ārāstan ا□را□□□

ārāstan ا□را□□□ アーラースタン<ペ動>[P] 
飾る，装飾する [現在語根  ا□را ārā，過去
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語根 ārāst，過去分詞 ا□را□□   ا□را□□□ 
ārāstā] 

ārāstā ا□را□□□ アーラースター<形>[P] 飾ら

れ た ， 整 え ら れ た ， 配 列 さ れ た  → 
 ārāstan ا□را□□□

ārā-kaš ا□را □□ アーラーカシュ<男>[H･P] 
木挽き 

ārām ا□رام アーラーム<男>[P] 休息，休養，

安息，安楽，静養，憩い 
ārām-pasand ا□رام □□□□ アーラームパサンド

<形>[P] 安楽主義の，怠惰な 
ārām-deh ا□رام دہ アーラームデ（フ）<形>[P] 

安楽な，安らぎを与える，快適な 
□□□ ārām-talab ا□رام  アーラームタラブ

<形>[P･A] ものぐさな，のんきな，安楽

を求める <男> ものぐさな人，怠惰な人 
ārām farmā ا□رام □□□□ アーラームファルマー

<形>[P･A] ご休息されている〔敬語表

現〕 
ārām kursī ا□رام □□□□ アーラーム クルスィ

ー<女>[P･A] 安楽椅子 
□□ہ ārām-gāh ا□رام  アーラームガー（ハ）

<女>[P] 休息の場，憩いの場，墓，廟 
ārāiš ا□را□□ アーラーイシュ<女>[P] 装飾，

飾り，飾り付け → □□□ا□را ārāstan 
ārāišīアーラーイシー<形>[P] 装飾 ا□را□□□

の，装飾的な，飾りの 
ārāī ا□را□□ アーラーイー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…を飾ること，…を引き起こ

すこと → □□□ا□را ārāstan 
ārāiš ا□را□□ アーラーイシュ<女>[P] 装飾，

飾り，飾り付け → □□□ا□را ārāstan 
ārāišīアーラーイシー<形>[P] 装飾 ا□را□□□

の，装飾的な，飾りの 

ārṭ ا□رٹ アールト<男>[E] art アート，美術，

芸術 
ārṭisṭ ا□ر□□□ アールティスト<男>[E] artist 

芸術家，アーティスト 
，ārḍarアールダル<男>[E] order 注文 ا□رڈر

オーダー 
ārḍīnans ا□رڈ□□□□ ア ー ル デ ィ ーナ ン ス

<男>[E] ordinance 法令，布告 
ārzū ا□رزو アールズー<女>[P] 願望，熱望，

望み，あこがれ，古典ウルドゥー詩人スィ

ラージュッディーン・アリー・ハーン・アー

ル ズー ا□رزو  □□ن   □□□ ا□□□□   □□اج 
sirāj-ud-dīn alī xān ārzū （1689-1756）の

雅号 
□□□ ārzū-mand ا□رزو  アールズーマンド

<形>[P] 願う，望む，熱望して，熱心な 
ārsī ا□ر□□ アールスィー<女>[H] 鏡，女性

が親指にはめる鏡をはめこんだ指輪 
ārsī-mushaf ا□ر□□ □□□□ アールスィー 

ムスハフ<女>[H･A] 花婿と花嫁がコー

ランと鏡を間にして座り，鏡を通して目を

合わせる結婚儀礼 
ārganāizēšan ا□ر□□□□□□□□ アールガナーイゼ

ーシャン<女>[E] organisation 団体，協

会 
ārmī ا□ر□□ アールミー<女>[E] army 軍隊，

部隊 
ārī ا□ری アーリー<女>[H] 小のこぎり 
āryā ا□ر□□ アーリヤー<男>[H] アーリヤ，ア

ーリヤ人 
āryāī ا□ر□□□□ アーリヤーイー<形>[H] アー

リヤ人の，アーリヤの <男> アーリヤ人，

アーリヤ 
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āryā ا□ر□□ アーリヤー<男>[H] アーリヤ，ア

ーリヤ人 
āryā samāj ا□ر□□ □□□ج アーリヤーサマージ

<男>[H] アーリヤ・サマージ；アーリヤ協

会〔ヒンドゥー改革運動団体の一つ〕 
āṛ ا□ڑ アール<女>[H] 仕切り，覆い，後ろ，

蔭 
āṛā ا□ڑا  アーラー<形>[H] ななめの，はすの，

横切った，困難な，苦しい 
āṛā tirchā ا□ڑا □□□□□ アーラー ティルチャー

<形>[H] 曲がった，ねじれた，ひねくれ

た，不機嫌な 
āṛat ا□ڑت アーラト<女>[H] 仲買 
āṛū ا□ڑو アールー<男>[H] 《植》桃〔バラ科〕 
āṛhat ا□ڑ□□ アーラト<女>[H] 仲買 
āṛhtī ا□ڑ□□□ アールティー<男>[H] 仲買人 
āṛhtiyā ا□ڑ□□□□ アールティヤー<男>[H] 仲

買人 
āz ا□ز アーズ<女>[P] 強欲，貪欲 
āzād ا□زاد  アーザード<形>[P] 自由な，自主

的な，独立の <男> 近代ウルドゥー文

学者ムハンマド・フサイン・アーザード 
ا□زاد   □□□□  □□□□ muhammad husain 
āzād （1830-1910）の雅号 

āzād-ānā ا□زادا□□ アーザーダーナー<形>[P] 
自由な，自主的な，独立した <副> 自

由に，自主的に，独立して 
āzād-xayāl ا□زاد □□□ل アーザード ハヤール

<男>[P･A] 自由主義者 <形> 自由主

義的な 
□□□□□□ āzād-xayālānā ا□زاد  アーザード ハ

ヤーラーナー<形>[P･A] 自由主義的な 
āzād-xayālī ا□زاد □□□□□ アーザード ハヤー

リー<女>[P･A] 自由主義 

āzādī ا□زادی アーザーディー<女>[P] 自由，

自主，独立，解放 
āzār ا□زار アーザール<男>[P] 苦痛，苦しみ，

いらいら，災難，病気 → ا□زردن āzurdan 
āzurdagī ا□زرد□□ アーズルダギー<女>[P] 

不快，立腹，悲しみ → ا□زردن āzurdan 
āzurdan ا□زردن アーズルダン<ペ動>[P] 苦

しめる，悩ます，怒らせる[現在語根 ا□زار 
āzār，過去語根  ا□زرد āzurd，過去分詞 
 [āzurdā ا□زردہ

āzurdā ا□زردہ アーズルダー<形>[P] 不快な，

面倒な，いらいらさせる，悲しい  → 
 āzurdan ا□زردن

āzmā-nā ا□ز□□□□ アーズマーナー<他>[P･H] 
試みる，試す 

āzmāiš ا□ز□□□□ アーズマーイシュ<女>[P] 
試練，試行，試験，試み  →  ا□ز□□دن  
āzmūdan 

āzmāišī ا□ز□□□□□ ア ー ズ マ ー イ シ ー

<形>[P] 試練の，試行の，試しの，実験

の → ا□ز□□دن āzmūdan 
āzmāišī phērā ا□ز□□□□□ □□□□ا  アーズマーイ

シー ペーラー<男>[P･H] （乗り物など

の）試運転 
āzmāiš ا□ز□□□□ アーズマーイシュ<女>[P] 

試練，試行，試験，試み  ⇒  ا□ز□□□□ 
āzmāiš， → ا□ز□□دن āzmūdan 

āzmāišī ا□ز□□□□□ ア ー ズ マ ー イ シ ー

<形>[P] 試練の，試行の，試しの，実験

の  ⇒ ，āzmāišī ا□ز□□□□□   →  ا□ز□□دن  
āzmūdan → ا□ز□□دَن āzmūdan 

āzmūdan ا□ز□□دن アーズムーダン<ペ動>[P] 
試験する，実験する，経験する[現在語
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根 □□ا□ز āzmā，過去語根  ا□ز□□د āzmūd，

過去分詞 ا□ز□□دہ āzmūda] 
āzmūdā ا□ز□□دہ アーズムーダー<形>[P] 試

験された，試験ずみの，実験された，老

練な → ا□ز□□دن āzmūdan 
□□ر āzmūda-kār ا□ز□□دہ  アーズムーダカー

ル<男>[P] 老練者，ベテラン 
ās ا□س アース<女>[H] 期待，希望，願望 
āsāmī ا□□□□□ アーサーミー<女>[A] 職，仕

事，雇用 
āsān ا□□□ن アーサーン<形>[P] 容易な，簡

単な，易しい，たやすい 
āsānī ا□□□□□ アーサーニー<女>[P] 容易，

平易，簡単，やさしさ，便利，便宜 
āsāiš ا□□□□□ アーサーイシュ<女>[P] 安楽，

気楽，休養，贅沢な生活，生活を楽にす

るもの → ا□□□دن āsūdan 
āsāiš ا□□□□□ アーサーイシュ<女>[P] 安楽，

気楽，休養，贅沢な生活，生活を楽にす

るもの → ا□□□دن āsūdan 
□□س ās-pās ا□س  アースパース<副>[H] 周

囲に，廻りに，近所に，近くに <男> 周

囲，周り，周辺，近所 
ا□□□□ں āstān āstāṇ ا□□□□ن  ア ースタ ー ン

<男>[P] 聖者の墓，敷居，入口 
āstānā ا□□□□□□ アースターナー<男>[P] 聖者

の墓，敷居，入口 
āstīn ا□□□□□ アースティーン<女>[P] 袖，た

もと 
āsṭrēlvī ا□□□□□□□ی アーストレールヴィー

<形>[E] 〔Australia に由来〕オーストラリ

アの <男> オーストラリア人 
āsṭrēliyā ا□□□□□□□□ ア ー ス ト レ ー リ ヤ ー

<男>[E] Australia 《国》オーストラリア 

āsrā ا□□□ا  アースラー<男>[H] 支え，頼り，

助け 
āsmān ا□□□□ن アースマーン<男>[P] 空，

天 
āsmānī ا□□□□□□ アースマーニー<形>[P] 

空の，天の，空色の 
āsan ا□□□ アーサン<男>[H] 座った姿勢，

着席の仕方，席，内腿 
āsūdagī ا□□□د□□ アースーダギー<女>[P] 

安楽，静穏，落ち着き，満足，繁栄，裕

福 → ا□□□دن āsūdan 
āsūdan ا□□□دن アースーダン<ペ動>[P] 休

息する，安らぐ [現在語根 □□□ا āsā，過

去語根 āsūd，過去分詞 ا□□□د    ا□□□دہ 
āsūdā] 

āsūdā ا□□□دہ アースーダー<形>[P] 安楽な，

穏やかな，落ち着いた，繁栄する，裕福

な → ا□□□دن āsūdan 
□□ل āsūda-hāl ا□□□دہ  アースーダハール

<形>[P･A] 繁栄する，裕福な 
āsēb ا□□□□ アーセーブ<男>[P] 憑きもの，

ジン，損害 → □□ jin 
زدہ āsēb-zadā ا□□□□  アーセーブザダー

<形>[P] 憑かれた，（悪霊などに）取り付

かれた 
āsēbī ا□□□□□ アーセービー<形>[P] 憑かれ

た，（悪霊などに）取り付かれた  <男> 
憑かれた人，（悪霊などに）取り付かれた

人 
āštī ا□□□□ アーシュティー<女>[P] 平和，

和睦 
□□□□ āštī-pasand ا□□□□  アーシュティーパ

サンド<形>[P] 平和を好む 
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āšram ا□□□م アーシュラム<男>[H] アシュラ

ム；ヒンドゥー教などの道場，隠者の庵 
āškār ا□□□□ر アーシュカール<形>[P] 現わ

された，あばかれた，明白な，明らかな，

見える 
āškārā ا□□□□را  アーシュカーラー<形>[P] 

現わされた，あばかれた，明白な，明ら

かな，見える 
āšnā ا□□□□ アーシュナー<形>[P] 知り合い

の，知己の，親しい，知っている <男> 
知合い，知人，知己，友人，愛人，情夫 

āšnāī ا□□□□□□ アーシュナーイー<女>[P] 面

識，知己，情事，不倫 
āšōb ا□□□ب アーショーブ<男>[P] 騒乱，

騒動，騒擾，《医》炎症 
āšōb-e cašm ا□□□بِ □□□ アーショーベ チ

ャシュム<男>[P] 《医》結膜炎 
āšwin ا□□□ن アーシュウィン<男>[H] ヒンド

ゥー暦７月（太陽暦９～10 月） 
āšiyāṇ ا□□□□ں アーシヤーン<男>[P] 巣，

〈喩〉住居，〈喩〉家 
āšiyānā ا□□□□□□ アーシヤーナー<男>[P] 巣，

〈喩〉住居，〈喩〉家 
āšīrbād ا□□□□□□د  アーシールバード<女>[H] 

祝福，祝祷 
āsaf āsif ا□□□ アーサフ<男>[A] 《人》ア

ーサフ；スライマーン（ソロモン）王の宰相

の名，〈喩〉名宰相 
□□ہ āsaf jāh ا□□□  アーサフ ジャー（ハ）

<男>[A] 《人》アーサフ・ジャー；ハイダ

ラーバード藩王国の創設者(1671-1748) 
د □ □□□را□□ →  haidarābād 

āǧā ا□□□ アーガー<男>[P] 主人，男性の敬

称 

āǧāz ا□□□ز アーガーズ<男>[P] 開始，始め，

最初，起こり 
āǧōš ا□□□ش アーゴーシュ<女>[P] 抱擁，懐

（ふところ），膝〔座ったときの腰から膝頭

までの部分〕，人や物を抱きかかえるとき

に接触する体の部分〔胸，わき腹，膝な

ど〕 
āǧūṇ ا□□□ں アーグーン<女>[H] 乳児が発

する意味のない言葉 
āf ا□ف アーフ<前>[E] of …の，…に属す

る，…の中の，…からなる 
āf ا□ف アーフ<副>[E] off （スイッチなどを）

止めて，切って 
āfāt ا□□□ت アーファート<女･複>[A] □□□ا 

āfat （災難，災厄，災い，逆境，ひどい

不幸）の複数 
āfāq ا□□□ق アーファーク<男･複>[A] □□ا ufq 

（地平線，水平線）の複数，世界，全世

界 
āfāqī ا□□□□□ アーファーキー<形>[A] 全世

界の，普遍的な 
āfat ا□□□ アーファト<女>[A] 災難，災厄，

災い，逆境，ひどい不幸 
āftāb ا□□□□ب アーフターブ<男>[P] 太陽，

日，日光，〈喩〉恋人 
āftābā ا□□□□□□ アーフターバー<男>[P] 上蓋

と取っ手の付いた水差し，イラン風のロ

ーター → □□□□ lōṭā 
āftābī ا□□□□□□ アーフタービー<形>[P] 太陽

の，（太陽のように）丸い 
 ا□□□ زدہ
āfat-zadā アーファトザダー<形>[A･P] 被

災した，罹災した 
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āfar ا□□□ アーファル<女>[E] offer 申し込み，

申し出，提供 
□□ر āfrīd-gār ا□□□□□  アーフリードガール

<男>[P] 創造主 
āfarīdan ا□□□□□ن アーファリーダン<ペ動>[P] 

創造する [現在語根 □□□□□ا āfarīn，過去

語根 āfarīd ا□□□□□  ， 過去分詞  ا□□□□□ہ 
āfarīdā] 

āfrīdā ا□□□□□ہ アーフリーダー<形>[P] 創造

された <男> 創造物，人間 →  ا□□□□□ن 
āfarīdan 

āfrīdī ا□□□□□ی アーフリーディー<男>[P] 
《人》アーフリーディー；パキスタン北西

部からアフガニスタンにかけて居住する

アフガンの一部族の名 
āfrīṇ ا□□□□□ アーフリーン<間>[P] よおし！ ，

やった！，でかした！，素晴らしい！〔賞

賛に使う〕 
āfrīṇ ا□□□□□ アーフリーン<接尾>[P] 〔形容

詞を作る〕…を作り出す，…を生み出す 
 āfarīdan ا□□□□□ن →

āfrīnišアーフリーニシュ<女>[P] 創 ا□□□□□□

造，創造物 → ا□□□□□ن āfarīdan 
āfrīnindā ا□□□□□□□ہ ア ー フ リ ー ニ ン ダ ー

<男>[P] 創造主 → ا□□□□□ن āfarīdan 
āfrīnī ا□□□□□□ アーフリーニー<接尾>[P] 

〔女性名詞を作る〕…を作り出すこと，…

を生み出すこと → ا□□□□□ن āfarīdan 
āfis ا□□□ アーフィス<男>[E] office 事務所，

オフィス ＝  □□□د daftar 
āqā ا□□□ アーカー<男>[T] 主人，主，〔ペル

シア語で〕 …氏，…様，…さん 
āk ا□ک アーク<男>[H] 《植》アーク；アコン

〔ガガイモ科の低木〕 

ākāš ا□□□ش アーカーシュ<男>[H] 天，空 
وا□□ ākāš-vānī ا□□□ش  アーカーシュヴァー

ニー<女>[H] アーカーシュヴァーニー；

All India Radio の 1957 年以降の公式名

称〔「天の声」の意〕 
āg ا□گ アーグ<女>[H] 火，焔 
□□ āgā ا□ アーガー<男>[H] 前，前部，前面 
□□□□□□ □□ āgā pīchā ا□ アーガー ピーチャー

<男>[H] 後先，前後，躊躇 
□□ہ āgāh ا□ アーガー（ハ）<形>[P] 知って，

通知されて，自覚して，気付いて 
□□□□ āgāhī ا□ アーガーヒー<女>[P] 知って

いること，気付いていること，知識のある

こと，知識 
□□□□ āg-bagūlā ا□گ  アーグ バグーラー

<形>[H] （怒って）かっかした，かんかん

の 
āg-rōk ا□گ روک アーグローク<形>[H] 耐

火の，防火の 
□□ہ āgrā ا□ アーグラー<男>[H] 《地》アーグ

ラ〔タージ・マハルなどムガル朝時代の

建造物が残っている〕 
□□ āgah ا□ アーガ（ハ）<形>[P]  ہ□□  āgāh ا□

（知って，通知されて，自覚して，気付い

て）の短縮形 
āgahī ا□□□□ アーガヒー<女>[P] 知ってい

ること，気付いていること，知識のあること，

知識 
āgē ا□□□ アーゲー<副>[H] 前方に，前に，

先に 
āl ا□ل アール<女>[A] 子孫，一族，…家 
āl ا□ل アール<形>[E] all all…，全… 
ālāt ا□□ت アーラート<男･複>[A] □□□ا ālā 

（器具，道具，工具，手段）の複数 
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ālām ا□□م アーラーム<男･複>[A]  □□ا alam 

（苦悩，苦痛，悲しみ）の複数 
ālāiš ا□□□□ アーラーイシュ<女>[P] 汚物，

排泄物，ごみ，膿（うみ）→ ا□□□دن ālūdan 
□□□□□ āltī-pāltī ا□□□□  アールティー パール

ティー<女>[H] あぐら 
ālsī ālasī ا□□□□ アールスィー<形>[H] 怠惰

な，不精な <男> 怠け者，不精者 
ālkas ا□□□□ アールカス<女>[H] 怠惰，不

精 
ālkasī ا□□□□□ アールカスィー<形>[H] 怠

惰な，不精な <男> 怠け者，不精者 
ālkasiyā ا□□□□□□ アールカスィヤー<男>[H] 

怠け者，不精者 
ālū ا□□□ アールー<男>[H] 《植》じゃがいも 
ālū-buxārā ا□□□ □□□را  アールー ブハーラー

<男>[H･P] 《植》西洋すもも，プラム〔バ

ラ科〕 
ālūcā ا□□□□□ アールーチャー<男>[P] 《植》

アールーチャ；プラムの一種〔バラ科〕 
ālūd ا□□□د  アールード<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…に汚れた，…にまみれた，…に

覆われた → ا□□□دن ālūdan 
ālūdagī ا□□□د□□ アールーダギー<女>[P] 

汚染，汚れ，公害 → ا□□□دن ālūdan 
ālūdan ا□□□دن アールーダン<ペ動>[P] 汚

染する，汚れる [現在語根 □□ا ālā，過去

語根  ا□□□د ālūd，過去分詞 ا□□□دہ ālūdā] 
ālūdā ا□□□دہ アールーダー<形>[P] 汚染し

た，汚れた → ا□□□دن ālūdan 
ālūdā ا□□□دہ アールーダー<接尾>[P] 〔形容

詞を作る〕…に汚れた，…にまみれた，

…に覆われた → ا□□□دن ālūdan 

ālā ا□□□ アーラー<男>[P] 器具，道具，工具，

手段 
□□ر āla-e kār ا□□□  アーラエ カール<男>[P] 

目的達成の道具として利用される人，手

先，手段，道具 
ām ا□م アーム<男>[H] 《植》マンゴー〔ウル

シ科〕 
āmāj-gāh ا□□□ج □□ہ ا□□□□□□ہ アーマージガ

ー（ハ）<男>[P] 標的，対象 
āmādagī ا□□□د□□ アーマーダギー<女>[P] 

用意，準備，支度 
āmādā ا□□□دہ アーマーダー<形>[P] 用意の

できた，準備した，支度した 
āmās ا□□□س アーマース<男>[P] 《病》腫れ，

炎症 
āmad ا□□□ アーマド<女>[P] 到着，到来，

収入，出生，技法や用語の選択にとらわ

れず自然に詠まれた（ように見える）詩を

指す→  ا□ورد āward，→ ا□□□ن āmadan 
ا□□□ āmad āmad ا□□□  アーマド  アーマド

<女>[P] 到着の報せ（のどよめき），接

近，近付くこと 
āmadan ا□□□ن アーマダン<ペ動>[P] 来る 

[現在語根  □ا ā，過去語根 □□□ا āmad，過

去分詞 ا□□□ہ āmadā] 
āmdan ا□□□ن アームダン<女>[P] 収入，所

得，実入り → ا□□□ن āmadan 
āmdanī āmadanī ا□□□□□ ア ー ム ダ ニ ー

<女>[P] 収入，所得，実入り →  ا□□□ن 
āmadan 

ر□□ و  āmad ō raft ا□□□  アーマドーラフト

<女>[P] 往来，交通 
āmir ا□□□ アーミル<男>[A] 独裁者 
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āmir-ānā ا□□□ا□□ アーミラーナー<形>[A] 独

裁者の，独裁的な 
āmir-ānā nizām ا□□□ا□□ □□□م アーミラーナー 

ニザーム<男>[A] 独裁体制 
āmirīyat āmiriyyat ا□□□□□ アーミリーヤト

<女>[A] 独裁政権，独裁国，独裁 
āmnā sāmnā ا□□□□ □□□□□ アームナー サーム

ナー<男>[H] 差し向かい，直面，対立，

遭遇 
āmnē sāmnē ا□□□□ □□□□□ アームネー サー

ムネー<副>[H] 向かい合って，差し向

かいに，正面で 
āmōxtan ا□□□□□□ アーモーフタン<ペ動>[P] 

学ぶ，教える [現在語根 ا□□□ز āmōz，過

去 語 根 āmōxt ا□□□□□  ， 過 去 分 詞 
 [āmōxtā ا□□□□□□

āmōxtā ا□□□□□□ アーモーフター<形>[P] 学

んだ，教わった → □□□□□□ا āmōxtan 
āmōz ا□□□ز アーモーズ<接尾>[P] 〔形容詞

を作る〕…を教える，学ばせる，学んだ 
 āmōxtan ا□□□□□□ →

āmōziš ا□□□زش アーモーズィシュ<女>[P] 
教育，教授 → □□□□□□ا āmōxtan 

āmōzišī ا□□□ز□□ アーモーズィシー<形>[P] 
教育の，教授の → □□□□□□ا āmōxtan 

□□ر āmōz-gār ا□□□ز  ア ーモーズガール

<男>[P] 教員，教師 
□□ریا□□□ز    āmōz-gārī アーモーズガーリー

<女>[P] 教員・教師の職，教職 
āmēxtan ا□□□□□□ アーメーフタン<ペ動>[P] 

混ぜる，混合する [現在語根  □□□□ا āmēz，
過去語根  āmēxt，過去分詞 ا□□□□□ 
 [āmēxtā ا□□□□□□

āmēxtā ا□□□□□□ アーメーフター<形>[P] 混

合した，混ざった → □□□□□□ا āmēxtan 
āmēzアーメーズ<接尾>[P] 〔形容詞を ا□□□□

作る〕…に満ちた，…の混ざった，…を

混ぜた → □□□□□□ا āmēxtan 
āmēziš ا□□□□ش アーメーズィシュ<女>[P] 混

合 ， 混 ぜ 物 を す る こ と  →  ا□□□□□□ 
āmēxtan 

āmēzā ا□□□□ہ アーメーザー<形>[P] 混合物 
 āmēxtan ا□□□□□□ →

āmēzī ا□□□□ی アーメーズィー<接尾>[P] 〔女

性名詞を作る〕…を混ぜること，…に満

ちていること → □□□□□□ا āmēxtan 
āmīn ا□□□□ アーミーン<女>[A] アーメン〔祈

祷の終りに唱える語〕 
ān ا□ن アーン<女>[A] 瞬間，即時，時間 
ān ا□ن アーン<女>[A] 華麗，壮麗，自尊，

自惚れ 
ān ا□ن アーン<自>[H] 動詞 □□□□ا ānnā （来

る，やって来る）の語幹 
ān ا□ن アーン<形>[E] on スイッチが入った，

オンの 
ān āṇ ا□ن ا□ں アーン<代>[P] あれ，それ，あ

の，その <形> あの，その，それらの 
ānā ا□□□ アーナー<男>[H] アーナ；旧貨幣

の単位，16 分の 1 ルピー 
ānā ا□□□ アーナー<自>[H] 来る，到着する，

訪れる，やって来る，（相手の方へ）行く，

（外から）入る，出現する，生じる，（災害

が）起こる，（習得して）できる，知る，分

かる 
ānā ا□□□ アーナー<複合>[H] 【未完了分詞

（現在分詞）＋ ānā】の形で用いられ，状

態や動作が継続していることを表す．…
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してきている，…のままできている// 【語

幹＋ ānā】の形で用いられ，状態や動作

が始まり，継続していることを表す．…し

始めたままである，…し始めて現在に至

っている 
 ً□□□□ ānan fānan ا□□□ً  アーナン ファーナン

<副>[A] 瞬時に，たちまち 
□□ن ān bān ا□ن  アーン バーン<女>[H] 華

麗，栄誉，威厳 
□□□□□□ ān baiṭhnā ا□ن  アーン バェートナー

<自>[H] 来て座る 
ān paṛnā ا□ن □□□□ アーン パルナー<自>[H] 

起こる，生じる 
ān pahoṇcnā ا□ن □□□□□□ アーン パホンチナ

ー<自>[H] 来て到着する 
āṇt ا□□□ アーント<女>[H] 内臓，腸 
□□□□□ ān ṭapaknā ا□ن  アーン  タパクナー

<自>[H] （期待に反して，不愉快にも）

来る 
āṇṭī ا□□□□ アーンティー<女>[H] （格闘技の）

足技の一つ 
āṇṭī ا□□□□ アーンティー<女>[E] auntie おば

さん〔血縁に関係ない一般的な呼称〕 
āṇjahānī ا□□□□□□□ アーンジャハーニー

<形>[P] 故…，故人の〔主に非ムスリム

に用いられる〕 
āṇc ا□□□ アーンチ<女>[H] 火，火加減 
āṇcal ا□□□□ アーンチャル<男>[H] ドゥパッ

ターやショールの縁・端 →  □□□دو du-
paṭṭā 

ān-hazrat ا□□□□□ت アーンハズラト<男・

複>[P･A] あのお方〔預言者ムハンマド

の敬称〕 

ān-huzūr ا□□□□□ر アーンフズール<男・

複>[P･A] あのお方〔預言者ムハンマド

の敬称〕 
āṇdhī ا□□□□□ アーンディー<女>[H] 突風，

疾風，砂嵐 
ān-sarwar ا□□□□ور アーンサルワル<男・

複>[P] あのお方〔預言者ムハンマドの

敬称〕 
āṇsū ا□□□□ アーンスー<男>[H] 涙 
āṇsū gais ا□□□□ □□□ アーンスー ガェース

<女>[H･E] 催涙ガス 
ānesā ا□□□□ アーネサー<女>[H] ミス…，…

嬢〔通常未婚の女性の名前の前に付け

る敬称〕 
āṇk ا□□□ アーンク<男>[H] 評価，鑑定，

（布につける）しるし 
āṇkṛā ا□□□□□ا  アーンクラー<男>[H] 柄先の

曲がった牧羊杖，先の曲がった鉄棒 
āṇkas ا□□□□ アーンカス<男>[H] 柄先にフ

ックが付いた象使いの鉄杖 
āṇknā ا□□□□□ アーンクナー<他>[H] 印をつ

ける，評価する，査定する 
āṇkh ا□□□□ アーンク<女>[H] 目，眼（まな

こ），視力，眼識 
āṇkh micaulī ا□□□□ □□□□□ アーンク ミチャ

ォーリー<女>[H] かくれんぼ 
āṇkhōṇ dēkhā ا□□□□□ں د□□□□ アーンコーン 

デーカー<形>[H] 目撃した 
āṇgan ا□□□□ アーンガン<男>[H] 中庭 
ānnā ا□□□□ アーンナー<自>[H] 来る，やって

来る 
ānand ا□□□□ アーナンド<男>[H] 歓喜，喜び 
□□ل āṇval nāl ا□□□ل  アーンヴァル ナール

<女>[H] へその緒，胎盤 
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ānā ا□□□ アーナー<男>[H] アーナ；旧貨幣

の単位，16 分の１ルピー 
□□□□ ānī jānī ا□□□  アーニー ジャーニー

<形>[H] はかない，一時的な 
āwā ا□وا  アーワー<男>[H] （土器を焼く）窯 
āwāragī ا□وار□□ アーワーラギー<女>[P] 放

浪，放浪性，さすらい，放蕩，不良行為 
āwārā ا□وارہ アーワーラー<形>[P] 放浪の，

流浪の，身持ちの悪い，品行の悪い，不

良な，放蕩な，ふしだらな 
āwārā kuttā ا□وارہ □□□ アーワーラー クッター

<男>[P・H] 野犬，野良犬 
□□د  āwāra-gard ا□وارہ  アーワーラガルド

<男>[P] 放浪者，浮浪者，流浪人 
āwāra-gardī ا□وارہ □□دی アーワーラガルデ

ィー<女>[P] あてもなく歩き回ること，ぶ

らぶら散歩すること，放浪，浮浪，流浪 
āwāz ا□واز アーワーズ<女>[P] 音，声，音声，

物音 
روک āwāz-rōk ا□واز  ア ー ワ ー ズ ロ ー ク

<形>[P･H] 防音の 
āwāzā ا□وازہ アーワーザー<男>[P] あざけり，

嫌み，悪評，喧騒，大声 
□□ن āwā-gawan ا□وا  ア ー ワ ー ガ ワ ン

<男>[H] 転生，輪廻 
āwar ا□ور アーワル<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…を持ってくる，…をもたらす〔名詞を

作る〕…を持ってくるもの，…をもたらす

もの → ا□وردن āwardan 
āward ا□ورد  アーワルド<女>[P] 技法や用

語の選択に苦心を重ねた末に詠まれた

詩を指す → ا□وردن āwardan 
āwardan ا□وردن アーワルダン<ペ動>[P] 持

ってくる，連れてくる  [現在語根  ا□ور 

āwar，過去語根  ا□ورد āward，過去分詞 
 [āwardā ا□وردہ

āwarī ا□وری アーワリー<接尾>[P] 〔女性名

詞を作る〕…を持ってくること，…をもたら

すこと → ا□وردن āwardan 
āvēxtan ا□و□□□□ ア ーヴ ェーフ タ ン < ペ

動>[P] ぶら下げる，吊るす，ぶら下がる 
[ 現 在 語 根 āvēz ا□و□□  ， 過 去 語 根 
 [āvēxtā ا□و□□□□ āvēxt，過去分詞 ا□و□□□

āvēzāṇ ا□و□□اں アーヴェーザーン<形>[P] 
吊り下がった，掛かった，ぶら下がった，

垂れた → □□□□ا□و āvēxtan 
āvēzā ا□و□□ہ アーヴェーザー<男>[P] 耳の

垂 れ 飾 り ， ペ ン ダ ン ト  →  ا□و□□□□ 
āvēxtan 

āh ا□ہ アー（ハ）<女>[P] ため息，ああ〔悲

嘆・苦痛などを表す〕 
āh āh ا□ہ ا□ہ アー（ハ） アー（ハ）<間>[P] あ

あ，ああ〔悲痛，悲嘆，苦痛などを表す〕 
āhā ا□□□ アーハー<間>[P] ああ，わあ，やあ

〔喜び，驚き，満足などを表す〕 
āhaṭ ا□□□ アーハト<女>[H] 足音，物音 
āhistagī ا□□□□□□ アーヒスタギー<女>[P] 

緩慢，ゆっくりなこと，のろいこと，静かさ，

優しさ，小声 
āhistā ا□□□□□ アーヒスター<副>[P] ゆっくり

と，そっと，静かに，優しく，小声で 
āhan ا□□□ アーハン<男>[P] 鉄 
āhaṇg ا□□□□ アーハング<男>[P] 調べ，曲，

音，調和 
āhan-gar ا□□□ □□ アーハンガル<男>[P] 鍛

冶屋 
āhanī ا□□□□ アーハニー<形>[P] 鉄の，鉄製

の，鉄のような，強固な 
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āhū ا□□□ アーフー<男>[P] 《動》羚羊，鹿 
āh ō bukā ا□ہ و □□□ アーホーブカー<女>[P･

A] 嘆き悲しむこと 
□□□ āhū cašm ا□□□  アーフーチャシュム

<形>[P] 羚羊・鹿の目のような〔美しい

目の形容〕 
زاری و  āh ō zārī ا□ہ  アーホーザーリー

<女>[P] 嘆き悲しむこと 
□□□ں و  āh ō fuǧāṇ ا□ہ  アーホーフガーン

<女>[P] 嘆き悲しむこと，泣きわめくこと 
□□□□ āō-bhagat ا□ؤ  ア ーオ ー  バ ガ ト

<女>[H] 親切なもてなし，接待 
āuṭ ا□ؤٹ アーウト<形>[E] out 外の，外部

の，アウトの 
āiṭam ا□□□□ アーイタム<男>[E] item アイテ

ム 
āis ا□□□ アーイス<男>[E] ice 氷，アイス 
āil ا□□□ アーイル<男>[E] oil 油，オイル，石

油 
□□□□□ āil ṭainkar ا□□□  アーイル タェーンカ

ル<男>[E] oil tanker オイル・タンカー，

タンクローリー 
āindā ا□□□□ہ アーインダー<形>[P] 将来の，

未来の，今後の，次の <副> 将来に，

未来に，今後 
āinā ا□□□□ アーイナー<男>[P] 鏡，姿見 
āī ا□□□ アーイー<女>[E] 英語のＩ 
āī ēm ēf ا□□□ ا□□ ا□□ アーイー エーム エ

ー フ < 男 >[E] IMF 〔 International 
Monetary Fund の略語〕国際通貨基金 

□□ āī ṭī ا□□□  アーイー ティー<女>[E] IT
〔information technology の略語〕情報技

術 

□□ āī jī ا□□□  アーイー ジー<男>[E] IG
〔inspector general の略語〕 警視総監，

州警察長官 
āē din ا□□□ دن アーエー ディン<副>[H] 連

日，毎日，来る日も来る日も 
āiḍīal ا□□□□□ アーイディーヤル<女>[E] 

ideal 理想 <形> 理想的な 
āīn ا□□□□ アーイーン<男>[P] 憲法，法，法

令 
□□□□□ □□□□□ āēṇ bāēṇ šāēṇ ا□□□□  アーエー

ン  バーエーン  シャーエーン<女>[H] 
見当違いの話，つべこべ言うこと 

□□□□□□□ āēṇtī pāēṇtī ا□□□□□□  アーエーンティ

ー パーエーンティー<女>[H] （寝台の）

枕もとと足もと 
āīn-sāz ا□□□□ □□ز アーイーンサーズ<形>[P] 

制憲の，立憲の，立法の <男> 制憲者，

立法者 
āīn-sāz asamblī ا□□□□ □□ز ا□□□□□ アーイー

ンサーズ アサンブリー<女>[P・E] 制憲

議会 
□□زی āīn-sāzī ا□□□□  アーイーンサーズィー

<女>[P] 制憲，立法 
āīnā ا□□□□□ アーイーナー<男>[P] 鏡，姿見 
□□□ی āīna-bandī ا□□□□□  アーイーナバンディ

ー<女>[P] ミラー装飾 
 āīna-dārアーイーナダール<形>[P] ا□□□□□ دار

反映する，映し出す 
āīnī ا□□□□□ アーイーニー<形>[P] 憲法の，

立憲的な 
āyā ا□□□ アーヤー<女>[H] 乳母，アヤ 
āyā ا□□□ アーヤー<接>[P] …か？ 〔文頭に

置かれ，しばしば □□ yā と相関的に用い



15 

られて，これ(それ)は…か？(それとも…

か？)というような疑問を表す〕 
āyāt ا□□□ت アーヤート<女･複>[A] □□□ا āyat 

（コーランの節，しるし）の複数 
āyat ا□□□ アーヤト<女>[A] コーランの節

〔コーランの全 114 章は理解しやすいよ

うに，各章がまたいくつかの節に分けら

れる〕，しるし 
ا□□□□□ āyat-ul-kursī ا□□□  アーヤトゥルク

ルスィー<女>[A] コーラン第２章第 255
節〔病気や災いから逃れるための祈祷に

も用いられる〕 
āindā ا□□□□ہ アーインダー<形>[P] 将来の，

未来の，今後の，次の <副> 将来に，

未来に，今後 
āyōrvaidik ا□□□رو□□ک アーヨールヴァェー

ディク<形>[H] アーユルヴェーダの，イ

ンドの伝統的医学・薬学の 
āyā ا□□□ アーヤー<男>[A] コーランの節〔コ

ーランの全 114 章は理解しやすいように，

各章がまたいくつかの節に分けられる〕，

しるし＝ □□□ا āyat 
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 ا
alif ا  アリフ<男>[A] ウルドゥー・アルファベ

ットの第一文字，数値１ 
a ا  ア<接頭>[H] 不…，無…，非…，未… 

などを意味する 
ab اب アブ<副>[H] 今，目下，現在，今ご

ろ，今更，もう，もはや，今では，これから

は，今度は <男> 今，現在 
ab اب アブ<男>[A] 父，父親 
abbā ا□□ アッバー<男>[H] お父さん，父さ

ん，お父ちゃん 
abābīlアバービール<女>[A] 《鳥》ツ ا□□□□□

バメ 
□□ن abbā jān ا□□  ア ッ バ ー  ジ ャ ー ン

<男>[H] お父さん，父さん，お父ちゃん 
ubāl ا□□ل ウバール<男>[H] 沸騰，激怒，

（感情の）激発 
ubālnā ا□□□□□ ウバールナー<他>[H] 沸騰さ

せる，沸かす，ゆでる，煮る 
ab tab اب □□ アブ タブ<副>[H] すぐに，

間もなく，瀕死で 
ibtedā ا□□□ا  イブテダー<女>[A] 起源，発

端，初頭，始め 
ibtedāan ا□□□اً  イブテダーアン<副>[A] 第

一に，最初に，元来 
ibtedāī ا□□□ا□□ イブテダーイー<形>[A] 初

歩の，初等の，初期の，当初の 
ibtedāī tālīm ا□□□ا□□ □□□□□ イブテダーイー 

ターリーム<女>[A] 初等教育 

ibtedāī tibbī imdād ا□□□ا□□ □□□ ا□□اد  イブ

テ ダ ー イ ー  テ ィ ッ ビ ー  イ ム ダ ー ド

<女>[A] 救急処置，応急手当 
，abtarアブタル<形>[A] 悲惨な，ひどい ا□□□

悪化した，無秩序な，混乱した，乱れた 
abtarī ا□□□ی アブタリー<女>[A] 悲惨さ，ひ

どさ，悪化，無秩序，混乱，乱雑 
ibtelā ا□□□ イブテラー<男>[A] 試練，災難，

不運 
ubṭan ا□□□ ウブタン<男>[H] ウブタン；ター

メリック，沈香，油糠，その他を混ぜて作

った合成香料〔マーイヤーン中の花嫁は

ウブタンで全身をマッサージされる〕→ 
 māiyāṇ □□□□□ں

abjad ا□□□ アブジャド<女>[A] アブジャ

ド；アラビア文字がもつ数値の順に配列

したアルファベット〔最初の４文字  ا alif 
dāl ＝４ د  jīm ＝３ ج bē ＝２ ب １＝

をとってアブジャドと呼ばれる〕，アルファ

ベット 
ab’hār ا□□□ر アブハール<男･複>[A] □□□ 

bɛhr （大洋，海）の複数 
abad ا□□ アバド<女>[A] 永遠，永久，久遠 
abdālī ا□□ا□□ アブダーリー<男>[A] 《人》

アブダーリー；アフガニスタンの一部族

の名 
abadan ا□□اً  アバダン<副>[A] 永遠に，永

久に，絶対に（否定） 
abdān ا□□ان アブダーン<男･複>[A] ن□□ 

badan （身体，からだ）の複数 
abadī ا□□ی アバディー<形>[A] 永遠の，

永久の，久遠の 
abadiyyat ا□□□□ت アバディッヤト<女>[A] 

永遠，永久，久遠，永存 
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abr ا□□ アブル<男>[P] 雲 
abr-ālūd ا□□ ا□□□د  アブルアールード<形>[P] 

曇った 
ا□□□د□□ abr-ālūdagī ا□□  アブルアールーダ

ギー<女>[P] 曇り，曇天 
ا□□□دہ abr-ālūdā ا□□  アブルアールーダー

<形>[P] 曇った 
abrā ا□□ا  アブラー<男>[P] 衣服・布地・布

団などの表 
abrār ا□□ار アブラール<男･複>[A] □□ bar 

（敬虔な人，善良な人）の複数 
ibrāhīm ا□□ا□□□ イブラーヒーム<男 >[A] 

《人》イブラーヒーム〔諸預言者・使徒の

一人で旧約聖書ではアブラハム〕 
abr-e tar ا□ِ□ □□ アブレ タル<男>[P] 雨雲 
abr-e rɛhmat ا□ِ□ ر□□□ アブレ ラェヘマト

<男>[P･A] 恵みの雨を降らせる雲 
abras ا□□ص アブラス<男>[A] ハンセン病

の患者 
abrasī ا□□□□ アブラスィー<形>[A] ハンセ

ン病の 
abraq ا□□ق アブラク<男>[A] 雲母，きらら 
abrak ا□□ک アブラク<男>[H] 雲母，きらら 
abrū ا□□و アブルー<女>[P] 眉，眉毛 
abrā ا□□ہ アブラー<男>[P] 衣服・布地・布

団などの表 
abrī ا□□ی アブリー<女>[P] 大理石模様の

紙〔本の装丁に用いる〕，二色縞模様の

石 
abrēšamアブレーシャム<男>[P] 生 ا□□□□□

糸，絹 
absār ا□□□ر アブサール<男･複>[A]  □□□ 

basar （視覚，視力，目，眼）の複数 

ibtāl ا□□□ل イブタール<男>[A] 論破，論

駁，反駁 
□□□□ ibtāl-pazīr ا□□□ل  イブタールパズィー

ル<形>[A･P] 論破できる 
ab’ād ا□□□د  アブアード<男･複>[A]  □□□ 

bōd （次元）の複数 
ab’ād-e salāsā ا□□□دِ □□□□ アブアーデ サラ

ーサー<男･複>[A] 三次元，立方 
ubkāī ا□□□□□ ウブカーイー<女>[H] 吐き

気，嘔吐 
ab kī اب □□ アブ キー<副>[H] 今度，今

回 <形> 今度の，今回の 
ab kē اب □□ アブ ケー<副>[H] 今度，

今回 
iblāǧ ا□□غ イブラーグ<男>[A] 伝達，通

信，連絡 
iblāǧ-e āmmā ا□□غِ □□□□ イブラーゲ アー

ンマー<男>[A] マスメディア，マスコミ 
iblāǧiyāt ا□□□□□ت イ ブ ラ ー ギ ヤ ー ト

<女>[A] コミュニケーション科学 
ablaq ا□□□ アブラク<男>[A] 毛色が二色の

馬 <形> 二色の，まだらの，白黒まだら

の 
ubalnā ا□□□□ ウバルナー<自>[H] 沸騰する，

わく，ゆだる，煮える 
ablā ا□□□ アブラー<形>[A] だまされやすい，

単純な 
iblīs ا□□□□ イブリース<男>[A] 《人》イブリ

ース；アッラーが火から創った悪魔で，コ

ーランで普通に現れる悪魔シャイターン

とは区別される → ن□□□□ šaitān 
ibn ا□□ イブン<男>[A] 息子〔人名の一部

になり，（…の）息子という意味になること

がある〕 
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abnā ا□□□ アブナー<男･複>[A] □□ا ibn （息

子）の複数 
ا□□□□ ibn-ul-waqt ا□□  イ ブ ヌ ル ワ ク ト

<男>[A] 日和見（ひよりみ）主義者，世

におもねる人，ウルドゥー文学者ナズィ

ール・アフマド □□□ا  □□□□ nazīr ɛhmad 
（1830-1912）による長編小説の題名 

□□□□ ibn-e maryam ا□ِ□  イブネ マルヤム

<男>[A] マルヤム（マリヤ）の息子，キリ

スト 
abū ا□□ アブー<男>[A] 父〔人名の一部に

なり（…の父）という意味になることがある，

後ろにアラビア語の定冠詞 al をともなう

語が来た場合， abū は abu となる〕 
abbū ا□□ アッブー<男>[H] お父ちゃん，父

ちゃんにあたる父親の愛称 
abwāb ا□□اب アブワーブ<男･複>[A] ب□□ 

bāb （章，門，扉）の複数 
ا□□□ل abul-haul ا□□  ア ブ ル ハ ォ ー ル

<男>[A] スフィンクス 
□□□ abū bakr ا□□  アブー バクル<男>[A] 

《人》正統初代カリフのアブー・バクル 
□□□□ abū zahabī ا□□  アブー ザハビー

<男>[A] 《地》アブダビ〔アラブ首長国連

邦（UAE）の首都〕 
ib’hām ا□□□م イブハーム<男>[A] あいまい

性，あいまい，詩や文学作品で詩人や

作家の言いたいことが聴き手や読者に

伝わらないこと 
ubhār ا□□□ر ウバール<男>[H] ふくらみ，盛

り上がり，隆起 
ubhārnā ا□□□ر□□ ウバールナー<他>[H] 表

わす，盛り上げる，そそのかす，煽動す

る，ふくらませる 

abhāgā ا□□□□□ アバーガー<形>[H] 不運な，

不幸な 
ubharnā ا□□□□□ ウバルナー<自>[H] 表れる，

盛り上がる，高まる，ふくらむ 
abhī ا□□□ アビー<副>[H] たった今，今す

ぐ，もう，未だ 
ا□□□ abhī abhī ا□□□  ア ビ ー  ア ビ ー

<副>[H] たった今，今が今，今しがた，

今さっき 
abē ا□□ アベー<間>[H] やい，こら，おい，

こいつめ 
abyāt ا□□□ت アブヤート<男･複>[A]  □□□ 

bait〔詩のバイト（句）〕の複数 
ab’yaz ا□□□ アブヤズ<形>[A] 白い 
apāhaj ا□□□□ アパーハジ<形>[H] 手足に

障害のある <男> 身体障害者 
upaj ا□□ ウパジ<女>[H] 産出物，収穫物，

産出，収穫，創意工夫 
upac ا□□ ウパチ<女>[H] 産出物，収穫物，

産出，収穫，創意工夫 
apar ا□□ アパル<形>[E] upper 上位の，上

級の，上の方の 
aprēšan ا□□□□□ アプレーシャン<男>[E] 

operation 手術，作戦（行動）⇒ □□□□□□ا 
āprēšan 

aprail ا□□□□ アプラェール<男>[E] April 四

月 
apsarā ا□□□ا  アプサラー<女>[H] 天女，イ

ンドラ神の宮廷の踊り子 
uplā ا□□ ウプラー<男>[H] 燃料として干し

固められた牛糞の塊 
apnā ا□□□ アプナー<形>[H] 自分の，自身

の，自分自身の，己の <男> 自分，身

内，縁者，友，仲間 
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apnānā ا□□□□□ アプナーナー<他>[H] 自分

のものにする，採り入れる 
upanišad ا□□□□ ウパニシャド<男>[H] ウパ

ニシャッド；バラモン教の天啓聖典ヴェー

ダの最終部 
apnē āp ا□□□ ا□پ アプネー アープ<副>[H] 

自ら，自分自身で 
apōzīšan ا□□ز□□□ ア ポ ー ズ ィ ーシ ャ ン

<女>[E] opposition 野党 
apharnā ا□□□□□ アパルナー<自>[H] （ガスな

どで）ふくれる，満腹になる 
uphannā ا□□□□□ ウパンナー<自>[H] 沸騰す

る，煮えこぼれる，あふれ出る，激昂する 
apīl ا□□□□ アピール<女>[E] appeal アピー

ル，上告，抗告 
atā ا□□ アター<男>[T] 父，首長 
atā patā ا□□ □□□ アター パター<男>[H] 所在，

ありか 
utār ا□□ر ウタール<男>[H] 下降，降り，下り

坂，（川の）下流 
utārā ا□□را  ウターラー<男>[H] 悪霊を祓うた

めに捧げられた供物，悪霊祓い 
□□□□□ؤ utār caṛhāō ا□□ر  ウタール チャラー

オー<男>[H] 上げ下げ，浮沈，盛衰，

起伏，干満 
utārnā ا□□ر□□ ウタールナー<他>[H] 降ろす，

降（くだ）す，下げる，（服，帽子などを）

脱ぐ，取り外す，外す，（悪霊などを）祓う 
utārū ا□□رو ウタールー<形>[H] 待ち構えた，

熱くなった，心を向けた 
utāq ا□□ق ウターク<男>[T] 部屋 
atālīq ا□□□□□ アターリーク<男>[T] 家庭教

師，個人指導の先生 

atālīqī ا□□□□□□ アターリーキー<女>[T] 家

庭教師・指導教官の職 
atāī ا□□□□ アターイー<男>[H] やぶ医者，

はったり屋 
ittebā ا□□□ع イッテバー<男･女>[A] 服従，

従順，追従，信奉 
ittehād ا□□□د  イッテハード<男>[A] 同盟，

連合，一致，団結，連帯意識，統一，合

併 
ittehādī ا□□□دی イッテハーディー<形>[A] 

同盟の，連合の，一致した <男> 同盟

国，協力者，提携者，（第二次大戦の）

連合国 
uttar ا□□ ウッタル<男>[H] 北〔ウルドゥー語

で「北」は ل□□□ šimāl という語彙が通常

用いられる〕 
uttar pradēš ا□□□□د□□ ウッタル プラデーシ

ュ<男>[H] 《地》ウッタル・プラデーシュ

〔北西インドの一州〕 
itrānā ا□□ا□□ イトラーナー<自>[H] 気取る，

高慢な顔をする 
utrānā ا□□ا□□ ウトラーナー<他>[H] 降ろさせ

る，下げさせる，脱がせる，取り外させる，

外させる 
utrāī ا□□ا□□ ウトラーイー<女>[H] 下り坂，

（渡し舟の）渡し賃 
utran ا□□ن ウトラン<女>[H] 着古した・すり

切れた衣服，お下がり 
utarnā ا□□□□ ウタルナー<自>[H] 降りる，降

（くだ）る，下がる，降下する，（名誉など

が）失われる，（色が）落ちる，脱げる，取

り外される，外れる 
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utarwānā ا□□وا□□ ウタルワーナー<他>[H] 

降ろさせる，脱がさせる，降ろさせてもら

う，脱がしてもらう，外してもらう 
ittesāl ا□□□ل イッテサール<男>[A] 接触，

接続，結合，（宇宙船などの）ドッキング，

合流点 
ittefāq ا□□□ق イッテファーク<男>[A] 同意，

合意，賛成，一致，調和，偶然，機会 
ittefāqan ا□□□□□ً  イッテファーカン<副>[A] 

偶然に，たまたま 
ittefāqāt ا□□□□□ت イッテファーカート<男･

複>[A] ا□□□ق ittefāq （同意，合意，賛

成，一致，調和，偶然，機会）の複数 
را□□ ittefāq-e rāē ا□□□قِ  イッテファーケ ラ

ーエー<男>[A] 合意，満場一致 
ittefāqī ا□□□□□ イッテファーキー<形>[A] 

偶然の，偶発の，不時の，不慮の，臨時

の 
ittefāqiyā ittefāqiyyā ا□□□□□□ イッテファーキ

ヤー<形>[A] 偶然の，偶発の，不時の，

不慮の，臨時の <副> 偶然に，たまた

ま 
atqiyā ا□□□□ アトキヤー<男･複>[A] □□□ 

taqī （敬虔な人）の複数 
itlāf ا□□ف イトラーフ<男>[A] 破滅，破壊，

損失 
atam ا□□ アタム<形>[A] 完全な，完璧な 
uttam ا□□ ウッタム<形>[H] 最高の，最も優

れた 
itmām ا□□□م イトマーム<男>[A] 完了，完

成 
itnā ا□□□ イトナー<形>[H] この（その）程度

の，これ（それ）と同量の，これ（それ）ほ

どの，これ（それ）ぐらいの，これ（それ）

ばかりの，こんな，そんな <副> こんな

（そんな）に，これ（それ）ほどに 
utnā ا□□□ ウトナー<形>[H] その程度の，そ

れと同量の，それほどの，それぐらいの，

そればかりの，そんな <副> そんなに，

それほどに 
itnā sā ا□□□ □□ イトナーサー<形>[H] [  □□□ا

□□ itnē sē， □□ □□□ا itnī sī] これ（そ

れ）っぽっちの，これ（それ）ばかりの 
itwār ا□□ار イトワール<男>[H] 日曜日 
ittehām ا□□□م イッテハーム<男>[A] 中傷，

非難，告発 
athārṭī ا□□□ر□□ アタールティー<女>[E] 

authority 公共事業機関，…局 
athāh ا□□□ہ アター（ハ）<形>[H] 深淵の，

底知れない，底なしの 
uthlā ا□□□ ウトラー<形>[H] 浅い 
uthlā-pan ا□□□ □□ ウトラーパン<男>[H] 浅

さ 
athlīṭ ا□□□□□ アトリート<男>[E] athlete 運

動選手 
aṭārnī ا□□ر□□ アタールニー<男>[E] attorney 

弁護士，法定代理人 
aṭārī ا□□ری アターリー<女>[H] 屋根裏部

屋，屋上にある部屋 
aṭak ا□□ アタク<女>[H] 障害，邪魔物 
aṭkānā ا□□□□□ アトカーナー<他>[H] 邪魔

する，妨げる，塞ぐ，引っ掛ける 
aṭkāō ا□□□ؤ アトカーオー<男>[H] 邪魔，

妨害，障害 
aṭkal ا□□□ アトカル<女>[H] 推量，推測，

憶測，直観 
aṭkal paccū ا□□□ □□□ アトカル パッチュー

<形>[H] あてずっぽうの，手当たり次第
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の，憶測の，推測の <男> あてずっぽう 
<副> あてずっぽうに，手当たり次第に 

aṭaknā ا□□□□ アタクナー<自>[H] 邪魔され

る，滞る，つまる，つかえる，引っ掛かる 
aṭkhēlī ا□□□□□□ アトケーリー<女>[H] いた

ずら，ふざけ，はしゃぎまわること，たわ

むれること，ふざけること 
a-ṭal ا□□ アタル<形>[H] 不可避の，不退

転の，確固たる，ゆるぎない 
iṭlī ا□□□ イトリー<女>[E] Italy 《国》イタリア 
aṭnā ا□□□ アトナー<自>[H] いっぱいになる，

詰め込まれる，まみれる，こびりつく 
uṭaṇgā ا□□□□ ウタンガー<形>[H] （ズボンな

どが）くるぶしまでとどかない，不格好な，

つんつるてんの 
□□□ا□□ aṭwāṭī khaṭwāṭī ا□□ا□□  アトワーティ

ー カトワーティー<女>[H] 古くて壊れ

た簡易寝台・ベッド 
a-ṭūṭアトゥート<形>[H] 壊せない，分 ا□□ٹ

割されえない，不可分の，連続した 
aṭh ا□□ アト<形>[H] □□□ا āṭh （８の）の短縮

形〔接頭辞として使う〕 
aṭṭhā ا□□□ アッター<男>[H] トランプの８ 
aṭṭhārā aṭhārā ا□□□رہ アッターラー<形>[H] 

18 の <男> 18 
aṭṭhāsī aṭhāsī ا□□□□□ ア ッ タ ー ス ィ ー

<形>[H] 88 の <男> 88 
uṭhān ا□□□ن ウターン<女>[H] 丈，高さ，昇

り 
uṭhānā ا□□□□□ ウターナー<他>[H] 上げる，

取り上げる，持ち上げる，起こす，立てる，

耐える，引き受ける 
aṭṭhānvē aṭhānvē ا□□□□□ے アッターンヴェー

<形>[H] 98 の <男> 98 

aṭṭhāwan aṭhāwan ا□□□ون ア ッ タ ー ワ ン

<形>[H] 58 の <男> 58 
□□□ا  uṭhāī-gīrā ウターイー ギーラ ا□□□□□ 

ー<男>[H] こそ泥（人），置き引き・万引

きをする人 
□□□ی uṭhāī-gīrī ا□□□□□  ウターイー ギーリ

ー<女>[H] こそ泥（行為），置き引き（行

為），万引き（行為） 
aṭṭhāīs aṭhāīs ا□□□□□□ ア ッ タ ー イ ー ス

<形>[H] 28 の <男> 28 
aṭhattar ا□□□□ アタッタル<形>[H] 78 の 

<男> 78 
uṭhtī jawānī ا□□□□ □□ا□□ ウトティージャワ

ーニー<女>[H] 花開く青春 
iṭhlānā ا□□□□□ イトラーナー<自>[H] 科（し

な）を作る，気取る，しらばくれる 
iṭhlāhaṭ ا□□□□□ イトラーハト<女>[H] 科を

つくること，気取って歩くこと 
uṭhnā ا□□□□ ウトナー<自>[H] 上がる，持ち

上がる，起きる，立つ  【複合動詞の 
uṭhnā ا□□□□ については次項を参照された

い】 
uṭhnā ا□□□□ ウトナー<複合>[H] 【動詞語幹

uṭhnā】で「突然・不意に…する」 ا□□□□ ＋

というニュアンスを付け加える 
aṭhannīアタンニー<女>[H] （旧）８ア ا□□□□

ーナ貨幣，半ルピー 
uṭhwānā ا□□□ا□□ ウトワーナー<他>[H] 上げ

させる，持ち上げさせる，起こさせる，上

げてもらう，持ち上げてもらう，起こしても

らう 
aṭēcī ا□□□□ アテーチー<女>[E] 〔attache 

case に由来〕書類カバン 
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asāsā ا□□□□ アサーサー<男>[A] 家財，動産，

資産 
asāsa-jāt ا□□□□ □□ت アサーサジャート<男・

複>[A・P] □□□□ا asāsā（家財，動産，資産）

の複数 
isbāt ا□□□ت イスバート<男>[A] 肯定，確認，

確証，立証，証明，証拠，存在 ⇔ □□□ 
nafī 

isbātī ا□□□□□ イスバーティー<形>[A] 肯定

の，確認の，立証の，論証的な 
isbātiyat isbātiyyat ا□□□□□□ イスバーティヤ

ト<女>[A] 実証主義 
asar ا□□ アサル<男>[A] 影響，影響力，作

用，跡，効果，効き目 
asrāt ا□□ات アスラート<男･複>[A] □□ا asar 

（影響，作用，跡，効果，効き目）の複数 
ا□□از asar-andāz ا□□  アサルア ンダーズ

<形>[A･P] 影響を及ぼす，影響する 
<男> 影響力のある人・もの 

ا□□□□ asar-angēz ا□□  アサルアンゲーズ

<形>[A･P] 感動させる，人の心を動か

す 
□□□□ asar-pazīr ا□□  ア サ ル パ ズ ィ ー ル

<形>[A･P] 感じやすい，影響を受けや

すい 
asmār ا□□□ر アスマール<男･複>[A]  □□□ 

samar （果実，成果）の複数 
asnā ا□□□ アスナー<男>[A] 間，合間，暫時 
□□□ isnā-ašar ا□□□  イス ナ ー  ア シ ャ ル

<形>[A] 12 の 
□□□ی isnā-ašarī ا□□□  イスナー アシャリー

<男>[A] イスラーム教シーア派の十二

イマーム派，十二イマーム派の信者 
<形> 十二イマーム派の，12 の 

isnā-ašarī āṇt ا□□□ □□□ی ا□□□ イスナーアシ

ャリー アーント<女>[A・H] 十二指腸 
asīr ا□□□ アスィール<男>[A] 《化》エーテル 
ijābat ا□□□□ イジャーバト<女>[A] （願い

などを）聞き入れること，受諾，承諾，排

便，大便 
ijārā ا□□رہ イジャーラー<男>[A] （土地・建

物の）賃貸・賃借契約，契約書，リース，

専売 
دار ijāra-dār ا□□رہ  イ ジ ャ ー ラ ダ ー ル

<男>[A･P] 借地・借家人，専売人，独

占者 
دارا□□ ijāra-dār-ānā ا□□رہ  イジャーラダーラ

ーナー<形>[A･P] 独占的な，専売の 
داری ijāra-dārī ا□□رہ  イジャーラダーリー

<女>[A･P] 賃借地，専売，独占，専売

権，独占権 
ujāṛ ا□□ڑ ウジャール<形>[H] 荒涼とした，

荒れ果てた <男> 荒涼とした土地，荒

れ果てた土地 
ujāṛnā ا□□ڑ□□ ウジャールナー<他>[H] 荒ら

す，荒廃させる 
ijāzat ا□□زت イジャーザト<女>[A] 許可，

認可，許し 
□□□□ ijāzat-nāmā ا□□زت  イジャーザトナー

マー<男>[A･P] 許可証，認可状 
ijāzat-nāmē-dār ا□□زت □□□□ دار イジャーザ

トナーメーダール<男>[A･P] 許可証所

持者 
ujāgar ا□□□□ ウジャーガル<形>[H] 明らか

な，明白な 
ujālā ا□□□ ウジャーラー<形>[H] 輝いてい

る，（光で）明るい <男> 輝き，明り，（空

の）白み 
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ujālnā ا□□□□□ ウジャールナー<他>[H] 磨い

てぴかぴかにする 
ijtemā ا□□□□ع イジュテマー<男>[A] 集ま

り，集会，意見の一致 
ijtemāāt ا□□□□□□ت イジュテマーアート

<男･複>[A] ا□□□□ع ijtemā （集まり，集

会，意見の一致）の複数 
ijtemāī ا□□□□□□ イ ジ ュ テ マ ー イ ー

<形>[A] 総合の，集合的な，集団の，

共同の，社会の，社会的な 
ijtemāī ziyādatī ا□□□□□□ ز□□د□□ イジュテ

マーイー ズィヤーダティー<女>[A] 集

団暴行 
□□□□□ ijtemāī salāmatī ا□□□□□□  イジュ

テマーイー サラーマティー<女>[A] 集

団安全保障 
ijtemāī saudē-bāzī ا□□□□□□ □□دے □□زی

イジュテマーイー サォーデーバーズィ

ー<女>[A･P] 団体交渉 
ijtenāb ا□□□□ب イジュテナーブ<男>[A] 

回避，自制，節制，遠慮 
ijtehād ا□□□□د  イジュテハード<男>[A] イ

ジュティハード；ムジュタヒドによるイスラ

ーム法規の新解釈の学問的努力  → 
□□□□□ mujtahid 

ijtehādī ا□□□□دی イ ジ ュ テ ハ ー デ ィ ー

<形>[A] イスラーム法規の新しい学問

的解釈の 
ajdād ا□□اد  アジュダード<男･複>[A] □□ 

jad （先祖）の複数 
ujaḍ ujaḍḍ ا□□ ウジャド<形>[H] 無作法な，

がさつな，乱暴な <男> 無作法な人，

がさつな人 
ajr ا□□ アジュル<男>[A] 報酬，賞，補償 

ijrā ا□□ا  イジュラー<男>[A] 発行，刊行，

開始，実行，実施，施行 
ajrām ا□□ام アジュラーム<男･複>[A] م□□ 

jirm （体）の複数 
ajrām-e falakī ا□□امِ □□□□ アジュラーメ フ

ァラキー<男･複>[A] 《天》天体 
ujrat ا□□ت ウジュラト<女>[A] 賃金，報酬，

所得，料金 
ajrak ا□□ک アジュラク<男>[H] アジュラク；

えび茶・黒・濃紺（藍）・白色を主に幾何

学的模様を型押しして染めたスィンド地

方の伝統的な綿布 
ujṛā ا□□□ا  ウジュラー<形>[H] 荒廃した，荒

れ果てた 
□□□ ujṛā ghar ا□□□ا  ウ ジ ュ ラ ー  ガ ル

<男>[H] 廃屋，零落した一族 
ujaṛnā ا□□□□□ ウジャルナー<自>[H] 荒廃す

る，荒れ果てる 
ujaṛwānā ا□□□وا□□ ウ ジ ャ ル ワ ー ナ ー

<他>[H] 荒廃せしめる，荒れ果てさせる 
ajzā ا□□ا  アジュザー<男･複>[A] و□□ juzv

〔部分，成分，要素，内容物，（食品や料

理などの）原材料〕の複数 
□□□□□□ ajzā-e tarkībī ا□□ا□□  アジュザーエ 

タルキービー<男･複>[A] 構成要素（複

数） 
ajsād ا□□□د  アジュサード<男･複>[A] 

□□□ jasad （身体，肉体）の複数 
ajsām ا□□□م アジュサーム<男･複>[A] 

□□□ jism 〔体，肉体，体（たい）〕の複

数 
ajal ا□□ アジャル<女>[A] 死，死期 
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ajall ا□□ アジャッル<形>[A] □□□□ jalīl 

（偉大な，栄光ある）の比較級・最上級．

最も偉大な 
ujlā ا□□ ウジュラー<形>[H] 白く光る，白

い 
ijlās ا□□س イジュラース<男>[A] 会議，

会合，集会，会期 
ujalwānā ا□□□ا□□ ウジャルワーナー<他>[H] 

磨いてぴかぴかにさせる，ぴかぴかにし

てもらう 
ajillā ا□□□ アジッラー<男･複>[A] □□□□ 

jalīl （偉大な，栄光ある）の複数．偉人

たち，著名人たち 
ijmā ا□□□ع イジュマー<男>[A] 合意，満

場一致，イジュマー；ムジュタヒドによる

意見の一致 → □□□□□ mujtahid 
ijmāl ا□□□ل イジュマール<男>[A] 要約，

概略 
ijmālī ا□□□□□ イジュマーリー<形>[A] 要

約した，概略の 
ajmal ا□□□ アジュマル<形>[A] □□□□ 

jamīl の比較・最上級．最も美しい 
ajnās ا□□□س アジュナース<女･複>[A] 

□□□ jins （種，性，物品，商品）の複数 
ajnabī ا□□□□ アジナビー<男>[A] 知らな

い人，他国人，外国人，局外者，門外漢 
<形> 未知の，他国の 

ajnabiyyat ا□□□□□ アジナビッヤト<女>[A] 
奇妙，珍しさ，見慣れないこと，疎遠 

ajwān ا□□ان アジュワーン<女>[H] 《植》ア

ジュワーン：セリ科の植物で種は薬用や

香辛料として用いられる  ＝  ا□□ا□□  
ajwāin 

ajwāin ا□□ا□□ アジュワーイン<女>[H] 
《植》アジュワーイン：セリ科の植物で種

は薬用や香辛料として用いられる 
aj’hal ا□□□ アジュハル<形>[A]  □□□□ 

jāhil の比較・最上級．最も無知な 
ujyārā ا□□□را  ウジャーラー<男>[H] 輝き，

明かり 
ajīr ا□□□ アジール<男>[A] 使用人，従業

員，雇人 
ucāṭ ا□□ٹ ウチャート<形>[H] 嫌気がさし

た 
acār ا□□ر アチャール<男>[H] アチャー

ル；果実・野菜を酢・油・香辛料などに漬

けこんだ漬物〔アチャラ漬の名前はこれ

に由来する〕 
acānak ا□□□□ アチャーナク<副>[H] 突然，

急に，俄かに，不意に，ふと，たまたま，

偶然に <形> 突然の，急な，俄かな，

不意の 
ucaṭnā ا□□□□ ウチャトナー<自>[H] 跳ねか

える，はがれる，離れる，うんざりする，嫌

気が差す 
ucakkā ا□□□ ウチャッカー<男>[H] こそ泥，

置き引き，ひったくり（人） 
uckānā ا□□□□□ ウチュカーナー<他>[H] ぐ

いと持ち上げる，（肩を）すくめる 
ucaknā ا□□□□ ウチャクナー<自>[H] 爪先

立つ，伸び上がる，飛び上がる，持ち逃

げする，ひったくる 
ackan ا□□□ アチカン<男>[H] アチカン；

詰襟（つめえり）で丈が膝下まである長

い上着 
acambā ا□□□□ アチャンバー<男>[H] 驚き，

不思議 ⇒ □□□□□ا acambhā 
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acambhā ا□□□□□ アチャンバー<男>[H] 驚

き，不思議 
a-cūk ا□□ک アチューク<形>[H] 誤りのな

い，確かな 
acchā ا□□□ アッチャー<形>[H] よい，いい，

立派な，優秀な，優れた，うまい，健全な 
<副> よく，立派に，うまく <間> いいぞ，

へええ，まあ，おや，ははあ，なるほど，

（それ）じゃ（あ），さては，さあ，どれ 
<接> （それ）では，（それ）じゃ（あ），さ

て〔この他，承諾・同意・相槌・疑念など

を表わすのに非常によく使われる〕 
acchā xāsā ا□□□ □□□□ アッチャー ハーサ

ー<形>[H] [ □□□□ □□□ا acchē xāsē， 
acchī xāsī] 立派な，元気 ا□□□ □□□□

な，十分な，欠陥のない 
uchālnā ا□□□□□□ ウチャールナー<他>[H] 

跳ね上げる，放り上げる，飛ばす，明る

みに出す，公表する 
acchāī ا□□□□□ アッチャーイー<女>[H] 良

いこと，良さ，善，善良，美点 ⇔ □□ا□□ 
burāī 

□□د  uchal-kūd ا□□□  ウ チ ャ ル ク ー ド

<女>[H] 跳ね回り 
uchalnā ا□□□□□ ウチャルナー<自>[H] 跳

ね上がる，飛び上がる，跳ねる，噴出す

る 
uchalnā kūdnā ا□□□□□ □□د□□ ウチャルナー 

クードナー<自>[H] 跳ね回る，とび跳ね

る 
ucchū ا□□□ ウッチュー<男>[H] むせること 
achūt ا□□□ت アチュート<男>[H] 不可触

民 

achūtā ا□□□□□ アチューター<形>[H] 手の

つけられていない，新しい，斬新な，ユ

ニークな，清潔な 
ahādīs ا□□د□□ ア ハ ー デ ィ ー ス < 女 ･

複>[A] □□□□ hadīs （預言者ムハンマ

ドと教友たちの伝承・言行録）の複数 
ehātā ihātā ا□□□□ エハーター<男>[A] 構

内，敷地内，境内，囲い，囲い地 
ahibbā ا□□□ アヒッバー<男･複>[A] □□□□ 

habīb （友人）の複数 ＝ ا□□□ب ɛhbāb 
ɛhbāb ahbāb ا□□□ب エ ヘ バ ー ブ < 男 ･

複>[A] □□□□ habīb （友人）の複数 
ehtejāb ا□□□□ب エヘテジャーブ<男>[A] 

隠れること，パルダの中にいること  → 
 pardā □□دہ

ehtejāj ا□□□□ج エヘテジャージ<男>[A] 
抗議，異議，反対 

ehtejājan ا□□□□□□ً  エヘテジャージャン

<副>[A] 抗議して，反対して 
ehtejājī ا□□□□□□ エ ヘ テ ジ ャ ー ジ ー

<形>[A] 抗議の，反対の <男> 抗議者，

反対者 
ehterāz ا□□□از エヘテラーズ<男>[A] 自制，

節制，回避 
ehterāq ا□□□اق エヘテラーク<男>[A] 燃焼 
□□□□ ehterāq-pazīr ا□□□اق  エヘテラークパ

ズィール<形>[A･P] 可燃性の 
ehterāq-pazīrī ا□□□اق □□□□ی エヘテラーク

パズィーリー<女>[A･P] 可燃性 
ehterām ا□□□ام エヘテラーム<男>[A] 尊敬，

敬意，尊重，名誉 
ehtesāb ا□□□□ب エヘテサーブ<男>[A] 

検閲，点検，調査，会計責任，抑止，抑

制 
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ehtešām ا□□□□م エヘテシャーム<男>[A] 

壮大，華麗，壮麗 
ehtelām ا□□□م エヘテラーム<男>[A] 夢

精 
ehtemāl ا□□□□ل エヘテマール<男>[A] 推

定，仮定，疑念，見込み，可能性 
ehtemālī ا□□□□□□ エヘテマーリー<形>[A] 

推定の，仮定の 
ehtiyāj ا□□□□ج エヘティヤージ<女>[A] 欠

乏，不足，必要 
ehtiyāt ا□□□□ط エヘティヤート<女>[A] 用

心，注意，慎重 
ehtiyātan ا□□□□□□ً  エ ヘ テ ィ ヤ ー タ ン

<副>[A] 用心深く，注意深く，慎重に 
ehtiyātī ا□□□□□□ エ ヘ テ ィ ヤ ー テ ィ ー

<形>[A] 用心のための，用心の，予防

の 
ahad ا□□ アハド<男>[A] 一つ，一個，一

人，唯一神（アッラー），アッラーの属性

の一つ 
ɛhrār ahrār ا□□ار アェヘラール<男>[A] □□ 

hur （自由の身に生まれた人）の複数，

アフラール；インド・パキスタンのイスラー

ム教徒による政治・宗教団体の名 
ehrām ا□□ام エヘラーム<男>[A] エフラー

ム（イフラーム）；メッカ巡礼のときに聖域

に入るにあたり着替える縫い目のない二

枚の白い布・衣 
ɛhzāb ا□□اب アェヘザーブ<男･複>[A] 

 hizb （党，党派）の複数 □□ب
ɛhzān ا□□ان アェヘザーン<男･複>[A] 

 huzn （悲痛，悲しみ）の複数 □□ن
ehsās ا□□□س エヘサース<男>[A] 感情，

感覚，感じ，感触，知覚 

ehsās-e bartarī ا□□□سِ □□□□ی エヘサーセ 
バルタリー<男>[A･P] 優越感 

ehsās-e tanhāī ا□□□سِ □□□□□□ エヘサーセ 
タンハーイー<男>[A･P] 孤独感 

ehsās-e kamtarī ا□□□سِ □□□□ی エヘサー

セ カムタリー<男>[A･P] 劣等感 
ehsās-e mɛhrūmī ا□□□سِ □□□و□□ エヘサ

ーセ マェヘルーミー<男>[A] 喪失感，

疎外感 
ehsān ا□□□ن エヘサーン<男>[A] 恩，恩

恵，恩義，厚遇，好意，感謝 
ehsānāt ا□□□□□ت エヘサーナート<男･

複>[A] ا□□□ن ehsān （恩，恩恵，恩義，

厚遇，好意，感謝）の複数 
ehsān-farāmōš ا□□□ن □□ا□□ش エヘサーン

ファラーモーシュ<形>[A･P] 忘恩の，恩

知らずの <男> 恩知らず（人），忘恩の

徒 
ehsān-farāmōšī ا□□□ن □□ا□□□□ エヘサー

ンファラーモーシー<女>[A･P] 忘恩，恩

知らず 
ehsān-mand ا□□□ن □□□ エヘサーンマンド

<形>[A･P] 感謝している，ありがたく思う，

恩に感ずる 
□□□ی ehsān-mandī ا□□□ن  エヘサーンマ

ンディー<女>[A･P] 感謝，恩に感ずるこ

と 
ɛhsan ahsan ا□□□ アェヘサン<形>[A] 

□□□□ hasīn の比較・最上級．最善の，

最良の，素晴らしい 
ɛhsant ahsant ا□□□□ ア ェ ヘ サ ン ト

<間>[A] よくやった！ うまい！ 
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ɛhqar ahqar ا□□□ ア ェ ヘ カ ル < 形 >[A] 
□□□□ haqīr の比較・最上級．最も軽蔑

すべき 
ɛhkām ahkām ا□□□م アェヘカーム<男･

複>[A] □□□ hukm （命令，指図，指示，

指揮，イスラームの法規定，イスラーム法

の具体的細則）の複数 
ɛhkāmāt ahkāmāt ا□□□□□ت アェヘカーマ

ート<男･複>[A] ا□□□م ɛhkām｛（命令，

指図，指示，指揮，イスラームの法規定，

イスラーム法の具体的細則）の複数｝の

複数 
ɛhkām-e šar’īyyā ا□□□مِ □□□□□ アェヘカー

メ シャルイッヤー<男･複>[A] イスラー

ム法学により定められた行動規範で，通

常五つの範疇に行動が分類される．① 
義務とされる行為 ض□□ farz，  وا□□  
wājib ② 推奨される行為   □□□□□ 
mustahab， □□□ sunnat ③ 許容される

行為 ح□□□ mubāh ④ 忌避されるべき

行為 وح□□□ makrūh ⑤ 禁止されてい

る行為 ام□□ harām 
ɛhmad ahmad ا□□□ アェヘマド<男>[A] 

《人》アフマド〔ムスリムの男子名〕 
ا□□□د  ɛhmad-ābād ا□□□  アェヘマダーバー

ド<男>[A･P] 《地》アフマダーバード〔グ

ジャラート州の主要都市，元州都〕 
ɛhmad xāṇ ا□□□ □□ں アェヘマド ハーン

<男>[A･P] 《人》サイヤド・アフマド・ハー

ン ن□□ ا□□□   □□□ sayyad ahmad xān 
（1898-1917）〔インドの思想家，教育家，

作家〕 
ɛhmadī ahmadī ا□□□ی アェヘマディー

<男>[A] ミルザー・グラーム・アフマド・

カーディヤーニー ا□□□    □□م  □□زا 

 mirzā ǧulām ɛhmad qādiyānī □□د□□□□
（ 1835-1908 ） の 信 奉 者  ＝  □□د□□□□ 
qādiyānī 

ɛhmadiyyā ahmadiyyā ا□□□□□ アェヘマデ

ィッヤー<男>[A] アフマディヤ；アフマ

ディー教団（イスラーム教の正統派から

は異端とされる） 
ɛhmar ahmar ا□□□ アェヘマル<形>[A] 赤

い，赤色の 
ɛhmaq ahmaq ا□□□ アェヘマク<形>[A] 

愚かな，馬鹿な <男> 愚か者，馬鹿者 
ɛhmaq-ānā ahmaq-ānā ا□□□□□□ アェヘマカ

ーナー<形>[A･P] 愚かしい，馬鹿げた 
ɛhwāl ahwāl ا□□ال アェヘワール <男･

複>[A] ل□□ hāl （状態，状況，様子）の

複数 
ɛhwal ahwal ا□□ل アェヘワル<形>[A] 斜

視の ＝ □□□□□□ bhēṇgā 
ehyā ا□□□ エヒヤー<男>[A] 再生，復活，

復興 
□□□□□ ehyā-parastī ا□□□  エヒヤーパラステ

ィー<女>[A･P] 復古主義 
ا□□م ehyā-e islām ا□□□□□  エヒヤーエ イ

スラーム <女>[A] イスラーム復興，イス

ラーム再生 
□□□□ ehyā-e mazhab ا□□□□□  エヒヤーエ 

マズハブ<女>[A] 宗教復興 
ax اخ アフ<男>[A] 兄弟，同胞 
axbār ا□□□ر アフバール<男>[A] 新聞 
axbārāt ا□□□رات ア フ バ ー ラ ー ト < 男 ･

複>[A] ا□□□ر axbār （新聞）の複数 
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□□وش axbār-farōš ا□□□ر  アフバールファロ

ーシュ<男>[A･P] 新聞売り，新聞販売

業者 
axbār-navīs ا□□□ر □□□□ アフバールナヴィ

ース<男>[A･P] 新聞記者，ジャーナリス

ト 
axbār-navīsī ا□□□ر □□□□□ アフバールナヴ

ィースィー<女>[A･P] ジャーナリズム 
axbārī ا□□□ری アフバーリー<形>[A] 新聞

の 
ixtetām ا□□□□م イフテターム<男>[A] 結末，

終結，終局，終了，完了 
ixtetām-pazīr ا□□□□م □□□□ イフテタームパズ

ィール<形>[A･P] 終了する，終結する，

帰着する 
ixtetāmī ا□□□□□□ イフテターミー<形>[A] 

結末の，終結の，終局の，終了の 
axtar ا□□□ アフタル<男>[P] 星，運勢 
ixterā ا□□□اع イフテラー<男･女>[A] 考案，

工夫，発明 
ixterāī ا□□□ا□□ イフテラーイー<形>[A] 考

案される，工夫できる，創造の 
□□□س axtar-šanās ا□□□  アフタルシャナー

ス<男>[A] 占星術師 
axtar-šanāsī ا□□□ □□□□□ アフタルシャナー

スィー<女>[A] 占星術，天文学 
ixtesār ا□□□□ر イフテサール<男>[A] 省

略，短縮，要約，概略，省略 
ixtelāj ا□□□ج イフテラージ<男>[A] 動悸，

鼓動，動揺，不安 
ixtelāj-e qalb ا□□□جِ □□□ イフテラージェ 

カルブ<男>[A] 動悸，心臓の鼓動 

ixtelāt ا□□□ط イフテラート<男>[A] 親密

さ，親交，懇意，混合，交わり，交際，付

き合い，性交 
ixtelāf ا□□□ف イフテラーフ<男>[A] 不

一致，不和，対立，異論，相違，反対 
ixtelāfāt ا□□□□□ت イフテラーファート<男･

複>[A] ا□□□ف ixtelāf （不一致，不和，

対立，異論，相違，反対）の複数 
را□□ ixtelāf-e rāē ا□□□فِ  イフテラーフェ 

ラーエー<男>[A] 意見の相違，意見の

不一致 
axtā ا□□□ アフター<男>[P] 去勢された動

物 <形> 去勢された 
ixtiyār ا□□□□ر イフティヤール<男>[A] 選択，

選択権，採択，権限，権力 
ixtiyārāt ا□□□□رات イフティヤーラート<男･

複>[A] ا□□□□ر ixtiyār （選択，選択権，

採択，権限）の複数 
ixtiyār-e tamīzī ا□□□□رِ □□□□ی イフティヤー

レ タミーズィー<男>[A] 判断の自由，

自由裁量権 
ixtiyārī ا□□□□ری イフティヤーリー<形>[A] 

選択の，任意の，随意の，志願の 
axz ا□□ アフズ<男>[A] 抽出，由来，起源 
ixrāj ا□□اج イフラージ<男>[A] 追放，排

除，撤退，排泄，排出，廃棄物 
axrājāt ا□□ا□□ت アフラージャート<男･

複>[A] 支出，出費，費用，経費 
axrōṭ ا□□وٹ アフロート<男>[H] 《植》くる

み〔クルミ科〕 
uxravī ا□□وی ウフラヴィー<形>[A] 来世

の 
axzar ا□□□ アフザル<形>[A] 緑の，緑色

の 
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ixfā ا□□□ イフファー<男>[A] 隠匿，隠蔽 
ixfā-e jurm ا□□□□□ □□م イフファーエ ジュ

ルム<男>[A] 罪の隠蔽 
ixlās ا□□ص イフラース<男>[A] 誠実，誠

意，真心，純正，真の友情，真の愛，イ

フラース；コーラン第 112 章の名称 
axlāt ا□□ط アフラート<男･複>[A] □□□ 

xilt （体液）の複数 
axlāf ا□□ف ア フ ラ ー フ < 男 ･ 複 >[A] 

□□□ xalaf （子孫，後裔，息子）の複数 
axlāq ا□□ق アフラーク<男>[A] 倫理，道

徳，良俗，礼儀正しさ 
axlāqan ا□□□□ً  アフラーカン<副>[A] 道徳

的に，倫理的に，儀礼的に 
axlāqāt ا□□□□ت ア フ ラ ー カ ー ト < 男 ･

複>[A] ا□□ق axlāq （倫理，道徳，良

俗，礼儀正しさ）の複数 
axlāqī ا□□□□ アフラーキー<形>[A] 倫理

の，道徳の，道徳的な 
axlāqiyāt ا□□□□□ت ア フ ラ ー キ ヤ ー ト

<男>[A] 倫理，倫理（学），道徳的規範 
ixwān ا□□ان イフワーン<男･複>[A] اخ ax 

（兄弟，同胞）の複数 
uxuwwat ا□□ت ウフッワト<女>[A] 兄弟愛，

兄弟関係，友愛，同胞愛 
axīr ا□□□ アヒール<形>[A] 最終の，最後

の <男> 終結，終末 
adā ادا  アダー<女>[A] 遂行，履行，支払

い，返済 
adā ادا  アダー<女>[P] 媚態，魅惑，科（し

な），しぐさ，演技 
idārat ادارت イダーラト<女>[A] 編集，編

集者の地位 

idāratī ادار□□ イダーラティー<形>[A] 編集

の，編集上の 
idārā ادارہ イダーラー<男>[A] 機関，協会，

学会，団体 
idāriyā ادار□□ イダーリヤー<男>[A] 社説，

論説 
idāriya-navīs ادار□□ □□□□ イダーリーヤナヴ

ィース<男>[A･P] 社説記者，論説記者 
udās اداس ウダース<形>[H] 気の滅入る，

沈む，悲しい，憂うつな 
udāsī ادا□□ ウダースィー<女>[H] 気が滅

入ること，気がふさぐこと，悲しみ，憂うつ，

憂さ 
□□ر adā-kār ادا  アダーカール<男>[P] 俳

優，役者，出演者 
□□رہ adā-kārā ادا  アダーカーラー<女>[P] 

［主格・複数形 □□□ادا□□را adā-kārāēṇ，

後置格（斜格）・複数形 ادا□□راؤں adā-
kārāōṇ]女優，役者，出演者 

adā-kārāōṇ ادا □□راؤں アダーカーラーオー

ン<女･複>[P] ادا□□رہ adā-kārā （女優，

役者，出演者）の後置格（斜格）・複数形 
adā-kārāēṇ ادا □□را□□□ アダーカーラーエー

ン<女･複>[P] ادا□□رہ adā-kārā （女優，

役者，出演者）の主格・複数形 
□□ری adā-kārī ادا  アダーカーリー<女>[P] 

演技，演出 
udāhaṭ ادا□□ ウダーハト<女>[H] 紫色で

あること，（恐怖などで）唇が青ざめること

 ūdāhaṭ اودا□□ ＝
adāegī ادا□□□ アダーエギー<女>[A] 支

払い，返済，遂行，行うこと 
adāī ادا□□ アダーイー<女>[A] 支払い，返

済，遂行 
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adāegī ادا□□□□ アダーエギー<女>[A] 支

払い，返済，遂行，行うこと 
adab ادب アダブ<男>[A] 文学，礼儀，尊

敬 
ا□داب adab ādāb ادب  アダブ アーダーブ

<男>[A] 礼節，作法 
udabā اد□□ ウダバー<男･複>[A] □□اد adīb 

（文学者，作家）の複数 
idbār اد□□ر イドバール<男>[A] 逆境，落ち

目，災難，不幸，貧困，文無し 
adab-e latīf ادبِ □□□□ アダベ ラティーフ

<男>[A] 純文学 
adabī اد□□ アダビー<形>[A] 文学の，文

学上の，文芸の 
adabiyāt اد□□□ت アダビヤート<女>[A] 文

学 
ا□□□م adabī inām اد□□  アダビー イナーム

<男>[A] 文学賞 
adabī inām-yāftā اد□□ ا□□□م □□□□□ アダビー 

イナームヤーフター<形>[A･P] 文学賞

を受賞した 
adabī sarqā اد□□ □□□□ アダビー サルカー

<男>[A] （文学作品の）剽窃，盗作 
adabī mārakā اد□□ □□□□□ アダビー マーラ

カー<男>[A] 文学論争〔古典詩人同士

が自分の優越を争う低次元の派手な喧

嘩を含む〕 
idxāl اد□□ل イドハール<男>[A] 挿入，入

れること，支払い，支出，（訴訟などの）

申請 
idrāk ادراک イドラーク<男>[A] 認識，理

解 
adrak ادرک アドラク<男>[H] 《植》しょうが 

iddeā اد□□ イッデアー<男>[A] 主張，不当

な主張，権利の要求 
ad’iyā اد□□□ アドイヤー<女･複>[A] □□د 

duā （祈り，祝福，祈祷）の複数 
idǧām اد□□م イドガーム<男>[A] 融合，合

同，イドガーム；タシュディードによって

同一文字を重複させること → □□□□□ 
tašdīd 

adal badal ادل □□ل アダル バダル<男>[H] 
交換，取り替え 

 
ٰ
adnā اد□□ アドナー<形>[A] 低い，低級な，

卑しい 
adwār ادوار アドワール<男･複>[A] دور 

daur （年代，時代，統治期，巡り，周期）

の複数 
adwān ادوان アドワーン<女>[H] ベッドの

枠に掛けて縦横に編んだ編綱のうち足

元の（締めるための縦綱だけの）部分 
adwāin ادوا□□ アドワーイン<女>[H] ベッド

の枠に掛けて縦横に編んだ編綱のうち

足元の（締めるための縦綱だけの）部分 
adviyāt ادو□□ت アドヴィヤート<女･複>[A] 

dawā （薬，薬品）の複 دوا  〕adviyā ادو□□

数〕の複数 
adviyātī ادو□□□□ ア ド ヴ ィ ヤ ー テ ィ ー

<形>[A] 医薬の，薬用の，薬効の 
adviyā ادو□□ アドヴィヤー<女･複>[A] دوا 

dawā （薬，薬品）の複数 
adh ادھ  アド<接頭>[H] □□ا□د ādhā の短縮

形，半分の，なまな 
addhā اد□□ アッダー<形>[H] 半分の <男> 

半量 
udhār اد□□ر ウダール<男>[H] 借金，負債，

借り 
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idhar اد□□ イダル<副>[H] こちらへ，こっち

へ，ここへ ⇔ □□اد udhar 
udhar اد□□ ウダル<副>[H] あちらへ，あっ

ちへ，そっちへ，そこへ ⇔ □□اد idhar 
اد□□ idhar udhar اد□□  イ ダ ル  ウ ダ ル

<副>[H] あちこちに，あちらこちらに 
udhaṛnā اد□□□□ ウダルナー<自>[H] 縫い目

がとける，ほころびる，皮が剥がれる 
udham اد□□ ウダム<男>[H] ごたごた，騒

動 
udhamī اد□□□ ウダミー<形>[H] 騒がしい，

騒ぎ立てる，やかましい 
adhūrā اد□□را  アドゥーラー<形>[H] 中途

半端な，不完全な，未完成な 
□□ adhūrā-pan اد□□را  アドゥーラーパン

<男>[H] 中途半端，不完全，未完成 
adhēṛ اد□□□ アデール<形>[H] 中年の 
□□ udhēṛbun اد□□□  ウデールブン<女>[H] 

当惑，心配，優柔不断な状態 
udhēṛnā اد□□□□□ ウデールナー<他>[H] 縫

い目をほどく，皮をはぐ，皮が剥けるほど

叩く 
adyān اد□□ن アディヤーン<男･複>[A] □□د 

dīn （信仰，宗教）の複数 
adīb اد□□ アディーブ<男>[A] 文学者，作

家，文士 
adībānā اد□□□□□ アディーバーナー<形>[A･

P] 文学的な，文学者の，文学者的な 
adībā اد□□□ アディーバー<女>[A] 女流文

学者 
aḍḍā اڈا  アッダー<男>[H] 溜まり場，（バス，

タクシーなどの）駐車場，基地，アジト 
ɛḍrēs اڈر□□ ア ェドレ ース < 男･女 >[E] 

address 住所，アドレス，演説 

azān اذان アザーン<女>[A] アザーン；イス

ラーム教の礼拝への呼びかけ 
azkār اذ□□ر アズカール<男･複>[A]  □□ذ 

zikr （話し，語り，叙述，言及）の複数 
azkiyā اذ□□□ アズキヤー<男･複>[A] □□ذ 

zakī （鋭敏な，鋭い，賢明な）の複数 
izn اذن イズン<男>[A] 許し，許可 
azhān اذ□□ن アズハーン<男･複>[A] □□ذ 

zehn （精神，頭脳，知性，知力，脳裏）

の複数 
azīyat aziyyat اذ□□ アズィーヤト<女>[A] 

激しい苦痛，激しい苦悩，苦悶，苦難，

危害 
azīyat-nāk اذ□□□□ک アズィーヤトナーク

<形>[A･P] 苦難の多い，苦痛な 
irādat ارادت イラーダト<女>[A] 献身，献

身的愛情，信仰，信頼 
□□□ irādat-mand ارادت  イラーダトマンド

<形>[A･P] 献身的な <男> 熱心な信

奉者 
irādā ارادہ イラーダー<男>[A] 意図，意向，

意志，積もり，考え，望み 
irādī ارادی イラーディー<形>[A] 意図的

な，計画的な，故意の 
arāzī ارا□□ アラーズィー<女>[A] ارض 

arz （大地，土地，陸地）の複数〔ウルドゥ

ー語では単数扱い〕 
arāziyāt ارا□□□ت アラーズィヤート<女･

複>[A] □□ارا arāzī （大地，土地，陸地）

の複数 
arākīn ارا□□□ アラーキーン<男･複>[A] 

 arkān （メンバー，柱）の複数 ار□□ن
arab ارب アラブ<形>[H] 十億の <男> 十

億 
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arbāb ار□□ب アルバーブ<男･複>[A] رب 

rab〔神，主（しゅ），守護者〕の複数，所

有者，持ち主，（学芸，知識などの）主 
arbāb-e ixtiyārアルバーベ イ ار□□بِ ا□□□□ر

フティヤール<男･複>[A] 権力者たち 
arbāb-e zauq ار□□بِ ذوق アルバーベ ザォ

ーク<男･複>[A] 文学や芸術の愛好家

たち 
arbāb-e suxan ار□□بِ □□□ アルバーベ ス

ハン<男･複>[A] 文人たち，詩人・文士

の総称 
arbaā ار□□□ アルバアー<形>[A] 四の 
irtebāt ار□□□ط イルテバート<男>[A] 交流，

親交，関係，相互的関係・関連 
irtejāl ار□□□ل イルテジャール<男>[A] 即

席・即興で詩を詠んだり文章を書くこと 
irtejālan ار□□□□ً  イルテジャーラン<副>[A] 

即席に，即興的に 
irtehāl ار□□□ل イルテハール<男>[A] 逝去，

死去，（あの世への）旅立ち 
irtedād ار□□اد イルテダード<男>[A] 背教，

イスラーム教を捨て異教徒になること 
irteāš ار□□□ش イルテアーシュ<男>[A] 振

動，震動，鳴り響き 
irteāšī ار□□□□□ イルテアーシー<形>[A] 

振動する，振動性の 
irtefā ار□□□ع イルテファー<男>[A] 高さ，

高度，標高，頂点 
□□□□□ irtefā-paimā ار□□□ع  イルテファーパイ

マー<男>[A･P] 高度計 
irteqā ار□□□ イルテカー<男>[A] 進化，進展，

発達 
irteqāī ار□□□□□ イルテカーイー<形>[A] 進

化の，進展の，発達の 

irtekāb ار□□□ب イルテカーブ<男>[A] （罪

などを）犯すこと，犯行 
□□م irtekāb-e jurm ار□□□بِ  イルテカーベ 

ジュルム<男>[A] 犯行 
irtekāz ار□□□ز イルテカーズ<男>[A] （注意

や意識などの）集中，（富などの）集中，

凝縮，濃度 
irtekāz-e tawajjō ار□□□زِ □□□□ イルテカーゼ 

タワッジョー<男>[A] 注意の集中 
irtekāz-e daulat ار□□□زِ دو□□ イルテカーゼ 

ダォーラト<男>[A] 富の集中 
arthī ار□□□ アルティー<女>[H] 棺台，棺

架 
irs ارث イルス<男>[A] 相続財産，遺産 
irsī ار□□ イルスィー<形>[A] 相続財産の，

遺産の 
arjmand ار□□□□ アルジュマンド<形>[P] 

立派な，価値ある 
urad ارد  ウラド<男>[H] 《植》ブラック・グラ

ム，ケツルアズキ〔ササゲ属マメ科の豆

の一種〕 
ird-gird ارد □□د  イルドギルド<副>[H] 周り

に，周囲に <男> 廻り，周囲 
ardalī ارد□□ アルダリー<男>[E] orderly 従

兵，従卒 
urdan اردن ウルダン<男>[A] 《国》ヨルダン 
urdū اردو ウルドゥー<女>[T] ウルドゥー語 

<形> ウルドゥー語の 
 
ٰ
□□□□ urdū-e moallā اردو□□  ウルドゥーエ 

モアッラー<女>[T・A] 高貴なるウルドゥ

ー語，高貴なる陣営 
arzāṇ ارزاں アルザーン<形>[P] 安価な，

安い ⇔ ان□□ girān 
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arzānī ارزا□□ アルザーニー<女>[P] 安価，

安さ 
irsāl ار□□ل イルサール<男>[A] 発送，送

付，送金 
arastū ار□□□ アラストゥー<男>[G] 《人》ア

リストテレス 
iršād ار□□د  イルシャード<形>[A] 言うこと，

詠むこと，お言葉，命令，指図，指示 
aršad ار□□ アルシャド<形>[A] □□□ر rašīd 

（正道に従う，正しく導かれた，正統な）

の比較・最上級．もっとも正統な 
arz ارض アルズ<女>[A] 大地，土地，陸

地 
arzī ار□□ アルズィー<形>[A] 大地の，土

地の，地球の 
arzī maqnātīsiyat ار□□ □□□□□□□□□ アル

ズィー マクナーティースィヤト<女>[A] 
地磁気 

arzī manzar ار□□ □□□□ アルズィー マンザ

ル<男>[A] 風景 
arziyāt ار□□□ت アルズィヤート<女>[A] 地

質学 
arǧan ار□□ アルガン<男>[P] オルガン 
arǧawāṇ ار□□اں アルガワーン<男>[P] 紫色，

深紅色 
arǧawānī ار□□ا□□ アルガワーニー<形>[P] 

紫色の，深紅色の 
arfā ار□□ アルファー<形>[A] □□□ر rafī （高

い，高位の，高尚な）の比較・最上級，非

常に崇高な，非常に高い，最も高い 
arkān ار□□ن アルカーン<男･複>[A]  □□ر 

rukn〔メンバー，会員，柱，（詩の）脚韻〕

の複数，イスラーム教徒が義務として守

るべき五つの信仰行為（五行・五柱）

〔 šahādat □□□دت  信仰告白，  □□□ز  
namāz 礼拝， روزہ rōzā 断食，  ز□□ت 
zakāt 喜捨， □□ hajj 巡礼を指す〕 

arkān-e islām ار□□نِ ا□□م アルカーネ イス

ラーム<男･複>[A] イスラームの五柱〔イ

スラーム教徒が義務として守るべき五つ

の信仰行為のことで دت□□□ šahādat 信

仰告白， ز□□□ namāz 礼拝，  روزہ rōzā
断食， ز□□ت zakāt 喜捨， □□ hajj 巡

礼を指す〕 
iram ارم イラム<男>[A] イラム；南部アラビ

アにあったアード  د□□ ād の民の伝説の

都〔コーラン第 89 章７節〕，アードの王シ

ッダード  اد□□ šiddād が作らせたという

地上の楽園 
armān ار□□ن アルマーン<男>[P] 熱望，切

望，大望 
ار□□□ن armuǧāṇ armuǧān ار□□□ں  アルムガ

ーン<男>[P] 贈り物，進物，土産（みや

げ） 
arnā ار□□ アルナー<男>[H] 《動》野生の水

牛 
aranḍ ار□□ アランド<男>[H] 《植》ヒマ 
aranḍī ار□□ی アランディー<女>[H] ヒマの

実 
arwāh ارواح アルワー（ハ）<女･複>[A] 

rūh （魂，霊，霊魂，精神，本質，真 روح

髄）の複数 
arvī اروی アルヴィー<女>[H] 《植》アルム

〔サトイモ科〕，里芋 
□□ arra-kaš ارہ  アッラカシュ<男>[H･P] 

木挽き 
arhar ار□□ アルハル<女>[H] 《植》キマメ，

ハト豆〔マメ科の豆の一種〕 
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arē ارے アレー<間>[H] あれ，おい，よう，

ねえ，やあ，へえ，ええっ 
aṛ اڑ アル<女>[H] しつこさ，頑固さ，うるさ

いこと 
uṛān اڑان ウラーン<女>[H] 飛行，飛翔 
aṛānā اڑا□□ アラーナー<他>[H] 無理やり割

り込ませる，動かないようにする，障害物

を置く，つっかいを当てる 
uṛānā اڑا□□ ウラーナー<他>[H] 飛ばす，飛

ぶように走らせる，（食物を）平らげる，か

っぱらう，浪費する，わきへのける 
uṛāū اڑاؤ ウラーウー<形>[H] 浪費する，金

遣いの荒い <男> 浪費家 
aṛtālīs اڑ□□□□□ アルターリース<形>[H] 48

の <男> 48 
aṛtīs اڑ□□□ アルテイース<形>[H] 38 の 

<男> 38 
uṛad اڑد  ウラド<男>[H] 《植》ブラック・グラ

ム，ケツルアズキ〔ササゲ属マメ科の豆

の一種〕 
aṛsaṭh اڑ□□□ アルサト<形>[H] 68 の <男> 

68 
uṛasnā اڑ□□□ ウラスナー<他>[H] （裾・袖を）

まくり上げる，たくし上げる，押しこむ，巻

きこむ 
uṛan اڑن ウラン<形>[H] 飛ぶ，飛行する 
aṛnā اڑ□□ アルナー<自>[H] 動かなくなる，

頑固にはむかう，固執する，塞がれる 
uṛnā اڑ□□ ウルナー<自>[H] 飛ぶ，飛ぶよう

に走る，舞い上がる，（色などが）褪せる，

（噂などが）広まる・流れる 
uṛan taštarī اڑن □□□□ی ウラン タシュタリー

<女>[H･P] 空飛ぶ円盤 

uṛan taštarī اڑن □□□□ی ウラン タシュタリー

<女>[H･T] 空飛ぶ円盤 
□□□□ uṛan kaštī اڑں  ウラン カシュティー

<女>[H･P] 飛行艇 
aṛaṇgā اڑ□□□ アランガー<男>[H] 足を掛け

ること，レスリングの足技の一つ，妨害 
□□وس aṛōs paṛōs اڑوس  アロース パロース

<男>[H] 近所，近隣，隣近所 
aṛōsī paṛōsī اڑو□□ □□و□□ アロースィー パ

ロースィー<男>[H] 隣人 
uṛhānā اڑ□□□□ ウラーナー<男>[H] 覆わせる，

被せる，着せる，まとわせる，羽織らせる 
aṛhāī اڑ□□□□ アラーイー<形>[H] 二と二分

の一の ＝ □□□□ڈ ḍhāī 
aṛiyal aṛyal اڑ□□ アリヤル<形>[H] 御しにく

い，我儘な 
az از アズ<前>[P] …から，…より，…の，

…で，…に ，…によって〔ウルドゥー語

では熟語などに用いられることが多い〕 
izār ازار イザール<女>[A] イザール；いろ

いろな型のものを含むインド・ズボンの総

称，パージャーマ → □□□□□□ pājāmā 
□□□ izār-band ازار  イザールバンド<男>[P] 

パージャーマの腰の部分に通してある

腰紐 → □□□□□□ pājāmā 
，izālāイザーラー<男>[A] 除去，排除 ازا□□

解消，修正 
izāla-e haisiyat-e urfī ازا□□ □□□□ِ□ □□□□ イ

ザーラエ  ハェースィヤテ  ウルフィー

<男>[A] 名誉毀損，誹謗（ひぼう） 
izāla-e dabāō ازا□□ د□□ؤ イザーラエ ダバー

オー<男>[A･H] 減圧 
az-bar از□□ アズバル<副>[P] 暗記して，記

憶して 



35 

az-bas از □□ アズバス<副>[P] 非常に 
□□□□ az-bas-ke از  アズバスケ<接>[P] …

なので，…ので 
uzbak از□□ ウズバク<男>[T] ウズベク人 
uzbak-istān از□□□□□ن ウズバキスターン

<男>[T･P] 《国》ウズベキスタン 
az-had از □□ アズハド<副>[P･A] 極端に，

極めて 
，az-xudアズフド<副>[P] 自動的に از □□د 

自発的に 
izdehām ازد□□م イズデハーム<男>[A] 群

集，人ごみ 
izdewāj ازدواج イズデワージ<男>[A] 結婚，

婚姻 
izdewājī ازدوا□□ イズデワージー<形>[A] 

結婚の，結婚についての，婚姻の 
azraq ازرق アズラク<形>[A] 青い，青色の 
az-rūe از رو□□ アズルーエ<副>[P] …によ

って，…によれば，…の理由で 
□□  □ِ□ az-sar-e nau از  アズ サレ ナォー

<副>[P] 新たに，新規に，改めて 
azkiyā از□□□ アズキヤー<男･複>[A]  □□ز 

zakī （敬虔な人，信心深い人）の複数 
azal ازل アザル<女>[A] 原初，太初，始原 
azalī از□□ アザリー<形>[A] 永遠の，無窮

の，太初よりの 
 azminā azmenāアズミナー<男･複>[A] از□□□

 zamān （時代，時）の複数 ز□□ن
azwāj ازواج アズワージ<女･複>[A] زوج 

zauj〔一対，夫婦のどちらか（夫か妻），

偶数〕の複数 
azīṇ ازا□□ アズィーン<副>[P] これから，こ

れゆえに 
aǰdar اژدر アジュダル<男>[P] 竜，大蛇 

aǰdahā اژد□□ アジュダハー<男>[P] 竜，大

蛇 
iǰdehām اژد□□م イジュデハーム<男>[P] 群

集，人ごみ，群がること，殺到 
is اس イス<代>[H] 指示代名詞・人称代名

詞・代名形容詞・単数 □□ ye （これ，この

人，この）の後置格（斜格）形 
us اس ウス<代>[H] 指示代名詞・人称代

名詞・代名形容詞・単数 وہ vō （それ，

あれ，彼，彼女，その，あの）の後置格

（斜格）形 
asātezā asātizā ا□□□□ہ アサーテザー<男･

複>[A]  ا□□□د ustād （師匠，先生，教師，

師）の複数 
asāṛhアサール<男>[H] ヒンドゥー暦 ا□□ڑھ 

４月（太陽暦６～７月） 
asāṛhī ا□□ڑ□□ アサーリー<女>[H] 冬作

（小麦，大麦，豆類，油料種子など） 
asās ا□□س アサース<女>[A] 根本，根底，

基盤，根拠 
，asāsīアサースィー<形>[A] 根本の ا□□□□

基本の，基礎の 
asātīr ا□□□□□ アサーティール<女･複>[A] 

 ustūrā （神話）の複数 ا□□□رہ
asātīrī ا□□□□□ی アサーティーリー<形>[A] 

神話の，神話的な 
asātīriyāt ا□□□□□□□ت アサーティーリヤート

<女>[A] 神話学 
asālīb ا□□□□□ アサーリーブ<男･複>[A] 

uslūb〔方法，方式，（…）体，流 ا□□□ب

儀〕の複数 
asāmī ا□□□□ アサーミー<男>[A] 小作人，

借地人，顧客 <女> 就職口，職 
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asbāb ا□□□ب アスバーブ<男･単･複>[A] 

□□□ sabab （理由，原因）の複数，〔単

数扱いで〕手荷物，道具，商品 
asbāq ا□□□ق アスバーク<男･複>[A]  □□□ 

sabaq〔（教科書の）課，学課，教訓〕の複

数 
asp ا□□ アスプ<男>[P] 馬，チェスのナイ

ト 
ispāt ا□□□ت イスパート<男>[H] 〔ポルトガ

ル語 の espada に由来〕鋼鉄 
aspatāl ا□□□□ل ア ス パ タ ー ル < 男 >[E] 

hospital 病院 
ispiriṭ ا□□□ٹ イスピリト<女>[E] spirit 精神，

スピリット，アルコール 
aspaǧōl ispaǧōl ا□□□□ل ア ス パ ゴ ー ル

<男>[P] 《植》おおばこ 
ispanj ا□□□□ イスパンジ<男>[E] sponge ス

ポンジ 
ispand ا□□□□ イスパンド<男>[P] 《植》ヘン

ルーダ〔多年草の薬草〕 
ispōrṭ ا□□□رٹ イスポールト<女>[E] sport 

スポーツ，運動 
aspī ا□□□□ アスピー<形>[P] 馬の 
ispaišal ا□□□□□ イスパェーシャル<形>[E] 

special 特別な，特殊な 
□□□□ aspī tāqat ا□□□□  アスピー ターカト

<女>[P･A] 馬力 
ispīkar ا□□□□□ イ ス ピ ー カ ル < 男 >[E] 

speaker 演説者，議会議長，スピーカー 
ustād ا□□□د  ウスタード<男>[P] 師匠，先生，

教師，師 
ustād-ānā ا□□□دا□□ ウ ス タ ー ダ ー ナ ー

<形>[P] 巧妙な，みごとな，名人的な 

istādagī ا□□□د□□ イスターダギー<女>[P] 
立つこと，勃起 → ا□□□دن istādan 

istādan ا□□□دن イスターダン<ペ動>[P] 立

つ  [ 現在語根 ist ا□□  ，過去語根 
 [istādā ا□□□دہ istād，過去分詞 ا□□□د 

istādā ا□□□دہ イスターダー<形>[P] 立った，

立 っ て い る ， 勃 起 し た  →  ا□□□دن 
istādan 

ustādī ا□□□دی ウスターディー<女>[P] 教

師の職・身分，（ある技術に）熟練してい

ること，ずるさ 
，ustāzウスターズ<男>[A] 師匠，先生 ا□□□ذ 

教師，師 
ustānī ا□□□□□ ウスターニー<女>[P] 師匠，

先生，教師，師 
istibdād ا□□□□اد  イスティブダード<男>[A] 

暴虐，圧制，圧迫，独裁的統治・支配 
istibdādī ا□□□□ادی イスティブダーディー

<形>[A] 暴虐な，専制の，圧制の，全

体主義の 
istibdādiyat ا□□□□اد□□ イスティブダーディ

ヤト<女>[A] 専制政治，独裁，全体主

義 
istisnā ا□□□□□ イスティスナー<男>[A] 例外，

除外 
istisnāī ا□□□□□□□ イ ス テ ィ ス ナ ー イ ー

<形>[A] 例外の，例外的な 
istehsān ا□□□□□ن イ ス テ ヘ サ ー ン

<男>[A] 認可，是認 
□ل□ ا□□□  istehsāl イ ス テ ヘ サ ー ル

<男>[A] 獲得，搾取，収奪，虐待 
□□□□ ا□□□  istehsālī イ ス テヘサー リー

<形>[A] 搾取の，収奪の 
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istehqāq ا□□□□□ق イステヘカーク<男>[A] 
特権，特典，権利，…権 

istehkām ا□□□□□م イ ス テ ヘ カ ー ム

<男>[A] 安定，堅固，強固 
istehkāmiyat ا□□□□□□□□ イステヘカーミ

ヤト<女>[A] 堅固さ，強固さ，安定度 
istixrāj ا□□□□اج イスティフラージ<男>[A] 

摘出，《論》演繹，演繹法，推論 
istixfāf ا□□□□□ف イ ス テ ィ フ フ ァ ー フ

<男>[A] 軽蔑，蔑み，軽んずること，な

おざりにすること 
ustuxāṇ ا□□□□اں ウストゥハーン<男>[P] 

骨，果実の核 
istiduā ا□□□□□ イスティドゥアー<女>[A] 依

頼，請願，要望，頼み 
istidlāl ا□□□□ل イスティドラール<男>[A] 

論証，立論，弁論，論拠，推理，推論，

推定 
astar ا□□□ アスタル<男>[P] 裏地，漆喰 
ustarā usturā ا□□□ا  ウスタラー<男>[P] かみ

そり 
isterāhat ا□□□ا□□ イステラーハト<女>[A] 

休息，安息 
istirdād ا□□□داد  イスティルダード<男>[A] 

拒否，拒絶，拒否権，却下，逆戻し，破

棄 
□□ری astar-kārī ا□□□  アスタルカーリー

<女>[P] 漆喰（しっくい）塗り 
istrī istarī istirī ا□□□ی イストリー<女>[H] ア

イロン 
istisqā ا□□□□□ イスティスカー<男>[A] 雨

乞い，《病》水腫 

istišhād ا□□□□□د  イ ス テ ィ シ ュ ハ ー ド

<男>[A] 証拠，証人の喚問，証拠の提

出 
istiswāb ا□□□□اب イ ス テ ィ ス ワ ー ブ

<男>[A] 助言を求めること，意見の照会 
istiswāb-e rāē ا□□□□ابِ را□□ イスティスワ

ーベ ラーエー<男>[A] 国民投票，一

般投票 
istiswāb-e āmmā ا□□□□ابِ □□□□ イスティス

ワーベ アーンマー<男>[A] 国民投票，

一般投票 
istetāat ا□□□□□□ イステターアト<女>[A] 

能力，（法的な）力，財力 
isteārāt ا□□□□رات イステアーラート<男･

複>[A] ا□□□□رہ isteārā （隠喩，暗喩）の

複数 
isteārā ا□□□□رہ イステアーラー<男>[A] 隠

喩，暗喩 
istejāb ا□□□□□ب イステジャーブ<男>[A] 

驚き，驚愕 
istedād ا□□□□اد  イステダード<女>[A] 才

能，能力，素質，熟練 
istedād-e paidā-wār ا□□□□ادِ □□□□اوار イステ

ダーデ パェーダーワール<女>[A･P] 
生産性 

istefā ا□□□□□ イステファー<男>[A] 辞職，

辞任，辞表 
 
ٰ
istefā ا□□□□□ イステファー<男>[A] 辞職，

辞任，辞表 ＝ □□□□□ا istefā 
istemār ا□□□□□ر イステマール<男>[A] 植

民地化 
□□□□ istemār-pasand ا□□□□□ر  イステマー

ル パ サン ド < 男 >[A ･ P] 帝国 主義 者 
<形> 帝国主義の，帝国主義的な 
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□□□□ی istemār-pasandī ا□□□□□ر  イステマ

ールパサンディー<女>[A･P] 帝国主義，

植民地主義 
istemārī ا□□□□□ری イステマーリー<形>[A] 

植民地の，植民地化の，帝国主義の 
istemāriyat ا□□□□□ر□□ イステマーリヤト

<女>[A] 植民地主義，帝国主義 
istemāl ا□□□□□ل イステマール<男>[A] 使

用，利用 
istemāl-šudā ا□□□□□ل □□ہ イステマールシ

ュダー<形>[A･P] 中古の，使用された 
istemāl-kardā ا□□□□□ل □□دہ イステマール

カルダー<形>[A･P] 使用した，使用済

みの 
istemālī ا□□□□□□□ イステマーリー<形>[A] 

日常で使用する，使用された，使われた 
isteǧāsā ا□□□□□□ イステガーサー<男>[A] 

告発，告訴，起訴，助けを求めること，公

正を求めること 
istiǧrāq ا□□□□اق イスティグラーク<男>[A] 

没頭，夢中，専心 
istiǧfār ا□□□□□ر イスティグファール<男>[A] 

（神に）赦罪を乞うこと，（神に）赦しを乞う

祈り 
ا□□□ astaǧfirullāh ا□□□□□  アスタグフィルッ

ラー（ハ）<間>[A] 〔元来の意味は「神が

私を許し給わんことを」〕，何てことだ（後

悔），忌々しい（不愉快） 
istefādā ا□□□□دہ イステファーダー<男>[A] 

利益，利得，得 
istifsār ا□□□□□ر イスティフサール<男>[A] 

質問，疑問 

istifsārāt ا□□□□□رات イスティフサーラート

<男･複>[A] ا□□□□□ر istifsār （質問，疑

問）の複数 
□□□□ istifsār-nāmā ا□□□□□ر  イスティフサー

ルナーマー<男>[A･P] アンケート，質

問表 
istifhām ا□□□□□م イスティフハーム<男>[A] 

疑問 
istifhāmiyā ا□□□□□□□□ イスティフハーミヤー

<形>[A] 疑問の，質問の 
istiqāmat ا□□□□□□ イ ス テ ィ カ ー マ ト

<女>[A] 確固としていること，志操堅固，

堅忍不抜，不変性，恒久性 
istiqbāl isteqbāl ا□□□□□ل イスティクバール

<男>[A] 歓迎，接待，応接，応対，未来 
istiqbāliyā isteqbālīyā ا□□□□□□□□ イスティクバ

ーリヤー<男>[A] 歓迎会，レセプション，

受け付け 
istiqrā ا□□□□ا  イスティクラー<男>[A] 探求，

《論》帰納（法） 
istiqrār ا□□□□ار イスティクラール<男>[A] 

確立，確定 
istiqrār-e haml ا□□□□ارِ □□□ イスティクラー

レ ハムル<男>[A] 妊娠，懐妊 
istiqlāl ا□□□□ل イスティクラール<男>[A] 

決意，堅固，不屈，独立 
istimrār ا□□□□ار イスティムラール<男>[A] 

永続させること，永存，連続，継続 
istimrārī ا□□□□اری イ ス テ ィ ム ラ ー リ ー

<形>[A] 永久の，連続の，継続の 
istimnā bi-l-yad ا□□□□□ □□□□□ イスティムナー 

ビルヤド<男>[A] 自慰，マスターベーシ

ョン 
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istenād ا□□□□د  イステナード<男>[A] 典拠

として引用すること 
istinbāt ا□□□□□ط イスティンバート<男>[A] 

推論 
istinbātī ا□□□□□□□ イスティンバーティー

<形>[A] 推論の 
istinjā ا□□□□□ イスティンジャー<男>[A] 用

便後の洗浄 
istewā ا□□□ا  イステワー<男>[A] 平行，赤

道 
ustuwār ا□□□ار ウストゥワール<形>[P] 堅固

な，強固な，安定した 
ustuwārī ا□□□اری ウストゥワーリー<女>[P] 

堅固，強固 
istewāī ا□□□ا□□ イステワーイー<形>[A] 赤

道の 
istehzā ا□□□□ا  イステヘザー<男>[A] 嘲笑，

あざけり 
istehzāiyā ا□□□□ا□□□ イステヘザーイヤー

<形>[A] 嘲笑の，あざけりの 
istīsāl ا□□□□□ل イスティーサール<男>[A] 

根絶，ぼく滅 
isṭāp ا□□□پ イスタープ<男>[E] stop 停留

所 ，停止，ストップ ＝ پ□□□ sṭāp 
isṭār ا□□□ر イスタール<男>[E] star スター，

映画スター ＝ ر□□□ sṭār 
isṭārṭ ا□□□رٹ イスタールト<男>[E] start 開

始，スタート ＝ رٹ□□□ sṭārṭ 
isṭāf ا□□□ف イスターフ<男>[E] staff スタッ

フ＝ ف□□□ sṭāf 
isṭāk ا□□□ک イスターク<男>[E] stock 株

（式）＝ ک□□□ sṭāk 

isṭāk aikscēṇj ا□□□ک ا□□□□□□□ イスター

ク アェークスチェーンジ<男>[E] stock 
exchange 証券取引所 

isṭāk mārkīṭ ا□□□ک □□ر□□□ イスターク マ

ールキート<男>[E] stock market 株式市

場 
isṭāl ا□□□ل イスタール<男>[E] stall 屋台，

露天，売店 ＝ ل□□□ sṭāl 
isṭāil ا□□□□□ イスターイル<男>[E] style ス

タイル，様式，方法 ＝ □□□□□ sṭāil 
isṭrīṭ ا□□□□□ イストリート<女>[E] street 通

り，街路 ＝ □□□□□ sṭrīṭ 
isṭūḍiyō ا□□□ڈ□□ イストゥーディヨー<男>[E] 

studio スタジオ ＝ □□ڈ□□□ sṭūḍiyō 
isṭōr ا□□□ر イストール<男>[E] store ストア，

商店，店 ＝ ر□□□ sṭōr 
isṭaiblišmanṭ ا□□□□□□□□□ イスタェーブリシ

ュマント<男>[E] establishment 権力層，

支配者層 
isṭēṭ ا□□□□ イステート<女>[E] state 国，州 

＝ □□□□ sṭēṭ 
isṭēṭ ا□□□□ イステート<女>[E] estate 地所，

土地 
isṭēṭ baink ا□□□□ □□□□ イステート バェー

ンク<男>[E] state bank 国立銀行 
isṭēj ا□□□□ イステージ<男>[E] stage ステ

ージ，舞台 ＝  □□□□ sṭēj 
isṭēḍiyam ا□□□□□□ イ ス テ ー デ ィ ヤ ム

<男>[E] stadium スタジアム，競技場＝ 
□□□□□□ sṭēḍiyam 

isṭēšan ا□□□□□ イステーシャン<男>[E] 
station 駅 ＝  □□□□□ sṭēšan 

isṭīl ا□□□□ イスティール<男>[E] steel 鋼鉄，

スティール ＝ □□□□ sṭīl 
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isṭaimp ا□□□□□ イスタェーンプ<男>[E] 

stamp 切手，印紙，印章，スタンプ ＝ 
□□□□□ sṭaimp 

isṭīmar ا□□□□□ イスティーマル < 男>[E] 
steamer 汽船，蒸し器，スチーマー ＝ 
□□□□□ sṭīmar 

isṭainō ا□□□□□ イスタェーノー<男･女>[E] 
steno 速記者，速記術 ＝  □□□□□ sṭainō 

isṭainō grāfar ا□□□□□ □□ا□□ イスタェノーグラ

ーファル<男>[E] stenographer 速記者

 sṭainōgrāfar □□□□□□□ا□□ ＝
asad ا□□ アサド<男>[A] 獅子，《天》獅子

座，《天》獅子宮 
□□ □□□ asad-ul-lāh ا□□  ア サ ド ゥ ッ ラ ー

(ハ)<男>[A] アッラーの獅子，第四代正

統カリフであるアリーの称号 →  □□□ alī 
asrār ا□□ار アスラール<男･複>[A] □□ sir 

（秘密，神秘）の複数 
isrā ا□□اع イスラー<男>[A] 加速，加速度 
isrāf ا□□اف イスラーフ<男>[A] 浪費，無

駄遣い 
isrāfīl ا□□ا□□□ イスラーフィール<男>[A] 

《人》イスラーフィール；世界の終末と復

活にラッパを吹く天使，復活のラッパで

死者が蘇り最後の審判を受けるとされて

いる 
isrāīl ا□□ا□□□ イスラーイール<男>[A] 《国》

イスラエル 
isrāīlī ا□□ا□□□□ イスラーイーリー<男>[A] 

イスラエル人 <形> イスラエルの 
asisṭanṭ ا□□□□□ アスィスタント<男>[E] 

assistant アシスタント，助手，補助者 
<形> 補助の，助… 

ustūr ا□□□ر ウストゥール<男>[A] 神話 

 ustūrāウストゥーラー<男>[A] 神話 ا□□□رہ
isfanj ا□□□□ イスファンジ<男>[E] sponge 

スポンジ，海綿 
isqāt-e haml ا□□□طِ □□□ イスカーテ ハム

ル<男>[A] 妊娠中絶，流産 
asqām ا□□□م アスカーム<男･複>[A]  □□□ 

suqm （欠陥，欠点，病気）の複数 
iskāuṭ ا□□□ؤٹ イスカーウト<男>[E] scout 

スカウト = ؤٹ□□□ skāuṭ 
iskrīn ا□□□□□ イスクリーン<女>[E] screen 

スクリーン，画面 = □□□□□ skrīn 
iskrīniṇg ا□□□□□□□ イ ス ク リ ー ニ ン グ

<女>[E] screening 上映，検査，審査 
iskandar ا□□□□ر イスカンダル<男>[A] 

《人》アレクサンドロス（アレキサンダー）

 sikandar □□□□ر ＝
iskūṭar ا□□□□□ イ ス ク ー タ ル < 男 >[E] 

scooter スクーター ＝ □□□□□ skūṭar 
iskōr ا□□□ر イスコール<男>[E] score スコ

ア ＝ ر□□□ skōr 
iskūl ا□□□ل イスクール<男>[E] school 学

校 ＝ ل□□□ skūl 
iskēl ا□□□□ イスケール<男>[E] scale スケ

ール，規模，等級表 ＝ □□□□ skēl 
iskīm ا□□□□ イスキーム<女>[E] scheme 

計画，企て，考案，案 ＝ □□□□ skīm 
aslāf ا□□ف ア ス ラ ー フ < 男 ･ 複 >[A] 

□□□ salaf （祖先，先祖）の複数 
islām ا□□م イスラーム<男>[A] イスラーム，

イスラーム教，回教〔イスラーム教の旧称

として使われた〕 
ا□□□د  islām-ābād ا□□م  イスラーマーバード

<男>[A･P] 《地》イスラマバード〔パキス

タンの首都〕 
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islām-dušman ا□□م د□□□ イスラームドゥ

シュマン<形>[A･P] イスラームに敵対す

る 
islāmik ا□□□□ イ ス ラ ー ミ ク < 形 >[E] 

Islamic イスラームの，イスラーム教の 
islāmī ا□□□□ イスラーミー<形>[A] イスラ

ームの，イスラーム教の，回教の <男> 
イスラーム教徒 

islāmiyāt ا□□□□□ت イ ス ラ ー ミ ヤ ー ト

<女>[A] イスラーム学 
islāmiyat ا□□□□□ イスラーミヤト<女>[A] 

イスラーム信仰，イスラーム様式，イスラ

ーム的原理や儀式の実践 
□□□□□□ن □□□□ر□□   islāmī ا□□□□ 

jamhūriya-e pākistān イスラーミー ジャム

フーリヤエ  パーキスターン<男>[A] 
《国》パキスタン・イスラーム共和国 → 
 pākistān □□□□□□ن

islāmiyyā ا□□□□□ イスラーミッヤー<形>[A] 
イスラームの 

aslehāt aslahāt ا□□□□ت アスレハート<男･

複>[A] □□□□ا aslehā （武器，兵器）の

複数 
aslehā aslahā ا□□□□ アスレハー<男>[A] 

武器，兵器 
asleha-xānā ا□□□□ □□□□ アスレハハーナー

<男>[A･P] 兵器庫，武器庫 
asleha-sāzī ا□□□□ □□زی アスレハサーズィ

ー<女>[A･P] 兵器製造 
uslūb ا□□□ب ウスルーブ<男>[A] 方法，

方式，文体，（…）体，流儀，スタイル 
□□□نا□□□بِ    uslūb-e bayān ウスルーベ バ

ヤーン<男>[A] 語法，言葉遣い 

□□□□□ا□□□بِ    uslūb-e tɛhrīr ウスルーベ タ

ェヘリール<男>[A] 文体 
ism ا□□ イスム<男>[A] 名前，名，《文法》

名詞 
asmā ا□□□ アスマー<男･複>[A] □□ا ism 

（名前，名，《文法》名詞）の複数 
ismāīl ا□□□□□□ イスマーイール<男>[A] 

《人》預言者イスマーイール〔イブラーヒ

ームの長男〕 → □□□ا□□ا ibrāhīm 
ismāīlī ا□□□□□□□ イ ス マ ー イ ー リ ー

<形>[A] （イスラーム教シーア派諸派の

内）イスマーイール派の <男> イスマー

イール派の信奉者 
ismāīliyā ا□□□□□□□□ イスマーイーリヤー

<男>[A] （イスラーム教シーア派諸派の

内）イスマーイール派 
asamblī ا□□□□□ ア サ ンブリー < 女 >[E] 

assembly 議会，組み立て 
ism-e tasǧīr ا□ِ□ □□□□□ イスメ タスギール

<男>[A] 《文法》指小名詞 
□□ص ism-e xās ا□ِ□  イ ス メ  ハ ー ス

<男>[A] 《文法》固有名詞 
□□□□ ism-e šarīf ا□ِ□  イスメ シャリーフ

<男>[A] お名前，ご尊名 
□□م ism-e ām ا□ِ□  イスメ アーム<男>[A] 

《文法》普通名詞 
ismāīliyā ا□ٰ□□□□□□ イスマーイーリヤー

<男>[A] （イスラーム教シーア派諸派の

内）イスマーイール派 
ism-e girāmī ا□ِ□ □□ا□□ イスメ ギラーミー

<男>[A･P] お名前，ご尊名 
ismagal ا□□□□ イ ス マ ガ ル < 男 >[E] 

smuggle 密輸 ＝ □□□□ smagal 
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ismaglar ا□□□□□ イスマグラル<男>[E] 

smuggler 密輸業者 ＝ □□□□□ smaglar 
ismagal-šudā ا□□□□ □□ہ イスマガルシュ

ダー<形>[E･P] 密輸された 
□□دہ ismagal-kardā ا□□□□  イスマガルカ

ルダー<形>[E･P] 密輸した 
ismagliṇg ا□□□□□□ イ ス マ グ リ ン グ

<女>[E] smuggling 密輸 ＝ □□□□□□ 
smagliṇg 

ism-e muštaq ا□ِ□ □□□□ イスメ ムシュタク

<男>[A] 《文法》派生名詞 
□□□ر ism-e masdar ا□ِ□  イスメ マスダル

<男>[A] 《文法》動名詞 
asnād ا□□□د  アスナード<男･女･複>[A] 

□□□ sanad （証明書，免許）の複数 
isnād ا□□□د  イスナード<男･女>[A] イスナ

ード；ハディース（伝承）で伝承を源から

伝えた伝承者たちの名を連ねた部分

〔典拠に当たる〕 
aswad ا□□د  アスワド<形>[A] 黒い 
usvā ا□□ہ ウスヴァー<男>[A] 模範，模範

例，理想 
usva-e hasanā ا□□ۂ □□□□ ウスヴァエ ハサ

ナー<男>[A] 預言者ムハンマドによる

言行の模範例 
ishāl ا□□□ل イスハール<男>[A] 下痢 
isī ا□□ イスィー<代>[H] 人称代名詞・指

示代名詞・代名形容詞・単数 ・後置格

形（斜格形） اس is （この人，これ，この）

の強意形 
usī ا□□ ウスィー<代>[H] 人称代名詞・指

示代名詞・代名形容詞・単数 ・後置格

形（斜格形） اس us （彼，彼女，それ，

あれ，その，あの）の強意形 

assī ا□□ アッスィー<形>[H] 80 の <男> 80 
isēイセー<代>[H] 人称代名詞・指示 ا□□

代名詞 □□ ye （この人，これ）の目的格．

この人に，この人を，これに，これを ＝ 
 is kō اس □□

usē ا□□ ウセー<代>[H] 人称代名詞・指

示代名詞 وہ vō （彼，彼女，それ，あれ）

の目的格．彼に，彼を，彼女に，彼女を，

それに，それを，あれに，あれを  ＝ 
 us kō اس □□

asīr ا□□□ アスィール<男>[A] 囚人，捕虜，

虜囚，虜（とりこ） 
asīrī ا□□□ی アスィーリー<女>[A] 囚われ

の身，囚われ，監禁 
išārāt ا□□رات イシャーラート<男･複>[A] 

išārā （合図，指示，指摘，暗示）の ا□□رہ

複数 
išāratan ا□□ر□□ً  イシャーラタン<副>[A] 暗

示的に，暗に，それとなく 
išārā ا□□رہ イシャーラー<男>[A] 合図，指

示，指摘，暗示 
išāriyat išāriyyat ا□□ر□□ イシャーリヤト

<女>[A] 象徴主義 
išāriyā ا□□ر□□ イシャーリヤー<男>[A] 索引，

指数 
aš aš اش اش アシュアシュ<間>[P] 喜び・

驚き・賞賛などを表わす 
išāat ا□□□□ イシャーアト<女>[A] 出版，

発行，刊行，宣伝，普及，（本の）版 
išāat-pazīr ا□□□□ □□□□ イシャーアトパズィ

ール<形>[A･P] 普及の，刊行された，

発行された 
išāat-šudā ا□□□□ □□ہ イシャーアトシュダ

ー<形>[A･P] 出版された，発行された 
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išāat-kardā ا□□□□ □□دہ イシャーアトカル

ダー<形>[A･P] 出版した，発行した 
išāatī ا□□□□□ イシャーアティー<形>[A] 出

版の，刊行の，発行の 
ištebāh ا□□□□ہ イシュテバー（ハ）<男>[A] 

疑い，疑惑，あいまい，不明瞭 
uštur ا□□□ ウシュトゥル<男>[P] 《動》らくだ 

＝  □□□ šutur 
išterāk ا□□□اک イシュテラーク<男>[A] 共

有，共同，協力，共通，合同 
išterākī ا□□□ا□□ イシュテラーキー<形>[A] 

社会主義の <男> 社会主義者 
išterākiyat išterākiyyat ا□□□ا□□□ イシュテ

ラーキヤト<女>[A] 社会主義 
išteāl ا□□□□ل イシュテアール<男>[A] 挑

発，煽動，立腹させること，いらだたせる

こと，燃えること 
ا□□□□ išteāl-angēz ا□□□□ل  イシュテアール

アンゲーズ<形>[A･P] 挑発する，煽動

する，立腹させる，いらだたせる，刺激す

る 
ا□□□□ی išteāl-angēzī ا□□□□ل  イシュテアー

ルアンゲーズィー<女>[A･P] 挑発，煽

動，立腹させること，いらだたせること，

刺激すること 
išteqāq ا□□□□ق イシュテカーク<男>[A] 派

生，由来，語原 
išteqāqī ا□□□□□□ イシュテカーキー<形>[A] 

語源の，語源学の 
išteqāqiyāt ا□□□□□□□ت イシュテカーキヤー

ト<女>[A] 語源学 
ištemāl ا□□□□ل イシュテマール<男>[A] 

整理統合，包括，共有理論 

ištemālī ا□□□□□□ イシュテマーリー<形>[A] 
共産主義の，共産主義者の <男> 共産

主義者 
ištemāliyat ا□□□□□□□ イシュテマーリヤト

< 女 >[A] 共 産 主 義 ＝  □□□□□□م 
kamyūnizm 

ištehā ا□□□□ イシュテハー<女>[A] 食欲，

空腹，欲求 
ištehā-angēz ا□□□□ ا□□□□ イシュテハーアン

ゲーズ<形>[A･P] 食欲をそそる，欲求

を起こさせる 
ištehār ا□□□□ر イシュテハール<男>[A] 広

告，公示，ちらし 
ištehārāt ا□□□□رات イシュテハーラート<男･

複>[A] ا□□□□ر ištehār （広告，公示，ち

らし）の複数 
ištehār-bāzī ا□□□□ر □□زی イシュテハールバ

ーズィー<女>[A･P] 宣伝，宣伝活動 
ištehārī ا□□□□ری イシュテハーリー<形>[A] 

広告の，宣伝の，公示の 
ištehārī-mujrim ا□□□□ری □□□م イシュテハ

ーリー ムジュリム<男>[A] 公開捜査の

犯人 ，お尋ね者 
ištiyāq ا□□□□ق イシュティヤーク<男>[A] 熱

望，切望 
ašjār ا□□□ر アシュジャール<男･複>[A] 

□□□ šajar （樹木，樹，木）の複数 
ašxās ا□□□ص アシュハース<男･複>[A] 

□□□ šaxs （人物，人）の複数 
ašad ا□□ アシャド<形>[A]  □□□□ šadīd 

（激しい，ひどい，厳しい，猛烈な，甚大

な）の比較・最上級．極度の，極端な 



44 
ašrār ا□□ار アシュラール<男>[A]  □□□□ 

šarīr （いたずらもの，邪悪なもの）の複

数，悪人たち，犯罪者たち 
ašrāf ا□□اف アシュラーフ<男･単･複>[A] 

□□□□ šarīf （上品な人，高貴な人，高

潔な人）の比較・最上級複数〔単数として

も用いられる〕，貴族，名士，エリート，ア

シュラーフ；インド亜大陸でサイヤド，シ

ェーフ，ムガル，パターンの四ザート（内

婚集団）を指し，上流階級とされる → 
□□□ sayyad ， □□□ šaix ， □□□ muǧal， 
 paṭhān □□□□ن

išrāq ا□□اق イシュラーク<男>[A] テレパシ

ー，念力，夜明け，夜明けの礼拝 
ašraf ا□□ف アシュラフ<形>[A] □□□□ 

šarīf （上品な，高貴な，高潔な）の比

較・最上級．非常に高貴な，最も高貴な 
ا□□□□□□□ت ašraf-ul-maxlūqāt ا□□ف  アシ

ュラフル マフルーカート<男>[A] 〔「万

物の霊長」の意〕人間 
ašrafī ا□□□□ アシュラフィー<女>[A] アシ

ュラフィー金貨 
aš’ār ا□□□ر アシュアール<男･複>[A]  □□□ 

šēr （詩，詩歌）の複数 
ašǧāl ا□□□ل アシュガール<男･複>[A] 

□□□ šaǧl （職業，業務，趣味，道楽）の

複数 
ašfāq ا□□□ق アシュファーク<男>[A] 同情，

親切，慈悲 
ašk ا□□ アシュク<男>[P] 涙 
ا□ور ašk-āwar ا□□  ア シ ュ ク ア ー ワ ル

<形>[P] 涙を催す 
□□□ ا□ور  ašk-āwar gais ا□□  アシュクア

ーワル ガェース<女>[P・E] 催涙ガス 

aškāl ا□□□ل アシュカール<女･複>[A] 
□□□ šakl （ 形，姿，像，みかけ，顔つ

き）の複数 
iškāl ا□□□ل イシュカール<男>[A] 困難，

難事 
□□ر ašk-bār ا□□  アシュクバール<形>[P] 

涙を流す，泣く 
□□ری ašk-bārī ا□□  ア シ ュク バー リー

<女>[P] 涙を流すこと，流涕（りゅうてい） 
ašlōk ا□□□ک アシュローク<男>[H] シュロ

ーカ；頌歌（しょうか），讃歌〔１シュローカ

は 16 音節二行連句から成る〕 
ašōk ا□□ک アショーク<男>[H] 《植》アショ

ークの木，無憂樹〔マメ科〕，《人》アショ

ーク〔マウリヤ朝の王，阿育王〕 
ašhab ا□□□ب アシュハブ<形>[A] こげ茶

色の，灰色の <男> 《動》こげ茶色の馬，

灰色の馬 
□□ □□□ ر□□ل   □□□□  □□ □□□ ا□  ا□ٰ□   □ ان   ا□□□ 

ašhad ann lā ilāha illallāh muhammad 
rasūlullāh アシュハド アン ラー イラー

ハ イッラッラー（ハ） ムハンマド ラスー

ルッラー（ハ）<ア文>[A] アッラー以外に

神はなく，ムハンマドはアッラーの使徒

であることを私は証言する〔イスラーム教

徒の信仰告白の言葉で，全体は「アッラ

ー以外に神はなく，ムハンマドはアッラ

ーの使徒であることを私は証言する」 
□□ □□□ □□ □□□□ ر□□ل  ا□□□□ ا□ٰ□   □ ان   ا□□□ 
ašhad ann lā ilāha illallāh muhammad 
rasūlullāh〕〕 

ašyā ا□□□ アシヤー<女･複>[A] □□ šai 
（物，品物，物品）の複数 



45 

□□□□ ašyā-e taayyuš ا□□□□□  アシヤーエ 
タアッユシュ<女･複>[A] 贅沢品，奢侈

品 
ašyā-e xurdanī ا□□□□□ □□رد□□ アシヤーエ 

フルダニー<女･複>[A・P] 食品 
ašyā-e sarf ا□□□□□ □□ف アシヤーエ サル

フ<女･複>[A] 消費財，消費物資 
ashāb ا□□□ب アスハーブ<男･複>[A] 

□□□□ sāhib （主人，持ち主，所有者，

士，旦那）の複数，預言者ムハンマドの

教友たち 
isrār ا□□ار イスラール<男>[A] 固執，主張，

強情，頑固 
istebāǧ ا□□□□غ イステバーグ<男>[A] 洗

礼，浸礼 
usturlāb ا□□□□ب ウ ス ト ゥ ル ラ ー ブ

<男>[A] 天体観測儀 
istelāh ا□□□ح イステラー（ハ）<女>[A] 

術語，用語，専門語 
istelāhāt ا□□□□□ت イステラーハート

<女･複>[A] ا□□□ح istelāh （術語，

用語，専門語）の複数 
istelāhī ا□□□□□ イステラーヒー<形>[A] 

術語の，用語の，専門語の 
asǧar ا□□□ アスガル<形>[A]  □□□□ saǧīr 

（小さい，若い，年少の，幼い，幼少の）

の比較・最上級．非常に小さい，最も小

さい，非常に若い，最も若い 
asfiyā ا□□□□ アスフィヤー<男>[A] □□□ 

safī （純粋な人，選ばれた人，聖者）の

複数 
asl ا□□ アスル<女>[A] 本源，起源，根本，

実質，実体，本物，精髄，真 <形> 本

来の，元の，本当の 

aslā ا□□ アスラー<副>[A] 全く，少しも，

決して 
aslan ا□□ً  アスラン<副>[A] 本来は，元々

は 
islāh ا□□ح  イスラー（ハ）<女>[A] 改良，

改善，改革，訂正，修正，添削 
islāhāt ا□□□□ت イスラーハート <女･

複>[A] ا□□ح islāh （改良，改善，改

革，訂正，修正，添削）の複数 
□□□□ islāh-pazīr ا□□ح  イスラー（ハ）パズ

ィール<形>[A･P] 改正し得る，改良でき

る，改革できる 
islāhī ا□□□□ イスラーヒー<形>[A] 改正

の，改良の，改善の，改革の，訂正の，

修正の 
ا□□ل asl-e usūl ا□ِ□  アスレ  ウスール

<女>[A] 根本原理 
asl raqam ا□□ ر□□ アスル ラカム<女>[A] 

元金 
asl zar ا□□ زر アスル ザル<男>[A･P] 元

金 
asl nām ا□□ □□م アスル ナーム<男>[A･P] 

本名 
aslī ا□□□ アスリー<形>[A] 本物の，本当

の，本来の，根本の，実際の，実在の 
asliyat asliyyat ا□□□□ アスリヤト<女>[A] 

真実，事実，実際，実体，本質，正体，

本性，独創性 
asnāf ا□□□ف ア スナ ーフ < 女 ･複 >[A] 

□□□ sinf （類，型，ジャンル）の複数 
asnāf-e suxan ا□□□فِ □□□ アスナーフェ 

スハン<女･複>[A・P] 文芸作品の諸ジ

ャンル 
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asnām ا□□□م アスナーム<男･複>[A]  □□□ 

sanam （偶像）の複数 
usūl ا□□ل ウスール<男>[A] 原則，原理，

主義，教義，理論 
usūlan ا□□□ً  ウスーラン<副>[A] 原則的

に，主義として 
usūlī ا□□□□ ウスーリー<形>[A] 原則の，

原則的な，主義の 
asīl ا□□□ アスィール<形>[A] 由緒ある，

純血種の 
izāfat ا□□□□ イザーファト<女>[A] ペルシ

ア語のイザーファの用法，名詞・形容詞

が直前の名詞を修飾する場合に用いら

れ， eという音を被修飾語の後に付加す

る → □□□□ا izāfā 
izāfā ا□□□□ イザーファー<男>[A] 増加，

附加，イザーファ記号 
izāfa-šudā ا□□□□ □□ہ イザーファシュダー

<形>[A･P] 付加された，増加された，増

加した，強化された，補強された 
izāfī ا□□□□ イザーフィー<形>[A] 付加の，

増加の，追加の，相対的な，選択自由な 
izāfiyyat izāfiyat ا□□□□□ イザーフィッヤト

<女>[A] 相対性，相対主義，相対性理

論 
izāfī ṭaiks ا□□□□ □□□□  イザーフィー タェ

ークス<男>[A･E] 追徴税，追加税 
izāfī cārj ا□□□□ □□رج イザーフィー チャ

ールジ<男>[A･E] 追加料金，追加の任

務，手数料 
izāfī kirāyā ا□□□□ □□ا□□ イザーフィー キラ

ーヤー<男>[A･P] 割増料金 
 
ٰ
azhā ا□□□ アズハー<女･複>[A] □□□□ا 

uzhiyyā（犠牲，犠牲にする動物）の複数 

uzhiyyā ا□□□□ ウズヒッヤー<男>[A] 犠牲，

犠牲にする動物 
azdād ا□□اد  アズダード<女･複>[A]  □□ 

zid （強情，頑固，頑迷，我儘，反対）の

複数，反対のもの，敵意，二つの反対の

意味を有する語〔例：  □□ kal 昨日と明

日〕 
izterāb ا□□□اب イズテラーブ<男>[A] 懊

悩，不安，動揺，いらいら 
izterār ا□□□ار イズテラール<男>[A] 不安，

動揺，不本意，強制 
izterārī ا□□□اری イズテラーリー<形>[A] 

反射的な，衝動的な，不本意の，不随意

の，抑制されていない 
az’āf ا□□□ف アズアーフ<男･複>[A] 

□□□ zēf （増加，倍数）の複数 
azlā ا□□ع アズラー<男･複>[A] □□□ 

zilā〔（行政区分の一つ）県，地区，《幾》

辺，面〕の複数 
azlāī ا□□□□ アズラーイー<形>[A] 県の，

地区の，行政区の 
izmehlāl ا□□□□ل イ ズ メ ヘ ラ ー ル

<男>[A] 意気消沈，うつ，衰弱 
itāat ا□□□□ イターアト<女>[A] 服従，従

属，従順 
□□□ر itāat-šiār ا□□□□  イターアト シアー

ル<形>[A] 従順な 
itāat-guzār ا□□□□ □□ار イターアト グザー

ル<形>[A･P] 従順な 
utāq ا□□ق ウターク<男>[T] 部屋 
itālvī ا□□□□ی イタールヴィー<形>[A] イタ

リアの，イタリア人の <女> イタリア語 
itāliyā ا□□□□□ イターリヤー<男>[A] イタリア 
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atibbā ا□□□ ア テ ィ ッ バ ー < 男 ･ 複 >[A] 
□□□□ tabīb〔（イスラーム教の伝統医学

の）医者〕の複数 
atrāf ا□□اف アトラーフ<男･女･単･複>[A] 

taraf （方向，方面，方位，側）の □□ف

複数，近所，周辺 
atrāf ō aknāf ا□□اف و ا□□□ف アトラーフォ

ーアクナーフ<男･複>[A] 四囲，周辺，

近所，付近，全地域 
atfāl ا□□□ل アトファール<男･複>[A] □□□ 

tifl （幼児，子供）の複数 
ittelā ا□□ع イッテラー<女>[A] 情報，報

道，知らせ，通知，通報 
ittelāan ا□□□□ً  イッテラーアン<副>[A] 情

報として 
ittelāāt ا□□□□ت イッテラーアート<女･

複>[A] ا□□ع ittelā （情報，報道，知ら

せ，通知，通報）の複数 
□□م ittelā-e ām ا□□عِ  イッテラーエ アー

ム<女>[A] 公告 
ittelā-nāmā ا□□ع □□□□ イッテラーナーマー

<男>[A･P] 通告書，通知書 
itlāq ا□□ق イトラーク<男>[A] 適用，応用 
itlāqī ا□□□□ イトラーキー<形>[A] 適用さ

れた，応用の 
itlāqī riyāzī ا□□□□ ر□□□□ イトラーキー リ

ヤーズィー<女>[A] 応用数学 
itlāqī sāins ا□□□□ □□□□□ イトラーキー サ

ーインス<女>[A･E] 応用科学 
itlāqī kīmiyā ا□□□□ □□□□□ イトラーキー キ

ーミヤー<女>[A] 応用化学 
atlas ا□□□ アトラス<男･女>[A] サテン，

繻子（しゅす） 

itmīnān ا□□□□□ن イトミーナーン<男>[A] 満

足，落ち着き，安心 
itmīnān-baxš ا□□□□□ن □□□ イトミーナーン

バフシュ<形>[A･P] 満足な，満足のゆく 
itnāb ا□□□ب イトナーブ<男>[A] 冗長，多

弁 
□□□□ itnāb-pasand ا□□□ب  イトナーブパサ

ンド<形>[A･P] 冗長な，言葉の多い 
atwār ا□□ار アトワール<男･複>[A] ر□□ 

taur （方法，仕方，やり方，様式，様子，

状態）の複数 
at’har ا□□□ アトハル<形>[A]  □□□□ tāhir 

（純粋な，純潔な，清い）の比較・最上級，

非常に純粋な，最も純粋な 
izhār ا□□□ر イズハール<男>[A] 表明，表

現，開示 
azhar ا□□□ アズハル<形>[A] □□□□ zāhir 

（明白な，明らかな，目に見える，外面の）

の比較・最上級，明々白々な，極めて明

らかな 
azhar minaššams ا□□□ □□ ا□□□□ アズハ

ル ミナッシャムス<形>[A] 陽の目を見

るより明らかな 
iādā ا□□دہ イアーダー<男>[A] 繰り返し，

反復，復唱 
iānat ا□□□□ イアーナト<女>[A] 援助，助

力，助け 
ētebār ا□□□□ر エーテバール<男>[A] 信用，

信じること，信頼，関係，依存 
ētebār-nāmā ا□□□□ر □□□□ エーテバールナー

マー<男>[A･P] 信用状（Ｌ/Ｃ） 
ētebārī ا□□□□ری エーテバーリー<形>[A] 

信用できる，信頼しうる 
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ētedāl ا□□□ال エーテダール<男>[A] 穏健，

中庸，適度，適切，節度 
□□□ر ētedāl-e bahār ا□□□الِ  エーテダーレ 

バハール<男>[A･P] 春分 
□□□□ ētedāl-pasand ا□□□ال  エーテダール

パサンド<形>[A･P] 穏健な，適度の，ほ

どよい 
ētedāl-pasandī ا□□□ال □□□□ی エーテダー

ルパサンディー<女>[A･P] 穏健さ，適

度さ，ほどよさ 
ētedāl-e xarīfī ا□□□الِ □□□□□ エーテダー

レ ハリーフィー<男>[A] 秋分 
□□اں ētedāl-e xizāṇ ا□□□الِ  エーテダーレ 

ヒザーン<男>[A･P] 秋分 
ر□□□□ ētedāl-e rabīī ا□□□الِ  エーテダーレ 

ラビーイー<男>[A] 春分 
ētezār ا□□□ار エーテザール<男>[A] 謝罪，

詫び，弁解 
ētezār-nāmā ا□□□ار □□□□ エーテザールナー

マー<男>[A･P] 詫び状，謝罪文 
ēterāz ا□□□اض エーテラーズ<男>[A] 反対，

異議，不服，異存，抗議 
ēterāzāt ا□□□ا□□ت エーテラーザート<男･

複>[A] ا□□□اض ēterāz （反対，異議，不

服，異存，抗議）の複数 
ēterāf ا□□□اف エーテラーフ<男>[A] 認め

ること，是認，告白，自白 
ētezāl ا□□□ال エーテザール<男>[A] 分離，

隔離，脱退，離脱 
ētezālī ا□□□ا□□ エーテザーリー<男>[A] 分

離論者 
ēteqād ا□□□□د  エーテカード<男>[A] 信ず

ること，信仰，信頼 

ēteqādāt ا□□□□دات エーテカーダート<男･

複>[A] ا□□□□دات ēteqādāt （信ずること，

信仰，信頼）の複数 
ēteqādī ا□□□□دی エ ー テ カ ー デ ィ ー

<女>[A] 信仰の，信頼の 
ētekāf ا□□□□ف エーテカーフ<男>[A] エ

ーテカーフ：ラマザーン月（断食月）の最

後の 10 日間，マスジッド(モスク)に籠っ

て祈りの生活を送ること；お籠もり，隠棲 
 ramazān， □□□□ masjid ر□□□ن →

ētemād ا□□□□د  エーテマード<男>[A] 信頼，

信用，信任，自信， 依存，依頼 
□□□□ ētemād-nāmā ا□□□□د  エーテマードナ

ーマー<男>[A･P] 信任状 
ētenā ا□□□□ エーテナー<女>[A] 気にかけ

ること，注意を払うこと，注目，留意，顧

慮，心配，懸念 
ējāz ا□□□ز エージャーズ<男>[A] 驚異，

奇跡 
ājūbā ōjūbā ا□□□□□ ア ー ジ ュ ー バ ー

<男>[A] 不思議な物・事 
ādā ا□□ا  アーダー<男･複>[A] و□□ adū 

（敵，敵対者，恋敵）の複数 
ādād ا□□اد  アーダード<男･複>[A]  د□□ 

adad （数，数字）の複数 
ādād o šumār ا□□اد و □□□ر アーダードー

シュマール<男･複>[A･P] 統計 
ērāb ا□□اب エーラーブ<男>[A] 母音記号

ザバル，ゼール，ペーシュ → □□ز zabar， 
 zēr，  □□□□ pēš ز□□

ārāz ا□□اض アーラーズ<女･複>[A] ض□□ 
araz （偶有的な属性）の複数 



49 

ārāf ا□□اف アーラーフ<男>[A] 天国と地

獄を仕切る高壁〔コーラン第７章，高壁

章参照〕 
ēzāz ا□□از エーザーズ<男>[A] 名誉，栄誉，

敬意，光栄，賞，称号 
ēzāzāt ا□□ازات エーザーザート<男･複>[A] 

，ēzāz （名誉，栄誉，敬意，光栄，賞 ا□□از

称号）の複数 
ēzāzī ا□□ازی エーザーズィー<形>[A] 名

誉の，名誉上の 
aizzā ا□□ہ アイッザー<男･複>[A] □□□□ azīz 

（親愛なる者，親友）の複数，親類 
aizzā o aqārib ا□□ہ و ا□□رب アイッザーオー

アカーリブ<男･複>[A] 親類縁者 
āšārī ا□□□ری アーシャーリー<形>[A] 小

数の，十進法の 
□□□م āšārī nizām ا□□□ری  アーシャーリー 

ニザーム<男>[A] 《数》十進法 
āšāriyā ا□□□ر□□ アーシャーリヤー<男>[A] 

《数》小数，小数点 
āsāb ا□□□ب アーサーブ < 男･複 >[A] 

□□□ asab （神経）の複数 
āsāb-zadagī ا□□□ب زد□□ アーサーブザ

ダギー<女>[A･P] 神経質，神経過敏 
āsāb-zadā ا□□□ب زدہ アーサーブザダー

<形>[A･P] 神経質な，神経過敏な 
āsāb-šikan ا□□□ب □□□ アーサーブシカ

ン<形>[A･P] 神経を破壊する 
āsābī ا□□□□□ アーサービー<形>[A] 神経

の 
□□□ āsābī-jaṇg ا□□□□□  アーサービー 

ジャング<女>[A･P] 神経戦 
āsābī-kamzōrī ا□□□□□ □□□وری アーサー

ビー カムゾーリー<女>[A･P] 神経衰弱 

āsābī-gais ا□□□□□ □□□ アーサービー ガ

ェース<男･女>[A･E] 神経ガス 
□□□م āsābī-nizām ا□□□□□  アーサービー 

ニザーム<男>[A･E] 神経系，神経系統 
āzā ا□□□ アーザー<男･複>[A] □□□ uzv 

（身体，四肢，器官）の複数 
□□□□□ āzā-e tanāsul ا□□□□□  アーザーエ 

タナースル<男･複>[A] 生殖器 
āzā-e raīsā ا□□□□□ ر□□□□ アーザーエ ライ

ーサー<男･複>[A] （心臓・肝臓・脳など）

身体の主要器官 
āzam ا□□□ アーザム<形>[A]  □□□□ azīm 

（偉大な，偉い，大きな）の比較・最上級，

最も偉大な，最も大きな，至高の 
ālā ا□□ アーラー<形>[A] □□□□ ālī （高い，

高貴な，高尚な）の比較・最上級，高級

な，高度な，上級の，上位の，優れた ⇔ 
 
ٰ
 adnā اد□□

ēlāmiyā ا□□□□□ エーラーミヤー<男>[A] 
新聞発表，コミュニケ，ハンド・アウト 

ēlān ا□□ن エーラーン<男>[A] 発表，宣

言，声明 
ēlānāt ا□□□□ت エーラーナート<男･複>[A] 

 ēlān （発表，宣言，声明）の複数 ا□□ن
ēlān-e jaṇg ا□□نِ □□□ エーラーネ ジャ

ング<男>[A･P] 宣戦布告 
ēlāniyā ا□□□□□ エーラーニヤー<形>[A] 宣

言した，布告の <副> 公然と，あからさ

まに 
 
ٰ
ālā ا□□□ アーラー<形>[A]  □□□□ ālī （高

い，高貴な，高尚な）の比較・最上級，高

級な，高度な，上級の，上位の，優れた 
⇔  

ٰ
 adnā اد□□
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āmāl ا□□□ل アーマール<男･複>[A] □□□ 

amal （行動，行為，実行，作業，魔除け）

の複数 
āwān ا□□ان アーワーン<男･複>[A]  ن□□ 

aun （援助者）の複数 
āwān ا□□ان アーワーン<男>[A] アーワー

ン；パンジャーブの部族の名称 
aūzu billāh ا□□ذ □□□□□ アウーズビッラー（ハ）

<ア文>[A] 私はアッラーに救いを求め

ます〔不快なことを見たときに使われる〕，

いやはや何たることだ 
āyān ا□□□ن アーヤーン<男･複>[A]  □□□ 

ain （目，眼）の複数，貴族たち，高官た

ち，名士たち，有力者たち 
aǧziyā ا□□□□ アグズィヤー<男･複>[A]  ا□□ 

ǧizā （栄養，滋養物，食品）の複数 
aǧrāz ا□□اض ア グ ラ ー ズ < 女 ･ 複 >[A] 

，ǧaraz （目的，意図，狙い，関心 □□ض

動機，必要，利害）の複数 
aǧlab ا□□□ アグラブ<形>[A] □□□□ ǧālib 

（圧倒的な，優勢な，勝利の，確からしい，

有りそうな）の比較・最上級，ほとんど確

かな <副> 十中八九は 
aǧal baǧal ا□□ □□□ アガル バガル<副>[P] 

左右に，両側に，あちこちに 
iǧmāz ا□□□ض イグマーズ<男>[A] 見逃し，

見落とし，無視 
aǧniyā ا□□□□ アグニヤー<男･複>[A]  □□□ 

ǧanī （金持ち）の複数 
iǧwā ا□□ا  イグワー<男>[A] 誘拐，乗っ取り，

ハイジャック 
iǧwā barāē tāwān ا□□ا □□ا□□ □□وان イグワー 

バラーエー ターワーン<男>[A・P] 身代

金目的の誘拐 

□□ہ iǧwā-šudā ا□□ا  イグワーシュダー

<形>[A・P] 誘拐された 
iǧwā-kār ا□□ا □□ر イグワーカール<男>[A・

P] 誘拐犯 
□□□□ہا□□ا    iǧwā-kunindā イグワークニンダ

ー<男>[A・P] 誘拐犯 <形> 誘拐を行

った 
aǧyār ا□□□ر アグヤール<男>[A] □□□ ǧair

〔身内以外の者，よそ者，外人，恋敵（こ

いがたき）〕の複数 
uf اف ウフ<間>[A] うっ，わっ，ああ，おお，

わあ〔嫌悪・苦痛・懸念・嘆き・驚きなどを

表す〕 
ifādāt ا□□دات イファーダート<男･複>[A] 

 ifādā （有用，実用，効用）の複数 ا□□دہ
ifādā ا□□دہ イファーダー<男>[A] 有用，実

用，効用 
□□م ifāda-e ām ا□□دۂ  イファーダエ アーム

<男>[A] 公共の福祉，一般の福祉 
ifādī ا□□دی イファーディー<形>[A] 実用

的な，実利的な，功利主義の 
ifādiyāt ا□□د□□ت イファーディヤート<女･

複>[A] □□ا□□د ifādiyat （実利，功利，

効用，有用，有益）の複数 
ifādiyat ifādiyyat ا□□د□□ イファーディヤト

<女>[A] 実利，功利，効用，有用，有益 
ifādiyat-pasand ا□□د□□ □□□□ イファーディ

ヤトパサンド<男>[A･P] 功利主義者 
<形> 功利主義の 

□□□□ی ifādiyat-pasandī ا□□د□□  イファー

ディヤトパサンディー<女>[A･P] 功利主

義 
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ifādiyat-e āmmā ا□□د□ِ□ □□□□ イファーディ

ヤテ アーンマー<女>[A･P] 公益事業，

公益企業 
afāzil ا□□□□ アファーズィル<男･複>[A] 

 afzal （最も優れた人）の複数 ا□□□
afāǧinā ا□□□□□ アファーギナー<男･複>[A] 

 afǧān （アフガン人）の複数 ا□□□ن
ifāqā ا□□□□ イファーカー<男>[A] （病気など

からの）回復 
□□ب ifāqa-yāb ا□□□□  イ フ ァ ー カヤ ー ブ

<形>[A･P] 回復期の 
uftād ا□□□د  ウフタード<女>[P] 災難，不慮

の できごと， （ 心の ） 性向  →  ا□□□دن 
uftādan 

□□□ uftād-e tabā ا□□□دِ  ウフターデ タバー

<女>[P･A] 心の性向 
uftādgān-e xāk ا□□□د□□نِ □□ک ウフタード

ガーネ ハーク<男･複>[P] 埋葬者たち，

死者たち 
uftādan ا□□□دن ウフターダン<ペ動>[P] 倒

れる，落ちる[現在語根 □□ا uft，過去

語根  ا□□□د uftād，過去分 ا□□□دہ uftādā] 
uftādā ا□□□دہ ウフターダー<形>[P] 倒れた，

落ちた <女> 休閑地 → ا□□□دن uftādan 
uftāṇ ō xēzāṇ ا□□□ں و □□□اں ウフターノーヘ

ーザーン<副>[P] よろめきながら，こけ

つまろびつ 
iftetāh ا□□□□ح イフテター（ハ）<男>[A] 開く

こと，開会，開場 ⇔ ا□□□□م ixtetām 
iftetāhī ا□□□□□□ イフテターヒー<形>[A] 開

会の，開始の 
ا□□س iftetāhī ijlās ا□□□□□□  イフテターヒ

ー イジラース<男>[A] （会議などの）開

会セッション 

iftetāhī taqrīb ا□□□□□□ □□□□□ イフテターヒ

ー タクリーブ<女>[A] 開会式 
iftetāhī xitāb ا□□□□□□ □□□ب イフテターヒ

ー ヒターブ<男>[A] 開会演説 
ر□□ iftetāhī rasm ا□□□□□□  イフテターヒー 

ラスム<女>[A] オープニングセレモニー，

開催式 
iftetāhiyā iftetāhiyyā ا□□□□□□□ イフテターヒ

ヤー<男>[A] 巻頭文，開会演説 <形> 
開会の 

iftexār ا□□□□ر イフテハール<男>[A] 名誉，

栄誉 
ifterā ا□□□ا  イフテラー<女>[A] 中傷，誹謗

 bohtān □□□□ن ＝
ifterā-pardāz ا□□□ا □□داز イフテラーパルダー

ズ<男>[A･P] 中傷する人，誹謗する人 
□□دازا□□ ifterā-pardāz-ānā ا□□□ا  イフテラーパ

ルダーザーナー<形>[A･P] 中傷的な，

誹謗するような 
ifterā-pardāzī ا□□□ا □□دازی イフテラーパルダ

ーズィー<女>[A･P] 中傷すること，誹謗

すること 
ifterāq ا□□□اق イフテラーク<男>[A] 分離，

分割，分裂，不和 
□□□□ ifterāq-pasand ا□□□اق  イフテラークパ

サンド<男>[A･P] 分離主義者 
afrā-tafrī ا□□ا□□□ی ア フ ラ ー  タ フ リ ー

<女>[A] 混沌，混乱，無秩序 
afrād ا□□اد  アフラード<男･複>[A]  د□□ fard 

（個人，個）の複数，人々，人物，…名

（めい）〔人数〕 
afrādī ا□□ادی アフラーディー<形>[A] 人的，

人の 
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afrādī quwwat ا□□ادی □□ت アフラーディー 

クッワト<女>[A] 人的資源，人力，動員

可能数 
ifrāt ا□□اط イフラート<女>[A] 過剰，過度，

余分，豊富 
زر ifrāt-e zar ا□□اطِ  イ フ ラ ー テ  ザ ル

<女>[A･P] インフレーション 
afrōxtan ا□□و□□□ アフローフタン<ペ動>[P] 

火をつける，刺激する[現在語根 ا□□وز 
afrōz，過去語根 □□ا□□و afrōxt，過去

分詞 □□□ا□□و afrōxtā] 
afrōz ا□□وز アフローズ<接尾>[P] 〔形容詞

を作る〕…を燃え上がらせる，…に火を

つける → □□□ا□□و afrōxtan 
afrīqā ا□□□□□ アフリーカー<男>[A] 《地》ア

フリカ 
afrīqī ا□□□□□ アフリーキー<形>[A] アフリ

カの 
afzā ا□□ا  アフザー<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…を高めるような，…を増進するよう

な → ا□□ودن afzūdan 
afzāiš ا□□ا□□ アフザーイシュ<女>[P] 増加，

増大，繁殖，養殖 → ا□□ودن afzūdan 
□□□ afzāiš-e nasl ا□□ا□ِ□  アフザーイシェ 
ナスル<女>[P・A] 種の繁殖 

afzāī ا□□ا□□ アフザーイー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…を高めること，…を増進す

ること → ا□□ودن afzūdan 
afzūdagī ا□□ود□□ アフズーダギー<女>[P] 

増殖 → ا□□ودن afzūdan 
afzūdan ا□□ودن アフズーダン<ペ動>[P] 増

やす，増える [現在語根  ا□□ا afzā，過去

語 根 afzūd ا□□ود   ， 過 去 分 詞  ا□□ودہ 
afzūdā] 

afzūdā ا□□ودہ アフズーダー<形>[P] 増殖

した → ا□□ودن afzūdan 
afzūṇ ا□□وں アフズーン<形>[P] 増大する，

増加する，増す → ا□□ودن afzūdan 
afzūnī ا□□و□□ アフズーニー<女>[P] 増大，

増加 → ا□□ودن afzūdan 
afsānvī ا□□□□□ی アフサーンヴィー<形>[P] 

短編小説の，物語の，架空の，伝説的な 
afsānā ا□□□□□ アフサーナー<男>[P] 短編

小説，物語，伝説，作り話 → ول□□ nāvil 
afsāna-nigār ا□□□□□ □□□ر アフサーナニガー

ル<男>[P] 短編小説作家 
□□□ری afsāna-nigārī ا□□□□□  アフサーナニ

ガーリー<女>[P] 短編小説の創作・執

筆 
afsāna-navīs ا□□□□□ □□□□ アフサーナナヴ

ィース<男>[P] 短編小説作家 
□□□□□ afsāna-navīsī ا□□□□□  アフサーナナ

ヴィースィー<女>[P] 短編小説の創作・

執筆 
afsar ا□□□ アフサル<男>[E] officer 役人，

官僚，将校，士官 ＝ دار -ohdē □□□ہ 
dār 

afsarān ا□□□ان アフサラーン<男･複>[E･P] 
afsar （役人，官僚，将校，士官）の ا□□□

複数 
afsurdagī ا□□□د□□ ア フ ス ル ダ ギ ー

<女>[P] 気落ち，落胆，憂うつ，うつ病

 afsurdan ا□□□دن →
afsurdan ا□□□دن アフスルダン<ペ動>[P] 

気落ちする，落胆する [現在語根 □□□ا 
afsur，過去語根  ا□□□د afsurd，過去分

詞 ا□□□دہ afsurdā] 
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afsurdā ا□□□دہ アフスルダー<形>[P] 元気

の な い ， 気 落 ち し た ， 落 胆 し た  → 
 afsurdan ا□□□دن

afsurda-xātir ا□□□دہ □□□□ アフスルダハー

ティル<形>[P･A] 意気消沈した，気落

ちした 
دل afsurda-dil ا□□□دہ  アフスルダディル

<形>[P] 意気消沈した，気落ちした 
afsarī ا□□□ی アフサリー<女>[E] 〔officer

に由来〕支配，官僚の地位，役人根性 
afsōs ا□□□س アフソース<男>[P] 残念，遺

憾，悲しみ，悔しさ，後悔 
□□ک afsōs-nāk ا□□□س  アフソースナーク

<形>[P] 残念な，遺憾な，気の毒な，嘆

かわしい 
afsūṇ ا□□□ں アフスーン<男>[P] 呪文，魔

法 
ifšā ا□□□ イフシャー<男>[A] 暴露，露顕 
afšāṇ ا□□□ں アフシャーン<女>[P] アフシャ

ーン；女性が髪や顔を飾る金箔，銀箔，

金粉，銀粉，髪に編みこむ金銀の薄い

レースの切れ端 
afšāṇ ا□□□ں アフシャーン<接尾>[P] 〔形

容詞を作る〕…を撒き散らした，…をふり

かけた，散りばめた〔男性名詞を作る〕…

を撒き散らすもの，…を振りかけるもの，

散りばめるもの → ا□□□□□ن afšāndan 
afšāndan ا□□□□□ن アフシャーンダン<ペ

動>[P] 撒き散らす，振りかける[現在語

根 afšān ا□□□ن  ， 過 去 語 根  ا□□□□□ 
afšānd，過去分詞 ا□□□□□ہ afšāndā] 

afšānī ا□□□□□ アフシャーニー<接尾>[P] 
〔女性名詞を作る〕…を撒き散らすこと，

… を 振 り か け る こ と  →  ا□□□□□ن  
afšāndan 

راز ifšā-e rāz ا□□□□□  イフシャーエ ラーズ

<男>[A・P] 秘密の暴露 
afšurdan ا□□□دن アフシュルダン<ペ動>[P] 

絞る，圧縮する [現在語根 ا□□□ر afšār，
過 去 語 根 afšurd ا□□□د   ， 過 去 分 詞 
 [afšurdā ا□□□دہ

afšurdā ا□□□دہ アフシュルダー<男>[P] ジ

ュース，抽出されたもの <形> 絞り出さ

れた → ا□□□دن afšurdan 
afzal ا□□□ アフザル<形>[A] □□□□ fāzil 

（博学な，博識な，碩学の）の比較・最上

級，最も優れた，最も卓越した 
afzaliyyat ا□□□□□ アフザリッヤト<女>[A] 

優越，卓越 
iftār ا□□□ر イフタール<男>[A] ラマザーン

月に日没後に断食を終えること 
iftārī ا□□□ری イフターリー<女>[A] 一日の

断食を終えた時に断食を破るためにま

ず食べる軽食 
af’āl ا□□□ل アフアール<男･複>[A] □□□ fēl 

（行為，行動，活動，機能，働き，《文法》

動詞）の複数 
af’ī ا□□□ アフイー<男>[A] 《動》毒蛇 
afǧān ا□□□ن アフガーン<男>[P] アフガン

人，アフガニスタンの住民 
afǧān-istān ا□□□□□□□ن アフガーニスターン

<男>[P] 《国》アフガニスタン 
afǧānī ا□□□□□ アフガーニー<形>[P] アフガ

ニスタン（人）の <男> アフガニスタン人，

アフガーニー〔貨幣の単位〕 
ufuq ا□□ ウフク<男>[A] 地平線，水平線 
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ufuqīウフキー<形>[A] 地平線の，水 ا□□□

平線の，水平の 
afkār ا□□□ر アフカール<男･複>[A] □□□ 

fikr （心配，思案，考え，思考，思想）の

複数 
afgār ا□□□ر アフガール<形>[P] 負傷した，

傷ついた 
afgan ا□□□ アフガン<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…を投げる，投げ倒す〔名詞を作

る〕…を投げるもの，投げ倒すもの 
iflās ا□□س イフラース<男>[A] 貧窮，貧

乏，欠乏 
زدہ iflās-zadā ا□□س  イフラースザダー

<形>[A・P] 貧しい，貧乏な 
aflātūn ا□□□□ن アフラートゥーン<男>[A] 

《人》プラトン 
aflāk ا□□ک アフラーク<男･複>[A]  □□□ 

falak （天，天体）の複数 
uffō ا□□ ウッフォー<間>[H] うわあ，わあ

〔驚愕・遺憾・憤慨・苛立ち・苦痛などを

表わす〕 
afwāj ا□□اج アフワージ<女･複>[A] ج□□ 

fauj （軍，軍隊）の複数 
afwāh ا□□اہ アフワー（ハ）<女>[A] うわさ，

風聞，流言 
uffōh ا□□ہ ウッフォー（ホ）<間>[H] うわあ，

わあ〔驚愕・遺憾・憤慨・苛立ち・苦痛な

どを表わす〕 
afīm ا□□□ アフィーム<女>[H] アヘン 
afīmcī ا□□□□□ アフィームチー<男>[H] ア

ヘン常用者 
afīmī ا□□□□ アフィーミー<男>[H] アヘン

常用者 
afyūn ا□□□ن アフューン<女>[A] アヘン 

aqārib ا□□رب アカーリブ<男･複>[A] ا□□ب 
aqrab （親戚）の複数，親戚たち，親族た

ち 
aqālīm ا□□□□□ アカーリーム<女･複>[A] 

iqlīm （地方，地域，国，風土）の複 ا□□□□

数 
iqāmat ا□□□□ イカーマト<女>[A] 滞在，宿

泊，逗留，定着，定住，イカーマト（イカ

ーマ）；礼拝開始の呼びかけ 
iqāmat-pasand ا□□□□ □□□□ イカーマトパサ

ンド<形>[A･P] 出不精の <男> 出不精

の人 
iqāmat-gāh ا□□□□ □□ہ イカーマトガー（ハ）

<女>[A･P] 宿所，ホステル 
iqbāl ا□□□ل イクバール<男>[A] 幸運，告白，

《人》パキスタンで建国詩人として尊敬さ

れている詩人・思想家ムハンマド・イクバ

ー ル ا□□□ل   □□□□ muhammad iqbāl 
（1877-1938） 

□□م iqbāl-e jurm ا□□□لِ  イクバーレ ジュル

ム<男>[A] 罪の告白 
□□□ iqbāl-mand ا□□□ل  イクバールマンド

<形>[A･P] 繁栄する，盛んな，幸運な 
iqbāl-mandī ا□□□ل □□□ی イクバールマンデ

ィー<女>[A･P] 繁栄，隆盛，幸運 
iqbālī ا□□□□□ イクバーリー<形>[A] 告白の，

自白の <男> 告白者，自白者 
iqbāliyāt ا□□□□□□ت イクバーリヤート<女>[A] 

イクバール学，イクバール著書目録 → 
 iqbāl ا□□□ل

iqtebās ا□□□□س イクテバース<男>[A] 引用，

抜粋 
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iqtebāsāt ا□□□□□□ت イクテバーサート<男･

複>[A] ا□□□□س iqtebās （引用，抜粋）の

複数 
iqtedā ا□□□ا  イクテダー<女>[A] つき従うこ

と，イマームの後ろでナマーズ（礼拝）を

行なうこと → ا□□م imām， ز□□□ namāz 
iqtedār ا□□□ار イクテダール<男>[A] 権力，，

政権，支配，支配力，勢力，権限 
iqtesādī ا□□□□دی イ ク テ サ ー デ ィ ー

<形>[A] 経済の，経済的な 
iqtesādiyāt ا□□□□د□□ت イクテサーディヤー

ト<女>[A] 経済学 
iqtesādī taāvun ا□□□□دی □□□ون イクテサー

ディー タアーヴン<男>[A] 経済協力 
aqdār ا□□ار アクダール<女･複>[A] ر□□ 

qadr （価値 ，評価，程度）の複数 
iqdām ا□□ام イクダーム<男>[A] 措置，手

段，処置，試み，企て 
iqdāmāt ا□□ا□□ت イ ク ダ ー マ ー ト < 男 ･

複>[A] ا□□ام iqdām （措置，手段，処置，

試み，企て）の複数 
aqdas ا□□س  ア ク ダ ス < 形 >[A] وس□□ 

quddūs （神聖な）の比較・最上級，最も

神聖な，最も尊い 
iqrār ا□□ار イクラール<男>[A] 誓約，告白，

同意，賛成，認めること 
□□□□ iqrār-nāmā ا□□ار  イクラールナーマー

<男>[A･P] 契約書，証書，誓約書，同

意書 
iqrārī ا□□اری イクラーリー<形>[A] 告白の 

<男> 告白者 
aqrab ا□□ب アクラブ<形>[A]  □□□□ qarīb 

（近い）の比較・最上級，至近の <男> 
親戚 

aqribā ا□□□□ アクリバー<男･単･複>[A] 
□□□□ qarīb （親族，縁者）の複数 

aqribā-parwar ا□□□□ □□ور アクリバーパルワル

<形>[A･P] 身内・同族びいきの <男> 
身内・同族びいきする人 

aqribā-parwar-ānā ا□□□□ □□ورا□□ アクリバーパ

ルワラーナー<形>[A･P] 身内・同族び

いきの 
□□وری aqribā-parwarī ا□□□□  アクリバーパル

ワリー<女>[A･P] 身内・同族びいき 
aqsāt ا□□□ط アクサート<女･複>[A] □□□ 

qist （分割払い，分割払込金，連載物の

回）の複数 
aqsām ا□□□م アクサーム<女･複>[A]  □□□ 

qism （種類，種，類）の複数 
aqsām ا□□□م アクサーム<女･複>[A]  □□□ 

qasam （誓い，誓約）の複数 
 
ٰ
aqsā ا□□□ アクサー<形>[A] □□□□ qāsī 

（遠い，かなたの）の比較・最上級，はる

かかなたの，最も遠い，非常に遠い，崇

高な 
aqtāb ا□□□ب アクターブ<男･複>[A] □□□ 

qutub （極，スーフィー聖者の長）の複数 
aqal ا□□ アカル<形>[A] □□□□ qalīl （少な

い，僅かの，少量の，短い）の比較・最上

級．最小の，最少の 
aqalliyat aqalliyyat ا□□□□ ア カ ッ リ ヤ ト

<女>[A] 少数，少数民族，少数派 ⇔ 
 aksariyyat ا□□□□□

aqalliyatī aqalliyyatī ا□□□□□ アカッリヤティー

<形>[A] 少数民族の，少数派の  ⇔ 
 aksariyyatī ا□□□□□□

uqlaidis ا□□□□س ウクラェーディス<男>[A･

G] 《人》ユークリッド，ユークリッド幾何学 
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iqlīm ا□□□□ イクリーム<女>[A] 地方，地域，

国，風土 
aqwāl ا□□ال アクワール<男･複>[A] ل□□ 

qaul （言，格言，金言，諺，約束，言質）

の複数 
aqwām ا□□ام アクワーム<女･複>[A] م□□ 

qaum （国家，国民，民族）の複数 
aqwām-e muttahidā ا□□امِ □□□□ہ アクワーメ 

ムッタヒダー<女>[A] 国際連合 
ik اک イク<形>[H] □□ا ēk （一つの）の

短縮形 
ikkā ا□□ イッカー<男>[H] トランプの１（エ

ース），簡単な幌がついた二，三人乗り

用の一頭立て二輪馬車 
akābir ا□□□□ アカービル<男･複>[A] □□□ا 

akbar （最も偉大な，非常に偉大な）の

複数，偉人たち，貴人たち，長老たち，

名士たち，指導者たち，高位の人たち 
akābirīn ا□□□□□□ ア カ ー ビ リ ー ン < 男 ･

複>[A] □□□□ا akābir （偉人たち，貴人た

ち，長老たち，名士たち，指導者たち，

高位の人たち）の複数 
د□□ ikkā-dukkā ا□□  イッカードゥッカー

<形>[H] ほんの僅かな，一二の，ほとん

どない 
akādmī ا□□د□□ ア カ ー ド ミ ー < 男 >[E] 

academy ア カ デ ミ ー  ＝  ا□□□□□ 
akaiḍmī 

akārat ا□□رت アカーラト<形>[H] 無駄な，

無益な，無効の <副> 無駄に 
akārath ا□□ر□□ アカーラト<形>[H] 無駄な，

無益な，無効の <副> 無駄に 
ikāsī ا□□□□ イカースィー<形>[H] 81 の 

<男> 81 

akālī ا□□□□ アカーリー<男>[H] スィク教徒

の一党派アカーリー・ダルの党員  → 
 akālī dal ا□□□□ دل

دل akālī dal ا□□□□  ア カ ー リ ー  ダ ル

<男>[H] アカーリー・ダル；スィク教徒の

一党派 
ikānvē ا□□□□ے イカーンヴェー<形>[H] 91

の <男> 91 
ikāwan ا□□ون イカーワン<形>[H] 51 の 

<男> 51 
akāunṭ ا□□ؤ□□ ア カ ー ウ ン ト < 男 >[E] 

account アカウント 
akāunṭanṭ ɛkāunṭanṭ ا□□ؤ□□□□ アカーウンタ

ント<男>[E] accountant 会計係，会計士，

経理士，主計官 
ikāī ا□□□□ イカーイー<女>[H] １の位（の

数字），単位，単一体 
akbar ا□□□ アクバル<形>[A]  □□□□ kabīr 

（偉大な）の比較級・最上級，最も偉大な，

非常に偉大な，〔男〕 (人)アクバル；ムガ

ル朝第三代皇帝の名前 
ik-tārā اک □□را  イクターラー<男>[H] 一弦

琴 
iktālīs ا□□□□□□ イクターリース<形>[H] 41

の <男> 41 
uktānā ا□□□□□ ウクターナー<自>[H] 飽きる，

退屈する，うんざりする 
uktāhaṭ ا□□□□□ ウクターハト<女>[H] 退屈，

倦怠，うんざりすること 
iktesāb ا□□□□ب イクテサーブ<男>[A] 習

得，取得，達成，学ぶこと 
iktesābī ا□□□□□□ イクテサービー<形>[A] 

習得した，取得した，達成した 
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iktefā ا□□□□ イクテファー<女>[A] 満足，十

分であること 
aktūbar ا□□□□□ ア クト ゥ ー バル < 男 >[E] 

October 10 月 
ikattīs ا□□□□ イカッティース<形>[H] 31 の 

<男> 31 
ikaṭṭhā ا□□□□ イカッター<形>[H] 集まった，

まとまった，結集した，結束した <副> 
一緒に，そろって，一度に，まとめて 

ikaṭṭhē ا□□□□ イカッテー<副>[H] 一緒に，

そろって，一度に，まとめて 
ik dūjē sē اک دو□□ □□ イク ドゥージェ

ー セ<副>[H] 互いに 
aksar ا□□□ アクサル<副>[A]  □□□□ kasīr 

（豊富な，多量の，大量の，多…，マル

チ…，ポリ…）の比較・最上級，大抵は，

しばしば，一般に <形> 大抵の，たびた

びの 
aksar auqāt ا□□□ او□□ت アクサル アォーカ

ート<副>[A] しばしば，ほとんどいつも 
aksar ō bēštar ا□□□ و □□□□□ アクサローベー

シュタル<副>[A･P] たいてい，多くの場

合 
aksariyyat ا□□□□□ アクサリッヤト<女>[A] 

大多数，過半数，多数派  ⇔  ا□□□□ 
aqalliyat 

assariyyatī ا□□□□□□ ア ク サ リ ッ ヤ テ ィ ー

<形>[A] 大多数の，過半数の，大半の 
ikrām ا□□ام イクラーム<男>[A] 尊敬，崇敬，

尊重，好意，親切 
ikrāh ا□□اہ イクラー（ハ）<男>[A] 強要，強

迫，嫌悪，気が進まないこと 
akram ا□□م アクラム<形>[A]  □□□□ karīm 

（寛容な，情け深い，慈悲深い）の比較・

最上級，最も寛容な，非常に寛容な，最

も寛大な，非常に寛大な，最も情け深い，

非常に情け深い 
akaṛ ا□□□ アカル<女>[H] 自惚れ，傲慢，

（身体の）こわばり 
□□ز akaṛ-bāz ا□□□  アカルバーズ<男>[H･P] 

ふんぞり返って歩く者，自惚れ屋 
akaṛnā ا□□□□□ アカルナー<自>[H] 自惚れる，

（威張って）反り返る，こわばる 
ukṛūṇ ا□□□وں ウクルーン<男>[H] しゃがむ

こと，うずくまること 
uksānā ا□□□□□  ウクサーナー<他>[H] 煽る，

煽動する，そそのかす，しむける 
uksāhaṭ ا□□□□□ ウクサーハト<女>[H] 煽

動，そそのかし 
iksaṭh ا□□□□ イクサト<形>[H] 61 の <男> 

61 
iksīr ا□□□□ イクスィール<女>[A] 錬金薬

剤，万能薬，妙薬 
akal-khurā ا□□ □□□ا  アカルクラー<形>[H] 

 ا□□ □□□ی ，akal-khurē ا□□ □□□ے ]
@kl-khurī] 交際嫌いの，非社交的な，

気難しい 
akal-khulā-pan ا□□ □□□ا□□ アカルクラーパ

ン<男>[H] 交際嫌い，非社交性，気難

しいこと 
iklautā ا□□□□□ イクラォーター<形>[H] 一人

っ子の 
akmal ا□□□ アクマル<形>[A] □□□□ kāmil 

（完全な，完璧な，まったくの）の比較・

最上級，まったく完璧な，無上の 
aknāf ا□□□ف ア ク ナ ー フ < 男 ･ 複 >[A] 

□□□ kanaf （境界，境，周囲）の複数，

周囲全体，地域 
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ikannī ا□□□ イカンニー<女>[H] １アンナ

（16 分の１ルピー）硬貨 
ik’hattar ا□□□□ イクハッタル<形>[H] 71 の 

<男> 71 
ikɛhrā ا□□□ا  イカェヘラー<形>[H] ひとえ

の，（衣服の）シングルの →  د□□ا dohrā 
ukhāṛ ا□□□ڑ ウカール<女>[H] （根から）引

き抜くこと，根絶 
akhāṛā ا□□□ڑا  アカーラー<男>[H] レスリン

グの土俵，アリーナ 
ukhāṛnā ا□□□ڑ□□ ウカールナー<他>[H] 引

き抜く，根こそぎにする，根絶する 
ikhattar ا□□□□ イカッタル<形>[H] 71 の 

<男> 71 
ikhaṭṭā ا□□□□ イカッター<形>[H] 集まった，

まとまった ， 結集した ，結束した  ＝ 
 ikaṭṭhā ا□□□□

akkhaṛ ا□□□ アッカル<形>[H] 粗野な，

荒々しい，不品な 
ukhṛā ا□□□ا  ウクラー<形>[H] 安定を失っ

た，気乗りのしない，かっとなった 
akkhaṛ-pan ا□□□ □□ アッカルパン<男>[H] 

粗野，粗暴，，無礼，不作法 
ukhaṛnā ا□□□□□ ウカルナー<自>[H] 引き抜

かれる，根こそぎになる，かっとなる 
ukhaṛwānā ا□□□وا□□  ウ カ ル ワ ー ナ ー

<他>[H] 引き抜かせる，根絶やしにさせ

る，引き抜いてもらう 
ukhlī ا□□□□ ウ ク リ ー < 女 >[H] 臼  ＝ 

 ōkhlī او□□□□
akhanḍ ا□□□□ アカンド<形>[H] 分けられ

ない，完全な 
akhwā ا□□□ا  アクワー<男>[H] 新芽 

akhōlā ا□□□□ アコーラー<男>[H] 砂糖き

びの穂先 
ukhēṛ ا□□□□ ウケール<女>[H] （根から）引

き抜くこと，根絶 
ukhēṛnā ا□□□□□□ ウケールナー<他>[H] 引

き抜く，根こそぎにする，根絶する 
ikyāsī ikkyāsī ا□□□□□ イ キ ャ ー ス ィ ー

<形>[H] 81 の <男> 81 ＝ □□□□ا ikāsī 
ikyānvē ikkyānvē ا□□□□□ے イキャーンヴェ

ー<形>[H] 91 の <男> 91 ＝ ا□□□□ے 
ikānvē 

ikyāwan ikkyāwan ا□□□ون イキャーワン

< 形 >[H] 51 の  < 男 > 51 ＝  ا□□ون  
ikāwan 

akīd ا□□□ アキード<形>[A] 強調された，

力強い〔  □□□□□ tākīdとともに用いられる〕 
akaiḍmī ikaiḍmī ا□□□□□ アカェードミー

< 女 >[E] academy ア カ デ ミ ー  ＝ 
 akādmī ا□□د□□

ikkīs ا□□□ イッキース<形>[H] 21 の <男> 
21 

akēlā ا□□□ アケーラー<形>[H] ひとりの，

単独の，孤独の，他に誰もいない 
□□ akēlā-pan ا□□□  ア ケ ー ラ ー パ ン

<男>[H] 孤独，単独，孤立，独り，他に

誰もいない状態 
akēlē ا□□□□ アケーレー<副>[H] ひとりで，

単独に，ぽつんと，他に誰もいない状態

で 
akēlē akēlē ا□□□□ ا□□□□ アケーレー アケ

ーレー<副>[H] ひとりぼっちで，他に誰

もいない状態で 
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د□□□□ akēlē-dukēlē ا□□□□  アケーレー ド

ゥケーレー<副>[H] ひとりで，ほとんど

仲間もなく 
agāṛī ا□□ڑی アガーリー<女>[H] アガーリ

ー；馬の首に掛けて馬屋につなぐ綱，馬

の前脚を縛る綱 
ugāl ا□□ل ウガール<男>[H] （口から吐き

出される）パーンなどを噛んだかす → 
 pān □□ن

دان ugāl-dān ا□□ل  ウ ガ ー ル ダ ー ン

<男>[H･P] 吐き壺，痰壺 
ugālnā ا□□□□□ ウガールナー<他>[H] 吐き

出す，反芻する 
ugānā ا□□□□ ウガーナー<他>[H] 生やす，

生長させる，発芽させる，（作物を）育て

る 
ugāhnā ا□□□□□ ウガーヘナー<他>[H] 集金

する，徴収する 
agar ا□□ アガル<接>[P] もし…ならば 〔条

件を表す節の文頭に用いられ，帰結を

表す節は普通  □□ tō （それならば…）で

始まる〕 
agar ا□□ アガル<男>[H] 《植》沈香（じんこ

う），伽羅（きゃら）〔ジンチョウゲ科〕 
□□□ agar-battī ا□□  ア ガ ル バ ッ テ ィ ー

<女>[H] 線香，（沈香の）香 
agarcē ا□□□□ アガルチェー<接>[P] …とは

いえ，たとえ…でも〔この接続詞で始まる

節には，普通  □□ par （しかし），   □□□

□□□ phir bhī （それでも）， □□□□ lēkin 
（しかし）， □□□ magar （しかし）で始まる

節が続く〕 
agar-dān ا□□ دان アガルダーン<男>[H･P] 

香炉 

□□□ agar-magar ا□□  ア ガ ル  マ ガ ル

<女>[P] 躊躇（ちゅうちょ），言い訳，不

本意 
agast ا□□□ アガスト<男>[E] August 八

月 
aglā ا□□ アグラー<形>[H] 先の，次の，

来た る…， 前の ， 過ぎた  ⇔  □□□□ 
pichlā 

ugalnā ا□□□□ ウガルナー<他>[H] 吐き出す，

吐く，ゲロする，吐露する 
ugalwānā ا□□□ا□□ ウガルワーナー<他>[H] 

吐き出させる，吐かせる，吐き出してもら

う，ゲロさせる，吐露させる 
aglē ا□□□ アグレー<副>[H] 先に 
□□ ز□□□□  aglē zamānē kā ا□□□  アグレー 

ザマーネー カー<形>[H･A] 昔の，以

前の，先の 
aglē zamānē mēṇ ا□□□ ز□□□□ □□□ アグレ

ー ザマーネー メーン<副>[H･A] 昔に，

以前に，先に 
□□ل aglē sāl ا□□□  ア グ レ ー  サ ー ル

<副>[H･P] 来年（に） 
aglē mahīnē ا□□□ □□□□□ アグレー マヒー

ネー<副>[H] 来月（に） 
□□□□ aglē haftē ا□□□  アグレー ハフテー

<副>[H･P] 来週（に） 
agan ا□□ アガン<女>[H] 火 ＝  □□□ا 

agnī 
ugnā ا□□□ ウグナー<自>[H] 生える，芽が

出る，成長する 
agnī ا□□□ アグニー<女>[H] 火 
□□□ agnī-kuṇḍ ا□□□  ア グ ニ ー ク ン ド

<男>[H] 火室，火坑 
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agwāṛā ا□□اڑا  アグワーラー<男>[H] 家の

前庭，家の前の（空き地の）部分 
agōlā ا□□□ アゴーラー<男>[H] 砂糖きび

の穂先 
aghan ا□□□ アガン<男>[H] ヒンドゥー暦９

月（太陽暦 11 月～12 月） 
al ال アル<冠>[A] アラビア語の定冠詞 
illā ا□ イッラー<前>[A] …を除いて，…以

外に，…の他に 
alāp ا□پ アラープ<女>[H] 音楽（歌）の

始まる前の声の整調 
alāpnā ا□□□□ アラープナー<他>[H] 音楽

（歌）の始まる前に声を整調する，調子を

合わせて歌う 
alāṭ ا□ٹ アラート<形>[E] allot 割り当てら

れた，分配された 
alāṭmanṭ ا□□□□□ アラートマント<女>[E] 

allotment 割り当て，分配 
alāṭī ا□□□ アラーティー<男･女>[E] allottee 

割り当てを受ける人 
ilācī ا□□□ イラーチー<女>[H] 《植》カル

ダモン 
ulār ا□ر ウラール<形>[H] （荷車などが）

後ろに荷を積み過ぎて前が持ち上がっ

た 
ulāṇgnā ا□□□□□ ウラーングナー<他>[H] ま

たぎ越える，跳び越える 
ilāecī ا□□□□ イラーエチー<女>[H] 《植》

カルダモン 
alāō ا□ؤ アラーオー<男>[H] 焚き火，かが

り火 
alāuns ا□ؤ□□ ア ラ ー ウ ン ス < 男 >[E] 

allowance 手当て（金），給与（金） 

albāb ا□□□ب アルバーブ<男･複>[A]  □□ 
lub （髄，核）の複数，知恵 

al-battā ا□□□□ アルバッター<副>[A] 確かに，

しかしながら，とは言え，もっとも 
albam ا□□□ アルバム<男>[E] album アルバ

ム 
albēlā ا□□□□ アルベーラー<男>[H] 気取り

屋，しゃれ者 
alpākā ا□□□□□ アルパーカー<男>[Sp] alpaca 

アルパカ 
alpakā ا□□□□ アルパカー<男>[Sp] alpaca 

アルパカ 
iltejā ا□□□□ イルテジャー<女>[A] 懇請，懇

願，請願 
iltezām ا□□□ام イルテザーム<男>[A] 責任を

引き受けること，必須にすること，義務化

すること 
iltefāt ا□□□□ت イルテファート<男>[A] 注意

を向けること，気にかけること，注目，配

慮，丁寧 
iltemās ا□□□□س イルテマース<女>[A] 懇

願，請願 
iltewā ا□□□ا  イルテワー<男>[A] 延期，休止 
□□□ iltewā-e jaṇg ا□□□ا□□  イルテワーエ 

ジャング<男>[A･P] 休戦 
ulaṭ ا□□ ウラト<形>[H] 逆の，反対の 
ulṭā ا□□□ ウルター<形>[H] 逆の，逆さまの，

反対の，裏の，左の <副> 逆に，逆さま

に，反対に 
□□□□ ulṭā pulṭā palṭā ا□□□  ウルター プルター

<形>[H] [ □□□□ ا□□□  ，ulṭē pulṭē ا□□□ 

□□□□ ulṭī pulṭī めちゃくちゃな，あべこべ

の 
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ulṭānā ا□□□□□ ウルターナー<他>[H] 引っくり

返す，逆にする，くつがえす，裏返す 
□□□□ ulṭā hāth ا□□□  ウルターハート<男>[H] 

左，左手 
□□□ ulaṭ palaṭ ا□□  ウラト パラト<女>[H] 

逆転 
□□□□ ulaṭ phēr ا□□  ウラト ペール<男>[H] 

（時や運命の）移り変わり，浮沈 
ulaṭnā ا□□□□ ウラトナー<自>[H] 引っくり返る，

転覆する，逆転する，裏返る，逆になる，

横転する <他> 引っくり返す，くつがえ

す，裏返す，逆にする，（頁を）めくる 
ulaṭnā palaṭnā ا□□□□ □□□□□ ウラトナー パラトナ

ー<他>[H] 引っくり返す 
ulṭī ا□□□ ウルティー<女>[H] 嘔吐，げろ 
alṭīmēṭam ا□□□□□□□ ア ル テ ィ ー メー タ ム

<男>[E] ultimatum 最後通牒 
al-jabrā ا□□□□ا  アルジャブラー<男>[A] 代

数学 
al-jazāir ا□□□ا□□ アルジャザーイル<男>[A] 

《国》アルジェリア 
uljhānā ا□□□□□□ ウルジャーナー<他>[H] 

巻きこむ，もつれさせる，からませる，混

乱させる 
uljhāō ا□□□□ؤ ウルジャーオー<男>[H] 混

乱，複雑，もつれ，ジレンマ 
uljhan ا□□□□ ウルジャン<女>[H] もつれ，

紛糾，混乱，面倒，困惑，複雑 
ulajhnā ا□□□□□ ウラジナー<自>[H] 巻きこ

まれる，もつれる，こんがらかる，乱れる，

絡む，混乱する，混乱させられる 
uljhēṛā ا□□□□□ا  ウルジェーラー<男>[H] 面

倒な事，もつれ，紛糾 

ilhād ا□□□د  イルハード<男>[A] 無神論，

異端，背教，棄教，冒涜 
ilhāq ا□□□ق イルハーク<男>[A] 併合，合

併 
al-hamdu lillāh ا□□□□ □□□ アルハムドゥリッ

ラー（ハ）<ア文>[A] 神に感謝を！ あり

がたい！ ごちそうさま！ おかげさまで

〔様子などを尋ねられた答えとして〕 
alarjī ا□□□□ アラルジー<女>[E] allergy ア

レルギー 
ilzām ا□□ام イルザーム<男>[A] 非難，嫌疑，

容疑，告発 
ilzāmāt ا□□ا□□ت イルザーマート<男･複>[A] 

ilzām （非難，嫌疑，容疑，告発）の ا□□ام

複数 
□□□□ ilzām-talāšī ا□□ام  イルザームタラー

シー<女>[A･P] 容疑・嫌疑をでっちあ

げること，誹謗，中傷 
alast ا□□□ アラスト<男>[A] 天地創造の

日 
alsar ا□□□ アルサル<男>[E] ulcer 《病》潰

瘍（かいよう） 
assalām(u) alaikum ا□□□م □□□□□ アッサラ

ーム アラェークム<ア文>[A] 「あなたの

上に平安がありますように！」 〔イスラー

ム教徒に共通の挨拶のことば〕 
□□ و □□□□□□   ا□□□م □□□□□ و ر□□□ □□□
assalām(u) alaikum wa rɛhmatullāh(i) wa 

barakātuhu アッサラーム アラェークム ワ 
ラェヘマトゥッラー（ヒ） ワ バラカートゥフ

<ア文>[A] 「あなたに平安と神の慈悲と

祝福がありますように！」〔イスラーム教徒

に共通の挨拶のことば〕 
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alsinā alsenā ا□□□□ ア ル ス ィ ナ ー < 女 ･

複>[A] ن□□□ lisān （言語，言葉）の複

数 
altāf ا□□□ف アルターフ<男･複>[A]  □□□ 

lutf （愉快，楽しみ，享楽）の複数 
al-ǧaraz ا□□□ض アルガラズ<副>[A] 要す

るに，つまり，一言でいえば 
alǧōzā ا□□□زہ アルゴーザー<男>[P] アルゴ

ーザー；二本の縦笛を使って演奏する

楽器 
alǧōza-nawāz ا□□□زہ □□از アルゴーザナワー

ズ<男>[P] アルゴーザーの演奏家 → 
 alǧōzā ا□□□زہ

alf ا□□ アルフ<男>[A] 《数》千 
alif ا□□ アリフ<男>[A] ウルドゥー・アルフ

ァベットの第一文字，数値１ 
alfāz ا□□□ظ アルファーズ<男･複>[A] □□□ 

lafz （単語，語，語彙）の複数 
alif bē ا□□ □□ アリフ ベー<男･女>[P] ア

ルファベット，ABC，イロハ，（比喩的に）

初歩 
ulfat ا□□□ ウルファト<女>[A] 愛着，親愛，

友愛 
□□□□ alf lailā ا□□  アルフ ライラー<女>[A] 

千夜一夜物語 
ilqā ا□□□ イルカー<男>[A] （神からの）霊感，

インスピレーション，ひらめき，示唆，鼓

舞 
alqāb ا□□□ب アルカーブ<男･複>[A]  □□□ 

laqab （呼称，尊称，異名）の複数，（単

数扱いで）手紙の初めに相手に呼びか

ける句〔例：  □□  ，janāb-e man □□□بِ 
□□□□□□ mohtaramī ，  □□□□□□ 

mohtaramā ，  □□□□□ mukarramī ， 
□□□□□ mukarramā， م□□□□ azīzam など〕 

alqāb ō ādāb ا□□□ب و ا□داب アルカーボー

アーダーブ<男･複>[A] 手紙に使用さ

れるアルカーブを含む挨拶の文句 → 
alqāb ا□□□ب 〔 ア ル カーブ以外の例： 
 □□□□□  ，assalām alaikum ا□□□م □□□□□
taslīm， ا□داب □□ض ādāb arz，  □□□□د

□□□ duā-e xair〕 
al-qissā ا□□□□ アルキッサー<副>[A] 要す

るに，つまり 
alqalī ا□□□□ アルカリー<男>[A] アルカリ 

<形> アルカリ性の 
alkohul ا□□□□ アルコフル<女>[A] アルコ

ール，酒 
alkohlī ا□□□□□ アルコホリー<形>[A] ア

ルコールの <男> アルコール依存者，

アル中 
alkasī ا□□□□ アルカスィー<女>[H] 怠惰，

怠け 
alkalī ا□□□□ アルカリー<女>[A] アルカリ 

<形> アルカリ性の ＝ → □□□□ا alqalī 
a-lag ا□□ アラグ<形>[H] 離れた，分かれ

た，分離した，離別した，別個の，別の，

異なった <副> 離れて，分けて，別に 
a-lag alag ا□□ ا□□ アラグ アラグ<形>[H] 

別々の <副> 別々に 
□□□□ a-lag thalag ا□□  アラグ  タラグ

<副>[H] 離れて，切り離して，孤立して，

別個に，<形> 離れた，切り離された，孤

立した，別個の 
alganī ا□□□□ アルガニー<女>[H] 物干し

の綱ひも 
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alal ṭap ا□□ □□ アラルタプ<副>[H] 手当

たり次第に，目的もなく <形> ぞんざい

な，不注意な 
□□□ alal ṭappū ا□□  アラルタップー<副>[H] 

手当たり次第に，目的もなく <形> ぞん

ざいな，不注意な 
□□ □□□ allāh アッラー（ハ）<男>[A] アッラー，

神 
 □□ ا□□□□ □□□□□  allāh āmīn kā アッラー（ハ） ア

ーミーン カー<形>[A･H] お祈りを重ね

て授かった 
ا□□□  □□ □□□ allāho akbar アッラーホ アクバル

<間>[A] アッラーは偉大なり！ 
□□ □□□ □□ □□□ allāh allāh アッラー（ハ） アッラー（ハ）

<間>[A] ああ，神さま！〔驚愕・満足・不

平など色々の感情を表現する場合に用

いる〕 
□□□□  □□ □□□ allāh bēlī アッラー（ハ） ベーリー

<間>[A･H] さようなら〔「アッラーがご加

護くださいますように」の意〕 
 
ٰ
□□□□□ □□ □□□ allāh taālā アッラー（ハ） タアーラ

ー<男>[A] 至高なるアッラー 
□□□□ □□ □□□ allāh hāfiz アッラー（ハ） ハーフ

ィズ<間>[A] さようなら〔「神がご加護く

ださいますように」の意〕＝  □□□□  □□ا 
xudā hāfiz 

□□ رے □□□ allāh rē アッラー（ハ） レー<間>[A･

H] おお神さま〔おおげさな表現に用い

る〕 
□□ □□ راہ □□□ □□□ allā kī rāh mēṇアッラー（ハ）

キー ラー（ハ）メーン<副>[A･H･P] アッ

ラーが喜ばれるようにと，善行だと思って 

□□ □□ □□م □□ □□□ allāh kē nām par アッラー（ハ）

ケー ナーム パル<副>[A･H] アッラー

が喜ばれるようにと，善行だと思って 
□□□ں  □□ □□□ allāh miyāṇ アッラー（ハ） ミヤー

ン<男>[A･H] アッラー様〔敬愛の気持

ちをこめて使う〕 
alallē talallē ا□□□ □□□□ アラッレー タラッレ

ー<男>[H] 浪費，濫費 
alam ا□□ アラム<男>[A] 苦悩，苦痛，悲し

み 
almārī ا□□□ری アルマーリー<女>[Po] 〔ポ

ルトガル語 armario に由来〕アルマーリ

ー；たんす，戸棚，ロッカー 
almās ا□□□س アルマース<男>[P] ダイヤモ

ンド 
almārūf ا□□□□وف アルマールーフ<男>[A] 

通称，俗称 
alam-nāk ا□□ □□ک アラムナーク<形>[A･P] 

悲惨な，痛ましい，悲しい 
alamiyyā ا□□□□ アラミッヤー<男>[A] 悲劇 

<形> 悲劇的な 
ullū ا□□ ウッルー<男>[H] 《鳥》ふくろう，愚

か者 
alwāh ا□□اح アルワー（ハ）<男･複>[A] ح□□ 

lauh （書字板，平板，タブレット）の複数 
al-vidā ا□□داع アルヴィダー<間>[A] さよう

なら <男> 別れの言葉 
al-vidāī ا□□دا□□ アルヴィダーイー<形>[A] 

さようならの，お別れの 
ullū kā paṭṭhā ا□□ □□ □□□□ ウッルー カー パ

ッター<男>[H] 大馬鹿者 
ulūhiyyat ا□□□□□ ウルーヒッヤト<女>[A] 

神性，神格 
ilāh ا□ٰ□ イラー（ハ）<男>[A] 神 
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ilhām ا□□□م イルハーム<男>[A] 霊感，天

啓 
ilhāmī ا□□□□□ イルハーミー<形>[A] 霊感

の，天啓の 
ilāhī ا□ٰ□□ イラーヒー<形>[A] 神の <男> 

神 
ilāhiyyāt ا□ٰ□□□ت イラーヒッヤート<男>[A] 

神学 
ilēkṭrik ا□□□□□ک イレークトリク<女>[E] 

electric 電気 <形> 電気の 
ilēkṭraunik ا□□□□□و□□ イレークトラォーニク

<形>[E] electronic 電子の，エレクトロニ

クスの 
ilēkšan ا□□□□□ イレークシャン<男>[E] 

election 選挙，選ぶこと 
um umm ام ウム<女>[A] 母 
ammā ا□□ アンマー<女>[H] お母さん 
ا□□□□□□□ umm-ul-mōminīn ام  ウンムル モ

ーミニーン<女>[A] イスラーム教の信徒

たちの母，預言者ムハンマドの妻ハディ

ージャ □□□□□ xadījā の称号 
imārat ا□□رت イマーラト<女>[A] 裕福，富

んでいること，支配，首長国 
imārāt ا□□رات イマーラート<女･複>[A] 

，imārat （裕福，富んでいること ا□□رت

支配，首長国）の複数 
imālā ا□□□□ イマーラー<男>[A] 《文法》語

末の  اと  ہを規則に従って  ےに変える

こと〔例：  □□□□ bēṭā→  □□□□ bēṭē，  □□□ 
baccā→ □□□ baccē〕 

imām ا□□م イマーム<男>[A] イマーム；（イ

スラーム学に精通している）導師，ウラマ

ー（宗教学者）への尊称，シーア派では

ムハンマドの後継者としてアリー以下 12

人のイマームのこと，ナマーズ（礼拝）を

主導できる人物→ □□□□ ulamā，  ز□□□ 
namāz 

□□ر□□ہا□□م    imām bārgāh イマーム バール

ガー（ハ）<女>[A･P] イマーム・バール

ガーハ；ムハッラムの諸行事の場として

造られたシーア派の聖域で諸宗教施設，

廟などをも含む → م□□□ muharram 
□□ڑہ imām-bāṛā ا□□م  イマーム  バーラー

<男>[A･H] イマーム・バーラ；ムハッラム

の諸行事の場として造られたシーア派の

聖域で諸宗教施設，廟などをも含む → 
 muharram □□□م

imāmat ا□□□□ イマーマト<女>[A] イマー

ムであること，イマームの職（地位）・役割

 imām ا□□م →
imām zāmin ا□□م □□□□ イマーム ザーミン

<男>[A] イマーム・ザーミン；旅の安全

を守ってくれるイマーム（シーア派第８代

イマーム・アリー・リザー  □□ر  □□□  ا□□م 
imām alī rizā （766-818）を指す），旅の

安全のためのお守り → ا□□م imām 
imāmiyā imāmiyyā ا□□□□□ イマーミヤー

<男>[A] （シーア派諸派の内）十二イマ

ーム派 
amān ا□□ن アマーン<女>[A] 平安，安寧，

安全 
amāṇ ا□□ں アマーン<間>[H] ねえ，おい，

なあ〔くだけた呼びかけの言葉〕 
ammāṇ ا□□ں アンマーン<女>[H] お母さん，

母さん，お母ちゃん 
amānāt ا□□□□ت アマーナート<女･複>[A] 

amānat （信託，委託，受託物，誠 ا□□□□

実なこと，正直なこと）の複数 
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amānat ا□□□□ アマーナト<女>[A] 信託，

委託，受託物，預かり物，誠実なこと，正

直なこと 
دار amānat-dār ا□□□□  アマーナトダール

<男>[A･P] 受託者 <形> 正直な，誠実

な，信頼のおける 
amānat-dārī ا□□□□ داری アマーナトダーリ

ー<女>[A･P] 正直さ，誠実さ，忠実 
ammāṇ jān ا□□ں □□ن アンマーン ジャーン

<女>[H] お母さん，母さん，お母ちゃん 
ambūlans ا□□□□□□ アンブーランス<女>[E] 

ambulance 救急車 
ambhaurī ا□□□□ری アンバォーリー<女>[H] 

《病》汗疹 
ambī ا□□□ アンビー<女>[H] 小さい未熟な

マンゴー 
ambiyā ا□□□□ アンビヤー<女>[H] 小さい未

熟なマンゴー 
ampāir ا□□□□□ アンパーイル<男>[E] umpire 

アンパイヤ，審判員 
impōrṭ ا□□□رٹ インポールト<女>[E] import 

輸入 
impīriyal ا□□□□□□ インピーリヤル<形>[E] 

imperial 帝国の，皇帝の，大英帝国の 
impīriyalisṭ ا□□□□□□□□ インピーリヤリスト

<男>[E] imperialist 帝国主義者 <形> 
帝国主義の，帝国主義的な 

ummat ا□□ ウンマト<女>[A] ウンマ；イス

ラーム教徒の共同体 
imtesāl ا□□□□ل イムテサール<男>[A] （命

令への）服従，（命令の）遂行 
imtesāl-e amr ا□□□□لِ ا□□ イムテサーレ アム

ル<男>[A] 命令への服従，命令の遂行 

imtehān ا□□□□ن イムテハーン<男>[A] 試

験，テスト，試練 
imtehānāt ا□□□□□□ت イムテハーナート<男･

複>[A] ا□□□□ن imtehān （試験，テスト，

試練）の複数 
imtehānī ا□□□□□□ イムテハーニー<形>[A] 

試験の，テストの，試練の 
imtedād ا□□□اد  イムテダード<男>[A] 延長，

延ばすこと，（時間の）経過 
ز□□□□ imtedād-e zamānā ا□□□ادِ  イムテダー

デ ザマーナー<男>[A･P] 時の経過 
imtezāj ا□□□اج イムテザージ<男>[A] 混合，

混合物 
imtenā ا□□□□ع イムテナー<男>[A] 禁止 
□□□□ imtenā-pasand ا□□□□ع  イムテナーパ

サンド<男>[A･P] 禁止論者 
imtenāī ا□□□□□□ イムテナーイー<形>[A] 

禁止の，禁制の 
ummatī ا□□□ ウンマティー<男>[A] ウンマ

（イスラーム教徒の共同体）の成員，信

徒 → □□ا ummat 
imtiyāz ا□□□□ز イムティヤーズ<男>[A] 差別，

識別，卓越 
imtiyāzī ا□□□□زی イ ム テ ィ ヤ ー ズ ィ ー

<形>[A] 抜群の，特有の，顕著な，差

別的な 
a-miṭ ا□□ アミト<形>[H] 消すことのできな

い，ぬぐうことのできない 
amsāl ا□□□ل アムサール<男･複>[A]  □□□ 

masal （諺，格言，金言）の複数， □□□ 
misl （類似）の複数 

amsilā ا□□□□ アムスィラー<女･複>[A]  ل□□□ 
misāl （例，実例，見本，喩え）の複数 
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amcūr ا□□□ر アムチュール<男>[H] 未熟

なマンゴーをスライスして乾燥したもの

〔調味料として使う〕，非常に痩せた人 
imdād ا□□اد  イムダード<女>[A] 援助，助

力，救援 
□□□□□ imdād-e bāhamī ا□□ادِ  イムダーデ 

バーハミー<女>[A・P] 相互援助 
imdādī ا□□ادی イムダーディー<形>[A] 援

助の，助力の，救援の 
umaḍnā ا□□□□ ウマドナー<自>[H] 沸き起こ

る，あふれ出る，こみ上げる ＝ □□□□□ا 
umaṇḍnā 

amr amar ا□□ アムル<男>[A] 出来事，問

題，命令，《文法》命令形 
a-mar ا□□ アマル<形>[H] 不死の 
umarā ا□□ا  ウマラー<男･複>[A]  □□□ا amīr

〔貴族，長者，首長，（団体などの）長，

金持ち〕の複数 
amrāz ا□□اض ア ム ラ ー ズ < 男 ･ 複 >[A] 

maraz （病気，病，疾病，疾患，悪 □□ض

癖）の複数 
umrāō jān adā ا□□اؤ □□ن ادا  ウムラーオー 

ジャーン アダー <女>[U･P] ウムラーオ 
ジャーン アダー；ミルザー・ムハンマド・

ハーディー・ルスワー   زا □□□□ □□دی□□

 mirzā muhammad hādī ruswā ر□□ا 
（1858-1931）によるアワド王国の首都ラク

ナウの芸妓ウムラーオ・ジャーンを主人

公 と す る 近 代 小 説 の 題 名  →  اودھ 
awadh， □□□□□ lakhnaū 

amar-bēl ا□□□□□ アマルベール<女>[H] 
《植》アマルベール；ヒルガオ科の寄生植

物 

a-mrit ا□□ت アムリト<男>[H] 不死の水，甘

露 
amritsar ا□□□□□ アムリトサル<男>[H] 《地》

アムリトサル 
imartī amritī ا□□□□ イマルティー<女>[H] 

ケツルアズキのダールを水に浸してから

すり潰したり，ケツルアズキの粉に水を

加えたペーストを小さな花輪状にして揚

げ，シロップに浸けた菓子 →  ارد urad 
amrad ا□□د  アムラド<男>[A] まだひげの生

えていない少年 <形> ひげのない 
□□□□ amrad-parast ا□□د  アムラドパラスト

<男>[A･P] 性的対象として少年を愛す

る者 
amrad-parastī ا□□د □□□□□ アムラドパラステ

ィー<女>[A･P] 性的対象として少年を

愛すること，若道 
amrūd ا□□ود  アムルード<男>[P] 《植》グワ

バ，バンジロウ〔フトモモ科〕 
im-rōz ا□□وز イムローズ < 男>[P] 今日 

<副> 今日 
□□□ و  amr ō nahī ا□□  アムローナヒー

<男>[A] 命令と禁止 
amrīkā ا□□□□□ ア ム リ ー カ ー < 男 >[E] 

America《国》アメリカ 
amrīkan ا□□□□□ ア ム リ ー カ ン < 形 >[E] 

American アメリカの，アメリカ人の <男> 
アメリカ人 

amrīkā ا□□□□□ ア ム リ ー カ ー < 男 >[E] 
America《国》アメリカ 

amrīkī ا□□□□□ ア ム リ ー キ ー < 形 >[E] 
〔America に由来〕アメリカの，アメリカ人

の <男> アメリカ人 
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amzijā ا□□□□ アムズィジャー<男･複>[A] 
，mizāj （機嫌，気質，気性，性格 □□اج

個性）の複数 
umas ا□□ ウマス<女>[H] 蒸し暑さ 
imsāk ا□□□ک イムサーク<男>[A] 控える

こと，飲食を控えること，射精を遅らせる

こと，保留，吝嗇（りんしょく），けち 
im-sāl ا□□□ل イムサール<男>[P] 今年 

<副> 今年 
im-šab ا□□□ イムシャブ<女>[P] 今夜，

今晩 <副> 今夜，今晩 
imkān ا□□□ن イムカーン<男>[A] 可能性，

潜在性，見込み，ありうる事 
imkānāt ا□□□□□ت イムカーナート < 男･

複>[A] ا□□□ن imkān （可能性，潜在性，

見込み，ありうる事）の複数 
imkānī ا□□□□□ イムカーニー<形>[A] 潜

在的，可能な，可能性のある 
□□□ imkānī talab ا□□□□□  イムカーニー 

タラブ<女>[A] 潜在需要 
imkānī quwwat ا□□□□□ □□ت イムカーニー 

クッワト<女>[A] 潜在的可能性，潜在力 
imlā ا□□ イムラー<男>[A] 正書（正字）法，

文字の綴り方，口授（くじゅ），書き取り 
amlāk ا□□ک ア ム ラ ー ク < 男 ･ 複 >[A] 

□□□ milk （所有地，財産）の複数 
amlāk-e ǧair-manqūlā ا□□کِ □□□□□□□□□ ア

ムラーケ  ガェールマンクーラー<男･

複>[A] 不動産 
amlāk-e manqūlā ا□□کِ □□□□□□ アムラーケ 

マンクーラー<男･複>[A] 動産 
amaltās ا□□□□س ア マ ル タ ー ス < 男 >[H] 

《植》アマルタース〔マメ科の常緑低木〕 

imlī ا□□□ イムリー<女>[H] 《植》タマリンド

〔マメ科の常緑高木〕 
amn aman ا□□ アムン<男>[A] 平和，平静，

安全 
□□□□ amn-pasand ا□□  ア ムンパサン ド

< 形 >[A ･ P] 平和 愛好の ， 平 和的 な 
<男> 平和主義者，反戦論者 

amn-pasand-ānā ا□□ □□□□ا□□ アムンパサン

ダーナー<形>[A･P] 平和主義的 
□□□□ی amn-pasandī ا□□  アムンパサンデ

ィー<女>[A･P] 平和愛好，平和主義，

反戦論 
□□□ amn cain ا□□  ア ム ン  チ ャ イ ン

<男>[A] 平和と安寧  ＝ ا□□ن   و   ا□□ 
amn o amān 

amn-e āmmā ا□ِ□ □□□□ アムネ アーンマー

<男>[A] 平和，治安，公序 
umaṇḍnā ا□□□□□ ウマンドナー<自>[H] 沸き

起こる，あふれる，こみ上げる，（数量が）

膨れ上がる，集結する 
umaṇg ا□□□ ウマング<女>[H] 熱情，野

心，熱望 
amn ō amān ا□□ و ا□□ن アムノーアマーン

<男>[A] 平和と安寧 
amwāt ا□□ات アムワート<女･複>[A] ت□□ 

maut （死，死亡）の複数， □□□ mayyat 
（死体，遺骸）の複数 

amwāj ا□□اج アムワージ<女･複>[A]  ج□□ 
mauj （波，大波，うねり）の複数 

amwāl ا□□ال アムワール<男･複>[A] ل□□ 
māl （品物，貨物，財産，所有物）の複

数 
umūr ا□□ر ウムール<男･複>[A] □□ا amr 

（出来事，問題）の複数 
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umūr-e xārijā ا□□رِ □□ر□□ ウムーレ ハーリ

ジャー<男･複>[A] 国外事情，外務 
umūr-e dāxelā ا□□رِ دا□□□ ウムーレ ダーヘ

ラー<男･複>[A] 国内事情，内務 
□□□□□ umūr-e mamlakat ا□□رِ  ウムーレ 

マムラカト<男･複>[A] 国務 
ummahāt ا□□□ت ウンマハート<女･複>[A] 

 um （母）の複数 ام
ummahāt-ul-mōminīn ا□□□ت ا□□□□□□□ ウン

マハートゥルモーミニーン<女･複>[A] 
預言者ムハンマドの妻たち 

ammī ا□□ アンミー<女>[H] お母さん 
ummī ا□□ ウンミー<形>[A] 読み書きので

きない，無学の <男> 読み書きのでき

ない人，文盲，〈喩〉預言者ムハンマド 
umēṭhnā ا□□□□□□ ウメートナー<他>[H] ひね

る，ねじる，よじる 
ummīd ا□□□ ウンミード<女>[P] 希望，期待，

志望，望み，妊娠 
ا□□ا  ummīd-afzā ا□□□  ウンミードアフザー

<形>[P] 励みになる，元気づける，鼓舞

する，有望な 
وار ummīd-wār ا□□□  ウ ン ミ ー ド ワ ー ル

< 男 >[P] 志 願 者 ， 志 望 者 ， 候 補 者 
<形> 期待する，予期する 

واری ummīd-wārī ا□□□  ウンミードワーリー

<女>[P] 立候補，希望を持つこと 
amīr ا□□□ アミール<男>[A] 貴族，長者，首

長，（団体などの）長，金持ち <形> 富

んだ，金持ちの 
amīr-ul-bɛhr ا□□□ ا□□□□ アミールル バェヘ

ル<男>[A] 提督 
amīr-ul-mōminīn ا□□□ ا□□□□□□□ アミールル 

モーミニーン<男>[A] モーミン（イスラー

ム教信者）たちの長，カリフの称号 → 
□□□□ mōmin 

amīr-ānā ا□□□ا□□ アミーラーナー<形>[A･P] 
アミールのような，首長らしい  ا□□□ → 
amīr 

amīr-e jāmeā ا□□ِ□ □□□□□ アミーレ ジャーメ

アー<男>[A] 大学総長 
زادہ amīr-zādā ا□□□  ア ミ ー ル ザー ダ ー

<男>[A･P] アミールの息子，金持ちの

息子 →  □□□ا amīr 
amīrī ا□□□ی アミーリー<女>[A] 富，アミー

ルの身分 → □□□ا amīr 
amīn ا□□□ アミーン<男>[A] 被信託人，受

託者，保管人 <形> 信頼できる，誠実

な 
an ان アン<接頭>[H] 無…，非…，不…な

どを意味する 
ann ان アンヌ<男>[H] 食物，穀物 
in ان イン<代>[H] □□ yē［人称代名詞・三

人称複数，指示代名詞，代名形容詞 
〔この人たち（尊敬の意味をこめて一人

の人物を指すこともある），これら，これら

の〕の後置格（斜格）形] 
un ان ウン<代>[H]  وہ vō[人称代名詞・三

人称複数，指示代名詞，代名形容詞 
〔彼ら，彼女ら（尊敬の意味をこめて一人

の人物を指すこともある），あれら，それ

ら，あれらの，それらの〕の後置格（斜格）

形] 
ān ان アーン<接尾>[P] ペルシア語の名詞

複数語尾〔古典ペルシア語では人間・動

物の複数形に ان ān を付け，無生物に

は □□ hā を付けた．ウルドゥー語ではしば

しば語尾が鼻母音化して اں āṇ となる．
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短母音の a+h で終わる単語の場合，h は

g に変わって ن□□ gān または ں□□ gāṇ
となる〕 

anā ا□□ アナー<女>[A] 自我， <代> 私 
annā ا□□ アンナー<女>[H] 乳母 
□□□□ anā-parast ا□□  ア ナ ー パ ラ ス ト

<男>[A･P] エゴイスト，利己主義者 
<形> エゴイストの，利己主義的な 

□□□پ anāp šanāp ا□□پ  アナープ シャナ

ープ<男>[H] わけのわからない話，た

わ言 
inās ا□□ث イナース<女･複>[A]  

ٰ
 unsā ا□□□

（女性，動物の雌）の複数  ⇔  ذ□□ر 
zukūr 

anāj ا□□ج アナージ<男>[H] 穀物，穀類，

食物 
anājīl ا□□□□□ アナージール<女･複>[A] 

 injīl （福音書）の複数 ا□□□□
anār ا□□ر アナール<男>[P] 《植》ざくろ〔ザ

クロ科〕，花火の一種〔形状・大きさがざく

ろに似ており地面に置いて点火する〕 
anār kalī ا□□ر □□□ アナールカリー<女>[P･

H] アナールカリー；ラホールにある繁華

街，ウルドゥー作家イムティヤーズ・アリ

ー・タージ ا□□□□ز □□□ □□ج imtiyāz alī tāj 
（1900-1970）によるドラマの題名とその

女主人公の名 
anāṛīアナーリー<形>[H] 未熟な，へ ا□□ڑی

たな <男> 不器用なひと，未熟者 
anāṛī-pan ا□□ڑی □□ アナーリーパン<男>[H] 

不器用，未熟，へた 
unāsī ا□□□□ ウナースィー<形>[H] 79 の 

<男> 79 

 innā lillāh wa innā ا□□ □□□ و ا□□ ا□□□ را□□□ن
ilaihi rāj’ūn インナー リッラー（ハ）ワ イ

ンナー  イラェーヒ  ラージウーン<ア

文>[A] 「まことに我々はアッラーのもの，

やがてお傍に還って行く」〔誰かの死の

報せを聞いたときに唱える言葉〕 
anāniyat ا□□□□□ アナーニヤト<女>[A] 自

分勝手，利己主義，自惚れ，傲慢 
ambār ا□□□ر アンバール<男>[P] 堆積，積

み重ね，，蓄積，蒐集物 
imbesāt ا□□□□ط インベサート<男･女>[A] 

歓喜，喜び，愉快，陽気 
an-ban ان □□ アン バン<女>[H] 不和，不

仲，あつれき，争い，諍い 
ambōh ا□□□ہ アンボー（ホ）<男>[P] 群集，

人ごみ 
ambā ا□□□ アンバー<男>[P] 《植》マンゴー

〔ウルシ科〕 
ambiyā ا□□□□ アンビヤー<男･複>[A] □□□ 

nabī （預言者）の複数 
□□□□□ an-byāhā ان  アンビャーハー<形>[H] 

未婚の 
an-paṛh ان □□ھ  アンパル<形>[H] 無学の，

文盲の，無教育の 
ant ا□□ アント<男>[H] 結末，終末，究極，

最後 
untālīs ا□□□□□□ ウンターリース<形>[H] 39

の <男> 39 
intebāh ا□□□□ہ インテバー（ハ）<男>[A] 警

告 
intexāb ا□□□□ب インテハーブ<男>[A] 選

択，選挙，選集 
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intexābāt ا□□□□□□ت インテハーバート<男･

複>[A] ا□□□□ب intexāb （選択，選挙，

選集）の複数 
intexāb-kunindā ا□□□□ب □□□□ہ インテハー

ブクニンダー<男>[A･P] 選挙人，有権

者 
intexābī ا□□□□□□ インテハービー<形>[A] 

選挙の，選択の 
intexābī halqā ا□□□□□□ □□□□ インテハービ

ー ハルカー<男>[A] 選挙区 
intexābī muhim ا□□□□□□ □□□ インテハービ

ー ムヒム<女>[A] 選挙運動 
intedāb ا□□□اب インテダーブ<男>[A] 委

任統治 
aṇtṛī ا□□□ی アントリー<女>[H] 腸，内臓 
intesāb ا□□□□ب インテサーブ<男>[A] 献

呈（の辞），帰属 
intešār ا□□□□ر インテシャール<男>[A] 混

乱，無秩序，不和，散乱，分散，伝播 
intešārāt ا□□□□رات インテシャーラート<男･

複>[A] ا□□□□ر intešār （混乱，無秩序，

不和，散乱，分散，伝播）の複数 
intešār-pasand ا□□□□ر □□□□ インテシャール

パサンド<形>[A･P] 混乱を起こさせる，

不和を生じさせる <男> 混乱を引き起こ

す人，破壊的な傾向を持つ団体 
intezār ا□□□□ر インテザール<男>[A] 待つ

こと 
□□ہ intezār-gāh ا□□□□ر  インテザールガー

（ハ）<女>[A･P] 待合室 
intezām ا□□□□م インテザーム<男>[A] 管理，

経営，行政，統治，支配，組織，機構，

監督，手配，支度，段取り 

intezāmāt ا□□□□□□ت インテザーマート<男･

複>[A] ا□□□□م intezām （管理，経営，行

政，統治，支配，組織，機構，監督，手

配，支度，段取り）の複数 
intezām ō inserām ا□□□□م و ا□□□ام インテザ

ーモーインセラーム<男>[A] 管理運営 
intezāmī ا□□□□□□ インテザーミー<形>[A] 

管理の，行政の 
intezāmiyā ا□□□□□□□ イ ン テ ザ ー ミ ヤ ー

<男>[A] 理事会，評議会，行政部，経

営者側，政権 
inteqād ا□□□□د  インテカード<男>[A] 批評，

評論 
inteqāl ا□□□□ل インテカール<男>[A] 死去，

逝去，移動 
inteqāl-e milkiyyat ا□□□□لِ □□□□□ インテカ

ーレ ミルキッヤト<男>[A] 財産の譲渡，

所有権の移転 
inteqām ا□□□□م インテカーム<男>[A] 復讐，

仕返し，報復 
inteqāmī ا□□□□□□ インテカーミー<形>[A] 

報復の，復讐の，仕返しの 
□□رروا□□ inteqāmī kār-rawāī ا□□□□□□  イン

テカーミー カールラワーイー<女>[A・P] 
報復，報復行動，報復措置 

intehā ا□□□□ インテハー<女>[A] 極限，極

端，果て，終局 
intehā-pasand ا□□□□ □□□□ インテハーパサン

ド<男>[A･P] 過激主義者，極端論者 
<形> 過激派の，過激主義の 

intehā-pasand tanzīm ا□□□□ □□□□ □□□□□ イン

テハーパサンド タンズィーム<女>[A･P] 
過激派組織 
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□□□□ی intehā-pasandī ا□□□□  インテハーパ

サンディー<女>[A･P] 過激主義，極端

主義，極端論 
intehāī ا□□□□□□ インテハーイー<形>[A] 極

度の，極限の，極端な，高度の 
an-thak ان □□□ アンタク<形>[H] 不屈の，

たゆまぬ，疲れを知らぬ 
untīs unattīs ا□□□□ ウンティース<形>[H] 29

の <男> 29 
anṭā ا□□□ アンター<男>[H] ビリヤード，ビリ

ヤードのボール，アヘンの丸い塊，大き

な銃弾 
□□زی anṭā-bāzī ا□□□  アンターバーズィー

<女>[H･P] ビリヤード 
□□□ anṭā-ghar ا□□□  アンター ガル<男>[H] 

ビリヤード場 
inṭarnēṭ ا□□□□□□ インタルネート<男>[E] 

internet インターネット 
inṭarnaišnal ا□□□□□□□□ インタルナェーシュ

ナル<形>[E] international 国際的な 
inṭarvyū ا□□□و□□ インタルヴュー<男>[E] 

interview インタビュー，面接 
anṭī ا□□□ アンティー<女>[H] 腰布の腰で

結んだ部分（小銭などをしまう），糸の巻

枠，糸巻，結び目 
anṭī ا□□□ アンティー<接頭>[E] anti アンチ

…，反…，逆…，抗… 
inṭailījens ا□□□□□ □□□ インタェーリージェ

ンス<女>[E] intelligence 情報，諜報，

知能 <形> 情報の，諜報の 
anṭēnā ا□□□□□ アンテーナー<男>[E] antenna 

アンテナ 
 
ٰ
unsā ا□□□ ウンサー<女>[A] 女性，動物の

雌 

anjām ا□□□م アンジャーム<男>[P] 結末，

終結 ⇔ ا□□□ز āǧāz 
anjām-dehī ا□□□م د□□ アンジャームデヒー

<女>[P] 遂行，完遂，履行 
□□ر ا□□□م  □□ر  -anjām-e kār anjām ا□□□مِ 

kār アンジャーメ カール<副>[P] 結局，

ついに 
an-jān ا□□□ن アンジャーン<形>[H] 未知

の，無知な <男> 見知らぬ人 
an-jānā ا□□□□□ アンジャーナー<形>[H] 未

知の，知らない 
injezāb ا□□□اب インジェザーブ<男>[A] 

吸収，同化 
injezābiyat ا□□□ا□□□ インジェザービヤト

<女>[A] 吸収力，吸収性 
injar pinjar ا□□□ □□□□ インジャル ピンジャ

ル<男>[H] 身体の骨組，身体部位，部

品 
injɛkšan ا□□□□□ イ ン ジ ャ ェ ク シ ャ ン

<男>[E] injection 注射 
anjum ا□□□ アンジュム<男･複>[A] □□□ 

najm （星）の複数 
injemād ا□□□□د  インジェマード<男>[A] 氷

結，凝結，凝固 
anjuman ا□□□□ アンジュマン<女>[P] 協

会，会，団体 
□□□□□ ا□□ادِ   anjuman-e imdād-e ا□□□ِ□ 

bāhamī アンジュマネ イムダーデ バー

ハミー<女>[P･A] 生活協同組合 
anjuman-e taraqqī-e urdū ا□□□ِ□ □□□ِ□ اردو

アンジュマネ タラッキーエ ウルドゥー

<女>[P･A･T] ウルドゥー発展協会〔ウル

ドゥー語の発展と普及のため 1902 年に

創設された協会〕 
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ا□□□  □ِ□□□  anjuman-e salīb-e ا□□□ِ□ 

ɛhmar アンジュマネ サリーベ アェヘマ

ル<女>[P･A] 赤十字社 
□□□□  □□□□□□  anjuman-e talabā-e ا□□□ِ□ 

qadīm アンジュマネ タラバーエ カディ

ーム<女>[P･A] 同窓会 
anjuman-e hilāl-e ɛhmar ا□□□ِ□ □□لِ ا□□□

ア ン ジュ マネ  ヒ ラー レ  ア ェへマ ル

<女>[P･A] 赤新月社 
injan anjan ا□□□ インジャン<男>[E] engine 

機関車，エンジン 
injuāē ا□□□ا□□ インジュアーエー<男>[E] 

enjoy エンジョイ〔独立した名詞としては

用いず，通常は □□□□ karnā や □□□□ hōnā
とともに動詞句として用いる〕 

anjīr ا□□□□ アンジール<男>[P] 《植》いちじ

く〔クワ科の落葉小高木〕 
injaikšan ا□□□□□□ インジャェークシャン

<男>[E] injection 注射 
injīniar ا□□□□□□ インジーニアル<男>[E] 

engineer エンジニア，技師 
injīniariṇg ا□□□□□□□□ インジーニアリング

<女>[E] engineering 工学，工学技術 
injīl ا□□□□ インジール<女>[G] 福音書 
inc ا□□ インチ<男>[E] inch インチ〔長さの

単位 2.54cm〕 
incārj ا□□□رج インチャール ジ<男 >[E] 

incharge 担当官，担当者，責任者 
uncās ا□□□س ウンチャース<形>[H] 49 の 

<男> 49 
uṇcāō ا□□□ؤ ウンチャーオー<男>[H] 高さ，

高度 
uṇcāī ا□□□□□ ウンチャーイー<女>[H] 高さ，

高度 

inherāf ا□□□اف インヘラーフ<男>[A] （規

則，常道などから）それること，逸脱，偏り，

拒否，拒絶 
inhesār ا□□□□ر インヘサール<男>[A] 依

存，依拠，頼り，束縛 
inhetāt ا□□□□ط インヘタート<男>[A] 衰

退，衰微，退歩，堕落，悪化，劣化 
□□□□ inhetāt-pazīr ا□□□□ط  インヘタートパ

ズィール<形>[A･P] 衰えた，衰退した，

悪化した 
inxelā ا□□□ インヘラー<男>[A] 撤退，避

難，立ち退き，明け渡し 
دا□□ ann-dātā ان  アンヌダーター<男>[H] 

食物を与えるもの，主（しゅ），神 
andāxtan ا□□ا□□□ ア ン ダ ー フ タ ン < ペ

動>[P] 投げる，落とす，射る[現在語根 
，andāxt ا□□ا□□ andāz，過去語根 ا□□از
過去分詞 □□□ا□□ا andāxtā] 

andāz ا□□از アンダーズ<男>[P] 仕方，やり

方，様式，スタイル，姿勢，態度，物腰，

話し方，調子，口調 
andāz ا□□از アンダーズ<接尾>[P] 〔形容詞

を作る〕…を投げかける，…を与える〔名

詞を作る〕…を投げかけるもの，…を与

えるもの → □□□ا□□ا andāxtan 
andāzan ا□□ازاً  アンダーザン<副>[A] 見当

で，推測で，推量で，大体 
andāz-e tɛhrīr ا□□ازِ □□□□□ アンダーゼ タェ

ヘリール<男>[P･A] 文体 
andāzā ا□□ازہ アンダーザー<男>[P] 推測，

推量，推計，見積もり，評価，判断，見込

み，（…であると）踏むこと 
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andāzī ا□□ازی アンダーズィー<接尾>[P] 
〔女性名詞を作る〕…を投げかけること，

…を与えること □□□ا□□ا andāxtan 
andām ا□□ام アンダーム<男>[P] 身体，肉

体，姿 
andām-e nihānī ا□□امِ □□□□□ アンダーメ ニ

ハーニー<男>[P] 女性器 
andar ا□□ر アンダル<副>[P] 中に，内部に，

内面に ⇔ □□□□ bāhar 
indar ا□□ر インダル<男>[H] バラモン教の

インドラ神〔仏教では帝釈天になった〕 
inderāj ا□□راج インデラージ<男>[A] 記帳，

記載，記入，登記，登録 
andarsā ا□□ر□□ アンダルサー<男>[H] アン

ダルサー；米の粉，砂糖，コーヤー（凝

乳），水，ベーキングパウダーを混ぜ合

わせ，チャパティー状に薄く丸く伸ばし，

フライパンで焼いたもの〔特に雨季によく

作 ら れ る 〕 →  □□□□□ khōyā ，  □□□□□ 
capātī 

indar kā akhāṛā ا□□ر □□ ا□□□ڑا  インダル カ

ー アカーラー<男>[H] インドラ神の宮

廷，美女の集う宴の場 → ا□□ر indar 
andarūn ا□□رون アンダルーン<副>[P] 中

に，内部に〔通常イザーファトを伴って後

続の名詞とともに名詞句，形容詞句，副

詞句をつくる→ □□□□ا izāfat〕 <男> 
内部，女性部屋 

andarūn-e xānā ا□□رونِ □□□□ アンダルーネ 
ハーナー<形>[P] 個人の，プライベート

な <副> 密かに 
andarūn-e mulk ا□□رونِ □□□ アンダルーネ 

ムルク<男>[P･A] 国内，内地 <副> 国

内で，内地で <形> 国内の，内地の 

andarūnī ا□□رو□□ アンダルーニー<形>[P] 
内 部 の ， 国 内 の ， イ ン テ リ ア の  ⇔ 
 bērūnī □□□و□□

andarūnī ārāiš ا□□رو□□ ا□را□□ アンダルーニ

ー アーラーイシュ<女>[P] 室内装飾，

インテリアデザイン 
تا□□رو□□ □□□□□   andarūnī muāmalāt アン

ダルーニー ムアーマラート<男・複>[P･

A] 内部事情 
indemāl ا□□□□ل インデマール<男>[A] （傷

の）治癒，回復 
د□□ں in dinōṇ ان  イン ディノーン<副>[H] 

この頃，近頃 
un dinōṇ ان د□□ں ウン ディノーン<副>[H] 

その頃，あの頃，当時 
andōxtan ا□□و□□□ ア ン ド ー フ タ ン < ペ

動 >[P] 蓄 え る ， た め る  [ 現 在 語 根 
，andōxt ا□□و□□ andōz，過去語根 ا□□وز
過去分詞 □□□ا□□و andōxtā] 

andōxtā ا□□و□□□ アンドーフター<形>[P] 
蓄えられた，ためられた，→  ا□□و□□□ 
andōxtan 

andōz ا□□وز アンドーズ<接尾>[P] 〔形容

詞を作る〕…を蓄える，…をためる〔名詞

を作る〕…を蓄える人，…をためる人 → 
 andōxtan ا□□و□□□

andōzī ا□□وزی アンドーズィー<接尾>[P] 
〔女性名詞を作る〕…を蓄えること，…を

ためること → □□□ا□□و andōxtan 
andōh ا□□وہ アンドー（ホ）<男>[P] 悲しみ，

悲しさ 
ا□□و□□□ک □□ک  andōh-nāk ا□□وہ  アンドー

（ホ）ナーク<形>[P] 悲しい，悲しみに沈

んだ 



74 
andhā ا□□□□ アンダー<形>[H] 盲目の，盲

目的な，やみくもな，薄暗い <男> 盲人 
＝ □□□□ □□ nā-bīnā 

andhā-pan ا□□□□ □□ アンダーパン<男>[H] 
盲目，目が見えないこと 

andhā-dhund ا□□□□ د□□□ アンダー ドゥンド

< 副 >[H] や み く も に ， め く ら 滅 法 に 
<形> やみくもな，めくら滅法な 

aṇdhaurī ا□□□□ری アンダォーリー<女>[H] 
あせも，汗疹（かんしん） 

aṇdhyārī ا□□□□□ری ア ン デ ィ ヤ ー リ ー

<女>[H] 暗闇 
aṇdhyāō ا□□□□□ؤ アンディヤーオー<男>[H] 

砂嵐，疾風，突風 
aṇdhēr andhēr ا□□□□□ アンデール<男>[H] 

無秩序，無法，暗黒 
aṇdhērā ا□□□□□ا  アンデーラー<形>[H] 暗

黒の，暗闇の，暗い <男> 暗黒，闇 
aṇdhērā ghup ا□□□□□ا □□□ アンデーラー 

グプ<男>[H] 真っ暗闇，漆黒の闇 
andēš ا□□□□ アンデーシュ<接尾>[P] 〔形

容詞を作る〕…を心配する，…を思う → 
 andēšīdan ا□□□□□□ن

andēšā ا□□□□□ アンデーシャー<男>[P] 懸

念，不安，恐れ → ا□□□□□□ن andēšīdan 
andēša-nāk ا□□□□□ □□ک アンデーシャナー

ク<形>[P] 懸念すべき，不安な，心配な，

危険な 
andēšī ا□□□□□ アンデーシー<接尾>[P] 

〔女性名詞を作る〕…を心配すること，…

を思うこと → ا□□□□□□ن andēšīdan 
andēšīdan ا□□□□□□ن アンデーシーダン<ペ

動 >[P] 心 配 す る [ 現 在 語 根  ا□□□□ 

andēš，過去語根 □□□□□□ا andēšīd，過

去分詞 ا□□□□□□ہ andēšīdā] 
anḍā ا□□ا  アンダー<男>[H] 卵 
anḍar ا□□ر アンダル<形>[E] under 下の

〔前〕…未満で 
anḍar graijuwēṭ ا□□ر □□□□□□ アンダルグ

ラ ェ ー ジ ュ ウ ェ ー ト < 男 >[E] under 
graduate 学部学生，大学生 <形> 大学

生の，学部生の，学部の 
inḍasṭrī ا□□□□□ی インダストリー<女>[E] 

industry 産業，工業 
inḍasṭriyal ا□□□□□□□ イ ン ダ ス ト リ ヤ ル

<形>[E] industrial 産業の，工業の 
inḍɛks ا□□□□ インダェクス<男>[E] index 

指標，指数 
inḍōnēšiyā/inḍōnīšiyā ا□□و□□□□□ インドーネ

ーシヤー<男>[E] Indonesia 《国》インド

ネシア 
inḍiyā ا□□□□ インディヤー<男>[E] India《国》

インド 
inḍaiks ا□□□□□ インダェークス<男>[E] 

index 指標，指数 
uṇḍēlnā ا□□□□□□ ウンデールナー<他>[H] 

注ぐ，そそぐ，こぼす 
inḍiyan ا□□□□ インディヤン<男>[E] Indian 

インド人 <形> インドの，インド人の 
ins ا□□ インス<男>[A] 人間 
uns ا□□ ウンス<男>[A] 愛慕，愛情，愛 
insān ا□□□ن インサーン<男>[A] 人類，人

間 
insān-dōst ا□□□ن دو□□ インサーンドース

ト<男>[A･P] 人道主義者，ヒューマニス

ト <形> 人道主義の 
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insān-dōstī ا□□□ن دو□□□ インサーンドース

ティー<女>[A･P] 人道主義，ヒューマニ

ズム 
insānī ا□□□□□ インサーニー<形>[A] 人類

の，人間の，人道的な 
insāniyāt ا□□□□□□ت イ ン サ ー ニ ヤ ー ト

<女>[A] 人類学 
insāniyat ا□□□□□□ インサーニヤト<女>[A] 

人間性，人類愛，博愛，人類，人間 
insāniyat-sōz ا□□□□□□ □□ز インサーニヤト

ソーズ<形>[A･P] 非人道的な，残酷な，

無情な 
insānī huqūq ا□□□□□ □□□ق インサーニー 

フクーク<男・複>[A] 人権 
insāiklōpīḍyā ا□□□□□□□□□□□□□□ インサーイク

ロ ー ピ ー デ ィ ヤ ー < 男 ･ 女 >[E] 
encyclopaedia 百科事典，エンサイクロ

ペディア 
inspekṭar ا□□□□□□ インスペクタル<男>[E] 

inspector 警部，検査官 
insṭrakṭar ا□□□□□□□ インストラクタル<男>[E] 

instructor 教官，教師 
unsaṭh ا□□□□ ウンサト<形>[H] 59 の <男> 

59 
insṭīṭyūṭ ا□□□□□□□ٹ インスティーテュート

<男>[E] institute 会，協会，研究所，大

学 
insedād ا□□□اد  インセダード<男>[A] 撲滅，

防止，阻止，予防 
insedādī ا□□□ادی イ ン セ ダ ー デ ィ ー

<形>[A] 撲滅の，防止の，阻止の，予

防の 

insedādī iqdām ا□□□ادی ا□□ام インセダー

ディー イクダーム<男>[A] 防止措置，

予防措置 
□□ا□□□ insedādī tadābīr ا□□□ادی  インセダ

ーディー タダービール<女・複>[A] 防

止策，予防策 
insedādī tadbīr ا□□□ادی □□□□□ インセダー

ディー タドビール<女>[A] 防止策，予

防策 
unsiyat unsiyyat ا□□□□ ウ ン ス ィ ヤ ト

<女>[A] 愛慕，愛情，愛 
inšā ا□□□ インシャー<女>[A] 散文の執筆・

創作，作文，綴り方，古典ウルドゥー詩

人インシャーアッラー・ハーン・インシャ

ー □□□ن ا□□ □□  inšāallāh xān inšā ا□□□ □□□
（1755[6]-1817[8]）の雅号 

inšā-pardāz ا□□□ □□داز インシャーパルダー

ズ<男>[A･P] 随筆家，作家 
inšā-pardāzī ا□□□ □□دازی インシャーパルダ

ーズィー<女>[A･P] 随筆を書くこと，著

述 
□□ □□□ inšāallāh ا□□□ء  インシャーアッラー

(ハ)<間>[A] アッラーが嘉（よみ）したま

えば，「はい」，「多分」〔「はい」に近い返

事に使うが，「確かに」，「きっと」，「もち

ろん」などよりは弱いニュアンスになる〕 
inšāiyā ا□□□□□□ インシャーイヤー<男>[A] 

エッセイ，随筆 
inšōrḍ ا□□□رڈ  イ ン シ ョ ー ル ド < 形 >[E] 

ensured 保証された 
ansār ا□□□ر アンサール<男>[A] アンサー

ル； □□□□ nāsir （援助者）の複数，援助

者たち，メッカからメディナに移住した預
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言者ムハンマド達を援助したメディナの

イスラーム教徒 → □□□□□□□ muhājirīn 
ansārī ا□□□ری アンサーリー<形>[A] アン

サールの → ا□□□ر ansār 
insāfインサーフ<男>[A] 公正，正 ا□□□ف

義，公平，公正な裁決 
insāf-pasand ا□□□ف □□□□ インサーフパサ

ンド<形>[A･P] 公正を重んじる，正義を

愛する <男> 公正を重んじる人，正義

を愛する人 
inserām ا□□□ام インセラーム<男>[A] 管理，

経営，運営，履行，完成 
inzebāt ا□□□□ط インゼバート<男>[A] 規

律，規則，規制，調整，訓育，自己規律，

抑制 
inzemām ا□□□□م インゼマーム<男>[A] 合

併，併合，合同，同化，融合 
inām ا□□□م イナーム<男>[A] 褒美，賞，賞

金 
ināmāt ا□□□□□ت イナーマート<男･複>[A] 

 inām （褒美，賞，賞金）の複数 ا□□□م
□□□□□ inām-yāftā ا□□□م  イナームヤーフター

<形>[A･P] 受賞した <男> 受賞者，受

賞作品 
inetāf ا□□□□ف イネターフ<男>[A] （光の）

屈折 
ineqād ا□□□□د  イネカード<男>[A] 挙行，開

催 
inekās ا□□□□س イネカース<男>[A] 反射，

反映，反響 
inekāsī ا□□□□□□ イネカースィー<形>[A] 

反射する，反映する，反響する 

infārmēšan ا□□□ر□□□□ インファールメーシ

ャン<女>[E] information 情報，報道，

案内 
infārmēšan ṭēknālōjī ا□□□ر□□□□ □□□□□□□□□

インファールメーシャン テークナーロー

ジー<女>[E] information technology 情

報技術，IT 
anfās ا□□□س ア ンフ ァース <男･複 >[A] 

□□□ nafas （呼吸，息）の複数，人生，

（聖者や偉人などの）お言葉，人物 
inferādī ا□□□ادی イ ン フ ェ ラ ー デ ィ ー

<形>[A] 単一の，個人の，独特な 
inferādiyat ا□□□اد□□ インフェラーディヤト

<女>[A] 個性，特色，個人主義 
inferādiyat-parast ا□□□اد□□ □□□□ インフェ

ラーディヤトパラスト<男>[A･P] 個人主

義者 
□□□□□ inferādiyat-parastī ا□□□اد□□  インフ

ェラーディヤトパラスティー<女>[A･P] 
個人主義，利己主義 

inferādiyat-pasand ا□□□اد□□ □□□□ インフェ

ラーディヤトパサンド<男>[A･P] 個人主

義者 
□□□□ی inferādiyat-pasandī ا□□□اد□□  イン

フェラーディヤトパサンディー<女>[A･P] 
個人主義，利己主義 

infekāk ا□□□□ک インフェカーク<男>[A] 
買い戻し，受け戻し，償却 

ر□□ infekāk-e rehn ا□□□□کِ  インフェカー

ケ レヘン<男>[A] 抵当権の買い戻し 
inflūinzā ا□□□□□□□ا  イ ン フ ル ー イ ン ザ ー

<男>[E] influenza 《病》流行性感冒，イ

ンフルエンザ〔略語の  □□□ fulū がよく用

いられる〕 
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inqesām ا□□□□م インケサーム<男>[A] 分

裂，分割，区分 
inqesāmī ا□□□□□□ インケサーミー<形>[A] 

分裂の，分割する，区分する 
inqezā ا□□□□ インケザー<男>[A] （期間の）

満了，満期，終了 
inqezā-e ruxsat ا□□□□□□ ر□□□ インケザ

ーエ ルフサト<男>[A] 休暇期間の満

了 
inqetā ا□□□□ع インケター<男>[A] 断絶，

停止，中断，不連続 
□□□ inqetā-e haiz ا□□□□عِ  インケターエ 

ハェーズ<男>[A] 閉経 
inqetā-e mulāzimat ا□□□□عِ □□ز□□ インケ

ターエ ムラーズィマト<男>[A] 雇用の

中断 
inqelāb ا□□□ب インケラーブ<男>[A] 革

命，変革 
inqelābāt ا□□□□□ت インケラーバート<男･

複>[A] ا□□□ب inqelāb （革命，変革）

の複数 
inqelāb-pasand ا□□□ب □□□□ インケラーブ

パサンド<男>[A･P] 革命家，革命論者 
روس inqelāb-e rūs ا□□□بِ  インケラーベ 

ルース<男>[A･E] ロシア革命 
inqelāb-e farāns ا□□□بِ □□ا□□ インケラー

ベ ファラーンス<男>[A･E] フランス革

命 
inqelābī ا□□□□□ インケラービー<形>[A] 

革命的な，革命の <男> 革命家 
inqelābī hukūmat ا□□□□□ □□□□□ インケ

ラービー フクーマト<女>[A] 革命政府 
inkār ا□□□ر インカール<男>[A] 拒否，拒

絶，否定，辞退 

aṇkas ا□□□ アンカス<男>[H] 柄先にフッ

クが付いた象使いの鉄杖  ＝  ا□□□□  
āṇkas 

inkesār ا□□□□ر インケサール<男>[A] 謙

遜，謙虚，控えめ，卑下 
inkesārī ا□□□□ری インケサーリー<女>[A] 

謙遜，謙虚，控えめ，卑下〔  ا□□□□ر  
inkesār が正しく，この語彙は誤用である

とする見方もある〕 
inkešāf ا□□□□ف インケシャーフ<男>[A] 

暴露，すっぱ抜き，公表，表明 
inkešāfāt ا□□□□□□ت インケシャーファート

<男･複>[A] ا□□□□ف inkešāf （暴露，

すっぱ抜き，公表，表明）の複数 
aṇkal ا□□□ アンカル<男>[E] uncle おじさ

ん〔血縁関係のない男性への一般的な

呼称〕 
inkam ا□□□ インカム<女>[E] income 収入，

所得 
inkam ṭaiks ا□□□ □□□□ インカム タェーク

ス<男>[E] income tax 所得税 
inkwāirī ا□□□ا□□ی インクワーイリー<女>[E] 

inquiry 調査，取り調べ 
aṇkhuā ا□□□□ا  アンクアー<男>[H] （種子

から出た）芽，芽 
aṇg ا□□ アング<男>[H] 身体，四肢，体

の部分，部分 
aṇgārā ا□□□را  アンガーラー<男>[H] 燃える

炭・石炭，おき火，火花 
aṇgārā ا□□□رہ アンガーラー<男>[H] 燃え

る炭・石炭，おき火，火花 
aṇgbīṇ ا□□□□□ アングビーン<男>[P] 蜂蜜 
aṇgarkhāアンガルカー<男>[H] ア ا□□□□□□

チカン風の旧式な男性用長上着，前身



78 
頃を右首のところで止める →  □□□ا 
ackan 

aṇgrēz ا□□□□□ アングレーズ<男>[Po] 〔ポ

ルトガル語 ingles に由来〕英国人 
 aṇgrēzīアングレーズィー<形>[Po] ا□□□□□ی

〔ポルトガル語 ingles に由来〕英国の，

英国人の，英語の <女> 英語 
aṇgṛāī ا□□□□ا□□ アングラーイー<女>[H] の

び，あくび 
aṇgušt ا□□□□ アングシュト<女>[P] 指 
aṇguštānā ا□□□□□□□ アングシュターナー

<男>[P] 裁縫のときに指を保護するため

指先にはめる金属（プラスティック）キャッ

プ，指貫 
aṇgušt ba-dandāṇ ا□□□□ □□ د□□اں アング

シュト  バ ダンダーン<形>[P] 驚いた

〔「驚きのあまり指をくわえる」より〕 
aṇguštarī ا□□□□□ی ア ン グ シ ュ タ リ ー

<女>[P] 指輪 
□□□دتا□□□ِ□    aṇgušt-e šahādat アング

シュテ シャハーダト<女>[P･A] 人差し

指 
uṇgal ا□□□ ウンガル<男>[H] 指，ウンガ

ル；長さの単位，指一本の太さの幅 
iṇglistān ا□□□□□□ن イ ン グ リ ス タ ー ン

<男>[E･P] 《国》英国 
iṇgliš ا□□□□ イングリシュ<形>[E] English 

英国の，英国人の，英語の <女> 英語 
uṇglī ا□□□□ ウングリー<女>[H] 指 
iṇglaiṇḍ ا□□□□□□ イングラェーンド<男>[E] 

England イングランド 
aṇgnāīアングナーイー<女>[H] 中 ا□□□□□□

庭 ＝ □□□□ا āṇgan 

an-ginat ان □□□ アンギナト<形>[H] 数え

切れない，無数の 
aṇgūṭhā ا□□□□□□ アングーター<男>[H] 親

指 
aṇgūṭhī ا□□□□□□ アングーティー<女>[H] 

指輪 ＝ ا□□□□□ی aṇguštarī 
aṇgūr ا□□□ر アングール<男>[P] 《植》ぶど

う，肉芽組織，かさぶた 
aṇgūrī ا□□□ری アングーリー<形>[P] ぶど

うの 
□□اب aṇgūrī šarāb ا□□□ری  アングーリー 

シャラーブ<女>[P･A] ぶどう酒 
aṇgiyā ا□□□□ アンギヤー<女>[H] 女性の胸

衣，胴着，ブラジャー 
aṇgīṭhī ا□□□□□□ アンギーティー<女>[H] 

火鉢，暖炉，ストーブ 
angēxtan ا□□□□□□ ア ンゲ ーフ タン < ペ

動>[P] 煽動する，興奮させる [現在語

根 angēz，過去語根 ا□□□□   ا□□□□□  
angēxt，過去分詞 □□□□□□ا angēxtā] 

aṇgēz ا□□□□ アンゲーズ<接尾>[P] 〔形容

詞を作る〕…をおこす，…を引き起こす

 angēxtan ا□□□□□□ →
aṇgēzī ا□□□□ی アンゲーズィー<接尾>[P] 

〔女性名詞を作る〕…を起こすこと，…を

引き起こすこと→ □□□□□□ا angēxtan 
an-mōl ا□□□ل アンモール<形>[H] 非常に

貴重な，金では買えない 
anannās ا□□□س ア ナ ンナ ー ス < 男 >[Po] 

《植》パイナップル 
anwār ا□□ار アンワール<男･複>[A] ر□□ nūr 

（光，光輝）の複数 
anwā ا□□اع アンワー<女･複>[A] ع□□ nau 

（種類，種，類型，タイプ）の複数 
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anwā ō aqsām ا□□اع و ا□□□م アンワーオー

アクサーム<女･複>[A] 多種多様 
anwar ا□□ر アンワル<形>[A] 非常に輝かし

い，最も輝かしい 
anōkhā ا□□□□□ アノーカー<形>[H] 新奇な，

稀な，珍しい 
anhār ا□□□ر アンハール<女･複>[A]  □□□ 

nɛhr （運河，用水路）の複数 
unhattar ا□□□□ ウンハッタル<形>[H] 69 の 

<男> 69 
inhedām ا□□□ام インヘダーム<男>[A] 破

壊，取り壊し，崩壊 
inhezām ا□□□□م インヘザーム<男>[A] 消

化，消化力 
inhemāk ا□□□□ک インヘマーク<男>[A] 

没頭，集中，専念，熱中 
an-hōnā ان □□□□ アンホーナー<形>[H] 有り

得ない，不可能な 
inhōṇ ا□□□ں インホーン<代>[H] □□ ye （こ

の人たち，これら）が後置詞  □□ nē を取

る場合の形，この人たちが，これらが 
unhōṇ ا□□□ں ウンホーン<代>[H]  وہ vō （彼

ら，彼女たち，あの人たち，あれら）が後

置詞 □□ nē を取る場合の形，あの人た

ちが，彼らが，彼女たちが，あの人たち

が，あれらが 
uṇh ا□□ ウン（フ）<間>[H] うーん，うーむ 
unhattar ا□□□□ ウナッタル<形>[H] 69 の 

<男> 69 ＝  □□□□ا unhattar 
anhōrī ا□□□ری アノーリー<女>[H] あせも，

汗疹（かんしん）＝ ا□□□□ری aṇdhaurī 
inhōṇ ا□□□ں イノーン<代>[H]  □□ ye （この

人たち，これら）が後置詞  □□ nē を取る

場合の形，この人たちが，これらが 

unhōṇ ا□□□ں  ウノーン<代>[H] وہ vō （彼ら，

彼女たち，あの人たち，あれら）が後置

詞 □□ nē を取る場合の形，あの人たち

が，彼らが，彼女たちが，あの人たちが，

あれらが 
inhīṇ ا□□□□ イニーン<代>[H] ان in の強調

形 ＝ □□ ان in hī 
inhēṇ ا□□□□ イネーン<代>[H] 人称代名

詞・三人称複数，指示代名詞 □□ ye〔この

かた（尊敬の複数），この人たち，これら〕

の目的格，このかたを（に），この人たち

を（に），これらを（に）＝ □□ ان in kō 
unhīṇ ا□□□□ ウニーン<代>[H] ان un の強

調形 ＝ □□ ان un hī 
unhēṇ ا□□□□ ウネーン<代>[H] 人称代名

詞・三人称複数，指示代名詞 وہ vō 〔あ

のかた（尊敬の複数），彼ら，彼女ら，そ

れら，あれら〕の目的格，あのかたを（に），

彼らを（に），彼女らを（に），それらを

（に），あれらを（に）＝ □□ ان un kō 
anī ا□□ アニー<女>[H] （槍や矢の）先端，

船首 
دار anī-dār ا□□  アニーダール<形>[H･P] 

（鋭く）とがった 
anīs ا□□□ アニース<男>[A] 親しい者，友

人，古典ウルドゥー・マルスィア詩人ババ

ル・アリー・アニース □□□ا □□□ □□□ babar 
alī anīs （1802[3]-1874）の雅号 → □□□□□ 
marsiyā 

unnīs ا□□□ ウンニース<形>[H] 19 の <男> 
19 

unnīswāṇ ا□□□□اں ウ ン ニ ー ス ワ ー ン

<形>[H] 第 19 の，19 番目の 
ō او オー<女>[E] 英語のＯ 
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ō او オー<間>[H] おお，なあ，ねえ 
awāxir اوا□□ アワーヒル<男>[A] 〔元来は 

āxir （最後，最終，終わり）の複数形 ا□□□

だがウルドゥー語では単数として用いら

れる〕終わり，後部，末期，下旬 
awāmir اوا□□ アワーミル<男･複>[A] □□ا 

amr （命令）の複数 
awāil اوا□□ アワーイル<男>[A] 〔元来は 

awwal （第一，最初，一番）の複数 اول

形だがウルドゥー語では単数として用い

られる〕初め，前部，初期，初旬 
awāilī اوا□□□ アワーイリー<形>[A] 初めの，

初期の 
ūb اوب ウーブ<女>[H] うんざり，飽き飽き，

退屈 
aubāš او□□ش アォーバーシュ<男>[A] 放蕩

者，道楽者，ならず者，ごろつき <形> 
放蕩な，道楽な，ならず者の，ごろつき

の 
aubāš-ānā او□□□□□□ アォーバーシャーナー

<副>[A･P] ならず者のように <形> な

らず者のような 
aubāšī او□□□□ アォーバーシー<女>[A] 放

蕩，道楽，悪行 
ūbnā او□□□ ウーブナー<自>[H] うんざりす

る，嫌になる，退屈する，飽きる 
ūpar او□□ ウーパル<副>[H] 上に，上の方

へ（に）⇔  □□□□ nīcē 
ūpar kā او□□ □□ ウーパル カー<形>[H] 上

の，余録の，うわべの，細々（こまごま）と

した 
ūpar kā kām او□□ □□ □□م ウーパル カー カ

ーム<男>[H] 雑用 

وا□ ūpar-wālā او□□  ウ ー パ ル ワ ー ラ ー

<男>[H] 神，上層のひと，物故者，幽霊 
<形> 上の，上部の 

ūparī او□□ی ウーパリー<形>[H] 上の，うわ

べの 
autār avatār او□□ر アォータール<男>[H] 

（神の）化身，権化 
ōṭ اوٹ オート<女>[H] 遮蔽（物），物陰 
auṭānā او□□□□ アォーターナー<他>[H] 煮つ

める 
□□□□□ ūṭ paṭāṇg اوٹ  ウート パターング

<形>[H] ばからしい，ばかげた，不合理

な 
ōṭnā او□□□ オートナー<他>[H] 綿を繰る，綿

から種を離す 
auṭnā او□□□ アォートナー<自>[H] 煮つまる，

煮える，（怒りで）煮えくりかえる 
ōṭnīオートニー<女>[H] 綿繰り器〔二 او□□□

本の支柱の間に取り付けられた木のロ

ーラーと鉄棒の間を綿を通して種を離す

仕組みになっている〕＝ □□□□ carxī 
auj اوج アォージ<男>[A] 絶頂，頂点 
ōjhal او□□□ オージャル<形>[H] 視界から

消えた，見えない，隠れた 
ōchā او□□□ オーチャー<形>[H] 浅はかな，

卑しい，下劣な，空（から）の，浅い 
ūdā اودا  ウーダー<形>[H] 紫色の 
ر□□ ūdā raṇg اودا  ウ ー ダ ー  ラ ン グ

<男>[H･P] 紫色 
ūdāhaṭ اودا□□ ウーダーハト<女>[H] 紫色

であること，（恐怖などで）唇が青ざめる

こと＝ □□ادا udāhaṭ 
ūd-bilāō اود □□ؤ ウードビラーオー<男>[H] 

《動》かわうそ 
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awadh اودھ  アワド<男>[H] 《地》アワド；ラ

クナウを首都として繁栄したアワド王国

の版図，現インドのウッタル・プラデーシ

ュ州に含まれる → □□□□□ lakhnaū 
ūdham اود□□ ウーダム<男>[H] ごたごた，

どたばた，騒動 
ūdhmī اود□□□ ウードミー<形>[H] 騒がし

い，騒ぎたてる，やかましい 
awadhī اود□□ アワディー<女>[H] アワデ

ィー；東部ヒンディー語の一方言 
ōr اور オール<女>[H] 方向，方角，側 
aur اور アォール<接>[H] と，そして，それ

で， および，また  <形 > 他の，別の 
<副> 更に，もっと 

aurāq اوراق アォーラーク<男･複>[A]  ورق 
waraq〔（本の）ページ，（木の）葉，（金・

銀の）箔〕の複数 
auraṇg اور□□ アォーラング<男>[P] 王座，

玉座 
auraṇg-zēb اور□□□□□ アォーラングゼーブ

<男>[P] 《人》アウラングゼーブ（「王座

を飾るもの」の意）；ムガル朝第六代皇帝

の呼称 
ōṛhnā اوڑ□□□ オールナー<他>[H] 覆う，被

る，着る，まとう，掛ける，羽織る 
ōṛhnī اوڑ□□□ オールニー<女>[H] 女子が

頭を覆う布， 小さ いド ゥパ ッタ ー  → 
 dupaṭṭā دو□□□

auzār اوزار アォーザール<男･単･複>[A] 
道具，器具，工具 

auzān اوزان アォーザーン<男･複>[A]  وزن 
wazn （重量，重さ，韻律）の複数 

ōs اوس オース<女>[H] 露，夜露 

ausān او□□ن アォーサーン<男･単･複>[A] 
感覚，冷静さ，正気 

ausat او□□ アォーサト<男>[A] 平均，中

間 <形> 平均の，中間の 
ausat āmdanī او□□ ا□□□□□ アォーサト アー

ムダニー<女>[A･P] 平均所得 
ausatan او□□□ً  アォーサタン<副>[A] 平均

して 
ausat tanxāh او□□ □□□□اہ アォーサト タン

ハー（ハ）<女>[A･P] 平均所得 
ausat raftār او□□ ر□□□ر アォーサト ラフター

ル<女>[A･P] 平均速度 
ausat arsa-e hayāt او□□ □□□□ □□□ت アォ

ーサト アルサエ ハヤート<男>[A] 平

均寿命 
□□□ ausat umr او□□  アォーサト ウムル

<女>[A] 平均年齢 
ausāf او□□ف アォーサーフ<男･複>[A] 

 wasf （特質，特色，属性）の複数 و□□
ūtāq او□□ق ウーターク<女>[T] 部屋 ＝ 

 utāq ا□□ق
auqāt او□□ت ア ォーカート < 男･複 >[A] 

 waqt （時，時刻，時代）の複数 و□□
auqāt او□□ت アォーカート<女>[A] 地位，

身分，能力 
auqāt-e kār او□□تِ □□ر アォーカーテ カー

ル<男･複>[A･P] 就労時間，勤務時間，

営業時間 
auqāt-nāmā او□□ت □□□□ アォーカートナーマ

ー<男>[A･P] 時刻表 
auqāf او□□ف アォーカーフ<男･複>[A] 

waqf〔イスラーム教徒が宗教的・慈 و□□

善的目的によって財産（特に土地）を永
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久に寄進すること〕の複数，《文法》句読

点 
ōqiyānūs او□□□□□س オ ー キ ヤ ー ヌ ー ス

<男>[A] 《地》大西洋 
ōqiyānūsī او□□□□□□□ オーキヤーヌースィー

<形>[A] 大西洋の 
ōk اوک オーク<男>[H] 水を飲むために丸

めた手のひら 
ūkh او□□ ウーク<女>[H] 砂糖きび 
ōkhlī او□□□□ オークリー<女>[H] 臼 
awwal اول アッワル<形>[A] 第一の，一番

目の，最初の，真っ先の <副> 第一に，

最初に <男> 第一，最初，一番 
ōlā او□ オーラー<男>[H] 雹（ひょう），霰

（あられ） 
awwalan او□ً  アッワラン<副>[A] 第一に，

最初に，始めに 
aulād او□د  アォーラード<女>[A] 【単数扱

い】 子孫，子供達〔本来は □□و walad 
（息子）のアラビア語複数だが，ウルドゥ

ー語ではこの意味で用いられない〕 
ا□□□□ awwal-uz-zikr اول  アッワルッズィク

ル<形>[A] 先述の，前者の 
ōltī او□□□ オールティー<女>[H] 軒（のき） 
ōlimpik او□□□□ オ ー リ ン ピ ク < 形 >[E] 

Olympic オリンピックの 
ōlimpiks او□□□□□ オーリンピクス<男>[E] 

Olympics オリンピック（大会） 
□□□ل ūl-jalūl اول  ウ ー ル ジ ャ ル ー ル

<形>[H] ぎこちない，ぶざまな，無意味

な，愚かな 
ōlḍ او□□ オールド<形>[E] old 古い，古くな

った，年を取った 

ا□□□م ūlu-l-azm او□□  ウ ー ル ル ア ズ ム

<形>[A] 冒険好きな，進取的な <男> 
冒険好き，進取的な人 

auliyā او□□□ アォーリヤー<男･複>[A]  □□و 
walī （聖者，聖人，保護者，後見人）の

複数 
awwaliyyat او□□□ アッワリッヤト<女>[A] 

優先，優先権，優越 
awwalīn او□□□ アッワリーン<形>[A･P] 第

一の，最初の，真っ先の 
ūn اون ウーン<女>[H] 羊毛，ウール 
ūṇṭ او□□ ウーント<男>[H] 《動》らくだ 
auṇṭānā او□□□□□ アォーンターナー<他>[H] 

煮つめる 
auṇṭnā او□□□□ アォーントナー<自>[H] 煮つ

まる 
ūṇṭnī او□□□□ ウーントニー<女>[H] 《動》雌

らくだ 
ūṇcā او□□□ ウーンチャー<形>[H] 高い〔人

間などで背が高い場合は □□□□ lambā が

用いられる〕， 高位の，そ びえる  ⇔ 
□□□□ nīcā 

ūṇcā nīcā او□□□ □□□□ ウーンチャー ニーチ

ャー<形>[H] でこぼこな 
ūṇcāī او□□□□□ ウーンチャーイー<女>[H] 

高さ，高度，高所 
ūṇc-nīc او□□ □□□ ウーンチ ニーチ<女>[H] 

高低，浮沈，起伏，盛衰，長所と短所，

善悪，過失 
auṇdhā او□□□□ アォーンダー<形>[H] さか

さまの，あべこべの，うつ伏せの 
auṇdhānā او□□□□□□ ア ォ ー ン ダ ー ナ ー

<他>[H] ひっくり返す，さかさまにする 
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ūṇgh او□□□ ウーング<女>[H] 居眠り，眠

気 
ūṇghnā او□□□□□ ウーングナー<自>[H] 居

眠りする，うとうとする 
ūṇh او□□ ウーン（フ）<間>[H] うーん，うーむ

〔無関心，拒否，嫌悪，うんざりしている

こと〕 
ūnī او□□ ウーニー<形>[H] 羊毛の，ウール

の 
ōvarsiyar اوور□□□ オ ー ヴ ァ ル ス ィ ヤ ル

<男>[E] overseer 監督 
ōvarkōṭ اوور□□ٹ オーヴァルコート<男>[E] 

overcoat オーバーコート，外套 
ōh اوہ オー（ホ）<間>[H] おお，おお！ わ

あ，わあ！〔驚愕・満足などを表わす〕 
auhām او□□م アォーハーム<男･複>[A]  □□و 

wɛhm （幻想，妄想，幻影，迷信）の複

数 
auhām-parast او□□م □□□□ アォーハームパ

ラスト<形>[A･P] 迷信深い，迷信的な 
<男> 迷信深いひと 

auhām-parastī او□□م □□□□□ アォーハームパ

ラスティー<女>[A･P] 迷信 
ō hō او □□ オーホー<間>[H] おお，おお！ 

わあ，わあ！〔驚愕・満足などを表わす〕 
ahālī ا□□□□ アハーリー<男･複>[A] □□ا ɛhl 

（人々，民）の複数 
ahāliyān ا□□□□□ن アハーリヤーン<男･複>[A･

P] □□□□ا ahālī〔 □□ا ɛhl （人々，民）の複

数〕の複数 
ehānat ا□□□□ エハーナト<女>[A] 侮辱，さ

げすみ，軽蔑 

ehānat-e rasūl ا□□□ِ□ ر□□ل エハーナテ ラ

スール<女>[A] 預言者ムハンマドへの

侮辱 
ehānat-e adālat ا□□□ِ□ □□ا□□ エハーナテ 

アダーラト<女>[A] 法廷侮辱 
，ehtezāzエヘテザーズ<男>[A] 振動 ا□□□از

震動 
ehtezāz-nigār ا□□□از □□□ر エヘテザーズニ

ガール<男>[A･P] 振動器 
ehtezāzī ا□□□ازی エ ヘ テ ザ ー ズ ィ ー

<形>[A] 振動の，振動性の 
ehtemām ا□□□□م エヘテマーム<男>[A] 主

催，主宰，管理，手配，準備，用心，注

意 
ɛhdāf ا□□اف アェヘダーフ<男･複>[A] 

 hadaf〔的（まと），標的〕の複数 □□ف
ɛhrām ا□□ام アェヘラーム<男･複>[A] م□□ 

haram （ピラミッド）の複数 
ɛhraman ا□□□□ アェヘラマン<男>[P] ゾロア

スター教の二元論で善に対する悪の神 
 ahūrā mazdā ا□□را □□دا  →

ɛhran ا□□ن アェヘラン<男>[H] 金床（かなと

こ） 
ɛhrīman ا□□□□□ アェヘリーマン<男>[P] ゾ

ロアスター教の二元論で善に対する悪

の神 →  ا□□را □□دا ahūrā mazdā 
ɛhl ا□□ アェヘル<男･複>[A] 人々，民，〔イ

ザーファトにより名詞を伴ない〕（…の）

士・民・人々・信者 <形> 値する，価値

がある → □□□□ا izāfat 
ɛhl-ul-kitāb ا□□ ا□□□□ب アェヘルルキター

ブ<男･複>[A] 啓典の民〔イスラーム教

徒と同じように神より啓典(聖典)を授かっ

たキリスト教徒とユダヤ教徒をいう．ゾロ
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アスター教徒などを入れることもある．〕 
 ɛhl-e kitāb ا□ِ□ □□□ب ＝

ا□□ا□□ ɛhl-ur-rāē ا□□  アェヘルッラーエー

<男･複>[A] 有識者 ＝ □□را  ɛhl-e ا□ِ□ 
rāē 

ɛhl-e tasannun ا□□ □□□□ アェヘレ タサッヌ

ン<男･複>[A] スンナ派イスラーム教徒 
ɛhl-e tašayyō ا□□ □□□□ アェヘレ タシャッヨ

ー<男･複>[A] シーア派イスラーム教徒 
□□□□ ɛhl-e xānā ا□ِ□  アェヘレ ハーナー

<男･複>[A] 家族 
را□□ ɛhl-e rāē ا□ِ□  アェヘレ ラーエー<男･

複>[A] 有識者＝ □□ا□□ ا□□ا ɛhl-ur-rāē 
ز□□ن ɛhl-e zabān ا□ِ□  アェヘレ ザバーン

<男･複>[A･P] ある言語に精通している

人，母語話者 
ɛhl-e suxan ا□ِ□ □□□ アェヘレ スハン<男･

複>[A･P] 文士，詩人 
□□□ ɛhl-e qalam ا□ِ□  アェヘレ カラム<男･

複>[A] 文人，文筆家 
□□ر ɛhl-kār ا□□  アェヘルカール <男>[A･

P] 公務員，役人，職員，隊員，係官 
ɛhl-e kār ا□ِ□ □□ر アェヘレ カール<男>[A･

P] 公務員，役人，職員 ，隊員，係官 
□□□ب ɛhl-e kitāb ا□ِ□  アェヘレ キターブ

<男･複>[A] 啓典の民〔イスラーム教徒

と同じように神より啓典（聖典）を授かっ

たキリスト教徒とユダヤ教徒をいう．ゾロ

アスター教徒などを入れることもある．〕 
□□□ ɛhl-e nazar ا□ِ□  アェヘレ ナザル<男･

複>[A] 先見の明がある人，洞察力のあ

る人 
و □□□ل ɛhl ō iyāl ا□□  アェヘローイヤール

<男･複>[A] 【複数扱い】家族，妻子 

ɛhliyat ɛhliyyat ا□□□□ アェヘリヤト<女>[A] 
能力，才能，適性，資格 

ɛhliyā ا□□□□ アェヘリヤー<女>[A] 奥方，奥

様 
aham ا□□ アハム<形>[A] 重要な，緊要な 
aham-tarīn ا□□ □□□□ アハムタリーン<形>[A･

P] □□ا aham （重要な，緊要な）の最上

級，最も重要な，最も緊要な → □□□□ 
tarīn 

ahamiyyat ا□□□□ アハミッヤト<女>[A] 重

要性，重大さ 
ahiṇsā ا□□□□ アヒンサー<女>[H] アヒンサ

ー；非暴力，不殺生 
ahūrā mazdā ا□□را □□دا  アフーラーマズダー

<男>[P] アフラマズダ；ゾロアスター教の

二元論で悪に対する善の神 
□□رٹ earpōrṭ ا□□  エアルポールト<男>[E] 

airport 空港 
earfōrs ا□□ □□رس エアルフォールス<女>[E] 

air force 空軍 
□□□□□□□ earkanḍīšnar ا□□  エアルカンディ

ーシュナル<男>[E] air conditioner エア

コン〔略語の □□ اے ē sī がしばしば用

いられる〕 
□□□ earlāin ا□□  エアルラーイン<女>[E] 

airline 航空会社 
□□ر□□ earmāršal ا□□  エアルマールシャル

<男>[E] Air Marshal 空軍中将 
aimmā ا□□□ アインマー<男･複>[A]  ا□□م 

imām〔イマーム（イスラーム学に精通して

いる）導師，ウラマー（宗教学者）への尊

称，シーア派ではムハンマドの後継者と

してアリー以下 12 人のイマームのこと，



85 

ナマーズ（礼拝）を主導できる人物〕の複

数 
ī ای イー<女>[E] 英語のＥ 
ē اے エー<男>[E] 英語のＡ 
ai اے アェー<間>[P] ねえ，おい，おーい，

おお 
ayāl ا□□ل アヤール<女>[H] （馬・獅子など

の）たてがみ 
ayyām ا□□م アッヤーム<男･複>[A] م□□ 

yaum （日）の複数，日々，時代，生理日 
aitām ا□□□م アェーターム<男･複>[A]  □□□□ 

yatīm （孤児）の複数 
aiṭam ا□□□ アェータム<男>[E] atom 原子，

核 
aiṭam bam ا□□□ □□ アェータム バム<男>[E] 

〔atomic bomb に由来〕原子爆弾 
aiṭmī ا□□□□ アェートミー<形>[E] 〔atom に

由来〕原子の，核の 
aiṭmī bijlī-ghar ا□□□□ □□□□ □□□ アェート

ミー ビジリーガル<男>[E･H] 原子力発

電所 
aiṭmī tawānāī ا□□□□ □□ا□□□□ アェートミー タ

ワーナーイー<女>[E･P] 原子力 
□□□ aiṭmī jaṇg ا□□□□  アェートミー ジャ

ング<女>[E･P] 核戦争 
-aiṭmī adam ا□□□□ □□م □□□□ؤ □□ □□□□□ہ

phailāō kā muāhadā アェートミー アダム

パェーラーオー  カー  ムアーハダー

<男>[E･A･H] 核不拡散条約 
aiṭmī hathyār ا□□□□ □□□□□ر アェートミー ハ

ティヤール<男>[E･H] 核兵器 
īsār ا□□□ر イーサール<男>[A] 自己犠牲 
ījāb ا□□□ب イージャーブ<男>[A] （契約

の）申し込み，承認，同意 

ījāb ō qubūl ا□□□ب و □□□ل イージャーボー

クブール<男>[A] （契約の）申し込みと

承諾〔イスラーム教では結婚契約，商行

為などすべてにわたり契約が成立するた

めには申込みと承諾の合致がなければ

ならないとされる〕 
ījād ا□□□د  イージャード<女>[A] 発明，考

案 
ījād-kunindā ا□□□د □□□□ہ イージャードクニ

ンダー<男>[A･P] 発明家，考案者 
ījāz ا□□□ز イージャーズ<男>[A] 簡潔にす

ること，短くすること 
ējanṭ ا□□□□ エージャント<男>[E] agent エ

ージェント 
ējanḍā ا□□□□ا  エージャンダー<男>[E] 

agenda 予定表，計画表，指針，協議事

項，覚え書き 
ējansī ējainsī ا□□□□□ エージャンスィー

<女>[E] agency エージェンシー，代理

店，諜報機関 
ēc ا□□ エーチ<男>[E] 英語のＨ 
ēc pēc ا□□ □□□□ エーチ ペーチ<男>[H] 複

雑さ，ねじれ 
aiḍrēs ا□□ر□□ アェードレース<男･女>[E] 

address 住所，アドレス，演説，送辞 
ēḍz ا□□ز エーズ<男>[E] AIDS 《病》エイズ 
aiḍminisṭrēṭar ا□□□□□□□□□□ アェードミニスト

レータル<男>[E] administrator 行政官 
aiḍminisṭrēšan ا□□□□□□□□□□ アェードミニ

ストレーシャン<男>[E] administration 管

理，行政 
aiḍvōkēṭ ا□□وو□□□ アェードヴォーケート

<男>[E] advocate 弁護人，弁護士 
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aiḍīšan ا□□□□□ アェーディーシャン<男･

女>[E] edition 版 
aiḍīšnal ا□□□□□□ アェーディーシュナル

<形>[E] additional 追加の，補助の，副

… 
īzā ا□□ا  イーザー<女>[A] 苦しみ，痛み，

悩み，困惑 
īzā-rasānī ا□□ا ر□□□□ イーザーラサーニー

<女>[A･P] 拷問，虐待，迫害 
iyar ا□□ イヤル<男>[E] year 年，学年 
eyar ear ا□□ エヤル<男>[E] air 空気，空，

風 
īrān ا□□ان イーラーン<男>[P] 《国》イラン 
īrānī ا□□ا□□ イーラーニー<形>[P] イランの，

イラン人・民族の <男> イラン人，イラン

民族 
ēryā ا□□□□ エーリヤー<男>[E] area 区域，地

域 
eyarpōrṭ ا□□□□رٹ エヤルポールト<男>[E] 

airport 空港 
 eyarfōrsエヤルフォールス<女>[E] ا□□□□رس

air force 空軍 
eyarkanḍīšnar ا□□□□□□□□□ エヤルカンディー

シュナル<男>[E] air conditioner エアコ

ン〔略語の □□ اے ē sī がしばしば用い

られる〕 
eyarlāin ا□□□□□ エヤルラーイン<男>[E] 

airline 航空会社 
eyarmāršal ا□□□□ر□□ エヤルマールシャル

<男>[E] Air Marshal 空軍中将 
ēṛ ا□□ エール<女>[H] 拍車 
ēṛī ا□□ی エーリー<女>[H] かかと 
ēzid īzad ا□□د  エーズィド<男>[P] 神 

ēzidī īzadī ا□□دی エーズィディー<形>[P] 
神の，天の 

ēs ا□□ エース<男>[E] 英語のＳ 
aisā ا□□□ アェーサー<形>[H] こんな，この

ような，そんな，そのような <副> こんな

に，このように，そんなに，そのように 
īstādagī ا□□□□د□□ イ ー ス タ ー ダ ギ ー

<女>[P] 立つこと，勃起 
īstādā ا□□□□دہ イースターダー<形>[P] 立

った，立っている，勃起した 
aisōsīēšan ا□□□□□ ا□□□ アェーソースィー

エーシャン<女>[E] association 協会，会 
ē sī اے □□ エー スィー<男>[E] A.C.（air 

conditioner の略語）エアコン 
aisī taisī ا□□□ □□□□ アェースィー タェー

スィー<女>[H] 罵りの言葉 
aisē ا□□□ アェーセー<副>[H] こんなに，

このように，そんなに，そのように〔 □□□ا 
aisā の形でも副詞として使われる〕 

īšwar ا□□□ر イーシュワル<男>[H] （ヒンド

ゥー教などの）神，主 
ēšiyā ēšyā ا□□□□ エーシヤー<男>[E] Asia 

《地》アジア 
ēšiyāī ēšyāī ا□□□□□□ エ ー シ ヤ ー イ ー

<形>[E] 〔Asia に由来〕アジアの，アジ

ア人の <男> アジア人 
ēšiyā-e kūcak ا□□□□□□ □□□□ エーシヤー

エ クーチャク<男>[E・P] 小アジア 
īsāl ا□□□ل イーサール<男>[A] 伝達，伝

導 
īsāl-e sawāb ا□□□لِ □□اب イーサーレ サワ

ーブ<男>[A] 善行を施してその善果を

神が特定の死者に与えるよう願うこと 
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īsāl-e harārat ا□□□لِ □□ارت イーサーレ ハ

ラーラト<男>[A] 熱伝導 
aizan ا□□□ً  アェーザン<副>[A] 同上 ibid.

〔註などに使う〕 
ēf ا□□ エーフ<男>[E] 英語のＦ 
īfā ا□□□ イーファー<男>[A] 遂行，履行 
اے ēf ē ا□□  エーフ エー<男>[E] ＦＡ 

（First Examination in Arts）大学予科修

了資格 
ēk ا□□ エーク<形>[H] １の，一つの，唯

一の，或る <男> 1 
ēkā ا□□□ エーカー<男>[H] 団結，合体，統

一 
ا□□□ ēkā ēkī ا□□□  エーカーエーキー

<副>[H] 突然に，不意に，俄かに ＝ 
□□□□□ yakāyak 

aikṭ ا□□□ アェークト<男>[E] act 法令，演

技，（ドラマなどの）一幕 
aikṭar ا□□□□ アェークタル<男>[E] actor 俳

優，男優 
aikṭrēs ا□□□□□□ アェークトレース<女>[E] 

actress 女優 
aikṭiṇg ا□□□□□ アェークティング<女>[E] 

acting 演技 
ēk-dam ا□□ دم エークダム<副>[H･P] す

ぐに，急に，突然，全く 
ēkaṛ ا□□□□ エーカル<男>[E] acre エーカー

〔面積の単位，約 4047 ㎡〕 
ēks ا□□□ エークス<男>[E] 英語のＸ 
ēksparṭ ا□□□□□ٹ エークスパルト<男>[E] 

expert 専門家 
ēksprēs ا□□□□□□□ エ ー ク ス プ レ ー ス

<形>[E] express 高速の，急行の，速達

の <女> 急行列車 

وے ēksprēs wē ا□□□□□□□  エークスプレ

ース ウェー<男>[E] expressway 高速道

路 
ēkspōrṭ ا□□□□□رٹ エ ー ク ス ポ ー ル ト

<女>[E] export 輸出 
aikscēṇj ا□□□□□□□ アェークスチェーンジ

<男>[E] exchange 為替・証券・株式取

引所，電話交換局 
ēks-rē ا□□□ رے エークスレー<男>[E] X-

ray エックス線，レントゲン 
aikšan ا□□□□ アェークシャン <男 >[E] 

action 行動，動作 
īkh ا□□□ イーク<女>[H] 砂糖きび  ＝ 

 ūkh او□□
aigzāminar ا□□□ا□□□ アェーグザーミナル

<男>[E] examiner 試験官，検査官，調

査官 
aigzēkṭiv ا□□□□□□□ アェーグゼークティヴ

<形>[E] executive 管理職の，幹部の 
<男> 経営者，取締役 

ail ا□□ アェール<男>[E] 英語のＬ 
ail ail ḍī ا□□ ا□□ ڈی アェール アェール デ

ィー<男>[E] LLD （Legum Doctor の略

号）法学博士 
ēlcī ا□□□□ エールチー<男>[T] 使節，大

使 
ēlwā ا□□□ا  エールワー<男>[H] 《植》アロエ 
ēm ا□□ エーム<男>[E] 英語のＭ 
īmā ا□□□ イーマー<男>[A] 命令，許可，同

意，合図，暗示，ほのめかし 
īmān ا□□□ن イーマーン<男>[A] 信仰，信

念，誠実，イスラーム教の六信（神，天使，

啓典，預言者，来世，天命）→  □□□□□ 
aqāid 
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īmān-afrōz ا□□□ن ا□□وز イーマーンアフロー

ズ<形>[A･P] 信仰（心）を刺激する，信

仰心を燃え上がらせる 
دار īmān-dār ا□□□ن  イーマーンダール

<形>[A･P] 誠実な，信仰の固い，正直

な <男> 誠実な人，信仰の固い人，正

直な人 
īmān-dārī ا□□□ن داری イーマーンダーリー

<女>[A･P] 誠実なこと，信仰の固いこと，

正直さ 
اے ēm ē ا□□  エーム エー<男>[E] MA

〔Master of Arts の略号〕文学修士 
ēm ēs sī エーム エース スィ ا□□ ا□□ □□

ー<男>[E] MSc〔Master of Science の略

号〕理学修士 
aimbulainsアェーンブラェーンス ا□□□□□□□□

<女>[E] ambulance 救急車 
اے  □□ ēm bī ē ا□□  エーム ビー エー

< 男 >[E] MBA 〔 Master of Business 
Administration の略号〕経営学修士 

□□□ ēm pī ا□□  エーム  ピー<男>[E] MP
〔Member of Parliament の略号〕議員 

اے  □□□ ēm pī ē ا□□  エーム ピー エー

<男>[E] MPA〔Member of the Provincial 
Assembly の略号〕州議会議員 

ēm ḍī ا□□ ڈی エーム ディー<男>[E] MD
〔Medicinae Doctor の略号〕 医学博士 

ēmarjeṇsī ا□□□□□□□ エーマルジェンスィ

ー<女>[E] emergency 非常事態，緊急

事態 
ēmarjēṇsī ا□□□□□□□□ エーマルジェーンス

ィー<女>[E] emergency 非常事態，緊

急事態 

aiman ا□□□ アェーマン<形>[A] 非常に幸

せな，平和な，安全な 
ī-mēl ای □□□ イー メール<男>[E] e-mail E

メール，電子メール 
īṇ ا□□ イーン<代>[P] これ <形> この，こ

れらの〔ペルシア語の代名詞でウルドゥ

ー語では単独では使われない〕 
ēn ا□□ エーン<男>[E] 英語のＮ 
aiṇ ا□□ アェーン<間>[H] ええっ，えっ，何，

おや〔驚きを表わす〕 
īṇṭ ا□□□ イーント<女>[H] 煉瓦（れんが），

トランプのダイヤ 
aiṇṭhan ا□□□□□ アェーンタン<女>[H] ねじ

れ，よじれ，痙攣 
aiṇṭhnā ا□□□□□□ アェーントナー<自>[H] ね

じれる，よじれる，痙攣する <他> ねじる，

ひねる，よじる，奪い取る 
او  □□□ ēn pī ō ا□□  エーン  ピー  オー

<男>[E] NPO 民間非営利組織 
او  □□ ēn jī ō ا□□  エーン  ジー  オー

<男>[E] NGO 非政府組織，民間活動

団体 
īṇdhan ا□□□□□ イーンダン<男>[H] 燃料 
aiṇḍ ا□□□ アェーンド<接>[E] and そして，

および，…と 
ainīmal ا□□□□□ アェーニーマル<男>[E] 

animal 動物 <形> 動物の 
aiwān ا□□ان アェーワーン<男>[P] 議会，会

議所，公邸，ホール，大広間 
aiwān-e umarā ا□□انِ ا□□ا  アェーワーネ ウマ

ラー<男>[P･A] 貴族院 
aiwān-e bālā ا□□انِ □□□ アェーワーネ バー

ラー<男>[P] 上院 
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□□□□ و  □□□رت   aiwān-e tijārat ō ا□□انِ 
sanat アェーワーネ ティジャーラトーサナ

ト<男>[P･A] 商工会議所 
aiwān-e zērīn ا□□انِ ز□□□□ アェーワーネ ゼ

ーリーン<男>[P] 下院 
aiwān-e numāindagān ا□□انِ □□□□□□□□ن アェ

ーワーネ  ヌマーインダガーン<男>[P] 
衆議院 

īhām ا□□□م イーハーム<男>[A] イーハー

ム；詩中に二つの意味を持つ語を用いる

技法で，詩人が真に意図するものは詩

句の表面的な意味に隠される 
īhām-gō ا□□□م □□ イーハムゴー<形>[A･P] 

イーハーム詠みの → ا□□□م īhām 
□□□□ īhām-gōī ا□□□م  イーハムゴーイー

<女>[A･P] イーハーム詠み → ا□□□م 
īhām 

īar ا□□□ イーアル<男>[E] year 年，学年 
ēar ا□□□ エーアル<形>[E] air 空の，航空の，

空気の 
□□رٹ ēarpōrṭ ا□□□  エ ー ア ル ポ ー ル ト

<男>[E] airport 空港 
□□رس ēarfōrs ا□□□  エーアルフォールス

<女>[E] air force 空軍 
ēarkanḍīšnar ا□□□ □□□□□□□ エーアルカンデ

ィーシュナル<男>[E] air conditioner エ

アコン〔略語の □□ اے ē sī がしばしば

用いられる〕 
ēarlāin ا□□□ □□□ エーアルラーイン<女>[E] 

airline 航空会社 
□□ر□□ ēarmāršal ا□□□  エーアルマールシャ

ル<男>[E] Air Marshal 空軍中将 
ī yū ای □□ イー ユー<女>[E] EU 欧州連

合 

  

 



90 

 ب
bēベー<女>[A] ウルドゥー・アルファベ ب

ットの第二文字，数値２ 
ba ب バ<前>[P] …に，…で，…によって

〔後続の単語と連続して綴る．ただし □□ 
baと綴る場合は分けて綴られる．ウルドゥ

ー語では後続の名詞とともに前置詞句

などをつくる〕 
□□□□□□□ ba-āsānī バアーサーニー<副>[P] 

容易に，たやすく，簡単に 
□□ bā バー<前>[P] …と，…とともに，…をも

って，…で〔ウルドゥー語では後続の名

詞をともなって形容詞や副詞となり，さら

に語尾に ī や gī が付加されて女性名

詞となることもある〕 
ا□□□□□  □□ bā-āsānī バ ー ア ー サ ー ニ ー

<副>[P] 容易に，たやすく，簡単に 
ا□□□ق  □□ bā-ittefāq バーイッテファーク

<副>[P･A] 満場一致で，全員一致して，

一致して 
bā-ittefāq-e rāē □□ ا□□□قِ را□□ バーイッテフ

ァーケ ラーエー<副>[P･A] 満場一致

で，全員一致の意見で，一致して 
ا□□  □□ bā-asar バーアサル<形>[P･A] 効果

を及ぼす，有力な，影響力を持った 
ا□□□□ر  □□ bā-ixtiyār バーイフティヤール

<形>[P･A] 権限を与えられた，認可さ

れた，権力を持った 
bā-adab □□ ادب バーアダブ<形>[P･A] 礼

儀正しい，丁寧な，慇懃（いんぎん）な 

□□□ ا□□   □□ bā-īṇ hamā バーイーンハマー

<副>[P･A] これにも関わらず，これらに

も関わらず 
bāb □□ب バーブ<男>[A] （書物の）章，門，

扉，関連，主題 
□□□□ bābā バーバー<男>[P] 父，おやじさん，

じいさん 
ا□دم  □□□□ bābā ādam バーバー  アーダム

<男>[P･A] （人類の祖）アダム 
bābā-e urdū □□□□□□ اردو バーバーエ ウルド

ゥー<男>[P･T] ウルドゥーの父，ウルドゥ

ー語学者モウルヴィー・アブドゥル・ハッ

ク □□□ی □□□ ا□□□□ maulvī abd-ul-haqq 
（1870-1962）の敬称 

□□□□ bābat バーバト<女>[A] 関連，事項，

事柄 
□□□□ bābur バーブル<男>[T] 獅子，ライオ

ン，《人》ムガル朝の創始者ザヒールッデ

ィーン・ムハンマド・バーブル    □□□□

□□□□  □□□□  zahīr-ud-dīn ا□□□□ 
muhammad bābur （1483-1530） 

□□□□ bābil バービル<男>[A] 《地》バビロン，

バベル 
□□□□ bābul バーブル<男>[H] 父，お父さん 
□□□□ bābū バーブー<男>[H] 旦那，…さん，

お父さん，役所の事務員，書記，…係 
□□  □□□□ bābū jī バーブー ジー<男>[H] 

旦那さん，お父さん 
□□□□ bābī バービー<男>[A] バーブ教徒

〔イランのアリー・ムハンマド  □□□□ □□□ 
alī muhammad （1850 没）が創始したバ

ーブ教の信奉者〕 
bāp □□پ バープ<男>[H] 父，父親 
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دادا  bāp dādā □□پ  バー プ  ダー ダ ー

<男>[H] 祖先，先祖 
bāp rē □□پ رے バープ レー<間>[H] や

やっ，おやまあ〔驚愕・恐怖などを表わ

す〕 
bāp rē bāp □□پ رے □□پ バープ レー バ

ープ<間>[H] ややっ，おやまあ〔驚愕・

恐怖などを表わす〕 
□□□□ bāpū バープー<男>[H] 父さん，父ち

ゃん，インドの政治家モーハンダース・カ

ラムチャンド・ガーンディー   داس  □□□□

□□□□□□ □□□□□□ mōhandās karamcand 
gāndhī （1869-1948）の称号 

bāt □□ت バート<女>[H] 事，言葉，話し 
bāt-cīt □□ت □□□ バートチート<女>[H] 会

話，会談 
□□□□□  □□ bā-tartīb バ ー タ ル テ ィ ー ブ

<形>[P･A] 整った，規則的な，順序だ

った 
□□□□  □□ bā-tamīz バータミーズ<形>[P･A] 

上品な，教養のある，行儀のよい，思慮

分別のある ⇔  □□□□□□ bad-tamīz 
□□□□□□ bātūnī バートゥーニー<形>[H] おし

ゃべりな，口数の多い 
روم  □□□□ bāth-rūm バートルーム<男>[E] 

bathroom バスルーム〔トイレの婉曲表現

としても使われる〕 
bāṭ □□ٹ バート<男>[H] 分銅，重り 
bāṭ □□ٹ バート<男>[H] 道 
bāj □□ج バージ<男>[P] 貢納，貢ぎ物，税 
□□□□ bājāバージャー<男>[H] 楽器，ラッパ，

鳴り物 
bājrā □□□□ا  バージラー<男>[H] 《植》バー

ジラー；唐人稗（とうじんびえ） 

□□ار bāj-guzār □□ج  バ ー ジ グ ザ ー ル

<男>[P] 貢納者，属国 
□□□□□  □□ bā-jamāat バージャマーアト

<形>[P･A] 集団の 
□□□ز  □□□□□ □□ bā-jamāat namāz バージ

ャマーアト ナマーズ<女>[P･A] 集団礼

拝〔イスラーム教では金曜日のゾホル

（正午少し過ぎの礼拝）は集団で行うの

が義務とされている → □□□□ jumā〕， 
□□□ zohr〕 

□□□□ bājī バージー<女>[T] 姉 ＝ □□□ا āpā 
□□□□ bāch バーチ<女>[H] 口・唇の端 
□□□  □□ bā-hayā バーハヤー<形>[P･A] 内

気な，慎みのある ⇔ □□□ □□ bē-hayā 
□□□ □□ bā-xabar バーハバル<形>[P･A] よ

く知っている，消息通の ⇔ □□□ □□ bē-
xabar 

ذرا□□□□ □□□    bā-xabar zarāē バーハバル ザ

ラーエー<男･複>[P･A] 消息筋 
bād □□د  バード<接尾>[P] ペルシア語動詞 

būdan （…である，…がある）の願 □□دن

望形．「…であれ」，「…であるように」と

いった意味を付加する 
bād □□د  バード<女>[P] 風，空気，（胃腸に

たまった）ガス 
bādām □□دام バーダーム<男>[P] 《植》アー

モンド〔バラ科の落葉高木〕，アーモンド

（核中の仁） 
bādāmī □□دا□□ バーダーミー<形>[P] アー

モンド色の，アーモンドの 
bād-bān □□د□□ن バードバーン<男>[P] 帆 
bādšāh □□د□□ہ バードシャー（ハ）<男>[P] 

王，皇帝，チェス・トランプのキング 



92 
bādšāh-ānā □□د□□□□□□ バードシャーハーナ

ー<形>[P] 王のような，皇帝のような 
bādšāhat □□د□□□□ バ ー ド シ ャ ー ハ ト

<女>[P] 王国，帝国，王朝，王制，宗主

権，支配 
bādšāhī □□د□□□□ バードシャーヒー<形>[P] 

王の，王者の，帝国の 
bādšāhī masjid □□د□□□□ □□□□ バードシャ

ーヒー マスジド<女>[P･A] バードシャ

ーヒー・マスジッド；ラーホールにあるム

ガル朝期に建設された大マスジッド（モ

スク） 
bādal □□دل バーダル<男>[H] 雲 
bā-dil-e nā-xāstā □□ دلِ □□□□ا□□□ バーディ

レ ナーハースター<副>[P] 不本意なが

ら，いやいやながら，ためらいがちに 
bād-e muxālif □□دِ □□□□□ バーデ ムハー

リフ<女>[P･A] 逆風 
bād-e muwāfiq □□دِ □□ا□□ バーデ ムワーフ

ィク<女>[P･A] 順風 
bādanjān □□د□□□ن バ ー ダ ン ジ ャ ー ン

<男>[P] 《植》茄子（なす） 
□□□□ bād-e nasīm □□دِ  バーデ ナスィーム

<女>[P] そよ風，微風 
bādā □□دہ バーダー<男>[P] 酒 
□□□□ bāda-parast □□دہ  バーダパラスト

<男>[P] 飲んだくれ，飲み助 
□□ bāda-kaš □□دہ  バーダカシュ<男>[P] 

酒飲み 
bāda-nōš □□دہ □□ش バーダノーシュ<男>[P] 

酒飲み 
□□□□ bāda-nōšī □□دہ  バ ー ダ ノ ー シ ー

<女>[P] 酒を飲むこと 

bādī □□دی バーディー<形>[P] 風の，腹に

ガスがたまるような <女> 腹にガスがた

まること，《病》リューマチ 
bādī □□دی バーディー<男>[A] 始め 
bādī-un-nazar mēṇ □□دی ا□□□□ □□□ バーデ

ィーウンナザル メーン<副>[A･H] 一見

して，一目で 
bādiyān bādyān □□د□□ن バーディヤーン

<女>[P] 《植》アニス 
bādiyā □□د□□ バーディヤー<男>[P] 側面が

垂直で広口の丸い大鉢〔料理を入れて

食布上に供する〕 
bāḍī □□ڈی バーディー<女>[E] body 体，ボ

ディー 
bār □□ر バール<女>[H] 回，度，機会 
bār □□ر バール<男>[P] 重荷，負担，果実，

謁見 
bār □□ر バール<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…を降らせる，…を流す  →  □□ر□□ن  
bārīdan 

ا□ور bār-āwar □□ر  バーラーワル<形>[P] 効

果の多い，実りのよい，実を結ぶ 
bārāt □□رات バーラート<女>[H] バラート；

花婿が花嫁を迎えに行くための結婚行

列 → ات□□ barāt 
bārāṇ □□راں バーラーン<男>[P] 雨，雨季，

モンスーン → ر□□ن□□ bārīdan 
bārānī □□را□□ バーラーニー<形>[P] 雨の 

<男> レインコート，天水によってのみ潅

漑される土地 → ر□□ن□□ bārīdan 
bār bār □□ر □□ر バール バール<副>[H] 何

回も，何度も，幾度も，度々，繰り返し 
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□□دار bār-bardār □□ر  バールバルダール

<男>[P] 運搬人，運ぶもの，（船や飛行

機の）積荷，貨物 <形> 荷を運ぶ 
bār-bardār jahāz □□ر□□دار □□□ز バールバル

ダール ジャハーズ<男>[P] 貨物船 
bār-bardārī □□ر □□داری バールバルダーリー

<女>[P] （荷物や貨物などの）運搬，負

担 
bāridā □□ردہ バーリダー<形>[A] 寒い，冷

たい 
bārḍar □□رڈر バールダル<男>[E] border 国

境，境界線 
bāriš □□رش バー リシ ュ < 女 >[P] 雨  → 

 bārīdan □□ر□□ن
bār-gāh □□ر□□ہ バールガー（ハ）<女>[P] 宮

廷，謁見所 
bārūt □□روت バールート<女>[T] 火薬，爆

薬 
bārūd □□رود  バールード<女>[T] 火薬，爆

薬 
□□□□ bārūd-xānā □□رود  バールードハーナ

ー<男>[P] 火薬庫，火薬工場 
bār-war □□رور バールワル<形>[P] 実りの

多い 
رو□□  □□ bā-raunaq バーラォーナク<形>[P･

A] 輝かしい，活気のある，活発な，賑や

かな 
bārā □□رہ バーラー<形>[H] 12 の <男> 12 
bārā □□رہ バーラー<男>[P] 回，度，関連，

事項 
bār-hā □□ر □□ バールハー<副>[P] しばしば，

何度も，度々 

bārā-darī □□رہ دری バーラダリー<女>[H･P] 
四角形の各側面に合計で 12 のアーチ

形入口がある風通しの良い建物 
□□□□ bāra-siṇgā □□رہ  バーラスィンガー

<男>[H] 《動》（枝分かれして見事な角

をもつ）大鹿 
□□□□□ bāra-siṇghā □□رہ  バーラスィンガー

<男>[H] 《動》（枝分かれして見事な角

をもつ）大鹿 
□□□□ bāra māsā □□رہ  バ ー ラ マ ー サ ー

<男>[H] 夫と離れ離れになった妻の悲

嘆と心痛を 12 ヵ月の季節に合わせて詠

んだ詩 
و□□ت bāra wafāt □□رہ  バーラワファート

<男>[H･A] ラビーウル・アッワル（イスラ

ーム暦３月）の 12 日，預言者ムハンマド

の命日→ ر□□□ ا□ول rabī-ul-awwal 
bārī □□ری バーリー<女>[H] 順番，番 
bārī □□ری バーリー<男>[A] 造物主，神 
bārī □□ری バーリー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を降らせること，…が降ること，

…を流すこと → ر□□ن□□ bārīdan 
bār-yāb □□ر □□ب バールヤーブ<形>[P] 謁

見を許された，宮廷に伺候する 
□□□□ bār-yābī □□ر  バールヤービー<女>[P] 

出仕，宮廷への伺候 
□□ری bārī bārī □□ری  バーリー  バーリー

<副>[H] 順番に，代わる代わる 
bārīdan □□ر□□ن バーリーダン<ペ動>[P] 

（雨や雪が）降る，（涙などを）流す[現在

語根 ر□□ bār，過去語根 □□ر□□ bārīd，過

去分詞 ر□□ہ□□ bārīdā] 
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bārīk □□ر□□ バーリーク<形>[P] 繊細な，

細（こまか）い，綿密な，薄い <副> 細か

く，薄く 
bārī kā buxār □□ری □□ □□□ر バーリー カー 

ブハール<男>[H･A] 《病》間歇（かんけ

つ）熱 
□□□ bārīk-bīn □□ر□□  バーリークビーン

<形>[P] 観察力の鋭い，洞察力のある，

細事にこだわる <男> 観察力の鋭い人，

洞察力のある人，細事にこだわる人 
bārīk-bīnī □□ر□□ □□□□ バーリークビーニー

<女>[P] 観察力の鋭いこと，洞察力のあ

ること，細事にこだわること 
bārīkī □□ر□□□ バーリーキー<女>[P] 微妙，

繊細，綿密，細かいこと，些細なこと 
bāṛ □□ڑ バール<女>[H] フェンス，柵，垣根，

刃先 
bāṛā □□ڑا  バーラー<男>[H] （家畜・羊の）囲

い，囲み 
bāṛā □□ڑہ バーラー<男>[H] （家畜・羊の）

囲い，囲み 
bāṛh □□ڑھ  バール<女>[H] フェンス，柵，垣

根，洪水，一斉射撃 
bāṛī □□ڑی バーリー<女>[H] 家の敷地内の

小花壇，小果樹園，小菜園 
bāz □□ز バーズ<副>[P] 戻って，元に，再び 
bāz □□ز バーズ<接尾>[P] 〔名詞を作る〕…

する人，…士（先生），…師 
bāz □□ز バーズ<男>[P] 《鳥》大鷹〔鷹狩に

用いる〕 <女> 《鳥》はやぶさの雌 
bāz □□ز バーズ<形>[P] 開（あ）いた，開（ひ

ら）いた 

bāzār □□زار バーザール<男>[P] 市場（しじ

ょう），市場（いちば），バーザール，商店

街，市（いち） 
bāzār-e husn □□زارِ □□□ バーザーレ フス

ン<男>[P･A] 色街，遊郭 
bāzār-e hisas □□زارِ □□□ バーザーレ ヒ

サス<男>[P･A] 株式市場 
bāzārū □□زارو バーザールー<形>[P] 安っ

ぽい，低俗な，いかがわしい <男> 安っ

ぽい商品 
bāzārū māl □□زارو □□ل バーザールー マー

ル<男>[P･A] 安手の商品 
bāzārī □□زاری バーザーリー<形>[P] 市場

の，卑賤な，通俗的な，いかがわしい 
<女> 景況 

bāzārī aurat □□زاری □□رت バーザーリー ア

ォーラト<女>[P･A] 娼婦，売春婦 
bāz-purs □□ز □□س バーズプルス<女>[P] 尋

問，調査，取り調べ 
bāz-gašt □□ز □□□ バーズガシュト<女>[P] 

退却，こだま，反響，フラッシュバック 
bāzū □□زو バーズー<男>[P] 腕，上膊，翼 
bāzū-band □□زو □□□ バーズーバンド<男>[P] 

腕輪〔金属・宝石を連ねたものなどいろ

いろの種類がある〕 
bāzī □□زی バーズィー<女>[P] ゲーム，勝

負，賭け，賭金 
bāzī □□زی バーズィー<接尾>[P] 〔女性名

詞を作る〕…に関わることをすること 
bāz-yābī □□ز□□□□ バーズヤービー<女>[P] 

回収，回復，取り戻し 
bāz-yāft □□ز□□□□ バーズヤーフト<女>[P] 

回収，回復，取り戻し 
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bāzīcā □□ز□□□ バーズィーチャー<男>[P] 
遊び，遊戯，児戯，遊び場，玩具，おも

ちゃ 
□□ bāzī-gar □□زی  バーズィーガル<男>[P] 

手品師，曲芸師 
□□ی bāzī-garī □□زی  バーズィ ーガリー

<女>[P] 手品，曲芸，詐欺，ペテン 
bās □□س バース<女>[H] 匂い，香り 
bās □□س バース<男>[E] boss ボス，上司，

親分，有力者 
□□□□□□□ ba-istisnā バイスティスナー<前>[P・

A] <前> …を除いて，…を例外として

〔名詞や名詞句が直接後続する場合と 
ba-istisnā-e...のようにイザ □□□□□□□□□ ۔۔۔

ーファトを伴って用いられる場合と， 
ba-istisnā... kē □□□□□□□ ۔۔۔ □□ のように

用いられる場合がある 
□□□ □□□□□□□□□ ba-istisnā-e cand バイスティ

スナーエ チャンド<副>[P・A] いくつか

を除いて，いくつかを例外として 
□□□□□ bāsaṭh バーサト<形>[H] 62 の <男> 

62 
□□□□ bāsit バースィト<男>[A] 広げる人，

アッラーの属性の一つ〔人間の糧を広げ，

心を広げる者〕 
bāskiṭ bāl □□□□□ □□ل バースキト バール

<男･女>[E] basket-ball バスケットボー

ル 
□□□□□□ bāsmatī バースマティー<男>[H] 

バースマティー米〔独特の香りがあり，高

級品種として有名〕 
□□□□□  □□ bā-suhūlat バ ー ス フ ー ラ ト

<形>[P･A] 便利な，重宝な 

□□□□ bāsī バースィー<形>[H] 新鮮でない，

食べ残した，気の抜けた，一晩おかれた，

萎（しお）れた 
□□□□ bāsī バースィー<男>[H] 住人，居住

者 
□□□  □□□□ bāsī īd バ ー スィ ー  イ ー ド

<女>[H･A] イードの翌日 →  □□□ īd 
□□□□□ □□□□ bāsī khānā バースィー カーナ

ー<男>[H] 残飯，（一晩おいた）残りの

食べ物 
bā-šuūr □□ □□□ر バーシュウール<形>[P･A] 

賢明な，聡明な，知覚できる，感じ得る，

意識している 
bāšindagān □□□□□□□ن バーシンダガーン

<男･複>[P] ہ□□□□□ bāšindā （住民，住

人，土着の人）の複数 
bāšindā □□□□□ہ バーシンダー<男>[P] 住

民，住人，土着の人 
bāsirā □□□□ہ バースィラー<女>[A] 視力 
□□□□□ □□ bā-salāhiyyat バーサラーヒッ

ヤト<形>[P･A] 有能な，才能のある 
□□□□□□  □□ bā-zābetagī バーザーベタギ

ー<女>[P･A] 規則正しさ，正規 
□□□□□  □□ bā-zābetā バ ー ザ ー ベ タ ー

<形>[P･A] 規則正しい，規則的な，定

例の，正規の 
□□□□ bātil バーティル<形>[A] 無効の，無

用の，無益な，誤った，間違いの，偽り

の <男> 虚偽，偽り 
□□□□ bātin バーティン<男>[A] （心の）内

面，（心の）内部，奥義 
□□□□□ bātinī バーティニー<形>[A] 内面の，

内部の，胸の奥の，秘教の，奥義の 
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□□□□ bāis バーイス<男>[A] 原因，理由，

動機 
bā-izzat □□ □□ت バーイッザト<形>[P･A] 尊

敬される，名誉ある 
□□□□  □□ bā-ismat バーイスマト<形>[P･

A] 貞節な，純潔な 
bāǧ □□غ バーグ<男>[P] 庭，庭園，公園，

果樹園 
bāǧāt □□□□ت バーガート<男･複>[P] غ□□ 

bāǧ （庭，庭園，公園，果樹園）の複数 
bāǧ-bān □□□□□ن バーグバーン<男>[P] 庭

師，園丁，園芸家 
□□□□□□□ bāǧ-bānī バーグバーニー<女>[P] 

庭師の仕事，造園，園芸 
bāǧ ō bahār □□غ و □□□ر バーゴーバハール

<女>[P] 園と春〔ミール・アンマン  □□□

mīr amman （18 ا□□ 世紀から 19 世紀に

生きた文学者）による古典ウルドゥー物

語の題名〕 
□□□□ bāǧī バーギー<男>[A] 反逆者，反

乱者，謀反人 
□□□□□□□ bāǧiy-ānā バーギヤーナー<形>[P] 

反抗的な，反逆的な，謀反の 
□□□□□□ bāǧīcā バーギーチャー<男>[P] 

bāǧ （庭，庭園，公園，果樹園）の指 □□غ

小語，小庭園，小果樹園〔 □□□ īcā は指

小辞〕 
□□□□ bāft バーフト<女>[P] 織物，織り方，

織ること，《医》組織 → □□□□□ bāftan 
□□□□□ bāftan バーフタン<ペ動>[P] 織る 

[現在語根 ف□□ bāf，過去語根  □□□□ 
bāft，過去分詞 □□□□□ bāftā] 

□□□□□ bāftā バーフター<形>[P] 織物の 
<男> 織物 → □□□□□ bāftan 

□□□□□ bāftī バーフティー<形>[P] 織り方の 
→ □□□□□ bāftan 

ba-ifrāt □□□□اط バイフラート<副>[P･A] 豊

富に，たくさん 
□□□□□□□ bāfindagī バ ー フ ィ ン ダ ギ ー

<女>[P] 織布の仕事，織工の職  → 
□□□□□ bāftan 

bāfindā □□□□□ہ バーフィンダー<男>[P] 織

工 → □□□□□ bāftan 
□□□□□□  □□ bā-qāedagī バーカーエダギー

<女>[P･A] 規則正しいこと，正常，正規 
bā-qāedā □□ □□□□ہ バーカーエダー<副>[P･

A] 規則的に，秩序立って <形> 規則

正しい，正規の，ちゃんとした，きちんと

した，定期的な 
bā-qāedā afwāj □□ □□□□ہ ا□□اج バーカーエ

ダー アフワージ<女･複>[P･A] 正規軍 
bā-qāedā parwāz □□ □□□□ہ □□واز バーカーエ

ダー パルワーズ<女>[P･A] 定期（航空）

便 
□□□□□□□□ bāqarxānī バーカルハーニー

<女>[A･P] 小麦粉，ミルク，砂糖，バタ

ーなどで作られるパンの一種 
□□□□ bāqlā バークラー<男>[A] 《植》そら豆

〔マメ科〕 
□□□□ bāqī バーキー<形>[A] 残りの，余り

の，残っている，存続している，残存して

いる <男> 残り，余り，残高，残金，差

額 
bāqiyāt □□□□□ت バ ー キ ヤ ー ト < 男 ･ 女 ･

複>[A] □□□□ bāqī （残り，余り，残高，残

金，差額）の複数，剰余，残余，補遺，

遺跡 
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bāqī-dār □□□□ دار バーキーダール<男>[A･

P] 不履行者，滞納者 
bāqī-māndā □□□□ □□□□ہ バーキーマーンダ

ー<形>[A･P] 残余の，残りの，残存の 
<男> 残余，残り物 

bāk □□ک バーク<男>[P] おそれ，恐怖 
bākerā □□□□ہ バーケラー<女>[A] 処女，乙

女 
□□□□ bāks バークス<男>[E] box 箱，（劇

場・映画館・食堂・酒場などの）ボックス

席 
ا□□□  □□□□ bāks āfis バークス アーフィス

<男>[E] box-office （劇場などの）チケッ

ト売り場，チケットの売り上げ 
□□□□□□ bāksiṇg バークスィング<女>[E] 

boxing ボクシング 
bāg □□گ バーグ<女>[H] 手綱 
ڈور bāg-ḍōr □□گ  バーグドール<女>[H] 

手綱，（比喩的に）支配権，統制 
□□□□ bāgh バーグ<男>[H] 《動》虎 
□□□□□ bāghan bāghin バーガン<女>[H] 

《動》雌虎 
□□□□□□ bāghnī バーグニー<女>[H] 《動》

雌虎 
bāl □□ل バール<男>[H] 毛，毛髪，子供 
bāl □□ل バール<男>[P] 羽根，翼 
bāl □□ل バール<男>[E] ball ボール 
□□□ bālā バーラー<形>[P] 優越した，高い，

上の <接頭> ウルトラ…，超… 
□□□□□□ bi-l-āxir ビラーヒル<副>[A] 遂に，

とうとう 
□□□□□ bālā-tar バーラータル<形>[P] さらに

上の，より上位の，より上級の，より上流

の，より優れた 

bi-l-ittefāq □□□□□□ق ビルイッテファーク

<副>[A] 満場一致で，一致して 
bi-l-irādā □□□رادہ ビルイラーダー<副>[A] 

意図的に，故意に 
□□□□  □□□ bālā-xānā バーラーハーナー

<男>[P] 屋根裏部屋，売春宿 
bālā-dast □□□ د□□ バーラーダスト<形>[P] 

より高い，より高位の，優れた，優勢な，

支配的な <男> 支配者，権力者 
د□□□  □□□ bālā-dastī バーラーダスティー

<女>[P] 優越，優勢，優位，支配，覇権，

支配権 
□□ت  □□□ bālā-saut バーラーサォート

<女>[P･A] 超音波 
bi-l-aqsāt □□□□□□ط ビルアクサート<副>[A] 

分割で 
□□□□□ bālāī バーラーイー<形>[P] 上位の，

上級の，上流の，追加的な，余分の 
□□□□□ bālāī バーラーイー<女>[P] 沸かし

たミルクの表層に層をなすクリーム状の

部分 ＝  □□□□ malāī 
ا□□□□□  □□□□□ bālāī āmdanī バーラーイー 

アームダニー<女>[P] （定収入以外の）

余禄，賄賂 
□□□□□  □□□□□ bālā-e banafšī バーラーエ 

バナフシー<形>[P] 《物》紫外の 
□□□□□□  □□□□□  □□□□□ bālā-e banafšī 

šoāēṇ バーラーエ バナフシー ショアー

エーン<女･複>[P･A] 《物》紫外線 
□□ق  □□□□□ bālā-e tāq バーラーエ ターク

<副>[P･A] 棚の上に 
□□□ bāl baccē □□ل  バール  バッチェー

<男･複>[H] 子供たち，家族，子孫 
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□□ bāl-pan □□ل  バールパン<男>[H] 子供

時代，幼年時代 
□□□□□□□□ bi-t-tartīb ビ ッ タ ル テ ィ ー ブ

<副>[A] 順序立って，整然として，系統

的に，順番に，各々 
□□□□□□□□ bi-t-tafsīl ビ ッ タ フ ス ィ ー ル

<副>[A] 詳細に，細部にわたって 
□□□□□ bālṭī バールティー<女>[H] バケツ 
□□□□□□ bi-l-jabr ビルジャブル<副>[A] 強

制的に，無理に 
□□□□□□ bālchaṛ バール チ ャル < 女 >[H] 

《植》甘松 
bi-l-xusūs □□□□□□ص ビ ル フ ス ー ス

<副>[A] 特に，特別に，とりわけ 
□□□□□ bālišt バーリシュト<女>[P] バーリ

シュト；寸法の単位，親指と小指を広げ

て張った両指先間の長さ 
bi-l-umūm □□□□□□م ビルウムーム<副>[A] 

通常，普通，一般に，概して 
□□□□ bāliǧ バーリグ<男>[A] 成人，大人 

<形> 成人した，成人の，大人の，成熟

した 
bāliǧān □□□□□ن バーリガーン<男・複>[A・P] 

□□□□ bāliǧ(成人，大人)の複数 
bāliǧāṇ □□□□□ں バーリガーン<男・複>[A・P] 

□□□□ bāliǧ(成人，大人)の複数 
□□□ی  □□□□ bāliǧ nazarī バーリグナザリー

<女>[A] 明察，洞察，具眼 
□□□□□ bāliǧā バーリガー<女>[A] 成人女性 
ba-alfāz-e dīgar □□□□□ظِ د□□□ バアルファー

ゼ ディーガル<副>[P･A] 換言すれば，

言葉をかえて言えば 
bi-l-farz □□□□□ض ビルファルズ<副>[A] 仮

に…として，仮定として 

□□□□□□ bi-l-fēl ビルフェール<副>[A] 現在，

目下，実際に，本当に 
□□□□ bālak バーラク<男>[H] 子供，男児 
□□□□□ bālkā バールカー<男>[H] 子供，弟

子 
□□  □□□□ bālak-pan バーラクパン<男>[H] 

少年時代，子供時代 
□□□□□ bi-l-kul ビルクル<副>[A] 全く，全

然，絶対に，完全に 
□□□□□□□□ bi-l-muqābil ビ ル ム カ ー ビ ル

<副>[A] 面と向かって，対抗して 
□□□□□□□□□ bi-l-muqābalā ビルムカーバラー

<副>[A] 面と向かって，対抗して <接> 
…対… 

□□□□ bālū バールー<男>[H] 砂 
bi-l-wāstā □□□□ا□□□ ビ ル ワ ー ス タ ー

<形>[A] 間接の 
□□□□  □□□□ bālū šāhī バールーシャーヒー

<女>[H] ひよこ豆の粉，塩，バター，水，

香辛料を混ぜ合わせ，一口大の扁平な

楕円形にし，油で揚げたスナック 
□□□□ bālī バーリー<女>[H] イヤリング，（穀

物の）穂，未熟な少女 
□□□□□□□ bālīdagī バーリーダギー<女>[P] 

成長，発育，成熟 
□□□□□ bālīn バーリーン<男>[P] 枕頭，枕元 
bām □□م バーム<男>[P] 屋根，屋上，テラ

ス，頂点 
□□□□  □□ bā-mašaqqat バーマシャッカト

<形>[P･A] 苛酷な，厳しい 
□□□□ □□ bā-maqsad バーマクサド<形>[P･

A] 目的を持った，意義のある 
bām machlī □□م □□□□□ バーム マチュリー

<女>[H] 《魚》うなぎ 
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bān □□ن バーン<接尾>[P] 〔名詞を作る〕…

を守る人，…の番人，…を動かす人 
bān □□ن バーン<女>[H] 癖，習性 
bān □□ن バーン<男>[H] イネ科の草を編ん

だ縄〔寝台の床用に張る〕，矢 
□□□□ bānā バーナー<男>[H] （織物の）緯

（よこ）糸 
□□□□□ bāṇbī バーンビー<女>[H] 白蟻の塚，

蛇の穴 
□□□□ bāṇṭ バーント<男>[H] 分配 
□□□□□□ bāṇṭnā バーントナー<他>[H] 分ける，

分配する，配る，配分する，分担する，

分かち合う，分割する 
□□□□□ bāṇjh バーンジ<女>[H] 妊娠する

能力のない女性，石女（うまずめ） <形> 
不毛の，不妊の 

bāṇdh □□□□ھ  バーンド<男>[H] 堤防，土手 
□□□□□□□ bāṇdhnā バーンドナー<他>[H] 縛

る，結ぶ，ゆわえる，ゆわく，巻く，束ねる，

包む，まとめる，縛りあげる，拘束する，

束縛する 
bāṇdī □□□□ی バーンディー<女>[H] 女奴

隷 
□□□□ bāṇḍ バーンド<男>[E] bond 債券 
□□□□ bāṇs バーンス<男>[H] 竹，さお竹 
□□□□□ bāṇsā バーンサー<男>[H] 鼻柱 
bāṇsrī □□□□□ی バーンスリー<女>[H] 笛，

横笛 
□□□□□ bāṇkā バーンカー<形>[H] 粋な，気

取った，恰好いい，洒落た，恐れを知ら

ぬ，勇敢な <男> 洒落者，伊達男，恐

れを知らぬ人，勇者 
□□  □□□□ bāṇk-pan バーンクパン<男>[H] 

伊達，気取り，お洒落 

□□□□ bāṇg バーング<女>[P] 叫び，叫び

声，雄鶏のとき 
درا   □ِ□□□ bāṇg-e darā バーンゲ  ダラー

<女>[P] 隊商の出発を告げる鈴の音；ム

ハ ン マ ド ・ イ ク バ ー ル ا□□□ل   □□□□ 
muhammad iqbāl （1877-1938）によるウ

ルドゥー詩集の題名 
□□□□□ bāngī バーンギー<女>[H] サンプ

ル，見本 
□□□□ bānō バーノー<女>[P] 貴婦人，淑女，

婦人 
bānvē □□□□ے バーンヴェー<形>[H] 92 の 

<男> 92 
□□□□□ bāṇh バーン（フ）<女>[H] 腕，上膊 
□□□□ bāṇh バーン（フ）<女>[H] 腕，上膊 
□□□□ bānī バーニー<男>[A] 元祖，開祖，

創始者，建設者 
□□□□ bānī バーニー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を守ること，…を動かすこと 
bāv □□و バーヴ<女>[H] 風 
bāwā □□وا  バーワー<男>[H] 父 
ا□دم bāwā ādam □□وا  バーワー アーダム

<男>[H･A] （人類の祖）アダム 
و□□ق  □□ bā-wusūq バーウスーク<形>[P･A] 

信頼できる，頼りになる 
bā-wusūq zarāē □□و□□ق ذرا□□ バーウスーク 

ザラーエー<男・複>[P･A] 信頼できる筋 
و□□د   □□ bā-wujūd バーウジュード<副>[P] 

それにもかかわらず 
و□□د□□□  □□ bā-wujūdē-ke バーウジューデ

ーケ<接>[P] …という事実にもかかわら

ず，…にもかかわらず 
bāwar □□ور バーワル<男>[P] 信じること，

信用すること 
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bāwarcin □□ور□□ バーワルチン<女>[H] 

女性の料理人，コック 
bāwarcinī □□ور□□□ バ ー ワ ル チ ニ ー

<女>[H] 女性の料理人，コック 
bāwarcī □□ور□□ バーワルチー<男>[P] 料

理人，コック ＝ ں□□□□□□□ xānsāmāṇ 
□□□□ bāwarcī-xānā □□ور□□  バーワルチー

ハーナー<男>[P] キッチン，台所，調理

場 
bāwarcī-garī □□ور□□ □□ی バーワルチーガ

リー<女>[P] 料理の技術 
bā-wardī □□ وردی バーワルディー<形>[P･

H] 制服を着た <男> 制服を着た人 
bā-wasf □□ و□□ バーワスフ<副>[P･A] そ

れにも拘らず 
و□□  □□ bā-wuzū バーウズー<形>[P･A] 

（礼拝前の）洗い清めを済ませた  → 
 wuzū و□□

bāolā □□و□ バーオラー<形>[H] 狂った，気

違いの 
 bāolā-panバーオラーパン<男>[H] □□و□ □□

〔 後 置 格 （ 斜 格 ） ・ 複 数 形  □□  □□ؤ□□ 
bāolē-pan〕狂気，精神異常 

bāolī □□و□□ バーオリー<女>[H] バーオリ

ー；地面を深く広く掘り，階段を下りて水

面に達する形式の井戸に併設された貯

水槽 
bāwan □□ون バーワン<形>[H] 52 の <男> 

52 
□□□□ bāhar バーハル<副>[H] 外に，外部に，

外で，外… <男> 外，よそ，外国 
□□ □□ bā-ham バーハム<副>[P] 一緒に，相

互に，互いに，協同で，連帯で 

□□□  □□ bā-hamī バーハミー<形>[P] 相互

の，互いの，協同の 
□□□□ bāī バーイー<女>[H] 貴婦人，淑女，

歌や踊りを職業とする女性 
□□□□□ bāibal バーイバル<女>[E] Bible バイ

ブル，キリスト教の聖書 
□□□□□ bāīs バーイース<形>[H] 22 の <男> 

22 
□□□□□□□ bāisikal バーイスィカル<女>[E] 

bicycle 自転車 
bāikāṭ □□□□□□ٹ バ ー イ カ ー ト < 男 >[E] 

boycott ボイコット 
□□□□□ bāīṇ バーイーン<形>[H] ں□□□□ bāyāṇ

の変化形〔被修飾語が女性名詞の場

合〕左の，左方の 
□□□□□ bāēṇ バ ー エ ー ン < 形 >[H] ں□□□□ 

bāyāṇ の変化形〔被修飾語が男性名詞

の主格・複数および後置格（斜格）の場

合〕左の，左方の<副> 左に，左方に 
bāyāṇ □□□□ں バーヤーン<形>[H] [ □□□□□ 

bāēṇ， □□□□□ bāīṇ]左の，左方の 
□□زو bāyāṇ bāzū □□□□ں  バーヤーン バーズ

ー<男>[H･P] （政）左翼 
□□□  □□□□ ba-īṇ hamā バ イ ー ン ハ マ ー

<副>[P] これにも関らず，これらにも関

わらず 
□□□ babar ババル<男>[P] 《動》獅子，ライオ

ン 
□□□ □□□ babar šēr ババル シェール<男>[P] 

《動》獅子，ライオン 
babuā □□□ا  バブアー<男>[H] 坊や，坊ちゃ

ん〔 □□□□ bābū の指小辞〕 
babūl □□□ل バブール<女>[H] 《植》アカシ

ア〔マメ科〕 
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□□□ ba-pā バパー<形>[P] 起きた，立った 
□□□□ biptā ビプター<女>[P] 不幸，苦難，災

難，辛苦 
□□□□□□ bipharnā ビパルナー<自>[H] かっと

なる，いきり立つ 
□□ bat バト<男>[P] 詩人の雅号や特定の

名前を明示するために付けられる記号 ؔ 
の名称 → □□□□ taxallus 

□□ bat バト<女>[H] ت□□ bāt （事，言葉，

話し）の短縮形〔単独では用いられず合

成語で表れる〕 
□□ but ブト<男>[P] 偶像，彫像，像，〈喩〉

愛人 
□□□□□ batāsā バターサー<男>[H] ⇒ □□□□□ 

batāšā 
□□□□□ batāšā バターシャー<男>[H] バター

シャー；砂糖を水で溶いたものにソーダ

を入れ熱して直径１センチぐらいにふく

らませた菓子．白くて表面は硬いが，口

の中に入れるとすぐ溶ける 
□□□□□ batānā バターナー<他>[H] 話す，述

べる，告げる，言う，教える，伝える，知ら

せる，示す 
□□□□□ bitānā ビターナー<他>[H] （時を）過

ごす，（日などを）送る 
□□□□  □□ but-parast ブトパラスト<男>[P] 

偶像崇拝者 
□□□□□  □□ but-parastī ブトパラスティー

<女>[P] 偶像崇拝 
□□اش  □□ but-tarāš ブトタラーシュ<男>[P] 

（彫像の）彫刻家 
□□ا□□  □□ but-tarāšī ブ ト タ ラ ー シ ー

<女>[P] 像を刻むこと，彫刻 

□□□□  □□ but-xānā ブトハーナー<男>[P] 
偶像殿，偶像を祭ってある所 

ba-tadrīj □□□ر□□ バタドリージ<副>[P･A] 
次第に，徐々に 

bat-ras □□ رس バトラス<男>[H] 話し好き 
□□ہ  □□ but-kadā ブトカダー<男>[P] 偶

像殿，偶像を祭ってある所 
□□□□□ batakkaṛ バタッカル<形>[H] 話し好

きな 
□□□□□ batlānā バトラーナー<他>[H] 話す，

述べる，告げる，言う，教える，伝える，

知らせる，示す 
batūl □□□ل バトゥール<女>[A] 世俗を離れ

神に献身する女性，預言者ムハンマドの

娘ファーティマ □□□□□ fātimā の称号 
bathuā bathuwā □□□□ا  バトゥアー<男>[H] 

《植》あかざ 
□□□ battī バッティー<女>[H] 灯心，燈火，

明かり 
□□□□ battīs バッティース<形>[H] 32 の 

<男> 32 
□□□□□ battīsī バッティースィー<女>[H] 人

間の歯の総体〔上下 32 本あることから〕 
□□□ baṭṭā バッター<男>[H] 割引，値引，，

手数料，汚点，汚名，円筒形の石〔スィ

ル（平たい石）の上で香辛料などをすり

潰すために用いられる〕→  □□ sil〕 
□□□□□ baṭānā バターナー<他>[H] 分担する 
□□□□□ baṭāī バターイー<女>[H] 収穫物の

分け前 
دار  □□□□□ baṭāī-dār バ タ ー イ ー ダ ー ル

<男>[H･P] 小作人 
□□□ baṭan バタン<男>[E] button （衣類や

器具の）ボタン 
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□□□□ baṭnā バトナー<自>[H] 分けられる，分

配される，分割される，配分される，配ら

れる 
baṭwā □□□ا  バトワー<男>[H] 財布，札入れ 

 baṭwā □□□ہ  ＝
baṭwārā □□□ارا  バトワーラー<男>[H] 分割，

分配，区分 
baṭwārā □□□ارہ バトワーラー<男>[H] 分割，

分配，区分 ⇒  ارا□□□ baṭwārā 
baṭwānā □□□ا□□ バトワーナー<他>[H] 分け

させる，分配させる，分離させる，分割さ

せる，分けてもらう，分配してもらう 
baṭōrnā □□□ر□□ バトールナー<他>[H] 集め

る，ためる，蓄財する 
baṭwā □□□ہ バトワー<男>[H] 財布，札入れ 

 baṭwā □□□ا  ＝
□□□ baṭṭā バッター<男>[H] 割引，値引，手

数料，汚点，汚名，円筒形の石〔スィル

（平たい石）の上で香辛料などをすり潰

すために用いられる〕 → □□ sil〕＝  □□□ 
baṭṭā 

□□□□□□ biṭhānā ビターナー<他>[H] 座らせ

る，座につける，据える，はめる，はめこ

む，（妾を）囲う 
□□□ baṭē バテー<自>[H] □□□ baṭā （分けら

れる，分配される，分割される，配分され

る，配られる）の完了分詞（過去分詞）男

性・複数形，分数の表現にも用いられる 
□□□□ baṭiyā バティヤー<女>[H] ٹ□□ bāṭ 

（分銅，重り）の指小語，小さい分銅，分

銅用の丸い小石 
□□□□ baṭiyā バティヤー<女>[H] ٹ□□ bāṭ 

（道）の指小語，（村の）小道 

□□□□ biṭiyā ビティヤー<女>[H] □□□□ bēṭī 
（娘）の指小語 

□□□□ baṭēr バテール<男･女>[H] 《鳥》ウズラ 
□□□ bajā バジャー<男>[H] （１，２，…）時 

※ ２時以降は □□□ bajē となる <副> 
…時に 

□□□ ba-jā バジャー<形>[P] 適切な，適当

な，正しい 
ا□وری  □□□ ba-jā-āwarī バジャーアーワリー

<女>[P] 遂行，達成，服従，遵守，従順，

従属 
□□□□□ bajānā バジャーナー<他>[H] 鳴らす，

弾く，演奏する，（…時を）打つ 
□□□□□ bajāē バジャーエー<副>[P] 代わり

に 
□□د   □□□□□ ba-jāē xud バジャーエ フド

<副>[P] それ自体 
□□□□□  □□ baj-bajānā バジバジャーナー

<自>[H] 物が腐ってぶくぶく泡立つ 
□□□ bajaṭ バジャト<男>[E] budget 予算 
□□□ ba-juzバジュズ<前>[P] （…を）除いて，

（…の）他に，…以外は 
□□□□ bijlī ビジリー<女>[H] 電気，稲妻，

雷電 
bijlī kā brēkḍāun □□□□ □□ □□□□ ڈاؤن ビ

ジリー カー ブレークダーウン<男>[H･

E] breakdown 停電 
bijlī kī bandiš □□□□ □□ □□□ش ビジリー キ

ー バンディシュ<女>[H･P] 停電 
□□□ □□□□ bijlī-ghar ビジリーガル<男>[H] 

発電所 
□□□□ bajnā バジナー<自>[H] 鳴る，演奏さ

れる，（時計が）打つ 
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□□□□□ ba-jinsihi バジンスィヒ<副>[P･H] 
まさにその通りに，全く同じに，同様に 

□□□ bijjū ビッジュー<男>[H] 《動》穴熊 
bajwānā □□□ا□□ バジワーナー<他>[H] 鳴

らさせる，鳴らしてもらう 
□□□□ □□□□ bujhā bujhā ブジャー ブジャー

<形>[H] [ □□□□  □□□□ bujhē bujhē， 
□□□□ □□□□ bujhī bujhī] 元気のない，

気落ちしている，消えそうな 
bujhārat □□□□رت ブジャーラト<女>[H] 

謎々 
□□□□□□ bujhānā ブジャーナー<他>[H] 消

す，（怒りなどを）静める，冷やす，鋼を

焼き戻す，（渇きを）癒す 
□□□□□□ bujhānā ブジャーナー<他>[H] 理

解させる，分からせる 
□□□□□ bujhnā ブジナー<自>[H] 消える，

（渇きが）癒える，冷える，焼きが通る，憂

鬱になる，意気消沈する，元気がなくな

る 
bujhawwal □□□□ل ブジャッワル<男>[H] 

なぞなぞ，謎 
□□□ bajē バジェー<男>[H] □□□ bajā〔（１，

２，…）時〕の複数 <副> …時に 
□□□□ □□□ bacā khucā バチャー クチャー

<形>[H] [ □□□□  □□□ bacē khucē， 
□□□□ □□□ bacī khucī] 残留している，

残った <男> 残留物，残品 
bicār □□□ر ビチャール<男>[H] 思い，思案，

考え〔 چ□□ sōc と合わせて用いること

が多い〕 
bicārā □□□رہ ビチャーラー<形>[H] 気の毒

な，哀れな，か弱い <男> 気の毒な人，

哀れな人 ＝ رہ□□ □□ bē-cārā 

□□□□□ bacānā バチャーナー<他>[H] 助け

る，救う，守る，避ける，余す，残す，節

約する 
bacāō □□□ؤ バチャーオー<男>[H] 救済，

保護，防御，救い，助け 
□□□□ bacpan バチパン<男>[H] 子供時代，

幼年時代，幼時，子供じみた事 
□□□□□ bacpanā バチパナー<男>[H] 子供

時代，幼年時代，幼時，子供じみた事 
□□□ bacat バチャト<女>[H] 貯金，貯蓄，

節約 
□□□□□□ backānā バチカーナー<形>[H] 子

供用の，小さい，子供じみた <男> 子

供靴 
baccagān □□□□ن バッチャガーン<男･

複>[P] □□□ baccā （子供，少年，餓鬼）

の複数 
□□□ bacan バチャン<男>[H] 約束，言，

言辞，言質 
□□□□ bacnā バチナー<自>[H] 助かる，逃

れる，避ける，余る，残る 
□□□□□ bicaulī bicōlī ビ チ ャ ォ ー リ ー

<男>[H] 仲介人 
□□□□□□ bicauliyā bicōliyā ビチャォーリヤー

<男>[H] 仲介人 
bacūṇgṛā □□□□□□□ا  バ チ ュ ー ン グ ラ ー

<男>[H] □□□ baccā （子供，少年，餓鬼）

の指小語 
□□□ baccā バッチャー<男>[P] 子供，少年，

餓鬼，幼児，赤ん坊，嬰児，動物の子 
□□□  □□□ bacca kušī バ ッチ ャク シ ー

<女>[P] 嬰児殺し 
□□□□□□ bichānā ビチャーナー<他>[H] 広

げる，敷く，まき散らす，張る，延べる 
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bachṛā □□□□ا  バチュラー<男>[H] 《動》子

牛 
□□□□□□ bichaṛnā ビチャルナー<自>[H] 離

れ離れになる，離散する，はぐれる 
□□□□□ bichnā ビチュナー<自>[H] 広げら

れる，敷かれる，張られる，延べられる 
□□□□ bicchū ビッチュー<男>[H] 《動》さそ

り 
bichwānā □□□□ا□□ ビチュワーナー<他>[H] 

広げさせる，敷かせる，張らせる，延べさ

せる，広げてもらう，敷いてもらう 
□□□□□□ bichōnā bichaunā ビチ ョーナー

<男>[H] 敷物，寝具（敷布団），夜具 
□□□□□ bachyā バチヤー<女>[H] 《動》雌子

牛 
bachērā □□□□□ا  バ チ ェ ー ラ ー < 男 >[H] 

《動》子馬 
bachērī □□□□□ی バチェーリー<女>[H] 

《動》雌子馬 
□□□ baccī バッチー<女>[H] （女の）子供，

少女 
bihār □□□ر ビハール<男･複>[A] □□□ bɛhr 

（大洋，海）の複数 
ba-hāl □□□ل バハール<形>[P･A] 元通り

になった，回復した，復旧した，復活した，

復職した 
□□□□□ ba-hālī バハーリー<女>[P･A] 回復，

復帰，復旧，復活，復職，リハビリ 
□□□ bɛhs バェヘス<女>[A] 議論，論争，

口論，討議 
□□□□□ bɛhs-nā バェヘスナー<他>[A･H] 議

論する，論じる 
□□□ bɛhr バェヘル < 男>[A] 大洋， 海 

<女> 詩の韻律 

bɛhr-e ɛhmar □□ِ□ ا□□□ バェヘレ アェヘマ

ル<男>[A] 《地》紅海 
ا□□□□□  □□□ bɛhr-ul-kāhil バェヘルルカー

ヒル<男>[A] 《地》太平洋 
bohrān □□□ان ボホラーン<男>[A] 危機，

重大局面，騒動 
bɛhr-e ōqiyānūs □□ِ□ او□□□□□س バェヘレ オ

ーキヤ－ヌース<男>[A] 《地》大西洋 
□□ و   □□□ bɛhr ō barr バェヘローバッル

<男>[A] 海陸，全世界 
□□□  □ِ□□ bɛhr-e hind バ ェ ヘ レ  ヒ ン ド

<男>[A] 《地》インド洋 
bɛhrī □□□ی バェヘリー<形>[A] 海の，海

軍の，大洋の 
bɛhrī baglā □□□ی □□□ バェヘリー バグラ

ー<男>[A･H] 《鳥》かもめ 
bɛhrī parindā □□□ی □□□□ہ バェヘリー パリ

ンダー<男>[A･P] 海鳥 
bɛhrī jaṇg □□□ی □□□ バェヘリー ジャン

グ<女>[A･P] 海戦 
□□راک bɛhrī xurāk □□□ی  バェヘリー フ

ラーク<女>[A･P] シーフード，海産食品 
bɛhrī fauj □□□ی □□ج バェヘリー ファォー

ジ<女>[A] 海軍 
bɛhrī luṭērā □□□ی □□□□ا  バェヘリー ルテー

ラー<男>[A･H] 海賊 
bɛhrī naqšā □□□ی □□□□ バェヘリー ナクシ

ャー<男>[A] 海図 
□□□□□ bɛhriyā バェヘリヤー<女>[A] 海軍 
□□□□□□ ba-hifāzat バヒファーザト<副>[P･

A] 安全に，無事に 
buhūr □□□ر ブフール<女･複>[A] □□□ 

bɛhr （詩の韻律）の複数 
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□□□□□□ ba-haisiyat バ ハ ェ ー ス ィ ヤ ト

<前>[P･A] 〔通常イザーファトを伴って

後続の名詞や形容詞とともに副詞句とな

る〕…として，…の資格で  →  ا□□□□  
izāfat 

 □ِ□□□□□ ba-haisiyat-e バハェースィヤテ

<前>[P･A] …として，…の資格で 
□□□ □ِ□□□□□ □□□  ba-haisiyat-e majmūī バ

ハェースィヤテ マジュムーイー<副>[P･

A] 全般的に，概して 
buhairā □□□□ہ ブハェーラー<男>[A] 海，

洋 
buhaira-e jāpān □□□□ۂ □□□□ن ブハェーラエ 

ジャーパーン<男>[A･E] 《地》日本海 
روم buhaira-e rūm □□□□ۂ  ブハェーラエ ル

ーム<男>[A] 《地》地中海 
buhaira-e arab □□□□ۂ □□ب ブハェーラエ ア

ラブ<男>[A] 《地》アラビア海 
buxār □□□ر ブハール<男>[A] 熱，熱病，

蒸気，湯気，煙，鬱憤 
buxārāt □□□رات ブハーラート<男･複>[A] 

，buxār （熱，熱病，蒸気，湯気，煙 □□□ر

鬱憤）の複数 
□□□ baxt バフト<男>[P] 運，運命 
ا□ور  □□□ baxt-āwar バフターワル<形>[P] 

幸運な，運のよい 
ا□وری  □□□ baxt-āwarī バフターワリー

<女>[P] 幸運，幸 
ba-xudā □□□ا  バフダー<副>[P] 神に誓っ

て，神かけて 
□□□□□ ba-xidmat バヒドマト<副>[P･A] 

（…に）宛てて〔イザーファトをともなうこと

もあり，手紙の宛名の書き出しなどに用

い る 〕 ， （ … の ） 御 前 に ， 御 許 に  → 
 izāfat ا□□□□

baxrā □□□ا  バフラー<男>[P] 分け前，分配

物 
baxrā □□□ہ バフラー<男>[P] 分け前，分配

物 
□□□ baxš バフシュ<男>[P] 分け前，取り

分 → ن□□□□□ baxšīdan 
□□□ baxš バフシュ<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…を与える，…を許す〔名詞を作

る 〕 … を 与 え る も の ・ 許 す も の  → 
 baxšīdan □□□□□ن

□□□□□□ baxšāišバフシャーイシュ<女>[P] 
赦し，寛容 → ن□□□□□ baxšīdan 

□□□□ baxšiš バフシシュ<女>[P] 心付け，

チップ，施し，容赦，（神の）赦し  → 
 baxšīdan □□□□□ن

□□□□□ baxš-nā バフシュナー<他>[P･H] 
付与する，授ける，赦す，勘弁する → 
 baxšīdan □□□□□ن

baxš-wānā □□□□ا□□ バ フ シ ュ ワ ー ナ ー

<他>[P･H] 赦させてやる，赦させる → 
 baxšīdan □□□□□ن

□□□□ baxšī バフシー<男>[P] ムガル朝

の官職〔人事・出納・主計などを主に扱う．

四等級に分けられる〕 
baxšīdan □□□□□ن バフシーダン<ペ動>[P] 

赦す，与える，授ける [現在語根 □□□ 
baxš，過去語根 □□□□□ baxšīd，過去分

詞  ہ□□□□□ baxšīdā] 
□□□□□ baxšīš バフシーシ<女>[P] 心付

け，チップ，施し，容赦  →  □□□□□ن 
baxšīdan 
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□□□ buxl ブフル<男>[A] 吝嗇（りんしょく），

けち 
ba-xilāf □□□ف バヒラーフ<副>[P･A] 反

して，反対に ＝ ف□□□□ bar-xilāf 
□□□□□ ba-xūbī バフービー<副>[P] 見事

に，立派に，うまく，十分に 
ba-xud □□□د  バフド<副>[P] 自発的に，自

分で，自身で 
baxūr □□□ر バフール<男>[A] 香 
دان baxūr-dān □□□ر  バ フ ー ル ダ ー ン

<男>[A･P] 香炉 
□□□□□ ba-xušī バフシー<副>[P] 喜んで，

快く，幸せに 
□□□□ ba-xair バハェール<副>[P･A] 無事

で，元気で，申し分ない，結構な 
ba-xair o āfiyat □□□□ و □□□□□ バハェーロ

ー アーフィヤト<副>[P･A] 無事で，息

災で 
□□□□ baxīl バヒール<男>[A] 守銭奴，け

ちん坊 <形> けちな，しみったれの 
□□□□□ baxīlī バヒーリー<女>[A] 吝嗇，け

ち 
□□□□ baxyā バヒヤー<男>[P] （裁縫の）タッ

ク，かがり，ひだ，一縫い 
baxya-garī □□□□ □□ی バヒヤガリー<女>[P] 

縫うこと，縫い合わせること 
□□ bad バド<形>[P] 悪い，邪悪な 
□□ bad バド<接頭>[P] 悪…，邪…，醜…，

不…などの意を表わす 
badā □□ا  バダー<形>[H] 運命づけられた 
ا□□ق  □□ bad-axlāq バ ド ア フ ラ ー ク

<形>[P･A] 不道徳な，無作法な，粗野

な 

ا□□□□  □□ bad-axlāqī バドアフラーキー

<女>[P･A] 不道徳，無作法，粗野 
ا□□□□□  □□ bad-āmālī バドアーマーリー

<女>[P･A] 悪事，悪行，不品行 
bad-amnī □□ ا□□□ バドアムニー<女>[P･A] 

不穏，不安，混乱，治安の悪さ 
badāhat □□ا□□ バダーハト<女>[A] 即興，

即席で（演説などを）すること 
badāē □□ا□□ バダーエー<男･複>[A]  □□□□□ 

badīā （稀有なこと）の複数 →   □□□□□

 sanāē badāē □□ا□□
□□□ □□ bad-baxt バドバフト<形>[P] 不運

な，不幸な，薄幸な，悲運な 
□□□□ □□ bad-baxtī バドバフティー<女>[P] 

不運，不幸，薄幸，悲運，逆境 
budbudānā □□□□ا□□ ブドブダーナー<自>[H] 

もぐもぐ言う，ぶつぶつつぶやく 
□□ □□ bad-bū バドブー<女>[P] 悪臭，臭気 
دار  □□  □□ bad-bū-dār バ ド ブ ー ダ ー ル

< 形 >[P] 悪臭を発する， 臭（ くさ） い 
<男> 臭（くさ）い人・動物 

□□ □□ bad-tar バドタル<形>[P] □□ bad （悪

い，邪悪な）の比較級，更に悪い，一層

悪い 
□□□□  □□ bad-tarīn バドタリーン<形>[P]  □□ 

bad （悪い，邪悪な）の最上級，最悪の，

極悪の 
□□□□  □□ bad-tamīz バドタミーズ<形>[P･A] 

無作法な，無礼な，失礼な，ぶしつけな，

生意気な，無分別な 
□□□□ی  □□ bad-tamīzī バ ドタ ミ ーズ ィ ー

<女>[P･A] 無作法，無礼，失礼，ぶし

つけ，生意気，無分別 
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□□□ □□ bad-calan バドチャラン<形>[P･H] 
不品行な，不行跡な，ふしだらな 

□□□□ □□ bad-calnī バドチャルニー<女>[P･

H] 不品行，不行跡，ふしだら，性的不

品行，性的な背徳行為 
bad-hāl □□ □□ل バドハール<形>[P･A] 状

態の悪い，状況の悪い，苦境下の 
□□□□ □□ bad-hālī バドハーリー<女>[P･A] 

悪状態，悪状況，苦境 
bad-hawās □□ □□اس バドハワース<形>[P･

A] 茫然とした，狼狽した，ぎくっとした 
□□ا□□  □□ bad-hawāsī バドハワースィー

<女>[P･A] 茫然とすること，狼狽，ぎくっ

とすること 
□□□□ □□ bad-xaslat バドハスラト<形>[P･

A] たちの悪い，意地の悪い 
□□ □□ bad-xatt バドハット<形>[P･A] 悪

筆の <男> 悪筆の人 
□□□ □□ bad-xattī バドハッティー<女>[P･

A] 悪筆 
bad-xāh □□□□اہ バドハー（ハ）<形>[P] 悪

意のある，他人の不幸を願う <男> 悪

意のある人，他人の不幸を願う人 
□□ا□□  □□ bad-xāhī バドハーヒー<女>[P] 

悪意，敵意 
bad-duā □□ د□□ バドドゥアー<女>[P･A] 呪

い，呪詛 
دل  □□ bad-dil バドディル<形>[P] 落胆し

た，元気のない，不満な 
bad-dilī □□ د□□ バドディリー<女>[P] 落胆，

気落ち 
د□□□□  □□ bad-diyānat バドディヤーナト

<形>[P･A] 不正直な，不正な 

bad-diyānatī □□ د□□□□□ バドディヤーナティ

ー<女>[P･A] 不正直，不正 
badr □□ر バドル<男>[A] 満月，十四夜の

月 
ba-darjahā □□ر□□□ バ ダ ル ジ ャ ハ ー

<副>[P･A] ずっと以上に，何倍以上も 
ba-darja-e atam □□ر□□ ا□□ バダルジャエア

タム<副>[P･A] 完全に，十分に 
badar-rau □□ر رو バダルラォー<女>[P] 下

水管 
badraqā □□ر□□ バドラカー<男>[A] 護送，護

衛（者） 
bad-rū □□ رو バドルー<形>[P] 醜い 
رو  □□ bad-rau バドラォー<女>[P] 下水管 

 badar-rau □□ررو ＝
ز□□ن  □□ bad-zabān バドザバーン<形>[P] 

口汚い，罵る，悪口をいう 
ز□□□□  □□ bad-zabānī バ ド ザ バ ー ニ ー

<女>[P] 口汚い言葉，罵り，悪口 
ba-dastūr □□□□□ر バダストゥール<副>[P] 

以前通りに，相変らず，例の如く 
□□□□□  □□ bad-sulūkī バ ド ス ル ー キ ー

<女>[P･A] 虐待，酷使，ひどい扱い 
□□□ □□ bad-šakl バドシャクル<形>[P･A] 

醜い，格好の悪い，みっともない 
□□□ن  □□ bad-šugūn バ ド シ ュ グ ー ン

<形>[P] 不吉な，縁起の悪い，凶の，凶

兆の 
□□□□□  □□ bad-šugūnī バドシュグーニー

<女>[P] 不吉，縁起が悪いこと，凶兆 
bad-sūrat □□ □□رت バドスーラト<形>[P･

A] 醜い，格好の悪い，みっともない 
□□ر□□  □□ bad-sūratī バドスーラティー

<女>[P･A] 醜さ，不器量，格好の悪さ 
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□□□□ □□ bad-tīnat バドティーナト<形>[P･

A] 意地の悪い，悪意のある，腹黒い 
<男> 意地の悪い人，悪意のある人，腹

黒い人 
□□ □□ bad-zan bad-zann バドザン<形>[P･

A] 疑い深い，信用しない 
□□□  □□ bad-zanī bad-zannī バドザニー

<女>[P･A] 疑惑，不信，邪推 
□□□□ bid’at ビドアト<女>[A] （宗教の）

異端，革新 
□□□□□ bid’atī ビドアティー<男>[A] 異端

者，革新者 <形> 異端の，革新の 
□□□□□□□□ bid’atiy-ānā ビドアティヤーナー

<形>[A･P] 異端の 
□□□ان  □□ bad-unwān バ ド ウ ン ワ ー ン

<形>[P･A] 腐敗した，堕落した，賄賂の

利く，汚職体質の 
□□□ا□□  □□ bad-unwānī バドウンワーニー

<女>[P･A] 汚職，不正行為，腐敗行為 
□□□ی  □□ bad-ɛhdī バ ド ア ェ ヘ デ ィ ー

<女>[P･A] 裏切り，不誠実，約束を守ら

ないこと 
□□□□ ba-diqqat バディッカト<副>[P･A] か

ろうじて，やっと 
□□□□ □□ bad-fēlī バドフェーリー<女>[P･A] 

悪しき行為，（規範を逸脱した）性的行

為 
□□□□ □□ bad-qismat バドキスマト<形>[P･

A] 不運な，不幸な，薄幸な，悲運な 
□□□□□  □□ bad-qismatī バドキスマティー

<女>[P･A] 不運，不幸，薄幸，悲運 
bad-kār □□ □□ر バドカール<形>[P] 不道徳

な，不品行な，放蕩な 

bad-kārī □□ □□ری バドカーリー<女>[P] 姦

通，不道徳な行い，不品行，放蕩 
□□□□□□ bidkānā ビドカーナー<他>[H] （馬

などを）怯えさせる 
□□دار  □□ bad-kirdār バ ド キ ル ダ ー ル

<形>[P] 邪悪な，悪事を働く，罪深い 
<男> 邪悪な人 

□□□□□ bidaknā ビダクナー<自>[H] （馬など

が驚いて）後ずさりする，（人が）強い嫌

悪感を示す 
bad-gumān □□ □□□ن バドグマーン<形>[P] 

疑い深い，信用しない 
□□□□□  □□ bad-gumānī バドグマーニー

<女>[P] 疑い，疑惑，嫌疑，邪推，不信，

不信感 
badal □□ل バダル<男>[A] 代り，替わり，

交換，代用 
□□□ badlā バドラー<男>[H] 復讐，仕返し，

報復，補償，見返り，交換，代り → □□□□ 
badlā 

□□□ظ  □□ bad-lehāz バドレハーズ<形>[P･

A] 恥知らずな，無礼な，無頓着な，気

にかけない 
□□□□□ badalnāバダルナー<自>[H] 変わる，

換わる，替わる，改まる，取り替わる 
<他> 変える，換える，替える，改める，

取り替える，交換する 
badalwānā □□□□ا□□ バダルワーナー<他>[H] 

変えさせる，改めさせる，変えてもらう，

改めてもらう 
□□□□ badlā バドラー<男>[H] 復讐，仕返し，

報復，補償，見返り，交換，代り 
□□□□ badlī バドリー<女>[H] 転勤，移動 
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□□□□ badlī バドリー<女>[H] 雲の小片，曇

り 
bad-mizāj □□ □□اج バドミザージ<形>[P･A] 

気むずかしい，怒りっぽい 
□□ا□□  □□ bad-mizājī バ ド ミ ザ ー ジ ー

<女>[P･A] 気むずかしさ，怒りっぽさ 
□□□□ □□ bad-mazagī バドマザギー<女>[P] 

味の悪さ，まずさ ，不愉快さ，気まずさ，

疎遠，冷淡さ，緊張関係 
□□ہ  □□ bad-mazā バドマザー<形>[P] まず

い，味の悪い，不愉快な，気まずい 
□□□ □□ bad-mast バドマスト<形>[P] 泥

酔した，酔っぱらった 
□□□□ □□ bad-mastī バドマスティー<女>[P] 

泥酔，酩酊，酔い 
bad-maāš □□ □□□ش バドマアーシュ<形>[P･

A] 悪党の，悪者の <男> 悪党，悪漢，

無頼漢，ごろつき 
□□□□□  □□ bad-maāšī バ ド マ ア ー シ ー

<女>[P･A] 悪事，悪行，無頼 
□□□□□□□ □□ bad-muāmalagī バドムアーマ

ラギー<女>[P･A] 取引上の不正，不正

直 
□□□□□□  □□ bad-muāmalā バドムアーマラー

<形>[P･A] 取引き上不正な，不正直な 
badan □□ن バダン<男>[A] 身体，からだ 
□□□□ badnā バドナー<他>[H] 賭ける，決め

る，誓う 
bad-nām □□ □□م バドナーム<形>[P] 悪名の

高い，評判の悪い 
□□□□ □□ bad-nāmī バドナーミー<女>[P] 悪

名，悪評，汚名，不名誉 

□□□□  □□ bad-nasīb バ ド ナ ス ィ ー ブ

<形>[P･A] 不運な，不幸な，薄幸な，悲

運な 
□□□□□  □□ bad-nasībī バドナスィービー

<女>[P･A] 不運，不幸，薄幸，悲運 
□□□□ □□ bad-nazmī バドナズミー<女>[P･

A] 無秩序，混乱 
□□□ □□ bad-numā バドヌマー<形>[P] 醜い，

不恰好な 
□□□□□  □□ bad-numāī バ ド ヌ マ ー イ ー

<女>[P] 醜さ，不格好さ 
□□□□ badanī バダニー<形>[A] 身体の，か

らだの 
□□□ □□ bad-niyyat バドニッヤト<形>[P･A] 

悪意のある 
□□□□  □□ bad-niyyatī バ ド ニ ッ ヤ テ ィ ー

<女>[P･A] 悪意 
badanī harārat □□□□ □□ارت バダニー ハラ

ーラト<女>[A] 体温 
baddū □□و バッドゥー<男>[A] ベドウィン，

遊牧民 
ba-daulat □□و□□ バダォーラト<副>[P･A] 

…によって 
badavī □□وی バダヴィー<形>[A] 遊牧の，

未開の <男> ベドウィン，遊牧民 
□□□□ □□ bad-hazmī バドハズミー<女>[P･

A] 消化不良，不消化，胃弱 
budh □□ھ  ブド<男>[H] 水曜日，《天》水星 
budh □□ھ  ブド<男>[H] 仏陀，知者，感覚 
□□□□□ budh bhikšū □□ھ  ブド ビクシュー

<男>[H] 仏教僧 
budh mat □□ھ □□ ブド マト<男>[H] 仏教 
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budh mat kā pairau □□ھ □□ □□ □□□□و ブド 

マト カー パェーラォー<男>[H･P] 仏

教徒 
budh mat kā pairau-kār □□ھ □□ □□ □□□□و□□ر

ブド  マト  カー  パェーラォーカール

<男>[H･P] 仏教徒 
□□□□ budh mazhab □□ھ  ブド マズハブ

<男>[H･A] 仏教徒 
budh mazhab kā pairau □□ھ □□□□ □□ □□□□و

ブ ド  マ ズ ハ ブ  カー  パェ ー ラォ ー

<男>[H･A・P] 仏教徒 
□□□□و□□ر  □□  □□□□  budh-mazhab kā □□ھ 

pairau-kār ブド マズハブ カー パェーラ

ォーカール<男>[H･A・P] 仏教徒 
□□□□ buddhū ブッドゥー<形>[H] ぼんくら

な，うすのろの，愚かな，間抜けな <男> 
ぼんくら，うすのろ，愚か者，間抜け 

badī □□ی バディー<女>[P] 悪，邪悪，悪

行 
□□□□ bidyā biddiyā ビディヤー<女>[H] 知

識，学問 
□□□□ ba-dēr バデール<副>[P] 遅く，遅れて 
□□□□ bidēs badēs ビデース<男>[H] 外国，

他国 
□□□□□ bidēsī badēsī ビデースィー<形>[H] 

外国の，他国の <男> 外国人，よそ者 
□□□□ badī バディー<形>[A] 新奇な，稀有

な，素晴らしい <男> 修辞学 
ا□□□□ل□□□□    badī-ul-jamāl バディーウルジ

ャマール<形>[A] たぐいなく美しい 
□□□□□ badīā バディーアー<形>[A] 新奇な，

稀有な，素晴らしい 
□□□□□ badīhā バディーハー<形>[A] 即興

の，即席の <男> 自明の理，公理 

□□□□  □□□□□ badīha-gōī バディーハゴーイ

ー<女>[A･P] 即興で詩を詠むこと，即

席演説 
□□□□□ badīhī バディーヒー<形>[A] 自明

の，公理の 
□□□□ buḍḍhā ブッダー<形>[H] 年取った，

老いた <男> 老人，翁 
□□د  ba-zāt-e xud □□اتِ  バザーテ  フド

<副>[P･A] 自分自身で，個人的に，自

ら，それ自体 
ba-zarīē bazaryē □□ر□□□ バ ザ リ ー エ ー

<前>[P･A] …によって（手段・方法），…

経由で 
ba-zarīē bazaryē □□ر□□□ バ ザリー エ ー

<前>[P･A] …によって（手段・方法），…

経由で ⇒ □□□ر□□ ba-zarīē 
□□□□ bazlā バズラー<男>[A] 洒落，こっけ

い，当意即妙の言 
□□□ □□□□ bazla-sanj バズラサンジ<形>[A･

P] 機知のある，洒落の上手な <男> 機

知のあるひと，洒落の上手なひと 
□□□□  □□□□ bazla-sanjī バズラサンジー

<女>[A･P] 機知，当意即妙 
□□ bar バル<前>[P] …の上に，…に 〔接

頭語として用いられる〕 
□□ bar バル<男>[P] 成果，果実 
□□ barr bar バッル<男>[A] 陸，陸地 
bar-āmad □□ ا□□□ バラーマド<女>[P] 輸出，

回収，発見，出現 
ا□□□ات  □□ bar-āmadāt バラーマダート<女･

複>[P･A] □□□ا□□ bar-āmad （輸出，回収，

発見，出現）の複数 
bar-āmad-šudā □□ ا□□□ □□ہ バラーマドシュ

ダー<形>[P] 回収された，輸出された 
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□□دہ ا□□□   □□ bar-āmad-kardā バラーマドカ

ルダー<形>[P] 回収した，輸出した 
bar-āmad-kunindā □□ ا□□□ □□□□ہ バラーマド

クニンダー<男>[P] 輸出業者 
ا□□□□□  □□ bar-āmadagī バラーマダギー

<女>[P] 回収，取り戻し，発見，輸出 
ا□□□ہ  □□ bar-āmadā バラーマダー<男>[P] 

ベランダ，バルコニー，回廊 
bar-āmadī □□ ا□□□ی バラーマディー<形>[P] 

輸出の 
bar-āmadī pālīsī □□ ا□□□ی □□□□□□ バラーマ

ディー パーリースィー<女>[P･E] 輸出

政策 
bar-āmadī sanat □□ ا□□□ی □□□□ バラーマ

ディー サナト<女>[P･A] 輸出産業 
□□□□ل ا□□□ی   □□ bar-āmadī mɛhsūl バラ

ーマディー マェヘスール<男>[P･A] 輸

出税 
burā □□ا  ブラー<形>[H] 悪い，邪悪な，よこ

しまな，不良な，不正な 
barābar □□ا□□ バラーバル<形>[P] 同等の，

平等の，対等の，同じ，等しい，並んだ 
<副> 絶え間なく，引続き，同等に，対

等に，等しく 
barābarī □□ا□□ی バラーバリー<女>[P] 同等，

平等，対等，対抗 
burā bhalā □□ا □□□ ブラー バラー<形>[H] 

良し悪しの，まずまずの，まあまあの 
〔男〕良し悪し，罵詈雑言，良い物と悪い

物，良い人と悪い人 
barāt □□ات バラート<女>[H] バラート；花婿

が花嫁を迎えに行くための結婚行列 

barātī □□ا□□ バラーティー<男>[H] バラート

（花婿が花嫁を迎えに行くための結婚行

列）の参加者 → ات□□ barāt 
birājmān □□ا□□□ن ビラージマーン<形>[H] 

お掛けになった，お座りになった 
birājnā □□ا□□□ ビラージナー<自>[H] お掛

けになる，お座りになる〔 □□□□□□ baiṭhnā
の尊敬語〕 

burā hāl □□ا □□ل ブラー ハール<男>[H･A] 
みじめな状態，哀れな様子，ひどい状態 

birādar barādar □□ادر ビラーダル<男>[P] 兄

弟 
birādar-ānā barādar-ānā □□ادرا□□ ビラーダラ

ーナー<形>[P] 兄弟の，兄弟らしい 
birādarī barādarī □□ادری ビ ラ ー ダ リ ー

<女>[P] ビラーダリー；血縁集団，団体，

共同体，同胞 
burādā □□ادہ ブラーダー<男>[P] おがくず，

ひきくず 
brāḍkāsṭ □□اڈ□□□□ ブ ラ ー ド カ ー ス ト

<女>[E] broadcast （テレビ・ラジオなど

の）放送 
bar-ārī □□ ا□ری バラーリー<女>[P] 達成，完

遂 <接尾> 〔女性名詞を作る〕....の達

成，...を満たすこと 
barāz □□از バラーズ<男>[A] （人・動物の）

糞便 
brāzīl □□از□□ ブラーズィール<男>[E] Brazil

《国》ブラジル 
brāzīlī □□از□□□ ブラーズィーリー<男>[E] 

〔Brazil に由来〕ブラジル人 <形> ブラ

ジルの 
ba-rāstā □□ا□□□ バラースター<前>[P] …経

由で，…を通って 
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barāat □□ا□□ バラーアト<女>[A] 能力，老

練さ 
ا□□□□ِ□    barr-e āzam バッレ  アーザム

<男>[A] 大陸 
barr-e āzam-e āsṭrēliyā □ِ□ ا□□ِ□ ا□□□□□□□□ バ

ッ レ  ア ー ザ メ  ア ー ス ト レ ー リ ヤ ー

<男>[A･E] 《地》オーストラリア大陸 
barr-e āzam-e afrīqā □ِ□ ا□□ِ□ ا□□□□□ バッレ 

アーザメ アフリーカー<男>[A･E] 《地》

アフリカ大陸 
barr-e āzam-e amrīkā □ِ□ ا□□ِ□ ا□□□□□ バッ

レ  アーザメ  アムリーカー<男>[A･E] 
《地》アメリカ大陸 

□□□□□  □ِ□□□□ ا□□ِ□   □ِ□ barr-e āzam-e 
munjamid-e junūbī バッレ アーザメ ムン

ジャミデ ジュヌービー<男>[A] 《地》南

極大陸 
barr-e āzamī □ِ□ ا□□□□ バッレ アーザミー

<形>[A] 大陸の 
barr-e āzam-e yūrap □ِ□ ا□□ِ□ □□رپ バッレ 

アーザメ ユーラプ<男>[A･E] 《地》ヨー

ロッパ大陸 
ا□□و□□□  □□ bar-afrōxtā バルアフローフター

<形>[P] 激怒した，憤激した 
burāq □□اق ブラーク<男>[A] 預言者ムハン

マドが天界旅行で乗ったとされる天馬 
 mērāj □□□اج →

barrāq □□اق バッラーク<形>[A] 白い，輝く，

光る 
□□م burā kām □□ا  ブラー カーム<男>[H] 

悪事，悪行，悪い行い 
ا□□□□□□  □□ bar-angēxtā バルアンゲーフタ

ー<形>[P] 煽動された，興奮した，激怒

した，刺激された 

ba-rāh-e □□اہِ  バラーヘ<前>[P] 〔通常イザ

ーファをともない〕…経由で，…を通って，

…として 
ba-rāh-e rāst □□اہِ را□□ バラーヘ ラースト

<副>[P] 直接に <形> 直接の 
□□م ba-rāh-e karam □□اہِ  バラーヘ カラム

<副>[P] 何とぞ，どうか 
brāhman □□ا□□□ ブラーフマン<男>[H] ブラ

フマン；バラモン，ヒンドゥー・カーストの

一つ 
barāhīn □□ا□□□ バラーヒーン<男･複>[A] 

 burhān （論証，証拠）の複数 □□□□ن
barāat □□ا□□ バラーアト<女>[A] 釈放，放

免，無罪 
burāī □□ا□□ ブラーイー<女>[H] 悪，悪いこ

と，欠陥，悪口 
barāē □□ا□□ バラーエー<前>[P] …のため

に，…によって 
□□و□□ barāē farōxt □□ا□□  バラーエー フ

ァローフト<形>[P] 売り物の 
□□م barāē karam □□ا□□  バラーエー カラム

<副>[P･A] どうか，どうぞ，お願いです

から 
barāē mehrbānī □□ا□□ □□□□□□□ バラーエー 

メヘルバーニー<副>[P] どうか，どうぞ，

お願いですから 
□□م barāē nām □□ا□□  バラーエー ナーム

<形>[P] 名ばかりの，有名無実の 
bar-bād □□□□د  バルバード<形>[P] 荒廃した，

破滅した，破壊された，滅亡した 
bar-bādī □□□□دی バルバーディー<女>[P] 

荒廃，破滅，破壊，滅亡，没落 
□□□□ barbar バルバル<男>[A] （北アフリカ

沿岸地方に居住する）ベルベル人 
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barbarī □□□□ی バルバリー<形>[A] ベルベ

ル人の，ベルベル語の，未開の <男> 
ベルベル人，ベルベル語，未開人 

□□□□□□ barbariyat バルバリヤト<女>[A] 野

蛮，未開，残忍 
□□□□ barbat バルバト<男>[P] バルバット；

ハープ，リュート 
□□□□ bar-pā バルパー<形>[P] 起こった，生

じた，立った 
□□□□ birtā ビルター<男>[H] 力，能力 
bartāō □□□□ؤ バルターオー<男>[H] 取扱い，

待遇，態度 
□□□□ bar-tar バルタル<形>[P] より高い，より

優れた，卓越した，上位の，上級の，上

等の，上質の 
bar-tarī □□□□ی バルタリー<女>[P] 優越，卓

越，優勢，優位 
□□□□ bartan バルタン<男>[H] 容器，うつわ，

入れ物，食器〔お椀，コップ，皿など飲食

物を入れる容器一般を指す〕 
□□□□□ baratnā バラトナー<他>[H] 用いる，使

う，扱う 
□□□□ barth バルトゥ<女>[E] berth （列車，船

などの）寝台，座席 
□□□□ barth バルトゥ<女>[E] birth 誕生 
ڈے  □□□□ barth ḍē バルトゥデー<男>[E] 

birthday 誕生日 
barth kanṭrōl □□□□ □□□□ول バルトゥ カントロ

ール<男>[E] birth control 産児制限 
burj □□ج ブルジ<男>[A] 先尖がドーム状

になっている塔，円天井，塔，櫓，《天》

（十二宮の）…宮 
ا□□ burj-e asad □□جِ  ブル ジェ  ア サド

<男>[A] 《天》獅子宮 

□□□□□ biraj bhāšā □□ج  ビラジバーシャー

<女>[H] ブラジ・バーシャー；西部ヒン

ディー語の一方言で，マトゥラー，アーグ

ラー周辺一帯で広く話されている言葉 
□□ر burj-e saur □□جِ  ブルジェ  サォール

<男>[A] 《天》金牛宮 
burj-e jaddī □□جِ □□ی ブルジェ ジャッデ

ィー<男>[A] 《天》磨かつ宮 
burj-e jauzā □□جِ □□زا  ブルジェ ジャォーザ

ー<男>[A] 《天》双子宮 
□□□ burj-e hamal □□جِ  ブルジェ ハマル

<男>[A] 《天》白羊宮 
□□ت burj-e hūt □□جِ  ブルジェ  フート

<男>[A] 《天》双魚宮 
د□□ burj-e dalv □□جِ  ブ ル ジ ェ  ダ ル ヴ

<男>[A] 《天》宝瓶宮 
□□□□□  □□ bar-jastagī バルジャスタギー

<女>[P] 即席に用意すること 
□□□□ □□ bar-jastā バルジャスター<形>[P] 

即座の，即興の，即席の，適切な <副> 
即座に，即興で 

burj-e sartān □□جِ □□□□ن ブルジェ サルタ

ーン<男>[A] 《天》巨蟹宮 
burj-e sumbulā □□جِ □□□□□ ブルジェ スンブ

ラー<男>[A] 《天》処女宮 
burj-e aqrab □□جِ □□□ب ブルジェ アクラブ

<男>[A] 《天》天蝎宮 
□□س burj-e qaus □□جِ  ブルジェ カォース

<男>[A] 《天》人馬宮 
burj-e mīzān □□جِ □□□ان ブルジェ ミーザー

ン<男>[A] 《天》天秤宮 
□□□□ burjī ブルジー<女>[A] 塔の先尖や

城門壁の上に造られる小ドーム，塔 
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□□□□□ birjīs ビルジース<男>[A] 《天》木

星 
□□□□□ barchā バルチャー<男>[H] 槍，矛 
□□□□□ barchī バルチー<女>[H] 手槍，小

槍 
□□ □□ bar-haqq バルハック<形>[P･A] 正

しい，正当な，避けられない 
□□□□  □□ bar-xāst バルハースト<形>[P] 

解散された，解雇された，解任された 
□□□□□□ □□ bar-xāstagī バルハースタギー

<女>[P] 解散，解雇，解任 
bar-xilāf □□ □□ف バルヒラーフ<副>[P･A] 

反して，反対に 
□□ردار  □□ bar-xurdār バ ル フ ル ダ ー ル

<男>[P] 息子，年少の男性〔自分よりも

年少の男性に対する呼びかけの言葉と

しても使われる〕 <形> 幸運な，成功し

た 
burd □□د  ブルド<女>[P] チェスで王以外の

すべての駒を取られた状態の王手，

〈喩〉敗北 
bardār □□دار バルダール<接尾>[P] 〔形容

詞を作る〕…を持ち上げる，…を運ぶ，

…を実行する，…に耐える 〔名詞を作

る〕…を持ち上げる人・もの，…を運ぶ

人・もの，…を実行する人・もの，…に耐

える人 → □□□دا□□ bar-dāštan 
bardārī □□داری バルダーリー<接尾>[P] 

〔女性名詞を作る〕…を持ち上げること，

…を運ぶこと，…を実行すること，…に耐

えること → □□□دا□□ bar-dāštan 
bar-dāšt □□دا□□ バルダーシュト<女>[P] 

忍耐，辛抱，我慢，持久，耐久性  → 
 bar-dāštan □□دا□□□

bar-dāštan □□دا□□□ バルダーシュタン<ペ

動>[P] 持ち上げる，上げる，耐える [現
在 語 根 bardār □□دار  ， 過 去 語 根 
bardāšt □□دا□□ ， 過 去 分 詞  □□دا□□□ 
bardāštā] 

burd-bār □□د□□ر ブルドバール<形>[P] 忍耐

する，辛抱する，寛大な，寛容な 
burd-bārī □□د□□ری ブルドバーリー<女>[P] 

忍耐，辛抱，寛大，寛容，温和 
bardā □□دہ バルダー<男>[P] 奴隷 
barda-farōš □□دہ □□وش バルダファローシュ

<男>[P] 奴隷商人 
barda-farōšī □□دہ □□و□□ バルダファローシ

ー<女>[P] 人身売買 
barzax □□زخ バルザフ<男>[A] 障壁〔現世

と来世の間にあるもの．死んでより最後

の審判の日までの状態を指す．コーラン

23 章 100 節，55 章 20 節参照〕 → 
□□□□□ qiyāmat 

baras □□س バラス<男>[H] 年，歳 
barsāt □□□□ت バルサート<女>[H] 雨期 
□□□□□□ barsātī バルサーティー<女>[H] レ

インコート，雨具，ポーチ 
□□□□□□ barsānā バルサーナー<他>[H] 降ら

す，浴びせる 
bar-sar-e iqtedār □□ □ِ□ ا□□□ار バルサレ イ

クテダール<形>[P･A] 支配する，統治

する 
bar-sar-e iqtedār pārṭī □□ □ِ□ ا□□□ار □□ر□□ バ

ルサレ  イクテダール  パールティー

<女>[P･A･E] （政府）与党 
□□□□□ barasnā バラスナー<自>[H] （雨が）

降る，降り注ぐ 
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barsōṇ □□□□ں バルソーン<副>[H] 何年も 
<男> 多年 

□□س  □□□□□ baras-hā-baras バラスハーバラ

ス<副>[H･P] 何年も <男> 多年 
□□□□ barsī バルスィー<女>[H] 年回忌 
braš □□ش ブラシ<男>[E] brush ブラシ 
baras □□ص バラス<男>[A] 白斑（はくはん）

白なまず 
□□□□  □ِ□ barr-e saǧīr バッレ  サギール

<男>[A] 《地》亜大陸 
□□□ و  □□ک   □ِ□□□  □ِ□ barr-e saǧīr-e pāk ō 

hind バッレ  サギーレ  パーコーヒンド

<男>[A･P] 《地》イン・パ亜大陸 
و □□ک  □□□  □ِ□□□ □ِ□ barr-e saǧīr-e hind o 

pāk バッレ  サギーレ  ヒンドーパーク

<男>[A･P] 《地》イン・パ亜大陸 
bartānvī □□□□□□ی バルターンヴィー<形>[E] 

〔Briton に由来〕英国の 
□□□□□□□ bartāniyā バルターニヤー<女>[E] 

Britannia 《国》イギリス，ブリテン 
bar-taraf □□ □□ف バルタラフ<副>[P･A] 離

されて，解雇されて，解任されて 
□□□□  □□ bar-tarafī バルタラフィー<女>[P･

A] 解雇，解任，免職 
□□□ □□ bar-aks バルアクス<副>[P･A] 反

して，逆に 
barf □□ف バルフ<女>[P] 雪，氷，霜 <形> 

真っ白な 
barf-āb □□□□ب バルファーブ<男>[P] 氷で

冷やした水 
□□□□□□ barfānī バルファーニー<形>[P] 雪

混じりの，雪をいただいた，雪の，氷で

覆われた 

barfānī tōdā □□□□□□ □□دہ バルファーニー ト

ーダー<男>[P] 雪の塊 
barfānī daur □□□□□□ دور バルファーニー ダ

ォール<男>[P･A] 氷河期，氷河時代 
barfānī zamānā □□□□□□ ز□□□□ バルファーニー 

ザマーナー<男>[P･A] 氷河期，氷河時

代 
□□ری barf-bārī □□ف  バ ル フ バ ー リ ー

<女>[P] 降雪 
barf-pōš □□ف □□ش バルフポーシュ<形>[P] 

雪で覆われた，冠雪した 
barf-šikan suā □□ف □□□ □□ا  バルフシカ

ン スアー<男>[P･H] アイスピック 
□□□□ barfī バルフィー<女>[P] バルフィー；

コーヤー（凝乳）またはマラーイー（沸か

したミルクの表層にできるクリーム状のも

の）に砂糖を加え，加熱して水分をある

程度蒸発させ，皿などの型に入れて形

を整えて作る全体が白い色をしたデザ

ート．好みでカルダモンやピスタチオな

どのナッツ類を加える．→ □□□□□ khōyā ， 
□□□□ malāī 

barq □□ق バルク<女>[A] 電気 
barq-āb □□□□ب バルカーブ<女>[A･P] 水

力電気 
□□□□□□ barq-ābī バルカービー<形>[A･P] 

水力電気の 
□□□□□□ barq-ānā バルカーナー<他>[A･H] 

電化する，充電する，通電する → ق□□ 
barq 

□□ار  □□ bar-qarār バルカラール<形>[P･A] 
しっかりした，打ち立てられた，続いてい

る，維持されている 
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ر□□□ر barq-raftār □□ق  バル クラフタ ール

<形>[A･P] 猛スピードの，高速の 
barq-raftārī □□ق ر□□□ری バルクラフターリー

<女>[A･P] 猛スピード，高速 
□□□□ burqā ブルカー<男>[A] ブルカ；イス

ラーム教徒の女性が頭と全身を覆い隠

すために被るマント 
□□ش  □□□□ burqa-pōš ブ ル カ ポ ー シ ュ

<形>[A･P] ブルカを被った <女> ブル

カを被った女性 → □□□□ burqā 
□□□□□ burqē ブルケー<男･単･複>[A] □□□□ 

burqā （ブルカ；イスラーム教徒の女性が

頭と全身を覆い隠すために被るマント）

の主格・複数形，後置格（斜格）・単数形 
□□□□ barqī バルキー<形>[A] 電気の，電

子の，雷の 
barqiyāt □□□□□ت バルキヤート<女>[A] 電

子工学 
barqī-rau □□□□ رو バルキー ラォー<女>[A･

P] 電流 
barqī quwwat □□□□ □□ت バルキー クッワト

<女>[A] 電力 
□□□□ □□□□ barqī kursī バルキー クルスィ

ー<女>[A] 電気椅子 
□□□□□ barqiyā バルキヤー<男>[A] エレクト

ロン，電子，電報 
barakāt □□□□ت バ ラ カ ー ト < 女 ･ 複 >[A] 

□□□□ barkat （祝福，恩恵，御利益（ごり

やく），めでたさ，幸運，繁栄，豊富）の

複数 
□□□□ barkat バルカト<女>[A] 祝福，恩恵，

御利益（ごりやく），めでたさ，幸運，繁栄，

豊富 

□□□□□ buraknā ブラクナー<他>[H] 撒く，振

りかける 
□□□□□ barkhā バルカー<女>[H] 雨 
barg □□گ バルグ<男>[P] 葉 
□□□□ bargad バルガド<男>[H] 《植》バンヤ

ン樹，ベンガル菩提樹〔マメ科の常緑広

葉樹〕 
□□□□ bargar バルガル<男>[E] burger バー

ガー 
□□□□ہ  □□ bar-guzīdā バルグズィーダー

<形>[P] 選ばれた，えり抜きの 
□□□□ □□ bar-gaštā バルガシュター<形>[P] 

変わった，背いた，信仰を捨てた，背教

者となった <男> 信仰を捨てた者，背

教者 
□□□□ barmā バルマー<男>[H] 錐（きり） 
□□□□ barmā バルマー<男>[E] Burma 《国》

ビルマ（ミャンマーの旧称） 
□□□□□□ barmānā バルマーナー<他>[H] 穴を

開ける，突き通す，深く傷つける 
□□□  □□ bar-mahal バルマハル<形>[P･A] 

適当な，適切な，都合のよい <副> ちょ

うど良いときに，都合よく 
□□  □□ bar-malā バルマラー<副>[P] 公然

と，あからさまに <形> 公然たる，あから

さまな 
□□□□ barmī バルミー<形>[E] 〔Burma に由

来〕ビルマの <男> ビルマ人 <女> ビ

ルマ語 
□□□□□□ barnāī バルナーイー<女>[P] 若さ，

若々しさ 
□□□□ biranj ビランジ<男>[P] 米 
birwā □□وا  ビルワー<男>[H] 若木 
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burūj □□وج ブルージ<男･複>[A] ج□□ burj
〔塔，《天》（十二）宮〕の複数 

burūdat □□ودت ブルーダト<女>[A] 冷たさ，

涼しさ 
ba-rōz □□وز バローズ<前>[P] …（曜）日に

〔イザーファトをともなうこともある〕→ 
 izāfat ا□□□□

و□□  □□ bar-waqt バルワクト<副>[P･A] ち

ょうどよい時に，間に合って <形> 適時

の，都合のよい 
□□ر ba-rū-e kār □□و□□  バルーエ カール

<形>[P] 実行している，開始している 
barrā □□ہ バッラー<男>[P] 《動》子羊，子ヤ

ギ 
□□□ barra-e falak □□ۂ  バッラエ ファラク

<男>[P・A] 《天》牡羊座，《天》白羊宮 
burhān □□□□ن ブルハーン<女>[A] 論証，証

拠 
□□  □□ bar-ham バルハム<形>[P] 怒った，

困惑した 
□□□□□ brɛhmā ブラェヘマー<男>[H] ヒンド

ゥー教のブラフマー神（仏教で梵天にな

った） 
□□□□□ brɛhman ブラェヘマン<男>[H] ブラ

フマン；バラモン，ヒンドゥー・カーストの

一つ 
□□□ □□ bar-hamī バルハミー<女>[P] 怒り，

困惑，混乱 
□□□□□□ barɛhnagī バラェへナギー<女>[P] 

裸 
□□□□□ barɛhnā バラェヘナー<形>[P] 裸の，

むき出しの 
□□  □□□□□ barɛhnā-pā バラェヘーナーパー

<形>[P] 裸足の <副> 裸足で 

barī □□ی バリー<形>[A] 免除された，放免

された 
barī □□ی バリー<女>[H] 結婚に際して花

婿側から花嫁側に送られる宝石・衣服・

果物・菓子など 
barrī □□ی バッリー<形>[A] 陸の，陸地の 
burī □□ی ブリー<形>[H]  ا□□ burā （悪い，

ひどい，邪悪な，よこしまな，不良な，不

正な）の変化形 
ا□□□□ barī-uz-zimmā □□ی  バリーウッズィン

マー<形>[A] 責任を免れた，義務から

解放された 
biryāṇ □□□□ں ビルヤーン<形>[P] 焼いた，

あぶった，炒った 
□□□□□□ biryānī ビルヤーニー<女>[P] ビル

ヤーニー；よく炒めたタマネギ，炒めた肉，

香辛料，ヨーグルトなどを合わせて炊い

た米飯料理．地方毎に色々な種類があ

る 
□□□□□ barēšam バ レ ー シ ャ ム < 男 >[P] 

 abrēšam （生糸，絹）の短縮形 ا□□□□□
□□ح burī tarā □□ی  ブリー タラー<副>[H･

A] ひどく，こっぴどく 
□□ج barrī fauj □□ی  バッリー ファォージ

<女>[A] 陸軍 
□□□□ brēk birēk ブレーク<男>[E] brake ブ

レーキ 
□□□□□□ brīgēḍ birīgēḍ ブリーゲード<男>[E] 

brigade 《軍》旅団 
□□□□ barīṇ バリーン<形>[P] 至高の，最高

の 
□□□□ barriyā バッリヤー<女>[A] 陸軍 
□□ baṛ バル<男>[H] バンヤン樹，ベンガル

菩提樹〔マメ科の常緑広葉樹〕 
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baṛā □□ا  バラー<形>[H] 大きい，立派な，

大変な，偉い，年長の，大… <副> とて

も，非常に，大変に <男> 偉い人，年長

者 
ا□د□□ baṛā ādmī □□ا  バラー  アードミー

<男>[H･A] 偉人，偉い人 
baṛā bōl □□ا □□ل バラー ボール<男>[H] 大

言 
□□□□□ baṛā bhāī □□ا  バ ラ ー  バ ー イ ー

<男>[H] 兄 
baṛā din □□ا دن バラー ディン<男>[H] クリ

スマス 
□□□□ baṛā sāhab □□ا  バラー サーハブ

<男>[H･A] 高官 
□□□□ baṛā gōšt □□ا  バラー ゴーシュト

<男>[H･P] 牛肉，水牛の肉 
baṛā ghar □□ا □□□ バラー ガル<男>[H] 大

きな家，裕福な家，名家，刑務所 
baṛāī □□ا□□ バラーイー<女>[H] 大きさ，立

派さ，偉さ 
baṛbaṛānā □□□□ا□□ バルバラーナー<自>[H] 

ぶつぶついう，つぶやく，もぐもぐいう 
buṛbuṛānā □□□□ا□□ ブルブラーナー<自>[H] 

ぶつぶついう，つぶやく，もぐもぐいう 
baṛī bahin □□ی □□□ バリー バヒン<女>[H] 

姉 
□□□□□□ buṛhāpā ブラーパー<男>[H] 老齢，

老年，晩年，加齢 
□□□□□□ baṛhānā バラーナー<他>[H] 増やす，

進める，伸ばす，伸べる 
□□□□□ baṛhnā バルナー<自>[H] 増える，進

む，伸びる，成長する，生長する 
baṛhautrī □□□□□□ی バラォートリー<女>[H] 

増加，増殖 

□□□□□ baṛhaī バライー<男>[H] 大工 
□□□□□ baṛhiyā バリヤー<形>[H] 【不変化】

優良な，上等な，立派な，高価な  ⇔ 
□□□□□ ghaṭiyā 

□□□□□ buṛhiyā ブリヤー<女>[H] 老婆，老女 
baṛē miyāṇ □□ے □□□ں バレー ミヤーン<男･

複>[H･P] 家の年長者に対する敬称，

お年寄り 
□□ buz ブズ<男･女>[P] 《動》ヤギ 
bazāz bazzāz □□از バザーズ<男>[A] 生地

屋（人），布屋（人） 
bazāzī bazzāzī □□ازی バザーズィー<女>[A] 

生地商，生地屋の職 
buz-dil □□ دل ブズディル<形>[P] 臆病な，

卑怯な，小心な 
د□□□  □□ buz-dil-ānā ブズディ ラ ーナー

<形>[P] 臆病な，卑怯な，小心な 
buz-dilī □□ د□□ ブズディリー<女>[P] 臆病，

卑怯，小心 
buzurg □□رگ ブズルグ<形>[P] 偉い，年長

の，尊敬すべき，立派な <男> 偉人，

年長者，長老，聖者，祖先 
buzurgān □□ر□□ن ブズルガーン<男･複>[P] 

buzurg （偉人，年長者，長老，聖 □□رگ

者，祖先）の複数 
buzurg-ānā □□ر□□□□ ブズルガーナー<形>[P] 

偉人らしい，年長者らしい，聖者のような 
buzurg-parastī □□رگ □□□□□ ブズルグパラス

ティー<女>[P] 祖先崇拝 
وار buzurg-wār □□رگ  ブ ズ ル グ ワ ー ル

<形>[P] 偉い，尊敬すべき，立派な 
<男> 祖先，年長者，聖者 

buzurgī □□ر□□ ブズルギー<女>[P] 偉さ，

年長であること，尊敬すべきこと，立派さ 
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bazm □□م バズム<女>[P] 饗宴，宴，集い，

会 
bazm-ārā □□م ا□را  バズムアーラー<男>[P] 宴

の主，会合の長 
□□□ bazm-e suxan □□مِ  バズメ  スハン

<男>[P] 詩会 
□□ب bazm-e tarab □□مِ  バ ズ メ  タ ラ ブ

<男>[P・A] 宴会，遊興の宴 
□□□□ biznes ビズネス<男>[E] business ビ

ジネス 
ba-zōr □□ور バゾール<副>[P] 無理に，強

制的に，〔イザーファトを伴って〕…の力

で → □□□□ا izāfat 
ba-zōr-e šamšīr □□ورِ □□□□□ バゾーレ シャ

ムシール<副>[P] 剣の力で，武力で 
ba-zōr-e tāqat □□ورِ □□□□ バゾーレ ターカ

ト<副>[P･A] 力で，無理矢理に，強制

的に 
ba-zōr-e hathiyār □□ورِ □□□□□ر バゾーレ ハテ

ィヤール<副>[P･H] 武力で 
□□ bas バス<形>[P] 十分な，たくさんの，

たったの <間> 止（や）め！ たくさん！ 
もういい！ 

□□ bas バス<男>[H] 力，能力，支配力 
□□ bas バス<女>[E] bus バス 
□□ bis ビス<男>[H] 毒 
او□□ت  □□□ basā auqāt バサー アォーカー

ト<副>[P･A] しばしば，たびたび 
bisāt □□□ط ビサート<女>[A] 敷物，（チェ

スの）盤，力，能力 
□□□□ bisāt-xānā □□□ط  ビサートハーナー

<男>[A･P] 小間物店 
□□□□□ bisātī ビサーティー<男>[A] 小商

人，小間物商人 

□□□□□ basālat バサーラト<女>[A] 勇気，

勇敢，大胆 
□□□□□ basānā バサーナー<他>[H] 定住さ

せる，居住させる，植民させる，築く，匂

いをつける 
□□□□□ bisāṇd ビサーンド<女>[H] 悪臭，臭

気，生臭い臭い 
bisāṇdā □□□□□ا  ビサーンダー<形>[H] 悪

臭のする，臭気のある 
□□□□□□ bisāhiṇd ビサーヒンド<女>[H] 悪臭，

臭気，生臭い臭い 
□□□□ ba-sabab バサバブ<副>[P･A] （…

の）理由で，（…の）ために 
bustān □□□□ن ブスターン<男>[A] 庭園，果

樹園 
□□□□ bistar ビスタル<男>[P] 寝具，夜具，

寝床 
□□□  □□□□ bistar-band ビ ス タ ル バ ン ド

<男>[P] ベルト付きの寝具袋 
□□گ  □ِ□□□ bistar-e marg ビスタレ マルグ

<男>[P] 死の床，臨終 
□□□□□ bastagī バスタギー<女>[P] 凝固，

凝結 <接尾> 〔女性名詞を作る〕…が結

ばれること，閉じること，凝固すること → 
□□□□ bastan 

□□□□ bastan バスタン<ペ動>[P] 結ぶ，閉

じる，縛る [現在語根  □□□ band，過去語

根 □□□ bast，過去分詞  □□□□ bastā] 
□□□□ bastā バスター<男>[P] 風呂敷，包み，

学校カバン <形> 結んだ，閉じた，縛っ

た →  □□□□ bastan 
□□□□ bastī バスティー<女>[H] 村，部落，

居住地 
□□□ ba-sar バサル<女>[P] 暮し，生計 
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او□□ت  □□□ ba-sar auqāt バサル アォーカ

ート<女>[P] 何とか暮らしていくこと，暮

らし，生計 
bisrānā □□□ا□□ ビスラーナー<他>[H] 忘れ

させる 
ba-sar ō cašm □□□ و □□□ バサローチャシ

ュム<副>[P] 欣然と，心より，喜んで 
□□□ bast バスト<男>[A] 膨張，拡大，拡

張，説明 
□□□□ biskuṭ ビスクト<男>[E] biscuit ビス

ケット 
□□ □□ □□□□ bas-ke バスケ<接>[P] …で

はあるが，…とはいえ 
□□□□□ ba-salāmat バサラーマト<副>[P･

A] 無事に，安全に 
□□□□□□ ba-silsilā バスィルスィラー<副>[P･

A] （…に）関連して，（…の）続きとして 
□□ □□□ □□□ bismillāh ビスミッラー（ハ）<間>[A] 

ビスミッラー（アッラーの御名において）

〔事を始めるにあたって唱える〕 <女> 
開始，始め〔コーラン学習始めの儀式〕 

ا□□□□□ ا□□□□ِ□   □ِ□ □□□  □□□ bismillāhi-
rrahmāni-rrahīm ビスミッラーヒッラフマー

ニッラヒーム<ア文>[A] 「慈悲あまねく慈

悲深きアッラーの御名において」コーラ

ン 114 章中の第９章を除くすべての章の

冒頭で唱えられる言葉．この言葉で用い

られている文字の数値を合算すると 786
になるので ۷۸۶と書き表すこともある → 
 abjad ا□□□

□□□□ bismil ビスミル<形>[P] と殺された，

傷ついた，悶え苦しんだ，恋人に捨てら

れた <男> と殺された動物，愛に悶え

苦しむ人 

□□□□ basnā バスナー<自>[H] 住み着く，定

住する，居住する，染み込む 
□□□□ basant バサント<男>[H] 春，バサン

ト ・ パ ン チ ャ ミ ー の 祭 り  →    □□□□

□□□□□ basant pancamī 
□□□□□ □□□□ basant pancamī バサント パ

ンチャミー<女>[H] バサント・パンチャミ

ー；ヒンドゥー暦 11 月マーグ月 （太陽暦

１～２月）の上弦の５日に，主に北インド

で春の到来を祝って催されるヒンドゥー

教徒の祭り．学問と芸術の女神サラスヴ

ァティーの礼拝が行われる  →  □□□□ 
māgh 

□□□□□ basantī バサンティー<形>[H] 黄色

の，春の 
bisūrnā □□□ر□□ ビスールナー<自>[H] 泣き

顔をする，泣きそうになる，めそめそ泣く 
□□□□ basūlā バスーラー<男>[H] 大工が

使う材木用の手斧 
□□□□□ basūlī バスーリー<女>[H] レンガを

刻むのに用いる石工の手斧 
□□□□□□ ba-suhūlat バスフーラト<副>[P･

A] 簡単に，容易に 
bisyār □□□□ر ビスヤール<形>[P] たくさん

の，多量の，多数の 
□□ر bisyār-xōr □□□□ر  ビスヤールホール

<男>[P] 大食漢，大食い（人） 
bisyār-xōrī □□□□ر □□ری ビスヤールホーリ

ー<女>[P] 大食，過食 
basērāバセーラー<男>[H] （鳥の）止 □□□□ا 

まり木，ねぐら，住居 
□□□□ basīt バスィート<形>[A] 広々とした，

広範な，開放的な 
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bašārat □□□رت バシャーラト<女>[A] 吉報，

お告げ，夢のお告げ 
baššāš □□□ش バッシャーシュ<形>[A] 元

気のいい，楽しい，快活な，溌剌とした 
□□□□□ bašāšat バシャーシャト<女>[A] 

陽気，元気のよさ，快活 
□□□ bašar バシャル<男>[A] 人間，人 
□□□□□□□ ba-šartē-ke バ シ ャ ル テ ー ケ

<接>[P･A] …という条件で，もし…とす

れば 
bušrā □□□ہ ブシュラー<男>[A] 容貌，顔つ

き 
bašarī □□□ی バシャリー<形>[A] 人間の，

人の 
□□□□□ bašariyyat バシャリッヤト<女>[A] 

人間性，人間愛 
buššarṭ □□□ٹ ブッシャルト<女>[E] 〔bush 

shirt に由来〕ワイシャツ形で裾の短いシ

ャツ 
ba-šumūl □□□□ل バシュムール<副>[P･A] 

〔通常イザーファトをともない，  ِل□□□□

□□  ，ba-šumūl-e... となるか ۔۔۔ ۔۔۔ 

kē ba-šumūl ... □□□□ل となって副詞句を

つくる〕…を含めて，…も併せて  → 
 ba-šumūl □□ □□□ل ＝ izāfat ا□□□□

□□□□ bašīr バシール<男>[A] 吉報を伝え

る者，預言者ムハンマドの称号 
basārat □□□رت バサーラト<女>[A] 視力，

視覚，洞察（力），見識 
□□□ ba-sad バサド<形>[P] 多数の，たくさ

んの，多くの 
ba-sad afsōs □□□ ا□□□س バサド アフソー

ス<副>[P] 大変残念ながら 

□□ق  □□□ ba-sad šauq バサド シャォーク

<副>[P･A] 大喜びで，勿論 
□□□ basar バサル<女>[A] 視覚，視力，目，

眼 
basarī □□□ی バサリー<形>[A] 視覚の，目

に見える，ビジュアル 
basarī muāvin □□□ی □□□ون バサリー ムア

ーヴィン<男>[A] 視覚教材 
ba-sūrat-e □□□رتِ  バスーラテ<前>[P･A] 

…の場合には，…の形で 
د□□□ ba-sūrat-e dīgar □□□رتِ  バスーラテ 

ディーガル<副>[P･A] そうでない場合

には，他の場合には 
□□□□ basīr バスィール<形>[A] 烱眼（けい

がん）な，洞察力のある，具眼の，アッラ

ーの属性の一つ 
basīrat □□□□ت バスィーラト<女>[A] 洞察

（力），烱眼（けいがん），眼識，見識 
basīrat-afrōz □□□□ت ا□□وز バスィーラトアフ

ローズ<形>[A･P] 啓蒙的な，見識を高

めるような 
□□□ ba-zidd バズィッド<形>[P･A] 強情な，

頑固な，頑迷な，我儘な 
□□ bat バト<女>[A] 《鳥》鴨 
□□□□ bat’hā バトハー<男>[A] 《地》バッカ

（メッカの古代名） 
□□□ battax バッタフ<女>[P] 《鳥》家鴨，ア

ヒル 
 ِ□□□□□ ba-tarīq-e バタリーケ<前>[P･A] …

の方法で 
ا□□□  □ِ□□□□ ba-tarīq-e ɛhsan バタリーケ 

アェヘサン<副>[P･A] 最良の方法で，

見事に，立派に 
□□□ batal バタル<男>[A] ヒーロー，英雄 
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butlān □□□ن ブトラーン<男>[A] 矛盾，論

駁，論破 
□□□□□  □□□ batal-parastī バタルパラスティ

ー<女>[A･P] 英雄崇拝 
□□□ batn バトン<男>[A] 腹，腹部，子宮，

内部，心 
ba-taur □□□ر バタォール<副>[P･A] 〔通常

イザーファトを伴って  ِر□□□ ba-taur-e …

となるか， ۔۔۔ □□ □□□ر ... kē bataur と

なって副詞句をつくる〕…として， …の

やり方で → □□□□ا izāfat 
□□د  ba-taur-e xud □□□رِ  バタォーレ フド

<副>[P･A] 自発的に，自分の意志で，

自分のために，自分なりに，自分として 
butūn □□□ن ブトゥーン<男･単･複>[A] 

□□□ batn （腹，腹部，子宮，内部，心）

の複数，〔単数として用いられる場合もあ

る〕 
□□□□□ ba-zāhir バザーヒル<副>[P･A] 見た

ところでは，明らかに 
□□□□ bēsat ベーサト<女>[A] 神により預

言者が遣わされること 
□□□ bād バード<副>[A] 後（あと）で，その

後，…後 
□□□ bōd ボード<男>[A] （遠）距離，遠さ，

差異，次元 
bād-az □□□ از バーダズ<前>[A･P] …の後

（のち）に，の後（あと）で 
bād-az-āṇ □□□ از ا□ں バーダザーン<副>[A･

P] 爾後（じご），その後 
ا□□ا □□□   ز   bād-az-īṇ バ ー ダ ズ ィ ー ン

<副>[A･P] この後に 
bād-az jaṇg □□□ از □□□ バーダズ ジャン

グ<副>[A･P] 戦後に 

□□م از   □□□ bād-az salām バーダズ サラ

ーム<副>[A･P] ご挨拶の後に 
bād-az marg □□□ از □□گ バーダズ マルグ

<副>[A･P] 死後に 
و□□ از   □□□ bād-az-waqt バーダズ ワクト

<形>[A･P] 遅すぎた，時機を逸した 
□□□ bāz バーズ<形>[A] ある，幾らかの，

若干の <男> 誰か，ある人々，若干 
bāz auqāt □□□ او□□ت バーズ アォーカー

ト<副>[A] 時々，時には 
□□□□ baīd バイード<形>[A] 遠い，離れた 
baīd-az-qiyās □□□□ از □□□س バイードアズキ

ヤース<形>[A･P] 想像に難い，信じら

れぬ 
baīd-ul-qiyās □□□□ ا□□□□س バイードゥルキヤ

ース<形>[A] 想像に難い，信じられぬ 
□□□  □□□□ baīd nazar バイード  ナザル

<形>[A] 遠視の 
□□□ی  □□□□ baīd nazarī バイード ナザリー

<女>[A] 遠視 
□□□□□ bi-aini-hi ビアェーニヒ<副>[A] 正確

に，まさに，全く同じに 
baǧāwat □□□وت バガーワト<女>[A] 反乱，

謀反，暴動，反抗，不服従 
□□□□ buǧcā ブグチャー<男>[T] 布包み

〔何かを包み束ねたもの〕 
□□□□ buǧcī ブグチー<女>[T] 小さい包み 
buǧdā □□□ا  ブグダー<男>[P] 肉切り用の

大きな包丁 
baǧdād □□□اد  バグダード<男>[A] 《地》バ

グダード（イラクの首都） 
ba-ǧaraz-e □□□ضِ  バガラゼ<前>[P･A] …

の目的で，…の意図をもって 
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□□□ buǧzブグズ<男>[A] 悪意，怨恨，憎

悪 
□□□ baǧal バガル<女>[P] 脇の下，脇，側，

隣 
□□□□ □□□ □□□ baǧal-gīr hōnā バガルギール 

ホーナー<自>[P] 抱き合う 
وا□  □□□ baǧal-wālā バ ガ ル  ワ ー ラ ー

<形>[P・H] 脇の，側の，隣の 
baǧlōl □□□□ل バグロール<男>[H] 鈍い人

物，うすのろな人物 
□□□□ baǧlī バグリー<形>[P] 脇の，側の，

隣の <女> 小道具入れの小さな袋 
□□□□  □□□□ baǧlī takiyā バグリー タキヤー

<男>[P] 肘掛け用の長枕 
baǧlī dušman □□□□ د□□□ バグリー ドゥシ

ュマン<男>[P] 友人を装った敵，身近に

いる敵 
ba-ǧaur □□□ر バガォール<副>[P･A] 思慮

深く，注意深く 
□□□□ baǧyā バギヤー<女>[P･H] 小さい庭 
□□□□ ba-ǧair バガェール<副>[P･A] …なし

で 
□□□ل ba-farz-e muhāl □□□ضِ  バファルゼ 

ムハール<副>[P･A] （不可能なことを）

仮に正しいと考えると，仮に…だとしても 
□□□ baqā バカー<女>[A] 不滅，生存，永遠，

（イスラーム神秘主義で □□□ fanā の状態

の）持続 
baqqāl □□□ل バッカール<男>[A] 食料・雑

貨品の小売り商人 
□□□□□ □□□□□ baqā-e bāhamī バカーエ バー

ハミー<女>[A･P] 共存 

□□□□□ baqāyā バカーヤー<男･複>[A]  □□□□ 
baqiyā （残り，余り）の複数 <形> 〔不変

化〕残りの 
□□□□ buqcā ブクチャー<男>[T] 布包み

（何かを包み束ねたもの）＝ □□□□ buǧcā 
ba-qadr □□□ر バカドル<副>[P･A] 〔通常イ

ザーファトをともない， ۔۔۔  -ba □□□رِ 
qadr-e...となるか， ر□□□  □□  kē ... ۔۔۔ 
baqadr となって副詞句をつくる〕…の程

度までに，…の程度に応じて，…に相当

する額の → □□□□ا izāfat 
□□□ baqar バカル<男･女>[A] 《動》牛 
buqrāt □□□اط ブクラート<男>[A] 《人》ヒポ

クラテス 
□□□ □□□ baqar īd バカル イード<女>[A] イ

スラーム教の犠牲祭 ＝  
ٰ
ا□□□□  □□□ 

īd-uz-zuhā 
ba-qaul □□□ل バカォール<前>[P･A] 〔通常

イザーファトをともない，  ۔۔۔ -ba □□□لِ 
qaul-e...となるか， ل□□□  □□  kē ... ۔۔۔ 
ba-qaul となって副詞句をつくる〕…の言

葉によれば → □□□□ا izāfat 
□□□□ baqiyyā バキッヤー<形>[A] 残りの，

余りの <男> 残り，余り 
□□ bak バク<女>[H] くだらないおしゃべ

り，ぺちゃくちゃしゃべること 
□□ buk ブク<男>[E] book 予約，本 
□□□ bukā ブカー<女>[A] 涙を流して嘆くこ

と 
bakārat □□□رت バカーラト<女>[A] 処女性，

純潔 
bikāū □□□ؤ ビカーウー<形>[H] 販売中の，

売り物の 
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bakāolī □□□ؤ□□ バカーオリー<女>[P] バカ

ーオリー；古典マスナヴィー詩に登場す

る妖精の名 → □□ؤ□□□ □□ gul bakāolī， 
 masnavī □□□□ی

□□□□□ bakāin バカーイン<男>[H] 《植》ペ

ルシアライラック；センダン科の中高木で

街路樹などに利用する 
□□□□□ bakāyan バカーヤン<男>[H] 《植》

ペルシアライラック；センダン科の中高木

で街路樹などに利用する 
□□ □□ bak bak バク バク<女>[H] ぺち

ゃくちゃ，べらべら 
□□□ □□□ □□ □□ bak bak jhak jhak

バク バク ジャク ジャク<女>[H] ぺちゃ

くちゃ，べらべら 
ba-kasrat □□□□ت バカスラト<副>[P･A] 多

量に，大量に 
□□□□ baktar バクタル<男>[P] 鎧兜（よろい

かぶと），甲冑（かっちゅう） 
□□□  □□□□ baktar-band バ ク タ ル バ ン ド

<形>[P] 装甲した，鎧兜（よろいかぶと）

を着た 
د□□□  □□□  □□□□ baktar-band dastā バクタル

バンド ダスター<男>[P] 《軍》機甲兵団 
□□ڑی  □□□  □□□□ baktar-band gāṛī バクタル

バンド ガーリー<女>[P･H] 《軍》装甲車 
bakrā □□□ا  バクラー<男>[H] 《動》ヤギ 
□□□□□ bikramī ビクラミー<形>[H] （グプタ

朝）ヴィクラマーディティヤ王の 
□□□□□ □□□□□ bikramī taqvīm ビクラミー タ

クヴィーム<女>[H・A] ヴィクラマ暦；イン

ド在来の太陰太陽暦 

□□□  □□□□□ bikramī san ビクラミー サン

<男>[H・A] ヴィクラマ暦；インド在来の

太陰太陽暦 
bikramī kailenḍar □□□□□ □□□□□ر ビクラミー 

カェーレンダル<男>[H・E] ヴィクラマ

暦；インド在来の太陰太陽暦 
bakrī □□□ی バクリー<女>[H] 《動》雌ヤギ 
bikrī □□□ی ビクリー<女>[H] 販売，売り上

げ 
bakrī kā gōšt □□□ی □□ □□□□ バクリー カ

ー ゴーシュト<男>[H･P] ヤギ肉，マトン 
□□□ baks バクス<男>[E] box 箱 
baksuwā □□□□ا  バ ク ス ワ ー < 男 >[E] 

〔buckle に由来〕バックル，締め金，びじ

ょう 
□□□ bukkal ブッカル<女>[H] 女性がドゥ

パッターで頭，胸，背，腕をすっぽり覆う

こと → □□□دو du-paṭṭā 
□□□□ baknā バクナー<他>[H] たわごとを言

う，ほざく，ぬかす 
□□□□ biknā ビクナー<自>[H] 売れる 
□□□□ bukiṇg ブキング<女>[E] booking 

予約，チケットの発行 
bakwās □□□اس バクワース<女>[H] たわ言，

無駄口，ばか話 
bakwāsan □□□ا□□ バクワーサン<女>[H] 

くだらないことばかりしゃべる女，無駄話

ばかりする女 
bakwāsī □□□ا□□ バクワースィー<男>[H] 

くだらないことばかりしゃべる男，無駄話

ばかりする男 
bikwānā □□□ا□□ ビクワーナー<他>[H] 売ら

せる，売ってもらう 
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□□□□□□ bikharnā ビカルナー<自>[H] ばら

ばらになる，散らばる，散乱する 
□□□□□□□ bikhērnā bakhērnā ビケールナー

<他>[H] ばらまく，まき散らす，ひろげる 
bakhēṛā □□□□□ا  バケーラー<男>[H] 面倒，

ごたごた 
□□□ bakkī バッキー<形>[H] おしゃべりな，

無駄口をたたく <男> くだらないことば

かりしゃべる男，無駄話ばかりする男 
bigāṛ □□□ڑ ビガール<男>[H] 悪化，破損，

不和 
bigāṛnā □□□ڑ□□ ビガールナー<他>[H] 悪く

する，駄目にする，損なう，歪める，崩す，

不快にする，けんかする 
□□□□□□ bigaṛnā ビガルナー<自>[H] 悪化す

る，駄目になる，歪む，崩れる，（人が）ぐ

れる，不良になる，立腹する 
□□□ baglā バグラー<男>[H] 《鳥》青鷺，

こうのとり 
□□□□ □□□ baggū gōšā バッグーゴーシャー

<男>[H] 《植》バッグーゴーシャ；梨の一

種〔バラ科〕 
□□□□ bagūlā バグーラー<男>[H] 竜巻，

旋風 
baghārnā □□□□ر□□ バガールナー<他>[H] 

（野菜・肉などを調理中に）熱したギーや

油で炒めたタマネギや香辛料を加えて

味付けをする，見せびらかす，誇示する 
□□□□ bagghī バッギー<女>[E] buggy バ

ギー；二（四）頭立ての二（四）輪馬車 
□□ bal バル<男>[H] よじれ，くねり，しわ 
□□ bal バル<男>[H] 力，力点，支え 
□□ bil ビル<男>[H] （小動物の）穴・巣 

□□ bil ビル<男>[E] bill 勘定書，請求書，

議案，法案 
□□ balā バラー<女>[A] 不運，不幸，災難，

悪霊 
□□ bi-lā ビラー<接頭>[A] 〔形容詞，副詞

をつくる〕…無しの，無…の，…無しに，

無…に 
□□ ballā バッラー<男>[H] （クリケット・野球

などの）バット，（卓球・テニスなどの）ラケ

ット 
□□ billā ビッラー<男>[H] 《動》 雄猫 
bi-lā-irādā □□ارادہ ビ ラ ー イ ラ ー ダ ー

<副>[A] 意図せずに，故意でなく，思わ

ず 
ا□□□□ز  □□ bi-lā-imtiyāz ビラーイムティヤー

ズ<副>[A] 無差別に <形> 無差別の 
□□□□□  □□ bi-lā-tāxīr ビ ラ ー タ ーヒ ー ル

<副>[A] 遅滞なく，即刻 
□□□□  □□ bi-lā-taammul ビラータアンムル

<副>[A] 躊躇なく，ためらわずに 
□□□□□ □□ bi-lā-tɛhdīd ビラータェヘディー

ド<副>[A] 制限なしに 
□□□□  □□ bi-lā-takalluf ビラータカッルフ

<副>[A] 遠慮なく 
□□از  □□ bi-lā-jawāz ビラージャワーズ

<副>[A] 不当に <形> 不当な 
bi-lā-cūṇ ō cirā □□ □□ں و □□ا  ビラーチュ

ーノーチラー<副>[A･P] 疑義を唱えず

に 
bilād □□د  ビラード<男･複>[A]  □□□ balad 

（都市，地方）の複数 
bi-lā rōk ṭōk □□ روک □□ک ビラーロークト

ーク<副>[A･H] 妨害なく，反対なく 
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□□د   □□ bi-lā-sūd ビラースード<形>[A･P] 

無利子の 
□□□ □□ bi-lā-šubā ビラーシュバー<副>[A] 

確かに，疑いなく 
□□□ے  □ِ□□□  □□ bi-lā-širkat-e ǧairē ビラ

ーシルカテ ガェーレー<形>[A] 独占的

な，排他的な <副> 独占的に，排他的

に 
□□  □□ balā kā バラー カー<形>[A･H] 

[ □□ □□ balā kē， □□ □□ balā kī] 最

高の，この上ない，恐ろしい，極端な，猛

烈な，激しい <副> 最高に，この上なく，

恐ろしく，極端に，猛烈に，激しく 
□□□□ balāǧat バラーガト<女>[A] 雄弁，

美辞，修辞 
blāk bilāk □□ک ブラーク<男>[E] block 街

区，ブロック 
bi-lā kam ō kāst □□ □□ و □□□□ ビラーカ

モーカースト<副>[A･P] 正確に，粉飾な

しに，潤色なしに 
□□□□□□ □□ bi-lā-muqābalā ビラームカーバラ

ー<副>[A] 無競争で 
□□□□  □□ bi-lā-maqsad ビラーマクサド

<副>[A] 目的もなく 
□□□□ bulānā ブラーナー<他>[H] 呼ぶ，呼

び出す，呼びかける，呼びつける，招く，

召集する 
□□□□  □□ bi-lā-nāǧā ビ ラ ー ナ ー ガ ー

<副>[A･P] 続いて，絶えず，いつも，欠

かさず，確かに，間違いなく 
bulāwā □□وا  ブラーワー<男>[H] 呼び出し，

召集，招待 
وا□□□  □□ bi-lā-wāstā ビラーワースター

<副>[A] 直接に，じかに <形> 直接の 

bi-lā-wajā □□ و□□ ビラーワジャー<副>[A] 
理由もなく，訳もなく 

blāuz bilāuz □□ؤز ブ ラ ー ウ ズ < 男 >[E] 
blouse ブラウス 

ا□□□□□□  □□□□ balā-e āsmānī バラーエ ア

ースマーニー<女>[A･P] 天災 
□□□ balb バルブ<男>[E] bulb 電球 
□□□□ bulbul ブルブル<女>[P] ブルブル；

《鳥》ヒヨドリ科の鳥，恋愛詩ではバラと好

一対の美しい音色で鳴く小鳥ナイチン

ゲールとされる 
□□□□ bulbulā ブルブラー<男>[H] （水や液

体からぶくぶくと出る）泡 
□□□□□□ balbalānā バルバラーナー<自>[H] 

（らくだが）声高く鳴く 
□□□□□□ bilbilānā ビルビラーナー<自>[H] 

（苦痛に）悲鳴をあげる 
زرد   □ِ□□□ bulbul-e zard ブルブレ  ザルド

<女>[P] 《鳥》カナリヤ 
□□□□ □□ bal-būtāバルブーター<男>[H] 力，

支え 
ba-lehāz-e □□□□ظِ  バレハーゼ<前>[P･A] 

…の点で，…を鑑みて，…の観点から 
□□□ balad バラド<男>[A] 都市，タウン 
baldā □□□ہ バルダー<男>[A] 都市，タウン 
baldiyāt □□□□□ت バ ル デ ィ ヤ ー ト < 女 ･

複>[A] □□□□□ baldiyā （市役所，市当局，

地方自治体）の複数 
□□□□□□□ baldiyātī バ ル デ ィ ヤ ー テ ィ ー

<形>[A] 地方自治体の，市の 
□□□□□ baldiyā バルディヤー<女>[A] 市役

所，市当局，地方自治体 
□□□ blaḍ balaḍ bilaḍ ブラド<男>[E] blood 

血，血液 
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□□□□□ □□□ blaḍ prēšar ブラド プレーシャル

<男>[E] blood pressure 血圧 
□□□□□ bilḍiṇg ビ ル デ ィ ン グ < 女 >[E] 

building ビルディング，建物，建築，建

設 
balsān balasān □□□□ن バルサーン<男>[A] 

バルサーン；《植》バルサム，芳香性樹脂 
□□□□ bulaǧā ブラガー<男･複>[A]  □□□□ balīǧ 

（雄弁家）の複数 
□□□□ balǧam バルガム<男>[A] 痰 
□□□□□ balǧamī バルガミー<形>[A] 粘液

質の，痰の多い 
□□□□□ bilaknā ビラクナー<自>[H] （子供が）

激しく泣く，泣きじゃくる 
□□□□ bal-ke バルケ<接>[P] （…だけでは）

なく…でも，（…のみならず）…もまた，そ

れどころか〔 □□ف   □□ na sirf ，    □□

□□□□ hī nahīṇ などの否定語を含む語・

句・節が先行し，この接続詞以降には 
□□□ bhī を含む語・句・節がくることが多

い〕 
□□□ ballam バッラム<男>[H] 短槍 
□□□□ buland ブランド<形>[P] 高い，高位の，

（音・声）が大きい 
buland-āwāz □□□□ ا□واز ブランド アーワーズ

<女>[P] 大声 <形> 大声の 
□□□□ □□□□ buland-bāṇg ブランド バーング

<形>[P] 声高の 
□□□□  □□□□ buland-pāyā ブランド パーヤー

<形>[P] 高位の，高い地位の，高尚な 
□□وازی  □□□□ buland-parwāzī ブランド パル

ワーズィー<女>[P] 高い飛翔，遠大な望

み 

□□□□□ □□□□ buland-hausilā ブランド ハォ

ースィラー<形>[P･A] 意気盛んな，大

志を抱いた 
□□□□□  □□□□ buland-martabā ブランド マルタ

バー<形>[P･A] 地位の高い，高位の

〈男〉高い地位 
□□□  □□□□ buland-nazar ブランド  ナザル

<形>[P･A] 気高い，大望ある，野心的

な 
buland-nazarī □□□□ □□□ی ブランド ナザリー

<女>[P･A] 気高さ，大望，野心 
□□□ □□□□ buland-himmat ブランド ヒンマト

<形>[P･A] 決然とした，心のしっかりし

た，心の高尚な，気高い 
bulandī □□□□ی ブランディー<女>[P] 高さ，

高み，高度，高所 
balwā □□□ا  バルワー<男>[A] 暴動，動乱 = 

 balwā □□□ہ
bulwānā □□□ا□□ ブルワーナー<他>[H] 呼ば

せる，召集させる，呼んでもらう，召集し

てもらう 
balwāī □□□ا□□ バルワーイー<男>[A] 暴動

を起こす者，暴徒 
balōc-istān □□□□□□□ن バローチスターン

<男>[P] 《地》バローチスターン〔パキス

タンとイランにまたがる地域名〕 
□□□□□ balōcī バローチー<形>[P] バロー

チー語の，バローチー民族の <男> バ

ローチー民族 <女> バローチー語（イン

ド・ヨーロッパ語族イラン語派） 
billaur □□□ر ビッラォール<女>[P] 水晶 

□□□□□□□ر    billaur-bīnī ビッラォールビーニー

<女>[P] 水晶占い 
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billaurī □□□ری ビッラォーリー<形>[P] 水晶

の，水晶のような 
billaurīṇ □□□ر□□ ビッラォーリーン<形>[P] 

水晶の，水晶のような 
balūt □□□ط バルート<男>[A] 《植》オーク，

樫〔ブナ科〕 
bulūǧ □□□غ ブルーグ<男>[A] 思春期，青

年期，年頃，性的成熟期，成人〔イスラ

ームでは男子は初めての精通，女子は

初潮を迎えた時点で成人になったとされ，

遅くとも 15 歳になると成人とみなされる〕 
□□□□□ bulūǧat ブルーガト<女>[A] 思春

期，青年期，年頃，性的成熟期，成人

〔イスラームでは男子は初めての精通，

女子は初潮を迎えた時点で成人になっ

たとされ，遅くとも 15 歳になると成人とみ

なされる〕 
□□□□□ bilōnā ビローナー<他>[H] （乳・ヨー

グルトなどを）攪拌（かくはん）する，かき

混ぜる 
□□□□□ bilōnī ビローニー<女>[H] ミルクの

攪拌器（かくはんき） 
balwā □□□ہ バルワー<男>[A] 暴動，動乱 

 balwā □□□ا  =
□□□ ballī バッリー<女>[H] （小舟を進める）

棹，棹，細長い丸木 
□□□ billī ビッリー<女>[H] 《動》猫，雌猫 
baliyyāt □□□□ت バリッヤート<女･複>[A] □□ 

balā （不運，不幸，災難，悪霊）の複数 
□□□□ balīǧ バリーグ<形>[A] 雄弁な <男> 

雄弁家 
ا□ؤٹ  □□□□ blaik-āuṭ ブラェーク アーウト

<男>[E] black out 灯火管制 

□□ر□□□  □□□□ blaik mārkīṭ ブラェーク マ

ールキート<女>[E] black market ブラッ

ク・マーケット，闇市場（やみしじょう），闇

市（やみいち） 
□□□  □□□□ blaik mēl ブラェークメール

<女>[E] blackmail ゆすり，恐喝 
□□□□□ □□□□ blaik mēling ブラェークメーリ

ング<女>[E] blackmailing ゆすり，恐喝 
□□□□ balliyā バッリヤー<女>[A] 災難，不運 
□□ bam バム<男>[E] bomb 爆弾 
bambār taiyārā □□□□ر □□□رہ バンバール タ

イヤーラー<男>[E・A] 爆撃機 
bambārī □□□□ری バンバーリー < 女 >[E] 

〔bombard に由来〕爆撃，砲撃 
□□□□□ bambaī バンバイー<女>[H] 《地》ボ

ンベイ（ムンバイの旧名） 
□□□□□ ba-muškil バムシュキル<副>[P･

A] 辛うじて，やっと 
□□□ ba-mai バマェー<前>[P･A] …に加え

て，…と一緒に 
□□□□□□□ ba-muqābalā バ ム カ ー バ ラ ー

<副>[P･A] …対… 
ba-maqām □□□□م バマカーム<前>[P･A] …

の場所で 
□□□□□ ba-mūjib バムージブ<副>[P･A] 

…に従って，…に一致して 
□□ ban バン<男>[H] 森，森林 
□□ ban バン<男>[E] bun 菓子パン 
□□ bin ビン<接頭>[H] 〔形容詞，名詞，副

詞をつくる〕…なしの，…なしで，…して

いない，…していない人 
□□ bin ビン<男>[A] □□ا ibn の短縮形，…

の息子 
□□ bun ブン<女>[P] 根元，根 
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□□□ binā ビナー<後･前>[H] [ □□□  …□□ 
binā…  kē]または [ □□□  □□…  …  kē 
binā]の形で副詞句を作る．…なしに，…

なしで 
□□□ binā ビナー<女>[A] 基礎，根源，根拠 
□□  □□  □□□ binā-bar-īṇ ビ ナ ー バ リ ー ン

<副>[A･P] これゆえに，このために 
□□□□□  □□□ banā-banāyā バナー バナーヤー

<形>[H] [ □□□□□ □□□ banē banāē，  □□□

□□□□□ banī banāī] 出来上がった，既製の，

正式な 
banāt □□□ت バナート<女･複>[A] □□□ bint 

（娘，少女）の複数 
ا□□□□ banāt-un-nāš □□□ت  バナートゥンナ

ーシュ<女>[A] 《天》北斗七星，ウルドゥ

ー小説家ナズィール・アフマド   □□□□

nazīr ahmad （1836-1912）の長編 ا□□□

小説の題名 
banāras □□□رس バナーラス<男>[H] 《地》ベ

ナレス → □□□وارا wārānasī 
□□□□ □□□ banā ṭhanā バナー タナー<形>[H] 

[ □□□□ □□□ banē ṭhanē，  □□□□ □□□ banī 
ṭhanī]着飾った，めかしこんだ，きざな 

□□□□□□□ banās-patī バ ナ ー ス パ テ ィ ー

<女>[H] 植物 
□□□ □□□□□□□ banās-patī tēl バナースパティ

ー テール<男>[H] 植物油〔  □□□□□□□

□□□ banāspatī ghī と同じだが，通常はこ

ちらの語彙を用いる〕 
□□□ □□□□□□□ banās-patī ghī バナースパテ

ィー ギー<男>[H] 植物油 →  □□□□□□□

□□□ banāspatī tēl 
bunā-gōš □□□ □□ش ブナーゴーシュ<男>[P] 

耳たぶ 

ba-nām □□□م バナーム<副>[P] 〔通常イザ

ーファをともない  ِم□□□ ba-nām-eとなり，副

詞句・形容詞句をつくる〕…の名宛で，

…の名で 
□□□□□ banānā バナーナー<他>[H] 製作する，

作る，造る，建てる，立てる，建設する，

削る，（…に）する 
banāwaṭ □□□وٹ バナーワト<女>[H] 構造，

製作，作り，技巧的なところ，気取り，飾

り気 
banāwaṭī □□□و□□ バナーワテｨー<形>[H] 作

りものの，模造品の，偽造品の，人工の，

偽の，わざとらしい 
banāwaṭī cīz □□□و□□ □□□ バナーワティー チ

ーズ<女>[H･P] 作り物 
□□□□ banāwaṭī haṇsī □□□و□□  バナーワティ

ー ハンスィー<女>[H] 作り笑い 
□□□□ر banāō siṇgār □□□ؤ  バナーオー スィ

ンガール<男>[H] 化粧して着飾ること，

盛装すること，身支度を整えること，お洒

落をすること 
□□□□ن  □□ □□□□ر   banāō siṇgār kā □□□ؤ 

sāmān バナーオー スィンガール カー 
サーマーン<男>[H･P] 化粧品 

ban-bās □□ □□س バンバース<男>[H] 国外

追放，森に居住すること 
bin-bulāyā mehmān □□ □□□□ □□□□ن ビンブ

ラーヤー メヘマーン<男>[H･P] 招かれ

ざる客 
□□□□□ □□ bin-byāhā ビンビャーハー<形>[H] 

独身の <男> 独身者 
□□□□□ □□ bin-byāhī ビンビャーヒー<形>[H] 

独身の <女> 独身者 
□□□ bint ビント<女>[A] 娘，少女 
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□□□□ bintī ビンティー<女>[H] 懇願，懇請 
baṇjārā □□□□را  バンジャーラー<男>[H] バ

ンジャーラー；（穀物などの）行商人，放

浪者 
baṇjāran □□□□رن バンジャーラン<女>[H] 

バンジャーラー〔（穀物などの）行商人〕

の妻 →  را□□□□ baṇjārā 
baṇjārī □□□□ری バンジャーリー<女>[H] バ

ンジャーラー〔（穀物などの）行商人〕の

妻 →  را□□□□ baṇjārā 
□□□□ baṇjar バンジャル<形>[H] 不毛の，

未開墾の <女> 不毛の地，やせ地 
□□□ band バンド<形>[P] 閉められた，閉じ

られた，束縛された，閉じこめられた → 
□□□□ bastan 

□□□ band バンド<男>[P] ダム，堤防，土手，

結び目，関節，拘束，バンド；詩の節 
□□□ band バンド<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…を止める，留める，締める〔名詞を作

る〕…を止めるもの，留めるもの，締める

もの 
□□□□  □□□ band pānī バ ン ド  パ ー ニ ー

<男>[P･H] 溜まり水，よどんだ水 
bandar □□□ر バンダル<男>[H] 《動》猿 
bandar □□□ر バンダル<男>[P] 港 ＝   ر□□□

 bandar-gāh □□ہ
را□□□  □□□ band-rāstā バンド  ラースター

<男>[P] 行き止まり 
bandar-bhabkī □□□ر □□□□□ バンダル バブ

キー<女>[H] こけおどし 
□□ہ bandar-gāh □□□ر  バンダルガー（ハ）

<女>[P] 港 
bandarī □□□ری バンダリー<女>[H] 《動》雌

猿 

bandariyā □□□ر□□ バンダリヤー <女 >[H] 
《動》雌猿 

bandiš □□□ش バンディシュ<女>[P] 停止，

閉鎖，拘束，束縛，スタイル，（言葉やメ

ロディーなどの）配列・構成 → □□□□ 
bastan 

□□□ا   □□□ band kamrā バンド  カムラー

<男>[P] 密室，閉まっている部屋 
bandagān □□□□□ن バンダガーン<男･複>[P] 

，bandā〔僕（しもべ），奴隷，崇拝者 □□□ہ

人間〕の複数 
□□□□□  □□□ band gōbhī バンド ゴービー

<女>[P･H] 《植》キャベツ 
□□□□□ bandagī バンダギー<女>[P] 奴隷

の状態，隷属，帰依 
د□□ان  □ِ□ bun-e dandān ブネ ダンダーン

<女>[P] 歯根 
□□□ و   □□□ band ō bast バンドーバスト

<男>[P] 手配，支度，準備，処理 → 
□□□□ bastan 

bandūq □□□وق バンドゥーク<女>[A] 鉄砲 
bandūq-cī □□□و□□□ バ ン ド ゥ ー ク チ ー

<男>[A･T] 銃手〔 □□ cī は接尾辞で

「…する人」を表わす〕 
bandā □□□ہ バンダー<男>[P] 僕（しもべ），

奴隷，崇拝者，人間，「私」の謙譲語，や

つがれ 
□□□ bandā-bašar □□□ہ  バンダー バシャル

<男>[P･A] 人間 
□□ور banda-parwar □□□ہ  バンダパルワル

<男>[P･A] ご主人さま 
□□از banda-nawāz □□□ہ  バンダナワーズ

<形>[P] 僕（しもべ）を慈しむ <男> 僕

（しもべ）を慈しむ者，中世インドのスー



131 

フィー聖者ハージャ・ゲースーダラーズ 
□□□□دراز  xājā gēsūdarāz □□ا□□ 
（1422d.）の別称 → □□□□ sūfī 

banda-nawāzī □□□ہ □□ازی バンダナワーズィ

ー<女>[P] 僕（しもべ）を慈しむこと 
□□□□□□□ baṇdhānā バンダーナー<他>[H] 

縛らせる，結ばせる，ゆわかせる，束ねさ

せる，束縛させる 
□□□□□ baṇdhan バンダン<男>[H] 束縛，

拘束，縛り 
□□□□□□ baṇdhnā バンドナー<自>[H] 縛られ

る，結ばれる，ゆわかれる，束ねられる，

束縛される，拘束される 
وار  □□□□□ baṇdhan-wār バンダンワール

<男>[H] 花と葉の輪飾り 
bandī □□□ی バンディー<男>[P] 虜囚，囚

人 
bandī □□□ی バンディー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…を作ること，…をすること 
bindī □□□ی ビンディー<女>[H] ビンディ

ー；額につける丸い小さな印，額飾りの

丸い印 
banḍal □□□ل バンダル<男>[E] bundle 束 
□□□□ bansī バンスィー<女>[H] 竹笛，釣り

ざお 
 ِ□□□□ ba-nazar-e バナザレ<前>[P・A] …の

目で 
□□□□ □ِ□□□ ba-nazar-e ǧāir バナザレ ガーイ

ル<副>[P・A] 細かな目で，詳細に 
□□□□ □ِ□□□ ba-nafs-e nafīs バナフセ ナフ

ィース<副>[P･A] ご自身で，ご自分で 
□□□□□ banafšā バナフシャー<男･女>[P] 

《植》すみれ 

□□□□□ banafšī バナフシー<形>[P] すみ

れ色の 
□□□□□□ □□□□□ banafšī šuāēṇ šoāēṇ バナ

フシー シュアーエーン<女･複>[P･A] 
《物》紫外線 

□□□ bɛṇk バェンク<男>[E] bank 銀行 ＝ 
□□□□ baiṇk 

□□□ب  □□ ban kabāb バ ン  カ バ ー ブ

<男>[E･A] バンカバーブ；肉，卵，ジャ

ガイモなどの材料に香辛料などを加えた

ものを円盤状にして油で揚げ，パンには

さんだ一種のハンバーガー 
baṇgāl □□□□ل バンガール<男>[H] 《地》ベ

ンガル 
□□□□□□ baṇgālī バンガーリー<形>[H] ベン

ガルの，ベンガーリー民族の <男> ベ

ンガーリー民族 <女> ベンガル語 
□□□□ baṇglā バングラー<男>[H] バンガロ

ー，小屋，邸宅 
bangalōr □□□□□ر バンガロール<男>[H] 

《地》バンガロール（ベンガルールの旧名） 
□□□□□ baṇglā バングラー<男>[H] バンガロ

ー，小屋，邸宅 
baṇglā dēš □□□□□ د□□ バングラーデーシュ

<男>[H] 《国》バングラデシュ 
□□□□ □□ ban-mānas バンマーナス<男>[H] 

《動》チンパンジー 
□□ □ِ□ bun-e mū ブネ ムー<女>[P] 毛根 
□□□□ bannā バンナー<自>[H] 作られる，で

きる，（…に）なる，（人と）うまくやっていく，

格好をつける 
□□□□ bunnā ブンナー<他>[H] 編む，織る，

（寝台の枠組みに帯状の布や縄などを

渡して）張る 
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banwānā □□□ا□□ バンワーナー<他>[H] 作ら

せる，ならせる，作ってもらう，（毛髪・ひ

げ・体毛などを剃ったり抜いたりして）整

えさせる，整えてもらう 
□□□□ binaulā ビナォーラー<男>[H] 棉の種

子 
□□□ banī バニー<男･複>[A] □□ا ibn （息

子）の複数，子孫 
ا□دم  □□□ banī ādam バ ニ ー  ア ー ダ ム

<男>[A] アダムの子孫，人類 
ا□□ا□□□  □□□ banī isrāīl バニー イスラーイ

ール<男>[A] イスラエル（ヤコブ）の子

孫，ユダヤ人 
□□□□ baniyā banyā バニヤー<男>[H] バニヤ

ー；（ヒンドゥーの）商人，穀物商，食料雑

貨商 
buniyād bunyād □□□□د  ブニヤード<女>[P] 

基礎，基本，根本，根拠，基盤，土台，

原理，下地 
buniyād-parast □□□□د □□□□ ブニヤードパラ

スト<男>[P] 原理主義者 
buniyād-parastī □□□□د □□□□□ ブニヤードパラ

スティー<女>[P] 原理主義 
buniyādī bunyādī □□□□دی ブニヤーディー

<形>[P] 基礎の，基本の，基本的な，基

礎的な，根本的な 
buniyādī tanxāh □□□□دی □□□□اہ ブニヤーデ

ィー タンハー（ハ）<女>[P] 基本給 
buniyādī mālūmāt □□□□دی □□□□□□ت ブニヤ

ーディー マールーマート<女・複>[P・

A] 基礎知識 
ا□□ا□□□  □□□ banī isrāīl バニー イスラーイ

ール<男>[A] イスラエル（ヤコブ）の子

孫，ユダヤ人 

baniyān banyān □□□□ن バニヤーン<女>[H] 
アンダーシャツ 

banī nau-e insān □□□ □□عِ ا□□□ن バニー ナ

ォーエ インサーン<男･複>[A] 人類 
□□ bū ブー<女>[P] 匂い，臭気，香り 
□□ bū ブー<男>[A] □□ا abū （父）の短縮形

〔人名の一部になることがある〕 
bawāsīr □□ا□□□ バワースィール<女>[A] 

《病》痔，痔ろう 
bu-l-ajab □□ ا□□□□ ブルアジャブ<形>[A] 

驚くべき，きてれつな，奇妙な 
ا□□□□□  □□ bu-l-ajabī ブ ル ア ジ ャ ビ ー

<女>[A] きてれつ，奇妙，不思議 
buāiz □□ا□□ ブアーイズ<男･複>[E] boys 少

年たち 
biwāī □□ا□□ ビワーイー<女>[H] 皹（ひび・

あかぎれ） 
buwāī □□ا□□ ブワーイー<女>[H] 種蒔き，

播種（はしゅ），播種期 
buāē □□ا□□ ブアーエー<男>[E] boy 少年 
□□□□ būtā ブーター<男>[H] 能力，力 
□□□□ bōtal ボータル<女>[E] bottle びん 
□□□ □□ّ□ bōtal-band ボータルバンド<形>[E・

P] ボトル入りの，ボトルに入った 
būṭ □□ٹ ブート<男>[E] boot 靴 
būṭ □□ٹ ブート<男>[H] 未熟なチャナー

豆〔緑色をしている〕 
bōṭ □□ٹ ボート<男・女>[E] boat ボート，小

舟 
□□□□ būṭā ブーター<男>[H] 苗木，草木，布

地の刺しゅうやプリントの花模様 
□□□□ būṭī ブーティー<女>[H] 小さな苗木

や花，薬として用いる草や根の類，花模

様 
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□□□□ bōṭī ボーティー<女>[H] 肉片 
ba-wujūh □□□□ہ バウジュー（フ）<副>[P･A] 

いくつかの理由で 
ba-wujūh-e □□□□ہِ  バウジューヘ<前>[P･A] 

…という理由（複数）で，…という原因（複

数）で 
□□□□ ba-waja-e バワジャエ<前>[P･A] …の

理由で，…なので 
□□□□ bōjh ボージ<男>[H] 荷，重荷，負担，

責任 
□□□□□ bōjhal ボージャル<形>[H] 重荷の，

重たい，重苦しい 
□□□□□□ būjhnā ブージナー<他>[H] 理解

する，考慮する，当てる，（謎を）解く 
□□□□ būcā ブーチャー<形>[H] 耳を切り取

られた，耳無しの <男> 耳を切り取られ

た人・犬 
bauchār □□□□□ر バォーチャール<女>[H] 

激しい雨，驟雨，（非難・質問などの）雨 
būd □□د  ブード<女>[P] 存在  →  □□دن  

būdan 
bōdā □□دا  ボーダー<形>[H] 臆病な，弱い，

脆弱な 
bōdā-panボーダーパン<男>[H] 臆 □□دا □□

病，弱さ，脆弱さ 
būdan □□دن ブーダン<ペ動>[P] …である，

ある  [現在語根  bāš，過去語根 □□ش 
 [būdā □□دہ būd，過去分詞 □□د 

bōr □□ر ボール<形>[E] bore 退屈させる，

うんざりさせる 
būrā □□را  ブーラー<男>[H] おがくず，粗糖 
baurānā □□را□□ バォーラーナー<自>[H] 気

が変になる，取り乱す 

bōrḍ □□رڈ  ボールド<男>[E] board 掲示板，

看板 
bōrḍ □□رڈ  ボールド<男>[E] board 局，部，

（委員）会 
bōriyā bōryā □□ر□□ ボーリヤー<男>[H] ナツ

メヤシの葉で編んだござ・むしろ，小さい

（麻）袋 
bōriyā badhnā □□ر□□ □□□□□ ボーリヤー バド

ナー<男>[H] （貧しいひとの）財産一式 
bōriyā bistar □□ر□□ □□□□ ボーリヤー ビスタ

ル<男>[H] 寝具 
bōriyat □□ر□□ ボーリヤト<女>[E] 〔bore に

由来〕退屈，うんざりした気分 
būṛhā □□ڑ□□ ブーラー<形>[H] 年取った，

老いた <男> 年寄り，老人，じじい 
būṛhī □□ڑ□□ ブーリー<女>[H] 老婆 <形> 

būṛhā （年取った，老いた）の変化 □□ڑ□□

形 
būznā □□ز□□ ブーズナー<男>[P] 《動》猿 
būzīnā □□ز□□□ ブ ー ズィ ー ナ ー < 男 >[P] 

《動》猿 
bōs □□س ボース<男>[P] 接吻，キス → 

 bōsīdan □□□□□ن
bōs □□س ボース<接尾>[P] 〔形容詞を作

る 〕 … に 接 す る よ う な  →  □□□□□ن 
bōsīdan 

□□□□ bōsā ボーサー<男>[P] 接吻，キス→ 
 bōsīdan □□□□□ن

bōstān būstān ボ □□□□□ن ー ス タ ー ン

<男>[P] 庭園，花園，果樹園，サアディ

ー ی□□□ sādī （1210-1292）によるペル

シア古典文学作品の題名 
bōs ō kinār □□س و □□□ر ボーソーキナール

<男>[P] 接吻と抱擁 
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□□□□ bōsā ボーサー<男>[P] 接吻，キス 

 bōsīdan □□□□□ن →
□□□□□□□ bōsīdagī ボ ー ス ィ ー ダ ギ ー

<女>[P] 腐敗，腐朽，古ぼけたさま 
bōsīdan □□□□□ن ボースィーダン<ペ動>[P] 

接吻する，キスする  [現在語根  □□س 
bōs，過去語根  □□□□□ bōsīd，過去分詞 
 bōsīdā □□□□□ہ

bōsīdā □□□□□ہ ボースィーダー<形>[P] 腐

敗した，朽ちた，古ぼけた，破れた 
 □ِ□□□ ba-waqt-e バワクテ<前>[P･A] …の

時間に，…時に 
ba-waqt-e zarūrat □□□ِ□ □□ورت バワクテ 

ザルーラト<副>[P･A] 必要な時に 
būqalamūṇ □□□□□□ں ブ ー カ ラ ム ー ン

<男>[A] 《動》カメレオン <形> カメレオ

ンのような雑色の，移り気な 
□□□□□□□□ būqalamūnī ブーカラムーニー

<女>[A] 雑色，まだら 
□□□□□□□ baukhlānā バ ォ ー ク ラ ー ナ ー

<自>[H] 愕然とする，取り乱す，動転す

る 
□□□□□□□ baukhlāhaṭ バォークラーハト

<女>[H] 愕然とすること，取り乱すこと，

動転 
□□□□ bōgas ボーガス<形>[E] bogus 偽の，

いんちきの 
□□□□ bōgī ボーギー<女>[E] bogie ボギー

車（鉄道），客車 
bōl □□ل ボール<男>[H] 話し，言葉，歌詞，

名声 
baul □□ل バォール<男>[H] 尿，小便 
□□□□□ baulānā バォーラーナー<自>[H] 取

り乱す，気が変になる 

bōl bālā □□ل □□□ ボール バーラー<男>[H] 
繁栄，成功，名声 

□□□□□ □□□□□ bōltī tasvīr ボールティー タス

ヴィール<女>[H･A] 実物そっくりの絵 
□□ل bōl-cāl □□ل  ボールチャール<女>[H] 

会話，口語 
□□□□ bōlar ボーラル<男>[E] bowler （クリケ

ットの）投球者 
□□□□□ bōlnā ボールナー<他>[H] 話す，言う，

会話をする，（音・声などを）発する，（鳥

が）鳴く 
□□□□□ bōliṇg ボーリング<女>[E] bowling 

（クリケットの）投球 
□□□□ bōlī ボーリー<女>[H] 話し言葉，方

言，鳴き声，競り売りの声，付け値 
būm □□م ブーム<男>[P] 《鳥》ふくろう 
būm □□م ブーム<女>[E] boom ブーム，好

況，大人気 
□□□□ bōnā ボーナー<他>[H] （種を）播く，

植え付ける 
□□□□ būṇṭ ブーント<男>[H] 青い未熟なチ

ャナー豆，チャナー豆の青い莢（さや） 
□□□□ būṇd ブーンド<女>[H] しずく，滴り 
□□□□ی būṇdā bāṇdī □□□□ا  ブーンダーバー

ンディー<女>[H] 小雨 
□□□□  □□□□ būṇd būṇd ブーンド ブーンド

<女>[H] 一滴一滴 
bōhrā □□□□ا  ボーホラー<男>[H] ボーホラー

（ボホラ）；イスラーム教シーア派中の一

派，信者にはムンバイやカラチの富裕な

商人が多い 
bōhrā □□□□ہ ボーホラー<男>[H] ボーホラー

（ボホラ）；イスラーム教シーア派中の一
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派，信者にはムンバイやカラチの富裕な

商人が多い 
□□□□□ bōhnī ボーホニー<女>[H] 店の（そ

の日の現金での）初売り，（開店・開業な

どの）祝儀，買初め 
□□ ba バ<接頭>[P] …に，…で 
□□ beh ベヘ<形>[P] 良い〔ウルドゥー語で

は比較級  □□□□ beh-tar・最上級 □□□□□□ 
beh-tarīn の形が用いられる〕 

□□□ bahā バハー<男>[P] 価値，価格，値段 
ba-āsānī □□ ا□□□□□ バアーサーニー<副>[P] 

容易に，たやすく，簡単に 
bahādur □□□در バハードゥル<形>[P] 勇敢

な，勇猛な，勇気のある，大胆な <男> 
勇者，勇士 

bahādurī □□□دری バハードゥリー<女>[P] 
勇気，勇猛，勇敢，大胆 

bahār □□□ر バハール<女>[P] 春，青春，盛

り 
bihār □□□ر ビハール<男>[H] 《地》ビハー

ル 
bahārāṇ □□□راں バハーラーン<女>[P] 春 
bihārī □□□ری ビハーリー<形>[H] ビハール

の <男> ビハーリー，ビハール人 <女> 
ビハーリー語→ ر□□□ bihār 

ba-ifrāt □□ ا□□اط バイフラート<副>[P･A] 豊

富に 
ا□□□ظِ د□□□  □□ ba-alfāz-e dīgar バアルファ

ーゼ ディーガル<副>[P･A] 換言すれ

ば 
□□□□□ bahānāバハーナー<他>[H] 流す，浪

費する 
□□□□□ bahānā バハーナー<男>[P] 言訳，弁

解，言い逃れ，口実 

□□ز  □□□□□ bahānē-bāz バハーネーバーズ

<男>[P] 言い訳する人，弁解する人 
bahānē-bāzī □□□□□ □□زی バハーネーバーズ

ィー<女>[P] 言い逃れ，言い繕い 
□□ز  □□□□□ bahānē-bāz バハーネーバーズ

<男>[P] 言い訳する人，弁解する人 
□□زی  □□□□□ bahānē-bāzī バハーネーバー

ズィー<女>[P] 言い逃れ，言い繕い 
bahāō □□□ؤ バハーオー<男>[H] 流れ，水

流 
□□□□□ bahāī バハーイー<男>[A] バハーイ

ー教徒〔バーブ教の分派でバーブのハ

リーファ（後継者）であるバハーウッラー 
□□ bahāullāh （1892 □□□ء □□□ 没）が創めたバ

ハーイー教の信奉者 → □□□□ bābī 
bɛhbūd bahbūd □□□□د  バェヘブード<女>[P] 

福祉，福利，幸福 
□□□ bahot bahut バホト<形>[H] 非常な，

多くの，たくさんの <副> 非常に，大い

に，大変に 
bohtāt buhtāt bahutāt □□□□ت ボホタート

<女>[H] 過多，過剰，たくさん 
ا□□□  □□□ bahot acchā バホト アッチャー

<間>[H] いいですよ，いいよ，いいぞ，

よーし，よろしい，承知しました，かしこま

りました，大変結構です，ＯＫ 
bohtān □□□□ن ボホターン<男>[A] 中傷，誹

謗 
□□ب  □□□ bahot xūb バ ホ ト  フ ー ブ

<間>[H･P] いいですよ，いいよ，いいぞ，

よーし，よろしい，承知しました，かしこま

りました，大変結構です，ＯＫ 
□□□□ bahattar バハッタル<形>[H] 72 の 

<男> 72 
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□□□□ behtar ベヘタル<形>[P] □□ beh （良い）

の比較級，より良い <間> 結構です，よ

ろしい〔肯定の返事に使う〕，了解しまし

た，わかりました 
behtarī □□□□ی ベヘタリー<女>[P] 改善，改

良，幸福 
□□□□□□ behtarīn ベヘタリーン<形>[P] □□ 

beh （良い）の最上級，最もよい，最上の，

最善の 
□□□ □□□ bahot kuch バホト クチ<男>[H] 

多くのこと・もの，かなりのこと・もの <副> 
たくさん，かなり 

□□ □□□ bahot kam バホト カム<副>[H･P] 
まれに，めったに…（ない） 

bahotērā □□□□□ا  バホテーラー<形>[H] 多く

の，たくさんの <副> 大いに，非常に 
□□□□ bɛhjat バェヘジャト<女>[A] 喜悦，

快活さ 
□□□□ □□ ba-xūbī バフービー<副>[P] 見事

に，立派に，うまく，十分に 
behdānā □□□ا□□ ベヘダーナー <男 >[P] 

《植》マルメロの実〔鎮痛剤に用いる〕 
bɛhrā □□□ا  バェヘラー<形>[H] 耳が聞こえ

ない，聾の 
bɛhrā-pan □□□ا □□ バェヘラーパン<男>[H] 

耳が聞こえないこと，聾 
bɛhrām □□□ام バェヘラーム<男>[P] 《天》火

星 
ba-har-hāl □□□ □□ل バハルハール<副>[P･

A] とにかく，いずれにせよ，けれども 
□□رت  □□□ ba-har-sūrat バハルスーラト

<副>[P･A] どうしても，何とかして，しか

しながら 

□□ر  □□□ ba-har-taur バ ハ ル タ ォ ー ル

<副>[P･A] とにかく，いずれにせよ，何

とかして 
□□□□  □□□ ba-har-qīmat バハルキーマト

<副>[P･A] どんな値段（犠牲）を払って

も 
□□□  □□□ ba-har-kaif バ ハ ル カ ェ ー フ

<副>[P･A] 何とかして，とにかく，しかし

ながら 
bɛhrūp □□□وپ バェヘループ<男>[H] 変

装，仮装，メーキャップ，物まね 
bɛhrūpiyā □□□و□□□□ バ ェ ヘ ル ー ピ ヤ ー

<男>[H] 物真似芸人 
bɛhrā □□□ہ バェヘラー<男>[P] 分け前，運，

利益 
□□□ bɛhra-mand □□□ہ  バ ェ ヘ ラ マ ン ド

<形>[P] 利益を得た，享受した，幸運な 
bɛhra-war □□□ہ ور バェヘラワル<形>[P] 利

益を得た，享受した，幸運な 
□□□□ bihišt behišt bahišt ビ ヒ シ ュ ト

<女>[P] 天国，極楽 
□□□□□ bihištī behištī bahištī ビヒシュティー

<形>[P] 天国の，極楽の <男> 水運び

人，天国の住人 
ba-šumūl-e □□ □□□لِ  バシュムーレ<前>[P･

A] …を含めて，…も併せて 
□□ر  □□ ba-ǧaur バガォール<副>[P･A] 思

慮深く，注意深く 
□□□□□□ bɛhkānā バェヘカーナー<他>[H] 

だます，惑わす，欺く，そそのかす 
bɛhkāwā □□□□وا  バェヘカーワー<男>[H] 

だまし，欺き，そそのかし 
□□□□□ bɛhknā バェヘクナー<自>[H] だま

される，惑わされる，道を踏み外す，酔っ
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ぱらう，酔ってつじつまの合わないことを

言う 
□□□□□ bɛhlānā バェヘラーナー<他>[H] 

（心を）楽しませる，気を紛らわせる，甘

言でだます，なだめる，あやす 
bɛhlāwā □□□وا  バェヘラーワー<男>[H] 誘

いこむこと，うまくだますこと，ごまかし 
□□□□□ bɛhlnā バェヘルナー<自>[H] （心が）

楽しむ，気が紛れる 
□□□ ba-ham バハム<副>[P] 一緒に，相互

に，互いに，協同で，連帯で 
ba-ham rasānī □□□ ر□□□□ バハム ラサーニ

ー<女>[P] 供給，補給，与えること 
□□□ bahin bɛhn bahan バヒン<女>[H] 姉妹，

従姉妹，同年輩の女性同士や女友達同

士 <間> おねえさん，娘さん〔女性への

呼びかけ〕 
□□□□ bɛhnā bahnā バェヘナー<自>[H] 【発

音注意：未完了分詞 □□□□ bɛhtā，完了分

詞 □□□ bahā】流れる，漂う，消費される 
□□□□□□ bɛhnāpā バェヘナーパー<男>[H] 姉

妹関係 
□□□□  □□ ba-nisbat バニスバト<副>[P･A] 

（…に）比べて，（…）よりも 
□□□□□□ bɛhnōī バェヘノーイー<男>[H] 姉

妹の夫，義理の兄弟 
□□□ bahū バフー<女>[H] 息子の嫁，妻 
□□□□ □□□ bahū bēṭī バフー ベーティー<女・

複>[H] 良家のきちんとした女性〔通常

複数扱いされる〕[ 主格・複数形  □□□

bahū bēṭiyāṇ，後置格（斜格）・複 □□□□□ں

数形 [ ں□□□□□ □□□ bahū bēṭiyōṇ] 
□□□ bɛh バェへ<自>[H] □□□□ bɛhnā （流れ

る，漂う，消費される）の語幹 

□□□ bahī バヒー<女>[H] 大福帳，元帳 
□□□ behī ベヒー<女>[P] 良いこと，良好で

あること 
□□□ behī ベヒー<女>[P] 《植》マルメロ〔バ

ラ科〕→ □□ا□□□ beh-dānā 
□□اہ  □□□ behī-xāh ベ ヒ ー ハ ー （ ハ ）

<形>[P] 他人の幸いを願う，好意を寄せ

る〔男〕他人の幸いを願う人，好意を寄せ

る人 
□□□□□  □□□ bahī khātā バヒー  カーター

<男>[H] 会計帳簿，出納簿 
□□□□□□ bahīmiyat bahīmiyyat バヒーミヤト

<女>[A] 獣性 
□□□□□ bhābī バービー<女>[H] 兄弟の妻，

兄嫁，友人の妻 
bhāp □□□پ バープ<女>[H] 蒸気，湯気，

水蒸気 
bhāt □□□ت バート<男>[H] 米飯 
□□□□□ bhājī バージー<女>[H] 野菜料理 
bhādōṇ □□□دوں バードーン<男>[H] ヒンド

ゥー暦６月（太陽暦８～９月） 
bhārat □□□رت バーラト<男>[H] 《国》バー

ラト；インド 
bhāratī bhārtī □□□ر□□ バーラティー<形>[H] 

インドの，インド人の <男> インド人 
bhārī □□□ری バーリー<形>[H] 重い，重苦

しい，重量のある，多量の，多数の，高

価な，優れた，困難な，刺繍の入った 
bhārī-bharkam □□□ری □□□□□ バーリー バル

カム<形>[H] 肥満した，恰幅（かっぷく）

のいい，重々しい，荘重な，厖大な，莫

大な 
bhārī sanat □□□ری □□□□ バーリー サナト

<女>[H･A] 重工業 
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bhāṛ □□□ڑ バール<男>[H] （穀物の）炒りが

ま 
bhāṛā □□□ڑا  バーラー<男>[H] 借り賃，貸借，

料金，運賃 
□□□□ bhāṛē kā ṭaṭṭū □□□ڑے □□  バーレー カ

ー タットゥー<男>[H] 雇われ働く人，金

ずくの人 
□□□□□ bhāšā バーシャー<女>[H] 言語，語，

言葉〔ウルドゥー語では「言語」を意味す

る語彙としては通常 ز□□ن zabān などが

用いられる〕 
bhāg □□□گ バーグ<男>[H] 部分，分け前，

運，運命，幸運 
دوڑ bhāg dauṛ □□□گ  バーグ ダォール

<女>[H] 走り回ること，駆けずり回ること，

労苦 
bhāgam bhāg □□□□□ □□□گ バーガム バー

グ<副>[H] 大急ぎで 
□□□□□□ bhāgnā バーグナー<自>[H] 逃げる，

逃れる，走る，駆ける 
bhāl □□□ل バール<女>[H] 槍の穂，鏃（や

じり）の尖端 
□□□□ bhālā バーラー<男>[H] 槍，矛（ほこ） 
□□□□□□ bhālnā バールナー<他>[H] 見る

dēkhnā د□□□□□ 〕 と共に用いられる〕 
□□□□□ bhālū バールー<男>[H] 《動》熊 ＝ 

 rīch ر□□□
□□□□□ bhānā バーナー<自>[H] 気に入る，

好みに合う，似合う 
□□□□□□□ bhāṇpnā バーンプナー<他>[H] 見

抜く，見通す，見当をつける，推測する 
□□□□□ bhāṇt バーント<男>[H] 様式，風

（ふう），型 

□□□□□□ bhāṇjā バーンジャー<男>[H] 甥

（姉妹の息子）→ □□□□□□ bhatījā 
□□□□□□ bhāṇjī バーンジー<女>[H] 姪（姉

妹の娘）→ □□□□□□ bhatījī 
□□□□□ bhāṇḍ バーンド<男>[H] 道化師，芸

人 
bhāṇḍā □□□□□ا  バーンダー<男>[H] 食器と

して使う土器一般，〈喩〉秘密 
bhāō □□□ؤ バーオー<男>[H] （量り売りされ

るものの）値段，市価，相場，レート 
bhāwaj □□□وج バーワジ<女>[H] 兄弟の妻，

義理の姉妹 
□□□□□ bhāī バーイー<男>[H] 兄弟，従兄

弟，友人 →  □□□ bahin 
□□□ی  □□□□□ bhāī-bandī バーイーバンディ

ー<女>[H] 兄弟の間柄，兄弟関係，友

好，友愛，同胞愛 
□□ن  □□□□□ bhāī jān バーイー ジャーン

<男>[H] お兄（にい）ちゃん，お兄（にい）

さん 
□□را   □□□□□ bhāī cārā バーイーチャーラー

<男>[H] 兄弟の間柄，兄弟関係，友好，

友愛，同胞愛 
□□□□ □□□□□ bhāī sāhab バーイー サー

ハブ<男>[H･A] お兄（にい）さん，兄上 
□□□□□□ □□□□□□ bhāēṇ bhāēṇ バーエーン バ

ーエーン<女>[H] 子牛の鳴く声，荒涼

として恐ろしげな場所 
□□□□□ bhabkā バブカー<男>[H] 蒸留器，

（悪臭の）放出，悪臭，（蒸気などの）噴

出 
□□□□□ bhabkī バブキー<女>[H] 脅し，怖

がらせること，怒りをあらわすこと 
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bhabūt □□□□ت バブート<男･女>[H] （ヒン

ドゥーの行者が身体に塗る）牛糞の灰 
□□□□□□ bhabūkā バブーカー<男>[H] 炎，

焔 
bhabhūt □□□□□ت バブート<男･女>[H] （ヒ

ンドゥーの行者が身体に塗る）牛糞の灰 
□□□□ bhattā バッター<男>[H] （給与の他に

出される）手当，出張旅費，みかじめ料 
□□□□□ bhutnā ブトナー<男>[H] ت□□□ bhūt 

（幽霊，化け物，お化け，悪霊，憑き物）

の指小語 
□□□□□ bhutnī ブト ニー < 女>[H]  □□□□□□ 

bhūtnī （女の化物，女の幽霊）の指小語 
□□□□ bhattā バッター<男>[H] （給与の他に

出される）手当，出張旅費，みかじめ料 
bhatta-xōr □□□□ □□ر バッタホール<男>[H・

P] 強要・ゆすりを行う者 <形> 強要・ゆ

すりを行う 
□□ری  □□□□ bhatta-xōrī バッタ ホーリ ー

<女>[H・P] 強要，ゆすり，強要罪 
□□□□□□ bhatījā バティージャー<男>[H] 甥

（兄弟の息子）→ □□□□□□ bhāṇjā 
□□□□□□ bhatījī バティージー<女>[H] 姪

（兄弟の娘）→ □□□□□□ bhāṇjī 
□□□ bhaṭ バト<男>[H] 炉，穴，（キツネや

ジャッカルなどの）巣穴 
□□□□ bhaṭṭā バッター<男>[H] （レンガを焼く）

窯，炉 
□□□□ bhuṭṭā ブッター<男>[H] とうもろこしの

実・穂 
□□□□□□□ bhaṭkānā バトカーナー<他>[H] 迷

わせる，誤らせる 
□□□□□□ bhaṭaknā バタクナー<自>[H] さ迷

う，迷う，うろつく 

□□□□ bhaṭṭā バッター<男>[H] （レンガを焼

く）窯，炉 
□□□□ bhaṭṭī バッティー<女>[H] 炉，鍛冶

屋や洗濯屋や職人が使う炉，蒸留酒製

造所 
bhaṭiyārā bhaṭyārā □□□□□را  バティヤーラー

<男>[H] 宿屋の主人，パン屋 
bhaṭiyār bhaṭyār-xānā □□□□□ر □□□□ バティヤ

ールハーナー<男>[H･P] 隊商宿，宿屋 
 bhaṭiyāran bhaṭiyārin bhaṭyāran □□□□□رن

bhaṭyārin バティヤーラン<女>[H] バティ

ヤーラー（宿屋の主人，パン屋）の妻，

宿屋の女主人 →  را□□□□ bhaṭiyārā 
bhaṭiyārī bhaṭyārī □□□□□ری バティヤーリー

<女>[H] バティヤーラー（宿屋の主人，

パン屋）の妻，宿屋の女主人 → را□□□□ 
bhaṭiyārā 

□□□□ bhajanバジャン<男>[H] （ヒンドゥー

教徒などが神を讃えて歌う）讃歌 
□□□□□ bhujaṇg ブジャング<形>[H] 真っ

黒な，漆黒の <男> 蛇，コブラ 
bhijwānā □□□□ا□□ ビジュワーナー<他>[H] 

送らせる，届けさせる，送ってもらう，届

けてもらう 
□□□□□ bhujiyā bhujyā ブジヤー<女>[H] 野

菜料理〔主に炒め物と揚げ物〕 
bhaddā □□□ا  バッダー<形>[H] ぶざまな，

格好悪い，醜い 
□□□ bhar バル<接尾>[H] 〔形容詞・副詞を

作る〕…いっぱいの，…いっぱい，…中 
bharā □□□ا  バラー<形>[H] 人でいっぱいの，

悲しみでいっぱいの，豊かな，肥えた 
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bharā □□□ا  バラー<接尾>[H] 〔形容詞を作

る〕…でいっぱいの，…に満ちた，…が

十分な 
□□ا  bharā purā □□□ا  バラー プラー<形>[H] 

□□ے ] □□ی  ，bharē purē □□□ے   □□□ی 
bharī purī] 裕福な，繁栄している，ごっ

た返している，満ち足りた 
bharānā □□□ا□□ バラーナー<他>[H] いっぱ

いにさせる，満たさせる，小鳥がひなに

餌をやる 
bharrānā □□□ا□□ バッラーナー<自>[H] （声

が）かすれる，（声が）嗄(しゃが)れる 
bharāī □□□ا□□ バラーイー<女>[H] 詰め物，

詰めること 
bharāī □□□ا□□ バラーイー<女>[H] ドール

（大太鼓）を打ち鳴らすことを職業とする

集団 → ڈ□□ل ḍhōl 
bhurbhurā □□□□□□ا  ブルブラー<形>[H] （土

が）ぽろぽろした，脆（もろ）い，（歯ごた

えなどが）かりかりした，ぱりぱりした 
□□ bhurbhurā-pan □□□□□□ا  ブルブラーパン

<男>[H] 脆（もろ）さ，かりかり・ぱりぱり

すること 
bhar-pūr □□□□□ر バルプール<形>[H] 満杯

の，満ちた，充実した，十分な，完全な，

最高の，極みの，猛烈な 
□□□□  □□□ bhar-pēṭ バルペート<副>[H] 腹

いっぱい，たらふく，心ゆくまで 
bharat □□□ت バラト<男>[H] 青銅，合金 
□□□□□ bhurtā ブルター<男>[H] 茹でたり焼

いたりしたナス，ジャガイモなどの野菜を

つぶし，香辛料などをいれて煮た料理 
□□□□□ bhurtā ブルター<男>[H] 茹でたり焼

いたりしたナス，ジャガイモなどの野菜を

つぶし，香辛料などをいれて煮た料理 
⇒ □□□□□ bhurtā 

□□□□□ bhartī バルティー<女>[H] 募集，リ

クルート，採用，任用 
bharam □□□م バラム<男>[H] 信用，名誉 
bhar-mār □□□□□ر バルマール<女>[H] 豊富，

たくさん，多量，過剰 
□□□□□□□ bharmānā バルマーナー<他>[H] 

惑わす，あざむく 
□□□□□ bharnā バルナー<他>[H] 満たす，い

っぱいにする，詰める，塞ぐ，こめる，盛

る，（空所を）埋める，支払う，納める 
<自> 満ちる，いっぱいになる，詰まる，

塞がる，こめられる，盛られる，（空所が）

埋まる 
bharwānā □□□وا□□ バルワーナー<他>[H] 満

たさせる，いっぱいにさせる，満たしても

らう，いっぱいにしてもらう 
bharōsā □□□و□□ バローサー<男>[H] 信，

信頼，信用 
bharōsā □□□و□□ バローサー<男>[H] 信，

信頼，信用 ⇒ □□و□□□ bharōsā 
□□□ bhiṛ ビル<男>[H] 《動》（クマバチ・スズ

メバチなどの）蜂 
bhaṛās □□□اس バラース<女>[H] うっぷん，

（胸中に）うっ積したもの 
bhiṛānā □□□ا□□ ビラーナー<他>[H] 争わせ

る，衝突させる，つかみ合いをさせる 
□□□□□□□□ bhaṛbūṇjā バ ル ブ ー ン ジ ャ ー

<男>[H] 穀類を炒ったり，それを売る仕

事をしている男性 
□□□□□□□□□ bhaṛbhūṇjā バルブーンジャー

<男>[H] 穀類を炒ったり，それを売る仕

事をしている男性 
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□□□□□□□□□ bhaṛbhūṇjan バルブーンジャン

<女>[H] 穀類を炒ったり，それを売る仕

事をしている女性 
bhaṛak □□□ک バラク<女>[H] 強い炎，強い

光，きらめき 
□□□□□□□ bhaṛkānā バルカーナー<他>[H] 燃

え上がらせる，かっとさせる，煽る，煽動

する 
bhaṛak-dār □□□ک دار バラクダール<形>[H] 

けばけばしい，きらびやかな，派手な 
□□□□□□ bhaṛaknā バラクナー<自>[H] 燃える，

燃え立つ，燃え上る，かっとなる 
□□□□□□ bhaṛkīlā バルキーラー<形>[H] け

ばけばしい，きらびやかな，派手な 
□□□□□ bhiṛnā ビルナー<自>[H] （争いで）衝

突する，取っ組む 
□□□ bhus ブス<男>[H] （穀物の）皮，籾

殻（もみがら） 
□□□□ bhasam バサム<女>[H] 灰，灰燼

（かいじん） 
bhikāran □□□□رن ビカーラン<女>[H] 女乞

食 
bhikārī □□□□ری ビカーリー<男>[H] 乞食，

物乞い 
□□□□□ bhikšū ビクシュー<男>[H] 僧，坊

主 
□□□□□□ bhagānā バガーナー<他>[H] 追い

払う，逃走させる，かどわかす 
□□□□ bhagat バガト<男>[H] 帰依者，心

酔者 
bhugtān □□□□□ن ブグターン<男>[H] 支払

い，清算，罰，懲罰，報い 
□□□□□□□ bhugtānā ブグターナー<他>[H] 

清算する，支払う 

□□□□□□ bhugatnāブガトナー<他>[H] 蒙る，

受ける，対応する，清算する，支払う 
bhagdaṛ □□□□ڑ バグダル<女>[H] 潰走，

敗走，総崩れ，大混乱 
bhagwān □□□□ان バグワーン<男>[H] （ヒ

ンドゥー教などの）神 
bhagōṛā □□□□ڑا  バゴーラー<男>[H] 逃亡

者，脱走者 
□□□□□□ bhigōnā ビゴーナー<他>[H] 浸（ひ

た）す，（液体に）つける，濡らす 
□□□ bhalā バラー<形>[H] 良い，立派な，

善良な <男> 良いこと，幸せ <副> よく，

立派に，一体，一体全体 <間> おや，

いいぞ，さて，ふうん，へええ 
ا□د□□  □□□ bhalā ādmī バラー アードミー

<男>[H･A] 紳士，善人，立派な人 
□□□□ □□□ bhalā caṇgā バラー チャンガー

<形>[H] [ □□□□  □□□□ bhalē caṇgē， 
□□□□ □□□□ bhalī caṇgī] 健康な，元気

な 
□□□□  □□□ bhalā mānas バラーマーナス

<男>[H] 紳士，善人，立派な人 
□□□□□ bhulānā ブラーナー<他>[H] 忘れ

去る，忘れさせる，覚えておかないように

する 
□□□□□ bhalāī バラーイー<女>[H] 善，良

いこと，幸福な生活，繁栄，利益，ため 
□□□□□□ bhulasnā ブラスナー<自>[H] 焼け

る，焦げる，炒られる 
□□□□□□ bhulakkaṛ ブラッカル<形>[H] 忘れ

っぽい <男> 忘れっぽい人 
□□□□ت  □□□ bhal-mansāt バルマンサート

<女>[H] 善良さ，紳士らしさ 
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□□□□□□ □□□ bhal-mansāhat バルマンサー

ハト<女>[H] 善良さ，紳士らしさ 
□□□□□□  □□□ bhal-mansāī バルマンサーイ

ー<女>[H] 善良さ，紳士らしさ 
□□ □□□□ bhalē hī バレー ヒー<副>[H] た

とえ…であっても 
□□□□□□ bhinnānā ビンナーナー<自>[H] いら

いらする，頭がくらくらする，かっとなる，

（ハエなどが）ブンブン音をたてる 
□□□□□□ bhunānā ブナーナー<他>[H] （肉を）

焼かせる，炒めさせる，（小切手などを）

現金化してもらう，お金をくずしてもらう 
bhaṇbōṛnā □□□□□ڑ□□ バ ン ボ ー ル ナ ー

<他>[H] 噛みちぎる，（動物が）噛む 
□□□□□□□□□ bhinbhinānā ビ ン ビ ナ ー ナ ー

<自>[H] （蜂・蝿などが）ぶんぶんいう 
□□□□□□□□□ bhinbhināhaṭ ビンビナーハト

<女>[H] （蜂・蝿などの）ぶんぶんいう音 
bhaṇbhōṛnā □□□□□□ڑ□□ バ ン ボ ー ル ナ ー

<他>[H] 噛みちぎる，（動物が）噛む 
bhaṇbhīrī □□□□□□□ی バンビーリー<女>[H] 

《動》とんぼ 
bhaṇbīrī □□□□□□ی バンビーリー<女>[H] 

《動》とんぼ 
bhinḍī □□□□ی ビンディー<女>[H] 《植》オ

クラ 
□□□□ bhinak ビナク<女>[H] ぶんぶんと

いう低音，気づくこと，噂 
□□□□□□ bhinaknā ビナクナー<自>[H] （蜂，

蝿などが）ぶんぶんいう 
□□□□ bhaṇg バング<女>[H] 《植》大麻〔ク

ワ科〕 
□□□□□ bhuṇgā bhaṇgā ブンガー<男>[H] 

《動》羽虫の一種〔非常に小さく黒っぽい

色をしており，歩行者の目に飛びこんだ

りする〕，〈喩〉弱い人 
bhaṇgṛā □□□□□□ا  バングラー<男>[H] バング

ラー；パンジャーブ地方のフォークダンス

の名 
□□□□□ bhaṇgan bhaṇgin バンガン<女>[H] 

バンギー（掃除人）の妻，バンギーのカ

ーストの女性 → □□□□□ bhaṇgī 
□□□□□ bhaṇgī バンギー<男>[H] バンギ

ー；掃除人，バンギーのカースト 
□□□□□ bhunnā ブンナー<自>[H] （肉が）焼

ける，炒られる，揚がる，怒りでかっとな

る 
bhaṇwar □□□□ر バンワル<男>[H] 渦巻き，

渦 
bhaṇwōṇ □□□□وں バンウォーン<女･複>[H] 

bhauṇ （眉，眉毛）の後置格（斜 □□□ں

格）・複数 
□□□□□□ bhaṇwēṇ バンウェーン<女･複>[H] 

 bhauṇ （眉，眉毛）の主格・複数 □□□ں
□□□□□ bhūbal ブーバル<女>[H] 熱い灰 
□□□□□□ bhūbhal ブーバル<女>[H] 熱い灰 
bhūt □□□ت ブート<男>[H] 幽霊，化け物，

お化け，悪霊，憑き物 
□□□□ bhūt parēt □□□ت  ブート パレート

<男>[H] 悪霊，幽霊，憑き物 
□□□□□□ bhūtnī ブートニー<女>[H] 女の化

け物，女の幽霊 
bhūṭān □□□□□ن ブーターン<男>[H] 《国》ブ

ータン 
□□□□□ bhōjan ボージャン<男>[H] 食事 
bhōjan xarc □□□□□ □□چ ボージャン ハル

チ<男>[H･P] 食費 
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bhaucāl □□□□□ل バォーチャール<男>[H] 
地震 ＝ ل□□□□□□ bhauṇcāl 

□□□□□□ bhaucakkā バ ォ ー チ ャ ッ カ ー

<形>[H] びっくり仰天した，肝をつぶし

た ＝ □□□□□□□ bhauṇcakkā 
bhōr □□□ر ボール<女>[H] 早朝 
bhūrā □□□را  ブーラー<形>[H] 茶色の，褐

色の 
ر□□ bhūrā raṇg □□□را  ブーラー  ラング

<男>[H･P] 茶色，褐色 
□□□□□ bhūsā ブーサー<男>[H] （穀物の）

皮，籾（もみ）殻 
□□□□□ bhūsī ブースィー<女>[H] （穀物の）

皮，籾（もみ）殻，かさぶた，ふけ 
bhūk □□□ک ブーク<女>[H] 空腹，食欲，

飢え，飢餓 
□□□□□ bhūkā ブーカー<形>[H] 空腹な，飢

えた，ひもじい 
□□□□س bhūk pyās piyās □□□ک  ブーク ピヤ

ース<女>[H] 飢えと渇き 
bhūk haṛtāl □□□ک □□□□ل ブーク ハルタール

<女>[H] ハンガー・ストライキ，ハンスト 
□□□□□□ bhōgnā ボーグナー<他>[H] 耐える，

蒙る，受ける，享受する 
bhūl □□□ل ブール<女>[H] 忘却，怠慢，過

失，間違い，思い違い 
□□□□ bhūlā ブ ー ラ ー < 他 >[H]  □□□□□□ 

bhūlnā （忘れる，失念する，道に迷う）の

完了分詞（過去分詞） 
□□□□ bhōlā ボーラー<形>[H] 純な，単純

な，無邪気な，無垢な 
□□□ا   □□□□ bhūlā bisrā ブーラー ビスラー

<形>[H] [ ے□□□  □□□□□ bhūlē bisrē， 

bhūlī bisrī] 忘れた，忘れら □□□□□ □□□ی

れた 
□□□□ □□□□ bhōlā bhālā ボーラー バーラー

<形>[H] [ □□□□□  □□□□□ bhōlē bhālē， 
□□□□□  □□□□□ bhōlī bhālī] 無邪気な，純

情な，純真な 
□□ □□□□ bhōlā-pan ボーラーパン<男>[H] 

無邪気，無垢，純情，たくらみのないこと 
□□□□□ں bhūl-bhulaiyāṇ □□□ل  ブールブライ

ヤーン<女>[H] 迷路，迷宮 
bhōl-pan □□□ل □□ ボールパン<男>[H] 無

邪気，無垢，純情，たくらみのないこと 
□□ک bhūl cūk □□□ل  ブール  チューク

<女>[H] 誤謬と脱漏 
□□□□□□ bhūlnā ブールナー<他>[H] 【 □□ nē

の用法（能格）は適用されない】忘れる，

失念する，道に迷う 
bhavan □□□ن バヴァン<男>[H] 邸宅，屋敷 
bhauṇ □□□ں バォーン<女>[H] 【主格・複数

形  □□□□□□ bhauēṇ □□□□□ bhavēṇ 
□□□□□□ bhaṇvēṇ 後置格（斜格）・複数形 
 bhaṇwōṇ】 眉，眉毛 □□□□وں

□□□ں bhauṇ bhauṇ □□□ں  バォーン バォー

ン<女>[H] 犬のワンワンと鳴く声，吹奏

楽器から出る音 
bhauṇcāl □□□□□□ل バ ォ ー ン チ ャ ー ル

<男>[H] 地震 
□□□□□□□ bhauṇcakkā バォーンチャッカー

<形>[H] びっくり仰天した，肝をつぶし

た 
bhōṇḍā □□□□□ا  ボーンダー<形>[H] 不恰好

な，ぶざまな，ぎこちない，粗野な，下品

な 
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bhauṇrā □□□□□ا  バォーンラー<男>[H] 《動》

かぶとむし（雄） 
bhauṇrī □□□□□ی バォーンリー<女>[H] 《動》

かぶとむし（雌） 
□□□□□□□ bhōṇknā ボーンクナー<他>[H] 突

き刺す 
□□□□□□□ bhauṇknā bhūṇknā バォーンクナー

<自>[H] （犬が）吠える，わめきたてる，

ほざく 
□□□□□□ bhūnnā ブーンナー<他>[H] （肉を）

焼く，炒（い）る，揚げる ，炒める，炒め

煮る 
□□□□□□ bhauēṇ バォーエーン<女･複>[H] 

 bhauṇ （眉，眉毛）の主格・複数形 □□□ں
□□□□□ bhavēṇ バヴェーン < 女･複 >[H] 

 bhauṇ （眉，眉毛）の主格・複数形 □□□ں
□□□□ bhaī バイー<男>[H] □□□□□ bhāī （兄

弟）の縮小形，〔相手の性に関係なく呼

びかけに用いる〕君，君ね，あなた，あな

たね <間> おい，よう，なあ 
□□□ bhī ビー<副>[H] …も，…もまた，…

すら，…さえ，…でも，…だって 
□□□□ bhaiyā バイヤー<男>[H] □□□□□ bhāī 

（兄弟）の指小語，（親しみと愛情をこめ

て）兄さん，…君 <間> なあ，ねえ 
□□□□□□ bhayānak バヤーナク<形>[H] 恐

ろしい，恐るべき，ものすごい，ひどい 
□□□□□ bhītar ビータル<副>[H] 中に，内部

に，内側に 
□□□□  □□□□□ bhītar bāhar ビータル バーハル

<男>[H] 内外 
bhītrī □□□□□ی ビートリー<形>[H] 中の，内

部の，内側の 

□□□□ bhēṭ ベート<女>[H] 捧げ物，会見 
→ □□□□□ bhēṇṭ 

□□□□□ bhējā ベージャー<男>[H] 脳，脳み

そ 
□□□□□ bhējā ベージャー<他>[H] □□□□□□ 

bhējnā （送る，届ける，派遣する，寄越

す，発する，発送する，出す）の完了分

詞（過去分詞） 
□□□□□□ bhējnā ベージナー<他>[H] 送る，

届ける，派遣する，寄越す，発する，発

送する，出す 
□□□□□□ bhīcnā ビーチナー<他>[H] 締めつ

ける，ぎゅっと締める，抱きしめる  → 
□□□□□□□ bhīṇcnā 

□□□□ bhēd ベード<男>[H] 秘密，秘め事，

内緒 
bhēdī □□□□ی ベーディー<男>[H] 秘密を

知る人，スパイ，密告者 
□□□□□□ bhēdiyā ベーディヤー<男>[H] 秘

密を知る人，スパイ，密告者 
bhairavī □□□□وی バェーラヴィー<女>[H] 

バイラヴィー；インド古典音楽のラーガの

一種で，朝のラーガ → راگ rāg 
□□□□ bhīṛ ビール<女>[H] 雑踏，混雑，人

ごみ，群集 
□□□□ bhēṛ ベール<女>[H] 《動》雌羊，羊

（一般） 
bhēṛā □□□□ا  ベーラー<男>[H] 《動》雄羊 
bhīṛ bhāṛ □□□□ □□□ڑ ビール バール<女>[H] 

雑踏，混雑，人ごみ 
□□ل□□□□    bhēṛ cāl ベ ー ル  チ ャ ー ル

<女>[H] 盲従 
□□□□□□ bhēṛnāベールナー<他>[H] 閉める，

閉じる 
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□□□□□□ bhēṛnī ベールニー<女>[H] 《動》雌

狼 
□□□□□□ bhēṛiyā ベーリヤー<男>[H] 《動》雄

狼 
□□□□ bhēs ベース<男>[H] 風態，なり，身

なり，服装 
□□□□ bhīk ビーク<女>[H] 施し，施し物，

布施 
□□□□□ bhīgā ビーガー<形>[H] 濡れた，湿

った 
□□□□□□ bhīgnā ビーグナー<自>[H] 濡れる，

湿る 
□□□  □□□□□ bhīgī billī ビーギー ビッリー

<女>[H] 従順な人，（上辺は哀れっぽく

見えるが実は）悪賢い人 
رات  □□□□□ bhīgī rāt ビーギー  ラート

<女>[H] 夜半過ぎ 
□□□□□ bhīnāビーナー<形>[H] ほのかな，ほ

のかに甘い，ほんのりした 
□□□□□ bhēṇṭ ベーント<女>[H] 捧げ物，犠

牲，会見 
□□□□□□□ bhīṇcnā ビーンチナー<他>[H] 締

めつける，ぎゅっと抱きしめる 
□□□□□ bhaiṇs バェーンス<女>[H] 《動》雌

水牛 
□□□□□□ bhaiṇsā バ ェ ー ン サ ー < 男 >[H] 

《動》雄水牛 
□□□□□□ bhēṇgā ベーンガー<形>[H] 斜視

の 
□□  □□□□□□ bhēṇgā-pan ベーンガーパン

<男>[H] 斜視 
□□ bī ビー<女>[H] □□ □□ bībī の短縮形，

女性の名前に付ける敬称 
□□ bī ビー<女>[E] 英語のＢ 

bī ē □□ اے ビー エー<男>[E] Ｂ.Ａ. 文学

士 (Bachelor of Arts) 
□□ bē ベー<接頭>[P] 無…，非…，不…な

どの意味を表わす 
□□ bē ベー<間>[H] □□ا abē （やい，こら，

おい，こいつめ）の短縮形 
ا□□□و  □□ bē-ābrū ベーアーブルー<形>[P] 

屈辱を受けた，恥辱を受けた，名誉を汚

された 
ا□□□و□□  □□ bē-ābrūī ベーアーブルーイー

<女>[P] 不名誉，不面目，恥辱 
ا□□□ا   □□ bē-āsrā ベーアースラー<形>[P] 

支える人のいない，寄る辺ない 
□□□ bayā バヤー<男>[P] 《鳥》キムネコウヨ

ウジャク 
biyābān beyābān □□□□□ن ビ ヤ ー バ ー ン

<男>[P] 荒野，不毛の地 
□□□□□□□ biyābānī beyābānī ビヤーバーニー

<形>[P] 荒野の，不毛の地の 
bē-asar □□ ا□□ ベーアサル<形>[P･A] 効果

のない，効能のない，無効の，無力の，

影響力のない 
beyāj byāj □□□ج ベヤージ<男>[H] 利子，

利息 
ا□□□□ط  □□ bē-ehtiyāt ベーエヘティヤート

<形>[P･A] 不注意な，，不用心な，軽

率な，無分別な 
bē-ehtiyātī □□ ا□□□□□□ ベーエヘティヤー

ティー<女>[P･A] 不注意，不用心，軽

率，無分別 
ا□□□□ر  □□ bē-ixtiyār ベーイフティヤール

<副>[P･A] 思わず，仕方なく 
bē-ixtiyārī □□ ا□□□□ری ベーイフティヤーリ

ー<女>[P･A] 不本意，不随意 
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ادب  □□ bē-adab ベーアダブ<形>[P･A] 

無礼な，失礼な，無作法な，礼儀知らず

の 
bē-adabī □□ اد□□ ベーアダビー<女>[P･A] 

無礼，失礼，無作法，礼儀知らず 
biyās □□□س ビヤース<男>[H] 《地》ビヤー

ス河〔パンジャーブ五大河の一つ〕 
□□□□□ bayāsī バヤースィー<形>[H] 82 の 

<男> 82 
bē-usūl □□ ا□□ل ベーウスール<形>[P･A] 

無主義の，無原則な，節操のない 
bē-usūlī □□ ا□□□□ ベーウスーリー<女>[P･

A] 無主義，無原則，節操がないこと 
bē-itmīnān □□ ا□□□□□ن ベーイトミーナーン

<形>[P･A] 不満な，不満足な，不平な 
bē-itmīnānī □□ ا□□□□□□□ ベーイトミーナー

ニー<女>[P･A] 不満，不満足，不平 
ا□□□□ر□□    bē-ētebār ベーエーテバール

<形>[P･A] 信用できない，信頼しえな

い 
bē-ētebārī □□ ا□□□□ری ベーエーテバーリー

<女>[P･A] 信用できないこと，信頼しえ

ないこと 
ا□□□ال  □□ bē-ētedāl ベーエーテダール

<形>[P･A] 中庸を欠いた，節度のない，

不節制な，不行跡な，放縦な 
bē-ētedālī □□ ا□□□ا□□ ベーエーテダーリー

<女>[P･A] 中庸を欠いていること，節度

がないこと，不節制，不行跡，放縦 
ا□□□□دی  □□ bē-ētemādī ベーエーテマー

ディー<女>[P･A] 不信 
bē-ētenāī □□ ا□□□□□□ ベーエーテナーイー

<女>[P･A] 無関心，無頓着 

□□□□□□□ bayālōjī バヤーロージー<女>[E] 
biology 生物学 

□□□□□□ bayālīs バヤーリース<形>[H] 42 の 
<男> 42 

bayān □□□ن バヤーン<男>[A] 談話，語り，

発言，陳述，供述，叙述，記述 
bayānāt □□□□□ت バヤーナート<男･複>[A] 

bayān （談話，語り，発言，陳述，供 □□□ن

述，叙述，記述）の複数 
bē-intehā □□ ا□□□□ ベーインテハー<形>[P･

A] 限りない，無限の 
bē-intehāī □□ ا□□□□□□ ベーインテハーイー

<女>[P･A] 無限，際限のないこと <形> 

極めて，非常に，大変な 
bē-andāz-ānā □□ ا□□ازا□□ ベーアンダーザー

ナー<副>[P･A] 計りしれないほどに 
ا□□ازہ  □□ bē-andāzā ベーアンダーザー

<形>[P] 計り知れない，無数の 
ا□□□ف  □□ bē-insāf ベ ー イ ン サ ー フ

<形>[P･A] 不公正な，不公平な 
ا□□□□□  □□ bē-insāfī ベーインサーフィー

<女>[P･A] 不公正，不公平 
byāh beyāh □□□ہ ビャー（ハ）<男>[H] 結婚，

婚姻 
□□□□□ byāhā beyāhā ビャーハー<形>[H] 結

婚した，既婚の <男> 既婚者（男） 
□□□□□□ byāhtā beyāhtā ビャーヘター<形>[H] 

結婚した，既婚の <女> 既婚者（女） 
□□□□□□ byāhnā beyāhnā ビ ャ ー ヘ ナ ー

<他>[H] 結婚する，嫁ぐ 
□□□□□ byāhī beyāhī ビャーヒー<女>[H] 既

婚者（女） 
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bē-īmān □□ ا□□□ن ベーイーマーン<形>[P･

A] 不誠実な，不正直な，不正な，いん

ちきな 
ا□□□□□  □□ bē-īmānī ベーイーマーニー

<女>[P･A] 不誠実，不正直，不正，い

んちき 
bē-bās □□ □□س ベーバース<形>[P･H] 無

臭の，においのない 
□□ق  □□ bē-bāq ベーバーク<形>[P･A] 残

ら ず 支 払 っ た ， 清 算 し た ， 皆 済し た

〔 □□َ □□ bē-bāk（大胆な，不敵な，恐れ

ない，厚かましい，無礼な）として誤用さ

れることがある〕 
□□□□ □□ bē-bāqī ベーバーキー<女>[P･A] 

清算，皆済〔 □□□َ □□ bē-bākī（大胆さ，

不敵さ，厚かましさ，無礼さ）として誤用

されることがある〕 
bē-bāk □□ □□ک ベーバーク<形>[P] 大胆

な，不敵な，恐れない，厚かましい，無

礼な 
□□□□  □□ bē-bākī ベーバーキー<女>[P] 

大胆さ，不敵さ，厚かましさ，無礼さ 
□□ □□ bē-bas ベーバス<形>[P･H] 無力

な，非力な，よるべない 
□□□  □□ bē-basī ベーバスィー<女>[P･H] 

無力，非力 
□□□□د   □□ bē-buniyād ベ ー ブ ニ ヤ ー ド

<形>[P] 根拠のない，事実無根の，根も

ない 
□□□  □□ bē-bahā ベーバハー<形>[P] 値の

計れない，非常に貴重な 
□□□ہ  □□ bē-bɛhrā ベーバェヘラー<形>[P] 

不運な，恵まれない 

□□ □□ bībī ビービー<女>[P] 淑女，奥さん，

女性への敬意をこめた呼びかけ，女性

の名前の前か後に付く敬称 
□□  □□  □□ bī bī sī ビー  ビー  スィー

<女>[E] BBC 英国放送協会 
bē-pāyāṇ □□ □□□□ں ベーパーヤーン<形>[P] 

限りない，無限の，果てしない 
□□ □□ bē-par ベーパル<形>[P] 羽のない，

根拠のない 
□□د□□  □□ bē-pardagī ベーパルダギー

<女>[P] パルダ（女性を隔離する習慣）

を守らないこと，覆い（ヴェール）をしてい

ないこと，むき出しであること  →  □□دہ 
pardā 

bē-pardāベーパルダー<形>[P] 覆 □□ □□دہ

い（ヴェール）を取った，むき出しの 
bē-parwā □□ □□وا  ベーパルワー<形>[P] 無

関心な，無頓着な，不注意な，屈託のな

い，のんきな 
□□وا□□  □□ bē-parwāī ベーパルワーイー

<女>[P] 無関心，無頓着，不注意，油

断，のんき 
bē-panāh □□ □□□ہ ベーパナー（ハ）<形>[P] 

極端な，激しい，強烈な，あり余る，数え

られない，隠せない 
□□□□□ا   □□ bē-pēṇdā ベ ー ペ ー ン ダ ー

<形>[P･H] 底がない，底が抜けた 
bē-pēṇdē kā □□ □□□□□ے □□ ベーペーンデ

ー カー<形>[P･H] 底がない，底が抜け

た 
bē-pēṇdē kā lōṭā □□ □□□□□ے □□ □□□□ ベーペ

ーンデー カー ローター<男>[P･H] 底

のないローター（水を入れる容器），
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（次々と所属政党を変えるような）節操の

ない政治家 → □□□□ lōṭā 
□□□ bait バェート<男>[A] 家，住居 <女> 

2 つの半句（ミスラ）で構成される詩の一

句，シェールともいう → ع□□□ misrā， 
□□□ šēr 

bē-tāb □□ □□ب ベーターブ<形>[P] 落ち着

かない，いらいらしている，不安な，気に

なる，切望して 
□□□□  □□ bē-tābī ベータービー<女>[P] 落

ち着かないこと，いらいらすること，不安

なこと，気になること，切望すること 
bē-tāl □□ □□ل ベータール<形>[P･H] 調子

外れの，音程が外れた 
bait-ul-harām □□□ ا□□□ام  バェートゥルハラ

ーム<男>[A] メッカにあるカアバ神殿

〔「神聖なる家」の意〕 →  □□□□ kābā 
bait-ul-xalā □□□ ا□□□ バェートゥルハラー

<男>[A] トイレ，便所〔標示などに使う固

い表現〕 
bait-ul-māl □□□ ا□□□ل バェートゥルマール

<男>[A] 国庫 
bait-ul-muqaddas □□□ ا□□□□س バェートゥ

ルムカッダス<男>[A] 《地》エルサレム，

エルサレムにあるアクサー・モスク  → 
 
ٰ
 masjid-e aqsā □□□ِ□ ا□□□

□□زی  □□□ bait-bāzī バェートバーズィー

<女>[A･P] 二組に分かれ尻取りの形式

で詩のバイトの応酬をする競技 → □□□ 
bait 

□□□□□  □□ bē-tahāšā ベータハーシャー

<形>[P･A] 極度の，もの凄い，はなはだ

しい，無謀な，向こう見ずな，無鉄砲な，

やたらな <副> 極度に，もの凄く，はな

はだしく，無謀に，向こう見ずに，無鉄砲

に，やたらに 
□□□□□  □□ bē-tartīb ベ ー タ ル テ ィ ー ブ

<形>[P･A] 乱雑な，無秩序な，不規則

な 
□□□□□□  □□ bē-tartībī ベータルティービー

<女>[P･A] 乱雑，無秩序，不規則 
□□□□  □□ bē-taassub ベータ ア ッ ス ブ

<形>[P･A] 偏見のない，公平な 
□□□□□□□ □□ bē-taassub-ānā ベータアッスバ

ーナー<形>[P･A] 偏見のない，公平な 
□□□□ □□ bē-taalluq ベータアッルク<形>[P･

A] 関係のない，関心のない 
□□□□□  □□ bē-taalluqī ベータアッルキー

<女>[P･A] 無関係，無関心 
□□□ □□ bē-tukā ベートゥカー<形>[P･H] 無

意味な，不適切な，的外れな，場違いな，

頓珍漢な 
bē-takān □□ □□□ن ベータカーン<副>[P･H] 

絶えず，飽きることなく，疲れることなく，

流暢に，気軽に，躊躇なく <形> 飽きる

ことのない，疲れない 
□□□□  □□ bē-takalluf ベ ー タ カ ッ ル フ

<形>[P･A] 形式ばらない，遠慮のない，

気がねのない，打ち解けた，無遠慮な 
□□□□□□□ □□ bē-takalluf-ānā ベータカッルフ

ァーナー<形>[P･A] 形式ばらない，遠

慮のない，気がねのない，打ち解けた，

無遠慮な 
□□□□□ □□ bē-takallufī ベータカッルフィー

<女>[P･A] 形式ばらないこと，遠慮のな

いこと，無遠慮 
□□□□  □□ bē-tamīz ベータミーズ<形>[P･A] 

無分別な，思慮のない 
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□□□□ی  □□ bē-tamīzī ベータ ミーズ ィ ー

<女>[P･A] 無分別，思慮のないこと 
□□□□□ bītnā ビートナー<自>[H] 時が過ぎる，

経過する，起こる 
□□□□  □□ bē-tawajjō ベ ー タ ワ ッ ジ ョ ー

<形>[P･A] 無関心な，冷淡な，無頓着

な，怠慢な，不注意な，怠慢な 
□□□□□ □□ bē-tawajjohī ベータワッジョヒー

<女>[P･A] 無関心，冷淡，無頓着，不

注意，怠慢，油断 
□□□ baiṭ バェート<男>[E] bat （クリケットな

どの）バット 
□□□ bīṭ ビート<女>[H] 鳥の糞 
□□□□ bēṭā ベーター<男>[H] 息子，少年，…

君，〔子供や年若い男性や女性などへ

の呼びかけにも用いる〕 
baiṭrī □□□□ی バェートリー<女>[E] battery 電

池，バッテリー 
□□□□□□□ baiṭhānā バェーターナー<他>[H] 

座らせる，座につける，据える，はめる，

はめこむ，（妾を）囲う 
□□□□□ baiṭhak バェータク<女>[H] 居間，

茶の間，リビングルーム，集会場，集会 
□□□□□□ baiṭhnā バェートナー<自>[H] 座る，

腰かける，（鳥が）とまる，（虫が）とまる，

崩れ落ちる，沈殿する，沈む，根づく，

（心に）刻まれる，複合動詞の baiṭhnā に

ついては次の項を参照 
□□□□□□ baiṭhnā バェートナー<複合>[H] 【動

詞語幹＋ □□□□□□ baiṭhnā】の形で用いら

れ，無思慮，不用心，無理な動作や行

動の望ましくない結果・完了などのニュ

アンスを付け加える …をしでかす，…し

てしまう 〔自動詞扱いで  □□ nē の用法

は適用されない〕 
□□□□ bēṭī ベーティー<女>[H] 娘，…ちゃん

〔年若い女性への呼びかけにも用いる〕 
bē-sabāt □□ □□□ت ベーサバート<形>[P･A] 

変わりやすい，無常の，儚（はかな）い，

不安定な，不定の 
□□□□□  □□ bē-sabātī ベ ー サ バ ーテ ィ ー

<女>[P･A] 変わりやすさ，無常，儚（は

かな）さ，不安定，不定 
□□□ bīj ビージ<男>[H] 種子，種 
□□ □□ bē-jā ベージャー<形>[P] 不当な，

不法な，不適当な，不適切な，場違いの，

間違った 
bē-jān □□ □□ن ベージャーン<形>[P] 生命

のない，生気のない，死んだ 
□□□ی  □□ bē-jigrī ベージグリー<女>[P] 

勇敢，不敵 
bē-jōṛ □□ □□ڑ ベージョール<形>[P･H] 似

合わない，不釣合いな，調和しない，つ

じつまの合わない，取り留めのない，支

離滅裂な 
□□□ bīc ビーチ<男>[H] 真ん中，中央 
□□ر□□  □□ bē-cāragī ベ ー チ ャ ラ ギ ー

<女>[P] 気の毒な状態，哀れな状態 
□□رہ  □□ bē-cārā ベーチャーラー<形>[P] 

気の毒な，哀れな，か弱い <男> 気の

毒な人，哀れな人，か弱い人 
bīc-bacāō □□□ □□□ؤ ビーチ バチャーオー

<男>[H] 調停，仲裁，間に入ること，和

解 
ا□□□□  □□  □□□ bīc kī uṇglī ビーチ キー 

ウングリー<女>[H] 中指 
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□□□□□ bēcnā ベーチナー<他>[H] 売る，販

売する 
bīcōṇ bīc □□□□ں □□□ ビーチョーン ビーチ

<副>[H] ど真ん中に，真ん中に 
□□□  □□ bē-cain ベーチャェーン<形>[P･

H] 落ち着かない，不安な，そわそわし

ている 
□□□□  □□ bē-cainī ベ ー チ ャ ェ ー ニ ー

<女>[P･H] 落ち着きのなさ，不安，心配 
bē-hāl □□ □□ل ベーハール<形>[P･A] 気

分がすぐれない，元気がない，だるい，

調子が悪い，瀕死の，ひどい状態の 
□□□□ □□ bē-hālī ベーハーリー<女>[P･A] 

気分の悪さ，元気のなさ，だるさ，調子の

悪さ，瀕死の状態，ひどい状態 
□□ □□ bē-hadd ベーハッド<副>[P･A] 無

限に，限りなく，極度に，極めて 
□□□□ □□ bē-harkat ベーハルカト<形>[P･

A] 動かない，不動の <副> 身動きせ

ず 
□□□□ □□ bē-hurmat ベーフルマト<形>[P･

A] 侮辱された，恥辱を受けた 
□□□□□  □□ bē-hurmatī ベーフルマティー

<女>[P･A] 不名誉，侮辱，恥辱 
□□ □□ bē-his hiss ベーヒス<形>[P･A] 無

感覚な，無情な，鈍感な，生命のない，

無気力な，無感動な，冷淡な，無関心な 
bē-his ō harkat □□ □□ و □□□□ ベーヒソ

ーハルカト<形>[P･A] 動かない，静止し

た 
□□□ □□ bē-hisī ベーヒスィー<女>[P･A] 

無感覚，無情，鈍感，生命のないこと，

無気力，無感動，冷淡さ，無関心 

□□□ □□ bē-hayā ベーハヤー<形>[P･A] 恥

しらずな，無恥な，破廉恥な，ずうずうし

い 
□□□□□  □□ bē-hayāī ベ ー ハ ヤ ー イ ー

<女>[P･A] 恥しらず，無恥，破廉恥，ず

うずうしさ 
□□□ bēx ベーフ<女>[P] 根，根元 

  □□□□□  bē-xabar ベーハバル<形>[P･A] 
知らない，無知な <副> 知らずに，気づ

かずに 
□□□ی  □□ bē-xabarī xabrī ベーハバリー

<女>[P･A] 知らないこと，無知 
□□□  □□ bē-xatar ベーハタル<形>[P･A] 

安全な，危険のない <副> 恐れることな

く 
□□□  □□□ bēx-kanī ベーフカニー<女>[P] 

根絶，絶滅 
bē-xāb □□ □□اب ベーハーブ<形>[P] 不

眠の，眠れない，不眠症の <男> 不眠

症患者 
□□ا□□  □□ bē-xābī ベーハービー<女>[P] 

不眠，不眠症 
□□د   □□ bē-xud ベーフド<形>[P] 有頂天

な，無我夢中な，うっとりした，われを忘

れた 
□□دی  □□ bē-xudī ベーフディー<女>[P] 

有頂天，忘我，トランス 
bē-xauf □□ □□ف ベーハォーフ<副>[P･A] 

恐れずに，大胆に，不敵に，豪胆に 
<形> 恐れない，大胆な，不敵な，豪胆

な 
□□□□  □□ bē-xaufī ベ ー ハ ォ ー フ ィ ー

<女>[P･A] 大胆さ，豪胆 
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□□□□□  □□ bē-xayālī ベ ー ハ ヤ ー リ ー

<女>[P･A] 無頓着，上（うわ）の空 
□□□ bēd ベード<女>[P] 《植》籐（とう）〔ヤシ

科〕，柳〔ヤナギ科〕 
bēdār □□□ار ベーダール<形>[P] 覚醒した，

覚めた，目覚めた 
bēdārī □□□اری ベーダーリー<女>[P] 覚醒，

目覚め 
داغ  □□ bē-dāǧ ベーダーグ<形>[P] しみ

（汚点）のない，汚れのない 
د□□  □□ bē-daxl ベーダフル<形>[P･A] 

立ち退かせた，追い出した，追放された 
bē-daxlī □□ د□□□ ベーダフリー<女>[P･A] 

立ち退かせること，追い立て，追放 
درد   □□ bē-dard ベーダルド<形>[P] 残忍

な，無慈悲な，冷酷な，非情な，容赦な

い 
bē-dardī □□ دردی ベーダルディー<女>[P] 

残忍，無慈悲，冷酷，非情 
در□□  □□ bē-darēǧ ベーダレーグ<形>[P] 

見境のない，無暗な，制限されていない，

惜しげない，気前のよい，物惜しみしな

い，躊躇のない <副> 見境なく，無暗に，

惜しげもなく，気前よく，物惜しみせず，

躊躇なく 
bē-dast ō pā □□ د□□ و □□ ベーダストーパ

ー<形>[P] 手足のない，身体に障害の

ある，無力な 
bēdifā □□ د□□ع ベーディファー<形>[P･A] 

無防備の 
د□□□□  □□ bē-difāī ベーディファーイー

<女>[P･A] 無防備 

دل  □□ bē-dil ベーディル<形>[P] 嫌々な

がらの，気乗りしない，気落ちした，不満

足な 
bē-dilī □□ د□□ ベーディリー<女>[P] 不本

意，気落ち，不満足，やる気のなさ，幻

滅 
bēd-e majnūn □□ِ□ □□□□ن ベーデ マジュヌ

ーン<女>[P] 《植》しだれ柳〔ヤナギ科〕 
bē-dhaṛak □□ د□□ک ベーダラク<副>[P･H] 

恐れずに，大胆に，豪胆に，躊躇なく 
<形> 恐れない，大胆な，豪胆な 

□□□ baiḍ バェード<男>[E] bed ベッド 
□□□□□□□ baiḍminṭan バ ェ ー ド ミ ン タ ン

<男>[E] badminton バドミントン 
ڈول  □□ bē-ḍaul ベーダォール<形>[P･H] 

不恰好な ぶざまな，醜い，粗野な 
bē-ḍhab □□ ڈ□□ ベーダブ<形>[P･H] ぎ

こちない，みっともない，ぶざまな，扱い

にくい，厄介な 
ڈ□□□□  □□ bē-ḍhaṇgā ベ ー ダ ン ガ ー

<形>[P･H] だらしない，雑な，不恰好な，

醜い，品行の悪い 
bē-ḍhaṇgā-pan □□ ڈ□□□□ □□ ベーダンガー

パン<男>[P･H] だらしなさ，粗雑さ，不

恰好さ 
･bē-zāeqāベーザーエカー<形>[P □□ ذا□□□

A] 味のない，無味の 
□□□ bēr ベール<男>[H] 《植》なつめの木・

実，インドナツメ〔クロウメモドキ科〕 
□□□ bair バェール<男>[H] 悪意，敵意，憎

悪 
bairā □□□ا  バェーラー<男>[E] bearer ベアラ

ー，給仕 
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bairāj □□□اج バェーラージ<男>[E] barrage 

堰堤（えんてい） 
bairāg □□□اگ バェーラーグ<男>[H] 脱俗，

世を捨てること 
bairāgī □□□ا□□ バェーラーギー<男>[H] 世

捨て人，隠者 
راہ روی  □□ bē-rāh-ravī ベーラー（ハ）ラヴ

ィー<女>[P] 正道を外れること，誤り導

かれること，逸脱，堕落，不品行 
bē-rabt □□ ر□□ ベーラブト<形>[P･A] ちぐ

はぐな，ばらばらになった 
□□□□□  □□□ bīr bahōṭī ビール バホーティー

<女>[H] 《動》テントウムシ 
ر□□  □□ bē-rɛhm ベーラェヘム<形>[P･A] 

無慈悲な，残酷な，冷酷な，無情な，不

人情な 
bē-rɛhm-ānā □□ ر□□□□□ ベーラェヘマーナ

ー<形>[P･A] 無慈悲な，残酷な，冷酷

な，無情な，不人情な 
ر□□□  □□ bē-rɛhmī ベ ー ラ ェ ヘ ミ ー

<女>[P･A] 無慈悲，残酷，冷酷，無情，

不人情 
bē-ruxī □□ ر□□ ベールヒー<女>[P] 冷淡

さ，つれないこと 
□□□□□□ bairisṭar バェーリスタル<男>[E] 

barrister 法廷弁護士 
bairisṭarī □□□□□□ی バェーリスタリー<男>[E] 

〔barrister に由来〕 法廷弁護士の職・資

格 
bē-raṇg □□ ر□□ ベーラング<形>[P] 無色

の〔 □□□□□ bairaṇg （書状が）持参人払

いの，と混用される〕 
□□□□□ bairaṇg バ ェ ー ラ ン グ < 形 >[E] 

bearing （書状が）持参人払いの 

روز□□ر  □□ bē-rōz-gār ベーローズガール

<形>[P] 失業の，仕事がない <男> 失

業者 
روز□□ری  □□ bē-rōz-gārī ベーローズガーリ

ー<女>[P] 失業，失職 
bīrōzā □□□وزہ ビーローザー<女>[P] 松やに 
bē-rōk ṭōk □□ روک □□ک ベーロークトーク

<副>[P･H] 支障なく，いつも，公然と 
bērūn □□□ون ベールーン<前>[P] …の外に，

…の外部に〔通常イザーファトをともない

副 詞 句 ， 名 詞 句 を 作 る 〕 →  ا□□□□  
izāfat 

□□ت bērūn-jāt □□□ون  ベールーンジャート

<男･複>[P] 都市の郊外地域，農村，海

外 
bē-raunaq □□ رو□□ ベーラォーナク<形>[P･

A] 活気のない，輝きのない 
□□□ bērūn-e mulk □□□ونِ  ベールーネ ム

ルク<副>[P･A] 国外に， <男> 国外 
bērūnī □□□و□□ ベールーニー<形>[P] 外の，

外部の，外国の 
bērūnī tijārat □□□و□□ □□□رت ベールーニー 

ティジャーラト<女>[P･A] 外国貿易 
bērūnī mulk □□□و□□ □□□ ベールーニー ム

ルク<男>[P･A] 外国 
bairī □□□ی バェーリー<男>[H] 敵，仇 
bīṛā □□□ا  ビーラー<男>[H] 三角の形に包ま

れた出来合いのパーン → ن□□ pān 
bēṛā □□□ا  ベーラー<男>[H] 船，艦隊，船団，

（竹を束ねた）筏（いかだ），渡河用の皮

袋 
bīṛī □□□ی ビーリー<女>[H] ビーリー；乾燥

したタバコの葉をそのまま又は刻んでテ

ーンドゥーの木の葉で細く４，５センチほ
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どの長さに巻いた安タバコ  →  □□□□و  
tēṇdū 

bēṛī □□□ی ベーリー<女>[H] 罪人や象・馬

などの足に掛ける鎖や環，足かせ 
bē-zār □□□ار ベーザール<形>[P] うんざりし

た，飽き飽きした，嫌気がさした，不機嫌

な，怒った，無念な，悔しい 
bē-zārī □□□اری ベーザーリー<女>[P] うんざ

り，嫌悪 
ز□□ن  □□ bē-zabān ベーザバーン<形>[P] 

口がきけない，物がいえない，物いわぬ 
□□□ bīs ビース<形>[H] 20 の <男> 20 
□□□□□□ □□ bē-sāxtagī ベーサーフタギー

<女>[P] 自然さ，自発性，自然発生 
□□□□□  □□ bē-sāxtā ベ ー サ ー フ タ ー

<副>[P] 自然に，即席に，自然発生的

に，思わず 
□□□□□□ baisākh バェーサーク<男>[H] ヒ

ンドゥー暦２月（太陽暦４～５月） 
□□□□□□□ baisākhī バ ェ ー サ ー キ ー

<女>[H] 松葉杖，バイサーク月の第一

日で収穫を祝うヒンドゥー教の祭日．スィ

ク教では太陽暦４月 13 日を新年として

独自に祝う 
bēs bāl □□□ □□ل ベースバール<男･女>[E] 

baseball 野球 
□□ھ   □□ bē-sudh ベースド<形>[P･H] 意

識を失った，感覚のない，熟睡した 
□□ و   □□  □□ bē-sar ō pā ベーサローパー

<形>[P] 根拠のない，馬鹿げた，信頼

に値しない 
bē-sar ō sāmān □□ □□ و □□□□ن ベーサロ

ーサーマーン<形>[P] 貧しい，無一物

の 

□□□□□  □□ bē-salīqā ベ ー サ リ ー カ ー

<形>[P･A] 分別のない，だらしない 
□□□□ bēsan ベーサン<男>[H] チャナー

（ひよこ豆）の粉 → □□□ canā 
□□□□□ □□□□ □□ bē-sōcē samjhē ベー

ソーチェーサムジェー<副>[P･H] 考え

なしに，軽率に，軽軽しく 
bē-sūd □□ □□د  ベースード<形>[P] 無益な，

無駄な，利益のない 
□□□را   □□ bē-sahārā ベ ー サ ハ ー ラ ー

<形>[P･H] 【注意：語形変化しない】頼

るもののない，寄る辺ない 
□□□□ bīsī ビースィー<女>[H] 20 を一単位

とするもの，計量の単位 
bīsiyōṇ □□□□□ں ビースィヨーン<形>[H] 数

十の 
□□□ bēš ベーシュ<形>[P] 多くの，より多

い 
□□□ □□□ bēš- bahā ベーシュバハー<形>[P] 

高価な，貴重な 
□□□□□ bēš-tar ベーシュタル<形>[P] 大部

分の <副> たいてい，大部分は 
bē-šarm □□ □□م ベーシャルム<形>[P] 恥

しらずな，無恥な，破廉恥な 
□□□□  □□□ bēš-qīmat ベーシュキーマト

<形>[P･A] 高価な，貴重な 
□□ □□ bē-šak ベーシャク<副>[P･A] 無

論，もちろん，疑いもなく，確かに 
□□□ر  □□ bē-šumār ベ ー シ ュ マ ー ル

<形>[P] 無数の，数え切れない 
□□□ □□ bē-sabr ベーサブル<形>[P･A] じ

れったい，我慢できない，せっかちな，

気短かな 
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bē-sabrī □□ □□□ی ベーサブリー<女>[P･

A] じれったさ，我慢できないこと，せっ

かち，性急 
□□□□ baizā バェーザー<男>[A] 卵，睾丸 
□□□□□□ □□ bē-zābetagī ベーザーベタギ

ー<女>[P･A] 不規則，違法 
□□□□□  □□ bē-zābetā ベ ー ザ ーベ タ ー

<形>[P･A] 不規則な，違法な 
□□ر  □□ bē-zarar ベーザラル<形>[P･A] 

無害な 
□□ورت  □□ bē-zarūrat ベーザルーラト

<副>[P･A] 不必要に，無用に 
baizavī □□□□ی バェーザヴィー<形>[A] 楕

円形の，卵形の 
□□□□□□ baizaviyyat バェーザヴィッヤト

<女>[A] 楕円形 
□□□□ baizā バェーザー<男>[A] 卵，睾丸 
baitār □□□□ر バェータール<男>[A] 獣医 
baitārī □□□□ری バェーターリー<女>[A] 獣

医学 <形> 獣医の 
baitārī jarrāh □□□□ری □□اح バェーターリー 

ジャッラー（ハ）<男>[A] 獣医 
bē-tarā □□ □□ح ベータラー<副>[P･A] ひ

どく，過度に，はなはだしく 
□□□ bai バェー<女>[A] 販売，売却 
□□□□□□ baiānā バェーアーナー<男>[A･P] 

手付金 
□□□□ baiat バェーアト<女>[A] 忠誠の誓

い 
□□□□ □□□ bai-nāmā バェーナーマー<男>[A･

P] 売渡証書 
□□ت  □□ bē-izzat ベーイッザト<形>[P･A] 

辱められた，侮辱された，名誉を傷つけ

られた，面目を失った 

□□□□  □□ bē-izzatī ベ ー イ ッ ザ テ ィ ー

<女>[P･A] 恥辱，不名誉，不面目 
□□□ □□ bē-aib ベーアェーブ<形>[P] 完

全な，申し分のない 
bē-ǧaraz □□ □□ض ベーガラズ<形>[P･A] 

無欲の，無私の <副> 無欲で，無心で 
□□□□□□  □□ bē-ǧaraz-ānā ベーガラザーナ

ー<形>[P･A] 無欲の，無私の <副> 無

欲で，無心で 
□□□□  □□ bē-ǧarazī ベ ー ガ ラ ズ ィ ー

<女>[P･A] 無欲，無私 
bē-ǧairat □□ □□□ت ベーガェーラト<形>[P･

A] 恥知らずな，破廉恥な 
□□□ bīf ビーフ<男>[E] beef 牛肉 
□□□□ہ  □□ bē-fāedā ベ ー フ ァ ー エ ダ ー

<形>[P･A] 無益な，無駄な <副> 無益

に，無駄に 
□□□ □□ bē-fikr ベーフィクル<形>[P･A] 心

配のない，のんきな，平気な，思慮のな

い <副> 心配もなく，のんきに 
□□□ی  □□ bē-fikrī ベーフィクリー<女>[P･

A] 心配がないこと，のんき，平気，無思

慮 
□□□□ □□ bē-qābū ベーカーブー<形>[P] 抑

制できない，制御できない 
□□□□□□ □□ bē-qāedagī ベーカーエダギー

<女>[P･A] 不規則，変則，不定期，不

整 
□□□□ہ  □□ bē-qāedā ベ ー カ ー エ ダ ー

<形>[P･A] 不規則な，変則な，不定期

な，不整な 
□□ار  □□ bē-qarār ベーカラール<形>[P･A] 

気にかかる，落ち着かない，切ない 
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bē-qarārī □□ □□اری ベーカラーリー<女>[P･

A] 不安，（心の）動揺，もどかしさ，焦り 
□□□ر  □□ bē-qusūr ベークスール<形>[P･

A] 罪のない，無罪の，過失のない，落

ち度のない 
bē-kār □□ □□ر ベーカール<形>[P] 無用な，

無駄な，無益な，無為な，役立たずの，

失業した <副> 無駄に，無為に 
bē-kārī □□ □□ری ベーカーリー<女>[P] 無

為，失業 
bēkarāṇ □□ □□اں ベーカラーン<形>[P] 無

限の，無窮の，果てしない 
□□ □□ bē-kas ベーカス<形>[P] よるべの

ない，無力な，心細い <男> よるべのな

い人 
□□□ □□ bē-kasī ベーカスィー<女>[P] よ

るべなさ，無力さ，頼りなさ 
bē-kam ō kāst □□ □□ و □□□□ ベーカモ

ーカースト<副>[P] 正確に，的確に，も

れなく <形> 正確な，的確な，もれのな

い 
و□□  □□□ ba-yak waqt バ ヤ ク  ワ ク ト

<副>[P･A] 同時に，一斉に 
□□□ □□ bē-kaif ベーカェーフ<形>[P] う

んざりする，飽き飽きする，退屈な 
□□□ bēg ベーグ<男>[T] ベーグ〔トルコ系

イスラーム教徒の男性名〕 
□□□ baig バェーグ<男>[E] bag バッグ 
bēgār □□□□ر ベーガール<女>[P] 強制労働，

ただ働き 
□□□□□□□ bē-gānagī ベ ー ガ ー ナ ギ ー

<女>[P] 無関心，疎外，疎遠 

□□□□□□ bē-gānā ベーガーナー<形>[P] 見

なれぬ，知らぬ，疎外された，異なる，異

邦の <男> 見なれぬ人，見知らない人 
□□□□ bēgam ベーガム<女>[T] 夫人，奥さ

ん，妻〔呼びかけにも使う〕，貴婦人，〔イ

スラーム教徒女性の名前の一部にもな

る〕 
bēgamāt □□□□□ت ベ ー ガ マ ー ト < 女 ･

複>[T･A] □□□□ bēgam （夫人，奥さん，

妻，貴婦人）の複数 
□□□□□□□ bēgmātī ベ ー グ マ ー テ ィ ー

<形>[T･A] 婦人たちの，奥様方の 
□□□□□ □□□□ bēgam sāhibā ベーガム サー

ヒバー<女・複>[T･A] 奥様 
□□□□□ bēgamī ベーガミー<形>[T] 夫人

の，奥さんの，妻の，貴婦人の，高級な 
bē-gunāh □□ □□□ہ ベーグナー（ハ）<形>[P] 

無罪の，無実の，潔白な 
□□□□□  □□ bē-gunāhī ベ ー グ ナ ー ヒ ー

<女>[P] 無罪，無実，潔白 
□□□□□ bīghā ビーガー<男>[H] ビーガー；

面積の単位．パキスタンでは 2.024 ㎡，

インドでは 2.529 ㎡を一応の基準とする

が，地域差が大きい 
□□□ □□ bē-ghar ベーガル<形>[P･H] 家の

ない，ホームレスの <男> <女> 家のな

い人，ホームレス 
□□□ bēl ベール<女>[H] つる草，蔓生（ま

んせい）植物 
□□□ bēl ベール<男>[P] シャベル，スコップ，

踏み鍬（くわ） 
□□□ bail バェール<男>[H] 《動》雄牛 
□□□ bēlā ベーラー<男>[H] 《植》ジャスミン

の一種 
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bē-lāg □□ □گ ベーラーグ<形>[P･H] 率

直な，あけすけな，公平な，誠実な 
□□□□□ bēlcā ベールチャー<男>[P] シャベ

ル，スコップ，踏み鍬（くわ） 
دار  □□□ bēl-dār ベールダール<男>[P] 工

夫（こうふ），シャベルやスコップを使う作

業員 
□□□□□□ bailisṭik バェーリスティク<形>[E] 

ballistic 弾道の 
□□ڑی  □□□ bail-gāṛī バ ェ ー ル ガー リ ー

<女>[H] 牛車 
□□□□ bēlan ベーラン<男>[H] ローティーな

どを焼く時に練って丸めたパン生地を押

し延ばす木の棒，麺棒，ローラー，シリン

ダー，砂糖キビしぼり機 → □□رو rōṭī 
□□□□□ bēlnā ベールナー<他>[H] （練り粉を）

延ばす，のす，転がす，（砂糖キビなどを）

しぼる 
bēlausベーラォース<形>[P･A] 混 □□ □□ث

ざりけのない，無垢な，無私の，無欲な 
□□□□ □□ bē-lausī ベーラォースィー<女>[P･

A] 無垢，無私，無欲 
□□□□ bēlī ベーリー<男>[H] 守護者 
bīmār □□□□ر ビーマール<形>[P] 病気の，

病んだ <男> 病人，患者 
bīmār-pursī □□□□ر □□□□ ビーマールプルス

ィー<女>[P] 病気見舞い 
دار bīmār-dār □□□□ر  ビーマールダール

<男>[P] 看護人，看病人，介護人 ＝ 
 tīmār-dār □□□□ردار

bīmār-dārī □□□□ر داری ビーマールダーリー

< 女 >[P] 看 護 ， 看 病 ， 介 護  ＝ 
 tīmār-dārī □□□□رداری

bīmārī □□□□ری ビーマーリー<女>[P] 病気，

病（やまい），疾病 
□□□□□  □□ bē-māyagī ベーマーヤギー

<女>[P] 貧しさ，無産 
□□□□ □□ bē-māyā ベーマーヤー<形>[P] 貧

しい，無産の 
bē-misāl □□ □□□ل ベーミサール<形>[P･A] 

無類の，無比の，無二の 
□□□  □□ bē-misl ベーミスル<形>[P･A] 無

類の，無比の，無二の 
□□□  □□ bē-mahal mɛhl ベ ー マ ハ ル

<形>[P･A] 不適切な，不適当な，場違

いの <副> 不適切に，不適当に，場違

いに 
□□وت  □□ bē-murawwat ベームラッワト

<形>[P･A] 不人情な，冷淡な，失礼な 
□□و□□  □□ bē-murawwatī ベームラッワティ

ー<女>[P･A] 不人情，冷淡さ，失礼さ 
bē-mazā □□ □□ہ ベーマザー<形>[P] 味の

ない，味気ない，つまらない，無味乾燥

な，不快な 
□□□□  □□ bē-mānī ベーマーニー<形>[P･

A] 無意味な，意味のない，馬鹿げた 
□□□□  □□ bē-maqsad ベ ー マ ク サ ド

<形>[P･A] 目的のない，当て所ない，

あてのない <副> 目的もなく，あてもな

く 
□□□□  □□ bē-mauqā ベ ー マ ォ ー カ ー

<形>[P･A] 場違いの，不適切な，不適

当な <副> 不適切に，不適当に，場違

いに 
□□□□ bīmā ビーマー<男>[P] 保険 
bīma-e ātišzanī □□□□ ا□□□□□□ ビーマエ アー

ティシュザニー<男>[P] 火災保険 
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bīma-e bērōzgārī □□□□ □□ روز□□ری ビーマ

エ ベーローズガーリー<男>[P] 失業保

険 
□□□□□□  □□□□ bīmā pālīsī ビーマー パーリ

ースィー<男>[P･E] 保健，保険証券 
□□□ □□ bē-mehr ベーメヘル<形>[P] 不親

切な，薄情な 
bīma-e zindagī □□□□ ز□□□□ ビーマエ ズィ

ンダギー<男>[P] 生命保険 
□□□□ □□□□ bīma-e sarqā ビーマエ サルカー

<男>[P･A] 盗難保険 
□□□ □□□□ bīma-e sehat ビーマエ セハト

<男>[P･A] 健康保険 
□□□□□ □□□□ bīmā kampanī ビーマー カン

パニー<女>[P･E] 保険会社 
□□□ bīn ビーン<女>[H] ビーン；蛇使いの

笛 
□□□ bīn ビーン<接尾>[P] 〔男性・女性名詞

を作る〕…を見る人・もの> →  د□□ن  
dīdan 

□□□ bain バェーン<男>[H] 悲しみ嘆くこと，

マルスィヤ（挽歌）で殉教を悼む悲嘆の

場面の名称 → □□□□□ marsiyā 
□□□ bain バェーン<前>[A] …の間に 
□□□ bayyin バッイン<形>[A] 明白な，明ら

かな 
□□□□ bīnā ビーナー<形>[P] （目が）見える 
bayyināt □□□□ت バ ッ イ ナ ー ト < 男 ･ 女 ･

複>[A] □□□ bayyin （明白な）の複数，

明白な証拠〔単数はウルドゥー語では名

詞として用いられない〕 
bain-ul-aqwāmī □□□ ا□□□ا□□ バェーヌルア

クワーミー<形>[A] 国際の，国際的な 

□□□□□ت ا□□□ا□□   □□□ bain-ul-aqwāmī 
taaluqāt バェーヌルアクワーミー タアッ

ルカート<男･複>[A] 国際関係 
□□□□ن ا□□□ا□□   □□□ bain-ul-aqwāmī qānūn

バェーヌルアクワーミー  カーヌーン

<男>[A] 国際法 
ا□□□ا□□    □□□□□□□□□□  bain-ul-aqwāmī 

kānfarens バェーヌルアクワーミー カー

ンファレンス<女>[A･E] 国際会議 
ا□□□□ر  □□□ bain-us-sutūr バェーヌッストゥ

ール<形>[A] 行間の <男> 行間，言外

の意味 
bain-us-sūbāī □□□ ا□□□□□□□ バェーヌッスー

バーイー<形>[A] 州の間の 
ا□□□ا□□  □□□ bain-ul-mazāhib バェーヌル

マザーヒブ<形>[A] 宗教間の 
bain-ul-mamālik □□□ ا□□□□□□ バェーヌル

ママーリク<形>[A] 国家間の，国際的な 
bē-nām □□ □□م ベーナーム<形>[P] 名もな

い，匿名の，無名の 
□□□□□□ bīnāī ビーナーイー<女>[P] 視力，

洞察力 
bain barr-e āzamī □□□ □ِ□ ا□□□□ バェーン 

バッレ アーザミー<形>[A] 大陸間の 
 bain barr-e □□□ □ِ□ ا□□□□ □□□□□□ □□□ا□□

āzamī bailisṭik mīzāil バイン バッレ アー

ザミー バェーリスティク ミーザーイル

<男>[A･E] 《軍》大陸間弾道ミサイル 
□□□□□  □□ bē-natījā ベーナティージャー

<形>[P･A] 結果のない，非生産的な，

無駄な 
□□□□□□ baiṇjnī バェーンジニー<形>[H] 

茄 子 の ， 茄 子 紺 （ な す こ ん ） の  ＝ 
□□□□□□ baiṇganī 
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□□□□□□□ bīṇdhnā ビーンドナー<他>[H] 穴

を開ける，突き通す，（鋭い言葉で心を）

突き刺す 
ر□□□□□  □□□ bain riyāsatī バェーン リヤー

サティー<形>[A] 州間の，州をまたぐ 
□□□□  □□ bē-nazīr ベーナズィール<形>[P･

A] 比類ない，無比の，無類の 
□□□ب  □□ bē-niqāb ベーニカーブ<形>[P･

A] 覆い・ヴェールを取った，さらされた 
□□□□□ □□□ □□ bē-nuqt sunānā べーヌクト ス

ナーナー<他>[P･A] 罵る 
□□□□ baiṇk バェーンク<男>[E] bank 銀行 
baiṇkārī □□□□□ری バ ェ ー ン カ ー リ ー

<女>[E･P] 銀行業 
□□□□□ baiṇkar バェーンカル<男>[E] banker 

銀行家，銀行業者 
□□ر  □□□□ baiṇk-kār バェーンクカール

<男>[E･P] 銀行家，銀行業者 
baiṇk-kārī □□□□ □□ری バェーンクカーリー

<女>[E･P] 銀行業 
□□□□□ baiṇgan バェーンガン<男>[H] 《植》

茄子（なす） 
□□□□□□ baiṇganī baiṇgnī バェーンガニー

<形>[H] 茄子の，茄子紺の 
□□□□□ bīnnā ビーンナー<他>[H] 拾う，拾い

集める，選り分ける 
□□ا   □□ bē-nawā ベーナワー<形>[P] 貧乏

な，窮乏した 
□□□□ bīnī ビーニー<女>[P] 鼻，木製ドアの

中央に縦に付けられた補強材 
□□□□ bīnī ビーニー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を見ること → د□□ن dīdan 

bē-niyāz □□ □□□ز ベーニヤーズ<形>[P] 自

由な，自足した，気にかけない，無頓着

な，無関心な，そっけない，頼らない 
□□□زی  □□ bē-niyāzī ベーニヤーズィ ー

<女>[P] 自主独立，自足，無頓着，気

に留めないこと，構わないこと，気がない

こと，そっけないこと 
bēwāōṇ □□□اؤں ベーワーオーン<女･複>[P] 

bēwā （寡婦，未亡人，後家，やもめ） □□□ہ

の後置格（斜格）・複数形 
beyōpār □□□□□ر ベヨーパール<男>[H] 商業，

商売，商い 
beyōpārī □□□□□ری ベヨーパーリー<男>[H] 

商人，ビジネスマン 
□□□□□ byūṭī ビューティー<女>[E] beauty 美

しさ，美，美容 
□□ر□□  □□□□□ byūṭī pārlar ビューティー パー

ルラル<男>[E] beauty parlor 美容院 
و□□  □□ bē-wajā ベーワジャー<形>[P･A] 

理由のない，いわれのない <副> 理由

なく，いわれなく 
byūrō □□□رو ビューロー<男>[E] bureau（官

庁などの）局・部，事務所 
bē-wafā □□ و□□ ベーワファー<形>[P･A] 不

忠な，不実な，不誠実な，不貞な <男> 
不忠な人，不実な人，不誠実な人，不貞

な人 
و□□□□  □□ bē-wafāī ベ ー ワ フ ァ ー イ ー

<女>[P･A] 不忠，不実，不誠実，不貞 
bē-waqt □□ و□□ ベーワクト<形>[P･A] 不

時の，時節外れの，折の悪い，非常識な

時間の <副> 不時に，季節外れに，折

悪しく，非常識な時間に 
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و□□ف  □□ bē-waqūf wuqūf ベーワクーフ

<形>[P･A] 馬鹿な，愚かな，愚鈍な，間

抜けな，とんまな <男> 馬鹿，馬鹿者，

愚かな人，愚か者，間抜け，とんま 
bē-waqūfī wuqūfī □□ و□□□□ ベーワクーフィ

ー<女>[P･A] 愚かなこと，愚鈍，愚行，

馬鹿らしさ 
□□□□□ bēwagī ベーワギー<女>[P] 寡婦で

あること，未亡人であること 
□□□□□□□ byōṇtnā ビョーントナー<他>[H] （布

を寸法通りに）裁断する 
bēwā □□□ہ ベーワー<女>[P] 寡婦，未亡人，

後家，やもめ 
bīvī □□□ی ビーヴィー<女>[P] 妻，女房，家

内，奥さん〔呼びかけにも使う〕 
bē-hathiyār hathyār □□ □□□□□ر ベーハティヤ

ール<形>[P･H] 非武装の，から手の 
□□□□ □□ bē-hangam ベーハンガム<形>[P] 

不適切な，不似合いな，不格好な，はな

はだしい 
bē-hūdagī □□□□د□□ ベ ー フ ー ダ ギ ー

<女>[P] 馬鹿げたこと，くだらないこと，

卑猥さ，猥褻さ 
bē-hūdā □□□□دہ ベーフーダー<形>[P] 馬

鹿げた，くだらない，無作法な，下品な，

卑猥な，猥褻な 
□□ش  □□ bē-hōš ベーホーシュ<形>[P] 気

絶した，失神した，意識を失った，無意

識の，人事不省の，我を失った <副> 
気絶して，無意識に 

□□□□  □□ bē-hōšī ベーホーシー<女>[P] 
気絶，失神，無意識，人事不省 

□□□□ biar ビアル<女>[E] beer ビール 

□□□□□  □□ bē-yaqīnī ベ ー ヤ キ ー ニ ー

<女>[P･A] 不確実，不安定，変わり易

いこと 
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 پ
pē پ ペー<女>[P] ウルドゥー・アルファベ

ットの第三文字 
□□ pā パー<男>[P] 足，脚〔主に合成語を

作るのに用いられる〕 
□□□□ب  □□ pā-ba-rikāb パ ー バ リ カ ー ブ

<形>[P･A] 出立の準備ができた 
□□□□□ pā-band パーバンド<形>[P] 制限され

た，拘束された，遵守する 
pā-bandī □□□□□ی パーバンディー<女>[P] 

制限，制裁，禁止，拘束，束縛，遵守 
□□□□  □□ pā-bōsī パーボースィー<女>[P] 

足にキスすること，うやうやしく敬意を表

すること 
ر□□ب  □□  □□ pā-ba-rikāb パーバリカーブ

<形>[P･A] 出立の準備ができた 
pāp □□پ パープ<男>[H] 罪，悪，罪悪 
□□□□ pāpaṛ パーパル<男>[H] パーパル；米，

もろこし，緑豆，ムング豆などの粉に塩や

香辛料を加えた材料を薄く延ばして焼

いたスナック 
pā-pōš □□ □□ش パーポーシュ<女>[P] 靴 
□□□□□ pāpī パーピー<男>[H] 罪人，犯罪者 

<形> 罪深い，罪のある 
pāt □□ت パート<男>[H] 葉，金属の薄片，

葉の形をした耳飾り 
□□□□ □□ pā-tābā パーターバー<男>[P] ストッ

キング，ソックス，靴の敷皮 
pātāl □□□□ل パータール<男>[H] 地下の世

界の最下部，地獄 

□□□□□□ pāthnā パートナー<他>[H] 燃料用

に牛糞を手で扁平円形などの形にする 
pāṭ □□ٹ パート<男>[H] 川幅，布幅，厚板，

洗濯物を打ち付ける平らな石，石臼の上

下どちらかの石 
□□□□□ pāṭnā パートナー<他>[H] （穴・溝など

を）埋める，埋め立てる，灌漑する 
□□□□  □□ pā-jāmā パージャーマー<男>[P] 

パージャーマ；いろいろな型のものを含

むインド・ズボンの総称 
□□□□ pājī パージー<形>[P] 卑しい，下劣

な，下衆な <男> 卑しい人，下劣な人，

下衆 
□□□□ □□ pā-xānā パーハーナー<男>[P] 便

所〔直接的表現なので普通は  روم  □□□□ 
bāth-rūm， روم □□□  ，wāš-rūm واش 

□□□□ ǧusl-xānā などの婉曲的な単語を用

いる〕，人糞，大便，うんこ 
pādāš □□داش パーダーシュ<女>[P] 報復，

報い，罰 
pādšāh □□د□□ہ パードシャー（ハ）<男>[P] 

王，皇帝 
pādšāhī □□د□□□□ パードシャーヒー<形>[P] 

王の，皇帝の 
pār □□ر パール<男>[H] 向こう，向こう側，

向こう岸，対岸 
pār □□ر パール<形>[P] 過ぎた，去った 
pārā □□را  パーラー<男>[H] 水銀，水銀柱 
pārṭ □□رٹ パールト<男>[E] part 部分，一

部分，部品，役，役割 
pārṭnar □□ر□□□ パールトナル<男>[E] partner 

パートナー，相棒，連れ合い 
pārṭī □□ر□□ パールティー<女>[E] party パ

ーティー，党，派，一団 
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pārcā □□ر□□ パールチャー<男>[P] 布片，

布地，織物，肉片 
□□□□ pārca-bāfī □□ر□□  パールチャバーフィ

ー<女>[P] 紡績，織布 
pāras □□رس パーラス<男>[H] （触れるだけ

で鉄を金に変えると信じられた）賢者の

石 
pārsā □□ر□□ パールサー<形>[P] 敬虔な，

信心深い，貞節な，貞淑な <男> 敬虔

な人，信心深い人 <女> 貞節な女性，

貞淑な女性 
pārsāī □□ر□□□□ パールサーイー<女>[P] 敬

虔，信心深いこと，貞節，貞淑 
pārsal □□ر□□ パールサル<男>[E] parcel 

小包 
pārsī □□ر□□ パールスィー<男>[P] パール

スィー；ゾロアスター教徒 <形> パール

スィーの，ペルシアの 
pārk □□رک パールク<男>[E] park パーク，

公園，駐車 
pārkiṇg □□ر□□□ パールキング< 女>[E] 

parking 駐車，駐車場 
pārlīmān □□ر□□□□ن パ ー ル リ ー マ ー ン

<女>[F] parliament 議会，国会 
pārlīmānī □□ر□□□□□□ パールリーマーニー

<形>[F] 〔parliament に由来〕議会の 
pārlīmānī nizām □□ر□□□□□□ □□□م パールリー

マーニー ニザーム<男>[F･A] 議会制 
pārlīmaiṇṭ □□ر□□□□□ パールリーマェーント

<女>[E] parliament 議会，国会 
pārā □□رہ パーラー<男>[P] 水銀，水銀柱 
pārā □□رہ パーラー<男>[P] かけら，一片，

断片，一部分 

pārīnā □□ر□□□ パーリーナー<形>[P] 古くな

った，旧式な 
pāṛhā □□ڑ□□ パーラー<男>[H] 《動》ホッグ

ジカ 
pā-zēb □□ ز□□ パーゼーブ<男･女>[P] 足

首の装身具〔金属・宝石入りなどさまざま

なデザインのものがある〕 
pās □□س パース<副>[H] 側に，脇に，近く

に <男> 側，脇，近く 
pās □□س パース<男>[P] 考慮，注意，監視，

見張り，時間の単位（三時間） 
pās □□س パース<男>[E] pass パス，及第，

合格，通過 
□□□□ pāsā パーサー<男>[H] さいころ，ダイ

ス 
pās-bān □□□□□ن パースバーン<男>[P] 見

張り人，監視人，番人 
□□□□□□□ pās-bānī パースバーニー<女>[P] 

見張り，監視，番 
□□وس pās paṛōs □□س  パース  パロース

<男>[H] 近所，隣近所，近く 
pāspōrṭ □□□□□رٹ パースポールト<男>[E] 

passport パスポート 
pās-dārī □□□□اری パースダーリー<女>[P] 

気にかけること，考慮を払うこと，えこひ

いき 
□□□□□ pā-saṇg パーサング<男>[P] 計量

で重さの不足を補う重りとして乗せる物 
pāš □□ش パーシュ<接尾>[P] 〔男性名詞を

作る〕…を振りまく容器，振り掛ける容器 
□□□□ pāšā パーシャー<男>[T] パシャ；統治

者 
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□□ش pāš pāš □□ش  パーシュ  パーシュ

<形>[P] 粉々になった，バラバラになっ

た 
□□□□ pāšī パーシー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を振りまくこと，振り掛けること 
pāk □□ک パーク<形>[P] 清い，清浄な，純

粋な，神聖な，…がない 
pāk-bāz □□ک □□ز パークバーズ<形>[P] 清

浄潔白な，純潔な，高潔な 
□□زی pāk-bāzī □□ک  パークバーズィ ー

<女>[P] 清浄潔白，純潔，高潔 
دا□□ pāk-dāman □□ک  パークダーマン

<形>[P] 貞節な，純潔な，清浄な 
pāk-dāmanī □□ک دا□□□ パークダーマニー

<女>[P] 貞節，純潔，清浄 
pāk-istān □□□□□□ن パーキスターン<男>[P] 

《国》パキスタン 
□□□□□□□□ pākistānī パ ー キ ス タ ー ニ ー

<形>[P] パキスタンの，パキスタン人の 
<男> パキスタン人 

□□□□ pākī パーキー<女>[P] 清潔，綺麗さ 
□□□□□□□ pākīzagī パーキーザギー<女>[P] 

清純，純真，純潔，貞節，無垢，純粋さ 
pākīzā □□□□□ہ パーキーザー<形>[P] 清純

な，純真な，純潔な，貞節な，無垢な 
□□□□ pāgal パーガル<形>[H] 気違いの，

頭のおかしい <男> 気違い（人） 
□□ □□□□ pāgal-pan パーガルパン<男>[H] 

狂気，気違い（状態） 
□□□□  □□□□ pāgal-xānā パーガルハーナー

<男>[H･P] 精神病院 
pāl □□ل パール<男>[H] （マンゴーなどの

未熟な果実を熟させる）藁などの室（む

ろ） 

□□□ pālā パーラー<男>[H] 霜，関わり，カ

バッディー競技場のセンターライン，レス

リングの土俵 
□□□□□ pāltū パールトゥー<形>[H] ペットの，

飼い馴らされた，飼育された 
□□□□□□ pālthī パールティー<女>[H] あぐら 
□□□□□ pāltī パールティー<女>[H] あぐら 
□□□□ pāliš パーリシュ<女>[E] polish ポリッ

シュ，靴磨き，研磨 
□□□□ pālak パーラク<男>[H] 《植》ほうれ

ん草 
□□□□□ pālkī パールキー<女>[H] （箱型の）

駕寵（かご） 
□□□□□ pālnā パールナー<他>[H] 養う，育て

る，飼う 
□□□□□ pālnā パールナー<男>[H] 揺り籠 
□□□□□ □□□□□ pālnā pōsnā パールナー ポース

ナー<他>[H] 育成する，養育する 
□□□□ pālī パーリー<女>[H] パーリー語〔プ

ラークリット語の一つ．多量の小乗仏教

経典がパーリー語で書かれている〕→ 
 prākrit □□ا□□ت

□□□□ pālī パーリー<女>[H] 闘鶏などの場，

土俵 
□□□□□ pālēz パーレーズ<女>[P] 瓜畑 ＝ 

□□□□□ fālēz 
□□□□□□ pālīsī パ ー リ ー ス ィ ー < 女 >[E] 

policy 政策，方針，保険証書 
pā-māl □□□□ل パーマール<形>[P] 蹂躙さ

れた，踏みにじられた 
pā-mardī □□□□دی パーマルディー<女>[P] 

勇敢，勇気，大胆 
pān □□ن パーン<男>[H] 《植》パーン；キン

マ〔コショウ科のつる草〕，キンマの葉に
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石灰を塗り，細かく砕いたビンロウジ，ナ

ッツ類，生薬，その他好みの薬味を加え

たものをくるんだ嗜好品，トランプのハー

ト 
□□□□ pānā パーナー<他>[H] 得る，獲得す

る，入手する，貰う，受ける，受け取る，

見つける，知る，認める 【複合動詞の 
□□□□ pānā については次の大見出しを参

照】 
□□□□ pānā パーナー<複合>[H] ①【不定詞・

後置格（斜格）＋ □□□□ pānā】の形で用い

られ，（努力して）「…をなし得る」，「…し

得る」，「…させてもらえる」の意味を表す 
② 【動詞の語幹＋ □□□□ pānā】の形で用

いられ，（努力して）「…し得る」の意味を

表し，否定文で用いられることが多い〔①，

②とも □□ nē の用法は適用されない〕 
□□□□ pāṇc パーンチ<形>[H] ５の <男> ５ 
pāṇcwāṇ □□□□□اں パーンチワーン<形>[H] 

第５の，５番目の 
pāṇcōṇ □□□□□ں パーンチョーン<形>[H] ５

つとも（の），５つどれも（の） 
دان pān-dān □□ن  パーンダーン<男>[H･P] 

パーンとパーン用の材料一式を入れる

容器 → ن□□ pān 
pāṇzdah-um □□□□د□□ パ ー ン ズ ダ フ ム

<形>[P] 第 15 の，15 番目の 
□□□□□ pāṇsā パーンサー<男>[H] さいころ，

ダイス ＝ □□□□ pāsā 
□□□□□ pāṇsā パーンサー<男>[H] さいころ，

ダイス ＝ □□□□ pāsā 
□□□□ pānī パーニー<男>[H] 水，雨，汗，

唾（つば），よだれ 

pāwar □□ور パーワル<女>[E] power 力，権

力，電力 
pāo □□ؤ パーオ<男>[H] パーオ；重さの単

位〔約 227g〕，４分の１セ一ル →  □□□ 
sēr 

pāuḍar □□ؤڈر パーウダル<男>[E] powder 
パウダー，粉 

pāōṇ □□ؤں パーオーン<男>[H] 【主格・複

数形，後置格（斜格）単数形・複数形も 
 pāōṇ】足 □□ؤں

pāuṇḍ □□ؤ□□ パーウンド<男>[E] pound ポン

ド（貨幣単位），ポンド（重量．約 454ｇ） 
□□□□ pāip パーイプ<男>[E] pipe パイプ 
□□□□□□□ pāe-tābā パーエターバー<男>[P] ト

ッキング，ソックス，靴の敷皮 
□□□□□□ pāe-taxt パーエタフト<男>[P] 首

都，首府 
pāe-dār □□□□ار パーエダール<形>[P] 長持

ちする，丈夫な，しっかりした ＝  ار□□□□□ 
pāē-dār 

pāe-dārī □□□□اری パーエダーリー<女>[P] 
耐 久 ， 永 続 性 ， 長 持 ち ， 安 定  ＝ 
 pāē-dārī □□□□□اری

pāe-dān □□□□ان パーエダーン<男>[P] 足

台，踏板，ステップ，玄関マット 
□□□□□ pāilaṭ パーイラト<男>[E] pilot パイ

ロット 
□□□□□□ pāiṇtī パーインティー<女>[H] 寝台

や墓で足が置かれる部分や方向 
□□□□□□ pāiṇcā パーインチャー<男>[P] ズボ

ンの脚を包む部分 
□□□□□□ pāiṇcā パーインチャー<男>[P] ズボ

ンの脚を包む部分 
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pāindā □□□□□ہ パーインダー<形>[P] 永続

する，不変の 
□□□□ pāī パーイー<女>[H] パーイー；旧貨

幣の単位，３分の１パイサー，12 分の１

アーナ，（比喩的に）小銭 
□□□□ pāē パーエー<男･単･複>[P] □□□□ pāyā

〔（家具などの）脚，基部，柱脚，身分〕の

主格・複数，後置格（斜格）・単数 
□□□□ pāē パーエー<男>[P] パーエ；ヤギま

たは羊，水牛，牛の足を骨ごとよく煮込

んで作られる料理 
□□□ □□□□ pāē-taxt パーエータフト<男>[P] 

首都，首府 
paē-dār □□□□□ار パーエーダール<形>[P] 

長持ちする，丈夫な，しっかりした  ＝ 
 pāe-dār □□□□ار

pāē-dārī □□□□□اری パ ー エ ー ダ ー リ ー

<女>[P] 耐久，永続性，長持ち，安定 
 pāē-dārī □□□□□اری ＝

□□□□□ pāīṇ パーイーン<形>[P] 下の，下方

の 
pā-yāb □□□□ب パーヤーブ<形>[P] 浅い，

（川の歩いて渡れる）浅さの 
□□□□□□ pā-yābī パーヤービー<女>[P] 浅さ 
□□□□ pāyal パーヤル<女>[H] （通常鈴付き

の）足首飾り，アンクレット 
□□□□ pāyā パーヤー<男>[P] （家具などの）

脚，基部，柱脚，身分 
□□□  □□□□ pāya-e taxt パーヤエ  タフト

<男>[P] 首都，首府 
 □□□□□□ pablisiṭī パブリスィティー<女>[E] 

publicity 宣伝，広告 
□□□□□ pablišar パ ブ リ シ ャ ル < 男 >[E] 

publisher 出版社，発行者 

□□□□ pablik パブリク<女>[E] public 一般

大衆 <形> 公共の，公立の 
□□□□□□□□ pablīkēšan パブリーケーシャン

<女>[E] publication 出版 
papṛī □□□□ی パプリー<女>[H] かさぶた，

（乾いて固い）表皮 
□□□□□□ papōṭā パポーター<男>[H] まぶた 
□□□□□□ papītā パピーター<男>[H] 《植》パパ

イヤ〔パパイヤ科〕 
□□□□□□ papīhā パピーハー<男>[H] 《鳥》カッ

コウ〔冠毛があり背と尾が黒く腹が白色

の種類〕 
□□ pat パト<女>[H] 名誉，名声 
□□ pat パト<男>[H] □□□ pattā （葉，葉っぱ）

の短縮形 
□□ pit ピト<男>[H] 胆汁 
□□□ patā パター<男>[H] 住所，居場所，あ

りか，手掛かり，情報，知識 
□□□ pitā ピター<男>[H] 父，父親 
□□□ pattā パッター<男>[H] 葉，葉っぱ，葉

の形をした耳飾り，トランプのカード 
□□□ pittā ピッター<男>[H] 胆のう 
□□□ □□ pat-jhaṛ パトジャル<男>[H] 落葉

の季節，秋 
□□□ pattar パッタル<男>[H] （金属の）平板，

板金，薄片，葉 
□□□ patlā パトラー<形>[H] 薄い，細い，痩

せた，具合が悪い，不調な，水っぽい 
□□□ putlā プトラー<男>[H] （泥人形・木偶

など）人や動物の形に作られたもの 
□□ل  □□□ patlā hāl パ ト ラ ー  ハ ー ル

<男>[H･A] 苦境，窮地 
□□□□  □□□ patlā kāǧaz パトラー カーガズ

<男>[H･P] 薄紙 
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patlūn □□□□ن パ ト ル ー ン < 女 >[E] 
〔pantaloon に由来〕（洋服の）ズボン 

□□□□ putlī プトリー<女>[H] 瞳，瞳孔，人形，

木偶 
□□□□ pataṇg パタング<女>[H] 凧，《動》バ

ッタ 
□□□□□ pataṇgā パタンガー<男>[H] 《動》蛾 
patwār □□□ار パトワール<女>[H] 舵（かじ） 
□□□ patā パター<男>[H] 住所，居場所，あ

りか，手がかり → □□□ patā 
□□□□ patthar パッタル<男>[H] 石，雹（ひょ

う） 
pathrānā □□□□ا□□ パトラーナー<自>[H] 石の

ように硬くなる，茫然自失する 
pathrāō □□□□اؤ パトラーオー<男>[H] 投石 
□□□□ □□ □□□□ patthar kī lakīr パッタル キ

ー ラキール<女>[H] 変えられない物・

事，不変の物・事，消すことのできない

印 
pathrī □□□□ی パトリー<女>[H] 《病》腎臓結

石，結石 
□□□□□□ pathrīlā パトリーラー<形>[H] 石の

多い，岩の多い 
□□□ pattī パッティー<女>[H] 小さい葉，金

属の薄片，花びら，分け前 
□□□□ patīlā パティーラー<男>[H] 広口で

胴の部分が広がっている金属製の鍋 
□□□□□ patīlī パティーリー<女>[H] 広口で

胴の部分が広がっている金属製の鍋 
□□ paṭ パト<男>[H] 両開きの片扉 
□□□ paṭā パター<男>[H] 木剣術，棒術，棍

棒術の試合，木剣，棍棒，棒 
□□□ paṭṭā パッター<男>[H] （動物の）首輪，

首伽，カラー，貸借証文 

□□□□□ paṭāxā パターハー<男>[H] 爆竹，か

んしゃく玉 
□□□□□ paṭāxā パターハー<男>[H] 爆竹，か

んしゃく玉 
piṭārā □□□را  ピターラー<男>[H] 竹や籐など

で編んだ蓋付きで円筒型の籠 
piṭārī □□□ری ピターリー<女>[H] 蓋付きの

小籠，パーン入れ → ن□□ pān 
□□□□□ paṭānā パターナー<他>[H] （穴・溝な

どを）埋めさせる，潅漑する，（商談を）ま

とめる 
□□□□□ piṭāī ピターイー<女>[H] 強く打つこ

と，打擲 
paṭxārnā □□□□ر□□ パトハールナー<他>[H] 

びしっと鞭を振るう 
□□□□□ paṭaxnā パタフナー<他>[H] 叩きつ

ける，投げ倒す 
□□□□□ paṭxanī パトハニー<女>[H] 投げ飛

ばすこと，投げ倒すこと（レスリングの手

の一つ） 
paṭrā □□□ا  パトラー<男>[H] （色々な用途に

使われる各種の）板，洗濯屋が洗濯物を

打ちつける石板，低い腰掛け 
paṭrōl □□□ول パトロール<女>[E] patrol パト

ロール，巡視，巡回 
peṭraul □□□ول ペトラォール<男>[E] petrol 

ガソリン 
peṭraul pamp □□□ول □□□ ペトラォール パ

ンプ<男>[E] petrol pump ガソリン・スタ

ンド 
peṭraulyam □□□و□□□ ペトラォーリャム<男>[E] 

petroleum 石油 
paṭrī □□□ی パトリー<女>[H] 線路，あぜ道，

小道 
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paṭṛā □□□ا  パトラー<男>[H] （色々な用途に

使われる各種の）板，洗濯屋が洗濯物を

打ちつける石板，低い腰掛け 
paṭṛī □□□ی パトリー<女>[H] 線路，あぜ道，

小道 ⇒ ی□□□ paṭrī 
□□ □□ paṭ-san パトサン<男>[H] ジュート

〔黄麻の繊維，粗布や南京袋などを作

る〕 
□□□□ paṭkā パトカー<男>[H] バンド，ベル

ト 
□□□□□ paṭaknā パタクナー<他>[H] 叩きつ

ける，投げ倒す 
□□□□□ paṭkanī パトカニー<女>[H] 投げ飛

ばすこと，投げ倒すこと〔レスリングの手

の一つ〕 
□□□□ paṭnā パトナー<自>[H] （穴・溝などが）

埋まる，潅漑される，満ちる，いっぱいに

なる，（商談が）まとまる ，うまくゆく 
□□□□ piṭnā ピトナー<自>[H] 殴られる，打た

れる，叩かれる 
□□□ paṭṭū パットゥー<男>[H] （服地などに

用いる）厚手で染色していないウール生

地 
paṭwār □□□ار パトワール<男>[H] パトワーリ

ーの職 → اری□□□ paṭwārī 
paṭwārī □□□اری パトワーリー<男>[H] パトワ

ーリー；村書記〔村の土地・地租関係の

管理業務をする下級官吏〕 
□□□ puṭh プト<男>[H] 動物の背と尻尾の間

の部分の肉 
□□□□ paṭṭhā パッター<男>[H] 若年者，動物

の若い子供，本の表紙，腱，筋肉 
□□□□ puṭṭhā プッター<男>[H] 動物の尻 

paṭhān □□□□ن パターン<男>[H] パターン

族；パキスタンのハイバル・パフトゥーン

ハー州とバローチスターン東部，アフガ

ニスタン南・東・西部にかけて広い地域

に居住する民族  ＝  ，paxtūn □□□□ن 
paštūn ，インド亜大陸のイスラー □□□□ن

ム教徒のザートの一つ → ذات zāt 
□□□□□□ paṭhānī パターニー<女>[H] パター

ン族の女性 → ن□□□□ paṭhān 
□□□□ piṭṭhū ピットゥー<男>[H] 常に付き添

っている者，追従者 
□□□ paṭṭī パッティー<女>[H] 包帯，細長い

布，腕章，寝台の枠木，地帯 
paṭṭē-dār □□□ دار パッテーダール<男>[H･

P] 賃借人，借地人，借家人 
pujārī □□□ری プジャーリー<男>[H] 崇拝

者，参拝者，信奉者 
□□□□ pujnā プジナー<自>[H] 礼拝される，

拝まれる 
□□ pac パチ<形>[H] □□□□ pāṇc （５の）の

短縮形，合成語に用いられる 
pacās □□□س パチャース<形>[H] 50 の 

<男> 50 
□□□□□ pacāsī パチャースィー<形>[H] 85

の <男> 85 
□□□□□ pacānā パチャーナー<他>[H] 消化

する，こなす 
pacānvē □□□□□ے パ チ ャ ー ン ヴ ェ ー

<形>[H] 95 の <男> 95 
pacāō □□□ؤ パチャーオー<男>[H] 消化，

消化力 
□□□□ pacpan パチパン<形>[H] 55 の 

<男> 55 
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□□□□□□ pactānā パチターナー<自>[H] 後悔

する，悔やむ，残念に思う＝  □□□□□□□ 
pachtānā 

pactāwā □□□□وا  パチターワー<男>[H] 後

悔，悔悟，悔悛 ⇒  وا□□□□□ pachtāwā 
pickārī □□□□ری ピチカーリー<女>[H] 注

射器，水鉄砲，浣腸器，洗浄器，噴霧器，

スポイト，噴出物，パーンの汁を吐き出

す行為 → ن□□ pān 
□□□□□□ pickānā ピチカーナー<他>[H] 

（空気やガスを）抜く，へこませる 
□□□□□ picaknā ピチャクナー<自>[H] へこ

む，しぼむ，くぼむ 
□□□□ pacnā パチナー<自>[H] 消化される，

こなされる，秘められる 
pachāṛ □□□□ڑ パチャール<女>[H] 仰向け

に倒れること 
pachāṛnā □□□□ڑ□□ パチャールナー<他>[H] 

（相手を仰向けに）投げ倒す，レスリング

に勝つ 
pichāṛī □□□□ڑی ピチャーリー<女>[H] 後

ろ，後部，（馬などの）後脚を縛る綱 
□□□□□□□ pachtānā パチターナー<自>[H] 

後悔する，悔悛する，残念に思う，ほぞ

を噛む 
pachtāwā □□□□□وا  パチターワー<男>[H] 

後悔，悔悟，悔悛 
□□□□□□ pachaṛnā パチャルナー<自>[H] 仰

向けに倒れる，（レスリングで）背が地に

つく，負ける 
□□□□□ pachattarパチャッタル<形>[H] 75の 

<男> 75 

□□□□ pichlā ピチラー<形>[H] 後の，背

後の，先の，以前の，前の，昔の，過ぎ

た，昨…，去… 
□□□ □□□□□ pichlī battī ピチリー バッテｨ―

<女>[H] （車両の）尾灯，テールライト 
رات  □□□□□ pichlī rāt ピチリー  ラート

<女>[H] 昨夜，前夜，夜半過ぎ <副> 
昨夜・前夜（に） 

pichlē baras □□□□□ □□س ピチレー バラス

<副>[H] 去年（に），昨年（に） 
دن  □□□□□ pichlē din ピチレー ディン

<副>[H] この間（あいだ），先日（に） 
pichlē dinōṇ □□□□□ د□□ں ピチレー ディノ

ーン<副>[H] この間（あいだ） 
□□ل  □□□□□ pichlē sāl ピチレー サール

<副>[H] 去年（に），昨年（に） 
□□□□□ □□□□□ pichlē mahīnē ピチレー マ

ヒーネー<副>[H] 先月（に） 
□□□□ □□□□□ pichlē haftē ピチレー ハフテ

ー<副>[H] 先週（に） 
□□□□ paccham pacchim パ ッ チ ャ ム

<男>[H] 西，西洋 
□□□□□ pacchamī pacchimī パッチャミー

<形>[H] 西の，西洋の 
pachwā □□□□ا  パチワー<女>[H] 西風 → 

 purwā □□وا 
pichwāṛā □□□□اڑا  ピチワーラー<男>[H] 裏

庭，家の裏手 
pachōṛnā □□□□ڑ□□ パチョールナー<他>[H] 

穀物を風で振るいわける 
□□□ paccī piccī パッチー<形>[H] しっか

りつなぎ合わされた，固く接合された 
□□□□ paccīs パッチース<形>[H] 25 の 

<男> 25 
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□□□□□ paccīsī パッチースィー<女>[H] 生

誕二十五周年，25 の品目からなるコレク

ション 
□□□□□ paccīsī パッチースィー<女>[H] す

ごろくの一種，４人または２人で遊ぶ．十

字の形の中央を空け，各方向に６（３個２

列）の升目を書き，各人の駒が右回りに

進んでいき，中央の 25 番目の升目まで

きたら上がり．７個の貝 （ ڑی□□ kauṛī）
をさいころに使う．貝の口の方が表で，

表の数だけ進む 
□□ری  □□□ paccī-kārī パッチーカーリー

<女>[H･P] （モザイク・市松模様などの）

切りはめ細工，モザイク装飾，モザイク製

作 
□□ pax パフ<女>[P] 邪魔，争い，反対，石

柱（石塔）の表面に垂直に彫られた凸面 
□□□ puxt プフト<女>[P] 料理，料理法，

（パンなどを）焼くこと→ □□□□ puxtan 
□□□□□ puxtagī プフタギー<女>[P] 成熟，

堅固，強固 → □□□□ puxtan 
□□□□ puxtan プフタン<ペ動>[P] 料理する，

焼 く  [ 現 在 語 根  □□ paz ， 過 去語 根 
□□□ puxt，過去分詞 □□□□ puxtā] 

□□□□ paxtū パフトゥー<形>[P] パシュトー

語の <女> パシュトー語（インド・イラン

語派）＝ □□□□ paštō 
paxtūn □□□□ن パフトゥーン<男>[P] パフト

ゥーン；パターン族，パキスタンのハイバ

ル・パフトゥーンハー州とバローチスター

ン東部，アフガニスタン南・東・西部にか

けて広い地域に居住するアーリヤ系の

民族 ＝ ن□□□□ paštūn ， ن□□□□ paṭhān 

□□□□ puxtā プフター<形>[P] しっかりした，

堅固な，堅実な，堅い，熟した，石・煉

瓦・アスファルトで作られた  → □□□□ 
puxtan 

piddā □□ا  ピッダー<男>[H] 《鳥》コマドリの

一種 
pidar □□ر ピダル<男>[P] 父，父親 
pidr-ānā □□را□□ ピドラーナー<形>[P] 父親

らしい，父の 
pidarī □□ری ピダリー<形>[P] 父の，温情

主義の 
piddī □□ی ピッディー<女>[H] 《鳥》コマド

リの一種 
□□□□ pazīr パズィール<接尾>[P] 〔形容詞

を作る〕…を受け入れる，…し得る，…で

き る ， … を 認 め る ， … し て い る  → 
□□□□□□□ pazīruftan 

pazīrāī □□□□ا□□ パズィーラーイー<女>[P] 
歓 迎 ， 歓 待 ， 承 認 ， 承 諾 ， 同 意  → 
□□□□□□□ pazīruftan 

□□□□□□□ pazīruftan パズィールフタン<ペ

動>[P] 受け入れる，接待する，認める 
[ 現 在 語 根   □□□□ pazīr ， 過 去 語 根 
□□□□□□ pazīruft ， 過 去 分 詞  □□□□□□□ 
pazīruftā] 

pazīrī □□□□ی パズィーリー<接尾>[P] 〔女

性名詞を作る〕…を受け入れること，…し

得ること，…できること，…を認めること 
→ □□□□□□□ pazīruftan 

□□ par パル<接>[H] しかし，それでも，でも，

だが，だけど，だけれども 
□□ par パル<後>[H] …に，…の上に，…上

に，…で，…を 
□□ par パル<男>[P] 羽，羽毛，翼，ひれ 
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□□ pur プル<形>[P] いっぱいの，満ちた 
□□ pur プル<接頭>[P] …でいっぱいの，…

に満ちた 
ا□□□ب  □□ pur-āšōb プ ル ア ー シ ョ ー ブ

<形>[P] 騒々しい，騒然とした 
prāparṭī parāparṭī □□ا□□□□ プラーパルティー

<女>[E] property 財産，資産，所有物 
parāt □□ات パラート<女>[H] 金属製の大

皿 
parāṭhā □□ا□□□ パラーター<男>[H] パラータ

ー；小麦粉に水，塩，ギー（精製バター）

または植物油などを加えてこね，直径 12
～13 センチぐらいに丸くのばし，油をひ

いた鉄板で焼いたパン → □□□ ghī 
pur-asar □□ ا□□ プルアサル<形>[P･A] 効果

満点の，強い印象を与える，印象的な，

感動的な 
prājēkṭ parājēkṭ □□ا□□□□ プラージェークト

<男･女>[E] project プロジェクト，計画 
ا□□ار  □□ pur-asrār プルアスラール<形>[P･

A] 謎の，不思議な，不可解な，神秘の，

神秘的な 
ا□□□□د   □□ pur-ētemād プルエーテマード

<形>[P･A] 自信のある，自信に満ちた 
prākrit □□ا□□ت プラークリト<女>[H] プラー

クリット語（中期インド・アーリヤ諸語の総

称） 
parāgandagī □□ا□□□□□ パラーガンダギー

<女>[P] 散乱，分散，離散，混乱，困惑 
 parāgandan □□ا□□□ن →

parāgandan □□ا□□□ن パラーガンダン<ペ

動>[P] まき散らす，分散させる [現在語

根 parāgan，過去語根 □□ا□□   □□ا□□□  
parāgand，過去分詞  ا□□□ہ□□ parāgandā] 

parāgandā □□ا□□□ہ パラーガンダー<形>[P] 
散った，分散した，混乱した，困惑した 
 parāgandan □□ا□□□ن →

pur-aman □□ ا□□ プルアマン<形>[P･A] 平

和な，平和的な 
ا□□□  □□ pur-ummīd プルウンミード<形>[P] 

有望な，望みのある 
purānā □□ا□□ プラーナー<形>[H] 古い，古

の，古代の，昔の，旧の，古くからの，慢

性の，常習的な＝ □□□□ qadīm〔「老齢の」

という意味では □□ڑ□□ būṛhā などが使わ

れる〕 
purānā dōst □□ا□□ دو□□ プラーナー ドース

ト<男>[H･P] 旧友，昔からの友人 
purānā zamānā □□ا□□ ز□□□□ プラーナー ザマ

ーナー<男>[H･P] 昔，古代 
parāṇdā □□ا□□ہ パラーンダー<男>[H] 女性

が髪を編み，長く後ろに垂らすときに編

みこむ糸 
purānī dehlī □□ا□□ د□□□ プラーニー デヘリ

ー<女>[H] 《地》オールドデリー 
□□□□ prāiz bāṇḍ □□ا□□  プラーイズ バーンド

<男>[E] prize bond 宝くじ債 
prāimarī parāimarī □□ا□□□ی プラーイマリー

< 形 >[E] primary 第一の ， 第一次 の 
<男> 小学校 

ا□□□ل prāimarī iskūl □□ا□□□ی  プラーイマ

リー イスクール<男>[E] primary school 
小学校 

prāimarī skūl □□ا□□□ی □□□ل プラーイマリ

ー スクール<男>[E] primary school 小

学校 
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prāivēṭ parāivēṭ □□ا□□□□  プラーイヴェート

<形>[E] private 個人的な，私的な，私

立の 
parāī □□ا□□ パラーイー<形>[H] □□ا□□ parāyā 

（他人の，よその）の変化形 
parāē □□ا□□ パ ラ ー エ ー < 形 >[H]  □□ا□□ 

parāyā （他人の，よその）の変化形； 
<男･単･複> □□ا□□ parāyā （他人，よそ者）

の主格・複数形，後置格（斜格）・単数形 
parāyā □□ا□□ パラーヤー<形>[H] 他人の，よ

その〔男〕他人，よそ者 [ □□ا□□ parāē， 
 [parāī □□ا□□

□□□□ parbat パルバト<男>[H] 山 
□□□□  □□ par-pōtā パルポーター<男>[H] ひ

孫 
□□□□ □□ pur-pēc プルペーチ<形>[P] 曲がり

くねった，込み入った，複雑な 
parat □□ت パラト<女>[H] 層，ひだ，折りた

たみ 
partāl □□□□ل パルタール<女>[H] 精査，検

査，再調査 
□□□ک  □□ pur-tapāk プルタパーク<形>[P] 

ねんごろな，丁重な，心のこもった，真心

こめた 
□□□د   □□ pur-tašaddud プルタシャッドゥド

<形>[P･A] 暴力的な，乱暴な 
□□□□  □□ pur-takalluf プ ル タ カ ッ ル フ

<形>[P･A] 豪華な，手の込んだ，形式

ばった，堅苦しい 
purtugāl □□□□□ل プルトゥガール<男>[E] 

《国》Portugal ポルトガル 
□□□□□□□ purtugālī プルトゥガーリー<形>[E] 

〔Portugal に由来〕ポルトガルの，ポルト

ガル人の <男> ポルトガル人 <女> ポ

ルトガル語 
□□□□ partau パルタォー<男>[P] 反映，反射，

光線 
□□□□ prajā parjā プラジャー<女>[H] 臣民，

公衆 
pur-jōš □□ □□ش プルジョーシュ<形>[P] 熱

心な，熱烈な，熱中した 
parcār pracār □□□□ر パルチャール<男>[H] 

宣伝，普及 
□□□□ parcam パルチャム<男>[P] 旗 
□□□□□ □□□□ parcam-kušāī パルチャムクシ

ャーイー<女>[P] 旗を掲揚すること 
parcūn □□□□ن パルチューン<男>[H] 食料

雑貨類，小売り 
parcūn-farōš □□□□ں □□وش パルチューンフ

ァローシュ<男>[H･P] 小売商人 
□□□□ parcā パルチャー<男>[H] 試験問題

用紙，試験問題，紙片，メモ，用紙，雑

誌，新聞 
parchāṇwāṇ □□□□□□□اں パルチャーンワーン

<男>[H] 影，影響，悪霊などの暗い影，

悪魔，ジン → □□ jin 
parchāwāṇ □□□□□واں パルチャーワーン

<男>[H] 影，影響，悪霊などの暗い影，

悪魔，ジン → □□ jin 
□□□□□□□□ parchāīṇ パ ル チ ャ ー イ ー ン

<女>[H] 影，影響，悪霊などの暗い影，

悪魔，ジン → □□ jin 
□□□□ parcī パルチー<女>[P] 紙片，書付

け，投票用紙 
parxāš □□ □□ش パルハーシュ<女>[P] け

んか，争い，悪意，敵意 
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□□□□□ paraxcā パラフチャー<男>[H] 断片，

破片，切れ端 
□□□  □□ pur-xatar プルハタル<形>[P･A] 

危険な，危険いっぱいの，危険に充ちた，

冒険的な 
pur-xulūs □□ □□□ص プルフルース<形>[P･

A] 誠実な，誠意ある，真心のこもった 
pardāxt □□دا□□ パルダーフト<女>[P] 世

話，養育，保護 → □□□دا□□ pardāxtan 
pardāxtan □□دا□□□ パルダーフタン<ペ

動>[P] 行なう，仕上げる，磨きをかける 
[ 現 在 語 根 pardāz □□داز  ， 過 去 語 根 
pardāxt □□دا□□ ， 過 去 分 詞  □□دا□□□ 
pardāxtā] 

par-dādā □□دادا  パルダーダー<男>[H] （父

方の）曾祖父，ひいおじいさん → دادا 
dādā， □□□□□□ par-nānā 

par-dādī □□دادی パルダーディー<女>[H] 
（父方の）曾祖母，ひいおばあさん → 
 dādī， □□□□□□ par-nānī دادی

pardāz □□داز パルダーズ<接尾>[P] 〔形容

詞を作る〕…を行う〔名詞を作る〕…を行う

もの → □□□دا□□ pardāxtan 
pardāzī □□دازی パルダーズィー<接尾>[P] 

〔 女 性 名 詞 を 作 る〕 … を 行 う こ と  → 
 pardāxtan □□دا□□□

pardā □□دہ パルダー<男>[P] パルダ；女性

を隔離する習慣；ベール，カーテン，スク

リーン，幕，鍵盤，（弦楽器の）駒，膜 
pardē-dār □□دہ دار パルデーダール<形>[P] 

パルダの習慣を守っている，ベールをし

ている → دہ□□ pardā 
□□□□ parda-našīn □□دہ  パルダナシーン

<形>[P] パルダの後ろにいる，貞節な 

<女> パルダを守る女性，貞節な女性 
 pardā □□دہ →

pradhān pardhān □□د□□ن プ ラ ダ ー ン

<男>[H] 指導者，頭（かしら），長 
□□□□ی pradhān-mantrī □□د□□ن  プラダーン 

マントリー<男>[H] 首相 
pardēs □□د□□ パルデース<男>[H] 外国，

他国 
pardēsī □□د□□□ パルデースィー<男>[H] 

外国人，他国の人 <形> 外国の，他国

の 
pradēš □□د□□ プラデーシュ<男>[H] （イン

ドの）州 
pur-raunaq □□ رو□□ プルラォーナク<形>[P] 

活気に充ちた，活気溢れる，賑やかな 
pur-zōr □□ زور プルゾール<形>[P] 強力な，

力強い，激しい 
purzā □□زہ プルザー<男>[P] 部品，断片，

小片，機械のパーツ 
pars □□س パルス<男>[E] purse サイフ，ハ

ンドバッグ 
□□□□ pursā プルサー<男>[P] 弔問，弔慰 

 pursīdan □□□□□ن →
pursān □□□□ن プルサーン<男>[P] 尋ねる

人  < 形 > 尋 ね る ， 聞 く  →  □□□□□ن 
pursīdan 

pursān-e hāl □□□□نِ □□ل プルサーネ ハー

ル<男>[P] 様子を聞く人，安否を尋ねる

人 
□□□□ parast パラスト<接尾>[P] 〔形容詞

を作る〕…を主義とする，…を信奉する

〔名詞を作る〕…主義者，…信奉する人 
 parastīdan □□□□□□ن →
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parastār □□□□□ر パラスタール<男>[P] 崇拝

者，礼拝者，愛好者，熱烈なファン → 
 parastīdan □□□□□□ن

pari-stān □□□□□ن パリスターン<男>[P] 仙境，

妖精の国 → ی□□ parī 
□□□□□ parastiš パラスティシュ<女>[P] 崇

拝，礼拝，献身 → ن□□□□□□ parastīdan 
□□ہ  □□□□□ parastiš-gāh パラスティシュガ

ー（ハ）<女>[P] 礼拝所 
□□□□□ parastī パラスティー<接尾>[P] 〔女

性名詞を作る〕…主義，…を信奉するこ

と → ن□□□□□□ parastīdan 
parastīdan □□□□□□ن パラスティーダン<ペ

動>[P] 崇拝する，礼拝する [現在語根 
□□□□ parast，過去語根 □□□□□□ parastīd，

過去分詞 ہ□□□□□□ parastīdā] 
□□□ن  □□ pur-sukūn プルスクーン<形>[P･

A] 静かな，平安な，安らかな，穏やか

な 
□□□□□ parsnal parsanal パルスナル<形>[E] 

personal 個人の，個人的な，私的な 
pur-sōz □□ □□ز プルソーズ<形>[P] 哀切な，

哀調を帯びた 
parsōṇ □□□□ں パルソーン<男>[H] 明後日，

一昨日 <副> 明後日に，一昨日に 
□□□□ pursā プルサー<男>[P] 弔問，弔慰 

 pursīdan □□□□□ن →
pursīdan □□□□□ن プルスィーダン<ペ動>[P] 

尋ねる，質問する [現在語根 س□□ purs，
過 去 語 根  □□□□□ pursīd ， 過 去 分 詞 
 [pursīdā □□□□□ہ

□□□ □□ pur-azm プルアズム<形>[P･A] 決

然たる，意志堅固な 

parfārmans □□□□ر□□□ パルファールマンス

<男･女>[E] performance パフォーマン

ス，功績，演技，上演，公演 
□□□  □□ pur-fazā プルファザー<形>[P･A] 

広々とした，開けた 
parkār □□□□ر パルカール<男>[P] コンパス

（製図用） 
□□□  □□ pur-kašiš プルカシシュ<形>[P] 

魅力ある，人を引きつける，引力のある 
□□□□ parakh パラク<女>[H] 判別（力），鑑

別，試験 
□□□□□□ parakhnā パラクナー<他>[H] 試す，

調べる，判別する，鑑別する 
□□□  □□ pur-kaif プルカェーフ<形>[P･A] 

愉快な，爽快な，心地よい 
□□□ parlā パルラー<形>[H] 他の側の，向

こうの，かなたの，遥かな 
□□□  □□ pur-lutf プルルトゥフ<形>[P･A] 

楽しい，愉快な，心地よい 
□□□□ parmiṭ パルミト<男>[E] permit 許可，

許可証 
□□□ □□ pur-maǧz プルマグズ<形>[P] 内容

の充実した，深みのある，髄のある 
pur-malāl □□ □□ل プルマラール<形>[P･A] 

悲しみいっぱいの，悲しんでいる，悲し

い 
□□□□□□ parmēšar パルメーシャル<男>[H] 

（ヒンドゥー教の）最高神 
parmēšwar □□□□□□ر パ ル メ ー シ ュ ワ ル

<男>[H] （ヒンドゥー教の）最高神 
□□□□□□ par-nānā パルナーナー<男>[H] （母

方の）曾祖父，ひいおじいさん → □□□□ 
nānā，  دادا□□ par-dādā 
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□□□□□□ par-nānī パルナーニー<女>[H] （母

方の）曾祖母，ひいおばあさん → □□□□ 
nānī， دادی□□ par-dādī 

□□□□ prinṭ プリント<男>[E] print 印刷，プ

リント 
□□□□□□ prinṭiṇg pirinṭiṇg プリンティング

<女>[E] printing 印刷，プリンティング 
<形> 印刷の，プリンティングの 

□□□□ parind パリンド<男>[P] 鳥 
parindā □□□□ہ パリンダー<男>[P] 鳥 
□□□□ prins pirins プリンス<男>[E] prince 

プリンス，皇太子 
□□□□□□ prinsipal pirinsipal パリンスィパル

<男>[E] principal （カレッジの）学長，校

長 
parwā □□وا  パルワー<女>[P] 心配，懸念，

注意 ＝  واہ□□ parwāh 
purwā □□وا  プルワー<女>[H] 東風  → 

 pachwā □□□□ا 
parwāz □□واز パルワーズ<女>[P] 飛行，

（飛行機の）便，フライト 
parwān □□وان パルワーン<男>[H] 帆桁（ほ

げた） 
parwānā □□وا□□ パルワーナー<男>[P] 《動》

蛾，令状，〈喩〉恋に身を焼く男 
□□□□ parwāna-e talāšī □□وا□□  パルワーナ

エ タラーシー<男>[P･T] 捜索令状 
parwāh □□واہ パルワー（ハ）<女>[P] 心配，

懸念，注意 ＝  وا□□ parwā 
purwāī □□وا□□ プルワーイー<女>[H] 東風 
prōpaiganḍā purōpaiganḍā □□و□□□□□□ا  プロ

ーパェーガンダー<男>[E] propaganda 
宣伝，宣伝活動 

prōṭīn □□و□□□ プ ロ ー テ ィ ー ン < 男 >[E] 
protein タンパク質 

prōjēkṭ purōjēkṭ □□و□□□□ プロージェーク

ト<男･女>[E] project プロジェクト，計画 
prōḍakšan purōḍakšan □□وڈ□□□ プローダ

クシャン<女>[E] production 製作，生産，

製品，創作品 
prōḍyūsar purōḍyūsar □□وڈ□□□□ プローデュ

ーサル<男>[E] producer プロデューサ

ー 
parwar □□ور パルワル<接尾>[P] 〔形容詞

を作る〕…を養う，…を育てる〔名詞を作

る〕…を養うもの，…を育てるもの  → 
 parwardan □□وردن

parwardigār □□ورد□□ر パルワルディガール

<男>[P] 神，天帝 
parwardan □□وردن パルワルダン<ペ動>[P] 

養育する，育てる，育成する [現在語根 
，parward □□ورد  parwar，過去語根 □□ور

過去分詞 وردہ□□ parwardā] 
parwardā □□وردہ パルワルダー<男>[P] 養

育 さ れ た ， 育 て ら れ た  →  □□وردن  
parwardan 

parwariš □□ورش パルワリシュ<女>[P] 養育，

育成，訓育，飼育，保護  →  □□وردن  
parwardan 

parwarī □□وری パルワリー<接尾>[P] 〔女

性名詞を作る〕…を養うこと，…を育てる

こと → وردن□□ parwardan 
prōfēsar □□و□□□□ プローフェーサル<男>[E] 

professor 教授 
prōfēšan purōfēšan □□و□□□□ プローフェー

シャン<男>[E] profession 職業，仕事 
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prōfēšnal purōfēšnal □□و□□□□□ プローフエ

ーシュナル<形>[E] professional プロの， 
<男> プロ 職業人 

pur-waqār □□ و□□ر プルワカール<形>[P･A] 
威厳に満ちた，威厳のある，気品のある 

prōgrām □□و□□ام プローグラーム<男>[E] 
program プログラム，番組 

pirōnā □□و□□ ピローナー<他>[H] （針に）糸

を通す，ひもを通す，突き通す 
purōhit □□و□□ プローヒト<男>[H] 僧，ヒン

ドゥー僧 
parvīn □□و□□ パルヴィーン<男>[P] 《天》す

ばる星 
pur-hujūm □□ □□□م プルフジューム<形>[P･

A] 混雑している 
□□□□□ parhēz パルヘーズ<男>[P] 節制，摂

生，養生法，慎み，禁欲，回避 
□□ر  □□□□□ parhēz-gār パルヘーズガール

<男>[P] 禁欲者，敬虔な人 
□□ری  □□□□□ parhēz-gārī パルヘーズガーリ

ー<女>[P] 敬虔なこと，信心深いこと，

禁欲，節制 
parhēzī □□□□□ی パルヘーズィー<形>[P] 節

制する，控える，病人向きの，養生法の 
parī □□ی パリー<女>[P] 妖精，仙女 
parē □□ے パレー<副>[H] 向こうに，向こう

側に，彼方に 
□□□□ parēt prēt パレート<男>[H] 死霊，幽

霊，悪霊，化け物 ＝ ت□□□ bhūt 
□□□□ parēḍ パレード<男>[E] parade パレー

ド，行進 
□□□□ prēs プレース<男>[E] press プレス，

印刷所，印刷機，圧搾機，新聞・雑誌 

parēšān □□□□□ن パレーシャーン<形>[P] 困

った，気がかりな，心配な，不安な，困惑

した，当惑した，（髪などが）乱れた 
parēšān-hāl □□□□□ن □□ل パレーシャーンハ

ール<形>[P･A] みじめな，哀れな，困

惑した 
parēšān-hālī □□□□□ن □□□□ パレーシャーン

ハーリー<女>[P･A] みじめな状態，哀

れな状態 
parēšān-kun □□□□□ن □□ パレーシャーンク

ン<形>[P] 面倒くさい，厄介な，迷惑な，

困惑させる，当惑させる 
□□□□□□□ parēšānī パ レ ー シ ャ ー ニ ー

<女>[P] 困惑，当惑，気がかり，心配，

心配事，不安，悩み，込み入った境遇 
□□□□ prēm プレーム<男>[H] 愛，愛情，愛

着，恋，恋愛，恋情 
puṛā □□ا  プラー<男>[H] 大きな紙包み 
paṛāō □□اؤ パラーオー<男>[H] 野営地，野

営，キャンプ 
□□□□□□ paṛ-pōtā パルポーター<男>[H] ひ孫 

＝ □□□□□□ parpōtā 
□□□□ paṛtā パルター<男>[H] 元価，元値 
paṛtāl □□□□ل パルタール<女>[H] 精査，検

査，点検，再調査 
□□□□ paṛtī パルティー<女>[H] 休閑地，休

耕地 
□□□□ paṛnā パルナー<自>[H] 落ちる，降りる，

降る，横たわる，ころがる 【複合動詞の 
□□□□ paṛnā については次の大見出しを参

照】 
□□□□ paṛnā パルナー<複合>[H] ①【動詞不

定詞＋ □□□□ paṛnā】の形で用いられ「…

（せ）ねばならぬ，…（せ）ざるをえない」
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などの意味を表す．外部からの要因のた

めに「やらざるを得ない」という場合に用

いられる ②【動詞語幹＋ □□□□ paṛnā】の

形で用いられ「突然…する，どっと…す

る，不意に…する」などの意味を加える 
paṛōs □□وس パロース<男>[H] 隣り，近所，

近隣，隣近所，近く 
paṛōsan □□و□□ パローサン<女>[H] 女の

隣人 
paṛōsī □□و□□ パロースィー<男>[H] 隣人 
□□□□  □□□□ paṛhā likhā パ ラ ー  リ カ ー

< 形 >[H] [ □□□□  □□□□ paṛhē likhē 
□□□□  □□□□ paṛhī likhī]教育のある，読

み書きのできる 
□□□□□□ paṛhānā パラーナー<他>[H] 読ませ

る，教える，学ばせる，勉強させる，唱え

させる 
□□□□□□ paṛhāī パラーイー<女>[H] 勉強，

勉学，学習，授業，教育 
□□□□□ paṛhnā パルナー<他>[H] 読む，学ぶ，

教わる，勉強する，勉学する，唱える，暗

唱する 
paṛhwānā □□□□ا□□ パルワーナー<他>[H] 

［ □□□□ا□□  ب□□    ا    □□  A sē B kō 
paṛhwānā の形で］A に B を読まさせる，

A をして B に勉強させる，A に B を教え

てもらう 
□□□□ puṛiyā puṛyā プリヤー<女>[H] 散薬の

包み，小さな紙包み 
pazāwā □□اوہ パザーワー<男>[P] （レンガ

や土器を焼く）窯 
□□□□ pazīr パズィール<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…を受ける，…し得る，…できる，

…を認める 

pazīrī □□□□ی パズィーリー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…を受けること，…し得るこ

と，…できること，…を認めること 
paǰmurdagī □□□□د□□ パジュムルダギー

<女>[P] しおれること，しぼむこと，枯れ

ること 
paǰmurdā □□□□دہ パジュムルダー<形>[P] し

おれた，しぼんだ，枯れた 
□□ pasパス<接>[P] それから，それでは，

それゆえ <副> 後ろに，後に〔ウルドゥ

ー語では主に接頭語のような形で表わ

れる〕 
pasārnā □□□ر□□ パサールナー<他>[H] 伸

ばす，広げる 
□□□□□ pisānā ピサーナー<他>[H] （穀物な

どを）挽く，挽かせる，挽いて粉にしても

らう 
ا□□از  □□ pas-andāz パ ス ア ン ダ ー ズ

<形>[P] 貯蓄された，貯えられた <男> 
貯蓄，倹約 

□□□□ □□ □□ pas-pā パスパー<形>[P] 撃退

された，退却した，後退した 
□□□□□□  □□□□  □□ pas-pāī パスパーイー

<女>[P] 撤退，退却，後退 
pas-e pardā □ِ□ □□دہ パセパルダー<副>[P] 

陰で，ひそかに 
□□□ □ِ□ pas-e pušt パセプシュト<形>[P] 

無視する，顧みない 
□□□ past パスト<形>[P] 下品な，卑しい，

劣等な，低い 
pistān □□□□ن ピスターン<男>[P] 乳房 
□□□□  □□□ past-qāmat パストカーマト

<形>[P･A] 背の低い，短躯の 
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□□ □□□ past-qad パストカド<形>[P･A] 背

の低い，短躯の 
pistaul □□□□ل ピスタォール<男>[E] pistol 

ピストル，拳銃 
□□□□ pastā パスター<形>[P] 背の低い，短

躯の 
□□□□ pistā ピスター<男>[P] ピスタチオ 
□□□□  □□□□ pastā-qāmat パスターカーマト

<形>[P･A] 背の低い，短躯の 
□□ □□□□ pastā-qad パスターカド<形>[P･A] 

背の低い，短躯の 
□□□  □□□ past-himmat パストヒンマト

<形>[P･A] 臆病な，卑怯な 
□□□□ pastī パスティー<女>[P] 低いこと，

後進性，卑しいこと，下品，下等，低地 
□□□ pisar ピサル<男>[P] 息子 
□□□□□ pasarnā パサルナー<自>[H] 伸びる，

広がる 
□□□□ paslī パスリー<女>[H] 肋骨，あばら 

□□□□□□ن□□    pas-māndagān パスマーンダ

ガーン<男･複>[P] ہ□□□□ □□ pas-māndā 
（遺族）の複数 

□□□□□□ □□ pas-māndagī パスマーンダギ

ー<女>[P] 遅れていること，後進性 
□□□□ہ  □□ pas-māndā パ ス マ ーン ダ ー

<形>[P] 進歩の遅れた，取り残された，

後進の <男> 遺族 
pas-māndā ilāqā □□ □□□□ہ □□□□ パスマー

ンダー イラーカー<男>[P･A] 後進地域 
pas-māndā mulk □□ □□□□ہ □□□ パスマー

ンダー ムルク<男>[P･A] 後進国 
□□□□  □□ pas-manzar パ ス マ ン ザ ル

<男>[P･A] 背景，セット 

□□□□ی  □□ pas-manzarī パスマンザリー

<形>[P･A] 背景の，バックグラウンド… 
□□□□ pisnā ピスナー<自>[H] 挽かれる，粉

になる 
□□□□□ pasinjar パスィンジャル<女>[E] 

passenger 旅客列車，普通列車 <男> 
乗客，旅客 

□□□□ pasand パサンド<形>[P] 好きな，好

みの <女> 好み，気に入り，嗜好，選択

【用法について】「ＸはＹが好きだ」という

表現に用いられる場合， x kō y pasand 
hōnā 「ＸにＹが好まれる」という表現のし

かたをする．この時，日本語では主語に

なるＸが後置詞の kō をとり，動詞 hōnā
の 変 化 は Ｙ に よ っ て 決 ま る ． 例 文 ： 
 mujhē biryānī □□□□ □□□□□□ □□□□ □□۔
pasand hai「私はビリヤーニーが好きだ」

〔名詞・単数形 □□□□□□ biryānī に一致し

て □□ hai となっている〕 →  ن□□□□□□ 
pasandīdan 

□□□□ pasand パサンド<接尾>[P] 〔形容詞

を作る〕…を主義とする，…を愛好する，

…的な〔名詞を作る〕…主義者，…を愛

好する人 → ن□□□□□□ pasandīdan 
pasandā □□□□ا  パサンダー<男>[P] パサン

ダー；食べやすいように木槌などで叩い

て繊維の切れた状態になった肉の切り

身，肉の細切れ 
□□□□□□  □□□□ pasand nā-pasand パサンド 

ナーパサンド<女>[P] 好き嫌い 
pasandī □□□□ی パサンディー<接尾>[P] 

〔女性名詞を作る〕…主義，…を愛好す

ること → ن□□□□□□ pasandīdan 
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pasandē □□□□ے パサンデー<男･複>[P] 
パサンダーを使って作られる肉料理．タ

マネギやにんにく，しょうが，香辛料と共

にパサンダーを炒め，ヨーグルトを加え

て蒸し煮にする料理法と，ヨーグルトに

漬け込んでおいたパサンダーを蒸し煮

にしたりオーブンで焼いたりする料理法

とがある．ヨーグルトの代わりに熟れてい

ないパパイヤが使われることもある → 
 pasandā □□□□ا 

□□□□□□□□ pasandīdagī パサンディーダギ

ー<女>[P] 是認，好み，好ましいこと，

称 賛 に 値 す る こ と  →  □□□□□□ن  
pasandīdan 

pasandīdan □□□□□□ن パサンディーダン<ペ

動>[P] 好む，気に入る，選ぶ [現在語

根  □□□□ pasand ，過去語根  □□□□□□ 
pasandīd ， 過 去 分 詞  □□□□□□ہ 
pasandīdā] 

pasandīdā □□□□□□ہ パ サ ン デ ィ ー ダ ー

<形>[P] 気に入りの，好きな，好みの，

選ばれた → ن□□□□□□ pasandīdan 
□□□ pissū ピッスー<男>[H] 《動》ノミ 
piswānā □□□ا□□ ピスワーナー<他>[H] （穀

物などを）挽かせる，挽いて粉にしてもら

う 
□□□□ و   □□ pas ō pēš パソーペーシュ

<男>[P] 逡巡，優柔不断，ためらい 
□□□□□□ pasījnā パスィージナー<自>[H] 

（心が）和らぐ，憐れみの情が起こる 
□□□□□ pasīnā パスィーナー<男>[H] 汗 ⇒ 

□□□□□ pasīnā 
□□□□□ pasīnā パスィーナー<男>[H] 汗 

pešāwar □□□ور ペ シ ャーワル < 男 >[Pa] 
《地》ペシャーワル〔ハイバル・パフトゥー

ンハー州（旧北西辺境州）の州都〕 
□□□ pušt プシュト<女>[P] 背，背中，世

代 
□□□  □□□□ puštā pušt プシュタープシュト

<副>[P] 代々，何世代も 
 □□□ □□ □□□ pušt-ba-pušt プシュトバプシ

ュト<副>[P] 代々，何世代も 
□□□ہ  □□□ pušt-panāh プシュトパナー（ハ）

<男>[P] 後援者，支持者 
□□□□□  □□□ pušt-panāhī プシュトパナーヒ

ー<女>[P] 支援，後援，支持 
pušt-xār □□□ □□ر プシュトハール<男>[P] 

孫の手 
□□□□ paštō パシュトー<形>[P] パシュトー

語の <女> パシュトー語〔インド・ヨーロ

ッパ語族，イラン語派〕 
paštūn □□□□ن パシュトゥーン<男>[P] パシ

ュトゥーン；パキスタンのハイバル・パフト

ゥーンハー州（旧北西辺境州）とバロー

チスターン東部，アフガニスタン南・東・

西部にかけて広い地域に居住するアー

リ ヤ 系 の 民 族  ＝  ， paṭhān □□□□ن 
 paxtūn □□□□ن

□□□□ puštā プシュター<男>[P] 堤防，土手，

堰，背表紙 
pušta-bandī □□□□ □□□ی プシュタバンディー

<女>[P] 築堤 
□□□□□□ puštīnī プシュティーニー<形>[P] 

代々の，世襲の 
□□□ pašm パシュム<女>[P] 羊毛，ウール，

陰毛 
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□□□□□□ pašmīnā パシュミーナー<男>[P] 

パシュミナ，高級ウール地 
pašēmān □□□□□ن パシェーマーン<形>[P] 

後悔している，恥じ入っている <男> 悔

悟者 
□□□□□□□ pašēmānī パ シ ェ ー マ ー ニ ー

<女>[P] 後悔，悔悟，遺憾 
□□□ pakkā パッカー<形>[H] 熟した，しっ

かりした，確かな，固い，舗装された，料

理された ⇔ □□□ kaccā 
□□□□□ □□□ pakā pakāyā パカー パカーヤー

<形>[H] [ □□□□□  □□□ pakē pakāē， 
□□□□□ □□□ pakī pakāī] 調理済みの，イ

ンスタントの 
pukār □□□ر プカール<女>[H] 呼ぶこと，呼

びかけ，叫び，掛け声 
pukārnā □□□ر□□ プカールナー<他>[H] 呼

ぶ，呼び求める，呼びかける，叫ぶ，掛

け声をかける 
□□□□□ pakānā パカーナー<他>[H] 料理す

る，焼く，熟させる，膿ませる 
□□□□ pikcar ピクチャル<女>[E] picture 絵，

写真，映画 
pakṛānā □□□□ا□□ パクラーナー<他>[H] つか

ませる，捕らえさせる，握らせる，手渡す 
□□□□□□ pakaṛnā パカルナー<他>[H] つかま

える，捕らえる，つかむ，握る，取る，見

抜く 
pakaṛwānā □□□□وا□□ パ カ ル ワ ー ナ ー

<他>[H] つかまえさせる，捕らえさせる，

握らせる 
□□□□ paknā パクナー<自>[H] 料理される，

焼かれる，（果物が）熟す，膿む 

□□□□ piknik ピクニク<女>[E] picnic ピク

ニック 
pakwān □□□ان パクワーン<男>[H] 料理，

フライ料理の総称 
pakauṛā □□□ڑا  パカォーラー<男>[H] パコ

ーラー；香辛料，卵，油，塩などを加えた

豆粉の練り粉をころもにして食材を油で

揚げたスナック 
pukhrāj □□□□اج プクラージ<男>[H] トパー

ズ 
pakhērū □□□□□و パケールー<男>[H] 《鳥》

鳥 
pag-ḍaṇḍī □□□□□ی パ グ ダ ン デ ィ ー

<女>[H] 山道，小道，細道 
pagṛī □□□□ی パグリー<女>[H] （色々な巻き

方の）ターバンの総称，（不動産を借りた

ときに出す）礼金，（比喩的に）男として

の名誉 
□□□ paglā パグラー<形>[H] 間抜けな，

頓馬な，馬鹿な，気違いの 
□□□□□ piglānā ピグラーナー<他>[H] 溶か

す，溶解する，和らげる  ＝   □□□□□□ 
pighlānā 

□□□□□ pigalnā ピガルナー<自>[H] 溶ける，

溶解する，和らぐ ⇒ □□□□□□ pighalnā 
□□□□□□ pighlānā ピグラーナー<他>[H] 溶

かす，溶解する，和らげる 
□□□□□□ pighalnā ピガルナー<自>[H] 溶け

る，溶解する，和らぐ 
pighalwānā □□□□□ا□□ ピ ガ ル ワ ー ナ ー

<他>[H] 溶かさせる，溶かしてもらう 
□□ pal パル<男>[H] 瞬間，一瞬 
□□ pul プル<男>[P] 橋 
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□□ pallā パッラー<男>[H] 両天秤の皿(の
一方)，(ショールや衣服の)端・裾 ＝  □□□ 
pallā 

□□ pallā パッラー<女>[H] 《魚》スィンド地

方でよく知られたニシン科の魚．産卵の

ため海からインダス河をさかのぼってくる．

体長 60 センチに達する 
□□ pillā ピッラー<男>[H] 《動》子犬，犬こ

ろ 
plāṭ pilāṭ □□ٹ プラート<男>[E] plot プロ

ット，筋書き，小区画地 
palās □□س パラース<男>[H] 《植》ハナモ

ツヤクノキ〔マメ科．花は黄色の染料，三

枚の小葉からなる葉は食物を盛る皿に

する．樹皮はタンニンを含む〕＝ ڈ□□ک 
ḍhāk 

□□□□□ plāsṭik プラースティク<男>[E] 
plastic プラスチック 

plān □□ن プラーン<男>[E] plan 計画，プ

ラン 
□□□□ pilānā ピラーナー<他>[H] 飲ませる，

（タバコを）吸わせる 
□□□□ plānṭ プラーント<男>[E] plant プラ

ント，工場，工場設備 
□□□□□ plāniṇg プ ラ ー ニン グ < 女 >[E] 

planning，計画，立案 
pulāō □□ؤ プラーオー<男>[P] プラーオ；

ピラフ，米に油で炒めた具を混ぜ合わせ

て炊く料理 
□□□□ pilpilā ピルピラー<形>[H] 締まりのな

い，肉のたるんだ，ぶよぶよの 
□□□□□ palthī パルティー<女>[H] あぐら ⇒ 

□□□□□□ pālthī 
□□□□ palṭā パルター<男>[H] 逆転 

□□□□ palṭan パルタン<女>[E] platoon 連隊 
□□□□□ palaṭnā パラトナー<自>[H] ひっくり返

る，転覆する，逆転する，裏返る，戻る，

振り返る <他> ひっくり返す，覆す，逆

転させる，裏返す，戻す，めくる 
palṛā □□□ا  パルラー<男>[H] 秤の皿 
□□اط  □ِ□ pul-e sirāt プ レ  ス ィ ラ ー ト

<男>[P･A] 最後の審判の日に善人が

渡って天国に入る橋〔悪人は下の地獄

に落ちるとされる〕 
□□□ palak パラク<女>[P] 睫毛（まつげ） 
□□□□ palnā パルナー<自>[H] 養われる，育

てられる，飼われる 
□□□□ pilnā ピルナー<自>[H] （油や汁が）搾

られる，襲う 
pulandā pulindā □□□□ا  プランダー<男>[H] 

包み，荷物，束，積み重ね 
pulandā pulindā □□□□ہ プランダー<男>[H] 

包み，荷物，束，積み重ね 
□□□□ palaṇg パラング<男>[H] 寝台，ベッ

ド，寝椅子 
□□□□ palaṇg パラング<男>[P] 《動》豹（ひ

ょう） 
□□ش  □□□□ palaṇg-pōš パラングポーシュ

<男>[H･P] 寝台掛け，ベッドカバー 
□□□ pallū パッルー<男>[H] ドゥパッターや

薄地のショールや被い布などの端・縁 
 du-paṭṭā دو□□□ →

pilwānā □□□ا□□ ピルワーナー<他>[H] 飲ま

させる，飲まさせてもらう 
pilwānā □□□ا□□ ピルワーナー<他>[H] 搾ら

せる，搾ってもらう 
□□□□□□ palauṭhā パラォーター<男>[H] 初め

ての子供 <形> 最初に生まれた 
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□□□ pallā パッラー<男>[H] 両天秤の皿（の

一方），（ショールや衣服の）端・裾 
□□□ palī パリー<女>[H] （油や液体を深い

容器から取り出し計るための）垂直の柄

のついたひしゃく 
□□□□□ palītā パリーター<男>[H] 導火線，口

火 
□□□□□ palītā パリーター<男>[H] 導火線，口

火 
□□□□□□ palēthan パレータン<男>[H] パン

生地にまぶす小麦粉 
□□□□ plēṭ pilēṭ プレート<女>[E] plate 皿 
□□رم  □□□□ plēṭfārm pilēṭfārm プレートファ

ールム<男>[E] platform プラットホーム，

壇，演壇，舞台 
□□□□ palīd パリード<形>[P] 汚染した，汚れ

た 
□□□□ plīz pelīz プリーズ<間>[E] please どう

か，どうぞ 
□□□ pamp パンプ<男>[E] pump ポンプ 
□□ pan パン<接頭>[H] □□□□ pānī （水）の

短縮形〔水に関係した語を作る〕 
□□ pan パン<接尾>[H] 〔形容詞・名詞に

付いて男性抽象名詞を作る〕 
□□ pin ピン<女・男>[E] pin ピン，安全ピン 
panāh □□□ہ パナー（ハ）<女>[P] 避難，保護，

亡命，避難所 
□□ہ panāh-gāh □□□ہ  パナー（ハ）ガー（ハ）

<女>[P] 避難所，難民収容所 
panāh-guzīṇ □□□ہ □□□□ パナー（ハ）グズィー

ン<男>[P] 避難民，難民，亡命者 
□□□ panāh-gīr □□□ہ  パナー（ ハ）ギール

<男>[P] 避難民，難民，亡命者 
□□□□ pambā パンバー<男>[P] 綿 

□□□□□ panapnā パナプナー<自>[H] 栄える，

繁昌する，茂る，繁茂する 
□□□ panj パンジ<形>[P] ５の <男> ５ 
panj-āb □□□□ب パ ン ジ ャ ー ブ < 男 >[P] 

《地》パンジャーブ 
□□□□□□ panj-ābī パンジャービー<形>[P] 

パンジャーブの，パンジャービー民族の 
<男> パンジャービー民族 <女> パン

ジャービー語（インド・アーリヤ語派） 
□□□□ pinjar panjar ピンジャル<男>[H] 骨

格，骸骨 
pinjrā □□□□ا  ピンジラー<男>[H] 鳥籠，檻 
□□□□ □□□ panj-sālā パンジサーラー<形>[P] 

五年の，五か年の 
□□□□  □□□ panj-šambā パンジシャンバー

<男>[P] 木曜日 
□□□□  □□□ panj-gānā パ ン ジ ガ ー ナ ー

<形>[P] ５つの部分からなる 
panj-gānā namāz □□□ □□□□ □□□ز パンジガー

ナー ナマーズ<女>[P] １日５回の礼拝 
□□□□ panjum パンジュム<形>[P] 第５の 
□□□□ panjā パンジャー<男>[P] （人の）手，

(動物の)爪のある足，爪先，五本の指，

パンジャ；互いの手指を組み合わせ，ね

じりあげる遊び．イスラーム教シーア派が

行なうムハッラムなどの祭礼で用いられ

る 手 を か た ど っ た 聖 具  →  □□□م  
muharram 

□□□ panc パンチ<形>[H] □□□□ pāṇc （５の）

の短縮形，パンチャーヤットの成員 → 
□□□□□□ pancāyat 

□□□□□□ pancāyat パンチャーヤト<女>[H] 
パンチャーヤット；村落会議 



181 

□□□□□□□ pancāyatī パンチャーヤティー

<形>[H] パンチャーヤットの 
□□□  □□ pan-cakkī パ ン チ ャ ッ キ ー

<女>[H] 水車 
□□□ pand パンド<女>[P] 忠告，助言 
pindār □□□ار ピンダール<男>[P] うぬぼれ

た考え 
pandrā □□□رہ パンドラー<形>[H] 15 の 

<男> 15 
pandarhwāṛā □□□ر□□اڑا  パンダルワーラー

<男>[H] 14 日，二週間 
pand ō nasīhat □□□ و □□□□□ パンドーナ

スィーハト<女>[P･A] 忠告，助言 
□□□ pinḍ ピンド<男>[H] 身体，死者の供養

に供するだんご，塊 
pinḍā □□□ا  ピンダー<男>[H] 身体，死者の

供養に供するだんご，塊 
pinḍāl □□□ال ピンダール<男>[H] 大型テン

ト，パビリオン 
panḍit □□□ت パンディト<男>[H] パンディ

ット；（ヒンドゥー教徒の）学者，バラモン

の敬称 
□□□□□□□ panḍitānī パ ン デ ィ タ ー ニ ー

<女>[H] パンディットの妻  →  □□□ت  
panḍit 

□□□□□ pinḍlī ピンドリー<女>[H] むこうずね，

ふくらはぎ 
pansāran □□□□رن パンサーラン<女>[H] パ

ン サ ー リ ー （ 食 糧 雑 貨 商 ） の 妻  → 
 pansārī □□□□ری

pansārī □□□□ری パンサーリー<男>[H] パ

ンサーリー；食糧雑貨商 
□□□□ pensil pinsal ペンスィ ル <女 >[E] 

pencil 鉛筆 

□□□□ pinšan ピンシャン<女>[E] pension 
ペンション，年金，恩給 

□□ب  □□□□ pinšan-yāb ピンシャンヤーブ

<男>[E･P] 年金受領者，恩給受給者 
□□□□□ □□□□ pinšan-yāftā ピンシャンヤーフタ

ー<形>[E･P] 年金を受領している，恩

給を受給している <男> 年金受領者，

恩給受給者 
□□□□□ paṇkcar パ ン ク チ ャ ル < 男 >[E] 

puncture パンク，破裂 
□□□□ paṇkh パンク<男>[H] （鳥の）羽，翼，

（扇風機などの）羽根 
□□□□□ paṇkhā パンカー<男>[H] 扇風機，

うちわ 
paṇkhṛī □□□□□ی パンクリー<女>[H] 花び

ら，花弁 
□□□□□ paṇkhī パンキー<女>[H] うちわ，

扇子，扇 
□□□□ pinkī ピンキー<男>[H] アヘンに陶

酔している者 <形> アヘンに陶酔した 
piṇgūrā □□□□را  ピングーラー<男>[H] 揺り

籠 
piṇgūṛā □□□□ڑا  ピングーラー<男>[H] 揺り

籠 
□□□□□ pan-ghaṭ パンガト<男>[H] 共同井

戸 
panwāṛī □□□اڑی パンワーリー<男>[H] パー

ン売り → ن□□ pān 
panhārā □□ □□را □□□□را  パンハーラー<男>[H] 

水運び人 
pinhāṇ □□□□ں ピンハーン<形>[P] 隠された，

秘められた 
□□□ pannī パンニー<女>[H] 金属の薄片，

箔 
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□□□□ panīr パニール<男>[P] チーズ 
panīrī □□□□ی パニーリー<女>[H] 花・野菜・

穀物などの苗 <形> チーズの 
□□ pau パォー<女>[H] 夜明け 
pawwā □□ا  パッワー<男>[H] パッワー；重さ

の単位，４分の１セール〔約 224 グラム〕 
puāiṇṭ □□ا□□□ プアーイント<男>[E] point 

点，得点，問題点，核心 
□□□□ pōplā ポープラー<形>[H] 歯のない，

歯の抜けた <男> 歯の抜けた人 
pūt □□ت プート<男>[H] 息子 
□□□□ pōtā ポーター<男>[H] (息子方の)孫 

 nawāsā □□ا□□ →
pōtṛā □□□□ا  ポートラー<男>[H] おむつ，お

しめ 
pōtṛōṇ kā amīr □□□□وں □□ ا□□□ ポートローン 

カー アミール<男>[H･A] 金持ちの家

に生まれた人，生まれながらのアミール

（金持ち）→ □□□ا amīr 
pōtṛōṇ kā raīs □□□□وں □□ ر□□□ ポートローン 

カー ライース<男>[H] 金持ちの家に生

まれた人，生まれながらのライース（長者）

 raīs ر□□□ →
□□□□□ pōtnā ポートナー<他>[H] （しっくいや

塗料を）塗る 
□□□□□ pōthī ポーティー<女>[H] ニンニク

の小球根 
□□□□ pōtī ポーティー<女>[H] (息子方の)孫

娘 → □□ا□□ nawāsī 
pōṭ □□ٹ ポート<女>[H] 布包 
□□□□ pōṭā ポーター<男>[H] 鳥のそ嚢，胃

袋，勇気 
□□□□□ pōṭlī ポートリー<女>[H] 小さい布包 

□□□□ pūjā プージャー<女>[H] （ヒンドゥー

教徒などの）礼拝，拝礼，崇拝 
□□□□□ pūjnā プージナー<他>[H] 拝む，礼

拝する，拝礼する 
□□□  □□□□ pūch-gach プ ー チ ガ チ

<女>[H] 尋問，質問 
□□□□□□ pūchnā プーチナー<他>[H] 尋ね

る，質問する，聞く，質す，伺う，気にか

ける，心配する 
paud □□د  パォード<女>[H] 世代，子孫，若

木，苗木 
paudā □□دا  パォーダー<男>[H] 植物，若木，

苗木，苗 
pōdnā □□د□□ ポードナー<男>[H] 《鳥》ヨシ

キリの一種 
pūdīnā □□د□□□ プーディーナー<男>[H] 

《植》ハッカ 
pūr, pur □□ر プール<男>[P･H] 市，町〔地

名などで使われる.インドの地名の場合，

pur と発音される傾向にある〕 
pōr □□ر ポール<女>[H] 関節，二つの関節

や（竹などの）二つの節の間の部分 
pūrā □□را  プーラー<形>[H] すべての，全

部の，全体の，完全な，全くの 
pūrab □□رب プーラブ<男>[H] 東，東洋 
pūrbī □□ر□□ プールビー<形>[H] 東の，東

洋の 
pūrī □□ری プーリー<女>[H] プーリー；小

麦粉に水，塩などを加えてこね直径 12
～13cm ぐらいに丸くのばし，ギーか植物

油でふくらむように揚げたパン → □□□ 
ghī 

pōrī □□ری ポーリー<女>[H] 竹などの植物

の節と節の間の部分 
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pōzīšan □□ز□□□ ポーズィーシャン<女>[E] 
position 情勢，立場，地位，身分 

pūs □□س プース<男>[H] ヒンドゥー暦 10 月

（太陽暦 12～１月） 
□□□□ pōst ポースト<男>[P] 皮，皮膚，樹

皮，《植》けし，けしの果実 
□□□□□ pōstī ポースティー<男>[H] アヘン

常習者 
□□□□□□ pōstīn ポースティーン<女>[P] 毛

皮のコート，レザーの上着 
□□□□ pōsṭ ポースト<女>[E] post 郵便，駐

在所，駐屯地，地位，官職，（ソーシャル

ネットワークなどへの）投稿 
ا□□□  □□□□ pōsṭ āfis ポースト アーフィス

<男>[E] post office ポスト・オフィス，郵

便局 
□□□□□ pōsṭar ポースタル<男>[E] poster ポ

スター 
pōsṭ mārṭam □□□□ □□ر□□ ポーストマールタ

ム<男>[E] postmortem 検死 
□□□□□ pōsnā ポースナー<他>[H] 養う，育

てる〔  □□□□□ pālnā と併せて用いる〕 
pōš □□ش ポーシュ<形>[E] posh 高級な，

豪華な 
pōš □□ش ポーシュ<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…を覆う，…を隠す〔名詞を作る〕…

を覆うもの，…を隠すもの  □□□□□ن → 
pōšīdan 

pōšāk □□□□ک ポーシャーク<女>[P] 衣料，

衣類 → ن□□□□□ pōšīdan 
□□□□ pōšī ポーシー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を隠すこと，…を覆うこと → 
 pōšīdan □□□□□ن

□□□□□□□ pōšīdagī ポ ー シ ー ダ ギ ー

<女>[P] 秘密，隠匿，隠蔽 → ن□□□□□ 
pōšīdan 

pōšīdan □□□□□ن ポーシーダン<ペ動>[P] 
隠す，着る [現在語根 ش□□ pōš，過去

語根   □□□□□ pōšīd，過去分詞  ہ□□□□□ 
pōšīdā] 

pōšīdā □□□□□ہ ポーシーダー<形>[P] 隠さ

れた，秘密の → ن□□□□□ pōšīdan 
pōl □□ل ポール<男>[H] 虚（うつろ），空（か

ら） 
□□□ pūlā プーラー<男>[H] （草や穀物な

どの）の束 
□□□ pōlā ポーラー<形>[H] うつろな，中空

の 
□□□□ pūlī プーリー<女>[H] （草や穀物など

の）束 
□□□□□ pōlīs ポーリース<女>[E] police 警

察，（複数の）警察官 
pōlīs isṭēšan □□□□□ ا□□□□□ ポーリース イ

ステーシャン<男>[E] police station 警察

署 
□□□□ □□□□□ pōlīs caukī ポーリース チャ

ォーキー<女>[E･H] 交番 
pōlīs wālā □□□□□ وا□ ポーリース ワーラー

<男>[E･H] 警官，巡査 
□□□□□□ pōlaiṇḍ ポ ー ラ ェ ー ン ド < 男 >[E] 

Poland 《国》ポーランド 
pavan □□ن パヴァン<男>[H] 風 
paun □□ن パォーン<形>[H] ４分の３の 

<男> ４分の３ 
□□□□ paunā パォーナー<形>[H] －４分の１

の〔２以上の数字を伴なう場合，  □□□□ 
paunē の形で用いられる〕 
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□□□□□ pūṇjī プーンジー<女>[H] 資本金，

財産，貯金 
□□□□□ن    pavan-cakkī パヴァンチャッキー

<女>[H] 風車 
□□□□□ pūṇch プーンチ<女>[H] 尾，しっぽ 
□□□□□□□ pōṇchnā ポーンチナー<他>[H] 

拭く，ぬぐう，拭き取る，拭き清める 
□□□□ paunḍ パォーンド<男>[E] pound ポン

ド（重さ・貨幣の単位） 
□□□□ pūnā プーナー<男>[H] 《地》プーナ

（プネー） 
□□□□ paunē パォーネー<形>[H] －４分の

１の 〔２以上の数字を伴って用いられる〕 
□□□□□ pōiyā ポーイヤー<男>[H] （馬の）緩

歩 
□□ pē ペー<後>[H]  □□ par の短縮形 →  □□ 

par 
pahāṛ □□□ڑ パハール<男>[H] 山，山岳 
pahāṛā □□□ڑا  パハーラー<男>[H] 《数》九九

表 
pahāṛī □□□ڑی パハーリー<女>[H] 丘，小

山 <男> 山地の民 <形> 山の，山地

の，山の多い 
□□دہ pahāṛī tōdā □□□ڑی  パハーリー トーダ

ー<男>[H･P] 山の一部の塊 
pahāṛī silsilā □□□ڑی □□□□□ パハーリー ス

ィルスィラー<男>[H･A] 山脈 
□□□□ pahāṛī ilāqā □□□ڑی  パハーリー イラ

ーカー<男>[H･A] 山岳地帯 
pɛhcān □□□□ن パェヘチャーン<女>[H] 識

別，面識，認識，特徴，表すもの，見分

け 

□□□□□□□ pɛhcānnā パェヘチャーンナー

<他>[H] 見分ける，識別する，鑑別する，

認識する 
□□□ pahar pɛhɛrパハル<男>[H] パハル；時

の単位で３時間を表わす．一日は午前，

午後各４パハルの８パハルで６時を起点

とする 
pɛhrā □□□ا  パェヘラー<男>[H] 見張り，歩

哨，立哨，立ち番，巡視 
pɛhrā □□□ہ パェヘラー<男>[H] 見張り，歩

哨，立哨，立ち番，巡視 ⇒  ا□□□ pɛhrā 
دار pɛhrē-dār □□□ے  パェヘレーダール

<男>[H･P] 歩哨（人），見張り（人），監

視員，ガードマン 
□□□ pɛhl pahal パェヘル<女>[H] 始め，開

始，先頭 
□□□ pɛhlā パェヘラー<形>[H] 最初の，初

めの，第一の，以前の 
□□□□ pɛhlū パェヘルー<男>[P] 脇，側，側

面，局面，姿勢，体の向き 
pɛhɛlwān □□□□ان パェヘルワーン<男>[P] 

レスラー，豪傑 
□□□□ □□ □□□□ pɛhlū ba pɛhlū パェヘルー バ 

パェヘルー<副>[P] 並んで 
□□□  □□□□ pɛhlū-tahī パェへルータヒー

<女>[P] 回避，忌避，しりごみ，撤回 
□□□□□□□ pɛhlauṭhā パ ェ ヘ ラ ォ ー タ ー

<形>[H] 最初に生まれた <男> 初めて

の子供 
□□□□□□□□ pɛhlauṇṭhā パェヘラォーンター

<形>[H] 最初に生まれた <男> 初めて

の子供 
pɛhlavī □□□□ی パェヘラヴィー<女>[P] パ

フラヴィー語（中世ペルシア語） 
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□□□□ pɛhlē パェヘレー<副>[H] 最初に，

第一に，以前に，まず 
□□□ □□□□ pɛhlē pɛhl パェヘレー パェヘル

<副>[H] 最初は，初めに 
□□□□□□ pɛhnānā パェヘナーナー<他>[H] 着

せる，身に付けさせる，かぶせる，帯びさ

せる，嵌めさせる，履かせる 
pɛhnāwā □□□□وا  パェヘナーワー<男>[H] 

衣装，衣服，着こなし 
□□□□□□ pɛhnāī パェヘナーイー<女>[H] 幅，

広がり，広さ 
□□□□ pahoṇc パホンチ<女>[H] 到着，到

達，近づき 
□□□□□ pahoṇcāパホンチャー<男>[H] 手首 
□□□□□ pahoṇcāパホンチャー<自>[H] 動詞 

□□□□□□ pahoṇcnā （着く，たどり着く，届く，

到着する，到達する，及ぶ）の完了（過

去）分詞・男性単数形 
□□□□□□□ pahoṇcānā パ ホ ン チ ャ ー ナ ー

<他>[H] 届ける，送り届ける，到着させ

る，及ぼす 
□□□□□□ pahoṇcnāパホンチナー<自>[H] 着

く，たどり着く，届く，到着する，到達する，

及ぶ 
pahoṇcwānā □□□□□ا□□ パホンチワーナー

<他>[H] 到着させる，届けさせる，届け

てもらう 
□□□□□ pɛhnnā パェヘンナー<他>[H] 着る，

身に付ける，かぶる，帯びる，嵌める，履

く 
□□□□ pahiyyā pahiyā パヒッヤー<男>[H] 車

輪 
□□□□□ pahēlī パヘーリー<女>[H] なぞなぞ，

謎 

□□□□ pahiyyā pahiyā パヒッヤー<男>[H] 車

輪 
□□□□□ phāṭak パータク<男>[H] 門，戸，

柵，（踏み切りの）ゲート 
phāṛnā □□□ڑ□□ パールナー<他>[H] 引き裂

く，裂く，破く，割る，ちぎる 
□□□□□ phāgun パーグン<男>[H] ヒンドゥ

ー暦 12 月（太陽暦２～３月） 
phāl □□□ل パール<女>[H] 鋤（すき）の刃 
□□□□□□□ phāṇdnā パーンドナー<自>[H] 跳

ぶ <他> 跳び越す，飛び越える 
□□□□□ phāṇs パーンス<女>[H] 小さく尖っ

た木片，棘（とげ），〈喩〉苦悩 
□□□□□□□ phāṇsnā パーンスナー<他>[H] 罠

にかける，捕まえる，巻き込む，だます，

（計略などに）引っかける 
□□□□□□ phāṇsī パーンスィー<女>[H] 絞首

刑，処刑，絞首刑用の輪縄，罠 
□□□□□ phāṇk パーンク<女>[H] 果物の薄

片，一片，一口 
□□□□□□□ phāṇknā パーンクナー<他>[H] 手

のひらにのせたスフーフなど乾燥した穀

粒や粉末を一気に口に放り込む  → 
 sufūf □□□ف

phāoṛā □□□ؤڑا  パーオラー<男>[H] 鍬（く

わ），鋤（すき），シャベル 
□□□□□ phāhā パーハー<男>[H] パーハー；

薬を塗布して傷に当てる綿・布 
□□□□□ phāyā パーヤー<男>[H] パーヤー；

薬を塗布して傷に当てる綿・布 
□□□□□ phabtī パブティー<女>[H] からかい，

皮肉，あてこすり，言い得て妙な比喩・

風刺 
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□□□□ phaban パバン<女>[H] 優美，優雅，

装飾（品），飾り 
□□□□□ phabnā パブナー<自>[H] 似合う，合

う，ふさわしい 
□□□□□ phapōlā パポーラー<男>[H] 火ぶく

れ，水ぶくれ 
□□□□□□ phaphōlā パポーラー<男>[H] 火

ぶくれ，水ぶくれ 
□□□□□□□□ phapūṇdnā パ プ ー ン ド ナ ー

<自>[H] かびが生える 
phapūṇdī □□□□□□ی パ プ ー ン デ ィ ー

<女>[H] かび 
phaphūṇdī □□□□□□□ی パ プ ー ン デ ィ ー

<女>[H] かび ⇒ ی□□□□□□ phapūṇdī 
phuphērā □□□□□□ا  プペーラー<形>[H] 父方

の叔母の，父の姉妹の 
phupērā □□□□□ا  プペーラー<形>[H] 父方の

叔母の，父の姉妹の 
phuhērā bhāī □□□□□ا □□□□□ プペーラー バー

イー<男>[H] いとこ〔父の姉妹の息子〕 
phupērī bahin □□□□□ی □□□ プペーリー バヒ

ン<女>[H] いとこ〔父の姉妹の娘〕 
□□□ phiṭ ピト<女>[H] 呪い，呪詛 
□□□□ phaṭā パター<形>[H] 破れた，破裂し

た，うらぶれた，哀れな，（目が）見開い

た，（声が）割れた 
□□ا□□  □□□□ phaṭā purānā パター プラーナー

< 形 >[H] [ □□ا□□  □□□□ phaṭē purānē 
□□ا□□  □□□□ phaṭī purānī]ぼろぼろの，お

んぼろの，使い古した 
phiṭkār □□□□□ر ピトカール<女>[H] 呪い，

呪詛 

phiṭkārnā phaṭkārnā □□□□□ر□□ ピトカールナ

ー<他>[H] 叱責する，譴責（けんせき）

する 
□□□□□ phuṭkar プトカル<形>[H] 小売りの，

雑多な 
phiṭkarī □□□□□ی ピトカリー<女>[H] 明礬

（みょうばん） 
□□□□□ phuṭkal プトカル<形>[H] 小売りの，

雑多な 
phuṭkal bikrī □□□□□ □□□ی プトカル ビクリ

ー<女>[H] 小売り 
□□□□□□ phaṭaknā パタクナー<他>[H] （箕で）

ふるい分ける，近づく，ちょっと訪れる 
□□□□□ phuṭkī プトキー<女>[H] 汚れ，し

み，凝固した液体の塊，可溶性の物の

中で溶けずに固まった部分 
□□□□□ phaṭnā パトナー<自>[H] 裂ける，破

れる，破裂する，爆発する，割れる，ちぎ

れる 
□□□□□□ phaṭīcar パティーチャル<形>[H] 

粗悪な，役に立たない，くだらない，三

流の <男> 性悪な人 
□□□□□□ phudaknā プダクナー<自>[H] （鳥

が）ぴょんぴょんと飛び回る，跳ねる，跳

ね回る 
□□□ phir ピル<副>[H] また，再び，もう一度，

それから，それで <接> それでは，それ

じゃ，それなのに 
□□□ phur プル<男>[H] （小鳥が）はばたく

音 
phirānā □□□ا□□ ピラーナー<他>[H] 回す，

歩き回らせる，連れ回る 
□□□ □□□ phir bhī ピル ビー<副>[H] けれ

ども，それでも，でも，だって，だけど 
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□□ □□□ phir tō ピル トー<副>[H] それなら，

じゃあそれで 
□□□□□ phurtī プルティー<女>[H] 敏速，敏

捷，機敏 
□□□□□□ phurtīlā プルティーラー<形>[H] 敏

速な，敏捷な，機敏な 
□□ □□□ phir sē ピル セー<副>[H] 再度，

もう一度，改めて 
□□□□□ phirkī ピルキー<女>[H] 糸車，糸

巻き，小さい独楽（こま） 
□□□□□ phirnā ピルナー<自>[H] 歩き回る，

散策する，うろつく，回る，回転する，曲

がる，捩れる，逸脱する 
phaṛphaṛānā □□□□□□ا□□ パ ル パ ラ ー ナ ー

<自>[H] はばたく，ぱたぱたする 
□□□□□□□ phaṛkānā パルカーナー<他>[H] 

（身体のある部分を）ぴくぴく震わせる 
□□□□□□ phaṛaknā パラクナー<自>[H] （身体

のある部分が）ぴくぴく震える，震える 
□□□ □□□ phus phus プスプス<女>[H] ひ

そひそという音 
□□□□□□□ □□□□ □□□ phusphusā プスプサ

ー<形>[H] たるんだ，締まりのない，つ

まらない，だれた，拙劣な，弱々しい，脆

弱な，薄弱な 
phisaḍḍī □□□□ی ピサッディー<形>[H] ど

ん尻の，（競技で）後れをとる，いつも後

れる 
phasakṛā phaskaṛā □□□□□□ا  パ サ ク ラ ー

<男>[H] 足を伸ばして座る姿勢，あぐら

をかく姿勢 
□□□□□□ phislānā ピスラーナー<他>[H] 滑

らせる，道を踏み外させる 

□□□□□□ phuslānā プスラーナー<他>[H] 
甘くささやく，甘言で誘う，甘言でだます 

□□□□□ phislan ピスラン<女>[H] 滑ること，

滑りやすさ，滑りやすい場所 
□□□□□□ phisalnā ピサルナー<自>[H] 滑る，

道を踏み外す 
phisalwāṇ □□□□□اں ピサルワーン<形>[H] 

滑る，つるつるした 
□□□□□ phuknā プクナー<男>[H] 膀胱，（魚

の）浮き袋 
□□□□□ phuknī プクニー<女>[H] ふいご，

火吹き竹 
□□□ phal パル<男>[H] くだもの，果実，実，

成果，結果，報い，（ナイフ・刀の）刀身，

鏃（やじり） 
□□□□□ phulānā プラーナー<他>[H] ふくら

ませる，膨張させる 
□□□□□ phalāṇg パラーング<女>[H] 一ま

たぎ，跳躍 
□□□□□□□ phalāṇgnā パ ラ ー ン グ ナ ー

<自>[H] 飛び越える，跳ぶ，一またぎに

越える 
□□□□□ phulāhī プラーヒー<女>[H] 《植》ア

カシアの一種〔マメ科〕 
phal phulārī □□□ □□□ری パル プラーリー

<女>[H] 種々の果実，草花 
□□□ی  □□□ phul-jhaṛī プ ル ジ ャ リ ー

<女>[H] 花火の一種〔手で持って点火

する棒状の花火〕 
دار  □□□ phal-dār パルダール<形>[H･P] 

実のなる，果物のなる，実をもつ 
□□□□□ phalnā パルナー<自>[H] 実がなる，

実を結ぶ，栄える 
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□□□□□□  □□□□□ phalnā phūlnā パルナー プー

ルナー<自>[H] [完了（過去）分詞  □□□

□□□□ phalā phūlā，未完了（現在）分詞 
□□□□□□ □□□□□ phaltā phūltā]繁栄する，栄え

る，繁茂する，繁殖する 
phulwārī □□□□اری プルワーリー<女>[H] 花

壇，花園，子孫，花模様の刺繍 
phulwāṛī □□□□اڑی プルワーリー<女>[H] 花

壇，花園，子孫，花模様の刺繍 
□□□□ phalī パリー<女>[H] （豆の）莢（さや） 
□□□ phan パン<男>[H] 蛇の頭巾 
phandā □□□□ا  パンダー<男>[H] 首つりな

わ，輪なわ，輪索，罠，網，ネット 
□□□□□□ phundnā プンドナー<男>[H] 装飾

用の飾り結び，垂れ飾り，房 
□□□□□□□ phaṇsānā パンサーナー<他>[H] 

罠にかける，捕まえる，巻き込む，だます，

（計略などに）引っかける 
□□□□□□ phaṇsnā パンスナー<自>[H] 捕ま

る，罠にかかる，巻き込まれる，だまされ

る，引っかかる 
□□□□□ phunsī プンスィー<女>[H] 吹き出

物，にきび 
□□□□□ phaṇkā パンカー<男>[H] 一口，口

一杯 
phuṇkār □□□□□ر プンカール<女>[H] 蛇の

立てるシューシューという音 
phuṇkārnā □□□□□ر□□ プ ン カ ー ル ナ ー

<自>[H] 蛇がシューシューと音を立てる 
phiṇkwānā □□□□□ا□□ ピ ン ク ワ ー ナ ー

<他>[H] 投げこませる，放らせる 
□□□□□ phunaṇg プナング<女>[H] 先端，

頂点，木の天辺，（鼻の）先 

phuwār □□□ار プワール<女>[H] 霧雨，細

雨 
□□□□□ phūpā プーパー<男>[H] おじ〔父の

姉妹  □□□□□□ phūpī の夫〕 
□□□□□□ phūphā プーパー<男>[H] おじ〔父

の姉妹  □□□□□□ phūphī の夫〕 
□□□□□□ phūphī プーピー<女>[H] おば

〔父の姉妹〕 
زاد   □□□□□□ phūphī-zād プーピーザード

<形>[H･P] 父方のおばの 
□□□□□□ phūpī プーピー<女>[H] おば〔父の

姉妹〕 
phūṭ □□□ٹ プート<女>[H] 分裂，亀裂，不

一致 
□□□□□□ phūṭnā プートナー<自>[H] 分裂す

る，破裂する，爆発する，壊れる，割れる，

破れる，吹き出る，芽吹く，わっと泣き出

す，悪くなる 
□□□□□ □□□□□ phūṭī taqdīr プーティー タクデ

ィール<女>[H･A] 不運，不幸，災難 
□□□□ □□□□□ phūṭī qismat プーティー キ

スマト<女>[H･A] 不運，不幸，災難 
□□ڑی  □□□□□ phūṭī kauṛī プーティー カォ

ーリー<女>[H] はした金，びた銭 
phōṛā □□□ڑا  ポーラー<男>[H] できもの，腫

れ物，疔（かさ） 
phōṛnā □□□ڑ□□ ポールナー<他>[H] 壊す，

割る，砕く，破る 
phūs □□□س プース<男>[H] 藁(わら)，干し

草，屋根葺きの草，屑(くず)，弱いもの，

衰えたもの 
phōk □□□ک ポーク<男>[H] 搾りかす，か

す，役に立たないもの 
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□□□□□ phōkaṭ ポーカト<男>[H] 役立たず

な人，価値のない物，無料 
phūl □□□ل プール<男>[H] 花，（火葬され

た）遺骨 
phūl gōbhī □□□ل □□□□□ プール ゴービー

<女>[H] 《植》カリフラワー 
□□□□□□ phūlnā プールナー<自>[H] 花が咲

く，ふくれる，ふくらむ，腫れる 
□□□□□  □□□□□□ phūlnā phalnā プールナー パ

ル ナ ー < 自 >[H] [ 完 了 （ 過 去 ） 分 詞 
□□□  □□□□ phūlā phalā，未完了（現在）

分詞 □□□□□ □□□□□□ phūltā phaltā]繁栄する，

栄える，繁茂する，繁殖する 
□□□□□ phūṇk プーンク<女>[H] 一吹き，

息，呪文 
□□□□□□□ phūṇknā プーンクナー<他>[H] ぷ

っと息を吹く，吹く，吹きかける，吹きこむ，

浪費する 
□□□□□ phōhā ポーハー<男>[H] 綿片 
□□□□□ phūhar プーハル<形>[H] だらしのな

い，自堕落な，いい加減な 
□□  □□□□□ phūhar-pan プ ー ハ ル パ ン

<男>[H] だらしのないこと，自堕落，い

い加減さ 
□□□□□ phūhaṛ プーハル<形>[H] だらしのな

い，自堕落な，いい加減な 
□□  □□□□□ phūhaṛ-pan プ ー ハ ル パ ン

<男>[H] だらしのないこと，自堕落，い

い加減さ 
□□□□□ phōyā ポーヤー<男>[H] 綿片 
phēphṛā □□□□□□ا  ペープラー<男>[H] 肺 
□□□□□ phēṭā ペーター<男>[H] ペーター（ペ

ーンター）；（１メートル足らずの布を頭に

巻きつけただけの）ターバン ＝  □□□□□□ 
phēṇṭā 

□□□□□□ phēṭnā ペートナー<他>[H] かき混ぜ

る ⇒ □□□□□□□ phēṇṭnā 
□□□□ phēr ペール<男>[H] 廻り，屈曲 
phērā □□□□ا  ペーラー<男>[H] 一巡，（聖火

の廻りの）一巡り 
□□□□□□ phērnā ペールナー<他>[H] 回す，

曲げる，捩る，元に返す（戻す），裏返す，

向きを変える，そむける，なでる 
phērī □□□□ی ペーリー<女>[H] 行商，托鉢

僧や乞食の歩き回り，一巡り 
وا□ phērī-wālā □□□□ی  ペーリーワーラー

<男>[H] 行商人 
□□□□□ phīkā ピーカー<形>[H] 色あせた，

だらけた，味の（ほとんど）ない，味気な

い，面白みのない 
□□ □□□□□ phīkā-pan ピーカーパン<男>[H] 

味がないこと，味気なさ，無味乾燥，色

あせた状態 
□□□□□□ phailānā パェーラーナー<他>[H] 

広げる，広める，拡大する，伸ばす 
phailāō □□□□ؤ パェーラーオー<男>[H] 拡

がり，広さ，拡散 
□□□□□□ phailnā パェールナー<自>[H] 広が

る，広まる，拡大する，伸びる 
□□□□ phēn ペーン<男>[H] 泡 
□□□□□□ phēṇṭā ペーンター<男>[H] ペーンタ

ー；（１メートル足らずの布を頭に巻きつ

けただけの）ターバン 
 □□□□□□□ phēṇṭnā ペーントナー<他>[H] よく

かき混ぜる 
□□□□□□□ phēṇknā ペーンクナー<他>[H] 投

げる，放る，放り投げる，投げつける，投
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げ込む，捨てる，投げ捨てる，投棄する，

射る，発射する 
□□□□□ phēnī ペーニー<女>[H] ペーニー；

小麦粉で作るヌードルの一種，細い渦

巻状で牛乳に浸して柔らかくしてから食

べる 
□□□ pī ピー<女>[E] 英語のＰ 
اے ا□□□   □□□ pī āi ē ピー  アーイ エー

< 女 >[E] PIA Pakistan International 
Airlines パキスタン国際航空の略称 

pī āi ḍī sī □□□ ا□□□ ڈی □□ ピー アーイ デ

ィ ー  ス ィ ー < 男 >[E] PIDC Pakistan 
Industrial Development Corporation パ

キスタン産業開発公社 
□□ pai パェー<男>[P] 足跡，足，歩，腱 
piyādā □□□□دہ ピヤーダー<男>[P] 歩兵（兵

士），チェスのポーン 
piyādā fauj □□□□دہ □□ج ピヤーダー ファォー

ジ<女>[P･A] 歩兵（職種） 
piyādā faujī □□□□دہ □□□□ ピヤーダー ファォ

ージー<男>[P･A] 歩兵（兵士） 
pyār piyār □□□□ر ピャール<男>[H] 愛，愛情 
pyārā piyārā □□□□را  ピャーラー<形>[H] 愛ら

しい，かわいい，かれんな，いとしい，大

切な，恋しい <男> いとしい人 
pyār kā nām □□□□ر □□ □□م ピャール カー ナ

ーム<男>[H] 愛称 
piyāz □□□□ز ピヤーズ<女>[P] 《植》玉ねぎ 
piyāzī □□□□زی ピヤーズィー<形>[P] 玉ねぎ

の，玉ねぎ色の，赤みがかったピンク色

の 
pyās piyās □□□□س ピャース<女>[H] 渇き，渇

望，強い願望 

□□□□□□ pyāsā piyāsā ピャーサー<形>[H] 喉

の渇いた，渇望する <男> 喉の渇いた

人，渇望する人 
payāl □□□□ل パヤール<男>[H] 藁（わら） 
□□□□□ piyālā ピヤーラー<男>[P] コップ，鉢，

碗 
□□□□□□ piyālā ピヤーラー<男>[P] コップ，鉢，

碗 
□□□□□□ piyālī ピヤーリー<女>[P] 小さいコッ

プ，茶碗，カップ 
payām □□□□م パヤーム<男>[P] 伝言，メッセ

ージ，結婚契約の申し込み 
□□□□□□ payāmī パヤーミー<男>[P] 使者 
□□□□ pīp ピープ<女>[H] 膿（うみ） 
□□□□□ pīpā ピーパー<男>[H] 樽，桶，ブイ 
□□□□□ pīpal ピーパル<男>[H] 《植》ピーパ

ル；インド菩提樹〔クワ科〕 
 □□□□□□ pīplī ピープリー<女>[H] ピーパル

（インド菩提樹）の果実 →  □□□□□ pīpal 
□□□□□□□ pai-tābā パェーターバー<男>[P] スト

ッキング，ソックス，靴の敷皮 
pai-tāwā □□□□□وہ パェーターワー<男>[P] ス

トッキング，ソックス，靴の敷皮 
paitrā □□□□□ا  パェートラー<男>[H] （レスリン

グの）四肢 
□□□□□ pītal ピータル<男>[H] 真鍮 
□□□□ pēṭ ペート<男>[H] 腹，腹部，クッパ

ーのような壷状の物の胴の部分 →  □□□ 
kuppā 

pēṭ dard □□□□ درد  ペート ダルド<男>[H･P] 
胃痛，腹痛 

pēṭraul □□□□□ول ペート ラォール <男 >[E] 
petrol ガソリン 
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□□□□□□ pīṭnā ピートナー<他>[H] 殴る，打つ，

叩く 
□□□□□ pēṭū ペートゥー<男>[H] 大食漢 <形> 

大食の 
□□  □□□□□ pēṭū-pan ペートゥーパン<男>[H] 

大食 
□□□□□ pīṭh ピート<女>[H] 背中，背，背面，

背後 
□□□□□□ pēṭhā ペーター<男>[H] 《植》冬瓜（と

うがん），冬瓜を茹でいろいろな形に切

ったものを砂糖漬けにした菓子 
□□□□□ pēṭī ペーティー<女>[H] ベルト，バン

ド，帯，箱 
□□□□ pīc ピーチ<女>[H] 米を煮る（炊く）と

きに出る薄い糊状の湯 
□□□□ pēc ペーチ<男>[P] ねじれ，もつれ，

ねじ，ねじ釘，スクリュー，（レスリングな

どの）手，技 → ن□□□□□□ pēcīdan 
pēcāṇ □□□□□ں ペーチャーン<形>[P] よじれ

た，くねった → ن□□□□□□ pēcīdan 
□□□□□ار دار   □□□□ pēc-dār ペーチダール

<形>[P] ねじれた，曲がりくねった，込

み入った 
□□□□□ pēciš ペーチシュ<女>[P] 《病》赤

痢 
□□□□□ pēcak ペーチャク<女>[P] 糸巻き 
□□ □□□□ pēc-kaš ペーチカシュ<男>[P] ね

じ回し，ドライバー 
pēc-vāṇ □□□□□اں ペーチヴァーン<男>[P] 

撓曲（どうきょく）する長い吸管の付いた

ホッカ → □□□ huqqā 
□□ب و   □□□□ pēc ō tāb ペーチョーターブ

<男>[P] 怒り，不安 

□□□□□□ pīchā ピーチャー<男>[H] 後（あと），

後ろ，後部，背後，追従（ついじゅう） 
□□□□□□ pīchē ピーチェー<副>[H] 後に，

後ろに，背後で 
□□□□□□□□ pēcīdagī ペ ー チ ー ダ ギ ー

<女>[P] 複雑さ，もつれ，紛糾，困難 
 pēcīdan □□□□□□ن →

pēcīdan □□□□□□ن ペーチーダン<ペ動>[P] 
ねじる，よじる，ねじれる，よじれる [現在

語根  □□□□ pēc，過去語根 □□□□□□ pēcīd，

過去分詞  ہ□□□□□□ pēcīdā] 
pēcīdā □□□□□□ہ ペーチーダー<形>[P] 複

雑な，もつれた，難かしい → ن□□□□□□ 
pēcīdan 

paidā □□□□ا  パェーダー<形>[P] 生まれた，

生産された 
□□ہ paidā-šudā □□□□ا  パェーダーシュダー

<形>[P] 生まれた，生産された，創られ

た 
□□ر paidā-kār □□□□ا  パ ェ ー ダーカ ー ル

< 男 >[P] 生 産 者 ， 創 造 者 ， 創 作 者 
<形> 生産の 

paidā-kardā □□□□ا □□دہ パェーダーカルダー

<形>[P] 生んだ，生産した，創った 
paidā-wār □□□□اوار パ ェ ー ダ ー ワ ー ル

<女>[P] 産物，農産物，生産，生産物，

産出額，産出量 
paidā-wārī □□□□اواری パェーダーワーリー

<形>[P] 生産の，生産物の 
ا□□□□اد  paidā-wārī istedād □□□□اواری  パェ

ーダーワーリー イステダード<女>[P･A] 
生産性，生産力，生産能力 

paidā-wāriyat □□□□اوار□□ パェーダーワーリ

ヤト<女>[P] 生産性，生産力，生産量 
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ذرا□□ paidā-wārī zarāē □□□□اواری  パェーダ

ーワーリー ザラーエー<男・複>[P･A] 
生産手段 

paidā-wārī salāhiyyat □□□□اواری □□□□□
パ ェーダー ワーリー  サ ラーヒ ッヤ ト

<女>[P･A] 生産性，生産力，生産能力 
paidā-wārī lāgat □□□□اواری □□□ パェーダ

ーワーリー ラーガト<女>[P･H] 生産費

用 
paidā-wārī nigrānī □□□□اواری □□□ا□□ パェー

ダーワーリー ニグラーニー<女>[P] 生

産管理 
paidāiš □□□□ا□□ パェーダーイシュ<女>[P] 

出生，誕生，創造 
paidāišī □□□□ا□□□ パ ェ ー ダ ー イ シ ー

<形>[P] 生来の，生まれつきの，天性の 
paidal □□□□ل パェーダル<形>[H] 徒歩の 

<副> 歩いて，徒歩で 
paidal fauj □□□□ل □□ج パェーダル ファォー

ジ<女>[H･A] 歩兵（兵種） 
□□□□ pīr ピール<男>[P] 月曜日 
□□□□ pīr ピール<男>[P] 聖者，聖人，（宗教

上の）師，導師 
□□□□ pair パェール<男>[H] 足〔  ؤں□□ pāōṇ 

（足）と互換できる熟語が多い〕 
pairāパェーラー<男>[E] 〔paragraphの □□□□ا 

縮小形〕パラグラフ，段落，節 
pairā □□□□ا  パェーラー<接尾>[P] 〔形容詞を

つくる〕…を飾る，…をきちんと行う〔男性

名詞をつくる〕…を飾る人，…をきちんと

行う人 
pairāstā □□□□ا□□□ パェーラースター<形>[P] 

飾られた，整えられた，配列された 

pairāk □□□□اک パェーラーク<男>[H] 泳ぐ人，

泳者 
pairākī □□□□ا□□ パェーラーキー<女>[H] 水

泳，女性泳者 
pīrānā □□□□ا□□ ピーラーナー<形>[P] 老齢の，

年とった 
pīrāna-sālī □□□□ا□□ □□□□ ピーラーナサーリー

<女>[P] 老齢，高年，老年 
pairāhan □□□□ا□□ パェーラーハン<男>[P] 長

いシャツ，衣服 
pairāyā □□□□ا□□ パェーラーヤー<男>[P] 飾り，

装飾，様式，仕方，やり方 
□□□□□□ pērnā ペールナー<他>[H] （油や汁を）

搾る 
□□□□□□ pairnā パェールナー<自>[H] 泳ぐ，

漂う，浮く 
□□□ □□□□ pīr-nazar ピールナザル<形>[P･A] 

老眼の <男> 老眼の人 
□□□ی  □□□□ pīr-nazarī ピ ー ル ナ ザ リ ー

<女>[P･A] 老眼 
pai-rau □□□□و パェーラォー<男>[P] 追従者，

信奉者，信徒，信者 
pai-rau-kār □□□□و□□ر パェーラォーカール

<男>[P] 追従者，信奉者，信徒，信者，

訴訟当事者の代理人 
pīr ō muršid □□□□ و □□□□ ピーロームルシド

<男>[P･A] 導師 
pai-ravī □□□□وی パェーラヴィー<女>[P] 追

従（ついじゅう），信奉，弁論 
pīrī □□□□ی ピーリー<女>[P] 老齢，ピール

（聖者）たること →  □□□□ pīr 
□□□□ pēṛ ペール<男>[H] 木，樹木 
pēṛā □□□□ا  ペーラー<男>[H] ペーラー；凝乳

と砂糖を混ぜ合わせて作る円平な形の
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菓子，穀物の粉に水などを加えて練った

ものをパン１枚分に分けてまんじゅう状に

したもの 
□□□□□□ pēṛnā ペールナー<他>[H] （油や汁を）

搾る 
pēṛū □□□□و ペールー<男>[H] 骨盤，下腹部 
□□□□□□ pīṛhā ピーラー<男>[H] ピーラー；四

角い木枠に綱や籐を張った低く小さい

腰かけ 
□□□□□□ pīṛhī ピーリー<女>[H] ピーラーの

小形のもの →  □□□□□□ pīṛhā 
□□□□□□ pīṛhī ピーリー<女>[H] 世代 
□□□□□ paisā パェーサー<男>[H] パイサー；

貨幣の単位，100 分の１ルピー，旧貨幣

では４分の１アーナ，64 分の１ルピー，

金（かね），おかね ＝  □□□□□ paisā 
□□□□□ pēsṭ ペースト<男>[E] paste ペース

ト 
□□□□□□ pīsnā ピースナー<他>[H] 挽く，粉に

する，粉々にする，すりつぶす 
□□□□□ paisā パェーサー<男>[H] パイサー；

貨幣の単位，100 分の１ルピー，旧貨幣

では４分の１アーナ，64 分の１ルピー，

金（かね），おかね ＝ □□□□□ paisā 
□□  □□□ pī sī ピー  スィー<男>[E] PC 

personal computer パソコン 
paisē-wālā □□□□□ وا□ パェーセー ワーラー

<男>[H] 金持ち 
□□□□ pēš ペーシュ<男>[P] ペーシュ；母音

記号 ُ〔文字の上に ُを付けて短母音の u
を表わす〕 <副> 前に，以前に 

ا□□□ہ  □□□□ pēš-āmdā ペーシュアームダー

<形>[P] 起こった，現われた 
pēš-āb □□□□□ب ペーシャーブ<男>[P] 小便 

pēš-āb-xānā □□□□□ب □□□□ ペーシャーブハ

ーナー<男>[P] 小便所 
pēš-āb-gāh □□□□□ب □□ہ ペーシャーブガー

（ハ）<女>[P] 小便所，尿が出る器官 
از□□  □□□□ pēš-az-īṇ ペーシャズ ィ ーン

<副>[P] これより前，以前 
ا□□م  □□□□ pēš-imām ペーシュ イマーム

<男>[P･A] 集団礼拝を主導する人 
□□□□□□□ pēšānī ペーシャーニー<女>[P] 額，

運命 
□□□ □□□□ pēš-band ペーシュバンド<男>[P] 

エプロン 
□□□ی  □□□□ pēš-bandī ペーシュバンディー

<女>[P] 機先，先制，先行，予想 
□□□□  □□□□ pēš-bīnī ペ ー シ ュ ビ ー ニ ー

<女>[P] 予見，予想，予期，予知，先見 
□□□□□□ pēš-tar ペーシュタル<副>[P] 前もっ

て，先立って，以前 
□□□□ □ِ□□□ pēš-e xidmat ペーシェ ヒドマ

ト<形>[P] 提出された，提供された〔目

下から目上に何かが提供される場合や

提出書類・申請などに謙譲表現として用

いられる〕 
□□□□ □□□□ pēš-xaimā ペーシュハェーマー

<男>[P] 先駆，先ぶれ 
د□□□□□□□    pēš-dastī ペーシュダスティー

<女>[P] 先手 
ر□□  □□□□ pēš-raft ペーシュラフト<女>[P] 

前進，進展 
pēš-rau □□□□ رو ペーシュラォー<男>[P] 先

人，先駆，先ぶれ 
□□□  □□□□ pēš-qabz ペ ー シ ュ カ ブ ズ

<女>[P･A] 短剣〔身体の前に帯びる〕 
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□□□□  □□□□ pēš-qadmī ペーシュカドミー

<女>[P･A] 前進，率先，先手をうつこと，

機先 
□□ر  □□□□ pēš-kār ペーシュカール<男>[P] 

製作者，演出家 
□□دہ  □□□□ pēš-kardā ペーシュカルダー

<形>[P] 提出した，提供した，贈った 
□□ □□□□ pēš-kaš ペーシュカシュ<女>[P] 

提供，提出，提案，申し出，演出 
□□□□  □□□□ pēš-gōī ペー シ ュ ゴー イ ー

<女>[P] 予言，予報 
□□□□□□ pēšgī ペーシュギー<女>[P] 前金，

手付金，前払い <形> 前金の，前払い

の，予めの <副> 前金で，前払いで，

前もって 
pēšgī adāegī □□□□□□ ادا□□□ ペーシュギー 

アダーエギー<女>[P･A] 前払い，前貸

し 
□□□ □□□□ pēš-lafz ペーシュラフズ<男>[P･

A] はしがき，序文 
□□□  □ِ□□□ pēš-e nazar ペーシェ  ナザル

<副>[P･A] 目の前に，考慮中で 
pēšwā □□□□□ا  ペーシュワー<男>[P] 指導者，

教導者，マラータ王国の宰相の称号 
pēšwāī □□□□□ا□□ ペーシュワーイー<女>[P] 

指導，接待，応接 
□□□□□ pēšā ペーシャー<男>[P] 職業 
□□□□□ pēšā ペーシャー<接尾>[P] 〔形容詞

を作る〕…を職業とする，…に従事してい

る 
pēša-war □□□□□ ور ペーシャワル<男>[P] 職

人，工人，商人，プロ <形> プロの，職

業としての 

ورا□□  □□□□□ pēša-war-ānā ペーシャワラーナ

ー<形>[P] 職業の，職業的な，専門職

の，プロ <副> 職業的に，専門職的に 
□□□□□ pēšī ペーシー<女>[P] 出頭，出廷，

訴訟の審問 
□□□□□□ pēšīn ペーシーン<形>[P] 前の，先

の 
□□□□  □□□□□□ pēšīn-gōī ペーシーンゴーイ

ー<女>[P] 予言，予報 
paiǧām □□□□□م パェーガーム<男>[P] 伝言，

メッセージ，結婚契約の申し込み 
□□ paiǧām-bar □□□□□م  パェーガームバル

<男>[P] 預言者，使徒 
□□□□□□□ paiǧam-bar パェーガムバル<男>[P] 

預言者，使徒 
paiǧam-barī □□□□□□□ی パェーガムバリー

<女>[P] 預言者たること，使徒の身分 
□□□□ pīk ピーク<女>[H] パーンを噛んだ

後吐き出す赤いつば → ن□□ pān 
□□□□ paik パェーク<男>[E] pack パック，

パックすること 
□□□□ paik パェーク<男>[P] 急使，早飛脚 
paikār □□□□□ر パェーカール<男>[P] 戦争，

戦い 
paikān □□□□□ن パェーカーン<男>[P] 槍の

穂先，矢じり 
□□□□□ paikiṭ パェーキト<男>[E] packet 包

み，束，（お茶やタバコの）パッケージ 
□□□□□ paikṭ パェークト<男>[E] pact 協定，

条約 
□□□□□ paikij パェーキジ<男>[E] package 

包み，一括法案，総合的政策 
□□□□□ paikar パェーカル<男>[P] 体，形，姿 
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□□□□□□ paikiṇg パ ェー キン グ < 女 >[E] 
packing パッキング 

□□□□ pīl ピール<男>[P] 《動》象，チェスのビ

ショップ 
□□□□ pīlā ピーラー<形>[H] 黄色の，蒼白な 
ر□□  □□□□ pīlā raṇg ピ ー ラ ー  ラ ン グ

<男>[H･P] 黄色 
□□□□□□ pēlnā ペールナー<他>[H] （油や汁を）

搾る 
□□□□□ pīlū ピールー<男>[H] 《動》七面鳥 
□□□□□ pīlū ピールー<男>[H] 《植》ピールー；

サルバドラ科の常緑低木で枝は小ようじ

や歯ぶらしになる 
□□□□□ pīlā ピーラー<男>[P] 繭（まゆ），蚕（か

いこ） 
□□□□□ paimā パェーマー<接尾>[P] 〔名詞を

作る〕…計，…メーター，…を旅する人 
 paimūdan □□□□□دن →

paimān □□□□□ن パェーマーン<男>[P] 約束，

協定，協約，契約 
□□□□□□□ paimānā パェーマーナー<男>[P] 

目盛り，測定器（ます，物差しなど），規

模，酒杯 
□□□□□□□ paimāiš パェーマーイシュ<女>[P] 

計測，計量，測量，測定  →  □□□□□دن  
paimūdan 

payambarī □□□□□□ی パヤンバリー<女>[P] 
預言者たること，使徒の身分 

paimūdan □□□□□دن パ ェ ー ムー ダン < ぺ

動>[P] 測る，計測する，旅行する [現
在語根  □□□□□ paimā，過去語根  □□□□□د 
paimūd，過去分詞 دہ□□□□□ paimūdā] 

□□□□□ pīnā ピーナー<他>[H] 飲む，（タバコ

を）吸う，こらえる 

□□□□□□□□□ paiṇtālīs パ ェ ー ン タ ー リ ー ス

<形>[H] 45 の <男> 45 
paiṇtrā □□□□□□ا  パェーントラー<男>[H] （レス

リングの）四股 
 □□□□□□□ paiṇtīs パェーンティース<形>[H] 

35 の <男> 35 
□□□□□ painṭ パェーント<女>[E] pant ズボン，

スラックス 
 □□□□□□ pēnṭar ペーンタル<男>[E] painter 画

家，ペンキ屋，塗装工 
□□□□□□□ pēnṭiṇg ペーンティング<女>[E] 

painting 絵画，絵を描くこと，塗装 
pēṇdā □□□□□ا  ペーンダー<男>[H] （舟・入れ

物などの）底，尻 
pēṇdī □□□□□ی ペーンディー<女>[H] （入れ

物などの）底，銃の薬室 
□□□□□ pīnas ピーナス<女>[H] 駕籠（かご） 
□□□□□□□ paiṇsaṭh パェーンサト<形>[H] 65 の 

<男> 65 
□□□□□□ pēnsil ペーンスィル<女>[E] pencil 

鉛筆，ペンシル 
□□□□□ pīnak ピーナク<女>[H] （アヘンなど

で）ぼうっとなること 
□□□□□ pīṇg pēṇg ピーング<男>[H] ブラン

コの前後への揺れ 
□□□□□□ paivast パェーヴァスト<形>[P] 接

着した，結合した → □□□□□□□ paivastan 
□□□□□□□□ paivastagī パェーヴァスタギー

<女>[P] 結合，接着，付着 → □□□□□□□ 
paivastan 

□□□□□□□ paivastan パェーヴァスタン<ペ

動>[P] 結合する，つなぐ  [現在語根 
□□□□□□ paivand，過去語根 □□□□□□ paivast，
過去分詞  □□□□□□□ paivastā] 
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□□□□□□□ paivastā パェーヴァスター<形>[P] 

結合した，つながった，接着した，付着し

た →  □□□□□□□ paivastan 
□□□□□□ paivand パェーヴァンド<男>[P] つぎ，

接 ぎ 木 ， 接 ぎ 穂 ， 接 合 ， 移 植  → 
□□□□□□□ paivastan 

paivand-kārī □□□□□□ □□ری パェーヴァンドカ

ーリー<女>[P] 移植すること，接合する

こと，接ぎ木すること，接ぎ穂すること 
paivandī □□□□□□ی パ ェ ー ヴ ァ ン デ ィ ー

<形>[P] 接がれた，接ぎ木された，つぎ

はぎだらけの→  □□□□□□□ paivastan 
□□□□□ paiham パェーハム<形>[P] 絶えざる，

途切れのない，連続的な，連続の 
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 ت
tē ت テー<女>[A] ウルドゥー・アルファベ

ットの第四文字，数値 400 
□□ tā ター<前>[P] …まで 
tāb □□ب ターブ<女>[P] 我慢，辛抱，熱，

輝き → ن□□□□□ tābīdan 
tābāṇ □□□□ں ターバーン<形>[P] 輝いている，

きらきらしている，明るい  →  □□□□□ن 
tābīdan 

□□□□□□ tābānī ターバーニー<女>[P] 光輝，

きらめき，明るさ 
□□ڑ  □□□□ tābaṛ-tōṛ ターバルトール<形>[H] 

続けざまの 
□□□□ tābiš タービシュ<女>[P] きらめき，輝

き，熱 → ن□□□□□ tābīdan 
□□□□ tābē ターベー<形>[A] 従順な，従属

する <男･女> 服従する者，従者，家来 
tābē-dār □□□□ دار ターベーダール<形>[A･

P] 忠節な，従順な <男> 忠臣，服従す

る者 
داری  □□□□ tābē-dārī タ ーベーダーリー

<女>[A･P] 服従，隷属 
□□□□ □ِ□□□ tābē mohmal ターベー モホマ

ル<男>[A] 《文法》意味のない付加詞，

畳語(じょうご)の一種で，その後半部分

を指す 
□□□□□ tābeī ターベイー<男>[A] 預言者ム

ハンマドの教友を見知っていた人 
tāb-kār □□□□□ر ターブカール<形>[P] 放射

能の，放射性の 

tāb-kārī □□□□□ری ターブカーリー<女>[P] 
放射能，放射能物質 

□□□□□□□ tābindagī タービンダギー<女>[P] 
光輝，輝き → ن□□□□□ tābīdan 

tābindā □□□□□ہ タービンダー<形>[P] 光輝

ある，輝いている → ن□□□□□ tābīdan 
tābūt □□□□ت ターブート<男>[A] 棺，棺架，

棺台 
tābīdan □□□□□ن タービーダン<ペ動>[P] 輝

く，光る [現在語根 ب□□ tāb，過去語根 
□□□□□ tābīd，過去分詞 ہ□□□□□ tābīdā] 

□□□□ taassur タアッスル<男>[A] 印象，感銘 
taassurāt □□□□ات タアッスラート<男･複>[A] 

□□□□ taassur （印象，感銘）の複数，表情，

顔つき 
□□□□□□ taassuriyat タアッスリヤト<女>[A] 

印象主義 
□□□□□ tāsīr タースィール<女>[A] 有効，効

果のあること，効果的なこと，効能 
tāj □□ج タージ<男>[A] 王冠，とさか 
□□□□ tāj-pōšī □□ج  タ ー ジ ポ ー シ ー

<女>[A･P] 戴冠，即位，戴冠式 
 tāj-dārタージダール<男>[A･P] 王 □□ج دار
□□□□ tājir タージル<男>[A] 商人，貿易商，

実業家 
tājir-ānā □□□□ا□□ タージラーナー<形>[A･P] 

商人的な，事務的な 
□□□□ tājik タージク<男>[P] タジク人 
tājik-istān □□□□□□□ن タージキスターン

<男>[P] 《国》タジキスタン 
□□□ tāj-mahal □□ج  タ ー ジ  マ ハ ル

<男>[A] インドのアーグラにあるタージ・

マハル廟〔ムガル朝第五代皇帝シャー・

ジャハーン ہ □□□ن□□ šāhjahān （1592-
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1666）の妃ムムターズ・マハル □□□□ز   

□□□ mumtāz mahal （1595-1631）の墓

廟〕 
tā-hāl □□ □□ل ターハール<副>[P･A] 今ま

で，これまで，現在に至るまで 
□□□ت  □□ tā-hayāt ターハヤート<副>[P･A] 

生涯，一生，終生 
□□□□ tāxt ターフト<女>[P] 侵入，侵略，

略奪，蹂躙 
tāxt ō tārāj □□□□ و □□راج ターフトーターラ

ージ<男>[P] 略奪，蹂躙 
□□□□□ tāxīr ターヒール<女>[A] 遅滞，遅刻，

遅延 
tā-dam-e □□دمِ  ターダメ<前>[P] …の瞬間ま

で，…の時点まで，…の限り 
tā-dam-e tɛhrīr □□ دمِ □□□□□ ターダメ タェヘ

リール<副>[P･A] 執筆している時点ま

でに 
tā-dam-e hayāt □□ دمِ □□□ت ターダメ ハヤ

ート<副>[P･A] 一生，生涯 
tā-dam-e zindagī □□ دمِ ز□□□□ ターダメ ズ

ィンダギー<副>[P] 一生，生涯 
tā-dam-e zīst □□ دمِ ز□□□ ターダメ ズィー

スト<副>[P] 一生，生涯 
tādīb □□د□□ ターディーブ<女>[A] 懲罰，

こらしめ，矯正 
tādībī □□د□□□ ターディービー<形>[A] 懲罰

の，懲戒の，こらしめの，矯正の 
□□□ tādībī jaṇg □□د□□□  ターディービー 

ジャング<女>[A･P] 懲膺(ちょうよう)の戦

い 
tādībī kārrawāī □□د□□□ □□رروا□□ ターディー

ビー カールラワーイー<女>[A･P] 懲戒

処分，懲戒手続き 

tādībī kārwāī □□د□□□ □□روا□□ ターディービ

ー カールワーイー<女>[A･P] 懲戒処

分，懲戒手続き 
tā-dēr □□ د□□ ターデール<副>[P] 遅くまで，

長い間 
tār □□ر タール<男>[P] 針金，電線，弦，コ

ード，糸，電報，電信 
tārā □□را  ターラー<男>[H] 星 
tārāj □□راج ターラージ<男>[P] 略奪，蹂躙 
□□□□ tār-bābū □□ر  タールバーブー<男>[P･

H] 電信技手，電信係 
tārik □□رک ターリク<男>[A] 放棄した人，

捨てた人 <形> 放棄する，捨てる 
tārik-ud-duniyā □□رک ا□□□□□ ターリクッドゥニ

ヤー<男>[A] 世捨て人，隠遁者 
و□□ tārik-e watan □□رکِ  ターリケ ワタン

<男>[A] 移住者，移民 <形> 移住者

の，移民の 
tārkōl □□ر□□ل タ ー ル コ ー ル < 男 >[E] 

〔coaltar に由来〕コールタール 
tārikīn □□ر□□□ ターリキーン<男･複>[A] 

tārik （放棄した人，捨てた人）の □□رک

複数 
tārikīn-e watanターリキーネ ワ □□ر□□ِ□ و□□

タ ン < 男 ･ 複 >[A] □□و  tārik-e □□رکِ 
watan （移住者，移民）の複数 

tār-ghar □□ر □□□ タールガル<男>[P･A] 電

報局 
tārīx □□ر□□ ターリーフ<女>[A] 歴史，日付，

日取り，日，ターリーフ；アラビア文字の

持つ数値によって出来事の起きた年代

が表わされる語・句 → □□□ا abjad 
وار tārīx-wār □□ر□□  タ ー リ ー フ ワ ー ル

<副>[A･P] 日付け順に 
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tārīxī □□ر□□□ ターリーヒー<形>[A] 歴史

の，歴史上の，歴史的な 
tārīk □□ر□□ ターリーク<形>[P] 暗黒の，暗

闇の，暗い 
tārīkī □□ر□□□ ターリーキー<女>[P] 暗黒，

暗闇，闇 
tāṛ □□ڑ タール<男>[H] 《植》パルミラやし

〔ヤシ科，樹液を煮つめて粗糖にする．

実は甘く食用になる〕 
tāṛ □□ڑ タール<女>[H] 様子を窺うこと，目

を付けること 
tāṛnā □□ڑ□□ タールナー<他>[H] 見抜く，察

知する，様子を窺う，推測する，推量す

る 
tāṛī □□ڑی ターリー<女>[H] ターリー；パル

ミラやしの樹液を発酵させた酒 
tāzagī tāzgī □□ز□□ ターザギー<女>[P] 新

鮮さ，新しさ，みずみずしさ，爽やかさ，

若々しさ，元気になること 
ز□□□□  □□ tā-zindagī タ ーズィ ンダギー

<副>[P] 一生涯，終生 
tāzā □□زہ ターザー<形>[P] [通常は無変化

だが， زے□□ tāzē， زی□□ tāzī と変化す

る場合もある] 新鮮な，新しい，爽やか

な，みずみずしい，若々しい，元気にな

った 
□□زہ tāzā tāzā □□زہ  ターザー  ターザー

<副>[P] 新たに 
tāza-tar □□زہ □□ ターザタル<形>[P] زہ□□ tāzā 

（新鮮な，新しい，爽やかな，みずみずし

い，若々しい）の比較級．より新鮮な，よ

り新しい，より若々しい，よりみずみずし

い 

tāza-tarīn □□زہ □□□□ ターザタリーン<形>[P] 
tāzā （新鮮な，新しい，爽やかな，み □□زہ

ずみずしい，若々しい）の最上級．もっと

も新鮮な，もっとも新しい，もっとも若々し

い，もっともみずみずしい 
tāza-dam □□زہ دم ターザダム<形>[P] 元気

のいい，爽快な，新鮮になった，新しくな

った 
tāzī □□زی ターズィー<形>[P] アラブの 

<男> アラビア馬，アラビア人 
tāziyānā □□ز□□□□ ターズィヤーナー<男>[P] 

鞭（むち） 
□□□□ taassuf タアッスフ<男>[A] 遺憾，残

念，悔恨，悲嘆 
□□□□□ tāsīs タースィース<女>[A] 設立，

創立 
tāš □□ش ターシュ<男>[H] トランプ 
□□□□□ tā-umr ターウムル<副>[P・A] 一生

涯，終生 
tāk □□ک ターク<女>[H] 待ち伏せ，見張り，

（機会を）待つこと 
tāk □□ک ターク<女>[P] 《植》ぶどうの木 
□□□□□ tāknā タークナー<他>[H] 見張る，見

つめる，凝視する，窺う 
□□□□ tā-ke ターケ<接>[P] …するために，

…するように〔目的をあらわす副詞節を

導く〕 
□□□□□ tākīd ターキード<女>[A] 強調，力

説，厳命，強勢 
tākīdan □□□□□اً  ターキーダン<副>[A] 強調

して，力を入れて，力説して 
ا□□□  □ِ□□□□ tākīd-e akīd ターキーデ アキ

ード<女>[A] 厳命 
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tākīdī □□□□□ی ターキーディー<形>[A] 強

調した，力を入れた，力説した，（命令な

どで）拒絶・反対を許さない，厳然たる，

語勢の強い 
□□□□ tāgā ターガー<男>[H] 糸，縫い糸 
tāl □□ل タール<女>[H] 拍子，調子，旋律 

<男> 池，プール 
□□□ tālā ターラー<男>[H] 錠，錠前 
tālāb □□□ب ターラーブ<男>[P] 池，プー

ル 
□□□  □□□ tālā-band ターラーバンド<形>[H･

P] ロックアウトされた，閉鎖された 
□□□ی  □□□ tālā-bandī ターラーバンディー

<女>[H･P] ロックアウト，閉鎖 
□□ل  □□ tāl-bē-tāl □□ل  タール ベータール

<形>[H･P] 調子外れの 
□□□ tāl mēl □□ل  タールメール<男>[H] 調

和，協調，同調，友好，親交，混合 
□□□□ tālū タールー<男>[H] 口蓋 
□□□□ tālī ターリー<女>[H] 拍手 
□□□□□ tālīf ターリーフ<女>[A] 編集，編纂，

まとめること，慰め 
tālīfāt □□□□□□ت ターリーファート<女･複>[A] 

□□□□□ tālīf （編集，編纂，まとめること，

慰め）の複数 
□□□□□□ tālīfī ターリーフィー<形>[A] 編集

の，編纂の 
tām-jān □□□□□ن タームジャーン<男>[H] 

（屋根や四囲のない開放型の）駕籠 
tām-jhām □□م □□□م タームジャーム<男>[H] 

（屋根や四囲のない開放型の）駕籠 
tām-cīnī □□م □□□□ タームチーニー<女>[H] 

エナメル細工 

tām-dān □□م دان タームダーン<男>[H] （屋

根や四囲のない開放型の）駕籠 
□□□ور  □□ tā-maqdūr タ ー マ ク ド ゥ ー ル

<副>[P･A] 能う限り，できるだけ  ＝ 
 ا□□□□ور

ٰ
□□□ hatta-l-maqdūr 

□□□□ taammul タアンムル<男>[A] 躊躇，

逡巡，ためらい 
tān □□ن ターン<女>[H] （音楽の）正しい調

子，旋律，節回し 
□□□□ tānā ターナー<男>[H] （織物の）経（た

て）糸 
□□□□ □□□□ tānā bānā ターナー バーナー<男> 

[H] 経（たて）糸と緯（よこ）糸 
□□□□□ tāṇbā ターンバー<男>[H] 銅 
□□□□ tāṇt ターント<女>[H] ガット，（楽器の）

弦（げん），（弓の）弦（つる） 
□□□□□ tāṇtā ターンター<男>[H] つながり，列，

行列 
□□ن tān-jān □□ن  ターンジャーン<男>[H] 

（屋根や四囲のない開放型の）駕籠 
□□□□□ tāṇgā ターンガー<男>[H] ターンガ

ー；一頭立ての二輪馬車で，御者を含

めて前向きに二名，後向きに二名の計

四名が一応の定員 
وا□  □□□□□ tāṇgā-wālā ターンガーワーラー

<男>[H] ターンガー屋（人） 
tāṇgē-wālā □□□□□ وا□ ターンゲーワーラー

<男>[H] ターンガー屋（人） 
□□□□□ tānnā ターンナー<他>[H] 引っ張る，

引き締める，張る 
□□□□□ tānīs ターニース<女>[A] 《文法》女

性⇔ □□□□□ tazkīr 
tāwān □□وان ターワーン<男>[P] 身代金，

賠償金 
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و□□□□□  □□ tā-waqtē-ke タ ー ワ ク テ ー ケ

<接>[P･A] …する時まで，…する限り 
tāvīl □□و□□ ターヴィール<女>[A] 説明，解

釈，敷衍（ふえん），隠された意味を明ら

かにすること，正当化 
□□□□ tā-ham ターハム<接>[P] それでも，そ

れにもかかわらず，けれども 
□□□□ tāib ターイブ<形>[A] 後悔している，

悔い改めた 
tāū □□ؤ ターウー<男>[H] おじ〔父の兄〕＝ 

□□□□ tāyā 
tāō □□ؤ ターオー<男>[H] 熱，激怒，ひねり，

（紙の）一枚 
□□□□ tāī ターイー<女>[H] おば〔父の兄 

□□□□ tāyā の妻〕 
□□□□□ tāīd ターイード<女>[A] 支持，支援，

味方，賛成，確かだと認めること 
tāīdī □□□□□ی ターイーディー<形>[A] 支持

の，支援の，賛成の，確かだと認める 
□□□□ tāyā ターヤー<男>[H] おじ〔父の兄〕 
□□ tab タブ<副>[H] その時，それでは，

そこで，〔 □□ jab… □□ tab… のよう

に相関的に用いられることが多い〕→ 
□□ jab 

□□ tab タブ<女>[P] 熱 ＝ □□ tap 
tabādilā tabādalā tabādlā □□□د□□ タバーディ

ラー<男>[A] 交換，応酬，転勤，転任 
tabādila-e xayāl □□□د□□ □□□ل タバーディラエ 

ハヤール<男>[A] 意見の交換，見解の

交換 
tabādila-e xayālāt □□□د□□ □□□□ت タバーデ

ィラエ ハヤーラート<男>[A] 意見の交

換，見解の交換 
tibārā □□□را  ティバーラー<副>[H] ３度，３回 

tabārak □□□رک タバーラク<形>[A] 讃美さ

れる，神聖な <女> イスラーム暦七月ラ

ジャブ月に，死者を弔うためにコーラン

第 67 章が読誦される宗教儀礼，コーラ

ン第 67 章（主権の章）の別名〔死者の弔

いのためによく読誦される〕→  ر□□  
rajab 

tibārā □□□رہ ティバーラー<副>[H] ３度，３回 
tabāh □□□ہ タバー（ハ）<形>[P] 破滅した，

破壊された，滅亡した 
□□ل tabāh-hāl □□□ہ  タバー（ハ）ハール

<形>[P･A] 破壊された，荒廃した，悲惨

なほど貧しい 
□□ری tabāh-kārī □□□ہ  タバー（ハ）カーリー

<女>[P] 災害，被害，破壊作用 
tabāh-kun □□□ہ □□ タバー（ハ）クン<形>[P] 

破壊的な，破壊する，破滅をもたらす 
tabāh-kun jahāz □□□ہ □□ □□□ز タバー（ハ）

クン ジャハーズ<男>[P･A] 駆逐艦 
tabāh ō barbād □□□ہ و □□□□د  タバーホーバル

バード<形>[P] 破滅した，破壊された，

滅亡した 
□□□□□ tabāhī タバーヒー<女>[P] 破滅，破

壊，滅亡，災害，被害，惨めなこと 
□□□ tibbat ティッバト<男>[H] 《地》チベッ

ト 
□□□□ tibbatī ティッバティー<形>[H] チベッ

トの，チベット語の  <男> チベット人 
<女> チベット語 

□□□□ tabahhur タバッフル<男>[A] 深遠な

学識を有すること，博学 
□□□□□ tabxīr タブヒール<女>[A] 蒸発（作

用），気化，微熱，（胃腸内に）ガスがた

まること，鼓腸（こちょう） 
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tabxīrī □□□□□ی タブヒーリー<形>[A] 蒸発

する，蒸気のような，蒸気状の 
□□□□□ tabdīl タブディール<女>[A] 改める

こと，変化，改変 
tabdīl-e āb ō hawā □□□□ِ□ ا□ب و □□ا  タブディ

ーレ アーボーハワー<女>[A･P] 転地 
  □ِ□□□□□□□□  tabdīl-e mazhab タブディーレ 

マズハブ<女>[A] 改宗 
□□□□□□ tabdīlī タブディーリー<女>[A] 転

換，転向，転勤，転任，変化，変動，変

わり，修正 
tabdīlī-e kīmiyāvī □□□□□ِ□ □□□□□وی タブデ

ィーリーエ キーミヤーヴィー<女>[A] 
化学変化 

□□□□ □ِ□□□□□ tabdīlī-e mazhab タブディー

リーエ マズハブ<女>[A] 改宗 
□□□ tabar タバル<男>[P] （柄（え）に反りが

ついた）戦闘用の斧，斧 
tabarruk □□□ک タバッルク<男>[A] 供物の

おすそわけ，お供え物のおさがり，祝福

された物，神聖なる遺物〔遺髪や足跡な

ど預言者や聖者が遺したとされるもの〕 
 ً□□□□□ tabarrukan タバッルカン<副>[A] 祝福

として 
tabarrukāt □□□□□ت タ バッルカート < 男･

複>[A] ک□□□ tabarruk[供物のおすそわ

け，お供え物のおさがり，祝福された物，

神聖なる遺物〔遺髪や足跡など預言者

や聖者が遺したとされるもの〕]の複数 
□□□□□ tabrīd タブリード<女>[A] 冷却 
tabrīdī □□□□□ی タブリーディー<形>[A] 冷

却の 

tabrīdī muddat □□□□□ی □□ت タブリーディ

ー ムッダト<女>[A] （緊張緩和などの）

冷却期間 
□□□□ tabassum タバッスム<男>[A] 微笑，

ほほえみ 
tabsirā □□□□ہ タブスィラー<男>[A] 評論，

批評，解説 
□□□ر tabsira-nigār □□□□ہ  タブスィラニガー

ル<男>[A･P] 評論家，解説者，コメンテ

ーター 
□□□□□ tablīǧ タブリーグ<女>[A] 宣教，布教，

伝道，宣伝 
 □□□□□□ tablīǧī タブリーギー<形>[A] 宣教

の，布教の，伝道の，宣伝の 
□□□□ tabhī タビー<接>[H] だから 
□□ □□□□ tabhī tō タビー トー<接>[H] だか

らこそ，それでこそ 
□□ tap タプ<男･女>[P] （病気で出る）熱，

（怒りで出る）熱 
tapāk □□□ک タパーク<男>[P] 懇切さ，温情，

丁重さ，熱情 
□□□□□ tapānā タパーナー<他>[H] （火で）熱

する，熱くする 
□□□□□ tipāī ティパーイー<女>[H] 三脚台，

三脚の小机，三脚の小椅子 
دق  □ِ□ tap-e diq タペ ディク<男･女>[P･

A] 《病》結核 
□□□□□ tapasyā タパスヤー<女>[H] 苦行，

難行，行，修行 
□□□ tapiš タピシュ<女>[P] 熱，温度 
□□زہ  □ِ□ tap-e larzā タペ ラルザー<男･

女>[P] 悪寒をともなう発熱，《病》マラリ

ア 
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□□□□ tapnā タプナー<自>[H] 熱せられる，

熱くなる 
□□□□ tatabbō タタッボー<男>[A] （だれかに）

追従すること，（だれかを）見習うこと，模

倣 
□□□ □□□ tittar bittar titar bitar ティッタル ビッ

タル<形>[H] 散らばって，四散して 
□□□□□ tutlānā トゥトラーナー<自>[H] 不完

全に発音する，舌足らずな話し方（発音）

をする，口ごもる 
□□□□ titlī ティトリー<女>[H] 《動》蝶 
□□□□ tatimmā タティンマー<男>[A] 附録，

追加，補遺 
□□□□ tataiyā タタイヤー<女>[H] 《動》黄蜂 
□□چ  □□□□ tataiyā mirc タタイヤー ミルチ

<女>[H] 青唐辛子の一種〔小さくて非

常に辛い〕 
□□□□□ taslīsタスリース<女>[A] 三位一体，

トリニティー 
 □□□□□ tasniyā タスニヤー<男>[A] 《文法》ア

ラビア語の双数〔名詞・単数形に ain の

音を付加する〕 
tujjār □□□ر トゥッジャール<男･複>[A] □□□□ 

tājir （商人，貿易商，実業家）の複数 
tijārat □□□رت ティジャーラト<女>[A] 商業，

貿易，交易，商売，ビジネス，売買 
tijāratī □□□ر□□ ティジャーラティー<形>[A] 

商業の，貿易の，交易の，ビジネスの 
tijāratī rāstā □□□ر□□ را□□□ ティジャーラティ

ー ラースター<男>[A･P] 貿易路 
tijāratī sar-garmī □□□ر□□ □□□□□□ ティジャ

ーラティー サルガルミー<女>[A･P] 商

業活動，経済活動 

tijāratī samjhautā □□□ر□□ □□□□□□□ ティジ

ャーラティー サムジャォーター<男>[A･

H] 貿易協定 
tijāratī mišan □□□ر□□ □□□ ティジャーラテ

ィー ミシャン<男>[A･E] 貿易使節団 
□□□□□ tijāratī munāfā □□□ر□□  ティジャーラ

ティー ムナーファー<男>[A] 貿易黒字 
□□□□ tijāratī mēlā □□□ر□□  ティジャーラティ

ー メーラー<男>[A･H] 見本市 
□□□ن tijāratī nišān □□□ر□□  ティジャーラテ

ィー ニシャーン<男>[A･P] 商標 
tijāratī wafd □□□ر□□ و□□ ティジャーラティー 

ワフド<男>[A] 貿易使節団 
tijāratī hawā □□□ر□□ □□ا  ティジャーラティー 

ハワー<女>[A] 貿易風 
tajāvuz □□□وز タジャーヴズ<男>[A] 超過，

逸脱，違反，（公道や公有地の）不法占

拠 
tajāvuzāt □□□وزات タジャーヴザート<男･

複>[A] وز□□□ tajāvuz〔超過，逸脱，違

反，（公道や公有地の）不法占拠〕の複

数 
tajāvīz □□□و□□ タ ジ ャ ー ヴ ィ ー ズ < 女 ･

複>[A] □□□□□ tajvīz （計画，方策，案）

の複数 
□□□□□ tajāhul タジャーフル<男>[A] 知ら

ぬふり 
□□ر□□□□  □ِ□□□□ tajāhul-e ārifānā タジャーフ

レ アーリファーナー<男>[A･P] 知らぬ

ふり 
tajaddud □□□د  タジャッドゥド<男>[A] 革新，

刷新，新機軸，近代化 
tajaddud-ānā □□□دا□□ タジャッドゥダーナー

<形>[A･P] 革新的な，斬新な 
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□□□□□ tajdīd タジュディード<女>[A] 更新，

復活，新しくすること 
tajrebāt tajrubāt タジュレバート □□□□□ت

<男･複>[A] □□□□□ tajrebā （経験，実験，

体験）の複数 
□□□□□□□ tajrebātī tajrubātī タジュレバーティ

ー<形>[A] 経験の，経験的，実験の，

実験的 
□□□□□ tajrebā tajrubā タジュレバー<男>[A] 

経験，実験，体験 
tajreba tajruba-kār □□□□□ □□ر タジュレバカ

ール<形>[A･P] 経験ある，経験豊かな，

熟練した <男> 経験者，ベテラン，エク

スパート 
tajreba tajruba-gāh □□□□□ □□ہ タジュレバガ

ー（ハ）<女>[A･P] 実験所，実験室 
□□□□□□ tajrebiyat tajrubiyat タジュレビヤト

<女>[A] 経験論，経験主義 
□□□□ □□□□□□ tajrebiyat tajrubiyat-pasand

タジュレビヤトパサンド<男>[A･P] 経験

論者，経験主義者 
tajarrud □□□د  タジャッルド<男>[A] 独身，

独身生活，独居 
□□□□□ tajrīd タジュリード<女>[A] 抽象，孤

独な状態 
tajrīdī □□□□□ی  タジュリーディー<形>[A] 

抽象的な 
□□ tajrīdī fann □□□□□ی  タジュリーディー 

ファン<男>[A] 抽象芸術 
tajrīdī musavvirī □□□□□ی □□□ری タジュリ

ーディー ムサッヴィリー<女>[A] 抽象

絵画 
□□□□□□□ tajziyātī タジュズィヤーティー

<形>[A] 分析的な，分析の 

□□□□□ tajziyā タジュズィヤー<男>[A] 分析 
□□ر  □□□□□ tajziya-kār タジュズィヤカール

<男>[A･P] 分析者，分析家，アナリスト 
□□□ر  □□□□□ tajziya-nigār タジュズィヤニガ

ール<男>[A] 分析者，分析家，アナリス

ト 
□□□□ tajassus タジャッスス<男>[A] 好

奇心，詮索 
□□□□ □□□□ tajassus-pasand タジャッスス 

パサンド<形>[A･P] 好奇心の強い 
□□□□ tajallī タジャッリー<女>[A] 顕示，明

示 
□□□□ tajnā タジナー<他>[H] 放棄する，捨

て去る 
□□□□□ tajnīs タジュニース<女>[A] 修辞

法の一つ．同音異義語，綴りや地口，語

呂合わせなどを巧みに利用する 
tijōrī □□□ری ティジョーリー<女>[H] 金庫 
□□□□□ tajvīz タジュヴィーズ<女>[A] 提案，

（提議された）計画・案，処方，動議 
taj’hīz ō takfīn □□□□□ و □□□□□ タジュヒー

ゾータクフィーン<女>[A] 葬儀 
□□□ tujh トゥジュ<代>[H] 二人称単数  □□ 

tū （汝，貴様，お前，てめえ）の後置格

（斜格）形 
□□□□ tujhē トゥジェー<代>[H] 二人称単

数 □□ tū （汝，貴様，お前，てめえ）の目

的格．汝に，汝を，貴様に，貴様を，お

前に，お前を，てめえに，てめえを ＝ 
□□ □□□ tujh kō 

tahārīk □□□ر□□ タハーリーク<女･複>[A] 
□□□□□ tɛhrīk〔（政治・宗教などの）運

動・活動・扇動・刺激〕の複数 
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□□□□□ tahāif タ ハ ー イ フ < 男 ･ 複 >[A] 
□□□□ tohfā （贈り物，土産）の複数 

□□□ tɛht タェヘト<男>[A] 下部 <形> 従

属の <副> 下に，下位に 
tɛht-uš-šuūr □□□ ا□□□□ر タェヘトゥッシュ

ウール<男>[A] 潜在意識 
tɛht-uš-šuūrī □□□ ا□□□□ری タェヘトゥッシ

ュウーリー<形>[A] 潜在意識の 
ا□□□□  □□□ tɛht-ul-lafz タェヘトゥッラフズ

<男>[A] 逐語訳， □□□□ tarannum （節を

つけて歌うこと）なしの詩の朗読 <副> 
逐語的に，一語一語，   □□□□ tarannum 
（節をつけて歌うこと）なしに 

□□□□□ tɛhdīd タェヘディード<女>[A] 制

限，限定，制約 
tɛhdīdī □□□□□ی タ ェ ヘ デ ィ ー デ ィ ー

<形>[A] 限定的，制限的 
□□□□□ tɛhrīr タェヘリール<女>[A] 筆記，

文書，書類 
tɛhrīrī □□□□□ی タェヘリーリー<形>[A] 書

かれた，筆記による，文書の，成文の 
tɛhrīrī imtehān □□□□□ی ا□□□□ن タェヘリー

リー イムテハーン<男>[A] 筆記試験 
□□□□□ tɛhrīs タェヘリース<女>[A] 誘惑，

勧誘 
□□□□□ tɛhrīf タェヘリーフ<女>[A] 字の

入れ換え，改ざん，（意図的な）誤写，パ

ロディー 
□□ہ  □□□□□ tɛhrīf-šudā タェヘリーフシュ

ダー<形>[A･P] 改ざんされた，もじられ

た 
□□□□□ tɛhrīk タェヘリーク<女>[A] （政

治・宗教などの）運動，活動，煽動，刺激，

鼓舞，奨励，動機，動因，原動力，動議 

ا□زادی  □ِ□□□□ tɛhrīk-e āzādī タェヘリーケ 
アーザーディー<女>[A･P] 独立運動 

□□□□ □ِ□□□□ tɛhrīk-e xilāfat タェヘリー

ケ ヒラーファト<女>[A] ヒラーファト（キ

ラーファト）運動：1919 年から 24 年にか

けて，オスマン朝のカリフ擁護をスローガ

ンにしてインドでおこった反英運動 
□□□□□ tɛhsīn タェヘスィーン<女>[A] 賞

賛，評価，鑑賞 
ا□□□□□ tɛhsī ō āfrīṇ □□□□□ و  タェヘスィー

ノーアーフリーン<女>[A･P] 大喝采 
□□□□□ tɛhsīl タェヘスィール<女>[A] 修

得，獲得，徴収，タフスイール；行政区の

一つ，郡 
tɛhsīlāt □□□□□ت タェヘスィーラート<女･

複>[A] □□□□□ tɛhsīl （修得，獲得，徴

収，タフスイール；行政区の一つ，郡）の

複数 
دار  □□□□□ tɛhsīl-dār タェヘスィールダー

ル<男>[A･P] タフスィールダール；郡長

官，徴税官 
□□□□ tahaffuz タハッフズ<男>[A] 保護，

保障，保存，防御，安全 
tahaffuzāt □□□□□ت タハッフザート<男･

複>[A] □□□□ tahaffuz （保護，保障，

保存，防御，安全）の複数，心配，懸念 
tahaffuz-e xawātīn □□□ِ□ □□ا□□□ タハッフ

ゼ ハワーティーン<男>[A] 女性保護 
tahaffuz-e māhauliyāt □□□ِ□ □□□□□□□ت タ

ハッフゼ  マーハォーリヤート<男>[A] 
環境保護 

□□□□ tohfā トホファー<男>[A] 贈り物，ギ

フト，土産 
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□□□□□ tɛhqīr タェヘキール<女>[A] 軽蔑，

侮辱 
tɛhqīr-ānā □□□□□ا□□ タェヘキーラーナー

<形>[A･P] 軽蔑的な，侮蔑的な 
tɛhqīr-āmēz □□□□□ا□□□□ タェヘキールアーメ

ーズ<形>[A･P] 軽蔑的な，侮蔑的な 
□□□□□ tɛhqīq タェヘキーク<女>[A] 研究，

調査，捜査 
tɛhqīqāt □□□□□□ت タェヘキーカート<女･

単･複>[A] □□□□□ tɛhqīq （研究，調査，

捜査）の複数〔単数としても用いられる〕 
□□□□□□□□ tɛhqīqātī タェヘキーカーティー

<形>[A] 調査の，捜査の，探究の 
□□□□□□ tɛhqīqī タェヘキーキー<形>[A] 

研究の，調査の，捜査の 
□□□□□□□ tahakkum-ānā タハックマーナー

<形>[A･P] （口調や態度が）支配者のよ

うな，横柄な 
□□□□□ tɛhlīl タェヘリール<女>[A] 分解，

分析，同化，消化，（議会などの）解散 
□□ر  □□□□□ tɛhlīl-kār タェヘリールカール

<男>[A･P] アナリスト 
□□□□ □ِ□□□□ tɛhlīl-e nafsī タェヘリーレ ナ

フスィー<女>[A] 精神分析 
□□□□□□ tɛhlīlī タェヘリーリー<形>[A] 分析

の，分解の 
□□□□ tahammul タハンムル<男>[A] 忍耐，

辛抱，我慢 
□□□□□ tɛhvīl タェヘヴィール<女>[A] 委託，

保管，保護，管理，拘引，《化》還元 
tɛhvīl-dār □□□□□ دار タェヘヴィールダール

<男>[A･P] 管理人，保管者 
tahiyyāt □□□□ت タヒッヤート<女･複>[A] 

□□□□ tahiyyat （挨拶，祝福）の複数 

□□□□ tahiyyat タヒッヤト<女>[A] 挨拶，

祝福 
□□□□ tahayyur タハッユル<男>[A] 驚き，

驚異 
□□□□□ taxātub タハートゥブ<男>[A] 話し

合い，会話 
□□□ taxt タフト<男>[P] 台，壇，王座 
taxt-e sulaimān □□ِ□ □□□□□ن タフテ スラ

ェーマーン<男>[P･A] スライマーン（ソ

ロモン王）の王座〔これに座って空中を

飛んだとされる〕→ ن□□□□□ sulaimān 
taxt-e tāūs □□ِ□ □□ؤس タフテ ターウース

<男>[P･A] 孔雀（くじゃく）王座，ムガル

朝の第五代シャー・ジャハーン □□ہ  

šāh-jahān （1592-1666）が作らせ □□□ن

た豪華な王座 
□□□□  □□□ taxt-našīn タ フ ト ナシ ー ン

<男>[P] 王座につく人 <形> 王座につ

く 
□□□□□ □□□ taxt-našīnī タフトナシーニー

<女>[P] 即位（式） 
□□□□ taxtā タフター<男>[P] 板，盤，台，花

壇，シャッター 
□□□ہ  □□□□ taxta-e siyāh タフタエ スィヤー

（ハ）<男>[P] 黒板 
□□□□ taxtī タフティー<女>[P] （学童がノ

ート代わりに用いるスレートや板の）書き

板，小さな平板 
□□□□□ taxrīb タフリーブ<女>[A] 破壊 
□□ر  □□□□□ taxrīb-kār タフリーブカール

<男>[A･P] 破壊活動家，破壊分子 
taxrīb-kārī □□□□□ □□ری タフリーブカーリ

ー<女>[A･P] 破壊，破壊活動，転覆，

転覆させるもの 
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□□□□□□ taxrībī タフリービー<形>[A] 破壊

的な，破壊する <男> 破壊分子 
taxrībī-kār-rawāī □□□□□□ □□ر روا□□ タフリ

ービー カールラワーイー<女>[A･P] 破

壊活動 
□□□□□ taxsīsタフスィース<女>[A] 特殊

化，特別化，専門化，専攻，特定，区別，

配分，特色，特質 
□□□□□□ taxsīsī タフスィースィー<形>[A] 

特定の 
□□□□□ taxfīf タフフィーフ<女>[A] 縮小，

削減，切り詰め，下落 
taxfīf-e aslehā □□□□ِ□ ا□□□□ タフフィーフ

ェ アスレハー<女>[A] 軍縮 
□□□□□ہ  □□ ا□□□□   □ِ□□□□ taxfīf-e aslehā 

kā muāhadā タフフィーフェ アスレハー 
カ ムアーハダー<男>[A･H] 軍縮条約 

□□□□□□□ ا□□□□   □ِ□□□□ taxfīf-e aslehā 
kānfarens タフフィーフェ アスレハー カ

ーンファレンス<女>[A･E] 軍縮会議 
□□□□ □ِ□□□□ taxfīf-e qīmat タフフィーフ

ェ キーマト<女>[A] 平価切り下げ，価

格の下落 
□□□□ taxallus タハッルス<男>[A] タハッ

ルス；詩人が自分の作品に詠みこむた

めに採る簡潔な名前，雅号 
□□□□□ taxlīq タフリーク<女>[A] 創造，創

作 
□□□□□□ taxlīqī タフリーキー<形>[A] 創造

的な，創造の，創作の 
□□□□□ □□□□□□ taxlīqī salāhiyat タフリ

ーキー サラーヒヤト<女>[A] 創造力，

創作力，創造性 

□□□□□ taxliyā タフリヤー<男>[A] 隠退，空

にすること〔人払い，引き払いなど〕，立

ち退き 
□□□ tuxm トゥフム<男>[P] 種子，卵，〈喩〉

起源，子孫 
ر□□ی  □□□ tuxm-rēzī トゥフムレーズィー

<女>[P] 種まき，播種，授精，種付け 
□□□□ tuxmī トゥフミー<形>[P] 実生（みし

ょう）の，種子の，卵の → □□□□ qalamī 
 ً□□□□□□ taxmīnan タフミーナン<副>[A] お

よそ，大体，概算で 
□□□□□□ taxmīnā タフミーナー<男>[A] 見

積もり，概算 
□□□□□□ taxmīnī タフミーニー<形>[A] 見

積もりの，概算の 
□□□ □□□□□□ taxmīnī lāgat タフミーニー 

ラーガト<女>[A･H] 見積もり費用 
□□□□□ taxvīf タフヴィーフ<女>[A] おど

し，脅迫 
□□□□ taxayyul タハッユル<男>[A] 想像，

空想，想像力 
taxayyulāt □□□□ت タハッユラート<男･

複>[A] □□□□ taxayyul （想像，空想，想

像力）の複数 
tadābīr □□ا□□□ タダービール<女･複>[A] 

□□□□□ tadbīr （工夫，考案，方策，企て）

の複数 
tadāruk □□ارک タダールク<男>[A] 救済，

矯正，補償，予防措置 
□□□□ tadabbur タダッブル<男>[A] 政治的

手腕，熟考，慎重さ 
□□□□□ tadbīr タドビール<女>[A] 工夫，考

案，方策，企て 
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tadrīj □□ر□□ タドリージ<女>[A] 漸進，

徐々 
tadrījī □□ر□□□ タドリージー<形>[A] 徐々

の，段々の，漸進的な 
tadrīs □□ر□□ タドリース<女>[A] 教育，教

えること，授業 
tadrīsī □□ر□□□ タドリースィー<形>[A] 教

育の，教えることの，授業の 
□□□□□ tadfīn タドフィーン<女>[A] 埋葬 
□□□□□ tadqīq タドキーク<女>[A] 精密な研

究 
tadvīn □□و□□ タドヴィーン<女>[A] 編集，

編纂 
□□□□ tadayyun タダッユン<男>[A] 誠実，

敬虔 
tazabzub □□□□ب タザブズブ<男>[A] 躊躇，

ためらい，気迷い，困惑 
tazkirā □□□□ہ タズキラー<男>[A] 伝記，詩

人伝，タズキラ；複数の詩人の略歴と詩

選からなる形式のもの，陳述 
tazkira-nigār □□□□ہ □□□ر タズキラニガール

<男>[A･P] 伝記作家 
tazkira-navīs □□□□ہ □□□□ タズキラナヴィー

ス<男>[A･P] 伝記作家 
□□□□□ tazkīr タズキール<女>[A] 《文法》

男性 ⇔ □□□□□ tānīs 
□□□□□ tazlīl タズリール<女>[A] 恥をかか

せること，侮辱，屈辱，不面目 
□□ tarタル<形>[P] 濡れた，湿った，新鮮な 
□□ tar タル<接尾>[P] ペルシア語の形容

詞・副詞の比較級語尾で「より…」を表わ

す → □□□□ tarīn 
turāb □□اب トゥラーブ<男>[A] 土，埃，地 

tarājim □□ا□□ タ ラ ー ジ ム < 男 ･ 複 >[A] 
□□□□□ tarjumā （翻訳）の複数 

tarāzū □□ازو タラーズー<男>[P] 天びん，秤 
tirāsī □□ا□□ ティラースィー<形>[P] 83 の 

<男> 83 
tarāš □□اش タラーシュ<女>[P] （髪や布の）

カット，裁断→ ا□□□ن□□ tarāšīdan 
tarāš □□اش タラーシュ<接尾>[P] 〔名詞を

作る〕（…を）切るもの，（…を）彫る人 → 
 tarāšīdan □□ا□□□ن

tarāš-nā □□ا□□□ タラーシュナー<他>[P] 切

る，刻む，彫刻する，削る，（トランプを）

切る → ا□□□ن□□ tarāšīdan 
tarāšā □□ا□□ タラーシャー<男>[P] （新聞・

雑 誌 な ど の ） 切 り 抜 き  →  □□ا□□□ن 
tarāšīdan 

tarāšī □□ا□□ タラーシー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕（…を）切ること，（…を）彫る

こと → ا□□□ن□□ tarāšīdan 
tarāšīdan □□ا□□□ن タ ラ ー シ ー ダ ン < ペ

動>[P] 彫る，削る，切る  [現在語根 
tarāšīd，過 □□ا□□□ tarāš，過去語根 □□اش

去分詞 ا□□□ہ□□ tarāšīdā] 
tarākīb □□ا□□□ タラーキーブ<女･複>[A] 

□□□□□ tarkīb （構成，合成，形式，方策，

策略）の複数 
tarāmīm □□ا□□□ タラーミーム<女･複>[A] 

□□□□□ tarmīm （改訂，修正，訂正，改良）

の複数 
tirānā □□ا□□ ティラーナー<他>[H] 浮かばせ

る，漂わせる，泳がせる 
tirānvē □□ا□□ے ティラーンヴェー<形>[H] 93

の <男> 93 
tarānā □□ا□□ タラーナー<男>[P] 歌謡，歌 
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tarāvīh □□او□□ タラーヴィー（フ）<女>[A] ラ

マザーン月（断食月）の夜の特別なお祈

り → ر□□□ن ramazān 
ti-rāhā □□ا□□ ティラーハー<男>[H] 三叉路 
□□□□ turbat トゥルバト<女>[A] 埋葬所，墓 
□□□  □□ tar ba-tar タルバタル<形>[P] びしょ

濡れの，ぐしょぐしょな，ギーのしたたる 
→  □□□ ghī 

tarbūz □□□□ز タルブーズ<男>[P] 《植》スイ

カ 
□□□□□ tarbiyat tarbiyyat タルビヤト<女>[A] 

訓練，稽古，養成，鍛錬，練成，練磨，

しつけ 
□□ر  □□□□□ tarbiyat-kār タルビヤトカール

<男>[A･P] 訓練士 
□□□□□□ tarbiyatī tarbiyyatī タルビヤティー

<形>[A] 訓練の，養成の，練習の，鍛

錬の 
ادارہ  □□□□□□ tarbiyatī idārā タルビヤティー 

イダーラー<男>[A] 養成機関 
ا□□□ل  □□□□□□ tarbiyatī iskūl タルビヤティ

ー イスクール<男>[A･E] 訓練学校 
□□□□□ □□□□□ tarbiyat-yāftā タルビヤトヤーフ

ター<形>[A･P] 訓練を受けた 
□□□رہ  □□□□□□ tarbiyatī taiyārā タルビヤティ

ー タイヤーラー<男>[A] 練習機 
□□□□ □□□□□□ tarbiyatī markaz タルビヤティー 

マルカズ<男>[A] 訓練センター 
□□□□ tirpan ティルパン<形>[H] 53 の <男> 

53 
□□□□□ turapnā トゥラプナー<他>[H] （布の）

へり縫いをする 
□□□□□ tartīb タルティーブ<女>[A] 配列，

分類，整頓，編集，編成，順序，順番 

□□□□  □ِ□□□□ tartīb-e tahajjī タルティーベ 
タハッジー<女>[A] （ウルドゥーのアル

ファベットである）アリフ・ベー・ペー順 
→ □□□□ tahajjī 

وار  □□□□□ tartīb-wār タルティーブワール

<副>[A･P] 配列順に，順に，規則的に 
<形> 順序のある，規則的な 

□□□□□ tartīl タルティール<女>[A] コーラン

をゆっくり，はっきり読誦すること 
tarjumān □□□□□ن タルジュマーン<男>[A] 

通訳人，代弁者，スポークスマン 
□□□□□□□ tarjumānī タ ル ジ ュ マ ー ニ ー

<女>[A] 通訳，代弁，解説 
□□□□□ tarjumā tarjamā タ ル ジ ュ マ ー

<男>[A] 翻訳 
□□□□□ tarjīh タルジー（フ）<女>[A] 優先，

より好み，特恵 
tarjīhāt □□□□□□ت タルジーハート<女･

複>[A] □□□□□ tarjīh （優先，より好み，

特恵）の複数 
□□□□□□□□ tarjīhātī タルジーハーティー

<形>[A] 優先の，特恵の 
□□□□□□ tarjīhī タルジーヒー<形>[A] 優

先の，特恵の 
tarjīhī sulūk □□□□□□ □□□ک タルジーヒー 

スルーク<男>[A] 特恵待遇，特別待遇 
tarjīhī mɛhsūlāt □□□□□□ □□□□رات タル

ジーヒー マェヘスーラート<男･複>[A] 
特恵関税 

□□□□□ tarjīi タルジーイ<女>[A] 元に戻る

こと，人が亡くなった時などに   و  □□□□ ا□□ 

ا□□□ را□□□ن  innā lillāh wa innā ilaihi ا□□ 
rājūn「まことに我々はアッラーのもの，や

がてお傍に還って行く」という文句を唱え
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ること，信仰告白 دت□□□ □□□□ kalma-
e šahādat の言葉を低い声で唱えた後もう

一度大きな声で唱えること 
□□□  □□□□□ tarjīi-band タルジーイバンド

<男>[A･P] タルジーイ・バンド；３シェー

ル（詩句）から 10 シェール程度のほぼ同

じシェール数のバンド（節）を連ねた詩型

で，各バンドの最後のシェールまたはミ

スラ（詩の半句）の繰り返しになる型．繰

り返されるシェールまたはミスラをティー

プ のシェール（ミスラ）という．→ □□□ 
šēr， □□□ band， ع□□□ misrā，  □□□ ṭīp 

□□□□□ tirchā ティルチャー<形>[H] 曲った，

斜めの 
□□□ □□□□□ tirchī nazar ティルチーナザル

<女>[H･A] 横目，怒りや敵意を含んだ

視線，仇っぽい視線 
tirchī nigāh □□□□□ □□□ہ ティルチーニガー

（ハ）<女>[H･P] 横目，怒りや敵意を含

んだ視線，仇っぽい視線 
□□□□ tarahhum タラッフム<男>[A] 哀れみ，

同情，他人のために神の慈悲を求めるこ

と 
taraddudタラッドゥド<男>[A] 躊躇，不 □□دد 

安，心配，努力 
tardīd □□د□□ タルディード<女>[A] 否定，

否認，反駁 
taras tars □□س タラス<男>[H] 憐れみ，慈

悲 
□□□□□□ tarsānā タルサーナー<他>[H] 切望

させる，焦らす，恋いしたわせる 
□□□□□ tirsaṭh ティルサト<形>[H] 63 の 

<男> 63 

□□□□□ tarasnā タラスナー<自>[H] 切望する，

焦れる，恋しがる 
tarsōṇ □□□□ں タルソーン<男>[H] しあさっ

て，さきおととい 
□□□□□ tarsīl タルスィール<女>[A] 伝送，

伝達，送ること，輸送，送信，放映，放送 
turš □□ش トゥルシュ<形>[P] すっぱい，酸

味のある，不機嫌な，気むずかしい，辛

らつな 
رو turš-rū □□ش  トゥルシュルー<形>[P] 不

機嫌な，気むずかしい，邪険な 
رو□□ turš-rūī □□ش  ト ゥル シュルーイー

<女>[P] 気むずかしいこと，不機嫌，邪

険 
□□□□ taraššuh タラッシュ（フ）<男>[A] 霧

雨，（液体のしずくが）垂れること・したた

ること 
□□□□ turšī トゥルシー<女>[P] すっぱさ，

酸味，気むずかしさ 
□□□□□ tarǧīb タルギーブ<女>[A] 誘い，

誘惑，奨励，刺激，煽動，教唆 
□□□□ taraqqī タラッキー<女>[A] 進歩，発

展，開発，昇進，昇任，昇格，昇級，進

級，上達 
□□□□□□□ taraqqiyātī タ ラ ッ キ ヤ ー テ ィ ー

<形>[A] 進歩の，発展の，開発の，発

達の，昇進の，昇格の，昇任の，昇級の，

進級の，上達の 
taraqqiyātī imtehān □□□□□□□ ا□□□□ن  タラッキ

ヤーティー イムテハーン<男>[A] 昇任

試験 
taraqqiyātī kām □□□□□□□ □□م タラッキヤーテ

ィー カーム<男>[A･H] 開発事業 
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taraqqiyātī māzūr □□□□□□□ □□□ور タラッキヤ

ーティー マーズール<形>[A] 発達障

害の 
□□□□□□ □□□□□□□ taraqqiyātī mansūbā タラッ

キヤーティー マンスーバー<男>[A] 開

発計画 
□□□□ □□□□ taraqqī-pazīr タラッキーパズィー

ル<形>[A･P] 進歩する，前進する，発

展途上の 
□□□ □□□□ □□□□ taraqqī-pazīr mulk タラッキ

ーパズィール ムルク<男>[A･P] 開発・

発展途上国 
□□□□□ □□□□ □□□□ taraqqī-pazīr mumālik タ

ラッキーパズィール  ムマーリク<男･

複>[A] 開発・発展途上国（複数） 
□□□□ □□□□ taraqqī-pasand タラッキーパサン

ド<男>[A･P] 進歩主義者 <形> 進歩

的な，進歩主義の 
□□□□ی  □□□□ taraqqī-pasandī タラッキーパ

サンディー<女>[A･P] 進歩主義 
□□□□□ □□□□ taraqqī-yāftā タラッキーヤーフタ

ー<形>[A･P] 進歩した，発展した 
□□□ □□□□□ □□□□ taraqqī-yāftā mulk タラッキ

ーヤーフター ムルク<男>[P･A] 先進国 
□□□□□ □□□□□ □□□□ taraqqī-yāftā mumālik タ

ラッキーヤーフター  ムマーリク<男･

複>[A･P] 先進国 
tark □□ک タルク<男>[A] 放棄，（関係を）

断つこと，捨てること 
turk □□ک トゥルク<男>[P] トルコ人 <形> 

トルコの 
tarkārī □□□□ری タルカーリー<女>[H] 野菜，

野菜料理 

□□□ tark-e jang □□کِ  タルケ ジャング

<男>[A･P] 戦争放棄 
□□□□ tar-kaš タルカシュ<男>[P] 矢筒，箙

（えびら） 
turkamān □□□□□ن トゥルカマーン<男>[P] ト

ルクメン人，（広義の）トルコ民族 
turkamān-istān □□□□□□□□□ن トゥルカマーニ

スターン<男>[P] 《国》トルクメニスタン 
و□□ tark-e watan □□کِ  タ ル ケ  ワ タ ン

<男>[A] 移住，自分の国（故郷）を捨て

ること 
□□□□ tarkā タルカー<男>[A] 遺産，形見，

世襲財産 
□□□□ turkī トゥルキー<形>[P] トルコの，ト

ルコ人・民族の <男> トルコ人・民族，

《国》トルコ <女> トルコ語 
□□□□□ tarkībタルキーブ<女>[A] 構成，合

成，混合，形式，工夫，方策，策略，調

理法，レシピ 
□□□  □□□□□ tarkīb-band タルキーブバンド

<男>[A･P] タルキーブ・バンド；タルジ

ーイ・バンドの詩型でティープのシェー

ル（詩句）またはミスラ（詩の半句）がバン

ド（ 節） 毎に 異なる型  →  □□□  □□□□□ 
tarjīi-band ，  □□□ ṭīp ，  □□□ šēr ， 
 misrā，  □□□ band □□□ع

□□□□□□ tarkībī タルキービー<形>[A] 構成

の，合成の，成分の 
tirmirā □□□□ا  ティルミラー<男>[H] 衝撃や

めまいなどのために眼前に浮かんで見

える光の粒，水などの面に浮かぶ油の

粒 
□□□□□ tarmīm タルミーム<女>[A] 改訂，修

正，訂正，改良 



212 
□□□□□□ tarmīmī タルミーミー<形>[A] 改訂

の，修正の，訂正の，改良の 
□□  □□□□□□ tarmīmī bil タルミーミー ビル

<男>[A・E] 修正議案，修正法案 
□□□□ taraṇg タラング<女>[H] 気まぐれ，

移り気，むら気，感情の昂ぶり 
□□□□ tarannum タランヌム<男>[A] タランヌ

ム；節をつけて詩を歌うこと，詠唱 
tar ō tāzā □□ و □□زہ タローターザー<形>[P] 

新鮮でみずみずしい，新鮮な，爽快な 
tarvīj □□و□□ タルヴィージ<女>[A] 普及，

流通させること，広めること 
□□□□ turaī トゥライー<女>[H] 《植》トカドヘ

チマ〔ウリ科〕 
tarī □□ی タリー<女>[P] 湿気，湿り，水気 
tiryāq □□□□ق ティリャーク<男>[A] 解毒剤 
□□□□ tarīn タリーン<接尾>[P] ペルシア語

の形容詞・副詞の最上級語尾で，｢最も

…｣を表わす 
taṛāqā □□ا□□ タラーカー<男>[H] 物の壊れる

音，（暑さや渇きなどの）激しさ 
دار taṛāqē-dār □□ا□□  タラーケーダール

<形>[H・P] 焼き焦がすような，非常に暑

い，痛烈な，激しい，美味しい，絢爛たる 
taṛākā □□ا□□ タラーカー<男>[H] 物の壊れ

る音，（暑さや渇きなどの）激しさ 
دار taṛākē-dār □□ا□□  タラーケーダール

<形>[H・P] 焼き焦がすような，非常に暑

い，痛烈な，激しい，美味しい，絢爛たる 
tuṛānā □□ا□□ トゥラーナー<他>[H] 壊させる，

割らせる，破らせる，砕かせる，崩させる，

折らせる 
taṛap □□پ タラプ<女>[H] 悶え，身悶え 

□□□□□□ taṛpānā タルパーナー<他>[H] 悶え

させる，苦しめる，恋い焦がらせる 
□□□□□ taṛapnā タラプナー<自>[H] 悶える，

悶え苦しむ，もがく，（苦痛に）のたうち回

る，恋い焦がれる 
□□□□ taṛkā タルカー<男>[H] 夜明け，未明，

早暁（そうぎょう），（野菜・肉などを調理

する際に）熱したギーや油で炒めたタマ

ネギや香辛料を加えて味付けをすること，

質を向上させるために何かを付け加える

こと・何かが付け加わること →  □□ر□□□□ 
baghārnā 

□□□ک taṛak bhaṛak □□ک  タ ラ ク  バ ラ ク

<女>[H] 派手さ，虚飾，虚栄 
tuṛwānā □□وا□□ トゥルワーナー<他>[H] 破

壊させる，壊させる，壊してもらう，崩して

もらう 
tuzuk □□ک トゥズク<男>[T] 自叙伝，回顧

録 
tuzuk-e bābrī □□کِ □□□□ی トゥズケ バーブリ

ー<男>[T] (ムガル朝の創始者)バーブ

ルの自伝の題名 → □□□□ bābur 
□□□□□ tazkiyā タズキヤー<男>[A] 浄化，清

め，カタルシス 
□□□  □□□□□ tazkiya-e nafs タズキヤエ ナフ

ス<男>[A] 魂の浄化 
□□□□□ taz’īn タズイーン<女>[A] 装飾，飾り

つけ 
taz’īn ō ārāiš □□□□□ و ا□را□□ タズイーノーア

ーラーイシュ<女>[A・P] 装飾，飾りつけ 
□□□□□ tasāhul タサーフル<男>[A] 怠慢，

不注意，怠惰，緩慢 
tasāhul-pasandī □□□□□ □□□□ی タサーフル

パサンディー<女>[A・P] 怠惰，怠慢 
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□□□□□ tasbīh タスビー（フ）<女>[A] 数珠， 
□□ □□□ sub’hān-allāh「アッラーよ讃 □□□□ن 

えられよ！」という祈りの文句を繰り返し

唱えて神を想うこと 
tasbīh-xān □□□□□ □□ان タスビー（フ）ハー

ン < 男 >[A ･ P] 数 珠 を 繰 り な が ら 
□□ □□□ sub’hān-allāh「アッラーよ讃 □□□□ن 

えられよ！」という祈りの文句を繰り返し

唱える人 
□□□□□ tasxīr タスヒール<女>[A] 征服，服

従させること 
□□□□ □ِ□□□□ tasxīr-e ālam タスヒーレ アー

ラム<女>[A] 世界征服 
□□□□□ت  □ِ□□□□ tasxīr-e kāināt タスヒーレ 

カーイナート<女>[A] 世界征服 
□□□□□ taskīn タスキーン<女>[A] 満足，

慰め，なだめること 
□□□□□ tasalsul タサルスル<男>[A] 連続，

継続，継続性 
□□□□ tasallut タサッルト<男>[A] 支配，統

治，権勢 
□□□□ tasallī タサッリー<女>[A] 慰め，な

だめること，安心，安堵，満足 
□□□  □□□□ tasallī-baxš タサッリーバフシ

ュ<形>[A･P] 満足な，満足させうる，慰

めの 
□□□□□ taslīm タスリーム<女>[A] 承認，認

めること，受諾，挨拶，手紙で「拝啓」の

意に用いる <間> こんにちは（丁寧な挨

拶に用いられる） 
taslīmāt □□□□□□ت タスリーマート<女･単･

複>[A] □□□□□ taslīm （承認，認めること，

受諾，挨拶）の複数〔単数として用いられ

ることもある〕，手紙で「拝啓」の意に用い

る 
taslīm-šudā □□□□□ □□ہ タスリームシュダー

<形>[A･P] 承認された，認められた，受

諾された 
□□□□ tasmā タスマー<男>[P] 皮ひも，（皮

の）靴ひも，（時計の）皮バンド，皮膚の

細片 
□□□□□ tasmiyā タスミヤー<男>[A] 命名 ， 

ا□□□□□ ا□□□ٰ□□   □□ □□□  □□□ bismillāhi 
rrahmāni rrahīm「ビスミッラーヒッラフマー

ニッラヒーム（慈悲あまねく慈悲深きアッ

ラーの御名において）」と唱えること 
□□□□ tasannun タサンヌン<男>[A] スンナ

を信奉すること，スンナ派イスラーム教徒

になること →  □□□ sunnat 
□□□□□ tasnīm タスニーム<女>[A] 天国に

ある泉の名〔コーラン第 83 章 27 節〕 
□□□□□ tasviyā タスヴィヤー<男>[A] 調節，

調整，調停，同等化，平等化 
□□□□□ tashīl タスヒール<女>[A] 容易にす

ること，簡単にすること，便宜 
□□□□□ tašbīb タシュビーブ<女>[A] 頌詩

（ し ょ う し ） カ ス ィ ー ダ の 導 入 部  → 
 qasīdā □□□□ہ

□□□□□ tašbīh タシュビー（フ）<女>[A] 直喩，

明喩 
tašbīhāt □□□□□□ت タシュビーハート<女･

複>[A]  □□□□□ tašbīh （直喩，明喩）の複

数 
□□□ tašt タシュト<男>[P] 円盤 
taštarī □□□□ی タシュタリー<女>[P] （カップ

の）受け皿，（直径 20cm 位までの）丸い

浅皿 
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□□□□ tašaxxus タシャッフス<男>[A] 独

自性，個性，アイデンティティー 
□□□□□ tašxīs タシュヒース<女>[A] （病

気の）診断，評価，算定，鑑定 
tašaddud □□□د  タシャッドゥド<男>[A] 暴

力，乱暴，暴行 
□□□□□ tašaddud-parastī □□□د  タシャッドゥ

ドパラスティー<女>[A･P] 暴力信奉 
زدہ tašadud-zadā □□□د  タシャッドゥドザダ

ー<形>[A･P] 暴力を受けた，暴力の被

害を受けた 
□□□□□ tašdīd タシュディード<女>[A] タシ

ュディード記号（ ّ）〔ある文字の上に付け，

その文字が二重に発音されることを示

す〕 
tašarrō □□□ع タシャッロー<男>[A] シャラ

（イスラーム法）を遵守すること →  ع□□ 
šarā 

□□□□□ tašrīh タシュリー（フ）<女>[A] 解説，

説明，解剖 
tašrīhāt □□□□□□ت タシュリーハート<女･

複>[A] □□□□□ tašrīh （解説，説明，解

剖）の複数 
□□□□□□ tašrīhī タシュリーヒー<形>[A] 解

説の，説明の，解剖の，解剖学上の 
□□□□□ tašrīf タシュリーフ<女>[A] 栄誉・

光栄を与えること，名誉，尊厳 
tašrīf-āwarī □□□□□ ا□وری  タシュリーフアー

ワリー<女>[A･P] おいでくださること，ご

来駕，来臨 
□□□□ tašaffī タシャッフィー<女>[A] 慰め，

満足 
□□□□□ taškīl タシュキール<女>[A] 形成，

結成，構成，制定 

□□  □ِ□□□□ taškīl-e nau タシュキーレ ナォ

ー<女>[A･P] 再建，再結成，再編成 
□□□□ tašannuj タシャンヌジ<男>[A] 痙攣，

ひきつけ，〈医〉破傷風，動乱，騒動 
tišnagān □□□□□ن ティシュナガーン<男･

複>[P] 渇望する者たち，渇きをおぼえ

ている者たち，満たされぬ思いを持つ者

たち 
tišnagān-e ilm □□□□□نِ □□□ ティシュナガー

ネ イルム<男･複>[P･A] 知識・学問を

渇望している者たち，知識・学問に対す

る渇きをおぼえている者たち 
□□□□□ tišnagī ティシュナギー<女>[P] 渇

き，渇望，満たされぬ思い 
□□□□ tišnā ティシュナー<形>[P] 渇いた，

渇望する，満たされぬ思いの 
□□□□□ tašnī タシュニー<女>[A] 非難 
□□□□□ tašvīšタシュヴィーシュ<女>[A] 懸

念，憂慮，心配 
□□ک  □□□□□ tašvīš-nāk タシュヴィーシュ

ナーク<形>[A･P] 懸念すべき，憂慮す

べき，心配な 
□□□□□ tašhīr タシュヒール<女>[A] 宣伝，

知れ渡ること，公表 
□□□□ tašayyō タシャッヨー<男>[A] シーア

派イスラーム教徒になること，イスラーム

教・シーア派 → □□□□ tasannun 
tasādum □□□دم タサードゥム<男>[A] 衝突 
□□□□□□ tasānīf タサーニーフ<女･複>[A] 

□□□□□ tasnīf （著作，著述，著書）の複

数 
tasāvīr □□□و□□ タサーヴィール<女･複>[A] 

□□□□□ tasvīr （絵，写真，さし絵）の複数 
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□□□□□ tashīh タスヒー（フ）<女>[A] 訂正，

修正，改正，改訂 
tasadduq □□□ق タサッドゥク<男>[A] 喜捨，

施し，供犠 
□□□□□ tasdīq タスディーク<女>[A] 確認，

認証，証明 
□□ہ  □□□□□ tasdīq-šudā タスディークシュ

ダー<形>[A･P] 確認された，認証され

た，証明された 
□□□□ □□□□□ tasdīq-nāmā タスディークナー

マー<男>[A･P] 証明書，免許状 
tasarruf □□□ف タサッルフ<男>[A] 所有，

占有，占領，占拠，改変，他言語の綴り・

発音・意味を変えて受容すること 
□□□□ tasarruf-e bējā □□□فِ  タサッルフェ 

ベージャー<男>[A･P] 着服，横領，不

法占拠 
□□□□□ tasrīh タスリー（フ）<女>[A] （暗示

に対する）明示，説明 
 ً□□□□□□ tasrīhan タスリーハン<副>[A] 公

然と 
tasrīhāt □□□□□□ت タスリーハート<女･

複>[A] □□□□□ tasrīh〔（暗示に対する）

明示，説明〕の複数 
□□□□□ tasrīf タスリーフ<女>[A] 《文法》

活用，変化，変更 
□□□□□ tasǧīr タスギール<女>[A] 《文法》

（単語の）指小，縮小 
tasǧīrī □□□□□ی タスギーリー<形>[A] 指小

の 
tasǧīrī lāhiqā □□□□□ی □□□□ タスギーリー 

ラーヒカー<男>[A] 《文法》指小語尾，

指小辞 

□□□□□ tasfiyā タスフィヤー<男>[A] 調停，

和解，解決 
□□□□□ taslīb タスリーブ<女>[A] 磔（はり

つけ），十字架上の死 
 
ٰ
□□□□ □ِ□□□□ taslīb-e īsā タスリーベ イー

サー<女>[A] キリストの十字架上の死 
□□□□ □ِ□□□□ taslīb-e masīh タスリーベ マ

スィー（フ）<女>[A] キリストの十字架上

の死 
□□□□ tasannō タサンノー<男>[A] 飾り立

て，虚飾，人工 ，気取り，見せかけ，不

自然さ，わざとらしさ 
□□□□□ tasnīf タスニーフ<女>[A] 著作，

著述，著書 
tasnīfāt □□□□□□ت タスニーファート<女･

複>[A] □□□□□ tasnīf （著作，著述，著

書）の複数 
□□دہ  □□□□□ tasnīf-kardā タスニーフカル

ダー<形>[A･P] 著した，著述した 
tasavvur □□□ر タサッヴル<男>[A] 概念，

観念，考え，想像力，空想，イメージ 
tasavvurāt □□□رات タサッヴラート<男･

複>[A] ر□□□ tasavvur （概念，観念，考

え，想像力，空想，イメージ）の複数 
tasawwuf □□□ف タサッウフ<男>[A] スー

フィズム，（イスラーム教の）神秘主義 
□□□□□ tasvīr タスヴィール<女>[A] 絵，写

真，さし絵 
□□□□  □□□□□ tasvīr-xānā タスヴィールハー

ナー<男>[A･P] 画廊 
tasvīrī □□□□□ی タスヴィーリー<形>[A] 絵

の，絵入りの 
tazād □□□د  タザード<男>[A] 矛盾，反対・

対照をなすもの，詩文中に相反し対立
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する意味を持つ二語を用いること 〔例： 
āēṇ na āēṇ 来ようが来まいが ا□□□□ □□ ا□□□□

šukr ō šikāyat □□□ و □□□□□ // 感謝と

不平〕 
tazādāt □□□دات タザーダート<男･複>[A] 

 tazād （矛盾，反対）の複数 □□□د 
□□□□□ tazhīk タズヒーク<女>[A] 嘲笑，

あざけり 
tazarrō □□□ع タザッロー<男>[A] 謙遜，卑

下，嘆願，哀願 
□□□□□ tazmīn タズミーン<女>[A] タズミ

ーン；自分の詩作中に他の詩人の詩句

（シェールかミスラ）を巧みに取り入れる

こと → □□□ šēr， ع□□□ misrā 
□□□□ tazī タズィー<女>[A] 浪費，無駄 
او□□ت  □ِ□□□ tazī-e auqāt タズィーエ アォ

ーカート<女>[A] 時間の浪費 
□□□□□ tatābuq タターブク<男>[A] 一致，

相似，適合 
□□□□□ tathīr タトヒール<女>[A] 身を清める

こと，浄化，粛清 
taārufタアールフ<男>[A] 紹介，導 □□□رف

入 
taārufī □□□ر□□ タアールフィー<形>[A] 紹

介の，導入の 
taārufī taqrīb □□□ر□□ □□□□□ タアールフィー 

タクリーブ<女>[A] 紹介の式 
taārufī xatt □□□ر□□ □□ タアールフィー ハ

ット<男>[A] 紹介状 
taārufī kalimāt □□□ر□□ □□□□ت タアールフ

ィー カリマート<男･複>[A] 紹介の辞，

紹介文 
□□□□□ taāqub タアークブ<男>[A] 追跡，

追撃，追尾 

 
ٰ
□□□□□ taālā タアーラー<形>[A] （神を形容

して）至高の，高貴なる 
taāvun □□□ون タアーヴン<男>[A] 協力，協

同 
□□□□□ tābīr タービール<女>[A] 夢判断，夢

占い，解釈，解読，解説，説明，（夢の）

具現 
□□□□ taajjub タアッジュブ<男>[A] 驚嘆，

驚異，驚き 
□□□□□ tājīl タージール<女>[A] 急ぐこと，

急速，迅速，至急 
□□□□□□ tājīlī タージーリー<形>[A] 急速

な，迅速な，至急の 
tādād □□□اد  ターダード<女>[A] 数，総計，

総数 
taaddud □□□د  タアッドゥド<男>[A] 複数，

数の多いこと，頻度数 
taaddud-e azwāj □□□دِ ازواج タアッドゥデ ア

ズワージ<男>[A] 一夫多妻，一妻多夫 
□□□□□ tārīf ターリーフ<女>[A] 賞賛，記

述，定義 
tārīf ō tausīf □□□□□ و □□□□□ ターリーフ

ォータォースィーフ<女>[A] 賞賛 
□□□□□□ tārīfī ターリーフィー<形>[A] 賞賛

の，推薦する 
□□□□□ tāziyat ターズィヤト<女>[A] 追悼，

弔意，弔慰，哀悼，お悔やみ 
□□□□  □□□□□ tāziyat-nāmā ターズィヤトナー

マー<男>[A･P] 悔やみ状 
□□□□□□ tāziyatī ターズィヤティー<形>[A] 

追悼の，弔慰の，哀悼の，悔やみの 
□□□□□ tāzīr ターズィール<女>[A] 刑罰，懲

罰 
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tāzīrāt □□□□□ات タ ー ズ ィ ー ラ ー ト < 女 ･

複>[A] □□□□□ tāzīr （刑罰，懲罰）の複数 
tāzīrāt-e pākistān □□□□□اتِ □□□□□□ن ターズ

ィーラーテ パーキスターン<女･複>[A･

H] パキスタン刑法 
tāzīrī □□□□□ی ターズィーリー<形>[A] 刑法

の，刑罰の，懲罰の 
□□□□□ tāziyā ターズィヤー<男>[A] シーア

派第３代イマームのフサイン・ビン・アリ

ー □□□ □□ □□□□ husain bin alī （626-
680）の廟を形取った山車〔イスラーム暦

１月ムハッラムの行事に用いる〕→  ا□□م 
imām， م□□□ muharram 

□□□□ taassub タアッスブ<男>[A] 偏見，

えこひいき，狭量，党派心 
taassubāt □□□□□ت タアッスバート<男･

複>[A] □□□□ taassub （偏見，えこひ

いき，狭量，党派心）の複数 
□□□□ taattul タアットゥル<男>[A] (一時的

な)停止，中止，休止，行き詰まり，停頓 
□□□□□ tātīl ターティール<女>[A] 休暇，休

日 
tātīlāt □□□□□ت ターティーラート <女･

複>[A] □□□□□ tātīl （休暇，休日）の複

数 
□□□□□ tāzīm ターズィーム<女>[A] 敬意，

尊敬，崇敬，お辞儀 
□□□□ taaffun タアッフン<男>[A] 悪臭，嫌

な臭い 
□□□□ taalluq タアッルク<男>[A] 関係，関

連，交わり，関わり，繋がり，結び付き 
taalluqāt □□□□□ت タ ア ッ ル カ ー ト < 男 ･

複>[A] □□□□ taalluq （関係，関連，交わ

り，関わり，繋がり，結び付き）の複数 

□□□□ taalluqāt-e āmmā □□□□□تِ  タアッルカ

ーテ アーンマー<男･複>[A] 広報，宣

伝，渉外（事務） 
□□□□□ taalluqā タアッルカー<男>[A] ター

ルカ；行政区分の一つ，ズィラの下部単

位，地所，私有地 → □□□ zilā 
دار  □□□□□ taalluqa-dār タアッルカダール

<男>[A] タールカ・ダール；タールカ保

有者，地主 →  □□□□□ taalluqā 
□□□□ taallī タアッリー<女>[A] 自慢，誇り，

自惚れ 
□□□□□ tālīl ターリール<女>[A] 因果関係，

原因作用 
□□□□□ tālīm ターリーム<女>[A] 教育，教え，

訓育 
tālīmāt □□□□□□ت タ ー リ ー マ ー ト < 女 ･

複>[A]  □□□□□ tālīm （教育，教え，訓育）

の複数 
□□□□□□ tālīmī ターリーミー<形>[A] 教育

の，教育的な 
□□□□□  □□□□□ tālīm-yāftā ターリームヤーフタ

ー<形>[A･P] 教育のある，学問のある 
tālīmī nizām □□□□□□ □□□م ターリーミー ニ

ザーム<男>[A] 教育制度 
□□□□□ tāmīr ターミール<女>[A] 建設，建

築，建造 
tāmīrāt □□□□□ات ターミーラート<女･複>[A] 

□□□□□ tāmīr （建設，建築，建造）の複数 
tāmīrātī □□□□□ا□□ タ ー ミ ー ラ ー テ ィ ー

<形>[A] 建築上の，構造上の，建築の，

建設の 
tāmīrātī kām □□□□□ا□□ □□م ターミーラーテ

ィー カーム<男>[A･H] 建設工事 
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tāmīr-šudā □□□□□ □□ہ ターミールシュダー

<形>[A･P] 建設された，建築された，建

造された 
□□دہ  □□□□□ tāmīr-kardā ターミールカルダ

ー<形>[A･P] 建設した，建築した，建造

した 
□□  □ِ□□□□ tāmīr-e nau ターミーレ ナォー

<女>[A･P] 再建 
tāmīrī □□□□□ی ターミーリー<形>[A] 建設

的な，建設の 
□□□□□ tāmīl ターミール<女>[A] 実行，履

行，実施，執行，遂行，遵守 
□□□□□ tāvīz ターヴィーズ<男>[A] 護符，呪

符，お守り，お札 
□□□□ taayyuš タアッユシュ<男>[A] 贅沢，

奢侈 
□□□□ taayyun タアッユン<男>[A] 決定，特

定，確定，指定，指令，任命 
taayyunāt tāīnāt □□□□□ت タアッユナート

<形>[A] 任命された，指定された ，配

置された 
□□□□□□□ taayyunātī tāīnātī タアッユナーティ

ー<女>[A] 指定，指令，任命 ，配置 
□□□□□ taǧāful タガーフル<男>[A] 怠慢，な

おざり，おろそか ，気にかけないこと，

無視 
□□□□□ taǧziyā タグズィヤー<男>[A] 栄養，

滋養物 
taǧazzul □□□ل タガッズル<男>[A] ガザル

（定型詩の一形式）を詠むこと，ガザル

的な要素，恋愛詩→ ل□□ ǧazal 
□□□□ taǧayyur タガッユル<男>[A] 変化，変

遷，変更，変動，変換 

taǧayyurāt □□□□ات タ ガッ ユラ ート < 男 ･

複>[A] □□□□ taǧayyur （変化，変更，変

動，変換）の複数 
□□□□  □□□□ taǧayyur-pazīr タガッユルパズィ

ール<形>[A･P] 変わりやすい，不安定

な，変化する，変りうる，変えられる，改

められる，変換できる 
taǧayyur ō tabaddul □□□□ و □□□ل タガッユロ

ータバッドゥル<男>[A･P] 変化，変遷，

変更，変動 
□□ tuf トゥフ<男>[P] 唾（つば），呪い 

<間> 恥を知れ 
□□□□□ tafāxur タファーフル<男>[A] 自慢，

高慢，誇り，うぬぼれ 
□□□□□□ tafāsīr タファースィール<女･複>[A] 

□□□□□ tafsīr〔コーランの解釈，解説，説

明，注釈〕の複数 
□□□□□□ tafāsīl タ フ ァ ー ス ィ ー ル < 女 ･

複>[A] □□□□□ tafsīl （詳細，詳述，細

部，細目）の複数 
tafāvut □□□وت タファーヴト<男>[A] 相違，

懸隔，隔たり 
□□□□□ taftīš タフティーシュ<女>[A] 取り調

べ，尋問，調査 
□□□□□□ taftīšī タフティーシー<形>[A] 取

調べの，尋問の，調査の 
□□□□□ tafreqā tafriqā タフレカー<男>[A] 分

離，分裂，不和 
tafreqa-aṇgēz □□□□□ ا□□□□ タフレカアンゲー

ズ<形>[A･P] 不和を生じさせる 
□□□□□ tafrīh タフリー（フ）<女>[A] 娯楽，

遊び，楽しみ，レクリエーション 
 ً□□□□□□ tafrīhan タフリーハン<副>[A] 娯楽

として，楽しんで 
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□□□ □ِ□□□□ tafrīh-e tabā タフリーヘ タバー

<女>[A] 娯楽，遊び，楽しみ，レクリエ

ーション 
tafrīh-gāh □□□□□ □□ہ タフリー（フ）ガー（ハ）

<女>[A･H] 遊園地，アミューズメントパ

ーク ，リゾート地 
□□□□□□ tafrīhī タフリーヒー<形>[A] 娯楽

の，娯楽的な，遊びの，レクリエーション

の 
tafrīhī pārk □□□□□□ □□رک タフリーヒー パ

ールク<男>[A･E] 遊園地，アミューズメ

ントパーク 
□□□□ □□□□□□ tafrīhī ṭaiks タフリーヒー タ

ェークス<男>[A･E] 娯楽税 
□□□  □□□□□□ tafrīhī safar タフリーヒー サ

ファル<男>[A] 遊覧旅行，遠足 
□□□م  □□□□□□ tafrīhī maqām タフリーヒー 

マカーム<男>[A] 行楽地，リゾート地 
□□□□□ tafrīq タフリーク<女>[A] 区別，差別，

格差，別離，《数》引き算（－） 
□□□□□ tafsīr タフスィール<女>[A] コーラン

の解釈，解説，説明，注釈 
□□□□□ tafsīl タフスィール<女>[A] 詳細，

詳述，細部，細目 
 ً□□□□□ tafsīlan タフスィーラン<副>[A] 詳

細に，詳しく 
tafsīlāt □□□□□ت タフスィーラート<女･

複>[A] □□□□□ tafsīl （詳細，詳述，細

部，細目）の複数 
□□□□□□ tafsīlī タフスィーリー<形>[A] 詳

細な，細部にわたる，細かい 
□□□□□ tafzīl タフズィール<女>[A] 優越，

卓越，《文法》（形容詞の）…級 

□□□  □ِ□□□□ tafzīl-e bāz タフズィーレ バ

ーズ<女>[A] 《文法》比較級 
tafzīl-e zātī □□□□ِ□ ذا□□ タフズィーレ ザー

ティー<女>[A] 《文法》原級 
□□  □ِ□□□□ tafzīl-e kull タフズィーレ クッ

ル<女>[A] 《文法》最上級 
□□□□  □ِ□□□□ tafzīl-e nafsī タフズィーレ 

ナフスィー<女>[A] 《文法》原級 
□□□□□□ tafzīlī タフズィーリー<形>[A] 最

高の，《文法》比較級の 
□□□□ tafakkur タファックル<男>[A] 熟慮，

熟考，瞑想，心配，気がかり 
tafakkurāt □□□□ات タファックラート<男･

複>[A] □□□□ tafakkur （熟慮，熟考，瞑

想，心配，気がかり）の複数 
□□□□ tufaṇg トゥファング<女>[P] マスケッ

ト銃，旧式小銃 
□□□□ tafannun タファンヌン<男>[A] 娯楽，

楽しみ，戯れ，ふざけ 
□□□  □ِ□□□ tafannun-e tabā タファンヌネ タ

バー<男>[A] 気晴らし，娯楽，楽しみ 
tafawwuq □□□ق タファッウク<男>[A] 優越，

優勢，優先 
□□□□□ tafvīz タフヴィーズ<女>[A] （権限

や職務の）委任，委託，任命，割り当てら

れた仕事，授与 
□□ہ  □□□□□ tafvīz-šudā タフヴィーズシュ

ダー<形>[A･P] 割り当てられた，委任さ

れた 
tafvīz-kardā □□□□□ □□دہ タフヴィーズカル

ダー<形>[A･P] 割り当てた，委任した 
□□□□□ tafhīm タフヒーム<女>[A] 説明，解

説，理解させること，教えること 
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□□□□□ taqābul タカーブル<男>[A] 比較，

対照，対比 
□□□□□□ taqābulī タカーブリー<形>[A] 比較

の 
taqābulī jāezāタカ―ブリー ジ □□□□□□ □□□□ہ

ャーエザー<男>[A] 比較分析 
taqābulī lisāniyāt □□□□□□ □□□□□□ت タカーブ

リー リサーニヤート<女>[A] 比較言語

学 
□□□□□□ت  □□□□□□ taqābulī mazhabiyāt タカ

ーブリー マズハビヤート<女>[A] 比較

宗教学 
□□□□□□ □□□□□□ taqābulī mutāleā タカーブリ

ー ムターレアー<男>[A] 比較研究 
taqārīb □□□ر□□ タカーリーブ<女･複>[A] 

□□□□□ taqrīb （式，式典，儀式）の複数 
taqārīr □□□ر□□ タカーリール<女･複>[A] 

□□□□□ taqrīr （演説，講演）の複数 
□□□□□ taqāzā タカーザー<男>[A] 要請，

要求 
taqāzā-e waqt □□□□□□□ و□□ タカーザーエ 

ワクト<男>[A] 時代の要請 
□□□□□ taqātur タカートゥル<男>[A] 蒸留，

絶え間なくぽたぽた落ちること 
taqāvī □□□وی タカーヴィー<女>[A] 耕作者

への公的貸付 
taqaddus □□□س タカッドゥス<男>[A] 神聖，

清浄 
taqaddus-maāb □□□س □□□ب タカッドゥス マ

アーブ<形>[A] 神聖な，聖上なる〔尊称

として用いられる〕 
□□□□□ taqdīr タクディール<女>[A] 運命，

宿命，天命 

□□□□□ taqdīs タクディース<女>[A] 神聖

化，神聖，清浄 
□□□□□ taqdīm タクディーム<女>[A] 前倒し，

繰り上げ，優先，先行，先在 
taqarrub □□□ب タカッルブ<男>[A] 近づき，

接近，親密，好意 
taqarrur □□□ر タカッルル<男>[A] 任命，指

名 
taqarrurī □□□ری タカッルリー<女>[A] 任命，

指名 
□□□□□ taqrīb タクリーブ<女>[A] 式，式典，

儀式 
 ً□□□□□□ taqrīban タクリーバン<副>[A] ほとん

ど，約，およそ，ほぼ 
taqrīb-e rū-numāī □□□□ِ□ رو□□□□□ タクリー

ベ ルーヌマーイー<女>[A･P] （新刊書

などの）披露の式 
□□□□□ taqrīr タクリール<女>[A] 演説，講演 
taqrīrī □□□□□ی タクリーリー<形>[A] 口述の，

演説の，弁論の⇔ ی□□□□□ tɛhrīrī 
taqrīrī imtehān □□□□□ی ا□□□□ن タクリーリー 

イムテハーン<男>[A] 口述試験 
taqrīrī muqābalā □□□□□ی □□□□□□ タクリーリー 

ムカーバラー<男>[A] 弁論大会，スピ

ーチコンテスト 
□□□□□ taqsīm タクスィーム<女>[A] 分割，

分配，割り算 
□□□□□ taqsīr タクスィール<女>[A] 誤り，間

違い，犯罪，非行，罪，罪悪，タクスィー

ル；ハッジを終える際に髪を短くすること 
→ □□ hajj 

□□□□□ taqtīr タクティール<女>[A] 蒸留，濾

過，ぽたぽた落ちること 
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□□□□□ taqtī タクテイー<女>[A] 本や紙の

サイズ，詩の韻律の分析 
□□□□□ taqlīd タクリード<女>[A] 模倣，宗教

や宗教者に随従すること，スンナ派法学

では既存の学説に疑問をもたずに随従

すること →  □□□ sunnat 
，taqwāタクワー<男>[A] 敬神，敬虔 □□□یٰ 

信心深さ 
□□□□□ taqviyat タクヴィヤト<女>[A] 強化，

増強，支援 
□□□□□ taqvīm タクヴィーム<女>[A] 暦，カ

レンダー 
□□□ taqī タキー<形>[A] 神を畏れる，敬虔

な 
□□□□ taqiyyā タキッヤー<男>[A] 生命・身

体への危険の恐れにより信仰を偽り隠す

こと〔イスラーム教シーア派では合法とさ

れる〕 
□□ tak タク<後>[H] …まで，…までに〔場

所・時間・期間・程度などの限界，終点を

示す〕，…の間〔時間の幅〕 <副> …さ

え，…すら 
□□ tuk トゥク<男>[H] 適切さ，妥当さ，韻，

脚韻，戯言 
□□□ tikkā ティッカー<男>[P] ３～４センチ

ぐらいの大きさに切った肉，肉片 
□□□ب  □□□ tikkā kabāb ティッカー カバー

ブ<男>[P･A] ティッカー・カバーブ；に

んにく，しょうが，レモン，ギー，香辛料な

どで味付けしたティッカーを串に刺して

焼いたカバーブ → □□□ tikkā，  ب□□□ 
kabāb 

□□□□□□ takālīf タカーリーフ<女･複>[A] 
□□□□□ taklīf （苦痛，迷惑，面倒，厄介，

苦しみ，痛み，悩み，煩わしさ，難儀，骨

折り）の複数 
takān □□□ن タカーン<女>[P] 疲労，疲れ 
□□□□ takabbur タカッブル<男>[A] 傲慢，

横柄，尊大 
□□□  □□ tuk-band トゥクバンド<男>[H･P] 

へぼ詩人 
□□□ی  □□ tuk-bandī ト ゥ ク バ ン デ ィ ー

<女>[H･P] 韻合わせ，戯れ歌を作ること 
□□□□□ takbīr タクビール<女>[A] タクビー

ル； □□□ا  □□ □□□ allāhu akbar （神は偉大な

り）と唱えること 
□□□□□ taksīf タクスィーフ<女>[A] 凝縮，

凝結，液化 
takaddur □□□ر タカッドゥル<男>[A] 混濁，

（頭の）混乱 ，不機嫌，不愉快さ，不快，

気まずさ 
□□□□□ takzīb タクズィーブ<女>[A] 虚偽

を非難すること，偽りを証明すること，否

認 
takrār □□□ار タクラール<女>[A] 反復，論

争，口論，諍い 
□□□□□ takrīm タクリーム<女>[A] 崇敬，尊

敬，敬意 
□□□□□ takfīn タクフィーン<女>[A] 死者に

カファン（屍衣）を着せること → □□□ 
kafan 

□□□ taklā タクラー<男>[H] 紡錘 
□□□□ takalluf タカッルフ<男>[A] 遠慮，

他人行儀，形式遵奉，骨折り仕事，堅苦

しさ 
 ً□□□□□ takallufan タカッルファン<副>[A] 遠

慮して 
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takallufāt □□□□□ت タカッルファート<男･

複>[A] □□□□ takalluf （遠慮，他人行

儀，形式遵奉，骨折り仕事，堅苦しさ）の

複数 
takalluf bar-taraf □□□□ □□□□ف タカッルフ 

バルタラフ<副>[A･P] 遠慮なしに，ざっ

くばらんに，率直に，自由に 
□□□□ taklī タクリー<女>[H] 紡錘 
□□□□□ taklīf タクリーフ<女>[A] 苦痛，迷

惑，面倒，厄介，苦しみ，痛み，悩み，

煩わしさ，難儀，骨折り 
دہ  □□□□□ taklīf-deh タクリーフデ（へ）

<形>[A･P] 苦痛な，迷惑な，面倒な，厄

介な，煩わしい，難儀な 
□□□□□ takmilā タクミラー<男>[A] 付録 
□□□□ tukmā トゥクマー<男>[P] ボタン 
□□□□□ takmīl タクミール<女>[A] 遂行，完

成，完遂，仕上げ 
□□□□ taknā タクナー<他>[H] 見つめる，凝

視する 
□□□□□ taknīk teknīk タクニーク<女>[E] 

technique （専門）技術，技法 
□□□□□□ taknīkī teknīkī タ ク ニ ー キ ー

<形>[E] 〔technique に由来〕（専門）技

術の，技術上の 
ti-kōn □□□ن ティコーン<女>[H] 三角，三

角形 
□□□□□ ti-kōnāティコーナー<形>[H] 三角の，

三角形の，三者の，三者間の 
□□□ □□□□□ ti-kōnī paṭṭī ティコーニー パッ

ティー<女>[H] 三角巾 
□□□□ takiyā タキヤー<男>[P] 枕，クッション，

頼ること，より所，庵室，庵，ファキール

（行者）の居所 ，墓地 →  □□□□ faqīr 

□□□□ □□م takiya(-e) kalām □□□□ □□م  タ

キヤカラーム<男>[A] 口癖 
□□□□□ tagāpū タガープー<女>[P] 奔走，尽

力，奮闘 
tagṛā □□□□ا  タグラー<形>[H] 頑丈な，頑健

な，強力な，かなりの 
□□□□ ti-gnā ティグナー<形> [H] ３倍の 
□□□□ tignī ティグニー<女>[H] ティグニ

ー；音楽の音調の一つ <形> □□□□ ti-
gunā （３倍の）の変化形 

□□ و   □□ tag ō pū タゴープー<女>[P] 奔

走，尽力，奮闘 
□□ز و   □□ tag ō tāz タゴーターズ<女>[P] 

奔走，尽力，奮闘 
دو و   □□ tag ō dau タゴーダォー<女>[P] 

奔走，尽力，奮闘 
□□ til ティル<男>[H] 《植》ごま，ほくろ 
□□ talā タラー<男>[H] 底，靴底 
□□ talā タラー<他>[H] 動詞 □□□□ talnā〔油

で揚げる〕の完了（過去）分詞 <形> 油

で揚げた 
□□ tulāトゥラー<自>[H] 動詞 □□□□ tulnā〔計

量される，計られる，すっかり…する気に

なる，躍起になる〕の完了（過去）分詞 
talāš □□ش タラーシュ<女>[T] 捜索，捜査，

探求，探究，追求 
□□□□ talāšī タラーシー<女>[T] 捜索，所

持品検査 
□□□□ talātum タラートゥム<男>[A] 波瀾，

動乱，（海などの）荒れ模様，心の乱れ 
□□□□ talāfī タラーフィー<女>[A] 補償

（金），償い，相殺するもの 
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talāmizā □□□□ہ タラーミザー<男･複>[A] 
□□□□□ talmīz （弟子，門人，門下生）の

複数 
□□□□□ talāmīz タラーミーズ<男･複>[A] 

□□□□□ talmīz （弟子，門人，門下生）の

複数 
tilāwat □□وت ティラーワト<女>[A] コーラ

ン読誦，読誦 
□□□□□ talbīs タルビース<女>[A] 変装，仮

装，偽造，詐欺，欺き 
□□□□□ talbiyā タルビヤー<男>[A] メッカ巡礼

で巡礼者が □□□□ labbaik「あなた（神）

の御許におります」と叫ぶこと 
□□□  □□ til-caṭṭā ティルチャッター<男>[H] 

《動》ごきぶり 
□□□□□ talchaṭ タルチャト<女>[H] 沈殿物，

おり，かす 
□□□ talx タルフ<形>[P] 苦（にが）い，不快

な，辛辣な，とげとげしい 
□□□□□ □□□ talx haqīqat タルフ ハキーカ

ト<女>[P･A] 苦（にが）い真実 
ز□□ن  □□□ talx-zabān タ ル フ ザ バ ー ン

<形>[P] 言葉の辛辣な，口汚い <女> 
辛辣な言葉 

□□□□  □□□ talx-kalāmī タルフカラーミー

<女>[P･A] 辛らつな言葉の応酬，言い

争い 
□□□□ر  □□□ talx-guftār タルフグフタール

<形>[P] 辛辣な物言いの 
□□اج  □□□ talx-mizāj タ ル フ ミ ザ ー ジ

<形>[P･A] 気難しい，怒りっぽい 
□□ش و   □□□ talx ō turš タルホートゥルシュ

<男>[P] （世の）辛酸，栄枯盛衰 

□□□□ talxī タルヒー<女>[P] にがさ，にが

み，辛辣さ，不和，悪感情 
□□□□□ talxīs タルヒース<女>[A] 要約 
□□□ talaf タラフ<男>[A] 廃棄，破棄，駆

除，滅亡，浪費 
□□□□ talaffuz タラッフズ<男>[A] 発音 
□□□□□ talqīn タルキーン<女>[A] （宗教的）

教示，指示，忠言，助言 
□□□ talak タラク<後>[H] …まで，…まで

に〔場所・時間・期間・程度などの限界を

示す．古い形で，普通は □□ tak が用

いられる〕 
□□□ tilak ティラク<男>[H] ティラク；（ヒンド

ゥー教徒の）女性が額に付ける飾りの印，

額飾りの装身具，ヒンドゥー教徒が朱，

白檀，灰などで額に付ける（印す）宗派

の標識 
□□□□ talammuz タランムズ<男>[A] 師弟関

係，弟子であること，弟子になること 
□□□□□□ tilmilānā ティルミラーナー<自>[H] 

激怒する，不安になる，いらいらする，悶

え苦しむ 
□□□□□□ tilmilāhaṭ テ ィ ル ミ ラ ー ハ ト

<女>[H] 激怒すること，不安になること，

いらいらすること，悶え苦しむこと 
□□□□□ talmīh タルミー（フ）<女>[A] 引喩，

詩文において語の背後に有名な物語や

出来事を彷彿とさせる暗示 
talmīhāt □□□□□□ت タルミーハート<女･

複>[A]  □□□□□ talmīh （引喩，詩文にお

いて語の背後に有名な物語や出来事を

彷彿とさせる暗示）の複数 
□□□□□ talmīz タルミーズ<男>[A] 弟子，門

人，門下生 
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□□□□ talnā タルナー<他>[H] 油で揚げる 
□□□□ tulnā トゥルナー<自>[H] 計量される，

計られる，すっかり…する気になる，躍起

になる 
talwā □□□ا  タルワー<男>[H] 足の裏 
talwār □□□ار タルワール<女>[H] 刀，剣 
□□ز talwār-bāz □□□ار  タ ル ワ ール バ ー ズ

<男>[H･P] 剣術家，剣士 
□□زی talwār-bāzī □□□ار  タルワールバーズィ

ー<女>[H･P] 剣術 
talavvun □□□ن タラッヴン<男>[A] 気紛れ，

移り気 
□□اج talavvun-mizāj □□□ن  タラッヴンミザー

ジ<形>[A] 気紛れな，移り気な 
talavvun-mizājī □□□ن □□ا□□ タラッヴンミザ

ージー<女>[A] 気紛れなこと，移り気な

こと 
□□□ talē タレー<副>[H] 下に， <後> …

の下に 
□□□□□ talaiṭī タラェーティー<女>[H] 底や

低い部分，山ろく地帯，河床 
□□ tum トゥム<代>[H] 二人称・複数・主格

形．同等またはそれ以下の関係の相手

に用いられる．対応する述語動詞は複

数変化するが一人の相手に対しても用

いられる．君（達），お前（達），あなた

（達），あんた（達）．複数であることを明

示する場合には  گ□□  □□ tum lōg という

代名詞が用いられる 
tamāzat □□□زت タマーザト<女>[A] 酷暑，

熱，暑さ 
□□□□□ tamāšā タマーシャー<男>[P] 見世

物，ショー，風変わりなものの見物（けん

ぶつ） 

□□□  □□□□□ tamāšā-bīn タマーシャービーン

<男>[P] 見物人，道楽者，（色街の）客 
□□□□  □□□□□ tamāšā-bīnī タマーシャービー

ニー<女>[P] 見物，（色街での）遊び 
□□□□ □□□□□ tamāšā-xānā タマーシャーハー

ナー<男>[P] 劇場，見世物小屋 
□□ہ  □□□□□ tamāšā-gāh タマーシャーガー

（ハ）<女>[P] 劇場，見世物小屋 
□□□□□□□ tamāšāī タマーシャーイー<男>[P] 

見物人，観客 
□□□ tamāš-bīn □□□ش  タマーシュビーン

<男>[P] 見物人，道楽者，（色街の）客 
tamāš-bīnī □□□ش □□□□ タマーシュビーニー

<女>[P] 見物，（色街での）遊び 
□□□□□ tamāšā タマーシャー<男>[P] 見世

物，ショー，風変わりなものの見物（けん

ぶつ）⇒ □□□□□ tamāšā 
tamām □□□م タマーム<形>[A] すべての，

全…，完成した 
tamām-tar □□□م □□ タマームタル<形>[A･P] 

すべての，全くの，全体の <副> 全く，

全然 
□□□□□□ tambākū タンバークー<男>[H] タ

バコ 
□□□□ □□□□□□ tambākū-nōšī タンバークーノ

ーシー<女>[H･P] 喫煙 
□□□□ tamattō タマットー<男>[A] 利益の享

受，タマット；ハッジ（巡礼）とウムラ（小巡

礼）を一緒に行うこと  →  □□ hajj， 
 umrā □□□ہ

□□□□□□□ tamtamānā タムタマーナー<自>[H] 
紅潮する，赤くなる，火照る 

□□□□□□□ tamtamāhaṭ タ ム タ マ ー ハ ト

<女>[H] （顔の）紅潮，火照り 
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□□□□□ tamsīl タムスィール<女>[A] 比喩，

類推，例，ドラマ，寓話 
□□□ر  □□□□□ tamsīl-nigār タムスィールニガ

ール<男>[A･P] 寓話作家 
□□□ری  □□□□□ tamsīl-nigārī タムスィールニ

ガーリー<女>[A･P] 寓話，寓意物語 
□□□□□□ tamsīlī タムスィーリー<形>[A] 比

喩的な，類推の，典型的な，ドラマ的な，

寓話的な 
tamaddun □□□ن タマッドゥン<男>[A] 文明，

文化 
□□□□□ tamasxur タマスフル<男>[A] から

かい，たわむれ，冗談，嘲り，嘲笑 
□□□□ tamassuk タマッスク<男>[A] ボン

ド，債券，約束手形，しっかりと保持する

こと 
tamassukāt □□□□□ت タマッスカート<男･

複>[A] □□□□ tamassuk （ボンド，債

券，約束手形）の複数 
□□□□ tamǧā タムガー<男>[T] メダル，勲章，

記章 ⇒ □□□□ tamǧā 
□□□□□ □□□□□□ tamǧā-e basālat タムガーエ 

バサーラト<男>[T・A] 勇敢の勲章〔パキ

スタン軍で与えられる勲章〕 
□□□□ tamǧā タムガー<男>[T] メダル，勲章，

記章 
□□□□□ tamaknā タマクナー<自>[H] かっと

なる，いきりたつ 
□□□□□ tamkanat タムカナト<女>[A] 威厳，

厳粛，傲慢，不遜 
□□□□ tamalluq タマッルク<男>[A] お世辞，

へつらい，追従 

□□گ  □□ tum lōg トゥム ローグ<代>[H] 二

人称・複数・主格形．君達，お前たち，

諸君，あなた達，あんた方 
□□□□ tamannā タマンナー<女>[A] 願望，欲

求，願い 
tamavvul □□□ل タマッヴル<男>[A] 富裕，

裕福なこと 
□□□□□ tamvīl タンヴィール<女>[A] 資金

調達，資金供給，富，財 
tumhārā □□□□را  トゥムハーラー<代>[H] 二

人称   □□ tum の所有格形〔  □□□□رے  
tumhārē， ری□□□□ tumhārī と変化する〕．

君の，君達の 
□□  □□  □□□□  □□□□ tumhī ト ゥ ム ヒ ー

<代>[H] □□ tum の強調形．君こそ，お

前こそ，あなたこそ 
□□□□□ tamhīd タムヒード<女>[A] 序文，序

論，前置き，前提 
tamhīdī □□□□□ی タムヒーディー<形>[A] 

序文の，序論の，前置きの，前提の 
□□□□□ tumhīṇ tumhīṇ トゥムヒーン<代>[H] 

二人称 □□ tum の強調形．君こそ，お前

こそ，あなたこそ，君たちこそ，お前たち

こそ,あなたたちこそ 
□□□□□ tumhēṇ tumhēṇ ト ゥ ム ヘ ー ン

<代>[H] 二人称  □□ tum の目的格形．

君に，君を，君達に，君達を ＝ □□  □□ 
tum kō 

tumhārā □□□□را  トゥマーラー<代>[H] 二人

称 □□ tum 所有格形〔 رے□□□□ tumhārē， 
tumhārī □□□□ری と変化する〕．君の，君

達の 
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□□□□ tumhī トゥミー<代>[H] 二人称  □□ 

tum の強調形．君こそ，お前こそ，君た

ちこそ，お前たちこそ 
□□□□□ tumhīṇ トゥミーン<代>[H] 二人称 

□□ tum の強調形．君こそ，お前こそ，あ

なたこそ，君たちこそ，お前たちこそ，あ

なたたちこそ 
□□□□□ tumhēṇ トゥメーン<代>[H] 二人称 

□□ tum の目的格形．君に，君を，君達に，

君達を ＝  □□ □□ tum kō 
□□□□ tamīz タミーズ<女>[A] 分別，区別，

識別，礼儀作法 
tamīz-dār □□□□ دار タミーズダール<形>[A･

P] 分別のある，礼儀正しい 
داری  □□□□ tamīz-dārī タミーズダーリー

<女>[A･P] 分別のあること，礼儀正しい

こと 
□□ tan タン<男>[P] 身，体，身体 
tan-āsān tan-āsāṇ □□ ا□□□ن □□ ا□□□ں タンア

ーサーン<形>[P] 怠惰な，不精な，もの

ぐさな 
ا□□□□□  □□ tan-āsānī タ ンアーサーニー

<女>[P] 怠惰，不精，放縦 
□□□ tanā タナー<男>[H] 幹，茎 
tanāzō tanāzā □□□زع タナーゾー<男>[A] 紛

争，諍い，論争，衝突，競争 ⇒  □□ز□□□ 
tanāzā 

tanāzaāt tanāzeāt □□□ز□□ت タナーザアート

<男･複>[A] □□ز□□□ tanāzaā （紛争，諍い，

論争，衝突）の複数 
tanāzō li-l-baqā □□□زع □□□□□ タナーゾー リル

バカー<男>[A] 生存競争 

tanāzā tanāzeā □□□ز□□ タナーザー<男>[A] 
紛争，諍い，論争，衝突，競争 ＝ زع□□□ 
tanāzō 

tanāzulタナーズル<男>[A] 衰退，下 □□□زل

落，降下 
□□□□□ tanāsub タナースブ<男>[A] 割合，

比率，比例，均衡 
□□□□□ tanāsux タナースフ<男>[A] 転生，

生まれ変わり 
□□□□□ tanāsul タナースル<男>[A] 生殖 
□□□□□□ tanāsulīタナースリー<形>[A] 生殖

の 
□□□□□ tanāzur タナーズル<男>[A] 文脈，

関係，釣り合い，視野，見かた 
□□□□□ tanāfur タナーフル<男>[A] 反感，嫌

悪，タナーフル；詩句の中で同一または

類似の子音が繰り返されること〔例えば

連続する２語の最初の語の語尾と次の

語の語頭の子音が同一であることで，普

通は吟唱の上で好ましくないとされる．

[例] □□ ہ□□□ siyāh hai の  ہ h〕 
□□□□□ tanāquz タナークズ<男>[A] 矛盾，

相容れないこと，相違 
tanāō □□□ؤ タナーオー<男>[H] 緊張，緊張

関係，緊迫，張り，張りつめ，張力，勃起 
tan-āwar □□□ور タナーワル<形>[P] 丈夫な，

がっしりした，太った 
tanāvul □□□ول タナーヴル<男>[A] 食べるこ

と 
□□ن  □□ tan-badan タンバダン<男>[P･A] 

体，身体，全身 
□□□□ tambū タンブー<男>[H] （大型の）テン

ト 



227 

□□□□□□ tambōlī タンボーリー<男>[H] パー

ン売り（人）→ ن□□ pān 
 □□□□□ tambīh タンビー（フ）<女>[A] 警告，

非難，叱責 
□□□□  □ِ□ tan-e tanhā タネ タンハー<副>[P] 

ひとりで，孤立して 
tanxāh □□□□اہ タンハー（ハ）<女>[P] 給料，

俸給，給金，賃金 
tanxāh-dār □□□□اہ دار タンハー（ハ）ダール

<形>[P] 俸給を受ける <男> サラリー

マン 
□□□ tund トゥンド<形>[P] 速い，鋭い，激し

い，厳しい： 
□□  □□□ tund-xū トゥンドフー<形>[P] 荒々

しい，怒りっぽい 
tan-durust □□□ر□□ タンドゥルスト<形>[P] 

健康な，健全な 
tan-durustī □□□ر□□□ タンドゥルスティー

<女>[P] 健康，健全 
□□اج  □□□ tund-mizāj ト ゥ ン ド ミ ザ ー ジ

<形>[P･A] 短気な，怒りっぽい 
tandūr □□□ور タンドゥール<男>[H] タンドゥ

ール；大きな甕（かめ）型の土製のパン

焼きがま〔開口部を床面と同じ高さに埋

め，底に火を入れ，内部側面にパン生

地を張りつけて焼く．金串に刺した肉を

ぶら下げて焼くこともできる〕，かまど，オ

ーブン 
tandūrī □□□وری タンドゥーリー<形>[H] タ

ンドゥールの，タンドゥールで焼いた → 
 tandūr □□□ور

tandūrī cikin □□□وری □□□ タンドゥーリー 
チキン<男･女>[H･E] タンドゥーリー・チ

キン：ダヒー（プレーン・ヨーグルト），レモ

ン汁，にんにく，しょうが，香辛料，ギー

などを混ぜ合わせたものにチキンをつけ

込み，タンドゥールで焼き上げる料理 → 
 tandūr □□□ور ，dahī， □□□ ghī د□□

tan-dehī □□ د□□ タンデヒー<女>[P] 勤勉，

尽力，努力 
tundī □□□ی トゥンディー<女>[P] 速さ，鋭さ，

激しさ，厳しさ 
tanazzul □□□ل タナッズル<男>[A] 没落，衰

退，衰微，低下，下落，降下，降格 
□□□□□ tanazzulī タナッズリー<女>[A] 没落，

衰退，衰微，下落，降下，降格 
□□□□□ tansīx タンスィーフ<女>[A] 取り消

し，キャンセル，解約，廃止，撤廃 
□□□ح  □ِ□□□□ tansīx-e nikāh タンスィーヘ 

ニカー(ハ)<女>[A] 結婚の解消 
□□□□□ tansīb タンスィーブ<女>[A] 設置，

据え付け，取り付け，インストール 
tansībāt □□□□□□ت タンスィーバート<女･

複>[A] □□□□□ tansīb （設置，据え付

け，取り付け，インストール）の複数，施

設，設備，設置されたもの〔機械など〕 
□□□□□ tanzīm タンズィーム<女>[A] 組織，

団体，機構，体制 
□□ □ِ□□□□ tanzīm-e nau タンズィーメ ナォー

<女>[A･P] 再組織，再編成 
□□□□□□ tanzīmī タンズィーミー<形>[A] 組

織の，機構の，体制の 
□□□□ tanaffur タナッフル<男>[A] 嫌悪，憎

悪，むかつき，反感 
□□□□ tanaffus タナッフス<男>[A] 呼吸 
□□□□□ tanqīh タンキー（フ）<女>[A] 監査，

精査，(訴訟の)論争点 
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tanqīhāt □□□□□□ت タンキーハート<女･

複>[A] □□□□□ tanqīh〔監査，精査，(訴訟

の)論争点〕の複数 
□□□ □□□□□ tanqīh-talab タンキー（フ）タラ

ブ<形>[A] 論争中の，争点の，解決を

要する 
□□□□□ tanqīd タンキード<女>[A] 批評，批

判，評論 
□□□ر  □□□□□ tanqīd-nigār タンキードニガー

ル<男>[A･P] 批評家，評論家 
tanqīdī □□□□□ی タンキーディー<形>[A] 批

評の，批判の，評論の 
□□□□□ tanqīs タンキース<女>[A] 非難，

酷評，あら探し，けなし 
□□□□□ tanqiyā タンキヤー<男>[A] 下剤をか

けること，通じをつけること，浄化 
□□□□ tinkā ティンカー<男>[H] 麦わら，枯

草の茎 
□□اج  □□□ tunuk-mizāj トゥヌクミザージ

<形>[P･A] 短気な，気むずかしい 
□□ا□□  □□□ tunuk-mizājī トゥヌクミザージ

ー<女>[P･A] 短気，気むずかしいこと 
□□□□□ tinaknā ティナクナー<自>[H] かっと

なる，いきり立つ 
□□□ taṇg タング<形>[P] 狭い，きつい，窮

屈な，うんざりした，飽き飽きした，貧しい，

困窮した，（時間などが）余裕のない 
taṇg-dast □□□ د□□ タングダスト<形>[P] 

窮乏した，手元不如意の 
د□□□  □□□ taṇg-dastī タングダスティー

<女>[P] 窮乏，手元不如意 
taṇg-dil □□□ دل タングディル<形>[P] 狭

量な，偏狭な，卑劣な，けちな，しみった

れな 

د□□  □□□ taṇg-dilī タングディリー<女>[P] 
狭量，偏狭，卑劣，けち，しみったれ 

□□□ □□□ taṇg-nazar タングナザル<形>[P･

A] 狭量な，偏狭な，卑劣な 
□□□ی  □□□ taṇg-nazarī タングナザリー

<女>[P･A] 狭量，偏狭，卑劣 
□□□□ taṇgī タンギー<女>[P] 狭さ，窮屈さ，

困窮，欠乏，窮乏 
□□ □□ tan man タン マン<男>[P･H] 心身，

全身全霊 
□□□□ tannā タンナー<自>[H] 緊張する，緊

迫する，張りつめる，（テントが）張られる，

胸が張られる，勃起する 
tanavvō □□□ع タナッヴォー<男>[A] 多種，

多様，多様性 
tanūr □□□ر タヌール<男>[P] タヌール（タン

ドゥール）；大きな甕（かめ）型の土製の

パン焼きがま〔開口部を床面と同じ高さ

に埋め，底に火を入れ，内部側面にパ

ン生地を張りつけて焼く．金串に刺した

肉をぶら下げて焼くこともできる〕，かまど，

オーブン ＝ ور□□□ tandūr 
□□□□□□ tanūmand タヌーマンド<形>[P] 頑

丈な，強壮な 
tanūmandī □□□□□□ی タ ヌ ー マ ン デ ィ ー

<女>[P] 頑丈，強壮 
□□□□□ tanvīn タンヴィーン<女>[A] 《文法》

タンウィーン記号〔語尾の  ا又は  ةの上

にザバルを重ねた  ًةً   ，ا の形で付いて 
an ，tan と発音する記号．ウルドゥー語

では副詞を作る〕 
□□□□ tanhā タンハー<形>[P] 独りの，孤独

な，孤立した，他に人のいない，淋しい 
<副> 独りで，孤立して，淋しく 
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□□□□□□  □□□□ tanhā girīstan タンハー ギリ

ースタン<男>[P] 孤愁の嘆き 
□□□□□□ tanhāī タンハーイー<女>[P] 孤独，

淋しさ，他に人のいない状態 
□□ tū トゥー<代>[H] 二人称・単数・主格形

〔神，詩での恋人・愛人，幼児への呼び

かけや極端な軽蔑などを表わす時に用

いられる〕汝，貴様，お前，てめえ〔二人

称単数には普通  □□ tum または ا□پ āp
が用いられる〕 

□□ tō トー<接>[H] それなら，それならば，

それだから，そうすると，それでは <副> 
〔他と比較して直前の語句に話題を限定

する〕…は 
tawā tawwā □□ا  タワー<男>[H] タワー；チャ

パーティー（インドのパン）を焼くための

凸面で丸い厚手の鉄板で，火にのせて

熱した上に薄く丸く伸ばした生地を張り

つけて焼く．鉄（銅）の円盤 → □□□□□ 
capātī 

tawātur □□ا□□ タワートゥル<男>[A] 連続，継

続 ，繰り返し 
tawārud □□ارد  タワールド<男>[A] 二人の

詩人が偶然の一致として同じような詩句

を思いつくこと，後者を前者の剽窃とは

見なさない 
tawārīx □□ار□□ タワーリーフ<女･複>[A] 

tārīx （歴史，日付，日取り，日）の □□ر□□

複数 
tawāzun □□ازن タワーズン<男>[A] 均衡，

平衡，釣合，バランス，収支 
tawāzun-e adāegī □□ازنِ ادا□□□ タワーズネ 

アダーエギー<男>[A･P] 国際収支 

□□□رت tawāzun-e tijārat □□ازنِ  タワーズネ 
ティジャーラト<男>[A] 貿易収支 

□□ت tawāzun-e quwwat □□ازنِ  タワーズネ 
クッワト<男>[A] 勢力均衡 

tawāzō □□ا□□ タワーゾー<女>[A] もてな

し，歓待 
tauam □□ام タォーアム<男>[A] 双子，双生

児 <形> 双子の 
tawānā towānā □□ا□□  タワーナー<形>[P] 力

強い，強力な，精力的な 
tawānāī towānāī □□ا□□□□ タワーナーイー

<女>[P] 力，エネルギー，精力 
tawān-gar towān-gar □□ا□□□ タワーンガル

<形>[P] 金持ちの，裕福な 
tawān-garī towān-garī □□ا□□□ی タワーンガ

リー<女>[P] 裕福，富んでいること 
□□□□ taubā タォーバー<女>[A] 後悔，悔い

改め，悔悟 <間> まっぴらだ〔嫌なこと

を見聞き・経験して口にする〕 
tōp □□پ トープ<女>[T] 大砲，砲 
□□□□□ tōp-cī トープチー<男>[T] 砲手 
□□□□ tōp-xānā □□پ  ト ー プ ハ ー ナ ー

<男>[T･P] 砲台 
□□□□ tōtā トーター<男>[H] 《鳥》おうむ 
tū-tukār □□□□□ر トゥートゥカール<女>[H] 罵

り，罵言，荒々しい口論 
□□□□ tōtlā トートラー<形>[H] 舌足らずの，

舌の回らない 
□□□ □□□ □□ □□ tū tū maiṇ maiṇ トゥー トゥ

ー マェーン マェーン<女>[H] 言い合

い，口喧嘩 
□□□□ tōtī トーティー<女>[H] 《鳥》雌おうむ 
□□□□□ tausīq タォースィーク<女>[A] 批准，

承認，認証，確認 
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□□□□ tawajjō tawajjuh タワッジョー<女>[A] 

注目，留意，注意深くすること，関心，考

慮 
د□□□□  □□□□ tawajjō-dehānī タワッジョーデ

ハーニー<女>[A･P] 注意を向けること 
□□□□□□ taujīh タォージー（フ）<女>[A] 弁

明，理由の説明 
□□□□□ tauhīd タォーヒード<女>[A] 神の唯

一性，一神教 
tauhīdī □□□□□ی タォーヒーディー<形>[A] 

神の唯一性に関する，一神論の 
tōdā □□دہ トーダー<男>[P] 塊，堆積，土盛

り 
taurāt □□رات タォーラート<女>[A] モーゼ

の五書，旧約聖書 
tōrī □□ری トーリー<女>[H] 《植》（小さいへ

ちまのような形状の）瓜，ズッキーニ 
tōriyā □□ر□□ トーリヤー<女>[H] 《植》インド

油菜，菜種 
taurait □□ر□□ タォーラェート<女>[A] モー

ゼの五書，旧約聖書 
tōṛā □□ڑا  トーラー<男>[H] 不足，金または

銀のネックレス，（小鈴の付いていない）

足飾り，マスケット銃の火縄，千ルピー入

りの袋 
tōṛ-phōṛ □□ڑ □□□ڑ トールポール<女>[H] 破

壊，破滅，解体 
tōṛnā □□ڑ□□ トールナー<他>[H] 壊す，破壊

する，割る，破る，砕く，崩す，折る，断

つ，摘む，もぐ 
tōs □□س トース<男>[E] toast トースト，食パ

ンのスライス・一斤 
□□□□ tawassut タワッスト<男>[A] 仲介，

取りなし 

□□□□ tawassul タワッスル<男>[A] 介在，

仲介，取りなし 
□□□□ tausan タォーサン<男>[P] 悍（かん）

馬，あばれ馬，馬 
□□□□□ tausī タォースィー<女>[A] 拡張，拡

大，延長 
□□□□ی  □□□□□ tausī-pasandī タォースィー

パサンディー<女>[A･P] （領土）拡張主

義 
□□□□□□ tausīī タォースィーイー<形>[A] 拡

張の，拡大の，延長の 
□□□□ tōšak トーシャク<女>[P] マットレス，

敷布団 
□□□□ tōšā トーシャー<男>[P] 弁当，旅の糧

食，聖者に奉納する食べ物 
□□□□  □□□□ tōša-xānā トーシャハーナー

<男>[P] 衣裳部屋 
دان  □□□□ tōša-dān トーシャダーン<男>[P] 

弁当箱，ティフィン・キャリア（昼食用容

器セット） 
□□□□□ tausīf タォースィーフ<女>[A] 賛

辞，賞賛，《文法》限定（修飾）すること 
□□□□□ tauzīh タォーズィー（フ）<女>[A] 

説明，解説，解釈 
□□□□□□ tauzīhī タォーズィーヒー<形>[A] 

説明の，解説の，解釈の，記述の，記述

的な 
□□□□ tawattun タワットゥン<男>[A] 帰化，

居住 
□□□□□ taufīq タォーフィーク<女>[A] （神の）

恵み，天恵，（神の）助け，導き，能力，

才能，資力 
□□□□ tawaqqō タワッコー<女>[A] 期待，希

望，予期，予想，見込み 
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tawaqqoāt □□□□□ت タ ワ ッ コ ア ート < 女 ･

複>[A] □□□□ tawaqqō （期待，希望，予

期，予想，見込み）の複数 
□□□□ tawaqquf タワックフ<男>[A] 休止，

中止，停止，思案，ためらい，遅延，滞

在 
□□□□□ tauqīr タォーキール<女>[A] 尊敬，

崇敬，尊崇 
□□□□ tawakkul タワックル<男>[A] 神への

（絶対的）信頼，神頼み，信心 
tōl □□ل トール<女>[H] 重さ，計量 
□□□ tōlā トーラー<男>[H] トーラー；重さの

単位，80 分の１セール（約 11.6 グラム）

→  □□□ sēr 
□□□□ tawallud タワッルド<男>[A] 誕生，出

生 
□□□□□ tōlnā トールナー<他>[H] 重さを計る，

計量する 
□□□□□ tauliyā タォーリヤー<男>[E] 〔towel に

由来〕タオル 
□□□□□ tauliyat タォーリヤト<女>[A] 信託，

管理 
□□□□  □□□□□ tauliyat-nāmā タォーリヤトナー

マー<男>[A･P] 信託証書 
□□□□□ taulīd タォーリード<女>[A] 出生，誕

生，生殖 
taulīdī □□□□□ی タォーリーディー<形>[A] 

出生の，生殖の 
taulīdī sehat □□□□□ی □□□ タォーリーデ

ィー セハト<女>[A] 性と生殖に関する

健康とその権利〔Reproductive Health の

訳語〕 
□□□□□ tauliyāタォーリヤー<男>[E] 〔towel に

由来〕タオル 

□□□□□ tūmnā トゥームナー<他>[H] 紡ぐ前に

指で羊毛，綿の繊維をつまんでほぐし，

分ける 
□□ں tūṇ tūṇ □□ں  トゥーン トゥーン<副>[H] 

…jūṇ jūṇ □□ں □□ں …tūṇ tūṇ □□ں □□ں

の形で使う．…につれ…，…につれて… 
□□□□□ tūṇbā tōṇbā トゥーンバー<男>[H] 

《植》ひょうたん 
□□□□ tōṇd トーンド<女>[H] 太鼓腹 
tōṇdal □□□□ل トーンダル<形>[H] 太鼓腹の 

<男> 太鼓腹の人 
□□□□ tawahhum タワッフム<男>[A] 迷信，

幻想，幻覚 
tawahhumāt □□□□□ت タワッフマート<男･

複>[A]  □□□□ tawahhum （迷信，幻想，

幻覚）の複数 
□□□□  □□□□ tawahhum-parast タワッフムパ

ラスト<形>[A･P] 迷信深い 
□□□□□ □□□□ tawahhum-parastī タワッフムパ

ラスティー<女>[A･P] 迷信，迷信深さ 
□□□□□ tauhīn タォーヒーン<女>[A] 侮辱，

（神や預言者などの）冒涜，恥辱 
ا□□□□  □□□□□ tauhīn-āmēz タォーヒーンアーメ

ーズ<形>[A･P] 侮辱的な，冒涜的な，

恥辱的な 
tauhīn-e risālat □□□□ِ□ ر□□□□ タォーヒーネ 

リサーラト<女>[A] 預言者ムハンマドを

冒涜すること 
tauhīn-e adālat □□□□ِ□ □□ا□□ タォーヒーネ 

アダーラト<女>[A] 法廷侮辱 
□□ tɛh tah タェヘ<女>[P] 底，土台，折り目，

層 
□□□□□ tahānā タハーナー<他>[H] 折りたた

む，たたむ，折り重ねる 
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□□□□□ tihāī ティハーイー<女>[H] ３分の１ 
□□□ □□ tɛh-band タェヘバンド<男>[P] 腰布，

下半身の膝までを覆う布，ふんどし，下

帯 
□□□□ tihattar ティハッタル<形>[H] 73 の 

<男> 73 
□□□□ tahajjud タハッジュド<女>[A] 夜半

を過ぎて行う定時外のナマーズ（礼拝），

深夜の礼拝→ ز□□□ namāz 
□□□□ tahajjī タハッジー<女>[A] つづり方，

正書法，アルファベット 
□□□□  □□ tɛh-xānā タェヘハーナー<男>[P] 

地下室，地階 
□□□□□ tɛhdīd tahdīd タェヘディード<女>[A] 

脅迫，おどし 
□□□□□ tɛhzīb tahzīb タ ェ ヘ ズ ィ ー ブ

<女>[A] 文明，文化，洗練，教養 
□□□□□□ tɛhzībī tahzībī タェヘズィービー

<形>[A] 文明の，文化の 
□□□□□ □□□□□ tɛhzīb-yāftā タェヘズィーブヤ

ーフター<形>[A･P] 文化的な，洗練さ

れた，教養ある 
tehrān □□□ان テヘラーン<男>[P] 《地》テヘ

ラン〔イランの首都〕 
□□□ □□□ tɛhs-nɛhs tahs-nahs タェヘス ナ

ェへス<形>[H] 破滅した，潰滅した，荒

廃した <男> 破滅，潰滅，荒廃 
□□□□□ tɛhlkā tehalkā tahlkā タェヘルカー

<男>[P] 騒動，騒ぎ，混乱 
□□□□ tohmat トホマト<女>[A] 非難，とが，

誹謗，中傷，汚名 
□□□□ tɛhmad tahmad タェヘマド<男>[P] 

腰布，下半身の膝までを覆う布，ふんど

し，下帯 

□□□□□ tɛhniyat tahniyat タ ェ ヘ ニ ヤ ト

<女>[A] 祝賀，祝辞，挨拶 
□□ار  □□□□□ tɛhniyat-guzār タェヘニヤトグ

ザール<男>[A･P] 祝賀者 
□□□□□□ tɛhniyatī tahniyatī タェヘニヤティー

<形>[A] 祝賀の，お祝いの 
tɛhwār □□□ار タェヘワール<男>[H] 祭り，

祭事，祝祭，祝祭日 
□□□ و   □□ tɛh ō bālā タェヘオーバーラー

<形>[P] 転覆した，混乱した，破壊され

た 
tahawwur □□□ر タハッウル<男>[A] 勇気，

勇猛，向こう見ず，度を越した怒り 
□□□ tehī テヒー<形>[P] 空の，空虚な 
□□□□ tahiyyā タヒッヤー<男>[A] 決心，覚

悟，用意，準備 
□□□ thā ター<自>[H] コピュラ動詞  □□□□ 

hōnā の過去・男性・単数形 
thāp □□□پ タープ<女>[H] （ぽんぽん，ぱ

んぱん，ばりばり）などの音，手のひらで

（楽器などを）叩くこと 
□□□□□□ thāpnā タープナー<他>[H] （手で）

叩く，（燃料用の）牛糞を両手で軽く叩い

て円盤状にする 
thāl □□□ل タール<男>[H] タール；直径 60

～90 センチ程で金属製の縁付きの丸い

平皿 
□□□□□ thālī ターリー<女>[H] （金属製の）

平皿，小型のタール → ل□□□ thāl，ター

リー；丸盆の上に主食とともにほぼ同じ

大きさの小容器に入れた何種類もの副

食を並べた定食 
thām □□□م ターム<男>[H] 支え，柱 
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□□□□□□ thāmnā タームナー<他>[H] 支える，

つかむ，握る，止める，両手で持つ 
thān □□□ن ターン<男>[H] 家畜小屋，厩（う

まや），布類の（標準的な）一巻き 
□□□□□ thānā ターナー<男>[H] （警官の）駐

在所，警察署 
□□□□□ thānā ターナー<男>[H] （警官の）駐

在所，警察署 
دار  □□□□□ thānē-dār タ ー ネ ー ダ ー ル

<男>[H･P] ターネーダール；駐在署長，

警察署長 
دار  □□□□□ thānē-dār タ ー ネ ー ダ ー ル

<男>[H･P] ターネーダール；駐在署長，

警察署長 
thāh □□□ہ ター（ハ）<女>[H] 水底，深み，

奥底 
□□□□  □□□□□ thāīlaiṇḍ ターイーラェーンド

<男>[E] Thailand 《国》タイ 
□□□□ thappaṛ タッパル<男>[H] 平手打ち，

びんた 
□□□□□□ thapaknā タパクナー<他>[H] 軽く

打つ，そっと叩く，（子供を寝せるのに）

そっと叩いてやる 
□□□□□ thupnā トゥプナー<自>[H] 塗りつけら

れる，なすりつけられる 
thapēṛā □□□□□ا  タペーラー<男>[H] （風など

の）吹きつけ，（波などの）打ちつけ 
tharrānā □□□ا□□ タッラーナー<自>[H] （ぶる

ぶる）震える，身震いする 
□□□ □□□ thar-thar タルタル<副>[H] ぶるぶ

ると <女> ぶるぶる震えること 
thartharānā □□□□□□ا□□ タ ル タ ラ ー ナ ー

<自>[H] 震える，身震いする，ぶるぶる

する 

thar-tharī □□□□□□ی タルタリー<女>[H] 震え 
tharḍ □□□ڈ  タルド<形>[E] third 第三の 
□□س tharḍ kilās □□□ڈ  タルド キラース

< 形 >[E] third class 三流の ， 三等 の 
<女> 三流，三等 

tharmās □□□□□س タ ル マ ー ス < 男 >[E] 
thermos 魔法瓶 

□□□□□□□□□ tharmāmīṭar タルマーミータル

<男>[E] thermometer 温度計，体温計 
thirī □□□ی ティ リー < 形 >[E] three ３ の 

<男> ３ 
□□□□□□  □□□□ thukkā fazīhatī トゥッカー 

ファズィーハティー<女>[H･A] 罵詈雑

言，口論，侮辱 
thakā māndā □□□□ □□□□ہ タカーマーンダー

<形>[H･P] 疲れ果てた，くたくたな，疲

労困憊した 
□□□□□□ thakānā タカーナー<他>[H] 疲れさ

せる，疲労させる，くたびれさせる 
thakāwaṭ □□□□وٹ タカーワト<女>[H] 疲

労，倦怠 
□□را   □□□□ thakā hārā タ カー  ハーラー

< 形 >[H] [ رے□□  □□□□ thakē hārē ， 
thakī hārī] 疲れ果てた，くた □□□□ □□ری

くたな，疲労困憊した 
□□□□ thakan タカン<女>[H] 疲労，疲れ，

倦怠 
□□□□□ thaknā タクナー<自>[H] 疲れる，疲

労する，くたびれる，嫌になる，うんざり

する 
□□□□□ thiglī ティグリー<女>[H] つぎ，当

て布 
□□□ thal タル<男>[H] 場所，土地，乾燥し

た土地，砂漠 
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□□□□□□ thamānā タマーナー<他>[H] 持た

せる，握らせる，渡す，手渡す 
□□□□□ thamnā タムナー<自>[H] 止む，止

まる，支えられる 
□□□ than タン<男>[H] 乳房，乳首 
□□□□□□ thōpnā トープナー<他>[H] なすりつ

ける，塗りつける，転嫁する 
□□□□□ thōtā トーター<形>[H] うつろな，中

空の 
□□□□□□ thōthā トーター<形>[H] うつろな，

中空の 
□□□□□□□ thōthnī トートニー<女>[H] 動物

（馬やらくだ）の口 
thōr □□□ر トール<女>[H] （土壌の）塩分 
thōṛā □□□ڑا  トーラー<形>[H] 少しの，少量

の，僅かな，ちょっぴりの <副> 少し，僅

かに，ちょっぴり 
□□ thōṛā sā □□□ڑا  トーラー サー<形>[H] 

[ □□ ，thōṛē sē □□□ڑے   □□  □□□ڑی 
thōṛī sī] （ほんの）ちょっとの，（ほんの）

少しの，（ほんの）僅かの <副> （ほんの）

ちょっと，（ほんの）少し，（ほんの）僅か 
thūk □□□ک トゥーク<男>[H] 唾（つば） 
thōk □□□ک トーク<男>[H] 総量，多量，卸

し売り 
□□وش thōk-farōš □□□ک  トークファローシュ

<男>[H･P] 卸売人，問屋（人） 
□□و□□ thōk-farōšī □□□ک  トークファローシ

ー<女>[H･P] 卸し売り 
□□□□□□ thūknā トゥークナー<自>[H] 唾（つ

ば）を吐く，唾棄（だき）する 
□□□ thī ティー<自>[H] コピュラ動詞 □□□□ 

hōnā の過去・女性・単数形 

□□□ thē テー<自>[H] コピュラ動詞 □□□□ 
hōnā の過去・男性・複数形 

 □□□□□□ □□□□□ thēṭar thiyaṭar テータル<男>[E] 
theatre 劇場，劇 

□□□□ thailāタェーラー<男>[H] かばん，袋，

粗布の袋 
□□□□□ thailī タェーリー<女>[H] 小さい袋，

財布 
□□□□ thīṇ ティーン<自>[H] コピュラ動詞 

□□□□ hōnā の過去・女性・複数形 
□□□□ taīṇ タイーン<後>[H] …を，…に，…

へ，…に対して，…について 
taiyār tayyār □□□ر タイヤール<形>[A] 準備

された，製作された，用意のある，整備さ

れた 
□□ہ taiyār-šudā □□□ر  タイヤールシュダー

<形>[A･P] 準備された，製作された，製

造された，用意された，整備された 
taiyār-kardā □□□ر □□دہ タイヤールカルダー

<形>[A･P] 準備した，製作した，製造し

た，用意した，整備した 
taiyārī tayyārī □□□ری タイヤーリー<女>[A] 

準備，用意，支度，生産，製造，製作，

整備 
□□□□□□ tiyāgnā ティヤーグナー<他>[H] 捨

てる，放棄する 
□□□□ tītar ティータル<男>[H] 《鳥》シャコ 
tītrī tītarī □□□□ی ティートリー<女>[H] 《鳥》

雌のシャコ，蝶々 
□□□□ tījā ティージャー<男>[H] ティージャ

ー；イスラーム教徒の死者の埋葬後三日

目に行われるコーラン読誦の儀式 
□□□ tīr ティール<男>[P] 矢 
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tērā □□□ا  テーラー<代>[H] 二人称・単数  □□ 
tū の所有格，汝の，貴様の，お前の，て

めえの〔 ے□□□ tērē ی□□□ tērī と変化す

る〕 
ا□□□  □□□ tīr-afgan テ ィ ー ル ア フ ガ ン

<形>[P] 矢を射る <男> 射手 
tairāk □□□اک タェーラーク<男>[H] 泳ぐ人，

泳者 
tairākī □□□ا□□ タェーラーキー<女>[H] 水

泳，女性泳者 
ا□□از  □□□ tīr-andāz ティールアンダーズ

<男>[P] 射手，弓術家 
tīr-andāzī □□□ ا□□ازی ティールアンダーズィ

ー<女>[P] 弓術，弓道 
tīr-ba-hadaf □□□ □□□ف □□□ □□ □□ف ティー

ル バハダフ<形>[P･A] 的を射た，的中

した，ぴたりの 
□□□□□ tīrath ティーラト<男>[H] 聖地，巡礼

地 
tīrath-yātrā □□□□□ □□□□ا  ティーラト ヤートラー

<女>[H] 聖地巡礼，巡礼 
□□□□□ tīragī ティーラギー<女>[P] 暗闇，暗

さ 
□□□□□ tairnā タェールナー<自>[H] 泳ぐ，漂

う，浮く 
tīrā □□□ہ ティーラー<形>[P] 暗い，黒い，

（比喩的に）悪い，ぼんやりとした，役に

立たない 
tērā □□□ہ テーラー<形>[H] 13 の <男> 13 
□□□ tīra-baxt □□□ہ  ティーラバフト<形>[P] 

不運な，不幸な 
□□□ tēz テーズ<形>[P] 速い，鋭い，鋭利な，

痛烈な，利口な，（香辛料で）辛い，塩辛

い，（紅茶が）濃い <副> 速く 

tēzāb □□□اب テーザーブ<男>[P] 酸，硝酸 
tēzābī □□□ا□□ テーザービー<形>[P] 酸の 
tēzābiyat □□□ا□□□ テーザービヤト<女>[P] 

酸性，胃酸過多 
tēz-pāt □□□ □□ت テーズパート<男>[H] ベイ

リーフ 
ر□□□ر  □□□ tēz-raftār テ ー ズ ラ フ タ ー ル

<形>[P] 高速の，速度の速い，スピード

を出し過ぎの 
ر□□□ری  □□□ tēz-rartārī テーズラフターリー

<女>[P] 高速，高速力，速度増加，スピ

ードの出し過ぎ 
رو  □□□ tēz-rau テーズラォー<形>[P] すみ

やかな，速い 
□□□ □□□ tēz-fɛhm テーズファェヘム<形>[P] 

理解の早い，物分かりの良い，明敏な 
□□م  □□□ tēz-gām テーズガーム<形>[P] す

みやかな，速い <女> テーズ・ガーム；

パキスタンの特急列車の名 
tēz-mizāj □□□ □□اج テーズミザージ<形>[P･

A] 怒りっぽい，短気な 
و □□ار  □□□ tēz o tarrār テーゾータッラール

<形>[P･A] 抜け目のない，鋭敏な，饒

舌な 
tēzī □□□ی テーズィー<女>[P] 速さ，鋭さ，

鋭利さ，痛烈さ，堅調 
□□□ tīs ティース<形>[H] 30 の <男> 30 
tīsrā □□□□ا  ティースラー<形>[H] 第三の，

三番目の 
tīsrī uṇglī □□□□ی ا□□□□ ティースリー ウン

グリー<女>[H] 薬指 
د□□□  ی□□□□   tīsrī duniyā ティースリー ドゥニ

ヤー<女>[H･P] 第三世界 
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tīs mār xān □□□ □□ر □□ن ティース マール 

ハーン<男>[H･P] （皮肉をこめた）勇者，

大言壮語をする人〔最初はみせかけの

豪傑にすぎなかった男をめぐる物語の

主人公の名前〕 
□□□□ tēšā テーシャー<男>[P] 手斧 
□□□ tēǧ テーグ<女>[P] 刀，剣 
tēǧ-zanī □□□ ز□□ テーグザニー<女>[P] 剣

術 
□□□□ tēǧā テーガー<男>[P] 三日月刀 
□□□□ tayaqqun タヤックン<男>[A] 確かめ

ること，確実性 
□□□□□□ tēknīk テ ー ク ニ ー ク < 女 >[E] 

technique （専門）技術，技法 
□□□□□□□ tēknīkī テークニーキー<形>[E] 

〔technique に由来〕（専門）技術の，技術

上の 
□□□□□ tīkhā ティーカー<形>[H] 鋭い，厳し

い，辛辣な，辛い 
□□  □□□□□ tīkhā-pan テ ィ ー カ ー パ ン

<男>[H] 鋭さ，辛辣さ，辛さ 
□□□ tēl テール<男>[H] 油，石油 
tēl bardār jahāz □□□ □□دار □□□ز テール バ

ルダール ジャハーズ<男>[H･P･A] タ

ンカー 
□□□□ tēlin テーリン<女>[H] テーリーの妻，

テーリー・カーストの女性 → □□□□ tēlī 
□□□□ tēlī ティーリー<女>[H] 串，(マッチの)

軸木，細い棒，鼻につける装身具 
□□□□ tēlī テーリー<男>[H] テーリー；油屋

（人），油を搾ることを職業とするカースト 
دار tīmār-dār □□□□ر  ティーマールダール

<男>[P] 看護人，看病人，介護人 

داری tīmār-dārī □□□□ر  ティーマールダーリ

ー<女>[P] 看護，看病，介護 
□□□□ tayammum タヤンムム<男>[A] 水が

ない場所での，水に代わる土や砂による

ナマーズ（礼拝）前の清め  →  و□□ 
wuzū 

□□□ tīn ティーン<形>[H] ３の <男> ３〔「少

しの，僅かの」を示す不定数としても使わ

れる〕 
 □□□□□□□□ tēṇtālīs テーンターリース<形>[H] 

43 の <男> 43 
□□□ہ  □□□ tīn-tērā ティーンテーラー<形>[H] 

ちりぢりの，ばらばらの 
 □□□□□□ taiṇtīs タェーンティース<形>[H] 33

の <男> 33 
tēṇdū □□□□و テーンドゥー<男>[H] 《植》テ

ーンドゥー；カキノキ科の樹木 
tēṇdwā □□□□وا  テーンドワー<男>[H] 《動》

ひょう 
tīnōṇ □□□□ں ティーノーン<形>[H] 三つとも，

三人とも 
tēwar □□□ر テーワル<男>[H] 表情，顔つき，

目つき 
tēorānā □□□را□□ テーオラーナー<自>[H] 目

まいがする，頭がくらくらする 
tēorī □□□ری テーオリー<女>[H] 眉をひそ

めること，渋面 
tēohār □□□□□ر テーオハール<男>[H] 祭り，

祭事，祝祭，祝祭日 ＝ ار□□□ tɛhwār 
□□□□□ tēīs テーイース<形>[H] 23 の <男> 

23 
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 ٹ
ṭē ٹ テー<女>[H] ウルドゥー・アルファベ

ットの第五文字 
ṭāp □□پ タープ<女>[H] 馬の蹄（ひづめ）

の音 
□□□□□ ṭāpnā タープナー<自>[H] 馬が前足

で地面を蹴る，足を踏みならす 
□□□□ ṭāpū タープー<男>[H] 島，小島，川の

中州 
ṭāṭ □□ٹ タート<男>[H] 粗麻布，粗麻布の

ござ 
□□□□ ṭāfī ターフィー<女>[E] toffee 飴，キ

ャンデー 
ṭāl □□ل タール<男>[H] （材木，薪，葉，竹

などの）積み重ね，堆積，材木・薪の集

積場・販売所 
□□□ل ṭāl maṭōl □□ل  タ ー ル  マ ト ー ル

<女>[H] 言い逃れ，言い訳，引き延ば

し 
□□□□□ ṭālnā タールナー<他>[H] 回避する，

延期する，遅らせる，先延ばしにする，

避ける，遠ざける，はぐらかす，認めない，

受け入れない 
□□□□  □□□□ ṭāmak-ṭūī ターマクトゥーイー

<女>[H] 手探り，暗中模索，あてずっぽ

う 
□□□□ ṭāṇḍ ターンド<女>[H] （作業の）足場，

（吊り）棚，（畑の）見張り台 

□□□□□ ṭāṇkā ターンカー<男>[H] 一縫い，

一針，ステッチ，リベット，はんだ，貯水

池 
□□□□□□ ṭāṇknā ターンクナー<他>[H] 縫い

付ける，縫う，くっ付ける，（ピンで）留め

る，はんだ付けにする，（メモを）書きとめ

る 
□□□□ ṭāṇg ターング<女>[H] 脚 
ṭāun □□ؤن ターウン<男>[E] town タウン，町 
□□□□ ṭāip ターイプ<男>[E] type タイプ，型，

種類 
را□□□  □□□□ ṭāip-rāiṭar ターイプラーイタル

<男>[E] type-writer タイプライター 
□□□□□□ ṭāipisṭ ターイピスト<男>[E] typist 

タイピスト 
□□□□ ṭāir ṭāyar ターイル<男>[E] tire タイヤ 
□□□□□ ṭāiliṭ ṭāilaṭ ターイリト<男>[E] toilet ト

イレ 
□□□□□□ ṭāilēṭ ターイレート<男>[E] toilet ト

イレ 
□□□□ ṭāim ターイム<男>[E] time 時，時刻，

時間 
□□□□ □□□□ ṭāim-ṭēbul/ṭēbil ターイムテーブル

<男>[E] time-table タイムテーブル，時

刻表，時間割り 
□□□□ ṭāī ターイー<女>[E] tie タイ，ネクタイ 
□□□□□□□□ ṭāīfāiḍ ターイーファーイド<男>[E] 

typhoid 《 病 》 腸 チ フ ス  ⇒  □□□□□□□□□ 
ṭāīfāīḍ 

□□□□□□□□□ ṭāīfāīḍ タ ー イ ー フ ァ ー イ ー ド

<男>[E] typhoid 《病》腸チフス 
□□□ ṭibbā ティッバー<男>[H] 小山，小高い

所 
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□□□ ṭappā タッパー<男>[H] （ボールが）跳

ねること，バウンド，射程 
□□ □□ ṭap-ṭap タプタプ<女>[H] 涙や液

体のぽたぽた落ちる音 
□□□□ ṭapkā タプカー<男>[H] 漏水，雨漏り，

滴り，（マンゴーなどの）熟れた果物が木

から続けて落ちること 
□□□□□□ ṭapkānā タプカーナー<他>[H] 滴ら

す，漏らす 
□□□□□ ṭapaknā タパクナー<自>[H] ぽたりと

落ちる，ぽたぽた落ちる，滴る，漏る 
□□□□□□  □□ ṭaṭ-pūṇjyā タトプーンジヤー

<男>[H] 零細業者，破産 <形> 零細な，

卑しい 
□□ں ṭuṭrūṇ ṭūṇ □□□□وں  トゥトルーン トゥーン

<男>[H] 鳩などのクークーと鳴く声， 
<形> 孤独な 

□□□□ ṭaṭṭū タットゥー<男>[H] 《動》小馬，ポ

ニー，〈喩〉馬鹿，〈喩〉小男 
ṭaṭōl □□□□ل タトール<女>[H] 手探り，まさぐ

ること，手触り 
□□□□□□□ ṭaṭōlnā タトールナー<他>[H] 手探り

する，まさぐる，模索する，手で触ってみ

る 
□□□□ ṭaṭṭī タッティー<女>[H] タッティー；竹

や草などで作った仕切り〔戸・壁・スクリ

ーン・枠など〕，すだれ，蔓植物用の棚，

厠（かわや），便所，大便 
□□□□ ṭaxnā タフナー<男>[H] 足首，踝（くる

ぶし） 
□□□□ ṭaxnā タフナー<男>[H] 足首，踝（く

るぶし） 
ṭiḍḍā □□ا  ティッダー<男>[H] 《動》ばった 

ṭiḍḍī □□ی ティッディー<女>[H] 《動》いな

ご，ばった 
دل ṭiḍḍī-dal □□ی  テ ィ ッ デ ィ ー ダ ル

<男>[H] いなごの大群 
□□ ṭarタル<女>[H] 蛙の鳴き声，ぺちゃくち

ゃ話すこと 
ṭarāfī □□ا□□ タラーフィー<女>[E] trophy ト

ロフィー 
ṭarrānā □□ا□□ タッラーナー<自>[H] おしゃべ

りする，があがあいう，（蛙が）ケロケロ鳴

く，（カラスが）かあかあ鳴く 
ṭrānspōrṭ ṭirānspōrṭ □□ا□□□□رٹ トラーンスポ

ールト<女>[E] transport 輸送，運送 輸

送機関 
ṭrānskripšan ṭirānskripšan □□ا□□□□□□□ トラ

ーンスクリプシャン<男>[E] transcription 
筆写，録音放送，録画放送 

ṭrānsmišan ṭirānsmišan □□ا□□□□□ トラーン

スミシャン<男>[E] transmission 放送，

送電，伝達 
□□□□□□ ṭarxānā タルハーナー<他>[H] はぐ

らかす，延期する，いやいややる 
□□□□ ṭrasṭ ṭirasṭ トラスト<男>[E] trust 信託，

信託機関，慈善団体，トラスト 
ṭrak ṭarak □□ک トラク<男>[E] truck トラック 
□□□□□□ ṭarkānā タルカーナー<他>[H] はぐら

かす，延期する，いやいややる 
□□□□ ṭraṇk ṭaraṇk ṭiraṇk トランク<男>[E] 

trunk トランク，大型カバン 
ṭrē ṭirē □□ے トレー<女>[E] tray お盆，トレ

ー 
□□□□□□□□ ṭrībyūnal ṭirībyūnal トリービューナ

ル<男>[E] tribunal 裁判所，法廷 
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□□□□ ṭrēḍ ṭirēḍ トレード<女>[E] trade 商業，

貿易，職業 
□□□□□ ṭraifik ṭiraifik トラェーフィク<男>[E] 

traffic 交通 
□□□□□ □□□□□ ṭraifik pōlīs トラェーフィク ポ

ーリース<女>[E] traffic police 交通警察 
ṭraifik jām □□□□□ □□م トラェーフィク ジャ

ーム<男>[E] traffic jam 交通渋滞 
ṭraifik adālat □□□□□ □□ا□□ トラェーフィク 

アダーラト<女>[E・A] 交通裁判所 
□□□□□□ ṭraikṭar ṭiraikṭar ト ラ ェ ー ク タ ル

<男>[E] tractor トラクター 
□□□□ ṭrēn ṭirēn トレーン<女>[E] train トレイ

ン，列車，汽車 
□□□□□□ ṭrēniṇg ṭirēniṇg ト レ ー ニ ン グ

<女>[E] training 訓練，練習 
ṭraival ṭiraival □□□□ل トラェーヴァル<男>[E] 

travel 旅，旅行 
□□□□ □□ □□ □□ □□ ṭas sē mas na hōnā タ

ス セー マス ナ ホーナー<自>[H] び

くともしない 
□□□ ṭesṭ ṭaisṭ テスト<男>[E] test テスト，

試験，検査 
ṭasvē ṭisvē □□□ے タスヴェー<男･複>[H] 

空涙 
□□□ ṭišū ティシュー<男>[E] tissue ティッシ

ュペーパー，（細胞などの）組織 
□□□□□  □□□ ṭišū-pēpar ティシューペーパル

<男>[E] tissue paper ティッシュペーパー 
□□□ ṭifin ティフィン<男>[E] tiffin 昼食，昼

の軽食，弁当容器 
□□ ṭuk トゥク<副>[H] ちょっと，少しばか

り <形> ちょっとの，少しばかりの 

□□□ ṭakā タカー<男>[H] タカー；旧貨幣単

位，32 分の１ルピー（２パイサ） 
□□□□□ ṭikānā ティカーナー<他>[H] 寄りか

ける，立てかける，支える，滞在させる 
□□□ ṭikaṭ ティカト<男>[E] ticket チケット，

切符，切手，入場券，乗車券 
□□ □□ ṭik-ṭik ティクティク<女>[H] 時計

の動く音 
□□□□□ ṭikṭikī ṭakṭakī テ ィ ク テ ィ キ ー

<女>[H] 凝視，鞭打ち刑の囚人を縛り

つける三脚台 
□□□ □□□ ṭikaṭ-ghar ティカトガル<男>[E･

H] 切符（チケット）売場，乗車券売場 
□□□ ṭakkar タッカル<女>[H] 衝突，衝撃，

殴打，頭突き，対抗試合，対立 
ṭakrānā □□□ا□□ タクラーナー<自>[H] ぶつ

かる，衝突する <他> ぶつける，衝突さ

せる 
□□□  □□□ ṭukar-ṭukar ト ゥ カ ル ト ゥ カ ル

<副>[H] 驚いて 
ṭukṛā □□□□ا  トゥクラー<男>[H] かけら，一片，

一部分，（人からもらう）ただ飯 
ṭukṛī □□□□ی トゥクリー<女>[H] 小さなかけ

ら，小さな一片，群れ，（鳩などの）群れ 
ṭukṛē ṭukṛē □□□□ے □□□□ے トゥクレー トゥク

レー<形>[H] ずたずたの，こなごなの 
ṭaksāl □□□□ل タクサール<女>[H] 造幣局，

〈喩〉基準，〈喩〉試金石 
□□□□  )□□(□□□□ل    ṭaksāl (sē) bāhar タクサ

ール （セー） バーハル<形>[H] 贋金

の，基準を満たさない，偽の 
□□□□□□ ṭaksālī タクサーリー<形>[H] 造幣

局の，純正の，本物の 
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□□□□ ṭaknā タクナー<自>[H] 縫い付けられ

る，くっ付けられる，（ピンで）留められる，

はんだ付けにされる，（メモに）書き留め

られる 
□□□□ ṭiknā ティクナー<自>[H] 留まる，止ま

る，滞在する 
□□□□□□□□ ṭeknālōjī ṭaknālōjī テクナーロー

ジー<女>[E] technology テクノロジー，

科学技術，工業技術 
ṭakwā □□□ا  タクワー<男>[H] 手斧，飼い葉

切り包丁 
ṭikōr ṭakōr □□□ر ティコール<女>[H] 湿布 
□□□□ ṭikiyā ṭikyā ティキヤー<女>[H] ティキ

ヤー；ゆでたじゃがいもをつぶして，タマ

ネギや香辛料を混ぜ，直径５～６センチ

ほどの円盤状にして油で揚げたもの．軽

食に食べる，小さいパン，小さな包み，

（薬の）錠剤，（石鹸の）塊，ひと塊り 
□□□□ ṭalnā タルナー<自>[H] 回避される，延

期される，避けられる，遠ざかる 
□□□□□ ṭamāṭar タマータル<男>[E] 〔tomato

に由来〕《植》トマト 
□□□□□□□ ṭimṭimānā テ ィ ム テ ィ マ ー ナ ー

<自>[H] ちらちら光る，ちかちかする，き

らめく 
□□□□□□□ ṭimṭimāhaṭ ティムティマーハト

<女>[H] ちらつき，（光の）ちかちか，

（光の）瞬き 
□□ ṭan タン<男>[E] ton トン （重さの単位） 
□□ ṭin ティン<男>[E] tin 缶，錫（すず），ト

タン，ブリキ ＝ □□□ ṭīn 
□□  □□ ṭan-ṭan タンタン<女>[H] 鐘や鈴が

鳴る音，金属などが触れ合う音 
□□□□ ṭaṇṭā タンター<男>[H] 言い争い，争い 

□□□ ṭuṇḍ トゥンド<男>[H] 切り株，先を切断

された手（の残部），切られた枝 
ṭinḍā □□□ا  ティンダー<男>[H] 《植》ティンダ

ー；ウリ科の植物で実は食用にされる 
ṭuṇḍā □□□ا  トゥンダー<形>[H] 手のない，

手を切断された 
□□□□□ ṭaṇknā タンクナー<自>[H] 縫い付け

られる，くっ付けられる，（ピンで）留めら

れる，はんだ付けにされる，（メモに）書き

留められる ＝ □□□□ ṭaknā 
□□□□ ṭaṇkī タンキー<女>[E] 〔tank に由

来〕（水や油の）タンク，貯水槽 
□□□□ ṭōpā トーパー<男>[H] 耳まで被う帽子，

兜（かぶと） 
□□□□□ ṭōpī トーピー<女>[H] 帽子 
□□□□ ṭūth トゥート<男>[E] tooth 歯 
□□ش  □□□□ ṭūth-buraš ト ゥ ー ト ブ ラ シ ュ

<男>[E] toothbrush 歯ブラシ 
□□□□□  □□□□ ṭūth-pēsṭ ト ゥ ー ト ペ ー ス ト

<男>[E] toothpaste 練り歯磨き 
□□□□ ṭūṭāトゥーター<自>[H] 動詞 □□□□□ ṭūṭnā 

（壊れる，崩れる，割れる，砕ける，断た

れる）の完了（過去）分詞・男性・単数形 
□□□□ ṭōṭā トーター<男>[H] 損失，不足，た

ばこの吸殻，ろうそくの燃え残り 
□□□□□  □□□□ ṭūṭā phūṭā トゥーター プーター

<形>[H] [ □□□□□ □□□□ ṭūṭē phūṭē，  □□□□

□□□□□ ṭūṭī phūṭī] 破れた，壊れた，片言

の 
ṭūṭ-phūṭ □□ٹ □□□ٹ トゥートプート<女>[H] 

壊れ物，砕けた物，破損，損壊，砕ける

こと，分裂 
□□□□□ ṭōṭkā トートカー<男>[H] まじない，

（民間）治療法，秘訣，ヒント，裏技 
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□□□□□ ṭūṭnā トゥートナー<自>[H] 壊れる，崩

れる，割れる，砕ける，断たれる 
□□ل  □□□□ ṭūṭē bāl トゥーテー バール<男･

複>[H] 抜け毛 
ṭūrnāmenṭ □□ر□□□□□ トゥールナーメント

<男>[E] tournament トーナメント，選手

権大会 
□□□□ ṭōsṭ トースト<男>[E] toast トースト，

乾杯 
ṭūk □□ک トゥーク<男>[H] 小片，部分 
ṭōk □□ک トーク<女>[H] 妨害，阻止 
□□□□ ṭōkā トーカー<男>[H] 飼い葉切り機，

葉刻み機，鉈（なた） 
ṭōkrā □□□□ا  トークラー<男>[H] （竹・インドタ

マリスク・桑の枝などで編んだ）籠 
ṭōkrī □□□□ی トークリー<女>[H] 小さい籠 
□□□□□ ṭōknā トークナー<他>[H] 妨げる，阻

止する，話しをさえぎる，口を挟む，（レ

スラーが）挑戦する，呼び止める 
□□□□ ṭōlī トーリー<女>[H] 団体，徒党，グ

ループ 
□□□□ ṭōnā トーナー<男>[H] 呪文，まじない 
□□□□□  □□□□ ṭōnā ṭōṭkā トーナー トートカー

<男>[H] 呪文，まじない 
□□□□□ ṭwenṭī トウェンティー<形>[E] twenty 

20 の <男> 20 
□□□□□ ṭōṇṭī トーンティー<女>[H] （土びん・

ローターなどの）口，栓 ，ノズル，蛇口，

コック → □□□□ lōṭā 
□□□□□□ ṭōṇgnā トーングナー<他>[H] つい

ばむ，少しずつ口に入れる 
ṭōh □□ہ トー（ホ）<女>[H] 捜索，探索，手探

り 

□□□□□ ṭōhnā トーホナー<他>[H] 手探りする，

まさぐる，探る 
□□□□ ṭwiṭar トゥイタル<男>[E] twitter ツイッ

ター 
□□□□ ṭwīṭ トゥイート<男･女>[E] tweet ツイ

ート 
□□□□□ ṭwīṭar トゥイータル<男>[E] twitter ツ

イッター 
□□□□□ ṭɛhlānā ṭahlānā タ ェ ヘ ラ ー ナ ー

<他>[H] 散歩させる，ぶらぶら歩かせる，

ぶらつかせる 
□□□□□ ṭɛhlnā ṭahalnā タェヘルナー<自>[H] 

散歩する，ぶらぶら歩く，ぶらつく 
□□□□ ṭɛhnā ṭahnāタェヘナー<男>[H] 大枝，

枝 
□□□□ ṭɛhnī ṭahnī タェヘニー<女>[H] 小枝，

細枝 
□□□□□ ṭahōkā タホーカー<男>[H] （合図や

注意を引くために人を指・手・肘・足など

で）軽くつつくこと 
ṭhāṭ □□□ٹ タート<男>[H] 華麗，威厳，枠

組み，型 
□□ٹ ṭhāṭ-bāṭ □□□ٹ  タートバート<男>[H] 

華麗，豪華，派手 
□□□□□ ṭhāṭh タート<男>[H] 華麗，威厳，枠

組み，型 
□□□□□ ṭhākur タークル<男>[H] （ヒンドゥー

教の）神，主，首長，地主，クシャトリヤや

ベンガルのバラモンの称号 
دوارا   □□□□□ ṭhākur-dwārā タークルドゥワー

ラー<男>[H] 寺院 
ṭhān □□□ن ターン<女>[H] 決心，決意 
□□□□□□ ṭhānnā ターンナー<他>[H] 決心す

る，決意する 
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□□□ ṭhap タプ<形>[H] 閉じられた，一時

休止された，停止された <男> 一時休

止，停止 
□□□□ ṭhappā タッパー<男>[H] スタンプ，刻

印機 
□□□ ṭhaṭ タト<男>[H] 群集，雑踏 
□□□□ ṭhaṭṭā タッター<男>[H] からかい，嘲

笑，高笑い 
□□□□□□ ṭhiṭarnā ティタルナー<自>[H] 寒さに

震える，凍える 
□□□□□□ ṭhiṭaknā ティタクナー<自>[H] ぎょ

っとして立ち止まる，立ちすくむ 
□□□□□ ṭhaṭṭhā タッター<男>[H] からかい，

嘲笑，高笑い 
□□□□□□□ ṭhiṭharnā ティタルナー<自>[H] 寒

さに震える，凍える 
□□□□□□□ ṭhiṭhaknā ティタクナー<自>[H] ぎ

ょっとして立ち止まる，立ちすくむ 
ṭhaṭhōl □□□□□ل タトール<男>[H] 冗談やふ

ざけたことをいう人 
□□□□□□□ ṭhaṭhōlī タトーリー<女>[H] 冗談，

ふざけ 
□□□□ ṭaṭh タト<男>[H] 群集，雑踏 
□□□□□ ṭhaṭṭhā タッター<男>[H] 《地》タッタ

〔スィンド州にある古都〕 
ṭhaṭhērā □□□□□□ا  タテーラー<男>[H] 真鍮・

銅細工師 
ṭhaṭērā □□□□□ا  タテーラー<男>[H] 真鍮・銅

細工師 
ṭhuḍḍī □□□ی トゥッディー<女>[H] あご 
□□□□ ṭhassā タッサー<男>[H] 虚栄，思い

あがり，気取り 

□□□ □□□□ ṭhasāṭhas ṭhusāṭhus タサータス

<形>[H] 一杯な，混雑した，詰め込まれ

た 
□□□□□□ ṭhikānā ティカーナー<男>[H] 住処，

定位置，居場所，限界，信頼 
□□□□□□ ṭhikānā ティカーナー<男><男> 住

処，定位置，居場所，限界，信頼  ⇒ 
□□□□□□ ṭhikānā 

ṭhukrānā □□□□ا□□ トゥクラーナー<他>[H] 蹴

る，蹴飛ばす，踏みつける，拒絶する，

はねつける 
□□□ ṭhag タグ<男>[H] タグ；職業的強盗

団，詐欺師 
□□□□□ ṭhagnā タグナー<他>[H] 奪う，強奪

する，欺く，騙す 
□□□□ ṭhagī タギー<女>[H] 強盗，詐欺，

タグの職業 → □□□ ṭhag 
□□□□ ṭhumak トゥマク<女>[H] 気取った

あだっぽい歩き方 
□□□□□□ ṭhumaknā トゥマクナー<自>[H] し

なを作って歩く，気取って歩く 
□□□□□ ṭhumkī トゥムキー<女>[H] 凧の糸

をくいと引くこと 
□□□□ ṭhanḍ タンド<女>[H] 寒気，寒さ，冷

たさ 
ṭhanḍā □□□□ا  タンダー<形>[H] 冷たい，涼

しい，寒い，寒冷な，冷静な <男> 冷た

い飲み物 
ṭhanḍak □□□□ک タンダク<女>[H] 冷たさ，

涼しさ，冷え，冷気，安らぎ 
ṭhanḍī sāṇs □□□□ی □□□□ タンディー サー

ンス<女>[H] ため息 
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ṭhanḍī-garmiyāṇ □□□□ی □□□□□ں タンディー 
ガルミヤーン<女･複>[H･P] 見せかけの

愛情，うわべだけの親密さ 
□□□□□□ ṭhiṇgnā ティングナー<形>[H] 背の

低い 
□□□□□ ṭhannā タンナー<自>[H] 決心される，

決意される，衝突が起きる 
ṭhaur □□□ر タォール<男>[H] 場所 
ṭhaur-ṭhikānā □□□ر □□□□□□ タォール ティカ

ーナー<男>[H] 居場所 
ṭhōṛī □□□ڑی トーリー<女>[H] あご 
ṭhōs □□□س トース<形>[H] しっかりした，堅

固な，確固たる，固体の，固形の 
ṭhōs īṇdhan □□□س ا□□□□□ トース イーンダ

ン<男>[H] 個体燃料 
□□□□□ ṭōs khānā □□□س  トース カーナー

<男>[H] 固形食物 
ṭōs šai □□□س □□ トース シャェー<女>[H・

A] 固形物，個体 
ṭhōs māddā □□□س □□دہ トース マーッダー

<男>[H・A] 個体 
□□□□□ ṭhōkar トーカル<女>[H] つまずき，

足蹴，蹴り 
□□□□□□ ṭhōknā トークナー<他>[H] 打つ，打

ち込む，殴打する，叩く 
□□□□□□□ ṭhōṇsnā ṭhūṇsnā ト ー ン ス ナ ー

<他>[H] 詰め込む，押し込む 
□□□□□□□ ṭhōṇknā トーンクナー<他>[H] 打

つ，打ち込む，殴打する，叩く 
□□□□□ ṭhōṇg トーング<女>[H] 嘴（くちば

し） 
□□□□□□□ ṭhōṇgnā トーングナー<他>[H] つ

いばむ 

ṭhɛhrānā ṭhahrānā □□□□ا□□ タェヘラーナー

<他>[H] 停止させる，滞在させる，泊め

る，休止させる，…だとする，決めつける，

決める，断じる 
ṭhɛhrāō ṭhahrāō □□□□اؤ タ ェヘラーオー

<男>[H] 停止，滞在，休止，平静，落ち

着き 
□□□□□□ ṭhɛhrnā ṭhaharnā タ ェ ヘ ル ナ ー

<自>[H] 滞在する，泊まる，とどまる，停

止する，休止する，待つ，…だとされる，

決まる，断じられる 
□□□□ ṭhēṭ テート<形>[H] 純正な，混ざり

物のない，無垢な 
□□□□□ ṭhēṭh テート<形>[H] 純正な，混ざり

物のない，無垢な 
ṭhairānā ṭhērānā □□□□ا□□ タ ェーラーナー

<他>[H] 停止させる，滞在させる，泊め

る，休止させる，…だとする，決めつける，

決める，断じる ⇒ □□ا□□□□ ṭhɛrānā 
ṭhairāō ṭhērāō □□□□اؤ タ ェ ー ラ ー オ ー

<男>[H] 停止，滞在，休止，平静，落ち

着き ＝ اؤ□□□□ ṭhɛhrāō 
□□□□□□ ṭhairnā ṭhērnā タェールナー<自>[H] 

滞在する，泊まる，とどまる，停止する，

休止する，待つ，…だとされる，決まる，

断じられる ⇒ □□□□□ ṭhɛhrnā 
□□□□ ṭhēs テース<女>[H] （精神的な）シ

ョック，動揺，打撃，痛み 
□□□□ ṭhīk ティーク<形>[H] 正しい，正確

な，適切な，健全な，大丈夫な，ぴったり

の，ＯＫな <副> 丁度，正に，ぴったり，

きっかり，きっちり 
□□□□□ ṭhēkā テーカー<男>[H] 契約，請負 
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□□□ک  □□□□ ṭhīk-ṭhāk テ ィ ー クタ ー ク

<形>[H] 大丈夫な，無事な，元気な 
□□□□  □□□□ ṭhīk-ṭhīk ティークティーク

<副>[H] 丁度，正に，正しく，ぴったり 
□□□□□ ṭhēkā テーカー<男>[H] 契約，請負 
دار  □□□□□ ṭhēkē-dār テ ー ケ ー ダ ー ル

<男>[H･P] 請負人，請負業者，契約人 
ṭhēkē-dār □□□□□ دار □□□□□□ار テーケーダ

ール<男>[H･P] 請負人，請負業者，契

約人 
□□□□ □□□□□ ṭhēkē-nāmā テーケーナーマー

<男>[H･P] 契約書 
□□□□ ṭhēlā テーラー<男>[H] （一輪または

行商用の二・四輪）手押し車，荷車，トロ

ッコ 
□□□□□□ ṭhēlnā テールナー<他>[H] 押す，突

く 
□□□□□□ ṭhēṇgā テーンガー<男>[H] 親指，

棍棒 
□□ ṭī ティー<女>[E] 英語のＴ 
□□□□ ṭēbal ṭēbil ṭēbul テーバル<男･女>[E] 

table テーブル，食卓，表 
□□ □□ ṭī bī ティービー<女>[E] TB 結核 
□□□ ṭīp ティープ<女>[H] ティープ；（詩句

の）繰り返し 
ر□□□رڈر  □□□ ṭēp-rīkārḍar テープリーカー

ルダル<男>[E] tape-recorder テープレ

コーダー 
ṭēṛh □□□ھ  テール<女>[H] ねじけ，ゆがみ，

屈曲 
□□□□□ ṭēṛhā テーラー<形>[H] 曲がった，屈

曲した，ねじれた，ひねくれた，不快な 
□□  □□□□□ ṭēṛhā-pan テーラーパン<男>[H] 

ねじけ，ゆがみ，屈曲 

□□م  □□□□□ ṭēṛhā kām テーラー  カーム

<男>[H] 達成困難な仕事 
□□□□□ □□□□□ ṭēṛhā mēṛhā テーラー メーラー

<形>[H] [ □□□□□  □□□□□ ṭēṛhē mēṛhē， 
□□□□□  □□□□□ ṭēṛhī mēṛhī] ジグザグな，

曲がりくねった 
□□□□  □□□□□ ṭēṛhī khīr テーリー  キール

<女>[H] 非常な難事 
□□□ ṭīs ティース<女>[H] ずきずきする痛

み，激痛 
□□□□ ṭaisṭ タェースト<男>[E] test テスト，

試験，検査 
□□□ ṭēk テーク<女>[H] 支え，支柱，つっ

かい（棒），つっぱり，頼り 
□□□□ ṭīkā ティーカー<男>[H] 注射，予防

接種，種痘，ティーカー；ヒンドゥーが額

につける印，額飾り 
□□□□ ṭaiks タェークス<男>[E] tax タックス，

税，税金 
□□□□□□□□ ṭeksṭāil テクスターイル<女>[E] 

textile 織物，布地 
□□□□□ ṭēksilā テークスィラー<男>[H] 

《地》タキシラ〔パキスタンのパンジャーブ

州にあり，仏教遺跡群がある所として有

名〕 
□□□□□ ṭaiksī タェークスィー<女>[E] taxi 

タクシー，〈俗〉娼婦 
ڈرا□□□ر  □□□□□ ṭaiksī ḍrāivar ḍirāivar 

ḍarāivar タェークスィー ドラーイヴァル

<男>[E] taxi driver タクシーの運転手 
□□□□  □□□□□ ṭaiksī mīṭar タェークスィー ミ

ータル<男>[E] taxi-meter タクシー・メー

ター 
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ṭaiksī wālā □□□□□ وا□ タェークスィーワー

ラー<男>[E･H] タクシーの運転手 
□□□□□ ṭēknā テークナー<自>[H] 寄りかかる，

もたれる，つっかい棒で支える 
□□□□□□□□□ ṭēknālōjī テークナーロージー

<女>[E] technology テクノロジー，科学

技術，工業技術 
□□□□□□□□ ṭēknīšean テークニーシェヤン

<男>[E] technician （専門）技術者，技

術士 
□□□□□□□ ṭeknīkal ṭaiknīkal テクニーカル

<形>[E] technical 工業技術の，技術上

の，専門の 
□□□□ ṭīkā ティーカー<男>[H] 注射，予防

接種，種痘，ティーカー；ヒンドゥーが額

につける印，額飾り ⇒ □□□□ ṭīkā 
□□□ ṭīlā ティーラー<男>[H] 土手，塚，小

高い所 
□□□□ ṭīlā ティーラー<男>[H] 土手，塚，小

高い所 ＝ □□□ ṭīlā 
ṭēlīfūn ṭelifūn □□□□ □□ن □□□□□□ن テーリーフ

ーン<男>[E] telephone テレフォン，電

話 
ṭēlīfūn ṭelifūn-nambar □□□□ □□ن □□□□ テーリ

ーフーン  ナンバル<男>[E] telephone 
number 電話番号 

□□□□□□□□□ □□□□ ṭelikamyunikēšanz テリカ

ミ ュ ニ ケ ー シ ャ ン ズ < 男 >[E] 
telecommunications 遠距離通信 

□□ام  □□□□ ṭeligrām テリグラーム<男>[E] 
telegram 電報 

و□□ن  □□□□ ṭelīvīǰan テリーヴィージャン

<男>[E] television テレヴィジョン，テレ

ビ 

□□و□□ام ṭelīvīǰan prōgrām □□□□ و□□ن  テリー

ヴィージャン  プローグラーム<男>[E] 
television programme テレビ番組 

□□□ ṭīm ティーム<女>[E] team チーム 
□□□ ṭīn ティーン<男>[E] tin 缶，錫（すず），

トタン，ブリキ 
□□□ □□□ ṭēṇ ṭēṇ テーン テーン<女>[H] お

うむの鳴き声 
ṭēṇṭwā □□□□□ا  テーントワー<男>[H] 喉 
ṭēnḍar □□□□ر テーンダル<男>[E] tender 入

札 
□□□□ ṭēnis テーニス<男>[E] tennis テニス 
□□□□□ ṭainšan タ ェ ーンシャン < 男 >[E] 

tension （精神などの）緊張，緊張状態 
□□□□ ṭaiṇk タェーンク<男>[E] tank タンク，

戦車 
□□□□□ ṭaiṇkar タェーンカル<男>[E] tanker 

タンカー，タンクローリー 
ṭyūb □□□ب テューブ<男>[E] tube チューブ，

管 
□□□□□ ṭyūšan テューシャン<男･女>[E] 

tuition 家庭教師（職），家庭教師の報酬 
ṭī vī □□ وی ティーヴィー<男>[E] TV テレ

ビ 
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 ث
sē ث セー<女>[A] ウルドゥー・アルファベ

ットの第六文字，数値 500 
□□□□ sābit サービト<形>[A] 証明された，

立証された，確固とした，安定した，丸ご

との，ホール… 
□□م  □□□□ sābit-qadam サー ビ ト カ ダ ム

<形>[A] 確固とした，不退転の，堅忍不

抜の，屈しない 
□□□□ □□□□ sābit-qadamī サービトカダミー

<女>[A] 断固たること，堅忍不抜，不屈 
□□□□□ sābitā サービター<男>[A] 《天》恒星，

星 
□□□□ sāqib サーキブ<形>[A] きらめく，こ

の上ない 
□□□□ sālis サーリス<形>[A] 第三の <男> 

仲裁人，裁決者，調停者 
□□□□□□ □□□□ sālis bi-l-xair サーリス ビルハ

ェール<男>[A] 公平な仲裁人 
□□□□□ sālisī サーリスィー<女>[A] 仲裁，裁

定，調停 
sānavī □□□□ی サーナヴィー<形>[A] 第二

の，二番目の，第二位の，中等の 
□□□□ sānī サーニー<形>[A] 第二の，二番

目の，匹敵する <男> 匹敵するもの，二

代目 
 ً□□□□□ sāniyan サーニヤン<副>[A] 第二に，

二番目に，次に 
□□□□□ sāniyā サーニヤー<男>[A] 秒，瞬間 

sabāt □□□ت サバート<男>[A] 不変性，永

続，恒久 
□□□ sabt サブト<男>[A] 捺印，押印，署名，

記すこと，書くこと 
subūt □□□ت スブート<男>[A] 証明，証拠，

証し 
sarwat □□وت サルワト<女>[A] 富裕，豊富 
sarwat-mand □□وت □□□ □□و□□□□ サルワトマ

ンド<形>[A･P] 富裕な，裕福な 
□□□□ surayyā スラッヤー<男>[A] 《天》プレ

アデス星団，すばる星 
siqāt □□□ت スィカート<男･複>[A] □□□ siqā 

（信頼できる人）の複数 
□□□□□ saqāfat サカーファト<女>[A] 文化 
□□□□□□ saqāfatī サカーファティー<形>[A] 

文化の 
saqāfatī insāniyāt □□□□□□ ا□□□□□□ت サカー

ファティー インサーニヤート<女>[A] 文

化人類学 
□□□ع  □□□□□□ saqāfatī tanavvō サカーファテ

ィー タナッヴォー<男>[A] 文化多様性 
□□□□ □□□□□□ saqāfatī sadmā サカーファテ

ィー サドマー<男>[A] カルチャーショッ

ク 
saqāfatī muāhadā □□□□□□ □□□□□ہ サカーファ

ティー ムアーハダー<男>[A] 文化協定 
□□□□□ saqālat サカーラト<女>[A] 重いこと，

重さ，消化不良 
□□□ siql スィクル<男>[A] 重力，重さ 
□□□□□ □ِ□□ siql-e samāat スィクレ サマー

アト<男>[A] 耳が聞こえないこと，難聴 
□□□ siqā スィカー<形>[A] 信頼できる，信

用できる <男> 信頼できる人 
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□□□□ saqīl サキール<形>[A] 重い，（語な

どが）難解な，不消化な，胃にもたれる 
□□□□ salāsā sulāsā サラーサー<形>[A] 三

つからなる，三者間の 
□□□□ salāsī sulāsī サラースィー<形>[A] 

三字の，三文字から成る（三語根から成

るアラビア語動詞原形など），三部から

成る 
□□□ sulus スルス<男>[A] 三分の一，10

世紀に作られたアラビア文字のスルス書

体 
□□ summa スンマ<副>[A] 再び，それから 
samār simār □□□ر サマール<男･複>[A] 

□□□ samar （果実，結果，成果）の複数 
□□□ samar サマル<男>[A] 果実，結果，成

果 
samrā □□□ہ サムラー<男>[A] 果実，結果，

成果，利益 
□□□ sanā サナー<女>[A] サナー；アッラー

や預言者への讃美，讃詩 → □□ □□□ allāh 
□□اں  □□□ sanā-xāṇ サナーハーン<男>[A･

P] アッラーや預言者を讃美する者，称

賛者 → □□ □□□ allāh 
□□  □□□ sanā-gar サナーガル<男>[A･P] ア

ッラーや預言者を讃美する者，称賛者 
→ □□ □□□ allāh 

□□□□  □□□ sanā-gustar サ ナ ー グ ス タ ル

<男>[A] アッラーや預言者を讃美する

者，称賛者 → □□ □□□ allāh 
sawāb □□اب サワーブ<男>[A] (善行の)報

い，善果，功徳，御利益(ごりやく) 
sawābit □□ا□□ サワービト<男･複>[A] □□□□□ 

sābitā （恒星，星）の複数 

saur □□ر サォール<男>[A] 《天》牡羊座，

《天》金牛宮，メッカの南６キロのところに

ある山の名前〔預言者ムハンマドが聖遷

の途中で隠れていた洞窟がある〕 
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 ج 
jīm ج ジーム<女>[P] ウルドゥー・アルファ

ベットの第七文字，数値３ 
□□ jā ジャー<女>[P] 場所，所，余地 
jāb □□ب ジャーブ<女>[E] job 仕事 
□□ □□ □□ □□□ □□ jā-ba-jā ジャー バジャー

<副>[P] あちこちに，至る所に，そこら中 
□□□□ jābir ジャービル<形>[A] 圧政の，暴

虐な <男> 圧政者，暴君 
jāpān □□□□ن ジャーパーン<男>[E] Japan 

《国》日本 
□□□□□□ jāpānī ジャーパーニー<形>[E] 

〔Japan に由来〕日本の，日本人の，日本

民族の <男> 日本人，日本民族 <女> 
日本語 

رو□□  □□□□□□ jāpānī rauǧan ジャーパーニ

ー ラォーガン<男>[E･P] 漆（塗料） 
□□□□□□ □□ jā pahoṇcnā pahuṇcnā ジャー パ

ホンチナー<自>[H] 行き着く 
jāt □□ت ジャート<女>[H] カースト 
jāt □□ت ジャート<接尾>[P･A] 文字 ہで

終わるいくつかの名詞の複数形語尾 
ر□□□  □□□□ jātā rahnā ジャーター ラヘナー

<自>[H] 失う，なくなる，消え去る 
jāt pāt □□ت □□ت  ジャート パート<女>[H] 

カースト制度 
□□□□ jātī ジャーティー<女>[H] ジャーテ

ィ；インドの地域社会の中で特定の職業

に代々従事してきた内婚集団〔ジャーテ

ィは｢生まれ｣を意味する〕，カースト，（生

物の）種（しゅ） 
jāṭ □□ٹ ジャート<男>[H] ジャート；パンジ

ャーブの農民カースト名，このカーストの

成員 
jādū □□دو ジャードゥー<男>[P] 魔法，魔

術，呪術，奇術 
jādū ṭōnā □□دو □□□□ ジャードゥー トーナー

<男>[P･H] 魔法，魔術，呪術 
□□ jādū-gar □□دو  ジ ャ ー ド ゥ ー ガ ル

<男>[P] 魔術師，魔法使い，呪術師，

奇術師 
□□ی  jādū-garī □□دو  ジャードゥーガリー

<女>[P] 魔術，奇術 
jādūī □□دو□□ ジャードゥーイー<形>[P] 魔

法の，魔術的な，神秘的な 
jādā □□دہ ジャーダー<男>[A] 道，小路，

筋道 
jāzib □□ذب ジャーズィブ<形>[A] 吸収す

る，吸収性の，人を引きつける，魅力あ

る <男> 吸取紙，引きつける人 
jāzib kāǧaz □□ذب □□□□ ジャーズィブ カ

ーガズ<男>[A･P] 吸取紙 
jāzib-e nazar □□ذبِ □□□ ジャーズィベ ナ

ザル<形>[A] 魅力ある，魅惑的な 
jāzibā □□ذ□□ ジャーズィバー<女>[A] （地

球の）引力，重力 
jāzibiyyat □□ذ□□□ ジ ャ ー ズ ィ ビ ッ ヤ ト

<女>[A] 引き付ける力，魅力 
jāreh □□رح ジャーレ（フ）<男>[A] 侵略者，

攻撃者 
jāreh-ānā □□ر□□□□ ジ ャ ー レ ハ ー ナ ー

<形>[A･P] 侵略的な，攻撃的な 
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jārehiyyat □□ر□□□ ジ ャ ー レ ヒ ッ ヤ ト

<女>[A] 侵略，攻撃 
jārehiyyat-pasand □□ر□□□ □□□□ ジャーレ

ヒッヤトパサンド<形>[A･P] 侵略的な，

攻撃的な，好戦的な <男> 侵略主義者 
□□□□ی jārehiyyat-pasandī □□ر□□□  ジャ

ーレヒッヤトパサンディー<女>[A･P] 侵

略主義 
jāral □□رل ジャーラル<男>[H] 《植》さるす

べり〔ミソハギ科の落葉高木〕 
jārūb jārōb □□روب ジャールーブ<女>[P] 

ほうき 
□□ jārūb-kaš □□روب  ジャールーブカシ

ュ<男>[P] 掃除人，清掃人 
jārī □□ری ジャーリー<形>[A] 現行の，続

行中の，流行の，発行の 
□□ہ jārī-šudā □□ری  ジャーリーシュダー

<形>[A･P] 発行された 
jārī-kardā □□ری □□دہ ジャーリーカルダー

<形>[A･P] 発行した，設立した 
jārī ō sārī □□ری و □□ری ジャーリーオーサ

ーリー<形>[A･P] 連続した，継続中の，

絶え間ない 
jāṛā □□ڑا  ジャーラー<男>[H] 冬，寒さ，寒

気 
jāsūs □□□□س ジャースース<男>[A] スパ

イ，探偵，偵察人 
jāsūs sayyārā □□□□س □□□رہ ジャースース 

サッヤーラー<男>[A] スパイ衛星 
□□□رہ jāsūs taiyārā □□□□س  ジャースース 

タイヤーラー<男>[A] スパイ機，偵察機 
□□□□□□ jāsūsī ジャースースィー<女>[A] 

スパイ行為，偵察，諜報活動 <形> ス

パイの，探偵の，偵察の 

□□□□ jākaṭ jākiṭ ジャーカト<女>[E] jacket 
上着，ジャケット 

jāg □□گ ジャーグ<女>[H] 目覚めている

状態 
□□□□□ jāgnā ジャーグナー<自>[H] 目が覚

める，目を覚ます，起きる，覚醒する，目

覚めている，起きている 
□□□□□ jāgīr ジャーギール<女>[P] ジャー

ギール；領地，封土 
دار  □□□□□ jāgīr-dār ジャーギールダール

<男>[P] ジャーギールダール；領主，封

建地主，地主 
jāgīr-dār-ānā □□□□□ دارا□□ ジャーギールダ

ーラーナー<形>[P] 封建制の，封建主

義的な 
jāgīr-dārī □□□□□ داری ジャーギールダーリ

ー<女>[P] 封建制 <形> 封土の，封建

制の 
داری □□□م  □□□□□ jāgīr-dārī nizām ジャー

ギールダーリー ニザーム<男>[P･A] 封

建制度 
jāl □□ل ジャール<男>[H] 網，ネット，トロ

ール網，罠 
□□□ jālā ジャーラー<男>[H] （くもの）巣，

網 
□□□□ jālī ジャーリー<女>[H] 網，網目，網

レース，ネット，格子，格子細工 
دار  □□□□ jālī-dār ジ ャ ー リ ー ダ ー ル

<形>[H･P] 網目状の，格子状の 
jālīnūs □□□□□□س ジャーリーヌース<男>[G] 

《人》ガレノス〔ギリシャの医学者・哲学

者〕 
jām □□م ジャーム<男>[P] 酒杯，盃，杯 
jām □□م ジャーム<形>[E] jam 渋滞した 
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jām-e jam □□مِ □□ ジャーメ ジャム<男>[P] 

ペルシア神話のジャムシード王の酒杯

〔あらゆることを映し出して見ることができ

るとされる〕＝ □□□□□ ِم□□ jām-e jamšīd 
jām-e jamšīd □□مِ □□□□□ ジャーメ ジャム

シード<男>[P] ペルシア神話のジャムシ

ード王の酒杯〔あらゆることを映し出して

見ることができるとされる〕 
jām-e jahāṇ-numā □□مِ □□□ں □□□ ジャーメ 

ジャハーンヌマー<男>[P] ペルシア神

話のジャムシード王の酒杯〔あらゆること

を映し出して見ることができるとされる〕

 jām-e jamšīd □□مِ □□□□□ ＝
□□□□ jāmid ジャーミド<形>[A] 静的な，静

止の，動かない 
□□□ jām-e sehat □□م  ジャーメ セハト

<男>[P･A] 乾杯 <間> 乾杯！ 
□□□□ jāmē jāmā ジャーメー<形>[A] 包括

的な，総合的な，主な（マスジッド） 
□□□□ □□□□ jāmē jāmā masjid ジャーメー 

マスジド<女>[A] 大モスク〔金曜日に大

人数で集団礼拝が行われるようなモス

ク〕 
□□□□□ jāmeā jāmiā ジャーメアー<女>[A] 

大学，学府 
□□□□□□ jāmeiyyat ジ ャ ー メ イ ッ ヤ ト

<女>[A] 包括性，総合性 
□□□□  □□ jā milnā ジャー ミルナー<自>[H] 

追いついて合流する 
□□□□ jāman jāmun ジャーマン<女>[H] 

《植》蒲桃（ふともも）〔フトモモ科の常緑

樹，実は食用になる〕 
□□□□□ jāmanī ジャーマニー<形>[H] 紫色

の 

□□□□ jāmā ジャーマー<男>[P] 衣服，フレ

アースカート風の裾をした襟なしの長衣 
□□□□ □□□□ jāma-talāšī ジャーマタラーシ

ー<女>[P] 衣服改め，所持品検査 
jān □□ن ジャーン<女>[P] 生命，精髄，活

力，活気，元気，愛しい人，…さん，…ち

ゃん 
ا□□□□□ jāṇ-āfrīn □□ں  ジャーンアーフリーン

<男>[P] 創造主，神 
□□□□ jānā ジャーナー<自>[H] [完了（過去）

分詞：男性・単数形 □□□ gayā，男性・複

数形 □□□ gaē/ □□□ gayē，女性・単数

形 □□□ gaī，女性・複数形 □□□□ gaīṇ] 
行く，去る，立ち去る，出発する，過ぎる，

失せる．複合動詞で受動態を作る【完了

分詞（過去分詞）＋ □□□□ jānā】と．完了

などのニュアンスを付け加える【 jānā】に

ついては次の項を参照 
□□□□ jānā ジャーナー<複合>[H] [完了(過

去)分詞: □□□ gayā，  □□□ gaē，  □□□ 
gaī， □□□□ gaīṇ]【動詞の完了(過去)分
詞＋ jānā］】の形で受動態を作る 

□□□□ jānā ジャーナー<複合>[H] [完了（過

去）分詞：男性・単数形 □□□ gayā，男性・

複数形  □□□ gaē/ □□□ gayē，女性・単

数形   □□□ gaī，女性・複数形   □□□□ 
gaīṇ]【動詞語幹＋ □□□□ jānā】の形で用

いられ，動作・行為・状態の実現・完了・

到達といったニュアンスを付け加える．

…してしまう，…になる 
□□□□□ □□□□ jānā būjhā ジャーナー ブージ

ャー<形>[H] [ □□□□□ □□□□ jānē būjhē， 
□□□□□ □□□□ jānī būjhī] よく知られた 
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□□□□□□ □□□□ jānā pɛhcānā ジャーナー パェ

ヘチャーナー<形>[H] [ □□□□□□  □□□□ 
jānē pɛhcānē ，  □□□□□□  □□□□ jānī 
pɛhcānīī] 有名な，よく知られた 

jānāṇ □□□□ں ジャーナーン<男>[P] 愛人，

恋人 
□□□□ jānib ジャーニブ<女>[A] 方，側，

面，方向，方面 
□□□□□ز □□ز  jāṇ-bāz □□ں  ジャーンバーズ

<男>[P] 恐れを知らぬ人，冒険者，献

身的な人 <形> 恐れを知らない，向こう

見ずの，冒険的な，冒険好きな，献身的

な 
□□□ jān ba-haq □□ں  ジャーン  バハク

<形>[P･A] 神に命を委ねた，死んだ 
□□□ jāṇ-baxš □□ں  ジャーンバフシュ

<形>[P] 心を爽やかにして楽しませるよ

うな 
□□□□ jāṇ-baxšī □□ں  ジャーンバフシー

<女>[P] 助命，死刑の大赦 
jānib-dār □□□□ دار □□□□□ار ジャーニブダ

ール<男>[A･P] 味方，支持者  <形> 
偏った，不公平な，えこひいきする 

jānib-dār-ānā □□□□ دارا□□ ジャーニブダー

ラーナー<形>[A･P] 偏った，不公平な，

えこひいきする <副> えこひいき的に，

へんぱに 
jānib-dārī □□□□ داری □□□□□اری ジャーニ

ブダーリー<女>[A･P] えこひいき，偏り，

一方の側を支持すること 
jāṇ-bar □□ں □□ □□□□□ ジャーンバル<形>[P] 

（病気や怪我から）快復した，生き残った，

安全に保護された 

jāṇ ba-lab □□ں □□ □□ □□ں □□□ ジャーン 
バラブ<形>[P] 臨終の，今わの際の 

□□□□□□ jānibain ジャーニバェーン<男･

複>[A] 両派，両側，双方 
jān pɛhcān □□ن □□□□ن ジャーン パェヘチ

ャーン<女>[H] 知り合い，顔見知り，面

識，なじみ 
□□□□□ں□□ن    jān jōkhōṇ ジャーン ジョー

コーン<女>[P･H] 生命の危険，死の危

険 
□□□□ jāṇc ジャーンチ<女>[H] 検査，調査，

鑑定 
jāṇc-paṛtāl □□□□ □□□□ل ジャーンチパルター

ル<女>[H] 検査，調査 
□□□□□□ jāṇcnā ジャーンチナー<他>[H] 調

査する，検査する，鑑定する 
دار jān-dār □□ن  ジャーンダール<形>[P] 

生命のある，生きている，活発な，強力

な <男> 生物，動物 
□□□□ □□ jā-našīn ジャーナシーン<男>[P] 

後継者，継承者 
□□□□□  □□ jā-našīnī ジャーナシーニー

<女>[P] 後継，継承，相続 
jāṇ-fišānī □□ں □□□□□ □□□□□□□□ ジャーン

フィシャーニー<女>[P] 勤勉，一生懸命

さ 
□□ری jān-kārī □□ن  ジ ャ ー ン カー リ ー

<女>[H] 知識，情報，認識 
jāṇ-kāh □□ں □□ہ □□□□□ہ ジャーンカー（ハ）

<形>[P] 命をすり減らす，難儀な 
jāṇ-kanī □□ں □□□ □□□□□□ ジャーンカニ

ー<女>[P] 断末魔の苦しみ 
□□□ jāṇ-gusil □□ں  ジャーングスィル

<形>[P] 致命的な，命に関わる 
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□□□□□ jāṇgh ジャーング<女>[H] 腿，股 
□□□□□□□ jāṇghiyā ジャーンギヤー<男>[H] 

ブリーフ，パンティー 
□□□□□□ jāṇgiyā ジャーンギヤー<男>[H] ブ

リーフ，パンティー 
□□□ا  jān-lēwā □□ن  ジ ャ ー ン レ ー ワ ー

<形>[P･H] 致命的な，命取りの，命を奪

う 
jā-namāz □□ □□□ز ジャーナマーズ<女>[P] 

ナマーズ（礼拝）のときに（一人分の礼拝

場所に）敷く敷物→ ز□□□ namāz 
□□□□□ jānnāジャーンナー<他>[H] 知る，知

っている，分かる【例えば言語などの体

系的知識を「知っている」と表現する場

合には □□□□□ jānnā が用いられる．いっ

ぽう，個々の知識を「知っている」と表現

する場合には  □□□□□ jānnā のほかに 
□□□□ mālūm hōnā □□□□م  や □□□□  □□□ patā 
hōnā なども用いられる】 

□□□ر jāṇ-nisār □□ں  ジ ャ ー ン ニ サ ー ル

<形>[P･A] 献身的な，忠誠な，忠実な 
<男> 献身者 

□□□ری jāṇ-nisārī □□ں  ジャーンニサーリー

<女>[P･A] 献身，忠誠，忠実 
jān-war □□□□ر ジャーンワル<男>[P] 動物，

生物 
□□ل و  jān ō māl □□ن  ジャーノーマール

<男>[P･A] 生命財産 
□□□□ jānī ジャーニー<形>[P] 生命の，人

命の，心からの，致命的な 
jānī dušman □□□□ د□□□ ジャーニー ドゥ

シュマン<男>[P] 不倶戴天（ふぐたいて

ん）の敵，天敵 

jānī dōst □□□□ دو□□ ジャーニー ドース

ト<男>[P] 親友 
□□□□ و   □□□□ jānī ō mālī ジャーニーオー

マーリー<形>[P･A] 生命財産の 
□□□□ jānē ジ ャ ー ネ ー < 他 >[H] 動 詞 

□□□□□ jānnā （知る，知っている，分かる）

の不確定未来・２人称・３人称・単数形，

未来形・２人称・３人称・単数形の一部 
□□□□ jānē ジャーネー<自>[H] 動詞およ

び複合動詞 □□□□ jānāの不定詞・後置格

（斜格）形 
jāvitrī □□و□□ی ジャーヴィトリー<女>[H] メ

イス〔ニクズクの皮を乾燥して作る香味

料〕 
jāvidāṇ □□وداں ジャーヴィダーン<形>[P] 

永遠の，永久の，不朽の，無窮の 
jāvidānī □□ودا□□ ジ ャ ー ヴ ィ ダ ー ニ ー

<女>[P] 永遠，永久，不朽，無窮 
jāvēd □□و□□ ジャーヴェード<形>[P] 永遠

の，永久の，不朽の，無窮の 
jāvēdāṇ □□و□□اں ジ ャ ー ヴ ェ ー ダ ー ン

<形>[P] 永遠の，永久の，不朽の，無窮

の 
jāvēdānī □□و□□ا□□ ジャーヴェーダーニー

<女>[P] 永遠，永久，不朽，無窮 
jāh □□ہ ジャー（ハ）<女>[P] 威厳，荘厳，

高い地位 
□□□□ jāhil ジャーヒル<形>[A] 無知な，無

学な，未開の，野蛮な <男> 無知な人，

無学な人，野蛮な人 
□□□□□□ jāhil-ānā ジャーヒラーナー<形>[A･

P] 無知な，無学な，未開の，野蛮な 
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□□□□□□ jāhiliyyat ジャーヒリッヤト<女>[A] 
無知，無学，ジャーヒリーヤ；（イスラーム

期以前の時代を指す）無明時代 
□□□□□□ jāhiliyyā ジャーヒリッヤー<女>[A] 

ジャーヒリーヤ；（イスラーム期以前の時

代を指す）無明時代 
و □□ل jāh ō jalāl □□ہ  ジャーホージャラ

ール<男>[A] 威厳と栄光 
jāedād □□□□اد  ジャーエダード<女>[P] 財

産〔土地，家屋，店など〕，地所，資産 
jāedād-e ǧair-manqūlā □□□□ادِ □□□ □□□□□□ ジ

ャーエダーデ  ガェールマンクーラー

<女>[P･A] 不動産 
□□□□□□ jāedād-e manqūlā □□□□ادِ  ジャーエ

ダーデ マンクーラー<女>[P･A] 動産 
□□□□ jāiz ジャーイズ<形>[A] 正当な，合

法な 
jāezā □□□□ہ ジャーエザー<男>[A] 調査，

検査，観察，検討，概観 
□□□□ jā-e ジャーエ<女>[P] □□ jā （場所，

所）にイザーファトが後続した形，…の場

所，…の所 → □□□□ا izāfat 
□□□□ jāē ジャーエー<自>[H] 動詞・複合

動詞 □□□□ jānā の不確定未来・2 人称・3
人称・単数形，未来・２人称・３人称・単

数形の一部 
jā-e panāh □□□□ □□□ہ ジャーエ パナー（ハ）

<女>[P] 避難所 
jāedād □□□□□اد  ジャーエダード<女>[P] 財

産〔土地，家屋，店など〕，地所，資産 
□□□□□□ jāedād-e ǧair-manqūlā □□□□□ادِ □□□ 

ジャーエダーデ ガェールマンクーラー

<女>[P･A] 不動産 

jāedād-e manqūlā □□□□□ادِ □□□□□□ ジャーエ

ダーデ マンクーラー<女>[P･A] 動産 
و□□ع  □□□□ jā-e vuqū ジャーエ  ヴクー

<女>[P･A] 事件現場 
□□ jab ジャブ<副>[H] …する時に，…し

た時に，…の時に、…の場合に 
jabbār □□□ر ジャッバール<形>[A] 全能の，

アッラーの属性の一つ 
jibāl □□□ل ジバール<男･複>[A]  □□□ 

jabal （山）の複数 
□□□  □□ jab bhī ジャブ ビー<副>[H] 

（…する時は）いつでも 
□□ □□ jab tak ジャブ タク<副>[H] …

がある限り，…する限り，…の限り，…の

間は 
□□□ jabr ジャブル<男>[A] 強制，無理強

い，威圧，圧迫，神の定めた運命 
jabran □□□اً  ジャブラン<副>[A] 強制的に，

無理に 
jibrāīl □□□ا□□□ ジブラーイール<男>[A] 

《人》ジブラーイール；預言者ムハンマド

にアッラーの啓示を伝えた天使〔キリスト

教 の 天 使 ガ ブ リ エ ル に あ た る 〕  ＝ 
□□□□□□ jibraīl，  □□□□□ jibrīl 

jabrūt jabarūt □□□وت ジャブルート<女>[A] 
力，能力，全能，威厳 

□□□□□□ jibraīl ジブライール<男>[A] 《人》

ジブラーイール；預言者ムハンマドにア

ッラーの啓示を伝えた天使〔キリスト教の

天使ガブリエルにあたる〕  □□□ا□□□ ＝ 
jibrāīl， □□□□□ jibrīl 

jabrī □□□ی ジャブリー<形>[A] 強制的な，

義務的な，強制の，義務の 
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jabrī bhartī □□□ی □□□□□ ジャブリー バルテ

ィー<女>[A･H] 徴兵 
□□□□□ jibrīl ジブリール<男>[A] 《人》ジブ

リール；預言者ムハンマドにアッラーの啓

示を伝えた天使〔キリスト教の天使ガブリ

エルにあたる〕 □□□ا□□□ jibrāīl， □□□□□□ِ 
jibraīl 

jabṛā □□□ا  ジャブラー<男>[H] 顎（あご） 
□□ □□ jab sē ジャブ セー<副>[H] …

する時から，…の時から 
□□□□  □□ jab kabhī ジ ャ ブ  カ ビ ー

<副>[H] …する時はいつでも 
□□□□ □□ □□ jab-ke ジャブケ<接･副>[H] 

…の時（に），一方 
□□ □□ □□□□ □□ jab kahīṇ jā kē ジャブ 

カヒーン ジャーケー<副>[H] やっとのこ

とで 
□□□ jabal ジャバル<男>[A] 山 
jabal-ut-tāriq □□□ ا□□□رق ジャバルッターリ

ク<男>[A] 《地》ジブラルタル 
□□□□ jibillat ジビッラト<女>[A] 本能，自

然の衝動 
□□□□ jibillī ジビッリー<形>[A] 本能の，本

能的，生まれつきの，生得の 
□□□ jubbā ジュッバー<男>[A] 服の上に着

るゆったりした外套 
□□□□ jab’hā ジャブハー<男>[A] 額（ひた

い） 
□□□□ jabhī ジャビー<接>[H] だから 
□□ □□□□ jabhī tō ジャビー トー<接>[H] だ

からこそ，だから 
□□□□ □□□□ jabīn jabīṇ ジャビーン<女>[A] 

額（ひたい） 

□□□□ japnā ジャプナー<他>[H] （低い声で

神の名や呪文などを）繰り返し唱える，

数珠を繰る 
□□□□□ jatānā ジャターナー<他>[H] 知らせ

る，表明する，知らしめる，指摘する，見

せつける，誇示する 
□□□ jatan ジャタン<男>[H] 努力，骨折り 
□□□□ jitnā ジトナー<副･形>[H] 関係詞で

数・量・程度などを示す，…ほど・だけ・ぐ

らい，…ほどの，…だけの，…ぐらいの 
□□□□ jutnā ジュトナー<自>[H] （牛や馬が）

軛（くびき）をかけられる，鋤かれる 
jutwānā □□□ا□□ ジュトワーナー<他>[H] （牛

や馬に）軛をかけさせる，鋤かせる，軛を

かけてもらう，鋤いてもらう 
□□□□ jathā ジャター<男>[H] 集団，群れ，

一隊，一団 
□□ jaṭ ジャト<男>[H] ジャト；パンジャー

ブの農民カースト名 ＝ ٹ□□ jāṭ 
□□ jeṭ ジェト<男>[E] jet ジェット <形> 

ジェットの 
ا□□□  □□ jeṭ injan ジ ェ ト イ ン ジ ャ ン

<男>[E] jet engine ジェットエンジン 
□□□رہ  □□ jeṭ taiyārā ジェトタイヤーラー

<男>[E･A] ジェット機 
□□□ jaṭā ジャター<女>[H] 長くてもつれた

髪 
□□□□ juṭnā ジュトナー<自>[H] 熱中する，

集まる 
□□□□□□ jiṭhānī ジターニー<女>[H] 義兄

（夫の兄）の妻 ＝  □□□□□□□ jēṭhānī 
□□□ jussāジュッサー<男>[A] 体格，体躯，

身体 
□□ jaj ジャジ<男>[E] judge 裁判官，判事 
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□□  □□□ jacā tulā ジャチャー  トゥラー

<形>[H] [ □□□ □□□ jacē tulē，   □□□

□□□ jacī tulī] ぴったりの，正鵠（せいこく）

を射た ，正確に測った 
□□□□ jacnā ジャチナー<自>[H] 似合う，

合う，ぴったりする，気に入る，検査され

る 
□□ jad jadd ジャド<男>[A] 祖父，祖先 
□□ jidd jid ジッド<女>[A] （懸命な）努力，

真剣さ 
judā □□ا  ジュダー<形>[P] 別れた，別々

にされた，分けられた，切り離された，引

き離された 
□□ا  judā judā □□ا  ジュダー  ジュダー

<形>[P] 別々の，別れ別れの  <副> 
別々に，別れ別れに 

judā-gānā □□ا□□□□ ジ ュ ダ ー ガ ー ナ ー

< 副 >[P] 別々に，別れて， 分離して 
<形> 別々の，別れた，別個の，分離し

た 
judāgānā intexābāt □□ا□□□□ ا□□□□□□ت ジュ

ダーガーナー インテハーバート<男・

複>[P・A] 分離選挙 
jidāl □□ال ジダール<男>[A] 戦い，争い，

論争 
judāī □□ا□□ ジュダーイー<女>[P] 別離，

別れ 
jiddat □□ت ジッダト<女>[A] 新しさ，革

新 
□□□□ jiddat-pasand □□ت  ジッダトパサン

ド<男>[A･P] 現代・近代主義者，モダニ

スト，新しもの好き <形> 現代・近代主

義の，革新的な，新しもの好きな 

jiddat-pasandī □□ت □□□□ی ジッダトパサ

ンディー<女>[A･P] モダニズム，現代・

近代主義，新しがり 
jadal □□ل ジャダル<男>[A] 争い，争闘 
jidd ō jɛhd □□ و □□□ ジッドージャェヘド

<女>[A] 尽力，奮闘，努力，闘争 
jidd ō jɛhd-e āzādī □□ و □□ِ□ ا□زادی ジッ

ド ー ジ ャ ェ ヘ デ  ア ー ザ ー デ ィ ー

<女>[A・P] 独立闘争 
jadwal □□ول ジャドワル<女>[A] 表，一覧

表，本のページの枠，罫線 
□□□□ jidhar ジダル<副>[H] 関係詞で方

向・方角を示す．（…がある）方へ（に） 
jadī □□ی ジャディー<男>[A] 《天》山羊

座，《天》磨羯宮（まかつきゅう） 
jaddī □□ی ジャッディー<形>[A] 先祖

（代々）の 
□□□□ jadīd ジャディード<形>[A] 現代の，

近代的な，新しい 
□□□□ □□□□ jadīd-tarīn ジャディードタリーン

<形>[A･P] 最新の 
jadīd-daur □□□□ دور ジャディード ダォー

ル<男>[A] 現代，近代 
□□□□□□ jadīdiyat ジャディ ーディ ヤト

<女>[A] モダニズム，現代・近代主義 
juzām □□ام ジュザーム<男>[A] 《病》ハン

セン病＝  ڑھ□□ kōṛh 
juzāmī □□ا□□ ジュザーミー<形>[A] ハン

セン病の <男> ハンセン病患者 
jazb □□ب ジャズブ<男>[A] 吸収，引力 
jazbāt □□□□ت ジャズバート<男･複>[A] 

□□□□ jazbā （感情，情緒，情熱）の複数 
□□□□ jazbāt-parast □□□□ت  ジャズバート

パラスト<男>[A･P] 感情家 
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□□□□□□ jazbātī ジャズバーティー<形>[A] 

感情の，感情的な，感傷的な，情緒的な，

心情的な 
□□□□□□□ jazbātiyat ジャズバーティヤト

<女>[A] 感傷主義，感情的言動，感傷

的言動，情緒性 
□□□□ jazbā ジャズバー<男>[A] 感情，情

緒，情熱 
jazr □□ر ジャズル<男>[A] 《数》平方根，

（…）根 
ا□□□□□ jazr-ul-makaab □□ر  ジャズルル

マカアブ<男>[A] 《数》立方根 
□□ jarr jar ジャッル<男>[A] 引くこと 
jurrāb jurāb □□اب ジュッラーブ<女>[T] 靴

下 ＝  زہ□□ mōzā 
jur’at □□أت □□ات ジュルアト<女>[A] 勇

気，勇敢，度胸，根性，大胆，ウルドゥー

詩人シャイフ・カランダルバフシュ・ジュ

ル ア ト □□أت  □□□□ر□□□   □□□ šaix 
qalandarbaxš jur’at （1748-1809）の雅号 

jur’at-mand □□أت □□□ □□ات □□□ ジュル

アトマンド<形>[A･P] 勇気ある，勇敢な，

大胆な 
□□□ا□□ □□ات  □□□ا□□  -jur’at-mand □□أت 

ānā ジュルアトマンダーナー<形>[A･P] 
勇気ある，勇敢な，大胆な 

jur’at-mandī □□أت □□□ی □□ات □□□ی ジ

ュルアトマンディー<女>[A･P] 勇気，勇

敢，大胆 
jarāsīm □□ا□□□ ジ ャ ラ ー ス ィ ー ム < 男 ･

複>[A] □□□□□□ jursūmā （細菌，病原菌）

の複数 
jarāsīm-zadā □□ا□□□ زدہ ジャラースィームザ

ダー<形>[A･P] 細菌に感染した 

□□ jarāsīm-kuš □□ا□□□  ジャラースィーム

クシュ<形>[A･P] 殺菌の 
jarāsīmī □□ا□□□□ ジ ャ ラ ー ス ィ ー ミ ー

<形>[A] 細菌の 
jarāsīmī hathyār □□ا□□□□ □□□□□ر ジャラース

ィーミー ハティヤール<男>[A･H] 細菌

兵器 
jarrāh □□اح ジャッラー（ハ）<男>[A] 外科

医 
jarāhat □□ا□□ ジャラーハト<女>[A] 傷，

外科手術 
jarrāhī □□ا□□ ジャッラーヒー<女>[A] 外

科，外科手術 <形> 外科の，外科手術

の 
jarrār □□ار ジャッラール<形>[A] 莫大な，

非常な，大軍の 
jarāid □□ا□□ ジ ャ ラ ー イ ド < 男 ･ 複 >[A] 

，jarīdā （紀要，定期刊行物，雑誌 □□□□ہ

新聞）の複数 
jarāim □□ا□□ ジャラーイム<男･複>[A] 

□□□□□ jarīmā （犯罪，罪）の複数 
□□□□□ jarāim-pēšā □□ا□□  ジャラーイムペー

シャー<男>[A･P] 犯罪プロ，職業犯罪

者 <形> 犯罪を職業とする 
□□□□  □ِ□ jarr-e saqīl ジャッレ  サキール

<男>[A] 重力，起重機，クレーン，〈喩〉

艱難辛苦 
□□□□□□ jursūmā ジュルスーマー<男>[A] 

細菌，病原菌 
jursūmiyāt □□□□□□□ت ジュルスーミヤート

<男>[A] 細菌学 
jarh jirah □□ح ジャル（フ）<男>[A] 《法》反

対訊問，尋問 
jaras □□س ジャラス<男>[A] ベル，鐘 



257 

□□□□ jur’ā ジュルアー<男>[A] （液体の）

一飲み（の量） 
□□□□ jirgā ジルガー<男>[P] ジルガ；パタ

ーン族やバローチー族などの部族の（裁

定）集会，アフガニスタンの伝統的な会

議 → ن□□□□ paṭhān， □□□□□ balōcī 
jirm □□م ジルム<男>[A] 体（たい），天体 
jurm □□م ジュルム<男>[A] 犯罪，罪 
□□□□□□ jurm-ānā ジュルマーナー<男>[A･

P] 罰金 
jurm-e xafīf □□مِ □□□□ ジュルメ ハフィー

フ<男>[A] 軽犯罪，微罪 
jurm-e šadīd □□مِ □□□□ ジュルメ シャディ

ード<男>[A] 重犯罪，重罪 
jirm-e falakī □□مِ □□□□ ジルメ ファラキー

<男>[A] 天体 
□□□□ jarman ジャルマン<形>[E] German 

ドイツの，ドイツ人の  <男> ドイツ人 
<女> ドイツ語 

□□□□□ jarmanī ジ ャ ル マ ニ ー < 男 >[E] 
Germany 《国》ドイツ 

□□□□□□ jarnalisṭ ジャルナリスト<男>[E] 
journalist ジャーナリスト 

□□□□□ jarnail ジャル ナェール <男 >[E] 
〔general に由来〕《軍》将軍，陸軍大将 

jarī □□ی ジャリー<形>[A] 勇敢な，大胆な 
jiryān jarayān □□□□ن ジリヤーン<男>[A] 

（液体が）流れ出ること，絶えず漏れ落ち

ること，《病》慢性尿道炎，《病》淋病，

《病》精液漏 
□□□□ jarīb ジャリーブ<女>[A] 土地測量

に使う 50 メートルぐらいの長さの鎖 
jarīdā □□□□ہ ジャリーダー<男>[A] 紀要，

定期刊行物，雑誌，新聞 

□□□□□ jarīmā ジャリーマー<男･複>[A] 犯

罪，罪 
□□□ jaṛ ジャル<女>[H] 根，根源，根本 
jaṛāū □□□اؤ ジャラーウー<形>[H] 宝石で飾

られた，宝石がちりばめられた 
□□□□□ jaṛnā ジャルナー<他>[H] （宝石など

を）ちりばめる，象嵌する，はめこむ 
□□□□□ juṛnā ジュルナー<自>[H] 結ばれる，

合わされる，合算される，つながる，結合

する，付く 
juṛwāṇ □□□واں ジュルワーン<形>[H] 双子

の，対をなす 
juṛwāṇ baccē □□□واں □□□ ジュルワーン バ

ッチェー<男・複>[H・P] 双子 
□□□□ jaṛī būṭī □□□ی  ジャリー ブーティー

<女>[H] 薬草，草根木皮（そうこんもく

ひ） 
□□ juz ジュズ<男>[A] 部分，一部，成分，

材料，本のページ八枚か一六枚分を一

折りにしたもの 
□□ juz ジュズ<前>[P] （…を）除いて，以

外は 
jazā □□ا  ジャザー<女>[A] 報い，報酬 
jazāir □□ا□□ ジャザーイル < 男･ 複 >[A] 

 jazīrā （島）の複数 □□□□ہ
jazāir-e jāpān □□ا□ِ□ □□□□ن ジャザーイレ ジ

ャーパーン<男･複>[A･E] 日本列島 
□□□ی  □□ juz-bandī ジ ュ ズ バ ン デ ィ ー

<女>[A･P] 製本過程で本のページ８枚

か 16 枚分を一折りしたものを綴り合わせ

る作業 
juz-dān □□ دان ジュズダーン<男>[A･P] コ

ーランなどを包むための布，（本や書類
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などの）ホルダー，本を保護するための

カバー・ケース，折り鞄 
jazr □□ر ジャズル<男>[A] 干潮 
jazm □□م ジャズム<男>[A] ジャズム記号

（ ٛ ）〔子音字の上に付けて，その子音が

母音をともなわないことを表わす〕 
juzv □□و ジュズヴ<男>[A] 部分，一部，

成分，要素，内容物，（食品や料理など

の）原材料 
juzv-e tarkībī □□وِ □□□□□□ ジュズヴェ タル

キービー<男>[A] 構成要素 
و□□□  □□ juz-waqtī ジ ュ ズ ワ ク テ ィ ー

<形>[A] パートタイムの，時間制の 
juz-waqtī lēkcarār □□ و□□□ □□□□□ار ジュズ

ワクティー レークチャラール<男>[A･E] 
非常勤講師 

juz-waqtī mulāzim □□ و□□□ □□زم ジュズワ

クティー ムラーズィム<男>[A] パートタ

イマー 
juz-waqtī mulāzimat □□ و□□□ □□ز□□ ジ

ュズワクティー ムラーズィマト<女>[A] 
バイト，アルバイト 

juz ō kul □□ و □□ ジュゾークル<副>[A･P] 
一切合切，ことごとく 

□□□□□ juzv-e lā-yanfak □□و  ジュズヴェ 
ラーヤンファク<男>[A] 不可分の部分 

juzvī □□وی ジュズヴィー<形>[A] 一部分

の，部分的な，成分の 
juzviyāt □□و□□ت ジュズヴィヤート<女･

複>[A] 細部，細目，詳細 
juz’iyyāt □□□□□ت ジュズイッヤート<女･

複>[A] 細部，細目，詳細 
jazīrā □□□□ہ ジャズィーラー<男>[A] 島 

jaziīra-numā □□□□ہ □□□ ジャズィーラヌマー

<男>[A･P] 半島 
□□□□ jizyā ジズヤー<男>[A] ジズヤ；非ム

スリムで自由身分の健全な成人男子（ズ

ィンミー）すべてに課せられる人頭税 → 
 zimmī ذ□□

□□ jis ジス<代>[H] 関係詞 □□ jō の単

数・後置格（斜格）形 
jasārat □□□رت ジャサーラト<女>[A] 大胆，

図太さ，勇敢，勇気 
□□□□□ jasāmat ジャサーマト<女>[A] 嵩

（かさ），嵩張り，体積，太さ，体格，体型，

大きさ 
□□□ jast ジャスト<男>[H] 亜鉛 
□□□ jast ジャスト<女>[P] 跳躍，跳び 
□□□□□ just-jū ジュストジュー<女>[P] 探

求，探索，調査，捜査，探究心，好奇心 
→ □□□□ justan 

□□□□ justan ジュスタン<ペ動>[P] 探す，

探し求める [現在語根 □□ jū，過去語

根 □□□ just，過去分詞 □□□□ justā] 
□□□□  □□□□ jastā jastā ジャスター ジャス

ター<副>[P] 少しずつ，取捨選択して，

所どころ 
□□□□ jasṭis ジャスティス<男>[E] justice 

裁判官，判事 
□□□ jasad ジャサド<男>[A] 身体，肉体 
□□□□  □ِ□□ jasad-e xākī ジャサデ ハー

キー<男>[A･P] 人体 
□□□ jism ジスム<男>[A] 身体，肉体，体

（たい），物体 
□□□□□□ jismānī ジスマーニー<形>[A] 

身体の，肉体の 
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□□□□□ □□□□□□ jismānī tālīm ジスマーニー 
ターリーム<女>[A] 体育 

□□□□ □□□□□□ jismānī tāqat ジスマーニ

ー ターカト<女>[A] 体力 
□□□□□□  □□□□□□ jismānī muāenā ジスマー

ニー ムアーエナー<男>[A] 身体検査 
□□□وری  □□□□□□ jismānī māzūrī ジスマ

ーニー マーズーリー<女>[A] 身体障

害 
□□□ jisē ジセー<代>[H] 関係詞 □□ jō

の単数・目的格 ＝ □□ □□ jis kō 
□□□□ jasīm ジャスィーム<形>[A] 肥満し

た，肥った 
□□□ jašn ジャシュン<男>[P] 宴，祝典，

記念祭 
jāfarī □□□□ی ジャーファリー<女>[A] 蔓棚，

格子 
□□□ jāl ジャール<男>[A] 偽，偽造，贋造

（がんぞう），捏造（ねつぞう） 
jāl-sāz □□□ □□ز ジャールサーズ<男>[A･

P] 偽造者，贋造（がんぞう）者，捏造（ね

つぞう）者，詐称者 <形> 偽造の 
□□زی  □□□ jāl-sāzī ジャールサーズィー

<女>[A･P] 偽造，贋造（がんぞう），捏

造（ねつぞう），詐称 
□□□□ jālī ジャーリー<形>[A] 偽の，偽造

の，贋造（がんぞう）の，捏造（ねつぞう）

の 
juǧādarī juǧādrī □□□دری ジュガーダリー

<形>[H] 老練な，老獪な <男> 老練な

人，老獪な人 
juǧrāfiyāī □□□ا□□□□□ ジュグラーフィヤーイ

ー<形>[A] 地理の，地理上の 

juǧrāfiyā □□□ا□□□ ジ ュ グ ラ ー フ ィ ヤ ー

<男>[A] 地理 
□□□ jafā ジャファー<女>[P] 残虐，抑圧，

困難，不正 
□□ □□□ jafā-kašジャファーカシュ<形>[P] 

精力的な，勤勉な，忍耐強い，辛抱強い 
□□□  □□□ jafā-kašī ジャファーカシー

<女>[P] 精を出すこと，勤勉，刻苦 
□□□ juft ジュフト<男>[P] 偶数，対，（靴）

一足 <形> 偶数の ⇔ ق□□ tāq 
□□□□ juftī ジュフティー<女>[P] 交尾，ペ

アリング 
□□□□□□ jakaṛnā ジャカルナー<他>[H] 固く

縛る，縛りあげる <自> 固く縛られる，縛

り上げられる，硬直する 
□□ jag ジャグ<男>[H] 世，世界，世間 
□□ jag ジャグ<男>[E] jug ガラス製また

は陶製の水差し，大ビン 
□□ jug ジュグ<男>[H] 時代，時期 
□□□□ □□□ jaggā ṭaiks ジャッガー タェー

クス<男>[H･E] 非合法的に強制徴収さ

れる金銭，みかじめ料 
jugādarī □□□دری ジュガーダリー<形>[H] 

老練な，老獪な <男> 老練な人，老獪

な人 
□□□□□ jugālī ジュガーリー<女>[H] 反芻 
□□□□□ jagānā ジャガーナー<他>[H] （眠り

から）起こす，目覚めさせる，覚醒させる 
□□□ jagat ジャガト<男>[H] 世界，宇宙 

<女> 井戸の周囲の盛り上がった部分 
□□□ jigar ジガル<男>[P] 肝臓，肝，肝っ

玉，度胸，心，〈喩〉愛するもの 
□□ز  □□□ jigar-sōz ジガルソーズ<形>[P] 

胸痛む，苦悩する 
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jigrī □□□ی ジグリー<形>[P] 肝臓の，心

からの 
jigrī dōst □□□ی دو□□ ジグリー ドースト

<男>[P] 親友，心友 
□□□□□□□ jagmagānā ジャグマガーナー

<自>[H] きらめく，きらきら輝く，（目が）

きらりとする 
□□□□□□□ jagmagāhaṭ ジャグマガーハト

<女>[H] きらめき，きらきらすること 
□□□□ □□□□ jag-mag jag-mag ジャグ

マグ ジャグマグ<形>[H] きらきらする，

ぴかぴかする 
□□□□ jugnū ジュグヌー<男>[H] 《動》蛍 
□□□ jagā ジャガー<女>[H] 場所，場，座，

座席，地位，余地，敷地，代り 
□□□  □□□ jagā jagā ジャガー ジャガー

<副>[H] 至る所，そこら中，あちこちで 
□□ jal ジャル<男>[H] 水〔ウルドゥー語で

は普通に「水」を指す場合は □□□□ pānī
が用いられる〕 

□□ jal ジャル<自>[H] 動詞  □□□□ jalnā 
（燃える，焼ける，焦げる，やけどする，

火がつく，明りが点る，羨む，妬む）の語

幹 
□□ jul ジュル<男>[H] ごまかし，だまし，

ぺてん 
□□ jalla ジャッラ<形>[A] 偉大な，崇高な 
□□ jalā ジャラー<自>[A] 動詞 □□□□ jalnā 

（燃える，焼ける，焦げる，やけどする，

火がつく，明りが点る，羨む，妬む）の完

了分詞（過去分詞）・男性・単数形，動詞 
□□□□ jalānā （燃やす，焼く，明りを点す，

火をつける，嫉妬させる）の語幹 
□□ jilā ジラー<女>[A] 光沢，つや 

jullāb julāb □□ب ジュッラーブ<男>[A] 
下剤，下痢 

jallād □□د  ジャッラード<男>[A] 死刑執

行人 <形> 残酷な，無慈悲な 
jalāl □□ل ジャラール<男>[A] 荘厳，威

厳，栄光，光栄 ，激怒 
□□□□ jalālī ジャラーリー<形>[A] 荘厳な，

威厳のある，栄光の，激怒した 
□□□□ jalānā ジャラーナー<他>[H] 燃やす，

焼く，明りを点す，火をつける，嫉妬させ

る 
□□□□ jilānā ジラーナー<他>[H] 生かす，

生き返らせる，蘇生させる 
و□□  □□ jalā-watan ジ ャ ラ ー ワ タ ン

<形>[A] 国外追放・退去にされた，流

刑にされた <男> 国外追放にされた者，

流刑にされた者 
jalā-watnī watanī □□ و□□□ ジャラーワトニ

ー<女>[A] 国外追放・退去，流刑 
□□□□ julāhā ジュラーハー<男>[H] 機織り

職人，織工，機織りを職業とするカースト

名 
jal parī □□ □□ی ジャル パリー<女>[H･P] 

人魚，水の精 
□□□ jald ジャルド<副>[P] 早く，すぐに 

<形> 早い 
□□□ jild ジルド<女>[A] （書物の）巻，皮

ふ ，肌 
□□ز  □□□ jald-bāz ジャルドバーズ<形>[A･

P] 粗忽な，早とちりな，軽率な  <男> 
粗忽者，早とちりする人，慌て者 

□□زی  □□□ jald-bāzī ジャルドバーズィー

<女>[A･P] 急ぐこと，粗忽，早とちり，早

合点，軽率 
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□□□ی  □□□ jild-bandī ジルドバンディー

<女>[A･P] 製本 
□□ز  □□□ jild-sāz ジルドサーズ<男>[A･P] 

製本屋（人） 
□□زی  □□□ jild-sāzī ジル ドサーズィ ー

<女>[A･P] 製本 
jaldī □□□ی ジャルディー<女>[A] 急ぎ，

迅速，早さ <副> 急いで，迅速に，早く 
jildī □□□ی ジルディー<形>[A] 皮の，皮

膚の 
□□□□  □□  □□□ jald yā ba-dēr ジャルド ヤー 

バデール<副>[A･P] 遅かれ早かれ，早

晩 
jildī amrāz □□□ی ا□□اض ジルディー アム

ラーズ<男・複>[A] 皮膚病 
□□□□ری jildī bīmārī □□□ی  ジルディー ビ

ーマーリー<女>[A･P] 皮膚病 
jaldī jaldī □□□ی □□□ی ジャルディー ジ

ャルディー<副>[A] 急いで 
□□□□ jalsā ジャルサー<男>[A] 会合，集

会 
□□م  □□□□ jalsa-e ām ジャルサエ アーム

<男>[A] 大衆集会 
□□ہ  □□□□ jalsa-gāh ジャルサガー（ハ）

<女>[A･P] 集会所，集会場 
□□□ jalaq ジャラク<男>[A] 自慰，オナニ

ー 
□□□ jalan ジャラン<女>[H] 炎症，炎症に

よる痛み，刺すような痛み，火傷，嫉妬 
□□□□ jalnā ジャルナー<自>[H] 燃える，焼

ける，焦げる，やけどする，火がつく，明

りが点る，羨む，妬む 

□□□□ julnā ジュルナー<他>[H] （   □□□□ 
milnā と共に用いて）混ざる，交わる，会

う → □□□□ □□□□ milnā julnā 
jalandar □□□□ر ジャランダル<男>[H] 《病》

水腫，むくみ 
□□□□□□ jalandhar ジャランダル<男>[H] 

《病》水腫，むくみ 
jalwat □□□ت ジャルワト<女>[A] 人前（ひ

とまえ），人ごみ，公共の場 ⇔  ت□□□ 
xalwat 

julūs □□□س ジュルース<男>[A] パレード，

行列，行進，（デモ）行進 
jalwā □□□ہ ジャルワー<男>[A] 華々しさ，

光輝，顕示 
jalwa-afrōz □□□ہ ا□□وز ジャルワアフローズ

<形>[A･P] 明らかな，現れた，見える 
jalwa-gar □□□ہ □□ ジャルワガル<形>[A･P] 

明らかな，現れた，見える 
□□□ jalī ジャリー<形>[A] 太い，肉太の 
□□□ jalī ジャリー<自>[H] 動詞 □□□□ jalnā 

（燃える，焼ける，焦げる，やけどする，

火がつく，明りが点る，羨む，妬む）の完

了分詞（過去分詞）・女性・単数形 
□□□□□ jalēbī ジャレービー<女>[H] ジャレ

ービー；小麦粉を水でゆるめに溶いたも

のを熱した油にコイル状に落として揚げ，

シロップに浸けた菓子 
□□□  □□□ jalī kaṭī ジャリー  カティ ー

<女>[H] 辛らつな話 <形> 辛らつな 
□□□□ jalīl ジャリール<形>[A] 偉大な，栄

光ある 
jalīl-ul-qadr □□□□ ا□□□ر ジャリールル カド

ル<形>[A] 栄光ある，輝かしい，華々し

い 
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□□ jam ジャム<男>[P] ペルシア神話のジ

ャムシード王の略称 → □□□□□ jamšīd 
jamād □□□د  ジャマード<男>[A] 無生物，

鉱物，化石〔普通は複数形  □□□دات  
jamādāt が用いられる〕 

jamādāt □□□دات ジャマーダート <男･

複>[A]  د□□□ jamād （無生物，鉱物，

化石）の複数 
jumāda-l-āxir □□□دیٰ ا□□□□ ジュマーダル 

アーヒル<男>[A] イスラーム暦６月 
jumāda-l-awwal □□□دیٰ ا□ول ジュマーダ

ル アッワル<男>[A] イスラーム暦５月 
jumāda-s-sānī □□□دیٰ ا□□□□□ ジュマーダッ

サーニー<男>[A] イスラーム暦６月 
jimā □□□ع ジマー<男>[A] 性交 
□□□□□ jamāat ジャマーアト<女>[A] 集

団，党派，党，クラス，学年級，集団礼拝 
□□□ی  □□□□□ jamāat-bandī ジャマーアト

バンディー<女>[A･P] クラス分け，分類 
□□□□□□ jamāatī ジャマーアティー<形>[A] 

政党の 
jamāl □□□ل ジャマール<男>[A] 優美，美 
□□□□□ jamālī ジャマーリー<形>[A] 美学

の，美の 
jamāliyāt □□□□□□ت ジ ャ マ ー リ ヤ ー ト

<男>[A] 美学 
□□□□□□□□ jamāliyātī ジャマーリヤーティー

<形>[A] 美の，美的な，美学の 
□□ □□□□□□□□ jamāliyātī his ジャマーリヤ

ーティー ヒス<女>[A] 美的感覚，美的

センス 
ذوق  □□□□□□□□ jamāliyātī zauq ジャマーリ

ヤーティー ザォーク<男>[A] 美的趣味，

美的造詣 

□□□□□□ jamāliyat ジャマーリヤト<女>[A] 
耽美主義，唯美主義 

□□□□□ jamānā ジャマーナー<他>[H] 凍ら

せる，凝固させる，固定する，激しく打つ 
□□□□□ jamāhī ジャマーヒー<女>[H] あく

び 
□□□□□ jamāī ジャマーイー<女>[H] あくび

⇒ □□□□□ jamāhī 
□□□□  □□ jim-xānā ジムハーナー<男>[E･

P] 〔gym に由来〕体育館 
□□□□□ jamšīd ジャムシード<男>[P] 《人》

ジャムシード；ペルシア神話に登場する

王の名 
□□□ jamā ジャマー<女>[A] 集合，収集，

採集，《文法》複数，足し算（＋） 
ا□□□□  □□□ jama-ul-jamā ジャマウル ジ

ャマー<女>[A] 《文法》複数の複数〔ウ

ルドゥー語では限られたアラビア語系名

詞に現れる〕 
□□□□□  □□□ jamā pūṇjī ジャマー プーン

ジー<女>[A･H] （現金・動産・不動産な

どの）全財産，全資産，貯蓄 
jama-dār □□□ دار □□□□ار ジャマダール

<男>[A･P] 《軍》伍長，巡査部長，清掃

人 
jumē-rāt □□□□ات ジュメーラート<女>[A･

H] 木曜日 
□□ہ□□□    jama-šudā ジ ャ マ シ ュ ダ ー

<形>[A･P] 集まった，集合した，収集さ

れた，提出された，預けられた 
□□دہ  □□□ jama-kardā ジャマカルダー

<形>[A･P] 集めた，収集した，提出した，

預けた 
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□□□□ jumā ジュマー<男>[A] 金曜日，金

曜日の礼拝〔イスラーム教では金曜日の

ゾホル（正午少し過ぎの礼拝）は集団で

行 うの が 義 務とさ れ てい る  →  □□□ 
zohr〕 

□□□□□ jam’iyyat ジャムイッヤト<女>[A] 
連盟，同盟，団体，組織，軍隊，平穏 

□□□□ □ِ□ jamm-e ǧafīr ジャンメ ガフィール

<男>[A] 大群集 
□□□□□ jamghaṭ ジャムガト<男>[H] 群

集，人ごみ 
□□□□□□ jamghaṭā ジャムガター<男>[H] 

群集，人ごみ 
□□□ jummal jumal ジュンマル<男>[A] ア

ラビア文字にそれぞれ割り当てられた数

値を足し算すること〔これによって年号な

どがわかる〕→ □□□ا abjad 
□□□□ jumlā ジュムラー<男>[A] 文，全体，

全部，《文法》節 <形> 全ての 
□□□□ jamnā ジャムナー<自>[H] 凍る，固

まる，凝固する，しっかり付く，こびり付く，

溜まる，もたれる 
□□□□ jamnā ジャムナー<女>[H] 《地》ジャ

ムナ河 
jumūd □□□د  ジュムード<男>[A] 停滞，沈

滞，不活動，不活発，《物》慣性 
jamhūr jumhūr □□□□ر ジ ャ ム フ ー ル

<男>[A] 大衆，民衆 
jamhūrī jumhūrī □□□□ری ジャムフーリー

<形>[A] 民主主義の，民主政体の，共

和主義の，共和政体の 
jamhūrī-parast-ānā □□□□ری □□□□□□□ ジャム

フーリーパラスターナー<形>[A･P] 民

主的な 

jamhūrī-pasand-ānā □□□□ری □□□□ا□□ ジャ

ムフーリーパサンダーナー<形>[A･P] 
民主的な 

jamhūriyat jumhūriyat □□□□ر□□ ジャムフ

ーリヤト<女>[A] 民主主義，共和主義，

共和国 
jamhūriyat-parast □□□□ر□□ □□□□ ジャム

フーリヤトパラスト<男>[A･P] 民主主義

者，共和主義者 
jamhūriyat-pasand □□□□ر□□ □□□□ ジャム

フーリヤトパサンド<男>[A･P] 民主主義

者，共和主義者 
jamhūriyat-pasandī □□□□ر□□ □□□□ی ジ

ャムフーリヤトパサンディー<女>[A･P] 
民主主義，共和主義 

jamhūriyā jumhūriyā □□□□ر□□ ジャムフー

リヤー<女>[A] 共和国 
□□□□ jamīl ジャミール<形>[A] 美しい，

器量のよい <男> 美男 
□□ jin ジン<代>[H] 関係詞 □□ jō の複

数・後置格（斜格）形 
□□ jin ジン<男>[A] ジン；火から創られた

普通は見えない精で，さまざまに形を変

え，善悪両方のジンが存在する．魔物，

憑物（つきもの）〔コーラン第 72 章アル・

ジン章などを参照〕 
janāb □□□ب ジャナーブ<男>[A] …様，…

殿，サー…〔敬称として人名の前に付け

る〕，男性に対してやや丁寧な呼びかけ

の言葉として用いられる 
janāb-e ālī □□□بِ □□□□ ジャナーベ アーリ

ー<男>[A] 〔丁寧な敬称として用いられ

る〕閣下，サー 
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□□ janāb-e man □□□بِ  ジャナーベ マン

<男>[A･P] 〔丁寧な敬称として用いられ

る〕閣下，サー 
وا□ janāb-e wālā □□□بِ  ジャナーベ ワー

ラー<男>[A･P] 〔丁寧な敬称として用い

られる〕閣下，サー 
jinnāt □□□ت ジンナート<男･複>[A] □□ 

jin （ジン，魔物，憑物）の複数 
□□□□□ jinnātī ジンナーティー<形>[A] ジ

ンの，超自然の → □□ jin 
jināh □□□ح ジナー（ハ）<男>[A] 翼 
jinnāh jināh □□□ح ジンナー（ハ）<男>[H] 

《人》ジンナー；パキスタン初代総督ムハ

ンマド・アリー・ジンナー  □□□  □□□□

 muhammad alī jinnāh （1876-1948） □□□ح
janāzā □□□زہ ジャナーザー<男>[A] 葬式，

葬儀，屍衣（カファン）に包まれた遺体の

入った棺架，葬送 → □□□ kafan 
□□□□□ janānā ジャナーナー<他>[H] （産婆

が）出産を助ける 
jumbān jumbāṇ □□□□ن □□□□ں ジュンバーン

<形>[P] ぐらぐらする，揺れる 
□□□□ jumbiš ジュンビシュ<女>[P] 動き，

かすかな動き，振動，動揺 
□□□ jannat ジャンナト<女>[A] 天国，極

楽，楽園 
□□□□ jantā ジャンター<女>[H] 人民，大衆，

庶民 
jannat-e arzii □□ِ□ ار□□ ジャンナテ アル

ズィー<女>[A] 地上の楽園 
ا□□□□□  □□□ jannat-ul-baqī ジャンナトゥル 

バキー<女>[A] メディナの東南にある

墓所の名〔預言者ムハンマドの家族など

が埋葬されている〕 

□□□□ jantar ジャンタル<男>[H] 魔除け，天

文台 
□□□□  □□□□ jantar mantar ジャンタル マンタ

ル<男>[H] 魔法，天文台 
jantarī □□□□ی ジャンタリー<女>[H] 暦（こ

よみ），カレンダー 
□□□□ □□□ jannat-nazīr ジャンナトナズィー

ル<形>[A] 天国のような 
□□□□ jannatī ジャンナティー<形>[A] 天国

の，極楽の，楽園の 
janjāl □□□□ل ジャンジャール<男>[H] 面

倒，煩い，もつれ 
janḍī □□□ی ジャンディー<女>[H] ジャン

ディー；独特の美しい模様のラッカー塗

りの家具部品 
janral □□□ل ジャンラル<形>[E] general 全

体的な，一般的な <男> 《軍》将軍，陸

軍大将 
□□□ jins ジンス<女>[A] 種，性，物品，

商品，《文法》性，ジェンダー 
□□□□□ □ِ□□ jins-e muxālif ジンセ ムハ

ーリフ<女>[A] 異性 
□□□□ jinsī ジンスィー<形>[A] 性の，性

的な 
jinsiyyāt □□□□□ت ジ ン ス ィ ッ ヤ ー ト

<女>[A] 性科学 
jinsī imtiyāz □□□□ ا□□□□ز ジンスィー イム

ティヤーズ<男>[A] 性差別 
jinsī amrāz □□□□ ا□□اض ジンスィー アム

ラーズ<男・複>[A] 性病（複数） 
□□□□□□□ □□□□ jinsī badsulūkī ジンスィー 

バドスルーキー<女>[A・P] 性的虐待 
□□□□ری  □□□□ jinsī bīmārī ジンスィー ビ

ーマーリー<女>[A・P] 性病 
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□□□□□ jinsiyyat ジンスィッヤト<女>[A] 
性別，セクシュアリティ 

jinsī tašaddud □□□□ □□□د  ジンスィー タ

シャッドゥド<男>[A] 性的暴力 
□□□□□  □□□□ jinsī tālīm ジンスィー ターリ

ーム<女>[A] 性教育 
jinsī jurm □□□□ □□م ジンスィー ジュルム

<男>[A] 性犯罪 
jinsī xāhiš □□□□ □□ا□□ ジンスィー ハー

ヒシュ<女>[A・P] 性欲 
jinsī ziyādatī □□□□ ز□□د□□ ジンスィー ズ

ィヤーダティー<女>[A・P] 性的虐待 
□□□ □□□□ jinsī kašiš ジンスィー カシ

シュ<女>[A・P] 性的魅力 
□□ر□□ن  □□□□ jinsī hārmōn ジンスィー ハ

ールモーン<男>[A・E] 性ホルモン 
jinsī hirāsānī □□□□ □□ا□□□□ ジンスィー ヒ

ラーサーニー<女>[A・P] セクシャルハ

ラスメント 
□□□□□ jaṇkšan ジャンクシャン<男>[E] 

junction 乗り換え駅，連絡駅 
□□□ jaṇg ジャング<女>[P] 戦争，闘争，

戦闘，ジャング；有力なウルドゥー日刊紙

の名 
ا□ز□□دہ  □□□ jaṇg-āzmūdā ジャングアーズ

ムーダー<形>[P] 歴戦の，百戦錬磨の 
<男> 歴戦の士，古強者 

□□□ی  □□□ jaṇg-bandī ジャングバンディ

ー<女>[P] 停戦 
□□  □□□ jaṇg jū ジャングジュー<形>[P] 

好戦的な <男> 戦士 
□□□□  □□□ jaṇg-jūī ジャングジューイー

<女>[P] 好戦性，喧嘩好きなこと 

□□□□□□ □□□ jaṇg -jūyānā ジャングジュー

ヤーナー<形>[P] 戦闘の，好戦的な 
□□□□ jaṇgal ジャンガル<男>[H] 森林，

密林 
□□□□ jaṇglā ジャングラー<男>[H] 手す

り，欄干，柵 
jaṇgalāt jaṇglāt □□□□ت ジャンガラート

<男･複>[H･A] □□□□ jaṇgal （森林，密

林）の複数 
□□□□□ jaṇglā ジャングラー<男>[H] 手すり，

欄干，柵⇒ □□□□ jaṇglā 
□□□□□ jaṇglī ジャングリー<形>[H] 森の，

未開の，野生の，野蛮な <男> 未開人，

野蛮人 
jaṇglī suar □□□□□ □□ر ジャングリー スア

ル<男>[H] 《動》いのしし，野猪 
jaṇg ō jadal □□□ و □□ل ジャンゴージャ

ダル<女>[P･A] 戦闘，戦争 
□□□□ jaṇgī ジャンギー<形>[P] 戦争の，

戦闘の，戦いの 
□□□ا   □□□□ jaṇgī bēṛā ジャンギーベーラー

<男>[P･H] 艦隊 
jaṇgī jurm □□□□ □□م ジャンギー ジュル

ム<男>[P･A] 戦争犯罪 
□□□ز  □□□□ jaṇgī jahāz ジャンギー ジャ

ハーズ<男>[P･A] 軍艦，戦艦 
□□□ janam janm ジャナム<男>[H] 誕生，

出生 
□□□□□ □□□ janam bhūmī ジャナム ブーミ

ー<女>[H] 出身地，生地，母国，生国 
□□□ی  □□□ janam patrī ジャナム パトリー

<女>[H] ホロスコープ，人が誕生したと

きの星位 
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دن  □□□ janam din ジ ャ ナ ム  デ ィ ン

<男>[H] 誕生日 
□□□□ jannā ジャンナー<他>[H] 生む，産む，

生み出す 
janwānā □□□ا□□ ジャンワーナー<他>[H] 

（産婆が）出産を助ける ＝ □□□□□ janānā 
junūb janūb □□□ب ジュヌーブ<男>[A] 南 
 ً□□□□□ junūban janūban ジ ュ ヌ ー バ ン

<副>[A] 南に，南方に 
□□□□□ junūbī janūbī ジュヌービー<形>[A] 

南の，南部の 
janwarī □□□ری ジ ャ ン ワ リ ー < 男 >[E] 

January １月 
junūn □□□ن ジュヌーン<男>[A] ジン（魔物）

に憑かれた状態，狂気 → □□ jin 
□□□□□ junūnī ジュヌーニー<形>[A] 狂気

の，狂った <男> 狂人 
□□□□□□ junūniyat ジュヌーニヤト<女>[A] 

狂信，狂信主義 
jin’hōṇ □□□□ں ジンホーン<代>[H] 関係

詞 □□ jō の複数・後置格（斜格）形が後

置詞 □□ nē を取る場合の形〔   ں□□□□

□□ jinhōṇ nē となる〕 
□□□□□ jin’hēṇ ジンヘーン<代>[H] 関係

詞 □□ jō の複数・目的格形＝ □□  □□ 
jin kō 

jinhōṇ □□□□ں ジノーン<代>[H] 関係詞 
□□ jō の複数・後置格（斜格）形が後置

詞 □□ nē を取る場合の形〔  □□  □□□□ں 
jinhōṇ nē となる〕 

□□□□□ jinhēṇ ジネーン<代>[H] 関係詞 
□□ jō の複数・目的格形＝ □□ □□ jin 
kō 

□□□□ janīn ジャニーン<男>[A] 胎児 

□□□□ □□□□ janēū ジャネーウー<男>[H] 聖

紐〔ヒンドゥー教の上位３カーストで行な

われるカースト成員の資格を授けられる

入門式で，左肩より右腋の下に掛けられ，

年に一度とりかえながら生涯身に付け

る〕 
□□ jū ジュー<男>[P] 小川 
□□ jū ジュー<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…を探す，…を求める〔名詞を作る〕…を

探すもの，…を求めるもの  → □□□□ 
justan 

□□ jō ジョー<代>[H] 関係詞，…（ところの）

物・事・人・動物・生物〔主節は普通  وہ 
vō やその変化形で受ける．  □□ sau で

受けるのは古い形〕， <接> …だから

〔 原 因 ・ 理 由 を 述 べ る 節 を 導 く 〕 ＝ 
□□□□□ cūṇke，…だなんて〔驚きや嫌悪

などの感情が込められた原因・理由を述

べる節を導く〕，もし…なら〔仮定・条件を

述べる節を導く〕＝  □□ا agar，…の時＝ 
□□ jab，…ということ＝ □□ ke 

□□ jau ジャォー<男>[P] 《植》大麦 
jawā □□ا  ジャワー<男>[H] ニンニクの小鱗

茎・ひとかけら 
juā □□ا  ジュアー<男>[H] 賭博，賭け事，

ばくち 
juā □□ا  ジュアー<男>[H] （二頭の牛など

の首にあてる）軛（くびき） 
jawāb □□اب ジャワーブ<男>[A] 答，回答，

返事，報復，拒絶，解雇 
jawāban □□ا□□ً  ジャワーバン<副>[A] 返事

として，答えて 



267 

jawābāt □□ا□□ت ジ ャ ワ ー バ ー ト < 男 ･

複>[A] اب□□ jawāb （答，回答，返事，

報復）の複数 
juā-bāz □□ا □□ز ジュアーバーズ<男>[H･P] 

賭博師，博打打ち，ギャンブラー 
دہ jawāb-deh □□اب  ジャワーブデ（フ）

<形>[A･P] 責任がある，説明の義務が

ある，駄目になった，役に立たない，機

能しない <男> 答弁者，応答者 
د□□ jawāb-dehī □□اب  ジャワーブデヒー

<女>[A･P] （被告の）答弁，抗弁，釈明，

責任 
jawāb-talab □□اب □□□ ジャワーブタラブ

<形>[A] 弁明を求める 
jawāb-talabī □□اب □□□□ ジャワーブタラビ

ー<女>[A] 弁明を求めること，説明を求

めること，尋問 
jawābī □□ا□□ ジャワービー<形>[A] 応答

の，返答の，報復の，対抗の 
□□□□ juā-xānā □□ا  ジ ュ ア ー ハ ー ナ ー

<男>[H･P] 賭博場，賭場 
jawād □□اد  ジャワード<形>[A] 惜しみなく

与える，気前のいい，アッラーの属性の

１つ → □□ □□□ allāh 
jawār jiwār □□ار ジャワール<男>[A] 近所，

周辺 
juwār jawār □□ار ジュワール<女>[H] 《植》

もろこし，唐黍 
jawāriš □□ارش ジャワーリシュ<女>[A] 消

化剤 
juārī □□اری ジュアーリー<男>[H] 賭博師，

博打打ち，ギャンブラー 

jawāz □□از ジャワーズ<男>[A] 合法，適

法，正当性，正当化する理由，弁明，許

可 
jawālā □□ا□ ジャワーラー<女>[H] 炎，火，

熱，情熱 
□□□□ jawālā mukhī □□ا□  ジャワーラー 

ムキー<男･女>[H] 火山 
jawān □□ان ジャワーン<形>[P] 若い，

若々しい <男> 若年，兵隊，兵士 
jawānib □□ا□□ ジャワーニブ<女･複>[A] 

□□□□ jānib （方，側，面，方向，方面）

の複数 
□□□ jawāṇ-baxt □□اں  ジャワーンバフト

<形>[P] 前途洋々な，幸運な 
□□د  jawāṇ-mard □□اں  ジャワーンマルド

<形>[P] 男らしい，雄々しい，勇敢な 
<男> 男らしい人，雄々しい人，勇敢な

人 
□□دا□□ jawāṇ-mard-ānā □□اں  ジャワーンマ

ルダーナー<形>[P] 男らしい，雄々しい，

勇敢な 
jawāṇ-mardī □□اں □□دی ジャワーンマルデ

ィー<女>[P] 男らしさ，雄々しさ，勇敢さ 
□□گ jawāṇ-marg □□اں  ジャワーンマルグ

<形>[P] 若死にの，早世の <女> 若死

に，早世 
jawānī □□ا□□ ジャワーニー<女>[P] 若さ，

青春 
jawāhir □□ا□□ ジャワーヒル<男･単･複>[A] 

□□□□ jauhar （宝石，本質，精髄）の複数

〔単数としても用いられる〕 
jawāhirāt □□ا□□ات ジャワーヒラート<男･

複>[A] □□ا□□ jawāhir [ □□□□ jauhar （宝

石，本質，精髄）の複数]の複数 
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jōinṭ juāinṭ □□ا□□□ ジョーイント<形>[E] 

joint 共同の，次席の 
□□□□□ jūblī ジューブリー<女>[E] jubilee 

記念祭，祝典 
□□□□ jōban ジョーバン<男>[H] 青春，最

盛期，（女子の）青春真っ盛り 
jōt □□ت ジョート<女>[H] 軛（くびき），鋤

くこと，馬を軛（馬車）に結びつける皮バ

ンド 
jōt □□ت ジョート<女>[H] 明かり，輝き，

光 
□□□□ jūtā ジューター<男>[H] 靴 
□□□□ jōtiš ジョーティシュ<男>[H] 占星

術 
□□□□□ jōtišī ジョーティシー<男>[H] 占

星術師，占い師 
□□□□□ jōtnā ジョートナー<他>[H] （車・鋤を

引かせるため牛馬・家畜に）軛（くびき）

をかける，鋤く 
□□□□ jūtī ジューティー<女>[H] 小さな靴，

インド靴，スリッパ ，サンダル 
□□□□ jōtī ジョーティー<女>[H] 牛馬に軛

（くびき）をかけるためのひも 
□□□□□ jūṭhā ジューター<形>[H] 食べ残し

の 
□□□□□ jūṭhan ジュータン<女>[H] 食べ残

し，残飯 
jaudat □□دت ジャォーダト<女>[A] 聡明，

鋭敏，物わかりのよさ 
و □□□ jūd ō saxā □□د  ジュードーサハー

<女>[A] 寛大，寛容 
jūḍīšal □□ڈ□□□ ジ ュ ー デ ィ ー シ ャ ル

<形>[E] judicial 裁判の，司法の 

jaur □□ر ジャォール<男>[A] 圧制，暴虐，

暴政 
jōṛ □□ڑ ジョール<男>[H] 関節，節，継ぎ

目，合計 
jūṛā □□ڑا  ジューラー<男>[H] 髪を束ね頭

の後ろで丸髷にした型 
□□ڑ jōṛ tōṛ □□ڑ  ジョール トール<男>[H] 

陰謀，計略，策略，たくらみ 
jōṛnā □□ڑ□□ ジョールナー<他>[H] 結合す

る，合わせる，合算する，つなぐ，付ける，

貯えておく 
jōṛī □□ڑی ジョーリー<女>[H] カップル，

一対 
دار jōṛī-dār □□ڑی  ジ ョ ー リ ー ダ ー ル

<男>[H･P] パートナー，相棒，僚友 
jauzā □□زا  ジャォーザー<男>[A] 《天》双

子座，《天》双子宮 
jōš □□ش ジョーシュ<男>[P] 熱情，激情，

興奮，沸騰，現代ウルドゥー詩人ジョー

シュ・ マリーハーバーディ ー □□ش   

jōš malīhābādī （1898-1982） □□□□ ا□□□دی

の雅号 
jōšāṇdā □□□□□□ہ ジ ョ ー シ ャ ー ン ダ ー

<男>[P] 煎じ薬，苦いもの 
ا□□□□ jōš-angēz □□ش  ジョーシュアンゲー

ズ<形>[P] 興奮させる，熱狂させる 
□□□□ jaušan ジャォーシャン<男>[A] 鎖

かたびら，（宝石を連ねた）腕飾り 
jōš o xarōš □□ش و □□وش ジョーショーハ

ローシュ<男>[P] 熱中，熱狂，熱心 
□□□□□ jōšīlā ジョーシーラー<形>[P] 情

熱的な，熱気を帯びた 
jū □□ع ジュー<女>[A] 空腹，飢え，〈喩〉 

渇望 
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ا□رض jū-ul-arz □□ع  ジューウル アルズ

<女>[A] 領土欲 
jauf □□ف ジャォーフ<男>[A] 空虚，うつ

ろ，空所 
jauq □□ق ジャォーク<男>[A] 群れ，集団 
jauq dar jauq □□ق در □□ق ジャォーク ダ

ル ジャォーク<副>[A] 次々と群をなし

て，大勢で 
□□□□□ jōkham jōkhim ジョーカム<女>[H] 

危険，冒険，困難，災難 
jōkhōṇ □□□□□ں ジョーコーン<女>[H] 危

険，冒険，困難，災難 
jōg □□گ ジョーグ<男>[H] ヨーガ，ヨガ 
□□□□ jōgin ジョーギン<女>[H] 女行者，

女苦行者，女修行者，ヨーギーの妻 → 
□□□□ jōgī 

□□□□ jōgī ジョーギー<男>[H] ヨーギー；

行者，苦行者，修行者，世捨て人 
jaulān □□□ن ジャォーラーン<女>[P] 動き

まわること，馬が走り回ったり跳躍するこ

と 
jaulān-gāh □□□ن □□ہ ジャォーラーンガー

（ハ）<女>[P] 馬術競技場，馬術訓練場，

競馬場，軍事演習場，軍事行進場，（比

喩的に）この世 
□□□□□ jūlāhā ジューラーハー<男>[P] 機

織り職人，織工 
□□□□□ jūlāī ジューラーイー<男>[E] July 

７月 
jūn □□ن ジューン<男>[E] June ６月 
jūṇ □□ں ジューン<副>[H] …しながら，…

のように 

jūṇ □□ں ジューン<女>[H] [主格・複数形 
□□□□□ juēṇ，後置格（斜格）・複数形 
 juōṇ]《動》しらみ □□ؤں

jūṇ tūṇ □□ں □□ں ジューン トゥーン<副>[H] 
何とか（して），どうにか（こうにか） 

□□ں jūṇ jūṇ □□ں  ジューン  ジューン

<副>[H] …につれて〔古いウルドゥーで

は相関する節は ں □□ں□□ tūṇ tūṇ…の形

をとったが，今は省略されるほうが多い〕 
□□□□ jōṇk ジョーンク<女>[H] 《動》ひる 
jūṇ kā tūṇ □□ں □□ □□ں ジューン カー トゥ

ーン<形>[H] 〔  □□ kā の部分は形容詞

変化〕まさにその通りの，そっくりそのまま

の，同様 
□□□□□□ juniar ジュニアル<形>[E] junior ジ

ュニア，年下の 
□□□□□ juniar ジュニアル<形>[E] junior ジ

ュニア，年下の 
□□□□ jauhar ジャォーハル<男>[A] 宝石，

原子，本質，精髄，才能，真価 
jauharī □□□□ی ジャォーハリー<形>[A] 原

子の，核の <男> 宝石商 
□□□□□ jauharī tajrebā □□□□ی  ジャォーハリ

ー タジュレバー<男>[A] 核実験 
jauharī tawānāī □□□□ی □□ا□□□□ ジャォーハ

リー タワーナーイー<女>[A･P] 原子力 
□□□□□□ت jauharī tabīiyāt □□□□ی  ジャォー

ハリー タビーイヤート<女>[A] 原子物

理学 
jauharī hathiyār □□□□ی □□□□□ر ジャォーハリ

ー ハティヤール<男>[A･H] 核兵器 
□□□□ jōhaṛ ジョーハル<男>[H] （自然の）

池 
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jūindā □□□□□ہ ジューインダー<男>[P] 探

す人，求める人 <形> 探す，求める → 
□□□□ justan 

juōṇ □□ؤں ジュオーン<女・複>[H] ں□□ 
jūṇ(しらみ)の後置格(斜格)・複数形 

□□□□ jūī ジューイー<接尾>[P] 〔女性名

詞を作る〕…を探すこと，…を求めること 
→ □□□□ justan 

juē-bāz □□□□ □□ز ジュエーバーズ<男>[H･

P] 賭博師，博打打ち，ギャンブラー 
□□□□  □□□□ juē-xānā ジュエーハーナー

<男>[H･P] 賭博場，賭場 
□□□□□ juēṇ ジュエーン<女･複>[H]  ں□□ 

jūṇ （しらみ）の主格・複数形 
□□□□ jūyā ジューヤー<男>[P] 尋ねる人，

捜索者，探求者 <形> 尋ねている，探

している → □□□□ justan 
jūyāṇ □□□□ں ジューヤーン<男>[P] 尋ねる

人，捜索者，探求者 <形> 尋ねている，

探している → □□□□ justan 
jihāt □□□ت ジハート<女･複>[A] □□□ 

jehat （方向，方角）の複数 
jihād □□□د  ジハード<男>[A] ジハード；イ

スラーム教徒の聖戦，自己の魂の浄化

に努めること 
jahāz □□□ز ジャハーズ<男>[A] 船，艦 
راں jahāz-rāṇ □□□ز  ジ ャ ハ ー ズラ ー ン

<男>[A･P] 航海士，船員 <形> 海運の 
را□□ jahāz-rānī □□□ز  ジャハーズラーニー

<女>[A･P] 航海，航行，海運 
□□ز  jahāz-sāz □□□ز  ジャハーズサーズ

<男>[A･P] 造船家 
jahāz-sāzī □□□ز □□زی ジャハーズサーズィ

ー<女>[A･P] 造船 

□□ہ jahāz-gāh □□□ز  ジャハーズガー（ハ）

<女>[A･P] 造船所 
jahāzī □□□زی ジャハーズィー<男>[A] 船

乗り <形> 船の 
□□□□□ jahālat ジャハーラト<女>[A] 無知，

無学，無明，未開 
□□□ں jahān jahāṇ □□□ن  ジ ャ ハ ー ン

<男>[P] 世界 
jahāṇ □□□ں ジャハーン<副>[H] 関係詞，

…（する）ところに 
□□□ہ jahāṇ-panāh □□□ں  ジャハーンパナー

（ハ）<男>[P] 王，陛下 
دار jahāṇ-dār □□□ں  ジャハーンダール

<男>[P] 世界の支配者，君主 
jahāṇ-dīdā □□□ں د□□ہ ジャハーンディーダ

ー<形>[P] 経験を積んだ，世故に通じ

た，世慣れた <男> 経験を積んだ人，

世故に通じた人，世慣れた人 
□□□□ jahāṇ kahīṇ □□□ں  ジャハーン カヒ

ーン<副>[H] （…する）どんな所でも… 
□□د  jahāṇ-gard □□□ں  ジャハーンガルド

<男>[P] 世界旅行家 
□□□□□□□  □□□ jahāṇ-gīr □□□ں  ジャハーン

ギール<男>[P] 《人》ムガル朝第四代皇

帝ヌールッディーン・ムハンマド・ジャハ

ーンギール □□□□□□□ □□□□ □□□□ا  □□ر 
nūr-ud-dīn muhammad jahāṇ-gīr （1569-
1627）〔ジャハーンギールは「世界征服

者」の意〕 
□□□ jehat ジェハト<女>[A] 方向，方角 
□□□ jɛhd jahd ジャェヘド<男>[A] 努力，

骨折り，刻苦 
□□□ jɛhl jahl ジャェヘル<男>[A] 無知，

無学 
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□□□ juhalā ジュハラー<男･複>[A] □□□□ 
jāhil （無知な人，無学な人，野蛮な人）

の複数 
□□□□ jehlam ジェヘラム<男>[H] 《地》ジェ

ヘラム河〔パンジャーブ五大河の一つ〕 
□□□□ jahannam ジャハンナム<女>[A] 地

獄 
□□□□□ jahannamī ジャハンナミー<形>[A] 

地獄の，地獄のような， <男> 地獄行き

の人，地獄の住人 
□□□□ jahēz ジャヘーズ<男>[A] ジャヘー

ズ；結婚の時に花嫁が持参する金品，持

参金〔花嫁の親にとって大きな負担とな

る〕 
□□□ jaī ジャイー<女>[H] 《植》オートムギ，

燕麦（えんばく） 
jhāṛ □□□ڑ ジャール<女>[H] 掃くこと，（埃

などを）払うこと，悪魔祓い 
□□□□□ jhāṛ pōṇch □□□ڑ  ジャール ポーン

チ<女>[H] 掃除 
jhāṛ phūṇk □□□ڑ □□□□□ ジャール プーン

ク<女>[H] 悪魔祓い・病魔退散の呪(ま
じな)い 

jhāṛan □□□ڑن ジャーラン<男･女>[H] はた

き，雑巾，（掃除して寄せ集めた）ゴミく

ず 
jhāṛnā □□□ڑ□□ ジャールナー<他>[H] 掃除

する，掃く，払う，（悪霊や憑ものを）祓う，

（鳥が）羽毛を落とす 
jhāṛū □□□ڑو ジャールー<男>[H] ほうき 
□□□رو jhāṛū buhārū □□□ڑو  ジャールー ブ

ハールー<女>[H] 掃除 
jhāṛī □□□ڑی ジャーリー<女>[H] 潅木，茂

み，やぶ，茨 

jhāg □□□گ ジャーグ<男>[H] 泡，あぶく 
□□□□□ jhālar ジャーラル<女>[H] 縁飾り，

房飾り，房 
□□□□□ jhāṇṭ ジャーント<女>[H] 陰毛，く

だらない人・もの 
□□□□□□ jhāṇsā ジャーンサー<男>[H] 人を

かつぐこと，だまし，ごまかし，ぺてん 
□□□□□□ jhāṇsā ジャーンサー<男>[H] 人

をかつぐこと，だまし，ごまかし，ぺてん 
⇒ □□□□□□ jhāṇsā 

□□□□□ jhāṇk ジャーンク<女>[H] 覗き見，

盗み見 
□□□□□□□ jhāṇknā ジャーンクナー<他>[H] 

覗く，覗き見する，盗み見する <自> 覗

き見える 
□□□□□ jhāī ジャーイー<女>[H] （肌の）し

み 
□□□□□ jhapaṭṭā ジャパッター<男>[H] 飛び

かかること，襲いかかること 
□□□□□□ jhapaṭnā ジャパトナー<自>[H] 飛

びかかる，飛びつく，襲いかかる，急に

襲う 
□□□□□□□ jhapkānā ジャプカーナー<他>[H] 

まばたきさせる，目をしばたたく，目を閉

じる 
□□□□□□ jhapaknā ジャパクナー<自>[H] ま

ばたく，目をしばたたかせる，目が閉じる 
□□□□□ jhapkī ジャプキー<女>[H] 居眠り，

うたた寝 
□□□ jhaṭ ジャト<副>[H] 直ちに，即座に，

とっとと，大急ぎで 
□□ □□□ jhaṭ paṭ ジャト パト<副>[H] 直

ちに，即座に，とっとと，大急ぎで 
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□□□  □□□ jhuṭ-puṭā ジュトプター<男>[H] 

（日の出前と日没前の）薄暗がり，薄明，

たそがれ 
□□□□□ jhaṭkā ジャトカー<男>[H] ショック，

衝撃 
□□□□□□ jhaṭaknā ジャタクナー<他>[H] 振

り払う，振り切る，激しく振る，かっさらう 
□□□□□□ jhuṭlānā ジュトラーナー<他>[H] う

そをついて騙す，裏切る，反証する，嘘

であることを示す 
□□□□ jhijak ジジャク<女>[H] 躊躇，は

にかみ，内気，気後れ 
□□□□□□ jhijaknā ジジャクナー<自>[H] 

躊躇する，ひるむ，はにかむ，気おくれ

する 
jhurjhurī □□□□□□ی ジ ュ ル ジ ュ リ ー

<女>[H] 震え，身震い，悪寒，発熱前

の寒気 
□□□□□ jhurmuṭ ジュルムト<男>[H] 群れ，

集まり，茂み 
□□□□□ jharnā ジャルナー<男>[H] 滝，瀑布，

噴水，ジョウロ，シャワー 
jharōkā □□□و□□ ジャローカー<男>[H] 城

や宮殿の壁面に広場や川に面して作ら

れた展望用の張り出し窓〔石や木に精緻

な彫刻が施されている〕 
jharōkā □□□و□□ ジャローカー<男>[H] 城

や宮殿の壁面に広場や川に面して作ら

れた展望用の張り出し窓〔石や木に精緻

な彫刻が施されている〕 
jhirī □□□ی ジリー<女>[H] 細長い切り口

（すき間），（縫い物の）スリット，（絹糸の）

けば 
jhurrī □□□ی ジュッリー<女>[H] しわ 

□□□ jhaṛ ジャル<女>[H] 雨が降りつづけ

ること，（葉などが）落ちること 
jhaṛap □□□پ ジャラプ<女>[H] 言い争い，

小競り合い 
□□□□□□ jhiṛaknā ジラクナー<他>[H] 叱りつ

ける，小言をいう 
□□□□□ jhiṛkī ジルキー<女>[H] 叱責，小

言 
□□□□□ jhaṛnā ジャルナー<自>[H] （果物・

葉・花などが木から）落ちる，（毛が）抜け

落ちる 
jhaṛī □□□ی ジャリー<女>[H] 降り続く雨，

落ち続けること 
□□□ jhak ジャク<女>[H] たわ言，狂気，

無駄な骨折り 
□□□□□□ jhukānā ジュカーナー<他>[H] 屈

める，曲げる，撓（たわ）める，傾ける，垂

れる 
jhukāō □□□□ؤ ジュカーオー<男>[H] 傾

斜，傾向 
□□□□□ jhakkaṛ ジャッカル<男>[H] 突風，

疾風，大風 
□□□□□ jhuknā ジュクナー<自>[H] 屈む，

屈みこむ，曲がる，撓（たわ）む，屈服す

る，傾く，垂れる，うつむく 
□□□□□ jhakōlā ジャコーラー<男>[H] 風

や波が激しく吹き（打ち）つけること，揺

れ，横揺れ 
jhagṛā □□□□□ا  ジャグラー<男>[H] 争い，

言い争い，揉め事，悶着，騒動，けんか 
jhagṛālū □□□□□ا□□ ジャグラールー<形>[H] 

けんか好きな，けんか早い <男> けん

か好き，けんか早い人 
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□□□□□□□ jhagaṛnā ジャガルナー<自>[H] 
争う，口論する，けんかする 

□□□□ jhuggī ジュッギー<女>[H] 掘っ立

て小屋，仮小屋，小屋 
□□□□ □□□□ jhuggī bastī ジュッギー バス

ティー<女>[H] スラム街 
□□□□□ jhulānā ジュラーナー<他>[H] 揺

する，揺さぶる 
□□□□□ jhallānā ジャッラーナー<自>[H] 

苛立つ，いらいらする，かっとなる 
□□□□□□ jhulasnā ジュラスナー<自>[H] こ

げる，焼けこげる，やけどする，日焼けす

る <他> こがす，焼きこがす 
□□□□ jhalak ジャラク<女>[H] きらめき，

輝き，きらりきらり（と見えること），ひと目，

垣間見えること 
□□□□□□ jhalaknā ジャラクナー<自>[H] ほ

の見える，ちらつく，きらめく 
□□□□□ jhalkī ジャルキー<女>[H] ちらっ

と見えること 
□□□□□ jhilmil ジルミル<女>[H] 淡い光，

かすかな光，きらきら光る様（さま） 
□□□□□□□ jhilmilānā ジ ル ミ ラ ー ナ ー

<自>[H] ぴかぴか光る、ちらつく，きら

めく 
□□□□□□ jhilmilī ジルミリー<女>[H] （窓や

戸の）シャッター，よろい戸，板すだれ 
□□□□□ jhalnā ジャルナー<他>[H] 扇ぐ，（う

ちわを）動かす 
□□□□ jhillī ジッリー<女>[H] 薄膜，膜，皮 
□□□  □□□□ jhamā-jham ジャマージャム

<副>[H] （雨が）ざあざあと音を立てて，

（金の刺繍や宝石が縫い込まれた布な

どが）ぴかぴかと光って，（鈴などが）シャ

ンシャンと音を立てて <形> 土砂降りの 
<女> 土砂降りの雨，土砂降りの雨音 

□□□  □□□ jham-jham ジ ャ ム ジ ャ ム

<男>[H] ざあざあと雨の降る音，ぴかぴ

か光ること，（鈴などが）シャンシャンとな

る音 <副> （雨が）ざあざあと音を立て

て，（金の刺繍や宝石が縫い込まれた布

などが）ぴかぴかと光って，（鈴などが）

シャンシャンと音を立てて 
□□□□□ jhumkā ジュムカー<男>[H] 鈴の

形をした耳飾り 
□□□□□ jhamēlā ジャメーラー<男>[H] 厄

介，面倒，迷惑，いざこざ，もめごと 
□□□□□ jhanjaṭ ジャンジャト<男>[H] 面

倒，困難，騒ぎ ⇒ □□□□□□ jhanjhaṭ 
□□□□□□□ jhuṇjlānā ジ ュ ン ジ ラー ナ ー

<自>[H] いらいらする，じりじりする，苛

立つ 
jhaṇjōṛnā □□□□□ڑ□□ ジャンジョールナー

<他>[H] 激しくゆさぶる，乱暴に揺り起

こす 
□□□□□□ jhanjhaṭ ジャンジャト<男>[H] 

面倒，困難，騒ぎ 
□□□□□□□□ jhuṇjhlānā ジュンジュラーナー

<自>[H] いらいらする，じりじりする，苛

立つ 
□□□□□□□□ jhuṇjhlāhaṭ ジュンジュラーハ

ト<女>[H] 苛立ち，いらいら 
□□□ □□□ jhan jhan ジャンジャン<女>[H] 

金属が触れ合って出るしゃんしゃん・じ

ゃんじゃんという音 
□□□□□□□ jhunjhunā ジ ュ ン ジ ュ ナ ー

<男>[H] がらがら（乳児の玩具） 
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□□□□ jhunḍ ジュンド<男>[H] （動物の）群，

集団，茂み 
jhanḍā □□□□ا  ジャンダー<男>[H] 旗，幟

（のぼり） 
jhanḍī □□□□ی ジャンディー<女>[H] 小旗，

タクシー・メーターのフラッグ 
jhaṇkār □□□□□ر ジャンカール<女>[H] り

んりん・ちんちん・ちゃりんちゃりんという

音 
jhūṭ □□□ٹ ジュート<男>[H] うそ，偽り，

虚偽，虚言 
□□□□□ jhūṭā ジューター<形>[H] 偽りの，虚

偽の，贋の，上辺だけの <男> 嘘つき 
□□□□□ jhūṭā ジューター<男>[H] 食べ残し，

残飯 <形> 食べ残しの，食べかけの，

（食器など）使い終えた 
□□ٹ jhūṭ mūṭ □□□ٹ  ジュート  ムート

<副>[H] 偽って <男> 偽り，嘘 
□□□□□ jhūṭan ジュータン<女>[H] 食べ残

し，残飯 
jhūṭōṇ □□□□□ں ジュートーン<副>[H] 嘘に

も，口先だけでも， ٹ□□□ jhūṭ の後置

格（斜格）・複数形， □□□□□ jhūṭā の後置

格（斜格）・複数形 
□□□ □□□□□ jhūṭē muṇh ジューテー ムンフ

<副>[H] 嘘でも，口先だけでも，表面的

に 
□□□□□□ jhūṭhā ジューター<形>[H] 偽りの，

虚偽の，贋の，上辺だけの <男> 嘘つ

き ⇒ □□□□□ jhūṭā 
□□□□□□ jhūṭhā ジューター<男>[H] 食べ残

し，残飯 <形> 食べ残しの，食べかけ

の，（食器など）使い終えた  ⇒ □□□□□ 
jhūṭā 

jhōrnā □□□ر□□ ジョールナー<他>[H] （木

から）果実をゆすって落とす 
□□□□□ jhōkā ジョーカー<男>[H] （風の）ひ

と 吹 き ， 一陣 の 風 ， 突 風 ⇒   □□□□□□ 
jhōṇkā 

□□□□□□ jhōknā ジョークナー<他>[H] 投げ

込む，突っ込む，（かまどや炉に）燃料を

くべる⇒ □□□□□□□ jhōṇknā 
jhūl □□□ل ジュール<女>[H] 馬にかけて

やる布，馬衣 
jhōl □□□ل ジョール<男>[H] （動物の）一

腹の子，一かえりの雛，メッキ，（衣服が）

ダブダブなこと，煮汁，だし汁 
□□□□ jhūlā ジューラー<男>[H] ブランコ，

揺り籠 
□□□□ jhōlā ジョーラー<男>[H] （だぶだ

ぶして色々な物が入る）袋，ずだ袋，

《病》中風（ちゅうぶう） 
□□□□□□ jhūlnā ジュールナー<自>[H] 揺れ

る，ぶらぶら動く <他> 揺らす，揺する 
<男> 揺り籠 

□□□□□ jhōlī ジョーリー<女>[H] 小さい袋，

四隅を結んで首にかける布（袋），乞食

袋，クルターなどの前下の部分 → □□□□ 
kurtā 

□□□□□ jhūmar ジューマル<男>[H] （数連

の真珠と宝石から成る）額（ひたい）飾り 
□□□□□□ jhūmnā ジュームナー<自>[H] 前

後・左右に揺れる，ゆらゆらする，うきうき

する 
jhōṇpṛā □□□□□□ا  ジョーンプラー<男>[H] 草

葺き屋根の小屋，小屋 
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jhōṇpṛī □□□□□□ی ジョーンプリー<女>[H] 
草葺き屋根の小屋，小屋，掘っ立て小

屋 
□□□□□□ jhōṇkā ジョーンカー<男>[H] （風

の）ひと吹き，一陣の風，突風 
□□□□□□□ jhōṇknā ジョーンクナー<他>[H] 

投げ込む，突っ込む，（かまどや炉に燃

料を）くべる 
□□□□ jhēp ジェープ<女>[H] はにかみ，

恥じらい 
□□□□□□ jhēpnā ジェープナー<自>[H] はに

かむ，恥らう，恥ずかしがる 
□□□□□ jhēṇp ジェーンプ<女>[H] はにか

み，恥じらい 
□□□□□□□ jhēṇpnā ジェーンプナー<自>[H] 

はにかむ，恥らう，恥ずかしがる 
□□□□ jhīl ジール<女>[H] 湖，沼 
□□□□□□ jhēlnā ジェールナー<他>[H] 耐え

る，我慢する，こらえる 
□□□□□□ jhīṇgā ジーンガー<男>[H] 《動》

海老（えび）の総称 
□□□□□ □□□□□□ jhīṇgā machlī ジーンガー 

マチュリー<女>[H] 《動》海老（えび）の

総称 
□□ jī ジー<間>[H] うん，そう，ええ，はい，

へえ <接尾> …さん〔名前や名詞のあ

とに付ける〕 
□□ jī ジー<男>[H] 心，生命，気持ち，気

分 
□□ jī ジー<女>[E] 英語のＧ 
□□ jē ジェー<男>[E] 英語のＪ 
□□ jai ジャェー<女>[H] 勝利，戦勝 
□□□□ jiyālā ジヤーラー<形>[H] 勇敢な，

大胆な <男> 勇者，大胆な人 

□□□ jīb ジーブ<女>[H] 舌 
□□□ jēb ジェーブ<女>[P] ポケット 
□□اش  □□□ jēb-tarāš ジェーブタラーシュ

<男>[P] すり 
□□چ  □□□ jēb-xarc ジ ェ ー ブ ハ ル チ

<男>[P] 小遣い 
□□□ا   □□□ jēb-katrā ジ ェ ー ブ カト ラ ー

<男>[P･H] すり 
□□□□ jībh ジーブ<女>[H] 舌 
□□□□ jēbī ジェービー<形>[P] ポケットの，

小型の，懐中の 
□□□ jīp ジープ<女>[E] jeep ジープ 
□□ر  □□ jai-pur ジャェープル <男>[H] 

《地》ジャイプル〔ラージャスターン州の

州都〕 
□□□ jīt ジート<女>[H] 勝利，勝ち 
□□□□□ □□□□ jītā jāgtā ジーター ジャーグタ

ー<形>[H] [ □□□□□  □□□□ jītē jāgtē， 
□□□□□  □□□□ jītī jāgtī] 生きている，生

き生きとした，生気に溢れた，元気はつ

らつとした 
□□□□□ jītnā ジートナー<他>[H] 勝つ，勝利

を得る，勝ちとる 
□□ □□□□ jitē jī ジーテー ジー<副>[H] 

生きている限り，存命中，一生 
□□□ jēṭ ジェート<男>[E] jet ジェット 
□□□□ jēṭh ジェート<男>[H] ヒンドゥー暦３

月〔太陽暦５～６月〕 
□□□□ jēṭh ジェート<男>[H] 義兄（夫の兄），

小舅 
□□□□ jījā ジージャー<男>[H] 義兄（姉の

夫） 
□□□ jaiyid ジャイイド<形>[A] 優れた，良

い，偉大な 
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□□□□ jaisā ジャェーサー<形>[H] …のよう

な <副> …するように 
□□□□ jaisē ジャェーセー<副>[H] …する

ように，あたかも，まるで，例えば 
□□□□ □□□□ jaisē taisē ジャェーセー タェ

ーセー<副>[H] なんとかして ，どうにか

して，やっとのことで 
□□□ jaiš ジャェーシュ<男>[A] 軍，軍隊 
□□□□ jaikaṭ jaikiṭ ジャェーカト<女>[E] 

jacket 上着，ジャケット 
□□□ jēl ジェール<男・女>[E] jail 刑務所，

拘置所，監獄 
□□□□  □□□ jēl-xānā ジェール ハーナー

<男>[E･P] 〔jail に由来〕刑務所，拘置

所，監獄 
□□□ jain ジャェーン<男>[H] ジャイナ教 
□□□□ jīnā ジーナー<自>[H] 生きる，生存

する 
□□ □□□ jain mat ジャェーン マト<男>[H] 

ジャイナ教 
□□□□  □□ jī nahīṇ ジー ナヒーン<間>[H] 

いいえ，違います〔  □□□□ nahīṇ だけより

丁寧な答えになる〕 
□□□□ jainī ジャェーニー<男>[H] ジャイナ

教徒 
□□□□□ jyōtiš ジョーティシュ<女>[H] 占星

術 
□□□□□□ jyōtišī ジョーティシー<男>[H] 占

星術師，占い師 
jīvaṭ □□□ٹ ジーヴァト<女>[H] 胆力，大

胆さ，勇気 
jīvan □□□ن ジーヴァン<男>[H] 生命，生

活，生涯 

jī hāṇ □□ □□ں ジー ハーン<間>[H] はい，

ええ，そうです，さよう〔 □□ jī や  ں□□ 
hāṇ より丁寧な答えになる〕 
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 چ 
cē چ チェー<女>[P] ウルドゥー・アルファ

ベットの第八文字 
 □□□□ cābuk チャーブク<男>[P] 鞭， 

<形> 機敏な，敏捷な 
cābuk-dast □□□□ د□□ チャーブクダスト

<形>[P] 機敏な，敏捷な，器用な，巧み

な 
د□□□  □□□□ cābuk-dastī チャーブクダス

ティー<女>[P] 機敏，敏捷，器用さ，巧

みさ，手練 
cābuk-sawār □□□□ □□ار チャーブク サワ

ール<男>[P] 騎手，調教師 
□□□□ cābī チャービー<女>[H] 〔ポルトガ

ル語 chave に由来〕鍵，（時計などの）

ねじ，ぜんまい 
cāp □□پ チャープ<男>[E] chop 切ること，

（あばら骨つきの）肉片，チョップ 
cāp □□پ チャープ<女>[H] 足音 
cāp isṭik □□پ ا□□□ チャープ イスティク

<女>[E] chopstick 箸（はし） 
cāplūs □□□□□س チャープルース<男>[P] 

おべっか使い，へつらう人 
□□□□□□□ cāplūsī チ ャ ー プ ル ー ス ィ ー

<女>[P] おべっか，お世辞，へつらい 
cāṭ □□ٹ チャート<女>[H] チャート；果物・

茹でた豆・野菜などを刻み，香辛料で味

付けしたもの，風味，嗜好，習慣，悪癖 

cāṭ □□ٹ チャート<女>[H] 動詞  □□□□□ 
cāṭnā〔舐める，〔（昆虫などが）食い荒ら

す〕の語幹 
□□□□□ cāṭnā チャートナー<他>[H] 舐める，

（昆虫などが）食い荒らす 
□□□□ cācā チャーチャー<男>[H] おじ（父

の弟）＝ □□□ cacā 
□□□□ cācī チャーチー<女>[H] おば（父

の弟 □□□□ cācā の妻）＝ □□□ cacī 
cādar □□در チャーダル<女>[P] チャーダ

ル；イスラーム教徒の女性が身体全体を

すっぽり被う布，敷布，シーツ，被い布，

装甲板，（金属・ガラスなどの）板，庭園

で流水を楽しむために設けられた大理

石（などの）傾斜面，墓をすっぽり覆うよう

に掛けられる布 
cār □□ر チャール<形>[H] ４の〔「少しの，

僅かの」を示す不定数としても使われる〕 
<男> ４ 

cārā □□را  チャーラー<男>[H] 飼料，飼葉，

釣餌 
cārā □□را  チャーラー<男>[P] 救済，救済

策，方策 
cār-pāī □□ر□□□□ チャールパーイー<女>[H] 

チャールパーイー；四つ足の木枠や鉄

パイプ枠に縄やひもを張っただけの寝

台，簡易寝台 
cārṭ □□رٹ チャールト<男>[E] chart 図，図

表，グラフ 
cārj □□رج チャールジ<男>[E] charge 充

電，料金 
□□ف cār harf □□ر  チャール ハルフ<男･

複>[H･A] チャール・ハルフ；呪い・呪
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詛・たたりの意味を持つ □□□□ lānat の 

ت ，ن  ，ع  ，ل の文字を指す 
□□□□ cār-xānā □□ر  チ ャール ハーナー

<形>[H･P] 格子縞の <男> 格子縞の

布地，市松模様，チェス板などの升目模

様 
د□□اری cār-dīwārī □□ر  チャール ディーワ

ーリー<女>[H･P] 囲いの壁・塀，都市を

囲む城壁，家 
cār sau bīs □□ر □□ □□□ チャール サォー 

ビース<男>[H] 詐欺師〔刑法 420 条の

詐欺罪に由来する〕 
cār sau bīsī □□ر □□ □□□□ チャール サォ

ー ビースィー<女>[H] 詐欺，インチキ

〔刑法 420 条の詐欺罪に由来する〕 
□□□□ cār šambā □□ر  チャール シャンバー

<男>[P] 水曜日 
cārōṇ □□روں チャーローン<形>[H] 四つと

も（の），四つどれも（の） 
□□□□ر و  cār ō nā-cār □□ر  チャーローナー

チャール<副>[P] 否応なしに，是非もな

く 
cārā □□رہ チャーラー<男>[P] 救済，救済

策，方策 
□□□□ cāra-jūī □□رہ  チャーラジューイー

<女>[P] 救済を求めること，法的行為，

訴追 
□□ر cāra-e kār □□رۂ  チャーラエ カール

<男>[P] 救済策，療法 
cāra-gar □□رہ □□ チャーラガル<男>[P] 治

療者，救済者 
□□□□ cāšt チャーシュト<男>[P] 日の出

から正午の間の時間，朝食 

□□□□□ cāšnī チャーシュニー<女>[P] 味，

味付け，甘酸っぱさ，糖蜜，シロップ 
دار  □□□□□ cāšnī-dār チャーシュニーダー

ル<形>[P] 甘酸っぱい 
□□□□ cāqū チャークー<男>[P] 折畳みナイ

フ 
cāq o cauband □□ق و □□□□□ チャーコーチ

ャォーバンド<形>[T･P] きびきびした，

すばやい 
cāk □□ک チャーク<男>[E] chalk チョーク 
cāk □□ک チャーク<男>[H] ろくろ台，石

の滑車 
cāk □□ک チャーク<男>[P] （クルター，カ

ミーズなどの）袖口，スリット，裂け目 
<形> 裂けた，ちぎれた，破れた 

□□□□ cākar チャーカル<男>[P] 使用人，

召使い，下僕 
cākrī □□□□ی チャークリー<女>[P] 雇用，

勤め，奉仕 
cāk girēbāṇ girēbān □□ک □□□□□ں □□□□□ن

チャーク ギレーバーン<形>[P] 襟が引

き裂かれた，苦悩する〔ガザル（抒情詩）

で恋人との別れに傷つく胸中などを表

現する〕→  ل□□ ǧazal 
cāl □□ل チャール<女>[H] 動き，歩み，

（チェスなどの）手，策，計略，手口 
cālāk □□□ک チャーラーク<形>[P] ずる

い，抜け目ない，利巧な，すばしこい 
□□□□□ cālākī チャーラーキー<女>[P] 狡

猾，ずるさ，抜け目なさ，利巧，すばしこ

さ 
cālān □□□ن チャーラーン<男>[H] 送検，

送検のための警察の捜査記録，交通違

反切符，送り状 
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□□ز cāl-bāz □□ل  チャールバーズ<形>[H･

P] 人をだます，嘘つきの，狡猾な，悪賢

い <男> 詐欺師，ペテン師 
□□زی□□ل    cāl-bāzī チャールバーズィー

<女>[H･P] 詐欺，ペテン 
□□□ cāl calan □□ل  チャール  チャラン

<男>[H] 品行 
ڈ□□ل cāl ḍhāl □□ل  チャール  ダール

<女>[H] 足取り，物腰，態度 
□□□□ cālū チャールー<形>[H] 流行の，通

用の，流通している，稼動中の 
□□□□□ cālīs チャーリース<形>[H] 40 の 

<男> 40 
cālīswāṇ □□□□□□اں チャーリースワーン

<男>[H] 人の死後 40 日目のコーラン読

誦の儀礼 <形> 第 40 の，40 番目の 
cām □□م チャーム<男>[H] 皮，革 
□□□□ cāṇd チャーンド<男>[H] 月，標的 
رات  □□□□ cāṇd rāt チャーンド  ラート

<女>[H] 新月の出る日付け，新月が見

られる夜 
□□□□  □□□□ cāṇd grɛhn grahan チャーンド 

グラェヘン<男>[H] 月蝕 
□□□ □□□□ cāṇd gahan チャーンド ガハン

<男>[H] 月蝕⇒ □□□□ □□□□ cāṇd grɛhn 
□□ری  □□□□ cāṇd-mārī チャーンドマーリー

<女>[H] 射的，射撃訓練 
□□□□□□ cāṇdnī チャーンドニー<女>[H] 月

光，ダリー（厚い木綿の敷物）などの上に

敷く白布 → دری darī 
cāṇdnī cauk □□□□□□ □□ک チャーンドニー 

チャォーク<男>[H] 《地》チャーンドニ

ー・チョーク〔オールド・デリーのラール・

キラ（デリー城）正門前から西に延びて

いる大通り〕→ □□□□ ل□ lāl qilā 
，cāṇdīチャーンディー<女>[H] 銀 □□□□ی

金（かね），富，儲け 
□□□□□□ cānslar チャーンスラル<男>[E] 

chancellor （大学の）総長 
cāwal □□ول チャーワル<男>[H] 米，米料

理，チャーワル；重さの単位でラッティー

（約 12 ミリグラム）の８分の１の重さ → 
 rattī ر□□

cāh □□ہ チャー（ハ）<男>[P] 井戸，穴，え

くぼ 
cāh □□ہ チャー（ハ）<女>[H] 願い，望み，

願望，愛 
□□□□ cāhat チャーハト<女>[H] 愛，愛情 
□□□□□ cāhnā チャーヘナー<他>[H] 欲しい，

欲する，（…したいと）思う，望む，願う，

愛する，好む 
□□□□□ cāhnā チャーヘナー<複合>[H] 【動

詞完了分詞(過去分詞)の男性・単数形

＋ □□□□□ cāhnā】の形で用いられ，「まさ

に…しようとする」という意味を表す 
□□□□ cāhō チャーホー<接>[H] …であろう

とも，たとえ…しようと 
□□□□□ cāhiē チャーヒエー<助動>[H] …せ

ねばならない，…すべきである，…が必

要である，…が要る 
□□□□□□ cāhiēṇ チャーヒエーン<助動>[H] 

…せねばならない，…すべきである，…

が必要である，…が要る 
□□□□ cāhī チャーヒー<女>[P] 井戸水で潅

漑された土地 
□□□□ cāhē チャーヘー<接>[H] …であろ

うとも，たとえ…しようと〔仮定・譲歩〕 
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cāh-e yūsuf □□ہِ □□□□ チャーヘ ユースフ

<男>[P･A] ユースフ（ヨセフ）が投げ込

まれた井戸〔コーラン第 12 章ユースフ章

参照〕→ □□□□ yūsuf 
□□□□□ cāhiyē チャーヒエー<助動>[H] …

せねばならない，…すべきである，…が

必要である，…が要る 
□□□□□□ cāhiyēṇ チャーヒエーン<助動>[H] 

…せねばならない，…すべきである，…

が必要である，…が要る 
cāō □□ؤ チャーオー<男>[H] 熱望，熱心 
□□□□ cāē チャーエー<女>[C] 茶〔単にチ

ャーエーと言うときは熱いミルク・ティー

のことを指すことが多い〕，お茶のもてな

し 
□□□□ □□□□ cāē-xānā チャーエーハーナー

<男>[C･P] 喫茶店，茶屋 
دا□□  □□□□ cāē-dānī チャーエーダーニー

<女>[C･P] ティーポット 
□□□□□ cabānāチャバーナー<他>[H] 噛む，

噛みこなす，かじる 
cabwānā □□□ا□□ チャブワーナー<他>[H] 

（食物を）噛ませる，咀嚼させる，噛み砕

かせる 
cabūtrā □□□□□ا  チャブートラー<男>[H] テラ

ス，高台，涼み台，壇 
cabūtrā □□□□□ہ チャブートラー<男>[H] テ

ラス，高台，涼み台，壇 
□□□□□□ cubhānā チュバーナー<他>[H] 刺

す，突き刺す 
□□□□ cubhan チュバン<女>[H] （ちくちく

する）痛み，心の痛み，突き刺ささること 
□□□□□ cubhnā チュブナー<自>[H] 刺さる，

突き刺さる，心が痛む 

cubhwānā □□□□ا□□ チュブワーナー<他>[H] 
刺させる，突き刺させる 

□□□□□□ cubhōnā チュボーナー<他>[H] 刺

す，突き刺す 
□□ cap チャプ<形>[P] 左の，左方の 

<男> 左，左方 
□□ cup チュプ<形>[H] 沈黙した，無言

の <女> 沈黙，無言 
□□□ cappā チャッパー<男>[H] 指四本の幅

（４ウンガル）の広さ，わずかばかりの場

所 → □□□ا uṇgal 
□□□ □□□ cappā cappā チャッパー チャッパ

ー<男>[H] すみずみ 
□□□□□ capātī チャパーティー<女>[H] チャ

パーティー；小麦の全粒粉を水でこね薄

く丸く延ばし，熱したタワー（鉄板）に貼り

つけて焼いたパン →  ا□□ tawā 
□□□ capat チャパト<女>[H] 手で叩くこと，

平手打ち，（金銭的）損害 
□□□□ capṭā チャプター<形>[H] 平らな，平

べったい，ぺちゃんこな 
capṭā pāōṇ □□□□ □□ؤں チャプター パーオー

ン<男>[H] 偏平足 
□□□□□ cipaṭnāチパトナー<自>[H] しがみつ

く，くっ付く 
□□پ  □□ cup cāp チ ュプ  チャープ

<副>[H] 静かに，黙って，黙々と <形> 
静かな 

□□□□□ cipcipā チプチパー<形>[H] 粘着

性のある，ねばねばする，べたべたする，

ねちねちした 
□□□□□□□ cipcipānā チ プ チ パ ー ナ ー

<自>[H] ねばつく，べたつく，べとつく 
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□□□□□□□ cipcipāhaṭ チ プ チ パ ー ハ ト

<女>[H] 粘着性，ねばりけ，ねばねば，

べとつき 
cap dast □□ د□□ チャプ ダスト<形>[P] 

左利きの 
د□□□  □□ cap dastī チャプ ダスティー

<女>[P] 左利き 
caprās □□□اس チャプラース<女>[H] チャ

プラースィーが身に付ける所属を示す徽

章 → □□ا□□□ caprāsī 
caprāsī □□□ا□□ チャプラースィー<男>[H] 

チャプラースィー；走り使い，雑役係 ，

小使い 
cupṛā □□□ا  チュプラー<形>[H] バターを塗

った，油を塗った，口先のうまい 
□□□□□ cupaṛnā チュパルナー<他>[H] （パ

ンなどにバターを）塗る，（身体などに）

油を塗る 
□□□□□ capqališ チャプカリシュ<女>[T] 

不和，対立，口論，喧嘩，混雑，葛藤 
□□□ cipak チパク<女>[H] 接着，粘着，

癒着 
□□□□□□ cipkānā チプカーナー<他>[H] く

っ付ける，貼り付ける，接着する 
□□□□□ cipaknā チパクナー<自>[H] くっ付

く，貼り付く，ねばり付く，密着する，まと

いつく，癒着する 
□□□□ □□□□ cupkē cupkē チュプケー チ

ュプケー<副>[H] 静かに，ひっそりと 
□□  □□□□ cupkē sē チュプケー セー

<副>[H] 黙って，こっそりと，人目を忍

んで，誰にも知られないように 
□□□ cappal チャッパル<女>[H] サンダル，

突っ掛け，スリッパ 

□□□□ caplī チャプリー<女>[H] サンダル，

突っ掛け，スリッパ 
□□□ب  □□□□ caplī kabāb チャプリー カバ

ーブ<男>[H･A] チャプリー・カバーブ；

ひき肉にトマト，タマネギ，香辛料などを

加え，サンダルほどの大きさに丸くまとめ

て，熱した油で赤黒くなるまで揚げ焼き

した食べ物．パキスタンのハイバル・パフ

トゥーンハー州（旧北西辺境州）の名物

料理 →  ا□□□□□□□ □□□□ xaibar-paxtūnxā 
□□□ cappū チャップー<男>[H] 櫂（かい），

オール 
cap ō rāst □□ و را□□ チャポーラースト

<男>[P] 左右，四方，あちこち <副> 左

右に，四方に，あちこちに 
□□□□ cappī チャッピー<女>[H] マッサージ 
□□ cit チト<副>[H] 仰向けに 
□□□ citā チター<女>[H] 火葬用の積みあ

げた薪〔上に遺体を置いて焼く〕 
citkabrā □□□□□ا  チトカブラー<形>[H] （馬

などが）白黒まだらの，ぶちの 
□□□ citlā チトラー<形>[H] いくつかの色

の斑点がある，白黒まだらの 
citvan □□□ن チトヴァン<女>[H] 眼差し，表

情，眉，額(ひたい) 
cithṛā □□□□ا  チトラー<男>[H] ぼろ，ぼろ

布，破片，切れ端 
□□□ cittī チッティー<女>[H] 斑点，斑（ぶ

ち） 
دار  □□□ cittī-dār チ ッ テ ィ ー ダ ー ル

<形>[H･P] 斑点のある，斑（ぶち）のあ

る 
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□□ caṭ チャト<女>[H] （固い物が急に折

れたり割れたりする）ぱちん・ぽきんという

音 
□□ caṭ チャト<副>[H] 即座に，たちどこ

ろに 
□□ caṭ チャト<女>[H] 食い尽すこと 
□□ ciṭ チト<女>[H] ラベル，書付け，紙

片 
□□□ ciṭṭā チッター<形>[H] （顔や肌が）色

白の 
caṭān □□□ن チャターン<女>[H] 岩，岩石，

大石 
□□□□□ caṭānā チャターナー<他>[H] なめさ

せる 
□□□□□ caṭāīチャターイー<女>[H] （草やな

つめやしの葉などで編んだ）ござ，むし

ろ，マット 
□□ □□ caṭ paṭ チャト パト<副>[H] 即座

に，たちどころに ＝ □□ caṭ 
□□□□□ □□□ □□ caṭpaṭā チャトパター<形>[H] 

ぴりっとした味の，香辛料のきいた，（文

章や演説が）味わい深い，魅力的な 
□□□□□□□ caṭcaṭānā チ ャ ト チ ャ タ ー ナ ー

<自>[H] （ぱちん，がちゃん，めりめりと）

音が立つ，ぱちぱち鳴る 
caṭxārā □□□□را  チャトハーラー<男>[H] 舌

鼓，風味 
caṭxārē-dār □□□□رے دار チャトハーレーダ

ール<形>[H･P] 香辛料のきいた，美味

しい 
□□□□□□ caṭxānā チャトハーナー<他>[H] 

ぱちんと音をさせる，ぴしっと鳴らす 

□□□□□ caṭaxnā チャタフナー<自>[H] （ぱ

ちん，がちゃん，めりめりと）音が立つ，

ぱちぱち鳴る，芽吹く 
□□□□□ caṭxanī チャトハニー<女>[H] ドア

や窓の閂（かんぬき） 
□□□□□□ caṭkānā チャトカーナー<他>[H] ぱ

ちんと音をさせる，ぴしっと鳴らす 
□□□□ cuṭkulā チュトクラー<男>[H] 笑い

話，冗談，警句，逸話 
□□□□□ caṭaknā チャタクナー<自>[H] （ぱ

ちん，がちゃん，めりめりと）音が立つ，

ぱちぱち鳴る，芽吹く 
□□□□ cuṭkī チュトキー<女>[H] つねり，

一つまみ，親指と中指をこすり合わせぱ

ちんと鳴らすこと 
□□□□ caṭnī チャトニー<女>[H] チャトニ

ー；刻んだ果実・野菜などに塩，数種類

の香辛料を入れて作るペースト，チャツ

ネ 
caṭōr □□□ر チャトール<形>[H] 美食家の ，

食い道楽の，大食家の 
caṭōrā □□□را  チャトーラー<男>[H] 美食家，

食い道楽の人，大食家 <形> 美食家

の ，食い道楽の，大食家の 
caṭōr-pan □□□ر □□ チャトールパン<男>[H] 

美食，食い道楽，大食い 
□□□□ ciṭṭhā チッター<男>[H] 会計帳簿 
□□□□ ciṭṭhī チッティー<女>[H] 手紙，書

簡，書状 
□□□ caṭṭī チャッティー<女>[H] 罰金 
□□□□ cuṭiyā チュティヤー<女>[H] 編んだ

髪，お下げ髪，ヒンドゥーの男性が頭頂

部に剃り（刈り）残す髪の一束〔  □□□□ 
cōṭī の指小語，  □□ yā は指小辞〕 
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□□□□ caṭyal チャトヤル<形>[H] （土地など

が）むき出しの，平坦な 
□□□ cacā チャチャー<男>[H] おじ（父の

弟） 
زاد   □□□ cacā-zād チ ャ チ ャ ー ザ ー ド

<形>[H] おじ方の 
cicṛī □□□□ی チチュリー<女>[H] 《動》ダニ 
cacōṛnā cicōṛnā □□□ڑ□□ チャチョールナー

<他>[H] 赤ん坊が母の乳を（ちゅうちゅ

う）吸う，（骨や肉を）しゃぶる 
□□□ cacī チャチー<女>[H] おば（父の

弟 □□□ cacā の妻） 
cacērā □□□□ا  チャチェーラー<形>[H] お

じ（ □□□ cacā）方の <男> （おじ方の）

従兄弟 
cacērī □□□□ی チャチェーリー<女>[H] お

じ（ □□□ cacā）方の従姉妹 
□□ cax チャフ<女>[P] 諍(いさか)い，喧

嘩 
□□ □□ cax cax チャフ チャフ<女>[P] 諍

い(いさか)，喧嘩，くだらないおしゃべり： 
□□، □□ □□□□ □□ □□ □□□□   ب□□    ا   

A kī B sē, kē sāth cax cax hōnā <自>A が

B と諍いをおこす，喧嘩する 
cirāǧ carāǧ □□اغ チラーグ<男>[P] 燈（あ

かり），燈明，ランプ，〈喩〉 息子 
cirāǧāṇ carāǧāṇ □□ا□□ں チ ラ ー ガ ー ン

<男>[P] イルミネーション，照明 
□□ہ carā-gāh □□ا  チ ャ ラ ー ガ ー （ ハ ）

<女>[P] 牧草地，放牧地 
carānā □□ا□□ チャラーナー<他>[H] （家畜

に）草を食べさせる 
curānā □□ا□□ チュラーナー<他>[H] 盗む，

くすねる，かっぱらう 

cirāṇd □□ا□□ チラーンド<女>[H] （髪や皮

などの）焼ける臭い 
cirāhaṇd □□ا□□□ チラーハンド<女>[H] （髪

や皮などの）焼ける臭い 
carb □□ب チャルブ<形>[P] 脂っこい，油

っこい，油でぬらぬらした，滑らかな 
carb-zabān □□ب ز□□ن チャルブ ザバーン

<形>[P] 口先のうまい，口達者な，もっと

もらしい 
carb-zabānī □□ب ز□□□□ チャルブ ザバー

ニー<女>[P] べらべらしゃべること，口

達者，もっともらしさ 
□□□□ carbā チャルバー<男>[P] 複写，複

写紙，模倣，盗用，剽窃（ひょうせつ），

盗作 
□□ز  □□□□ carba-sāz チ ャ ル バ サ ー ズ

<男>[P] 盗用者，剽窃者(ひょうせつし

ゃ) 
carba-sāzī □□□□ □□زی チャルバサーズィー

<女>[P] 盗用，剽窃（ひょうせつ） 
□□□□ carbī チャルビー<女>[P] 脂肪，脂 
□□□□ carcā チャルチャー<男>[H] 話題，

うわさ，評判 
□□□□ carcar チャルチャル<女>[H] （木な

どが焼ける）ぱちぱちという音，（枝など

が折れる）ぽきぽきという音，（新しい靴

の）ぎゅっぎゅっという音，（ベッドの）ぎし

ぎしという音，（紙が破れる）びりびりとい

う音 
carcarānā □□□□ا□□ チャルチャラーナー

<自>[H] ぱちぱち・ぽきぽき・ぎゅっぎゅ

っ・ぎしぎし・びりびりと音を出す 
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carcarāhaṭ □□□□ا□□ チャルチャラーハト

<女>[H] ぱちぱち・ぽきぽき・ぎゅっぎゅ

っ・ぎしぎし・びりびりという音が立つこと 
carx □□خ チャルフ<男>[P] 輪，車輪，ろく

ろ，〈喩〉 空（そら） 
□□□□ carxā チャルハー<男>[P] 紡ぎ車 
carxāb □□□□ب チャルハーブ<女>[P] タ

ービン，水車 
□□□□ carxā チャルハー<男>[P] 紡ぎ車 
□□□□ carxī チャルヒー<女>[P] 綿繰り器

〔二本の支柱の間に取り付けられた木の

ローラーと鉄棒の間に綿を通して種を離

す仕組みになっている〕 
caras □□س チャラス<男>[H] チャラス；大

麻の油脂を集めた麻薬，ハシーシュ → 
□□□□ hašīš 

□□□□ carǧā チャルガー<男>[U] チャルガ

ー；香辛料を混ぜたダヒーを丸ごとのチ

キンに塗り込んでローストしたもの 
□□□□ carǧā チャルガー<男>[U] チャルガ

ー；香辛料を混ぜたダヒーを丸ごとのチ

キンに塗り込んでローストしたもの 
□□□□ carkā チャルカー<男>[H] 軽い傷，

かすり傷，被害 
□□□□ carkā チャルカー<男>[H] 軽い傷，

かすり傷，被害 
carm □□م チャルム<男>[P] 皮，革 
□□□□ carmī チャルミー<形>[P] 皮の，革

の，革製の 
□□□□ carnā チャルナー<自>[H] （家畜が

草・飼料を）食う <他> （家畜が草・飼料

を）食う 

□□□□ cirnā チルナー<自>[H] 切り裂かれる，

裂かれる，（木が）割られる，鋸で切られ

る 
□□□□ carind チャリンド<男>[P] 草食動物，

四足獣 
carindā □□□□ہ チャリンダー<男>[P] 草食

動物，四足獣 
carwāhā □□وا□□ チャルワーハー<男>[H] 

牧夫，牧童 
□□□ ciṛ チル<女>[H] 気に障ること，反感，

嫌悪 
ciṛānā □□□ا□□ チラーナー<他>[H] からかう，

嘲笑する，困らせる，いらいらさせる，苛

立たせる 
□□□□□ caṛ-baṛ チャルバル<女>[H] べちゃく

ちゃしゃべること 
ciṛciṛā □□□□□□ا  チルチラー<形>[H] いらい

らした，怒りっぽい，気むずかしい 
□□ ciṛciṛā-pan □□□□□□ا  チ ル チ ラー パ ン

<男>[H] いらいら，怒りっぽいこと，気む

ずかしいこと，焦燥 
ciṛciṛāhaṭ □□□□□□ا□□ チ ル チ ラ ー ハ ト

<女>[H] いらいら，怒りっぽいこと，気む

ずかしいこと，焦燥 
□□□□□ ciṛnā チルナー<自>[H] 不快になる，

いらいらする，苛立つ 
ciṛh □□□ھ  チル<女>[H] 気に障ること，反感，

嫌悪⇒ □□□ ciṛ 
□□□□□□□ caṛhānā チャラーナー<他>[H] 上

げる，昇らせる，登らせる，乗せる，高め

る，飲み込む，捧げる，まぶす 
caṛhāō □□□□□ؤ チャラーオー<男>[H] 上昇，

昇り，洪水 



285 

caṛhāwā □□□□□وا  チャラーワー<男>[H] 供

物，捧げ物，婚礼に際しての花婿から花

嫁への贈り物 
□□□□□□□ caṛhāī チャラーイー<女>[H] 上昇，

のぼり，上り坂，侵攻，攻撃 
□□□□□□ caṛhnāチャルナー<自>[H] 上がる，

昇る，登る，乗る 
ciṛī □□□ی チリー<女>[H] 鳥，すずめ，トラ

ンプのクラブ 
□□□□□ ciṛiyā チリヤー<女>[H] 鳥，すずめ，

トランプのクラブ 
□□□ □□□□□ ciṛiyā-gharチリヤーガル<男>[H] 

動物園 
ciṛiyāṇ □□□□□ں チリヤーン<女･複>[H]  □□□□□ 

ciṛiyā （鳥，すずめ，トランプのクラブ）の

主格・複数形 
□□□□□ cuṛail チュラェール<女>[H] （妊娠

中に死亡した）女性の幽霊，魔女，口汚

い女，だらしない女，自堕落な女 
caspāṇ □□□□ں チャスパーン<形>[P] 張り

ついた，添付した → ن□□□□□ caspīdan 
□□□□□□□ caspīdagī チャスピーダギー

<女>[P] 粘着，ねばること → ن□□□□□ 
caspīdan 

caspīdan □□□□□ن チ ャスピ ーダン < ペ

動>[P] 粘着する，くっつく [現在語根 
□□□ casp，過去語根 □□□□□ caspīd，

過去分詞  ہ□□□□□ caspīdā] 
caspīdā □□□□□ہ チャスピーダー<形>[P] 

粘 着 し た ， く っ つ い た  →  □□□□□ن 
caspīdan 

□□□ custチュスト<形>[P] （衣服などが）

ぴったり・ぴっちりした，活発な，積極的

な，機敏な，素早い，賢明な 

و □□□ک  □□□ cust ō cālāk チュストー

チャーラーク<形>[P] 活発な，積極的な，

機敏な，素早い，賢明な 
□□□□ custī チュスティー<女>[P] 活発，

積極的なこと，迅速，機敏，素早さ 
□□□□ caskā チャスカー<男>[H] 好み，味，

偏向，偏愛，癖 
□□□□ cuskī チュスキー<女>[H] すすり

飲むこと，ちょっと吸うこと 
□□□□ cusnī チュスニー<女>[H] （赤ん坊

の）おしゃぶり，哺乳びん 
□□□□ cištī チシュティー<形>[P] チシュテ

ィー教団の → □□□□□ cištiyā 
□□□□□ cištiyāチシュティヤー<男>[P] チシ

ュティー教団〔イスラーム・スーフィー教

団の一つ．ハージャ・ムイーヌッディー

ン・チシュティー ا□□□□     □□□□ □□ا□□ 

□□□□ xājā muīnuddīn cištī （d.1236）を

インド亜大陸での祖とする〕 
□□□ cašm チャシュム<女>[P] 目，希望 
□□  □ِ□□ cašm-e bad チ ャ シ ュ メ  バ ド

<女>[P] 邪視〔この目をもつ人に見られ

ると不幸や災難が訪れるとされる〕 
cašm-e bad dūr □□ِ□ □□ دور チャシュメ バ

ド ドゥール<間>[P] 邪視は遠ざかれ！，

素晴らしい！〔邪視の影響を除くために

唱えられ，称賛の対象となる人などにも

使われる〕 
□□□□ □□□ cašm-pōšī チャシュムポーシー

<女>[P] 見逃し，目こぼし 
د□□  □□□ cašm-dīd チャシュムディード

<形>[P] 目撃した 
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□□اہ د□□   □□□ cašm-dīd gawāh チャシュ

ムディード ガワー（ハ）<男>[P] 目撃証

人 
زدن  □□□ cašm-zadan チャシュムザダン

<女>[P] まばたき 
□□□□ cašmak チャシュマク<女>[P] 目

くばせ，ウインク，反目 
و □□اغ  □□□ cašm ō cirāǧ チャシュモー

チラーグ <男>[P] 愛しい息子 
□□□□ cašmā チャシュマー<男>[P] 泉，眼

鏡 
□□□ cuǧā チュガー<男>[T] （防寒のため

にまとうゆったりした）ガウン 
□□□ cuǧd チュグド<男>[P] 《鳥》ふくろう，

愚かな人 
cuǧul cuǧl-xōr □□□ □□ر チュグルホール

<男>[P] 陰口をきく人，告げ口屋 
cuǧul cuǧl-xōrī □□□ □□ری チュグルホー

リー<女>[P] 陰口，中傷 
□□□□ cuǧlī チュグリー<女>[P] 陰口，中

傷 
□□□ cuǧā チュガー<男>[T] （防寒のため

にまとうゆったりした）ガウン 
□□□□ caftī チャフティー<女>[P] 定規 
□□ ciq チク<女>[P] 簾（すだれ） 
caqmāq □□□□ق チャクマーク<男>[T] 火

打ち石 
□□□□ caqmaq チャクマク<男>[T] 火打ち

石 
cuqandar □□□□ر チュカンダル <男>[P] 

《植》ビート，砂糖大根 
□□ cak チャク<男>[H] 土地の区画，所

有地，保有地，土地をめぐる紛争 
□□ cik チク<女>[H] 腰痛，背中の痛み 

□□ cik チク<女>[H] 簾（すだれ） 
□□□□ □□□ cakā-cauṇd チャカーチャォーン

ド<女>[H] まぶしさ，目映さ，眼がくらむ

こと，眩惑 <形> まぶしい，目映い，目

がくらむような，眩惑的な 
□□□□ھ   □□□ cakā-cauṇdh チャカーチャォ

ーンド<女>[H] まぶしさ，目映さ，眼がく

らむこと，眩惑 <形> まぶしい，目映い，

目 が く ら む よ う な ， 眩 惑 的 な  ⇒ 
□□□□□□□ cakā-cauṇd 

□□□□□□ □□□ cakā-cauṇdhī チャカーチャ

ォーンディー<女>[H] まぶしさ，目映さ，

眼がくらむこと，眩惑 
□□□□ی  □□□ cakā-cauṇdī チャカーチャォ

ーンディー<女>[H] まぶしさ，目映さ，

眼がくらむこと，眩惑 
cikārā □□□را  チカーラー<男>[H] 《動》羚

羊，チカーラー；サーランギー（インド音

楽の擦弦楽器）に似た三弦の楽器 → 
 sāraṇgī □□ر□□□

□□□□□ cukānā チュカーナー<他>[H] 清算

する，決算する，完済する 
□□□□ cuktā チュクター<形>[H] 決済した，

清算した，決着のついた 
□□□□ caktī チャクティー<女>[H] 円形の

もの，円形の塊や切片，ドゥンバ（羊の一

種）の（幅広く丸い）尻尾 → □□□د dumbā 
□□□ cakkar チャッカル<男>[H] 回転，巡

り，回り道，困難，面倒，難儀，トラブル，

問題，詐欺，ペテン，めまい 
cakrānā □□□ا□□ チャクラーナー<自>[H] ぐ

るぐる回る，混乱する，当惑する，困惑

する 
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دار  □□□ cakkar-dār チャッカルダール

<形>[H･P] 円形の，曲がりくねった，渦

巻き状の，回り道の，迂遠な 
□□□ caklā チャクラー<男>[H] パン生地

を 伸 ば す た め の 木 ま た は 石 の 丸 皿 
<形> 丸い，円形の，広い 

□□□□ cakmā チャクマー<男>[H] 騙し，欺

き 
□□□□ cakmā チャクマー<男>[H] 騙し，欺

き 
□□□ cikan チカン<男>[P] モスリンなどの

布に唐草模様の刺繍をしたもの 
□□□ cikin cikan チキン<男>[E] chicken 

鶏肉，チキン 
□□□□ ciknā チクナー<形>[H] 脂っこい，

滑らかな，輝く，すべすべした，つやつ

やした，美しい 
□□□□ cuknā チュクナー<自>[H] 皆済され

る ， 終 る， 尽 き る  【 複 合動 詞   □□□□ 
cuknā については次の項を参照】 

□□□□ cuknā チュクナー<複合>[H] 【動詞

語幹＋ □□□□ cuknā】の形で用いられ，

「（もう）…してしまう」，「（すでに）…し終

える」という完了の意味合いを強める 
ciknā cupṛā □□□□ □□□ا  チクナー チュプラ

ー<形>[H] [ ے□□□ □□□□ ciknē cupṛē， 
ciknī cupṛī] 脂っこい，滑 □□□□ □□□ی

らかな，すべすべした，輝く，つやつやし

た，美しい 
□□ر  □□□□ caknā-cūr チャクナーチュール

<形>[H] こなみじんに砕けた，こなごな

に壊れた，くたくたに疲れた 
□□□□□□ ciknāhaṭ チクナーハト<女>[H] 

脂っこさ，滑らかさ，すべっこさ 

□□□□□□ ciknāī チクナーイー<女>[H] 脂，

脂肪，脂肪分 
□□□ □□□□ ciknī miṭṭī チクニー ミッティー

<女>[H] 粘土 
□□□□□ cukautā チュカォーター<男>[H] 決

算，清算 
cakōr □□□ر チャコール<男>[H] 《鳥》チャ

コール；鷓鴣（しゃこ）〔キジ科の鳥〕 
cakōrī □□□ری チャコーリー<女>[H] 《鳥》

鷓鴣（しゃこ）の雌 〔キジ科の鳥〕 
□□□□□□ cakhānā チャカーナー<他>[H] 味

わわせる，経験させる 
□□□□□ cakhnā チャクナー<他>[H] 味わう，

味見する，賞味する，経験する 
□□□ cakkī チャッキー<女>[H] 碾き臼，

石臼 
cakīdā □□□□ہ チャキーダー<形>[P] ぽた

ぽたと滴った 
□□□□□ cugānā チュガーナー<他>[H] （鳥

に餌を）ついばませる 
□□□□ cugnā チュグナー<他>[H] （鳥が餌

を）ついばむ，突つく 
□□ cul チュル<女>[H] かゆみ，むずむず

する気持ち，性的衝動，衝動的欲望 
□□□□ calānā チャラーナー<他>[H] 動か

す，歩かす，行かす，進める，出す，運

営する，運転する 
□□□□ cillānā チッラーナー<自>[H] 叫ぶ，

わめく，悲鳴をあげる 
□□□□ culbulā チュルブラー<形>[H] いつ

も落ち着きのない，ふざけたがる，いた

ずらな 
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□□□□ caltā チャルター<形>[H] 動いている，

流れている，流行っている，繁盛してい

る，流通している，進行中の，現にある 
□□□□ □□□□ caltā bannā チャルター バンナー

<自>[H] 逃げ去る 
caltā purzā □□□□ □□زہ チャルター プルザー

<男>[H･P] 抜け目のない人 
□□□□ □□□□ caltā karnā チャルター カルナー

<他>[H] 追い払う，消滅させる 
□□□□□□ cilcilātā チルチラーター<形>[H] 

焼けつくような，燃えるような 
cilcilātī dhūp □□□□□□ د□□پ チルチラー

ティー ドゥープ<女>[H] 焼けつくような

日差し 
□□□□□□ cilcilānā チルチラーナー<自>[H] 

じりじり照りつける 
□□ؤ  □□ cal-calāō チャルチャラーオー

<男>[H] 旅立ちの時，息を引きとる間際 
cilǧōzā □□□□زہ チルゴーザー<男>[P] 松

の実 
□□□ cilam チラム<女>[H] チラム；水ぎせ

るの火皿の部分 
□□□□□ cilamcī チラムチー<女>[T] 上部

に広い縁が付き編蓋のある手洗い用の

器，洗面器 
□□□□ cilman チルマン<男>[H] 簾（すだ

れ） 
□□□ calan チャラン<男>[H] 歩き方，歩調，

習慣，流行，品行，行状 
□□□□ calnāチャルナー<自>[H] 歩く，行く，

動く，作動する，進む，向かう，通用する，

持続する，続く，（風が）吹く，（川や運河

などが）流れる <他> （方法・策略などを）

用いる，（チェスの駒やトランプの札など

を）動かす 【複合動詞 □□□□ calnā につ

いては次の項を参照】 
□□□□ calnā チャルナー<複合>[H] ①【未完

了分詞(現在分詞)+ □□□ا  □□ calā ānā
〔 calā は形容詞変化する〕】の形で用い

られ，「次第に…してゆく〔動作や状態の

漸次的な変化・移行〕」，「どんどん…し

てくる〔動作や状態の継続・増幅〕」とい

ったニュアンスを付け加える// ②【未完

了分詞(現在分詞)+ □□□□ □□ calā jānā
〔 calā は形容詞変化する〕】の形で用い

られ，「どんどん…していく〔動作や状態

の継続・増幅〕」といったニュアンスを付

け加える 
□□□ cullūチュッルー<男>[H] （水などをす

くうのに）丸めた手のひら 
calwānāチャルワーナー<他>[H] 動 □□□ا□□

かさせる，動かしてもらう 
□□□ cillā チッラー<男>[P] チッラ；（色々な

宗教儀礼のための）40 日の期間，女性

の出産後 40 日間の隔離，スーフィー〔イ

スラーム神秘主義者〕が隠遁して修める

40 日間の行，スーフィーがチッラを行な

った場所 → □□□□ sūfī 
camār □□□ر チャマール<男>[H] チャマー

ル；皮の扱い人，製革業，靴屋，チャマ

ール・カースト〔指定カーストの一つ〕 
camārin □□□رن チャマーリン<女>[H] チャ

マールの妻，チャマール・カーストの女

性 → ر□□□ camār 
camārī □□□ری チャマーリー<女>[H] チャ

マールの妻，チャマール・カーストの女

性 → ر□□□ camār 
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□□□□ campā チャンパー<女>[H] 《植》チャ

ンパー；金香木（キンコウボク）〔モクレン

科の木，花は芳香を放つ〕 
□□□□□ campaī チャンパイー<形>[H] チャ

ンパーの花の色の，黄色の  →   □□□□ 
campā 

□□□□ cimṭā チムター<男>[H] 火ばさみ，

火箸，トング，楽器の一種 
□□□□□ cimaṭnā チマトナー<自>[H] しがみ

つく，とりつく，くっ付く 
□□□ cammac チャンマチ<男>[H] 大さじ，

スプーン，おべっか使い（人） 
□□□□ camcā チャムチャー<男>[P] 大さじ，

スプーン，おべっか使い（人），取り巻き

（人） 
□□□□□□□ camcamānā チャムチャマーナー

<自>[H] きらきら光る，ぴかぴか光る 
□□□□ camcā チャムチャー<男>[P] 大さじ，

スプーン，おべっか使い（人），取り巻き

（人） 
□□□ی  □□□□ camca-gīrī チャムチャギーリ

ー<女>[P] おべっか 
□□□□ camcī チャムチー<女>[H] 小さじ，

茶さじ 
camṛā □□□ا  チャムラー<男>[H] 皮，皮革 
□□□ camak チャマク<女>[H] 輝き，光

沢，きらめき 
cumkārnā □□□□ر□□ チ ュ ム カ ー ル ナ ー

<他>[H] （子供や動物などに対して）キ

スの音をたてたり，手でなでたり，軽くた

たいたりしてかわいがる 
□□□□□□ camkānā チャムカーナー<他>[H] 

輝やかせる，光らせる，きらめかせる 

camak-dār □□□ دار □□□□ار チャマクダ

ール<形>[H･P] 輝く，きらめく，光る，き

らびやかな 
camak damak □□□ د□□ チャマク ダマ

ク<女>[H] 輝き，きらめき 
□□□□□ camaknā チャマクナー<自>[H] 輝

く，光る，きらめく，有名になる，繁盛する，

腹を立てる 
□□□□□ camkīlā チャムキーラー<形>[H] 

輝く，きらめく，光る，きらびやかな 
camgādaṛ □□□□دڑ チ ャ ム ガ ー ダ ル

<女>[H] 《動》コウモリ 
□□□ caman チャマン<男>[P] 花園，花壇，

小さな庭園 
زار  □□□ caman-zār チ ャ マ ン ザ ー ル

<男>[P] 花園，牧草地，芝地 
□□□□□ camōṭā チャモーター<男>[H] 革砥

（かわと） 
□□□ canā チャナー<男>[H] 《植》チャナー

豆，ひよこ豆〔マメ科の豆の一種〕 
canāb □□□ب チャナーブ<男>[H] 《地》チ

ャナーブ河〔パンジャーブ五大河の一

つ〕 
canār □□□ر チャナール<男>[P] 《植》プラタ

ナス，すずかけの木〔スズカケノキ科の

落葉高木〕 
□□□□□□ cunāṇ-cē チ ュ ナ ー ン チ ェ ー

<副>[P] だから，それ故に，そこで 
cunāō □□□ؤ チュナーオー<男>[H] 選挙，

選択 
□□□□ cambar チャンバル<男>[P] 水ぎせる

の火皿（チラム）の蓋 →  □□□ cilam 
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□□□□□□ cambēlī チャンベーリー<女>[H] 

《植》ジャスミン〔モクセイ科，パキスタン

の国花〕＝ □□□□□□ yāsmīn 
□□□ cunnat チュンナト<女>[H] （衣服の）

ひだ，（布などの）しわ 
□□□ cunnaṭ チュンナト<女>[H] （衣服の）

ひだ，（布などの）しわ 
□□□□ cancal チャンチャル<形>[H] 陽気

な，気まぐれな，移り気な，浮気性の，落

ち着きのない 
□□□ cand チャンド<形>[P] 少しの，わずか

の，いくらかの，数… 
candā □□□ا  チャンダー<男>[H] 月 
□□□□ں candā māmūṇ □□□ا  チャンダー マ

ームーン<男>[H] お月さま〔幼児語〕 
candāṇ □□□اں チャンダーン<副>[P] 非常

に，それほど，それだけ 
روزہ  □□□ cand rōzā チャンド  ローザー

<形>[P] はかない，一時の，束の間の，

短命の 
candan □□□ن チャンダン<男>[H] 《植》白

檀〔ビャクダン科の半寄生的常緑高木〕 
candā □□□ہ チャンダー<男>[P] 寄付金，

寄付，義援金，（新聞・雑誌などの）購読

料 
canda-dehindagān □□□ہ د□□□□□ن チャンダ

デヒンダガーン<男・複>[P]  د□□□ہ   □□□ہ 
canda-dehindā（寄付者，予約購読者）の

複数 
canda-dehindā □□□ہ د□□□ہ チャンダデヒン

ダー<男>[P] 寄付者，予約購読者 
□□□□□ cundhā チュンダー<形>[H] 半盲の，

かすみ目の 

□□□□□□□□ cundhiyānā チュンディヤーナー

<自>[H] 目がくらむ <他> 目をかすま

せる 
cunrī □□□ی チュンリー<女>[H] （ドパッタ

ーやサリー用の）色物の木綿・絹布，絞

り染めの布 → □□□دو du-paṭṭā ， ڑی□□ 
sāṛī 

□□□ caṇg チャング<男>[P] ハープ，チャ

ング；タンバリンの一種 
□□□□ caṇgā チャンガー<形>[H] 良い，丈

夫な 
ciṇgārī □□□□ری チンガーリー<女>[H] 火

花，火の粉 
□□□□ caṇgul cuṇgal チャングル<男>[P] 

野獣の爪，猛禽の鉤爪，握ること，統御，

支配 
ciṇghāṛ □□□□□ڑ チンガール<女>[H] 象の

鳴き声 
ciṇghāṛnā □□□□□ڑ□□ チ ン ガ ー ル ナ ー

<自>[H] （象が）吼える，怒鳴る，叫ぶ 
□□□□ cuṇgī チュンギー<女>[H] （一種の）

地方税，物品に課せられる入市税 
□□□□ cunnā チュンナー<他>[H] 選ぶ，選

挙する，選択する，取り集める，拾う，拾

い集める，摘む，整える，並べ置く，（煉

瓦や石を）積み重ねる 
cunwānā □□□ا□□ チュンワーナー<他>[H] 

選ばせる，選んでもらう 
caṇwar □□□ر チャンワル<男>[H] （クジャク

の羽などで作る）蝿払い，払子（ほっす） 
□□ cau チャォー<接頭>[H] ４の…，４つの

… 
cawālīs □□ا□□□ チャワーリース<形>[H] 44

の <男> 44 
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cuwānā □□ا□□ チュワーナー<他>[H] した

たらせる，漏らす 
cōb □□ب チョーブ<女>[P] 材木，木材，

テントの支柱，（ドラムの）スティック，王

や貴族・権力者の権威を示す装飾を施

された杖，棒 
cau-bārā □□□□را  チャォーバーラー<男>[H] 

家の上階の四ドアまたは四窓のある部

屋 
cau-bārā □□□□رہ チャォーバーラー<男>[H] 

家の上階の四ドアまたは四窓のある部

屋 
cōb-dār □□ب دار チョーブダール<男>[P] 

チョーブの捧持者〔来訪者の通告と先導

を役目とする〕→ ب□□ cōb 
□□□□ cōbī チョービー<形>[P] 材木の，木

材の，木製の 
□□□□□ caubīs チャォービース<形>[H] 24

の <男> 24 
□□وف  □□□□ cōbī zurūf チョービー ズル

ーフ<男･複>[P･A] 木製容器〔椀，皿，

匙など〕 
cau-pāl □□□□ل チャォーパール<女>[H] 村

の集会所 
caupān □□□□ن チャォーパーン<男>[P] 羊

飼い 
□□□□□□ caupānī チャォーパーニー<女>[P] 

羊飼いの仕事 
□□□□□□ cau-pāyā チャォーパーヤー<男>[P] 

四足獣 
□□□□ cau-paṭ チャォーパト<形>[H] 台無

しの，破滅した，混乱した，大きく開かれ

た 
□□□□ cūtaṛ チュータル<男>[H] 尻，臀部 

□□□□ cauth チャォート<女>[H] 四半分，マ

ラーターが徴収した四分の一税  → 
 marāṭhā □□ا□□□

□□□□□ cauthā チャォーター<形>[H] 第４の，

４番目の 
□□□□□□□ cauthāī チャォーターイー<女>[H] 

４分の１，四半分 
□□□□□ cauthī チャォーティー<女>[H] 結

婚の４日目に行われる儀礼 
cōṭ □□ٹ チョート<女>[H] けが，負傷，傷，

打撃，ショック 
□□□□ cōṭī チョーティー<女>[H] 頂上，トッ

プ，（ヒンドゥー教徒の）剃らずに残して

ある頭髪，編んだ髪 
□□□□ cōclā チョーチラー<男>[H] しな，

媚（こび） 
□□□□ cūcī チューチー<女>[H] 乳首，胸 
cōdnā □□د□□ チョードナー<他>[H] 女性の

貞操を奪う，（男が女と）寝る 
caudā □□دہ チャォーダー<形>[H] 14 の 

<男> 14 
caudhrānī □□د□□ا□□ チャォードラーニー

<女>[H] チョウドリーの妻 → د□□ی□□ 
caudhrī 

caudhrī □□د□□ی チャォードリー<男>[H] 
チョウドリー；村長，首長，長，（パンジャ

ーブ地方の）大地主，チョウドリー〔敬称

や姓として用いられる〕 
caudhwāṇ □□د□□اں チ ャ ォ ー ド ワ ー ン

<形>[H] 14 番目の，第 14 の 
caudhwīṇ rāt □□د□□□□ رات チャォードウィ

ーン ラート<女>[H] 満月の夜，十四夜

〔日本の十五夜に当たる〕 
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caudhwīṇ kā cāṇd □□د□□□□ □□ □□□□ チャ

ォードウィーン カー チャーンド<男>[H] 
満月，〈喩〉 満月のように美しい顔 

cūr □□ر チュール<形>[H] 粉々の，疲れ

切った，（酔って）べろべろの 
cōr □□ر チョール<男>[H] 泥棒，盗人 

<形> 密かな，内密の，闇の〔不正な取

引の〕，ずるい 
cūrā □□را  チューラー<男>[H] 粉，（ヤスリ

やのこぎりの）屑 
caurāsī □□را□□ チ ャ ォ ー ラ ー ス ィ ー

<形>[H] 84 の <男> 84 
caurānvē □□را□□ے チャォーラーンヴェー

<形>[H] 94 の <男> 94 
cau-rāhā □□را□□ チャォーラーハー<男>[H] 

十字路，四辻，四角，交叉点 
□□زار cōr-bāzār □□ر  チョールバーザール

<男>[H･P] 闇市 
cōr-bāzārī □□ر □□زاری チョールバーザーリ

ー<女>[H･P] 闇取引，闇商売 
cōr-bāzāriyā □□ر □□زار□□ チョールバーザー

リヤー<男>[H･P] 闇屋，闇商人 
□□ر cūr cūr □□ر  チュール  チュール

<形>[H] 粉々の 
cōr-darwāzā □□ر دروازہ チョールダルワー

ザー<男>[H･P] 隠し戸，（内密の）裏口 
را□□□ cōr-rāstā □□ر  チョールラースター

<男>[H･P] 抜け道，間道 
cūran □□رن チューラン<男>[H] チューラ

ン；消化を助ける粉末〔香辛料，乾燥さ

せた未熟のマンゴー，石灰などが含まれ

ている〕 
cūrī □□ری チューリー<女>[H] （穀物の）

すり餌 

cōrī □□ری チョーリー<女>[H] 盗み，窃盗，

盗難，泥棒（行為），秘密，隠されたもの 
cōrī cōrī □□ری □□ری チョーリー チョーリ

ー<副>[H] そっと，密かに 
□□□□ cōrī chupē □□ری  チョーリー チュ

ペー<副>[H] そっと，密かに 
cauṛā □□ڑا  チャォーラー<形>[H] 幅広い，

広い 
cauṛā caklā □□ڑا □□□ チャォーラー チャ

クラー<形>[H] [ □□□□  cauṛē □□ڑے 
caklē， □□□□ ڑی□□ cauṛī caklī] 広い，

広々した，太った 
cauṛāī □□ڑا□□ チャォーラーイー<女>[H] 

幅，横幅，広さ→lambaaii 
cūṛī □□ڑی チューリー<女>[H] チューリ

ー；細い腕輪，ひだ，プリーツ，ねじ山 
cūṛī-dār pā-jāmā □□ڑی دار □□□□□□ チュー

リーダール パージャーマー<男>[H･P] 
くるぶしの部分が何層ものひだになった

細 身 の パ ー ジ ャ ー マ ー （ ズ ボ ン） → 
□□□□□□ pā-jāmā 

cūzā □□زہ チューザー<男>[P] ひよこ，ひ

な鳥，若い男子，若い娘 
cūs □□س チュース<接尾>[H] 〔名詞を作

る〕…を吸い取るもの・人 
□□□□ causar チャォーサル<女>[H] すごろ

くの一種，さいころを振り駒を進めて遊

ぶ 
□□□□□ cūsnā チュースナー<他>[H] 吸う，

吸収する，しゃぶる 
□□□□□ cūsnī チュースニー<女>[H] （赤

ん坊の）おしゃぶり，哺乳びん 
□□□□ cōǧā チョーガー<男>[T] （防寒のた

めにまとうゆったりした）ガウン 
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□□□□ cōǧā チョーガー<男>[T] （防寒のた

めにまとうゆったりした）ガウン 
cūk □□ک チューク<女>[H] 見落とし，手

抜かり，間違い 
cauk □□ک チャォーク<男>[H] 辻の広場，

市街地の四角い広場，スクエア 
□□□□ caukā チャォーカー<男>[H] （クリケ

ットの）４ラン〔４点打，打球が競技場の境

界に達したときの得点〕→ رن ran 
caukṛī □□□□□ی チャォークリー<女>[H] 四

つの物の集まり，四頭立ての馬車，四頭

立ての馬車をひく馬四頭，跳躍 
□□□□ caukas チャォーカス<形>[H] 油断

のない，用心深い，注意深い 
□□□□□ caukasī チャォーカスィー<女>[H] 

油断のなさ，用心深さ，用心，警戒 
□□□□□ cūknā チュークナー<他>[H] 見落と

す，見過ごす，間違う，誤る，しそんじる，

しそこなう，（…の）機会を失う，躊躇する 
□□□□□ cau-kannāチャォーカンナー<形>[H] 

警戒している，油断のない，用心深い 
cau-kōr □□□□ر チャォーコール<形>[H] 四

角の 
□□□□□ cau-khaṭ チャォーカト<女>[H] 戸

枠，敷居，入口，戸口，〈喩〉聖廟 
□□□□□□ cau-khaṭā チャォーカター<男>[H] 

（絵の）額縁 
□□□□□□□□ cau-khūṇṭā チャォークーンター

<形>[H] 四角い 
□□□□ caukī チャォーキー<女>[H] 四脚の

椅子・長椅子，詰所，交番 
caukī-dār □□□□□ار チャォーキーダール

<男>[H･P] チョウキーダール；守衛，ガ

ードマン，見張り 

caukī-dārī □□□□□اری チャォーキーダーリ

ー<女>[H･P] チョウキーダールの職業，

守衛の仕事，見張ること，チョウキーダー

ルの手当 → ار□□□□□ caukī-dār 
caugān □□□□ن チャォーガーン<男>[P] ポ

ロ競技，ポロのマレット（スティック） 
caugān-bāz □□□□ن □□ز チャォーガーンバー

ズ<男>[P] ポロ競技者 
□□ہ caugān-gāh □□□□ن  チャォーガーンガ

ー（ハ）<女>[P] ポロ競技場 
□□□□□ cau-gunā チャォーグナー<形>[H] ４

倍の 
cūl □□ل チュール<女>[H] ほぞ 
□□□ cōlā チョーラー<男>[H] チョーラー；

詰襟で丈が膝下まである長い上着，（ア

チカンに似た）長衣，身体  →  ا□□□  
ackan 

□□□□□ cūlhāチューラー<男>[H] かまど，ス

トーブ，レンジ 
□□□□ cōlī チョーリー<女>[H] 衣服の上半

身部，女性の胸衣，胴着，ブラジャー 
□□□□□ cūmnā チュームナー<他>[H] 接吻

する，キスする 
□□□□□ □□ cau-manzilā チャォーマンズィラー

<形>[H･A] 四階建ての <男> 四階建

の建物 
cauwan cawwan □□ن チャォーワン<形>[H] 

54 の <男> 54 
cūṇ □□ں チューン<女>[H] 「ぶっ」，「ぷす

っ」，「ぶすっ」というような微かな音 
□□ا  cūṇ cirā carā □□ں  チューン チラー

<男･女>[P] 異議，反対 
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□□ں cūṇ cūṇ □□ں  チューン  チューン

<女>[H] （小鳥の）ちゅんちゅんと鳴く声，

戸や荷車などの軋（きし）る音 
□□□□ cūnā チューナー<自>[H] （水などが）

漏る，漏れる，したたる，染みでる，滲み

でる 
□□□□ cūnā チューナー<男>[H] 石灰 
□□□□  □□□□ cūnā patthar チューナー パッタ

ル<男>[H] 石灰石 
□□□□□□ cauṇtīs チ ャ ォ ー ン テ ィ ー ス

<形>[H] 34 の <男> 34 
□□□□ cōṇc チョーンチ<女>[H] 嘴（くちば

し），先端，（人の）口・舌 
□□□□□ cōṇclā チョーンチラー<男>[H] し

な，媚（こび） 
□□□□□□□□□ cauṇdhiyānā チャォーンディヤー

ナー<自>[H] 目がくらむ 
cauṇrī □□□□ی チャォーンリー<女>[H] （ク

ジャクの羽などで作る）蝿払い，払子（ほ

っす）＝ ر□□□ caṇwar 
□□□□□□ cauṇsaṭh チャォーンサト<形>[H] 

64 の <男> 64 
□□□□□□□ cauṇkānā チャォーンカーナー

<他>[H] 飛びあがらせる，ぎょっとさせ

る，びっくりさせる 
□□□□□□ cauṇknā チャォーンクナー<自>[H] 

驚いて飛び上がる，はっとする，びっくり

する 
□□□□□ cūṇ-kē チューンケー<接>[P] …な

ので，…ので，…だから〔理由・原因など

を述べる節を導く〕 
cūṇ o cirā carā □□ں و □□ا  チューノーチラ

ー<男･女>[P] 異議，反対 

□□□□ cawannī チャワンニー<女>[H] 四ア

ーナ貨幣（旧貨幣で四アーナは四分の

一ルピーにあたる）→ □□□ا ānā 
□□□□ cūhā チューハー<男>[H] 《動》ねず

み 
□□□□□ cauhattar チャォーハッタル<形>[H] 

74 の <男> 74 
cauhrā □□□□ا  チャォーヘラー<形>[H] 四つ

折りの，四重の 
□□□□□ cūhiyāチューヒヤー<女>[H] 《動》雌

ねずみ 
دان  □□□□ cūhē-dān チューヘーダーン

<男>[H･P] ネズミ取り器 
□□ cā チャー<指小>[P] 名詞の語尾に付

けられる指小辞 
□□ cē チェー<間>[P] 何と <代> 何 <形> 

何の，どんな 
cahār □□□ر チャハール<形>[P] ４の 
cahār šambā □□□ر □□□□ チャハール シャン

バー<男>[P] 水曜日 
cahārum □□□رم チャハールム<形>[P] 第４

の，４番目の 
□□□□□ cɛhcahāチャェヘチャハー<男>[H] 

小鳥の鳴き声 
□□□□□□□ cɛhcahānā チャェヘチャハーナ

ー<自>[H] （鳥が）さえずる，ペちゃくち

ゃしゃべる 
□□□□□□□ cɛhcahāhaṭ チャェヘチャハー

ハト<女>[H] さえずり 
cehrā □□□ا  チェヘラー<男>[P] 顔，顔つき

 cehrā □□□ہ ⇒
cehrā □□□ہ チェヘラー<男>[P] 顔，顔つき 
cehrā mohrā □□□ہ □□□ہ チェヘラー モホラ

ー<男>[P] 顔つき，顔だち，人相，容貌 
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cɛhkār □□□□ر チャェヘカール<女>[H] さ

えずり 
□□□□□ cɛhaknā チャェハクナー<自>[H] さ

えずる，チュンチュン鳴く 
□□□ cɛhl チャェヘル<形>[P] 40 の 
□□□ □□□ cɛhɛl pɛhɛl チャェハェル パェハ

ェル<女>[H] にぎわい，ざわめき 
□□□□ □□□ cɛhl -qadmī チャェヘル カドミ

ー<女>[P･A] 散歩，逍遥 
□□□□ cehlum チェヘルム<男>[P] チェヘ

ルム；（服喪の）40 日，人の死後 40 日目

のコーラン読誦の儀礼 
cē-mī-gōiyāṇ □□ □□ □□□□□ں □□ □□□□□□□ں

チェー ミー ゴーイーヤーン<女･複>[P] 
うわさ話，くだらないおしゃべり，むだ話 

□□□□□ cahītā cahētā チャヒーター<形>[H] 
最愛の，愛しい <男> 最愛の者，愛し

い人 
□□□ chē チェー<形>[H] ６の <男> ６ 
chābṛī □□□□□ی チャーブリー<女>[H] 行商

人が商品を並べる大盆・ざる 
chābṛī-farōš □□□□□ی □□وش チャーブリーフ

ァローシュ<男>[H･P] 行商人 
chāp □□□پ チャープ<女>[H] 印刷，押印，

刻印，印，しるし 
□□□□□ chāpā チャーパー<男>[H] 急襲，不

意打ち，手入れ，捺染（なっせん）の型，

プリント 
□□□□ □□□□□ chāpā-xānā チャーパーハーナ

ー<男>[H･P] 印刷所 
□□ر  □□□□□ chāpā-mār チャーパーマール

<男>[H･P] 襲撃者，ゲリラ 
□□□□□□ chāpnā チャープナー<他>[H] 印刷

する，刷る，出版する，掲載する，載せる 

□□□□□ chāpā チャーパー<男>[H] 急襲，不

意打ち，手入れ，捺染（なっせん）の型，

プリント⇒ □□□□□ chāpā 
□□□□ □□□□□ chāpā-xānā チャーパーハーナ

ー<男>[H･P] 印刷所 
□□ر  □□□□□ chāpā-mār チャーパーマール

<男>[H･P] 襲撃者，ゲリラ 
□□□□□ chātā チャーター<男>[H] 傘，日傘，

パラシュート 
□□دار  □□□□□ chātā-bardār チャーター バル

ダール<形>[H・P] 空挺の <男> 空挺

隊員 
□□□□□ chātā チャーター<男>[H] 傘，日傘，

パラシュート ⇒ □□□□□ chātā 
□□دار  □□□□□ chātā-bardār チャーター バル

ダール<形>[H・P] 空挺の <男> 空挺

隊員 ⇒ دار□□ □□□□□ chātā-bardār 
□□□□□ chātī チャーティー<女>[H] 胸，乳

房 
chāj □□□ج チャージ<男>[H] 箕（み） 
□□□□□ chāch チャーチ<女>[H] バターミ

ルク 
□□□□□ chāgal チャーガル<女>[H] 飲み

水を入れる（飲み口付きの）皮製バッグ，

リング状の足首飾り 
chāl □□□ل チャール<女>[H] 樹皮，皮 
□□□□ chālā チャーラー<男>[H] 水ぶくれ，

まめ 
□□□□□□ chāliyā チャーリヤー<女>[H] びん

ろうじゅの実，びんろうじ〔堅い種子を砕

いたものをパーンに入れる〕→ ن□□ pān 
chāṇ □□□ں チャーン<女>[H] 影，陰 
□□□□□ chānā チャーナー<自>[H] 広がる，

覆われる <他> 広げる，覆う 
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□□□ chān-bīn □□□ن  チ ャ ー ン  ビ ー ン

<女>[H] 精査，調査，捜査，審査 
□□□□□□□ chāṇṭnā チャーントナー<他>[H] 

選別する，選ぶ，（不用な物を）除く，切

り詰める，削減する，削除する 
□□□□□□ chāṇṭī チャーンティー<女>[H] 選

別，ふるい分け，削減，削除 
□□□□□□ channā チャーンナー<他>[H] 篩う，

ふるい分ける，漉す，精査する 
chāōṇ □□□ؤں チャーオーン<女>[H] 陰，

日陰 
chāonī chāōnī □□□ؤ□□ チ ャ ー オ ニ ー

<女>[H] チャーオニー；兵営，軍の駐屯

地，元来は軍の駐屯地だったことに由来

する地域名，野営；屋根をふくこと 
□□□ chab チャブ<女>[H] 美しさ，輝き，

光彩，姿，形 
□□□□□ chabbīs チャッビース<形>[H] 26

の <男> 26 
□□□□□ chabīlā チャビーラー<形>[H] おし

ゃれな，優雅な，ハンサムな，美しい 
□□□ chap チャプ<女>[H] （水などの）ち

ゃぷちゃぷ・ぴちゃぴちゃいう音 
chupā rustam □□□□ ر□□□ チュパー ルスタ

ム<男>[H･P] 飛び抜けた才能や凄腕や

正体などを隠している者，善人面をした

悪党 →  □□□ر rustam 
□□□□□□ chupānā チュパーナー<他>[H] 隠

す，隠匿する，隠蔽する，覆い隠す 
□□□□□□ chapāī チャパーイー<女>[H] 印

刷，印刷費 
□□□□ chappar チャッパル<男>[H] 藁ぶき

屋根，草ぶき屋根 

□□□  □□□□ chappar-khaṭ チャッパルカト

<女>[H] 四本の脚の上に立てた支柱に

よって上と周囲に蚊帳を張った寝台，天

蓋つき寝台 
□□□□□□ chipkalī チ プ カ リ ー < 女 >[H] 

《動》やもり，とかげ 
□□□□ chappan チャッパン<形>[H] 56 の 

<男> 56 
□□□□□ chapnā チャプナー<自>[H] 印刷さ

れる，出版される，掲載される，載る，

（模様や印などが）付けられる 
□□□□□ chupnā chipnā チュプナー<自>[H] 

隠れる，潜む 
chapwānā □□□□ا□□ チャプワーナー<他>[H] 

印刷させる，出版させる，掲載させる，印

刷してもらう，出版してもらう，載せてもら

う 
□□□ chat チャト<女>[H] 屋根，天井，屋

上 
□□□□ chattāチャッター<男>[H] 蜂の巣，ア

ーケード 
chatrī □□□□ی チャトリー<女>[H] 傘，日傘，

幌，日よけ，天蓋（がい） 
chatrī □□□□ی チャトリー<男>[H] クシャトリ

ヤ（ヒンドゥー・カーストの一つ），四姓の

一つ → ورن varn 
□□□□□ chattīs チャッティース<形>[H] 36

の <男> 36 
□□□□ chaṭā チャター<形>[H] 第６の，６番

目の 
□□□□□□ chuṭānā チュターナー<他>[H] 放

す，解放する，逃す 
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□□□□□□ chaṭāṇk チャターンク<女>[H] チ

ャターンク；重さの単位，16 分の１セール，

約 57 グラム 
□□□□□□ chaṭāī チャターイー<女>[H] （枝

などの）切り詰め，刈りこみ，剪定，選別，

選り分け 
□□□□□□ chuṭāī チュターイー<女>[H] 小さ

さ，些細さ 
chuṭāī baṛāī □□□□□□ □□ا□□ チュターイー バ

ラーイー<女>[H] （年齢の）長幼，（地位

の）上下，多少 
chuṭkārā □□□□□را  チュトカーラー<男>[H] 

解放，救出，釈放 
chuṭkārā □□□□□رہ チュトカーラー<男>[H] 

解放，救出，釈放 ⇒  را□□□□□ chuṭkārā 
□□□□□□ chiṭaknā チタクナー<自>[H] （光

などが）散乱する，（月や星などが）輝く 
□□□□□ chaṭnā チャトナー<自>[H] 選別され

る，選ばれる，（不用な者が）除かれる，

削除される 
□□□□□ chuṭnā チュトナー<自>[H] 放される，

解放される，逃れる，離れる，発射される，

（色が）落ちる 
□□□□ chaṭī チャティー<女>[H] チャティ

ー；子供の誕生後６日目に行われる儀式 
□□□□ chuṭṭī チュッティー<女>[H] 休暇，

休日，休み，放課，暇（ひま，いとま），て

すき，解雇 
□□  □□□□ chaṭī his チャティー  ヒス

<女>[H･A] 第六感 
□□□□ chajjā チャッジャー<男>[H] バルコ

ニー，庇（ひさし），軒（のき） 

chichṛā □□□□□ا  チチュラー<男>[H] くず

肉 ， 肉 の 食 用 に な ら な い 部 分 ＝ 
 chīchṛā □□□□□□ا 

 □□□□□ chichlā チチラー<形>[H] （水や

入れ物などが）浅い，薄い，薄っぺらな 
chichōrā □□□□□را  チチョーラー<形>[H] 

軽薄な，浅薄な 
chichōrā-pan □□□□□را □□ チチョーラーパ

ン<男>[H] 軽薄さ，浅薄さ 
□□ chichōr-pan □□□□□ر  チチョールパン

<男>[H] 軽薄さ，浅薄さ 
chachūṇdar □□□□□□□ر チャチューンダル

<女>[H] 《動》モグラ，《動》ジャコウネズ

ミ，花火の一種 
cha-dām chi-dām □□□ام チ ャ ダ ー ム

<女>[H] 旧貨幣の単位，４分の１パイサ 
→ □□□□□ paisā 

chidrā □□□را  チドラー<形>[H] まばらな，

希薄な 
□□□□□ chidnā チドナー<自>[H] 孔があく，

突き通る，突き抜ける，貫かれる，くりぬ

かれる，穿（うが）たれる 
churī □□□ی チュリー<女>[H] 小刀，ナイ

フ 
charērā charairā □□□□□ا  チ ャ レ ー ラ ー

<形>[H] きゃしゃな，ほっそりした，すら

りとした，細い 
chuṛānā □□□ا□□ チュラーナー<他>[H] 放さ

せる，解放させる，捨てさせる，解雇（任）

する 
chiṛkāō □□□□□ؤ チルカーオー<男>[H] 撒

水，撒き散らすこと 
□□□□□□ chiṛaknā チラクナー<他>[H] 振り

かける，撒き散らす，撒く 
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chiṛakwānā □□□□□ا□□ チ ラ ク ワ ー ナ ー

<他>[H] 振りかけさせる，撒かせる，振

りかけてもらう，撒いてもらう 
□□□□□ chiṛnā チルナー<自>[H] （戦争など

が）勃発する，（音楽や歌が）始まる，（討

議などが）開始される，（話や話題などが）

出る 
chuṛwānā □□□وا□□ チュルワーナー<他>[H] 

手放させる，手放してもらう，やめさせる，

やめてもらう 
chaṛī □□□ی チャリー<女>[H] 杖，ステッキ 
□□□□ chakkā チャッカー<男>[H] クリケッ

トの６ラン〔６点打，打球が競技場の外に

達したときの得点〕，トランプの６のカード，

賽の目の６ → رن ran 
□□□□ □□□□ chakkā panjā チャッカー パン

ジャー<男>[H] いんちき，いかさま 
chakṛā □□□□□ا  チャクラー<男>[H] チャクラ

ー；主に農作物を運搬する大きな二輪

車で，雄牛二頭か四頭に牽かせる 
chakṛī □□□□□ی チャクリー<女>[H] チャク

ラーより小型の二輪車で雄牛二頭か一

頭に牽かせる →  ا□□□□□ chakṛā 
□□□ chal チャル<男>[H] 詐欺，ぺてん，

ごまかし 
□□□ challā チャッラー<男>[H] 手や足の

指にはめる（金や銀など）金属製の指輪

〔普通宝石ははめ込まれていない〕，輪，

リング 
□□□□□ chulānā チュラーナー<他>[H] 触

れさせる，さわらせる，触れてもらう，さわ

ってもらう 
□□□□□ chalāṇg チャラーング<女>[H] 

跳躍，ジャンプ 

chalāwā □□□وا  チャラーワー<男>[H] 鬼

火，人魂，人を迷わすもの 
□□ □□□ chal bal チャル バル<男･女>[H] 

ごまかし，いんちき 
□□□□□ chilkā チルカー<男>[H] （果物や

球根類の）皮，（卵，果実の核などの）殻，

（魚類の）鱗 
□□□□□□□ chalkānā チャルカーナー<他>[H] 

（液体を）こぼす，溢れさせる 
□□□□□□ chalaknā チャラクナー<自>[H] こ

ぼれる，溢れる，溢れ出る 
□□□□□ chilnā チルナー<自>[H] 皮がむけ

る，すりむける，はがれる 
□□□□□ chalnī チャルニー<女>[H] 篩（ふ

るい） 
□□□ chun チュン<女>[H] （熱い金属に液

体が触れた）じゅっという音 
□□□□□□ chanākā チャナーカー<男>[H] ガ

ラスの割れる音，お金のちゃりんちゃりん

という音，鈴の鳴る音 
□□□□□□ chaṇṭnā チャントナー<自>[H] 選別

される，選ばれる，（不用なものが）除か

れる，削減される，削除される 
□□□  □□□ chan chan チ ャ ン  チ ャ ン

<女>[H] （鈴やお金の）ちりんちりん・ち

ゃりんちゃりんという音 
□□□□□□ chanaknā チャナクナー<自>[H] 

（鈴やお金が）ちりんちりん・ちゃりんちゃ

りんと音を立てる 
□□□□□□ chinaknā チナクナー<他>[H] （鼻

を）かむ 
□□□□□□ chuṇglī チュングリー<女>[H] 

小指 
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□□□□□ channā チャンナー<自>[H] 篩（ふる）

われる，漉（こ）される 
□□□□□ chinnā チンナー<自>[H] 奪われる，

強奪される，ひったくられる，剥奪される 
chuwārā □□□ارا  チュワーラー<男>[H] 干し

たナツメヤシの実 
chuwānā □□□ا□□ チュワーナー<他>[H] 触

れさせる，さわらせる，触れてもらう，さわ

ってもらう 
chūt □□□ت チュート<女>[H] 接触感染，

伝染，接触行為，接触 
chūṭ □□□ٹ チュート<女>[H] 解放，免除，

値引き，割引き 
□□□□□ chōṭā チョーター<形>[H] 小さい，

短かい，低い，狭い，年少の，年下の，

幼い，つまらない 
chōṭā rāstā □□□□□ را□□□ チョーター ラース

ター<男>[H･P] 近道 
□□□□  □□□□□ chōṭā-mōṭā チョーター モータ

ー<形>[H] [ □□□□ □□□□□ chōṭē mōṭē， 
□□□□  □□□□□ chōṭī mōṭī] ありきたりの，

ちょっとした，取るに足らない，つまらな

い 
□□□□□□□ chōṭāī チョーターイー<女>[H] 小

ささ，短かさ 
□□□□□□ chūṭnā チュートナー<自>[H] 出る，

免れる，離れる，解放される，釈放される 
chōṛnā □□□ڑ□□ チョールナー<他>[H] 放す，

解放する，赦す，捨てる，除く，ほってお

く，残す，任せる，離れる，去る，発射す

る，発する，出す 
chōkrā □□□□□ا  チョークラー<男>[H] （年少

の男子をあなどって）がき，小僧 

chōkrī □□□□□ی チョークリー<女>[H] （年

少の女子をあなどって）小娘，あま，あま

っこ 
□□□□ chōlā チョーラー<男>[H] 莢（さや）

に入っているひよこ豆やエンドウ豆，ひよ

こ豆などを使った料理 
chōl-dārī □□□□□اری チ ョ ー ル ダー リ ー

<女>[H] 小さなテント，守衛や兵士など

が用いる簡易テント〔支柱が中心に一本

の円錐形と両端に二本の屋根形がある〕 
□□□□□ chūnā チューナー<他>[H] 触れる，

さわる 
chūhārā □□□□□را  チューハーラー<男>[H] 

干したナツメヤシの実 
□□□□ □□□□□ chūī mūī チューイー ムーイ

ー<女>[H] 《植》ミモザ，オジギソウ〔マメ

科〕 
chuhārā □□□□را  チュハーラー<男>[H] 干

したナツメヤシの実 
□□□□□ chehattar チェハッタル<形>[H] 76

の <男> 76 
□□□ chī チー<間>[H] ちぇっ〔不快感を

表わす〕 
□□□ chē チェー<形>[H] ６の <男> ６ 
□□□□□□□ chiyāsaṭh cheyāsaṭh チヤーサト

<形>[H] 66 の <男> 66 
□□□□□□ chiyāsī cheyāsī チ ヤース ィ ー

<形>[H] 86 の <男> 86 
□□□□□□□ chiyālīs cheyālīs チヤーリース

<形>[H] 46 の <男> 46 
chiyānvē cheyānvē □□□□□□ے チヤーンヴェ

ー<形>[H] 96 の <男> 96 
□□□ □□□ chī chī チー チー<間>[H] ち

ぇっ〔不快感を表わす〕 
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chīchṛā □□□□□□ا  チーチラー<男>[H] くず

肉，肉の食用にならない部分 
□□□□ chēd チェード<男>[H] 穴，刺し穴，

孔 
□□□□□□ chēdnā チェードナー<他>[H] 穴を

開ける，突き通す，突き抜く，貫く，くりぬ

く，穿つ 
□□□□ chēṛ チェール<女>[H] 触れること，

からかい，ハラスメント 
□□□ڑ  □□□□ chēṛ chāṛ チェール チャール

<女>[H] からかい，痴漢行為，みだらな

ことをすること，性的ハラスメント 
□□□□□□ chēṛnā チェールナー<他>[H] から

かう，かまう，触る，（演奏，歌，話，戦争

などを）始める，（何事かを）起こす 
□□□□ chailā チャェーラー<男>[H] しゃれ

者，気取り屋 <形> おしゃれな，しゃれ

た 
□□□□□ □□□□ chail chabīlā チャェール チ

ャビーラー<形>[H] おしゃれな，身なり

の整った 
□□□□□□ chīlnā チールナー<他>[H] 皮をむ

く，皮を剥ぐ，削る 
□□□□ chīn チーン<女>[H] 奪うこと，奪い

取ること，強奪すること，剥奪すること，ひ

ったくること，かっぱらうこと，もぎとること 
□□□□□ chīṇṭ チーント<女>[H] 更紗（さら

さ），プリント地，しずく，しぶき 
□□□□□□ chīṇṭā チーンター<男>[H] はね，し

ぶき，飛沫，小雨，しずく，水滴 
□□□□□ chīṇk チーンク<女>[H] くしゃみ 
□□□□□□□ chīṇknā チーンクナー<自>[H] く

しゃみをする 

□□□□□□ chīnnā チーンナー<他>[H] 奪う，

奪い取る，強奪する，剥奪する，ひったく

る，かっぱらう，もぎとる 
□□□□□ chēnī チェーニー<女>[H] 鑿（の

み），彫刻刀 
□□ cī チー<接尾>[T] 〔名詞を作る〕…す

る人 
□□□ cēp チェープ<男>[H] 粘り気のある

物質，目やに 
□□□ cait チャェート<男>[H] ヒンドゥー暦

１月〔太陽暦３～４月〕 
□□□□ cītā チーター<男>[H] 《動》チータ 
cīthṛā □□□□□ا  チートラー<男>[H] ぼろ，ぼ

ろ布 
□□□□ cēcak チェーチャク<女>[P] 《病》

天然痘，疱瘡，水ぼうそう 
رو  □□□□ cēcak-rū チェーチャクルー

<形>[P] あばた面の <男> あばた面の

人 
□□□ cīx チーフ<女>[H] 悲鳴，叫び，金

切り声，わめき声 
□□□□□ cīxnā チーフナー<自>[H] 悲鳴を

あげる，絶叫する，叫ぶ，わめく 
cīdan □□□ن チーダン<ペ動>[P] 摘む，選

ぶ  [現在語根  □□□ cīn ，過去語根 
□□□ cīd，過去分詞 ہ□□□ cīdā] 

cīdā □□□ہ チーダー<形>[P] 選ばれた，選

択された → ن□□□ cīdan 
□□□ڑ  □□□ cīr-phāṛ チール パール<女>[H] 

切り裂くこと，解剖，手術，切開手術，動

詞 □□ڑ□□□ □□□□□ cīrnā phāṛnā （切り裂く，

解剖する，手術する）の語幹 
□□□□□ cīrnā チールナー<他>[H] 切り開く，

切り裂く，のこぎりで挽く 
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cīrnā phāṛnā □□□□□ □□□ڑ□□ チールナー パー

ルナー<他>[H] 切り裂く，切り開く，かき

分ける，解剖する，手術する 
□□□ cīṛ チール<女>[H] 《植》松〔マツ科の

数種を含む〕 
□□□ cīz チーズ<女>[P] 物，品物，物品，

事柄 
cīstāṇ □□□□□ں チースターン<女>[P] なぞ

なぞ 
□□□ cīf チーフ<形>[E] chief 最高の，主

要な <男> 長，長官，チーフ 
cīf āf isṭāf □□□ ا□ف ا□□□ف チーフ アー

フ  イスターフ <男>[E] Chief of Staff 
《軍》参謀長 

□□□□□□ن ا□ف   □□□□ □□□ cīf jasṭis āf 
pākistān チーフ ジャスティス アーフ パ

ーキスターン<男>[E･P] Chief Justice of 
Pakistan パキスタン最高裁判所長官 

□□□ cēk チェーク<男>[E] cheque （check）

チェック，小切手 
□□□ cēk チェーク<女>[E] check チェック，

検査，調査，阻止 
اپ  □□□ cēk ap チェーク アプ<男>[E] 

check up 診察，健康診断，検査 
□□□□  □□□ cēk pōsṭ チェーク ポースト

<女>[E] check post 検問所 
□□□□ cīkaṭ チーカト<形>[H] 脂じみた，

脂や油がほこりや垢と混じった，脂やほ

こりでおおわれた，汚い 
□□□□□ cēkiṇg チェーキング<女 >[E] 

checking チェック，検査，調査，阻止 
□□□□ cīkū チークー<男>[Aztec] 《植》チ

ークー；アカテツ科の常緑樹，またその

果実〔外見はジャガイモに似ており，甘

い干し柿のような食感がある〕 
□□□ cīl チール<女>[H] 《鳥》鳶（とび） 
□□□ cēlā チェーラー<男>[H] 弟子，門人，

奉仕者 
□□□□□ cailinj チ ャ ェ ー リ ン ジ < 男 >[E] 

challenge 挑戦，異議申し立て，難題 
□□□□ cēlī チェーリー<女>[H] （女性の）弟

子，門人，奉仕者 
□□□□□ caimbar チャェーンバル<男>[E] 

chamber 会議室，会議所 
 caimbar □□□□□ ا□ف □□□□س ا□□□ ا□□□□□ی

āf kāmars aiṇḍ inḍasṭrī チャェーンバル 
アーフ カーマルス アェーンド インダス

トリー<男>[E] Chamber of Commerce and 
Industry 商工会議所 

□□□□□□ caimpian チ ャ ェ ー ン ピ ア ン

<男>[E] champion チャンピオン，選手

権保持者 
□□ □□□□□□ caimpian šip チャェーンピア

ンシプ<女>[E] championship 選手権 
□□□□□□ caimpian チ ャ ェ ー ン ピ ア ン

<男>[E] champion チャンピオン，選手

権保持者 
□□ □□□□□□ caimpian šip チャェーンピア

ンシプ<女>[E] champion チャンピオン，

選手権保持者 
□□□ cīn チーン<男>[H] 《国》中国 
□□□ □□□ cīn cīṇ チーン<接尾>[P] 〔名詞

を作る〕…を摘む人，…を選ぶ人  → 
 cīdan □□□ن

□□□ □□□ cīn cīṇ チーン<女>[P] しわ，ひ

だ 
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□□□ cain チャェーン<男>[H] 安心，安ら

ぎ，平静，落着き 
□□□ cīṇ チーン<女>[H] （小鳥の）ちゅん

ちゅんという鳴き声，（ネズミの）ちゅーち

ゅーという鳴き声 
□□□□ □□ □□□ cīn ba jabīṇ チーン バジャビ

ーン<形>[P] 眉間にしわを寄せた，顔を

しかめた 
□□□□ cainal チャエーナル<男>[E] channel 

チャンネル，テレビ局，水路 
□□□□ cīnī チーニー<形>[H] 中国の，中

国人の <男> 中国人 <女> 中国語 
□□□□ cīnī チーニー<女>[H] 砂糖，白砂

糖 
□□□□ cīnī チーニー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を摘むこと，…を選ぶこと → 
 cīdan □□□ن

□□□□  □□□□ cīnī-xānā チーニーハーナー

<男>[H･P] 壁龕（へきがん）〔庭園の水

路の壁面全体に縦横に並んで作られた

大理石などの壁龕の前を水が流れ落ち

るように造られる〕 
□□□□□  □□□□ cīnī qindīl qandīl チーニー 

キンディール<女>[H･A] 提灯 
□□□□ □□ □□□□ cīnī kā bartan チーニー カ

ー バルタン<男>[H] 陶磁器 
□□□□□ □□□□ cīnī lālṭēn チーニー ラールテ

ーン<女>[H･E] 提灯 
□□□  □□□□ cīnī miṭṭī チーニー ミッティー

<女>[H] 陶土 
□□□□□□ cyūṇṭā チューンター<男>[H] 《動》

（大型の）蟻 
□□□□□□ cyūṇṭī チューンティー<女>[H] 

《動》蟻 

□□□□□□□□ cēarparsan チェーアルパルサン

<男>[E] chairperson 議長，（会議の）司

会者，社長，学科長 
□□□□□□□ cēarmain チェーアルマェーン

<男>[E] chairman 議長，（会議の）司会

者，社長，学科長 
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 ح 
hē ح ヘー<女>[A] ウルドゥー・アルファベ

ットの第九文字，数値８， ہと区別するた

めに □□ ی□□ baṛī hē と呼ばれることもあ

る 
□□□□ hātim ハーティム<形>[A] 寛大な，

気前の良い <男> 寛大な人，気前良い

人物，古典ウルドゥー詩人 シェイフ・ズ

フールッディーン・ハーティム   □□□

 šaix zuhūruddīn hātim □□□ر ا□□□□ □□□□
（1699-1783）の雅号 

□□□□ □□□□ hātim tāī ハーティム ターイー

<男>[A] ハーティム・ターイー；イスラー

ム期以前のアラブのターイー族の族長

の名〔非常な気前のよさで知られ，ハー

ティムは寛大さを表す比喩になった〕 
hājāt □□□□ت ハージャート<女･複>[A] 

□□□□ hājat〔必要，不足，必要物，不

足物，大・小便，便意〕の複数 
□□□□ hājat ハージャト<女>[A] 必要，不

足，必要物，不足物，大・小便，便意 
□□□  □□□□ hājat-mand ハージャトマンド

<形>[A･P] 必要とする，足りない，貧し

い〔名〕必要としている者，貧しい者 
□□□□□ hājatī ハージャティー<女>[A] お

まる，病人用の便器 
□□□□ hājan ハージャン<女>[A] メッカへ

のハッジ（巡礼）を果たした女性 → □□ 
hajj 

□□□□ hājī ハージー<男>[A] ハージー；

メッカへのハッジ（巡礼）を果たした人 
→ □□ hajj 

hādisāt hādesāt □□د□□ت ハーディサート

<男･複>[A] □□د□□ hādisā〔事故，事件，

（不幸な）できごと，災害〕の複数 
hādisātī hādesātī □□د□□□□ ハーディサーテ

ィー<形>[A] 事故の，事件の，災害の 
□□□□ hādisātī bīmā □□د□□□□  ハーディサー

ティー ビーマー<男>[A･P] 災害保険 
hādisā hādesā □□د□□ ハーディサー<男>[A] 

事故，事件，（不幸な）できごと，災害 
hāddā □□دہ ハーッダー<形>[A] 鋭い，せ

ばまった 
hāziq □□ذق ハーズィク<形>[A] 練達の，

熟練の〔特に医師などに用いる〕 
hār □□ر ハール<形>[A] 熱い，暑い 
hārij □□رج ハーリジ<男>[A] 妨害，邪魔，

妨害する物・人，邪魔する物・人 
□□□□ hāsid ハースィド<形>[A] 妬む，羨

む，嫉妬深い <男> 妬む人，羨む人，

嫉妬する人 
hāsid-ānā □□□□ا□□ ハ ー ス ィ ダ ー ナ ー

<形>[A･P] 妬ましげな，羨ましげな，嫉

妬深い <副> 妬ましげに，羨ましげに，

嫉妬深く 
□□□□ hāssā ハーッサー<男>[A] 感覚，五

感のうちのどれか一つ 
□□□□□ hāšiyā ハーシヤー<男>[A] 縁（ふ

ち），縁取り，端（はし），境界，へり，余白，

欄外，傍注，注釈 
hāšiya-ārāī □□□□□ ا□را□□ ハーシヤアーラー

イー<女>[A･P] 話を脚色すること，尾ひ

れをつけること，独断すること 
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دار  □□□□□ hāšiya-dār ハーシヤダール

<形>[A･P] 縁の，欄外の，縁の付いた 
□□□□ hāsil ハースィル<形>[A] 獲得した，

入手した <男> 成果，結果，収穫，利

益，（算数の）答 
□□□ □ِ□□□ hāsil-e jamā ハースィレ ジャ

マー<男>[A] 《数》合計 
□□م  □ِ□□□ hāsil-e kalām ハースィレ カ

ラーム<男>[A] 要旨，要点 <副> 要す

るに 
□□□ر  □ِ□□□ hāsil-e masdar ハースィレ 

マスダル<男>[A] 《文法》不定詞よりの

派生名詞〔ウルドゥー語では形容詞，名

詞からの派生名詞のこともいう〕 
□□□□ hāzir ハーズィル<形>[A] 出席して

いる，用意のある，出欠の点呼に対する

返事〔｢はい｣に当たる〕 <男> 出席者，

参会者，聴衆，《文法》二人称 
□□ش  □□□□ hāzir-bāš ハーズィルバーシュ

< 形 >[A ･ P] 常に 侍（ はべ） って いる 
<男> 付き人，侍者 

hāzir-jawāb □□□□ □□اب ハーズィルジャ

ワーブ<形>[A] 当意即妙の，気転がき

く <男> 当意即妙な答えをする人，気

転がきく人 
hāzir-jawābī □□□□ □□ا□□ ハーズィルジャ

ワービー<女>[A] 当意即妙の答え，気

転のきくこと 
hāzir o nāzir □□□□ و □□□□ ハーズィローナ

ーズィル<形>[A] 全知全能の（神） 
hāzirā □□□□ہ ハーズィラー<形>[A] 現在

の，今の 
hāzirī □□□□ی ハーズィリー<女>[A] 出席，

参会，参詣，参拝，出勤，出頭，伺候，

随行，点呼，近しい親類が葬式を出した

家に埋葬後とどける食事 
□□□□□□ hāzirīn ハ ー ズ ィ リ ー ン < 男 ･

複>[A] □□□□ hāzir（出席者，参会者，

聴衆）の複数， <間> 紳士諸君！ 
□□□□ hāfiz ハーフィズ<男>[A] 保護者，

コーランを記憶している者，ペルシア古

典詩人シャムスッディーン・ムハンマド・

ハーフィズ  □□□□  □□□□ ا□□□□   □□□ 
šamsuddīn muhammad hāfiz （1326-1390）

の雅号 
□□□□□ hāfizāハーフィザー<男>[A] 記憶，

記憶力 
□□□□ hākim ハーキム<男>[A] 支配者，

統治者 
□□□□□□□ hākimānā ハ ー キ マ ー ナ ー

<形>[A･P] 権力者らしい，権威ある 
<副> 権力者らしく，権威をもって 

□□□□□□ hākimiyyat ハ ー キ ミ ッ ヤ ト

<女>[A] 主権，統治権，支配権，支配 
hāl □□ل ハール<男>[A] 状態，状況，様

子，現在，恍惚状態，《文法》現在 
hālāt □□□ت ハ ー ラ ー ト < 男 ･ 複 >[A] 

□□□□ hālat （状態，状況，様子）の複数，

境遇，出来事，事情 
□□□□ہ hālāt-e hāzirā □□□تِ  ハーラーテ 

ハーズィラー<男･複>[A] 時事，最近の

出来事 
□□□□□□ hālāṇ-kē ハーラーンケー<接>[A･

P] …とはいえ，…だけれども，…けれど

も，…だが 
□□□□ hālat ハーラト<女>[A] 状態，状況，

様子，《文法》格 
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ا□□□□  □ِ□□□ hālat-e izāfī ハーラテ イザ

ーフィー<女>[A] 《文法》所有格 
□□□□□ □ِ□□□ hālat-e fāilī ハーラテ ファー

イリー<女>[A] 《文法》主格 
□□□□□□ □ِ□□□ hālat-e maf’ūlī ハーラテ マ

フウーリー<女>[A] 《文法》目的格 
□□□□ □ِ□□□ hālat-e nasbī ハーラテ ナス

ビー<女>[A] 《文法》与格 
□□ل hāl cāl □□ل  ハ ー ル  チ ャ ー ル

<男>[A･H] 事情，状態 
□□□□ hālī ハーリー<形>[A] もっかの，現

在の，近代ウルドゥー文学者アルター

フ・フサイン・ハーリー  □□□□ ا□□□ف 

□□□□ altāf husain hālī （1837-1914）の雅

号 
□□□□□ hāliyā ハーリヤー<形>[A] 今回の，

このたびの，最近の <男> 《文法》分詞 
□□□م  □□□□□ hāliyā tamām ハーリヤー タマ

ーム<男>[A] 《文法》完了分詞（過去分

詞） 
□□□□□م  □□□□□ hāliyā nā-tamām ハーリヤー 

ナータマーム<男>[P・A] 《文法》未完了

分詞（現在分詞） 
□□□□ hāmil ハーミル<男>[A] 持参人，携

行者，携帯者，所持者 <形> 所有して

いる，持っている 
ر□□□  □ِ□□□ hāmil-e ruq’ā ハーミレ ルクア

ー<男>[A] 本状（書状）の持参人 
□□□□□□ hāmilagī ハーミラギー<女>[A･P] 

妊娠，身ごもること 
□□□□□ hāmilā ハーミラー<形>[A] 妊娠して

いる，身ごもった <女> 妊婦 

hāmil-e hāzā □□□ِ□ □ٰ□ا  ハーミレ ハーザー

<男>[A] これを所持している者，これの

持参人 
□□□□ hāmī ハーミー<男>[A] 支持者，擁

護者，守護者，協力者 <女> 同意，承

諾 
hāvī □□وی ハーヴィー<形>[A] 包括的な，

包含する，圧倒的な，支配する，（特殊

な知識や技能に）精通している 
□□□□ hāil ハーイル<形>[A] 介在する，間

（あいだ）にあって邪魔する <男> 介在

者 
□□ hab habb ハブ<女>[A] 丸薬，種子，

穀粒 
□□ hubb hub フッブ<女>[A] 愛，愛情 
habāb hubāb □□□ب ハバーブ<男>[A] 水

泡，泡沫，泡 
ا□□□□□  □□ hubb-ul-watanī フッブルワタ

ニー<女>[A] 愛国心，祖国愛 
□□□ habs ハブス<男>[A] 監禁，投獄，

監獄，蒸し暑さ 
□□□□ □ِ□□ □□ □□ □ِ□□ habs-e bē-jā ハブ

セ ベージャー<男>[A･P] 不法監禁 
□□□ habš ハブシュ<男>[A] 《国》エチオ

ピア，《地》アビシニア 
□□□□ habšā ハブシャー<男>[A] 《国》エチ

オピア，《地》アビシニア 
□□□□ habšī ハブシー<男>[A] エチオピ

ア人，ニグロ <形> エチオピアの 
hubūb □□□ب フブーブ<男･複>[A] □□ 

hab （丸薬，種子，穀粒）の複数 
و□□  □ِ□ hubb-e watan フッベ  ワタン

<女>[A] 愛国心，祖国愛 
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□□□ habbā ハッバー<男>[A] 穀粒，粒子，

少量 
□□□□ habīb ハビーブ<男>[A] 愛される者，

友 
□□ا □□□ِ□    habīb-e xudā ハビーベ フダー

<男>[A･P] 神に愛される者〔預言者ム

ハンマドの称号〕 
□□□□ hatmī ハトミー<形>[A] 決定的な，

最終の 
 
ٰ
□□□ hattā ハッター<前>[A] …まで，…な

限り〔アラビア語の定冠詞 ال al の付い

た 名詞 を伴 っ て 副詞 句を 作 るとき ， 
hattā は hatta となる〕 

 ا□□□□ن
ٰ
□□□ hatta-l-imkān ハッタルイムカ

ーン<副>[A] 能う限り，できるだけ 
 ا□□□□ور

ٰ
□□□ hatta-l-maqdūr ハッタルマク

ドゥール<副>[A] 能う限り，できるだけ 
ا□□□□  

ٰ
□□□ hatta-l-wus was ハッタルウス

<副>[A] 能う限り，できるだけ 
□□  

ٰ
□□□ hattā-kē ハッターケー<接>[A･P] 

…まで，…の時まで，…のところまで 
<副> やっと，ついに，ここまで，つまり 

□□ hajj ハッジ<男>[A] ハッジ；イスラーム

暦 12 月に定められたメッカへの正規の

巡礼〔イスラーム教の五行の一つ〕→ 
 arkān-e islām ار□□نِ ا□□م

ا□□□  □ِ□ hajj-e akbar ハッジェ アクバル

<男>[A] 正規の巡礼 → □□ hajj 
ا□□□  □ِ□ hajj-e asǧar ハッジェ アスガル

<男>[A] 定められた期間外の巡礼 ＝ 
 umrā □□□ہ

hijāb □□□ب ヒジャーブ<男>[A] ヴェール

〔頭髪や肩や胸元などを覆う〕，覆い，恥

じらい，慎ましさ 

hujjāj □□□ج フッジャージ<男･複>[A] 
□□□□ hājī〔メッカへのハッジ（巡礼）を

果たした人〕の複数 → □□ hajj 
hajjām □□□م ハッジャーム<男>[A] 床屋

（人），理髪師（人） 
□□□□□ hajāmat ハジャーマト<女>[A] ひ

げそり，散髪 
□□□□□ hajjāmī ハッジャーミー<女>[A] 

床屋の仕事，理髪業 
□□□ hujjat フッジャト<女>[A] 議論，異

議，論駁，証拠 
□□□ hajar ハジャル<男>[A] 石 
ا□□د   □ِ□□ hajar-e aswad ハジャレ アスワ

ド<男>[A] メッカのカアバ神殿の東南壁

に填められている神聖な黒石で，ハッジ

（巡礼）の最初の儀礼であるタワーフ（カ

アバ神殿の周りを回ること）で巡礼者はこ

の黒石に口づけする〔右手で軽く触れる

か，混雑時には遠くから手で口づけの合

図をすることも許される〕→  □□ hajj ， 
□□□□ kābā ， اف□□ tawāf 

hujrā □□□ہ フジュラー<男>[A] （モスクや

聖者廟などにある）庵，小部屋，村の集

会所 
hajarī □□□ی ハジャリー<形>[A] 石の 
hajarī daur □□□ی دور ハジャリー ダォー

ル<男>[A] 石器時代 
hajarī ɛhd □□□ی □□□ ハジャリー アェヘ

ド<男>[A] 石器時代 
□□□□ hajalā hajlā ハジャラー<男>[A] 花

嫁の天蓋のついた寝台 
□□□ hajm ハジム<男>[A] 嵩（かさ），体

積，容積，（取り引きの）出来高 
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□□□ hajjan ハッジャン<女>[A] メッカへ

のハッジ（巡礼）を果たした女性 → □□ 
hajj 

□□ had hadd ハド<女>[A] 限界，限度，程

度，境界，境，極限，イスラーム法上の

刑罰，管轄区域，域内，領域 
□□□ی   □□ had-bandī ハ ド バ ン デ ィ ー

<女>[A･P] 境界画定，限界を定めること 
hiddat □□ت ヒッダト<女>[A] 熱さ，暑さ，

温暖化，鋭さ，痛烈，辛らつ 
در□□  □□ had-darjā ハ ド ダ ル ジ ャ ー

<副>[A] 極めて，極度に 
ر□□□ر  □ِ□ hadd-e raftār ハッデ ラフタール

<女>[A･P] 制限速度 
□□□  □ِ□ hadd-e nazar ハ ッ デ  ナ ザ ル

<女>[A] 視界 <副> 見渡す限り 
hudūd □□ود  フドゥード<女･複>[A] □□ 

had （限界，限度，程度，境界，境，極

限，イスラーム法上の刑罰，管轄区域，

域内，領域）の複数 
□□□□ hadīsハディース<女>[A] ハディー

ス；預言者ムハンマドの伝承・言行録 
hazāqat □□ا□□ ハザーカト<女>[A] （医

学的な）精通，熟練，熟達 
hazar □□ر ハザル<男>[A] 用心，注意 
hazf □□ف ハズフ<男>[A] 削除，省略 
hirā □□ا  ヒラー<男>[A] ヒラー；預言者ムハ

ンマドが初めて神の啓示を受けた洞窟

のあるメッカ郊外の山 → □□□ makkā 
harārat □□ارت ハラーラト<女>[A] 熱，微

熱，体温，暖かさ，温暖化，熱意，情熱 
□□□□□ harārat-paimā □□ارت  ハラーラトパェ

ーマー<男>[A･P] 温度計，体温計 

harārat-xānā □□ارت □□□□ ハラーラトハーナ

ー<男>[A･P] 温室 
harārā □□ارہ ハラーラー<男>[A] カロリー，

熱量 
harārī □□اری ハラーリー<形>[A] カロリー

の，熱の 
hirāsat □□ا□□ ヒラーサト<女>[A] 拘留，

監禁，禁錮，身柄拘束 
harām □□ام ハラーム<形>[A] ハラーム；

（イスラーム法で）不法な，禁忌の，禁じ

られた <男> 禁忌，イスラーム法上禁止

されている行為，ハラームな行為・もの

〔殺人，傷害，窃盗，詐欺，中傷，偽り，

姦通，飲酒，賭事，利子をとること，豚肉，

死んだ動物の肉，血，アッラーの御名を

唱えて屠殺されたのではない動物，偶

像に捧げられたものなど〕→ ا□□□مِ   

□□□□□  ɛhkām-e šar'iyyā 
□□ر harām-xōr □□ام  ハ ラ ー ム ホ ー ル

<男>[A･P] 不法に得たもので食べてい

る者，ろくでなし 
زادہ harām-zādā □□ام  ハラームザーダー

<男>[A･P] 庶子，ハラームな生まれのも

の〔相手に対する罵言としても使われる〕 
<形> ハラームな生まれの  →  □□ام 
harām 

harām-zādī □□ام زادی ハラームザーディー

<女>[A･P] 庶子，ハラームな生まれのも

の〔相手に対する罵言としても使われる〕 
<形> ハラームな生まれの  →  □□ام 
harām 

□□ر harām-kār □□ام  ハ ラ ー ム カ ー ル

<男>[A･P] 〔不倫，姦通，姦淫など〕禁

じられた行為をする者 
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□□ری harām-kārī □□ام  ハラームカーリー

<女>[A･P] 禁じられた行為〔不倫，姦通，

姦淫など〕 
harām-kardā □□ام □□دہ ハラームカルダー

<形>[A･P] 禁じた，禁忌とした，ハラー

ムとした 
harāmī □□ا□□ ハラーミー<男>[A] 庶子，

ハラームな生まれのもの〔相手に対する

罵言としても使われる〕 <形> ハラーム

な生まれの → ام□□ harām 
harb □□ب ハルブ<女>[A] 戦争，戦い 
□□□□ harbā ハルバー<男>[A] 武器，策略 
haraj harj □□ج ハラジ<男>[A] 損害，邪魔，

妨（さまた）げ，迷惑〔普通は ج□□の綴り

が用いられる〕 
hirz □□ز ヒルズ<男>[A] 避難場所，護符，

お守り 
hirs □□ص ヒルス<女>[A] 貪欲，強欲 
harf □□ف ハルフ<男>[A] （アルファベット

の）文字，スピーチ，《文法》…詞，非難 
harf-e istifhām □□فِ ا□□□□□م ハルフェ イ

スティフハーム<男>[A] 《文法》疑問詞 
harf ba harf □□ف □□ □□ف ハルフ バ ハ

ルフ<副>[A･P] 文字通りに，一語一語，

逐語的に 
□□□□ hirfat ヒルファト<女>[A] 手工芸，

巧妙さ 
□□□□□ harf-e tārīf □□فِ  ハルフェ ターリ

ーフ<男>[A] 《文法》定冠詞 
harf-e tankīr □□فِ □□□□□ ハルフェ タンキ

ール<男>[A] 《文法》不定冠詞 
□□ر harf-e jār □□فِ  ハルフェ ジャール

<男>[A] 《文法》後置詞 

harf-e šamsī □□فِ □□□□ ハルフェ シャ

ムスィー<男>[A] 太陽文字，アラビア文

字 28 文字中 ذ  ，د   ，ث   ，ت，  
  ，ض  ，ص  ，ش  ，س   ，ز   ，ر

ن  ，ل  ，ظ  ，ط の 14 文字〔アラビア

語の定冠詞がついた場合 ال al の a を

発音せず，太陽文字の表す子音を２回

続けて発音する．例： ا□□□م assalām 〕

→  □□□□ hurūf-e šamsī □□وفِ  ， 
□□□ی ，harf-e qamarī □□فِ  □□وفِ   

 hurūf-e qamarī □□□ی
□□□□ harf-e sahīh □□فِ  ハルフェ サヒ

ー（フ）<男>[A] 子音字 
□□□ harf-e atf □□فِ  ハルフェ アトフ

<男>[A] 《文法》接続詞 
□□□ harf-e illat □□فِ  ハルフェ イッラト

<男>[A] 母音字〔  ی  ，  و ，ا  〕 
□□□ی harf-e qamarī □□فِ  ハルフェ カマ

リー<男>[A] 月文字，アラビア文字 28
文字中  خ   ，ح   ，ج   ，ب   ，ا，  

 ，ہ  ，و  ，ک  ，ق  ，ف  ，غ   ，ع
のی 14 文字〔アラビア語の定冠詞 ال al
がついた場合，太陽文字  （ □□فِ   

□□□□ harf-e šamsī ）とは異なり ال al
を発音する．例： 〔alvidā ا□□داع   → 
□□□ی ，hurūf-e qamarī □□وفِ  □□فِ   

□□□□ harf-e šamsī， □□□□ ِوف□□ 
hurūf-e šamsī 

□□□ harf-gīr □□ف  ハルフギール<男>[A･

P] あら捜しをする人 
□□□ی harf-gīrī □□ف  ハ ル フ ギ ー リ ー

<女>[A･P] あら捜し，批判 
□□ا  harf-e nidā □□فِ  ハルフェ  ニダー

<男>[A] 《文法》間投詞，感嘆詞 
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□□□□ hirfā ヒルファー<男>[A] 工芸，（手わ

ざの）職業 
□□□□ harfī ハルフィー<形>[A] 文字の，

文字通りの 
harkāt harakāt □□□□ت ハルカート<女･

複>[A] □□□□ harkat〔動作，動き，行動，

行為，振舞い，態度，身振り，好ましくな

い行為，悪事，（物理）運動，母音記号

（ザバル，ゼール，ペーシュ）〕の複数 
harkāt ō sakanāt □□□□ت و □□□□ت ハルカ

ートーサカナート<女･複>[A] 立ち居振

舞い，挙措，挙動，素振り 
□□□□ harkat harakat ハルカト<女>[A] 動

作，動き，行動，行為，振る舞い，態度，

身振り，好ましくない行為，悪事，（物理）

運動，母音記号（ザバル，ゼール，ペー

シュ）→ □□ز zabar， □□ز zēr ，  □□□□ pēš 
haram □□م ハラム<男>[A] メッカ・メディナ

の聖域，ハレム 
□□□□ hurmat フルマト<女>[A] 神聖さ，

尊敬，尊厳，禁忌 
hurmat wālā □□□□ وا□ フルマト ワーラー

<形>[A･P] 高貴な，尊敬される 
haram-sarā □□م □□ا  ハラムサラー<女>[A･

P] ハレム，後宮，女性部屋 
□□□□□ haramain ハラマェーン<男･複>[A] 

haram （メッカ・メディナの聖域）の □□م

双数，メッカ聖域とメディナ聖域の両聖

域 
□□□□□□ □□□□□ haramain šarīfain ハラマェ

ーン シャリーファェーン<男･複>[A] メ

ッカ聖域とメディナ聖域の両聖域 

hurūf □□وف フルーフ<男･複>[A] ف□□ 
harf〔（アルファベットの）文字，《文法》…

詞〕の複数 
hurūf-ul-hijjā □□وف ا□□□□ フルーフル ヒ

ジャー<男･複>[A] アルファベット 
□□□□ hurūf-e tahajjī □□وفِ  フルーフェ 

タハッジー<男･複>[A] アルファベット 
hurūf-e šamsī □□وفِ □□□□ フルーフェ 

シャムスィー<男･複>[A] 太陽文字，ア

ラビア文字 28 文字中   ，ث  ，ت 
  ，ص  ，ش  ，س  ，ز  ，ر   ，ذ   ，د 

ن  ，ل   ，ظ   ，ط  ，ض の 14 文字〔ア

ラビア語の定冠詞がついた場合 ال al
の a を発音せず，太陽文字の表す子音

を２ 回続けて発音する． 例：  ا□□□م 
assalām 〕 →  □□□□  harf-e □□فِ 
šamsī ， □□□ی  harf-e qamarī □□فِ  ， 
 hurūf-e qamarī □□وفِ □□□ی

hurūf-e atf □□وفِ □□□ フルーフェ アト

フ < 男 ･ 複 >[A] 《 文 法 》 接 続 詞  → 
 harf-e atf □□فِ □□□

□□□ی hurūf-e qamarī □□وفِ  フルーフェ 
カマリー<男･複>[A] 月文字，アラビア

文字 28 文字中  ح   ，ج  ，ب  ，ا，  
  ，ک  ，ق  ，ف  ，غ  ，ع  ，خ

ی  ，ہ  ，و の 14 文字〔アラビア語の定

冠詞 ال al がついた場合，太陽文字 
とは異な（ harf-e šamsī □□فِ □□□□ ）

り ال al を発音する．例： ا□□داع alvidā〕 
□□فِ   ，harf-e qamarī □□فِ □□□ی →

□□□□ harf-e šamsī， □□□□ ِوف□□ 
hurūf-e šamsī 

□□□□ hurriyyat hurriyat フ ッ リ ッ ヤ ト

<女>[A] 自由，解放 
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□□□□  □□□□ hurriyyat-pasand フッリッヤト

パ サ ン ド < 形 >[A ･ P] 自 由 を 愛 す る 
<男> 自由主義者 

hurriyyat-pasand-ānā □□□□ □□□□ا□□ フッリ

ッヤトパサンダーナー<形>[A･P] 自由

主義の 
hurriyyat-pasandī □□□□ □□□□ی フッリッヤ

トパサンディー<女>[A･P] 自由主義 
□□□□ harīr ハリール<男>[A] 絹，絹布 
harīrī □□□□ی ハリーリー<形>[A] 絹の，滑

らかな，薄い 
□□□□ harīs ハリース<形>[A] 貪欲な，欲

の深い <男> 貪欲な人，欲張り 
□□□□□□□ harīs-ānā ハ リ ー サ ー ナ ー

<形>[A･P] 貪欲な，欲の深い <副> 貪

欲に，欲張って 
□□□□ harīf ハリーフ<男>[A] 相手，敵手，

対抗者 
□□□□ harīm ハリーム<男>[A] 聖域，メッ

カ・メディナの聖域，カアバ神殿の構内 
→ □□□□ kābā 

hizb □□ب ヒズブ<女>[A] 党，党派 
hizb-e ixtelāf □□بِ ا□□□ف ヒズベ イフテ

ラーフ<女>[A] 野党，反対党 
hizb-e iqtedār □□بِ ا□□□ار ヒズベ イクテダ

ール<女>[A] 与党，政権党 
hizb-e muxālif □□بِ □□□□□ ヒズベ ムハ

ーリフ<女>[A] 野党，反対党 
huzn □□ن フズン<男>[A] 悲痛，悲しみ 
□□□□ hazīṇ ハズィーン<形>[A] 悲痛な，

悲しい 
□□ his hiss ヒス<女>[A] 感覚 
hisāb □□□ب ヒサーブ<男>[A] 計算，勘

定，会計，口座，算数 

دار hisāb-dār □□□ب  ヒサ ーブダ ール

<男>[A･P] 会計士，主計 
hisāb-dārī □□□ب داری ヒサーブダーリー

<女>[A･P] 会計士の職，会計（学） 
داں hisāb-dāṇ □□□ب  ヒサーブダーン

<男>[A･P] 算術家，算術の達人，数学

者 
hisāb kitāb □□□ب □□□ب ヒサーブ キター

ブ<男>[A] 勘定 
□□□□□ hisābī ヒサービー<形>[A] 算術の，

計算の，会計の 
hassās □□□س ハッサース<形>[A] 感じや

すい，敏感な，微妙な，慎重な取り扱い

を要する，機密の，機密を扱う 
□□□□□□ hassāsiyat ハ ッ サ ー スィ ヤ ト

<女>[A] 感受性，敏感さ，感度 
husām □□□م フサーム<女>[A] 鋭い剣 
□□□ hasab ハサブ<男>[A] 血統，家系，

系図 
□□□ hasb ハスブ<副>[A] （…の）如く，

（…に）よって，（…に）応じて〔通常イザ

ーファトをともない副詞句を作る〕→ 
 izāfat ا□□□□

his-e bāsirā □ِ□ □□□□ہ ヒセ バースィラー

<女>[A] 視覚 
hasb-e dastūr □□ِ□ د□□□ر ハスベ ダスト

ゥール<副>[A･P] 規則通りに，形式的

に 
ذا□□□  □ِ□□ hasb-e zāeqā ハスベ ザーエ

カー<副>[A･P] 味の好みに応じて 
ذ□□  □ِ□□ hasb-e zail ハスベ ザェール

<副>[A] 以下の如く，次の通り 
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hasb-e māmūl □□ِ□ □□□□ل ハスベ マー

ムール<副>[A] 平常通りに，相変わら

ず，いつものように 
□□□ □□□ hasab nasab ハサブ ナサブ

<男>[A] 血統，家系，系図 
hasab o nasab □□□ و □□□ ハサボーナ

サブ<男>[A] 血統，家系，系図 
□□□ hasad ハサド<男>[A] 妬み，嫉み，

嫉妬 
ذا□□□  □ِ□ his-e zāeqā ヒセ ザーエカー

<女>[A] 味覚 
hasrat □□□ت ハスラト<女>[A] 満たされ

ぬ思い，未練，もの欲しさ，切望，熱望，

哀愁，悲哀，後悔 
زدہ hasrat-zadā □□□ت  ハスラトザダー

<形>[A･P] 哀愁に閉ざされた，悲しみ

に沈んだ 
□□□□□  □ِ□ his-e sāmeā ヒセ サーメアー

<女>[A] 聴覚 
□□□□ □ِ□ his-e šāmmā ヒセ シャーンマー

<女>[A] 嗅覚 
□□□□  □ِ□ his-e lāmesā ヒセ ラーメサー

<女>[A] 触覚 
□□□ hasan ハサン<男>[A] 《人》イマー

ム・ハサン □□□ ا□□م imām hasan （625
頃-70 頃）；シーア派第二代イマーム，正

統派第四代カリフでシーア派初代イマ

ームのアリーの長子 <形> 良い，美しい 
 imām，  □□□ alī ا□□م →

□□□ husn フスン<男>[A] 美，美点，善 
husn-e ittefāq □□ِ□ ا□□□ق フスネ イッテフ

ァーク<男>[A] 僥倖（ぎょうこう），幸運 
ا□□ق  □ِ□□ husn-e axlāq フスネ アフラ

ーク<男>[A] 丁寧さ，行儀良さ 

husn-e intezām □□ِ□ ا□□□□م フスネ インテ

ザーム<男>[A] 規律正しさ，管理の見

事さ 
□□□□ hasanā ハサナー<形>[A] 善い，素

晴らしい <女> 善，善行 
□□□□ hasanī ハサニー<形>[A] シーア派

第二代イマーム・ハサンの系統の <男> 
イ マ ー ム ・ ハ サ ン の 子 孫  →  □□□ 
hasan 

husūd □□□د  フスード<形>[A] しっと深い，

ねたむ 
□□□ hissī ヒッスィー<形>[A] 感覚の 
hissī āzā □□□ ا□□□ ヒッスィー アーザー

<男･複>[A] 感覚器官 
□□□□ hasīb ハスィーブ<形>[A] 尊敬す

べき，高貴な 
□□□□ hasīn ハスィーン<形>[A] 美しい，

見目麗しい，ハンサムな 
□□□□ husain フサェーン<男>[A] 《人》イ

マーム・フサイン（フセイン） □□□□ ا□□م 
imām husain （626-80）；シーア派第三代

イマーム．正統派第四代カリフでシーア

派初代イマームのアリーの次子．カルバ

ラーの地で一族とともに殉教した  → 
□□□ alī， □□□□ karbalā 

hasīnāōṇ □□□□□ؤں ハスィーナーオーン

<女･複>[A･H] □□□□□ hasīnā （美女，

美人）の後置格（斜格）・複数形 
□□□□□□□□ hasīnāēṇ ハスィーナーエーン

<女･複>[A･H] □□□□□ hasīnā （美女，

美人）の主格・複数形 
□□□□□ hasīnā ハスィーナー<女>[A] [主

格・複数形 □□□□□□□□ hasīnāēṇ，後置格
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(斜格)・複数形 ؤں□□□□□ hasīnāōṇ] 美

女，美人美女，美人 
□□□□□ husainī フサェーニー<形>[A] シ

ーア派第三代イマーム・フサインの系統

の <男> イマーム・フサインの子孫 → 
□□□□ husain 

□□□ hašr ハシュル<男>[A] （イスラームの）

最後の審判の日，運命，大騒動 
hašarāt □□□ات ハシャラート<男･複>[A] 

hašarā （虫，昆虫，は虫類）の複 □□□ہ

数 
ا□رض hašarāt-ul-arz □□□ات  ハシャラー

トゥル アルズ<男>[A] 雨期に出る虫，

地上をはう虫・動物，昆虫，は虫類 
hašarā □□□ہ ハシャラー<男>[A] 虫，昆虫，

は虫類 
□□□ hašam ハシャム<男>[A] 随行員（た

ち），従者（たち） 
□□□□ hašmat ハシュマト<女>[A] 壮観，

華麗 
□□□ hašv ハシュヴ<男>[A] （文章の）埋

め草，詰め物 
□□□□ hašīš ハシーシュ<女>[A] ハシー

シュ；大麻 
□□□□□□□ hašīšyīn ハシーシイーン<男･

複>[A] ハシーシイーン；セルジューク朝

下に暗躍したイスラーム教シーア派諸派

のうちのイスマーイール派暗殺者たちに

付けられた名前〔ハシーシュを吸って暗

殺を実行した．英語 assassin の語源〕，

暗 殺 者 集 団  →  □□□□ hašīš ， 
 ismāīl， □□□□ šīā ا□□□□□□

hisār □□□ر ヒサール<男>[A] 取り囲み，

包囲，塁壁，囲壁，砦，城 

□□□ hasr ハスル<男>[A] 囲むこと，取り

囲み 
□□□ hisas ヒサス<男･複>[A]  □□□ 

hissā （部分，分け前，役割）の複数，株，

株式 
husūl □□□ل フスール<男>[A] 獲得，取

得，修得 
□□□ hissā ヒッサー<男>[A] 部分，分け前，

役割，(本などの)章 
□□□ا   □□□ hissā baxrā ヒッサー バフラー

<男>[A･P] 分割された部分，割り当て 
□□□ہ  □□□ hissā baxrā ヒッサー バフラー

<男>[A･P] 分割された部分，割り当て 
hissē-dār □□□ دار ヒッセーダール<男>[A･

P] パートナー，株主，仲間 
داری  □□□ hissē-dārī ヒッセーダーリー

<女>[A･P] パートナーシップ，共同，参

画，参加，分け前の権利 
دار  □□□ hissē-dār ヒ ッ セ ー ダ ー ル

<男>[A･P] パートナー，株主，仲間 
داری  □□□ hissē-dārī ヒッセーダーリー

<女>[A･P] パートナーシップ，共同，参

画，参加，分け前の権利 
hazrāt □□□ات ハズラート<男･複>[A] 

，hazrat （ハズラト；宗教者，聖者 □□□ت

偉人，尊敬すべき人などに用いる敬称）

の複数，紳士の方々 
hazrat □□□ت ハズラト<男>[A] ハズラト；

預言者，聖者，偉人，尊敬すべき人など

に用いる敬称で，名前の前に付けられ

たり，単独で呼びかけの言葉としても用

いられる 
huzūr □□□ر フズール<男>[A] 陛下，閣

下，殿下，目下の者から目上の者にたい
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する呼びかけ，このお方〔預言者ムハン

マドの敬称〕，面前，御前 
ا□□م huzūr-e akram □□□رِ  フズーレ アク

ラム<男･複>[A] いと気高きお方〔預言

者ムハンマドの敬称〕 
وا□ huzūr-e wālā □□□رِ  フズーレ ワーラ

ー<男･複>[A] 陛下，閣下，殿下，目下

の者から目上の者にたいする呼びかけ 
□□ haz hazz ハズ<男>[A] 楽しみ，喜び，

快楽 
□□□□□ hifāzat ヒファーザト<女>[A] 保護，

庇護，保安，保全，安全，保存，防衛，

防御，予防 
□□□□□□ hifāzatī ヒファーザティー<形>[A] 

保護の，庇護の，保安の，保全の，安全

の，保存の，防衛の，防御の，予防の 
□□□ hifz ヒフズ<男>[A] 暗記，記憶，保

護 
hifzān-e sehat □□□□نِ □□□ ヒフザーネ 

セハト<男>[A] 健康維持，衛生（状態） 
□□□  □ِ□□ hifz-e sehat ヒフゼ セハト

<男>[A] 健康維持，衛生（状態） 
□□□□□م  □ِ□□ hifz-e mā-taqaddum ヒフゼ 

マータカッドゥム<男>[A] 予防策 
□□□□ hafīz ハフィーズ<男>[A] 保護者，

護る者 
□□ haq haqq ハク<男>[A] 〔イザーファト

を伴う複合語では haqq と発音される傾

向が強い〕権利，真実，正義，義務，神，

恩に報いること，アッラーの属性の一つ 
<形> 正当な → □□□□ا izāfat 

hiqārat □□□رت ヒカーラト<女>[A] 軽蔑，

侮辱 

ا□□□□ hiqārat-āmēz □□□رت  ヒカーラトアーメ

ーズ<形>[A･P] 軽蔑的な 
ا□□□داد   □ِ□ haqq-e istirdād ハッケ イステ

ィルダード<男>[A] 拒否権 
□□□□□ haqāiq ハ カ ー イ ク < 女 ･ 複 >[A] 

□□□□□ haqīqat （事実，真実，実際，現

実）の複数 
□□□□□ □□ haqq-ba-jānib ハック バジャー

ニブ<形>[A･P] 正当な，正しいとされた 
 
ٰ
□□□□□  □□ haqq taālā ハック タアーラー

<男>[A] 至高なる神（アッラー） 
□□□□  □□ haqq-talafī ハ ックタ ラフ ィ ー

<女>[A] 権利の侵害 
haqq-e xud-ixtiyārī □ِ□ □□د ا□□□□ری ハッ

ケ フドイフティヤーリー<男>[A･P] 自決

権 
haqq-e xud-irādiyat □ِ□ □□د اراد□□ ハッ

ケ フドイラーディヤト<男>[A･P] 自決権 
□□□ار دار   □□ haqq-dār ハックダール

< 男 >[A ･ P] 権利者， 権利 を持つ 人 
<形> 正当な権利を持っている，正当な

資格のある 
haqq-e rāē-dehī □ِ□ را□□ د□□ ハッケ ラー

エーデヒー<男>[A･P] 投票権，選挙権 
□□□□  □□ haqq-gōī ハ ッ ク ゴ ー イ ー

<女>[A･P] 真実を述べること，誠実，正

直 
huqūq □□□ق フクーク<男･複>[A] □□ haq 

（権利，真実，正義，義務）の複数 
huqūq-e insānī □□□قِ ا□□□□□ フクーケ イ

ンサーニー<男･複>[A] 人権 
huqūq-e šɛhriyat □□□قِ □□□□□ フクーケ 

シャェヘリヤト<男･複>[A] 市民権，公民

権 
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□□□ huqqā フッカー<男>[A] ホッカ；水ぎ

せる 
□□□□ haqīr ハキール<形>[A] 卑しい，下

劣な，卑しむべき，軽蔑的な，さげすむ

ような，(数や量が)ごく少ない <男> 卑

しい者〔謙譲語として自分自身を指して

使う〕 
□□□□□ haqīqat ハキーカト<女>[A] 事実，

真実，実際，現実 
 ً□□□□□□ haqīqatan ハキーカタン<副>[A] 実

際は，実際には，本当は 
□□□□ □□□□□ haqīqat-pasand ハキーカトパ

サンド<男>[A･P] 現実主義者，写実主

義者 <形> 現実主義的な，写実主義的

な 
□□□□ا□□  □□□□□ haqīqat-pasand-ānā ハキ

ーカトパサンダーナー<形>[A･P] 現実

主義的な，写実主義的な，現実の，写実

の 
haqīqat-pasandī □□□□□ □□□□ی ハキーカ

トパサンディー<女>[A･P] 現実主義，写

実主義 
□□□□□ haqīqī ハキーキー<形>[A] 真の，

本物の，本当の，現実の 
hukkām □□□م フ ッカーム< 男･複 >[A] 

□□□□ hākim （支配者，統治者）の複数，

当局者，当局 
hikāyāt □□□□□ت ヒカーヤート<女･複>[A] 

□□□□□ hikāyat （物語，説話，逸話）の

複数 
□□□□□ hikāyat ヒカーヤト<女>[A] 物語，

説話，逸話 
□□□ hikam ヒカム<女･複>[A]  □□□□ 

hikmat （英知，哲学）の複数 

□□□ hukm フクム<男>[A] 命令，指図，

指示，指揮，イスラームの法規定，イスラ

ーム法の具体的細則，トランプのスペー

ド 
□□□□ hukamā フ カ マ ー < 男 ･ 複 >[A] 

□□□□ hakīm （伝統医学の医師，医者，

賢者，賢人，哲人）の複数 
 ً□□□□ hukman フクマン<副>[A] 命令によ

り，命令で 
hukm-bardār □□□ □□دار フクムバルダール

<形>[A･P] 従順な，よく言うことをきく 
hukm-bardārī □□□ □□داری フクムバルダー

リー<女>[A･P] 服従，従順 
□□□□ hikmat ヒクマト<女>[A] 英知，賢

明，哲学 
□□□□ □ِ□□□ hikmat-e amalī ヒクマテ ア

マリー<女>[A] 施策，政策，方針，方策，

戦略 
hukm-rān □□□ ران □□□□ان フクムラーン

< 男 >[A ･ P] 統 治 者 ， 支 配 者 ， 君 主 
<形> 支配する，統治する 

□□□□ا□□ را□□   □□□ hukm-rānī フクムラ

ーニー<女>[A･P] 政府，統治，支配 
□□و□□  □□□ hukm-udūlī フクムウドゥーリ

ー<女>[A] 不服従，不従順 
□□□ □□ □□□ hukm kā yakkā フクム カー 

ヤッカー<男>[A･H･P] スペードのエー

ス 
□□□□  □□□ hukm-nāmā フクムナーマー

<男>[A･P] 令状，指令書 
□□□□□ hukūmat フクーマト<女>[A] 政

府，統治，支配 
□□□□□□ hukūmatī フクーマティー<形>[A] 

政府の，統治の，支配の 
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□□□□ hakīm ハキーム<男>[A] ハキーム；

（イスラーム教の伝統医学の）医師，医

者，賢者，賢人，哲人 
□□ hal ハル<男>[A] 解決，解決策，解答，

溶解 
halāl □□ل ハラール<形>[A] （イスラーム

法で）合法な，合法的に屠殺された 
<男> （イスラーム法で）合法な行為・も

の ⇔ ام□□ harām 
□□ڈ  halāl fūḍ □□ل  ハ ラ ー ル  フ ー ド

<男>[A･E] ハラール・フード；（イスラー

ム法で）合法な食物 
halāwat □□وت ハラーワト<女>[A] 甘さ，

風味 
□□□□ □□ hal-pazīr ハルパズィール<形>[A･

P] 溶ける，熔けやすい，解きうる，解決

できる 
□□□ hillat ヒッラト<女>[A] （イスラーム法

で）合法であること，適法であること 
□□□ half halaf ハルフ<男>[A] 宣誓，誓

約 
□□□□ hulafā フラファー<男･複>[A] □□□□ 

halīf （味方，助力者，同盟者）の複数 
 ً□□□□ halfan halafan ハルファン<副>[A] 宣

誓して，誓いを立てて 
half-bardārī □□□ □□داری ハルフバルダー

リー<女>[A･P] 宣誓すること，誓約する

こと，宣誓式 
□□□ halq halaq ハルク<男>[A] のど，首 
hulqūm □□□□م フルクーム<男>[A] のど，

首 
□□□□ halqā ハルカー<男>[A] 円，範囲，

グループ，集団，サークル，…界，…圏，

（選挙などの）区・区割り 

ا□□  □□□□ halqa-e asar ハルカエ  アサル

<男>[A] 勢力範囲，勢力圏 
ادب  □□□□ halqa-e adab ハルカエ アダブ

<男>[A] 文学サークル 
halqa-e intexāb □□□□ ا□□□□ب ハルカエ イ

ンテハーブ<男>[A] 選挙区 
□□□ش  □□□□ halqā ba-gōš ハルカー バゴ

ーシュ<男>[A･P] 忠実な奴隷・しもべ，

弟子 
halqa-bandī □□□□ □□□ی ハルカバンディー

<女>[A･P] 区分け 
□□□□ □□□□ halqa-e falakī ハルカエ ファラ

キー<男>[A] 天空 
□□□ hilm ヒルム<男>[A] 忍耐，許容，柔

和，温和，謙遜，卑下 
halwā □□□ا  ハルワー<男>[A] ハルワー；ギ

ー（精製バター），砂糖，小麦粉，ナッツ，

果実，根菜，卵などで作られる菓子の総

称 →  □□□ ghī 
□□□□ا  halwā māṇḍā □□□ا  ハルワー マーン

ダー<男>[A･H] ハルワーとマーンダー

（パンの一種），おいしい食べ物，（比喩

的に） 自己の 利益  → halwā □□□ا   ， 
 māṇḍā □□□□ا 
□□□□□ا □□□□  halwā māṇḍhā ハルワー マー

ンダー<男>[A･H] ハルワーとマーンダ

ー（パンの一種），おいしい食べ物，（比

喩的に） 自己の利益  ⇒ □□□□ا   □□□ا 
halwā māṇḍā 

halwāī □□□ا□□ ハルワーイー<男>[A] 菓子

屋（製造人，販売人） 
hulūl □□□ل フルール<男>[A] 転生，輪廻，

憑依 
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halwā □□□ہ ハルワー<男>[A] ハルワー；

ギー（精製バター），砂糖，小麦粉，ナッ

ツ，果実，根菜，卵などで作られる菓子

の総称 →  □□□ ghī 
□□□□ halīf ハリーフ<男>[A] 味方，助力

者，同盟者 
□□□□ halīm ハリーム<形>[A] やさしい，穏

やかな，穏和な，寛容な，寛大な <男> 
寛大な人，ハリーム；油を鍋で熱し，肉を

入れ香辛料と塩を加え中火で煮る．それ

に砕いて軟らかく煮て塩を加えた小麦を

よく混ぜ，挽いてペースト状にした豆を

加えて更によくかき混ぜてとろけるほど

に加熱した肉料理．揚げて油を取った

薄切りタマネギ，ミント，コリアンダーの葉

などを散らす 
□□□□ hulyā フリヤー<男>[A] 人相，容貌，

顔つき，姿格好，外見 
□□□□□ hamāqat himāqat ハ マ ー カ ト

<女>[A] 愚か，間抜け，愚鈍，愚行 
hammām □□□م ハンマーム<男>[A] ハン

マーム（ハマーム）；イスラーム圏に見ら

れる伝統的公衆浴場，浴場，浴室，風

呂屋 
□□□□□ hamāil ハマーイル<女>[A] 護符と

して用いるコーランの小コピー〔ケースに

入れて首にかけたり，ハンカチにくるん

で首にゆわく〕，銃の吊り革，剣帯 
□□□□□ himāyat ヒマーヤト<女>[A] 支持，

支援，擁護 
□□□□□□ himāyatī ヒマーヤティー<男>[A] 

支持者，支援者，擁護者 <形> 支える，

支持する，支援する 

□□□ hamd ハムド<女>[A] アッラーへの

讃美・讃詩 
hamzā □□□ہ ハムザー<男>[A] 獅子，勇

士，《人》ハムザ；預言者ムハンマドの叔

父の名〔勇敢さで有名だった〕 
□□□ hamal ハマル<男>[A] 《天》牡羊座，

《天》白羊宮 
□□□ haml hamal ハムル<男>[A] 妊娠，

運搬 〔この意味では naql と共に用いら

れるのが普通〕 
□□□ و   □□□ haml ō naql ハムローナクル

<男>[A] 運搬，運送 ＝ □□□ و   □□□ 
naql ō haml 

□□□□ hamlā ハムラー<男>[A] 攻撃，侵略，

侵攻，侵入，襲撃，襲来 
ا□ور  □□□□ hamla-āwar ハ ム ラ ア ー ワ ル

<男>[A･P] 侵略者，侵入者，襲撃者 
□□□□ hamiyyat ハミッヤト<女>[A] 自尊

心，名誉心 
□□□□ hamīd ハミード<形>[A] 賞賛される，

賞賛すべき，アッラーの属性の一つ 
hamīdā □□□□ہ ハミーダー<形>[A] 賞賛さ

れる，賞賛すべき 
□□□ hinā ヒナー<女>[A] 《植》ヘンナ；みそ

はぎ科の木〔葉を染料に用いる〕 
□□□ی  □□□ hinā-bandī ヒナーバンディー

<女>[A･P] 結婚式の一儀式（メヘンディ

ー）→ ی□□□□ mehṇdī 
□□□□□ hināī ヒナーイー<形>[A] メヘンデ

ィー色の，暗い黄赤色の  →  □□□□ی 
mehṇdī 

□□□□□ hambalī ハンバリー<男>[A] ハンバ

リー派；イスラーム教スンナ派の四法学

派の一つ．アフマド・イブン・ハンバル 
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□□□□ ا□□   ɛhmad ibn hambal ا□□□ 
（780-855）を祖とする <形> ハンバリー

派の 
□□□□ hanafī ハナフィー<男>[A] ハナフィ

ー派；イスラーム教スンナ派の四法学派

の一つ．アブー・ハニーファ  □□□□□  ا□□ 
（699-767）を祖とする <形> ハナフィー

派の 
□□□□ hanīf ハニーフ<男>[A] 敬虔なひと，

イブラーヒームの徒（純粋な一神教の信

仰者）→ □□□ا□□ا ibrāhīm 
hawwā □□ا  ハッワー<女>[A] 《人》アーダ

ム（アダム）の妻ハッワー〔キリスト教では

イヴ〕→ ا□دم ādam 
hawādis □□ادث ハワーディス<男･複>[A] 

hādisā〔事故，事件，（不幸な）でき □□د□□

ごと，災害〕の複数 
hawādis-e tab’ī □□ادثِ □□□□ ハワーディ

セ タブイー<男･複>[A] 自然災害 
hawārī □□اری ハワーリー<男>[A] 友，同

志，《人》ハワーリー；キリスト教の使徒の

ひとり 
hawās □□اس ハワース<男･複>[A]  □□□□ 

hāssā （感覚，五感のうちのどれか一つ）

の複数，正気 
□□□□□ hawās-bāxtā □□اس  ハワースバーフ

ター<形>[A･P] 度を失った，仰天した 
hawās-e xamsā □□اسِ □□□□ ハワーセ ハ

ムサー<男･複>[A] 五感 → □□ his 
hawāšī □□ا□□ ハワーシー<男･複>[A] 

□□□□□ hāšiyā〔縁（ふち），縁取り，端（は

し），境界，へり，余白，欄外，傍注〕の複

数 

hawāsil □□ا□□ ハワースィル <男 >[A] 
《鳥》ペリカン 

hawāsil □□ا□□ ハワースィル<男･複>[A] 
□□□□□ hausilā （意気，元気，勇気，野

心，野望，大望）の複数 
hawālāt □□ا□ت ハワーラート<女>[A] 留

置所，拘置所 
hawālātī □□ا□□□ ハ ワ ー ラ ー テ ィ ー

<男>[A] 拘留されている被疑者，被告

人 
hawāl-dār □□ا□□ار ハ ワ ー ル ダ ー ル

<男>[A･P] ハワールダール；陸軍下士

官の階級名，《軍》軍曹，《軍》巡査長 
hawālā □□ا□□ ハワーラー<男>[A] 委託，参

照，参考，引用，出典 
□□ت hawāla-jāt □□ا□□  ハワーラジャート

<男･複>[A] □□ا□□ hawālā （委託，参照，

参考，引用，出典）の複数 
hawāij □□ا□□ ハワーイジ<男･女･複>[A] 

□□□□ hājat〔必要，不足，必要物，不

足物，大・小便，便意〕の複数 
hūt □□ت フート<女>[A] 魚，《天》魚座，

《天》双魚宮 
hūr □□ر フール<女>[A] フール；天女 
□□□□□ hausilā hauslā ハ ォ ー ス ィ ラ ー

<男>[A] 意気，元気，勇気，野心，野望，

大望 
hausila-afzā □□□□□ ا□□ا  ハォースィラアフザ

ー<形>[A･P] 励みになる，鼓舞する 
hausila-afzāī □□□□□ ا□□ا□□ ハォースィラア

フザーイー<女>[A･P] 奨励，鼓舞，励ま

し 
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□□□ □□□□□ hausila-šikan ハォースィラシ

カン<形>[A･P] 落胆させる，がっかりさ

せる 
□□□□ □□□□□ hausila-šikanī ハォースィラ

シカニー<女>[A･P] 落胆させること，が

っかりさせること，思いとどまらせること，

抑止 
□□□ □□□□□ hausila-mand ハォースィラマン

ド<形>[A･P] 野心ある，野望を抱く，大

望を抱く，元気な <男> 野心家 
□□□ی  □□□□□ hausila-mandī ハォースィラ

マンディー<女>[A･P] 野心のあること，

野望を抱くこと，大望を抱くこと 
hauz □□ض ハォーズ<男>[A] 貯水池，た

め池，水槽 
□□□□□ havēlī ハヴェーリー<女>[P] 邸宅，

豪邸，邸 
□□ hayy ハイイ<形>[A] 生きている 
□□□ hayā ハヤー<女>[A] 恥じらい，恥 
hayāt □□□ت ハヤート<女>[A] 命，生命，

人生，生涯，生物，動物 <形> 存命の 
hayāt-e jāvēd □□□تِ □□و□□ ハヤーテ ジャ

ーヴェード<女>[A･P] 永遠の生命，ア

ルターフ・フサイン・ハーリー ا□□□ف   

□□□□  □□□□ altāf husain hālī （1837-
1914）による 19 世紀のイスラーム啓蒙運

動の指導者サイヤド・アフマド・ハーン 
□□ن ا□□□   □□□ sayyad ɛhmad xān 
（1817-1898）の伝記の題名 

□□□□□ hayātī ハヤーティー<形>[A] 生命

の，生涯にわたる，生物学の，生…，バ

イオ… 
hayātiyāt □□□□□□ت ハ ヤ ー テ ィ ヤ ー ト

<女>[A] 生物学 

hayātiyāt-dān □□□□□□ت دان ハヤーティヤー

トダーン<男>[A･P] 生物学者 
□□□□□□□□ hayātiyātī ハヤーティヤーティー

<形>[A] 生物学の，生物の 
hayātiyātī tanavvō □□□□□□□□ □□□ع ハヤーテ

ィヤーティー タナッヴォー<男>[A] 生

物多様性 
hayātī tanavvō □□□□□ □□□ع ハヤーティー タ

ナッヴォー <男>[A] 生物多様性 
□□□□□□ hayātīn ハヤーティーン<男･女>[A] 

ビタミン 
ا   □□□□□□ hayātīn alif ハヤーティーン アリ

フ<男>[A] ビタミンＡ 
ب  □□□□□□ hayātīn bē ハヤーティーン ベ

ー<男>[A] ビタミンＢ 
ج  □□□□□□ hayātīn jīm ハヤーティーン ジ

ーム<男>[A] ビタミンＣ〔アラビア文字の

アブジャド順になる〕→ □□□ا abjad 
hayā-dār □□□ دار ハヤーダール<形>[A･P] 

慎み深い，控え目な 
□□□□□ haisiyat haisiyyat ハェースィヤト

<女>[A] 資格，地位，身分，立場 
haidar □□□ر ハェーダル<男>[A] 獅子，正

統派第四代カリフ・アリーの称号  → 
□□□ alī 

haidar-ābād □□□ر ا□□□د  ハェーダラーバード

<男>[A･P] 《地》ハイダラーバード〔イン

ドのテランガーナ州州都，パキスタンの

スィンド州にある主要都市の一つ〕 
hairān □□□ان ハェーラーン<形>[A] 驚いた，

驚愕した，びっくりした，当惑した 
□□□□□ان    hairān-kun ハェーラーンクン

<形>[A･P] 驚かせる，驚くべき，困惑さ

せる 
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hairānī □□□ا□□ ハェーラーニー<女>[A] 驚

き，驚愕，驚異 
hairat □□□ت ハェーラト<女>[A] 驚き，驚

愕，びっくり 
hairat-angēz □□□ت ا□□□□ ハェーラトアンゲ

ーズ<形>[A･P] 驚くべき，驚異的な 
زدہ hairat-zadā □□□ت  ハェーラトザダー

<形>[A･P] びっくりした，仰天した，あっ

けにとられた 
□□□  □□□ hais bais ハェース バェース

<女>[A] 躊躇，ためらい 
□□□ haif ハェーフ<間>[A] 悲しや，残念，

ああ，あわれ 
□□□ hiyal ヒヤル<男･複>[A] □□□□ hīlā 

（口実，方便，計略，策略）の複数 
□□□□ hīlā ヒーラー<男>[A] 口実，方便，計

略，策略 
□□ز  □□□□ hīla-bāz ヒーラバーズ<男>[A･P] 

人をだます者 <形> 人をだます，詐欺

的な 
□□ا□□  □□□□ hīlā-hawālā ヒーラー ハワーラ

ー<男>[A] 言い抜け 
□□ □□□□ hīla-gar ヒーラガル<男>[A･P] 人

をだます者 <形> 人をだます，詐欺的

な 
hīla-garī □□□□ □□ی ヒーラガリー<女>[A･P] 

あざむき，詐欺，偽り 
□□□ت  □ِ□□ hīn-e hayāt ヒーネ ハヤート

<副>[A] 生涯，一生 
haivān □□□ان ハェーヴァーン<男>[A] 動

物，獣，野獣 
haivānāt □□□ا□□ت ハ ェー ヴ ァーナ ート

<男>[A] ان□□□ haivān （動物，獣，野

獣）の複数 

haivānī □□□ا□□ ハェーヴァーニー<形>[A] 
動物の，獣の，獣のような 

haivāniyāt □□□ا□□□ت ハェーヴァーニヤート

<女>[A] 動物学 
haivāniyātī □□□ا□□□□□ ハェーヴァーニヤー

ティー<形>[A] 動物学の 
haivāniyyat □□□ا□□□ ハェーヴァーニッヤト

<女>[A] 獣性，動物性 
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 خ 
xē خ ヘー<女>[A] ウルドゥー・アルファベ

ットの第十文字，数値 600 
□□□□ xātam xātim ハータム<女>[A] （認め

印付きの）指輪，印鑑，印章 
□□□□□ xātimā xātemā ハ ー テ ィ マ ー

<男>[A] 終局，終結，終息，終末，結末，

跋 
xātūn □□□□ن ハートゥーン<女>[A] 淑女，

夫人，婦人 <形> 女子の，女性の，婦

人の 
xādim □□دم ハーディム<男>[A] 奉仕者，

召使い，ダルガー（イスラーム聖者廟）に

仕える人 → در□□ہ dargāh 
xādimā □□د□□ ハーディマー<女>[A] 女性

の奉仕者，女性の召使い 
xār □□ر ハール<男>[P] 茨，棘（とげ），雄

鶏の蹴爪（けづめ） 
xārā □□را  ハーラー<男>[P] （硬質の）石 
xārā-šigāf □□را □□□ف ハーラーシガーフ

<形>[P] 石を割る，非常に強く鋭い 
□□□ xār-e pušt □□رِ  ハーレ  プシュト

<男>[P] 《動》ヤマアラシ，ハリネズミ 
xārij □□رج ハーリジ<形>[A] 外の，外部

の，排除された，除名された，追い出さ

れた 
xārijā xārjā □□ر□□ ハーリジャー<形>[A] 

外部の，外面の，外国の，外交の，対外

的な，外務の 

□□□□□□ xārijā pālīsī □□ر□□  ハーリジャ パ

ーリスィー<女>[A･E] 外交政策，対外

政策 
xārijī xārjī □□ر□□ ハーリジー<形>[A] 外

部の，外面の，外国の 
xār-dār □□ر دار ハールダール<形>[P] い

ばらの，刺のある 
xār-dār tār □□ر دار □□ر ハールダール ター

ル<男>[P･A] 有刺鉄線 
xāriš □□رش ハーリシュ<女>[P] かゆみ，

むずむず，《病》疥癬（かいせん） 
xārišt □□ر□□ ハーリシュト<女>[P] かゆ

み，むずむず，《病》疥癬（かいせん） 
xāzin □□زن ハーズィン<男>[A] 出納官，

出納係，金庫係 
xāšāk □□□□ک ハーシャーク<男>[P] くず，

ごみ 
xās □□ص ハース<形>[A] 特別な，特殊な，

固有の，独特な，臨時の  <副> 特に 
<男> 上流階級の人 

□□□□ xāsā ハーサー<形>[A] かなりの，

随分の，良好な <副> 非常に，とても 
<男> 貴族たちの食事，帝王の乗る馬，

（モスリンより厚地の）木綿布 
□□م و  xās ō ām □□ص  ハーソーアーム

<男>[A] 貴賎，上下，すべての階層の

人々 
□□□□ xāssā ハーッサー<男>[A] 特性，特

質 
□□□□□ xāsiyyat ハースィッヤト<女>[A] 

特性，特色，（薬などの）効き目 
□□□□ xātir ハーティル<女>[A] 心，親切

にもてなすこと，歓待，関心を払うこと，

顧慮 
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xātir-tawāzō □□□□ □□ا□□ ハーティル タワ

ーゾー<女>[A] 接待，もてなし，歓待 
□□□ □□□□ xātir jamā ハーティル ジャマ

ー<女>[A] 満足，安心 
xātir-xāh □□□□ □□اہ ハーティルハー（ハ）

<形>[A･P] 思うような，望み通りの，申し

分のない 
داری  □□□□ xātir-dārī ハーティルダーリー

<女>[A･P] 歓待，親切にもてなすこと，

厚遇 
xātir mudārāt □□□□ □□ارات ハーティル ム

ダーラート<女>[A] 歓待，親切にもてな

すこと，厚遇 
xāk □□ک ハーク<女>[P] 土，塵，埃，灰，

墓，皆無 <副> 全然…でない，全く…

でない 
ا□□□د  xāk-ālūd □□ک  ハークアールード

<形>[P] 埃まみれの，埃だらけの 
xāk-ālūdā □□ک ا□□□دہ ハークアールーダー

<形>[P] 埃まみれの，埃だらけの 
xāk-rōb □□ک روب □□□□وب ハークロー

ブ<男>[P] 清掃人 
xāk-sār □□ک □□ر □□□□□ر ハークサール

<男>[P] 卑しい者，（自分を卑下して）

小生・私（わたくし）め・やつがれ，1931
年に組織されたパンジャーブのムスリム

民族運動団体ハークサール党の党員 
xāk-sārī □□ک □□ری □□□□□ری ハークサ

ーリー<女>[P] 謙そん，卑下 
□□□□□□ xākistar ハーキスタル<女>[P] 灰，

焼けかす，金属灰，鉱灰 
xākistarī □□□□□□ی ハ ー キ ス タ リ ー

<形>[P] 灰色の，青白い 

□□□□□□□ xāk-nāē ハークナーエー<女>[P] 
《地》地峡 

□□□□ xākā ハーカー<男>[P] 青写真，設

計図，図案，輪郭，概略，草案，人物略

伝・寸描，デザイン，デッサン，スケッチ，

トレース，模倣 
□□□ر  □□□□ xāka-nigār ハーカニガール

<男>[P] 人物略伝・寸描の書き手 
□□□□ xākī ハーキー<形>[P] カーキ色の，

灰色の，土の <女> カーキ色，灰色 
xāl □□ل ハール<男>[A] ほくろ 
xāl xāl □□ل □□ل ハール ハール<副>[A] 

ほとんどない，稀に 
xāl-dār □□ل دار ハールダール<形>[A･P] 

ほくろのある 
□□□□ xālis ハーリス<形>[A] 純粋な，純

正な，真正な 
 ً□□□□□ xālisan ハーリサン<副>[A] 純粋に 
 ً□□□□□□ xālisatan ハーリサタン<副>[A] 純

粋に 
□□□□□ xālisā xālesā xālsā ハ ー リ サ ー

<男>[A] カールサー；1699 年に創始さ

れたスィク教徒の同胞集団 <形> 純粋

な 
□□□□ xāliq ハーリク<男>[A] 創造主，神，

創造者，創作者，アッラーの属性の一つ 
□□□□ xālū ハールー<男>[P] おじ（ □□□□ 

xālā の夫） 
□□□□ xālā ハーラー<女>[P] おば（母の姉

妹） 
xāla-zād bahin □□□□ زاد □□□ ハーラザード 

バヒン<女>[P･H] 母の姉妹の娘，従姉

妹 
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xāla-zād bhāī □□□□ زاد □□□□□ ハーラザード 

バーイー<男>[P･H] 母の姉妹の息子，

従兄弟 
□□□□ xālī ハーリー<形>[A] 空（から）の，

空いている，空白の，欠員の，空虚な，

虚ろな，暇な <副> 単に，無駄に，いた

ずらに，手ぶらで，空手で 
□□□□  □□□□ xālī xālī ハーリー ハーリー

<形>[A] 空虚な，無駄な，単なる 
□□□□  □□□□ xālī xūlī ハーリー フーリー

<形>[A･U] 空虚な，無駄な，単なる 
□□□□  □□□□ xālī hāth ハ ー リ ー  ハ ー ト

<形>[A･H] 空手の，徒手の，手ぶらの，

無一文の 
xām □□م ハーム<形>[P] 原料の，生の，

未熟な，不完全な 
ا□□□□□ xām āmdanī □□م  ハーム アームダ

ニー<女>[P] 粗収入 
xām xayālī □□م □□□□□ ハーム ハヤーリー

<女>[P･A] 無駄な考え，空想 
xāmōš □□□□ش ハーモーシュ<形>[P] 沈

黙した，無口な，静かな，しんとした 
□□□□□□ xāmōšī ハーモーシー<女>[P] 

沈黙，無口，静寂，静けさ 
□□□□ xāmī ハーミー<女>[P] 欠点，欠陥，

不備，未熟 
xān □□ن ハーン<男>[P] ハーン（カーン）；

中央アジアの王族や首長の呼称，パシ

ュトゥーン族男性の名前として一般的に

使われる，旧称号の一つ  →  □□□□ن 
paštūn 

xāṇ □□ں ハーン<男>[P] ハーン（カーン）；

中央アジアの王族や首長の呼称，パシ

ュトゥーン族男性の名前として一般的に

使われる，旧称号の一つ⇒ ن□□ xān，

 paštūn □□□□ن →
xān(-e) xānāṇ □□نِ □□□□ں ハーン（ハーネ） 

ハーナーン<男>[P] ムガル朝の武将に

授けられた称号 
xāndān □□□□ان ハーンダーン<男>[P] 家

族，一族，氏族，家系，…朝 
xāndānī □□□□ا□□ ハーンダーニー<形>[P] 

家族の，一族の，先祖代々の，重代の，

家柄の良い，良家の 
xāndānī tašaddud □□□□ا□□ □□□د  ハーンダ

ーニー タシャッドゥド<男>[P･A] 家庭内

暴力 
-xāndānī mansūba □□□□ا□□ □□□□□□ □□□ی

bandī ハーンダーニー マンスーババン

ディー<女>[P･A] 家族計画 
xāndānī nām □□□□ا□□ □□م ハーンダーニー 

ナーム<男>[P] 姓 
xānsāmāṇ □□□□□□□ں ハーンサーマーン

<男>[P] 料理人，調理師，コック，家令

（かれい） 
xānqāh □□□□□ہ ハーンカー（ハ）<女>[P] ハ

ーンカー；イスラーム神秘主義者の修道

場，僧院 → □□□□ sūfī 
□□□□□ xāngī ハーンギー<形>[P] 家の，

家庭の，自家製の，私的な，私立の 
xāngī tašaddud □□□□□ □□□د  ハーンギー 

タシャッドゥド<男>[P･A] 家庭内暴力 
□□□□ xānam xānum ハーナム<女>[T] 夫

人，婦人，（名前の後につけられて）…

夫人 
xānumāṇ □□□□□ں ハーヌマーン<男>[P] 

家，家族，家財道具 
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xānwādā □□□□ادہ ハーンワーダー<男>[P] 
（宗教者・学者などの）家系，系統，系譜，

一族 
□□□□ xānā ハーナー<男>[P] 家，…館，…

室，…場，…所，区画，欄（らん），（チェ

ス，遊戯盤などの）マス目 
xāna-ābādī □□□□ ا□□□دی ハーナアーバーデ

ィー<女>[P] 一家を立てること，結婚 
xāna-ba-dōš □□□□ □□وش ハーナバドーシュ

<男>[P] 遊牧民，放浪者，ジプシー 
<形> 遊牧の，放浪の 

xāna-ba-dōšī □□□□ □□و□□ ハーナバドーシ

ー<女>[P] 遊牧，放浪 
□□□□دی  □□□□ xāna-bar-bādī ハーナバルバ

ーディー<女>[P] 家庭崩壊，一家の破

滅，妻の死 
□□□□ □□□□ xāna-talāšī ハーナタラーシー

<女>[P] 家宅捜索 
□□□□ □□□□ xāna-jaṇgī ハーナジャンギー

<女>[P] 内戦 
داری  □□□□ xāna-dārī ハ ー ナ ダ ー リ ー

<女>[P] 家事，家政 
xāna-šumārī □□□□ □□□ری ハーナシュマー

リー<女>[P] 世帯調査〔国勢調査の前

段階〕 
xāwar □□ور ハーワル<男>[P] 東，〈喩〉 

太陽 
xāwarī □□وری ハーワリー<形>[P] 東の 
xāvind xāvand □□و□□ ハーヴィンド<男>[P] 

夫，主人 
□□□□ xāif ハーイフ<形>[A] 恐れて，心

配して 

□□□□□ xabāsat ハバーサト<女>[A] 悪意，

邪悪，悪性，（病気が）悪性なこと，穢れ，

汚れ 
□□□ xubs フブス<男>[A] 悪意，悪性，

（病気が）悪性なこと，穢れ，汚れ 
□□□ xabar ハバル<女>[A] ニュース，報道，

記事，知らせ，消息，便り 
دار  □□□ xabar-dār ハバルダール<形>[A･

P] 用心深い，注意深い，知っている，

油断のない <間> 用心しろ！，気を付

けろ！，警告する！ 
داری  □□□ xabar-dārī ハ バ ル ダ ー リ ー

<女>[A･P] 用心すること，注意深くする

こと 
ر□□ں  □□□ xabar-rasāṇ ハバルラサーン

<男>[A･P] 伝達者，通信員 
□□□ی  □□□ xabar-gīrī ハ バ ル ギ ー リ ー

<女>[A･P] 世話，管理，配慮 
□□□ xabt ハブト<男>[A] 狂気，…狂，マ

ニア 
□□□□ xabtī ハブティー<形>[A] 狂気の沙

汰の，精神異常の 
□□□□ xabīs ハビース<形>[A] 悪意のある，

（病気などが）悪性の <男> 悪事を働く

者，悪人 
□□□□□□□ xabīs-ānā ハビーサーナー<形>[A･

P] 悪意のある 
□□□ xatam xatm ハタム<男>[A] 終わり，

終結，終了，完了，コーラン全章の読了，

最後 
xatm-e qur’ān □□ِ□ □□ا□ن ハトメ クルアーン

<男>[A] イスラーム教で死者の埋葬後３

日目の早朝に行われるコーラン全章を

読誦する儀式〔早く終了するように何人
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かでそれぞれが分けられた部分を読誦

する〕 
□□□□ xatnā ハトナー<男>[A] 割礼 
□□□□□ xijālat xajālat ヒジャーラト<男>[A] 

恥，恥辱，後悔 
□□□ xajil ハジル<形>[A] 恥ずかしい，

恥じ入って 
□□□ xaccar ハッチャル<男>[H] 《動》ラバ 
□□ xad xadd ハド<男>[A] 頬 
xudā □□ا  フダー<男>[P] 神，アッラー 
□□□□ xudā-parast □□ا  フダーパラスト

<形>[P] 信心深い，敬虔な <男> 信心

深い人，敬虔な人 
□□س xudā-tars □□ا  フダータルス<形>[P] 

神を畏れる，情け深い 
□□□□ xudā-tarsī □□ا  フダータルスィー

<女>[P] 神を畏れること，情け深さ 
□□□□ xudā-hāfiz □□ا  フダー ハーフィズ

<間>[P･A] さようなら〔「神がご加護くだ

さいますように」の意． □□□□  □□ □□□ allāh 
hāfiz と同じ意味で使う〕 

داد  xudā-dād □□ا  フダーダード<形>[P] 
神から授かった，天賦の，天与の 

xudā-rā □□ا را  フダーラー<間>[P] 後生だ

から！，お願いだから！ 
□□□س xudā-šanās □□ا  フダーシャナース

<形>[P] 敬虔な，信心深い <男> 敬虔

な人，信心深い人 
xuddām □□ام フ ッ ダ ーム < 男 ･ 複 >[A] 

xādim〔奉仕者，召使い，ダルガー □□دم

（イスラーム聖者廟）に仕える人〕の複数 
 dargāh در□□ہ →

xudā-na-xāstāフダー ナハー □□ا □□□ا□□□

スター<間>[P] （…が）絶対ないように

〔起こりうる望ましくないことを述べるとき

に使う〕 
xudāvand □□او□□ フダーヴァンド<男>[P] 

神，主（しゅ） 
xudāvandī □□او□□ی フダーヴァンディー

<女>[P] 神性，神格 
xudāī □□ا□□ フダーイー<女>[P] 神性，神

格 <形> 神の，神性の 
□□□□ار xudāī fauj-dār □□ا□□  フダーイー 

ファォージダール<男>[P･A] むりやり他

人の事に口出しする人 
xudāyā □□ا□□ フダーヤー<間>[P] おお，

神よ！ 
xadšāt □□□□ت ハドシャート<男･複>[A] 

□□□□ xadšā （不安，心配，懸念，恐れ）

の複数 
□□□□ xadšā ハドシャー<男>[A] 不安，心

配，懸念，恐れ 
xadam □□م ハダム< 男･複 >[A]  دم□□ 

xādim〔奉仕者，召使い，ダルガー（イス

ラーム聖者廟）に仕える人〕の複数 → 
 dargāh در□□ہ

xidmāt □□□□ت ヒドマート <女･複>[A] 
□□□□ xidmat （奉仕，献身，務め，世

話，サービス）の複数 
□□□□ xidmat ヒドマト<女>[A] 奉仕，献

身，務め，世話，サービス 
xidmat-gār □□□□ □□ر □□□□□□ر ヒドマト

ガール<男>[A･P] 奉仕者，召使い 
□□□□□□ری □□ری   □□□□ xidmat-gārī ヒ

ドマトガーリー<女>[A･P] 奉仕すること，

仕えること 



325 

□□ار  □□□□ xidmat-guzār ヒドマトグザー

ル<男>[A･P] 召使い，忠実な召使い 
<形> 献身的な 

□□□□ xadang ハダング<男>[P] 《植》白

楊〔ヤナギ科〕，白楊で作った矢 
xad o xāl □□ و □□ل ハドーハール<男>[A] 

顔立ち，容貌 
□□□□□ xadījā ハディージャー<女>[A] 

《人》ハディージャ；預言者ムハンマドの

第一夫人の名 
□□□□ xadīv ハディーヴ<男>[P] オスマン・

トルコ治下のエジプトの太守の称号，君

主 
□□ xar ハル<男>[P] 《動》ろば，〈喩〉愚か

者 
xarāb □□اب ハラーブ<形>[A] 悪い，邪悪

な，駄目な，不良な，故障した，腐った，

傷んだ 
xarābāt □□ا□□ت ハラーバート<女>[A] 居

酒屋，賭博場，悪所，偶像の祀られた寺

院 
xarābā □□ا□□ ハラーバー<男>[A] 廃墟，遺

跡 
xarābī □□ا□□ ハラービー<女>[A] 悪，悪

いこと，欠陥，欠点，故障，腐敗 
xarrāṭā □□ا□□ ハッラーター<男>[H] いびき 
xarāj □□اج ハラージ<男>[A] ハラージ；ム

スリム占領地の非ムスリムに課せられた

貢租．ウマイヤ朝のウマル 2 世（在位

717-720）によってムスリムと非ムスリムの

全農民に課せられる地租となった．地租，

土地税，貢ぎ物 
xarāj-e tɛhsīn □□اجِ □□□□□ ハラージェ タ

ェヘスィーン<男>[A] 賛辞，謝辞 

xarāj-e aqīdat □□اجِ □□□□ت ハラージェ ア

キーダト<男>[A] 臣従の礼，賛辞 
xarād □□اد  ハラード<男>[P] 旋盤，ろくろ 
xarād-nā □□اد□□ ハラードナー<他>[P･H] 

旋盤で削る 
xarāš □□اش ハラーシュ<女>[P] 擦り傷，

掠り傷，かき傷，ひっかくこと，のどがか

すれること→ ا□□□ن□□ xarāšīdan 
xarāšīdan □□ا□□□ن ハラーシーダン<ペ

動>[P] ひっかく，こする  [現在語根 
，xarāšīd □□ا□□□ xarāš，過去語根 □□اش

過去分詞 ا□□□ہ□□ xarāšīdā] 
xurāfāt □□ا□□ت フラーファート<女･複>[A] 

たわごと，作り言，作り話，愚かな行為 
xirām ヒラーム<男>[P] 優雅な歩き □□ام

ぶり，しなをつくった歩み 
xirāmāṇ □□ا□□ں ヒラーマーン<形>[P] 優

雅な歩きぶりの，しなをつくって歩いてい

る 
xurrāṇṭ □□ا□□ フッラーント<形>[H] 老練

の，老巧な <男> 老練の士 
xarbūzā □□□□زہ ハルブーザー<男>[P] 

《植》メロン，マスクメロン →  دا□□ sardā， 
□□□□ garmā 

xarc □□چ ハルチ<男>[P] 出費，支出，経

費，費用，掛り 
xarc-xāna-dārī □□چ □□□□ داری ハルチ ハ

ーナダーリー<女>[P] 家計費 
□□□□□ xarc-nā ハルチナー<他>[P･H] （金

を）使う，費やす 
□□□□ xarcā ハルチャー<男>[P] 出費，支

出，経費，費用，掛り 
xirad □□د  ヒラド<男>[P] 賢明，知恵 
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xurd □□د  フルド<形>[P] 小さい，細かい，

マイクロ… 
xurd-bīn □□د □□□ フルドビーン<女>[P] 顕

微鏡，マイクロスコープ 
xurd sālī □□د □□□□ フルドサーリー<女>[P] 

幼年，若年 
د□□غ  □□ xar-dimāǧ ハル  ディマーグ

<形>[P･A] 愚かな，愚鈍な，強情な 
□□□ xirad-mand □□د  ヒラドマンド<形>[P] 

賢明な，賢い，知恵のある 
□□□ی xirad-mandī □□د  ヒラドマンディー

<女>[P] 賢明さ，賢さ 
xurdā □□دہ フルダー<男>[P] 小銭，断片，

細々（こまごま）した商品 <形> 小売りの 
□□وش xurda-farōš □□دہ  フルダファローシ

ュ<男>[P] 小売り人，行商人 <形> 小

売りの 
xurda-farōšī □□دہ □□و□□ フルダファローシ

ー<女>[P] 小売り 
□□□□□ xursand フルサンド<形>[P] 幸福な，

幸せな，満足な 
xarq □□ق ハルク<男>[A] 引き裂くこと 
□□دت xarq-e ādat □□قِ  ハルケ アーダト

<男>[A] 超自然的なできごと，（聖者な

どが行う）奇跡 
□□□□ xirqā ヒルカー<男>[A] ぼろぼろの着

物，つぎはぎをした着物，スーフィー（イ

スラーム神秘主義者）やダルヴェーシュ

（ 托 鉢 僧 ） の 着 衣  →  □□□□ sūfī ， 
 darvēš درو□□

□□ش  □□□□ xirqa-pōš ヒ ル カ ポ ー シ ュ

<男>[A･P] スーフィー（イスラーム神秘

主義者），ダルヴェーシュ（托鉢僧）→ 
□□□□ sūfī， □□درو darvēš 

xar-gōš □□□□ش ハル ゴーシュ <男 >[P] 
《動》うさぎ 

xurram □□م フッラム<形>[P] うれしい，喜

ばしい 
□□□□ xurmā フルマー<男>[P] 《植》なつめ

やしの実，甘い揚げ菓子の一種 
□□□□ xirman ヒルマン<男>[P] 収穫された

穀物の山，堆積，月のかさ 
□□□□ xarīd ハリード<女>[P] 購買，購入，

買うこと → ن□□□□ xarīdan 
xarīdār □□□□ار ハリーダール<男>[P] 買い

手，購入者 → ن□□□□ xarīdan 
xarīdārī □□□□اری ハリーダーリー<女>[P] 

買物，購買，買収 
□□دہ  □□□□ xarīd-kardā ハリードカルダー

<形>[P] 購買した，買った 
xarīdan □□□□ن ハリーダン<ペ動>[P] 買う，

購入する [現在語根 □□ xar，過去語根 
□□□□ xarīd，過去分詞 ہ□□□□ xarīdā] 

□□□□□□ xarīd-nā ハリードナー<他>[P･H] 
買う，購買する，購入する →  ن□□□□ 
xarīdan 

xarīd ō farōxt □□□□ و □□و□□ ハリードー

ファローフト<女>[P] 売買，取引 
□□□□ xarīf ハリーフ<女>[A] 秋，カリーフ

期（４～９月），秋作（米・綿花・とうもろこ

し・唐黍・とうじんびえ・野菜などが主産

物）→ □□□ر rabī 
xizāṇ xazāṇ □□اں ヒザーン<女>[P] 秋 
xazāncī □□ا□□□ ハザーンチー<男>[A･T] 

出納官，出納係，収入役，会計係 
xazānā □□ا□□ ハザーナー<男>[A] 宝庫，

国庫，財宝，資産，弾倉，貯水池 
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xazāin □□ا□□ ハ ザ ー イ ン < 男 ･ 複 >[A] 
，xazānā （宝庫，国庫，財宝，資産 □□ا□□

弾倉，貯水池）の複数 
□□□□□ xazīnā ハズィーナー<男>[A] 宝庫，

国庫，財宝，資産 
□□ xas ハス<男･女>[P] 《植》ハス；クスク

スカヤ〔イネ科，香草の一種．根を編ん

で，すだれとして使う〕 
xasārā □□□رہ ハサーラー<男>[A] 赤字，

損失，欠損 
□□□□□ xasāsat ハサーサト<女>[A] けち，

吝嗇，極度の倹約，卑しさ，下品 
□□□ xissat ヒッサト<女>[A] けち，吝嗇，

極度の倹約，卑しさ，下品 
□□□□□ xastagī ハスタギー<女>[P] 疲労，

消耗 → □□□□ xastan 
□□□□ xastan ハスタン<ペ動>[P] 傷つけ

る，疲れさせる，傷つく [現在語根  □□ 
xas，過去語根 □□□ xast，過去分詞 
□□□□ xastā] 

□□□□ xastā ハスター<形>[P] 傷ついた，

疲れた，破れた，砕けた，ぱりぱり・かり

かりした → □□□□ xastan 
xasta-hāl □□□□ □□ل ハスタハール<形>[P･

A] みじめな，哀れな，みすぼらしい 
□□□ xusar フサル<男>[P] 義父（夫か妻

の父） 
xusrau □□□و フスラォー<男>[P] 《人》ホス

ロー；ペルシアのササン朝の王の名，ア

ミール・ホスロー ا□□□ □□□و amīr xusrau 
（1253-1325）；インドの古典ペルシア・ウ

ルドゥー詩人，〈喩〉王 
xusrawānā □□□وا□□ フ ス ラ ワ ー ナ ー

<形>[P] 王の，王のような，王らしい 

xasrā □□□ہ ハスラー<男>[H] 《病》はしか 
xas ō xāšāk □□ و □□□□ک ハソーハーシ

ャーク<男>[P] 干し草，藁（わら），雑草，

くず，ごみ 
xusūf □□□ف フスーフ<男>[A] 月蝕 
□□□□ xasīs ハスィース<形>[A] けちな，

けちけちする，つましい，卑しい，下劣な 
□□□ xišt ヒシュト<女>[P] れんが 
xašxāš □□□□ش ハシュハーシュ<男>[P] 

《植》けし，けし粒 
□□□ xušk フシュク<形>[P] 乾いた，乾

燥した，ひからびた，日照りの，冷たい，

冷淡な 
□□□□  □□□ xušk-sālī フシュクサーリー

<女>[P] 干ばつ，日照り，干ばつの年 
□□□□ xuškā フシュカー<男>[P] 米飯，プ

レイン・ライス 
□□□□ xuškī フシュキー<女>[P] 陸，陸

地，乾燥，ふけ，打ち粉 
xuškī kā rāstā □□□□ □□ را□□□ フシュキー 

カー ラースター<男>[P･H] 陸路 
xuškī kī rāh □□□□ □□ راہ フシュキー キ

ー ラー（ハ）<女>[P･H] 陸路 <副> 陸

路で 
□□□ xašm ハシュム<男>[P] 怒り，激怒，

憤り，憤激 
ا□□□د   □□□ xašm-ālūd ハシュムアールード

<形>[P] ひどく怒った，激怒した，厳し

い 
□□□  □□□ xašm-gīn ハ シ ュ ム ギ ー ン

<形>[P] ひどく怒った，激怒した，厳し

い 
□□□□ xašiyyat ハシッヤト<女>[A] 畏怖，

恐れ 
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xisāl □□□ل ヒ サ ー ル < 女 ･ 複 >[A] 

□□□□ xaslat （習性，癖，特質，特性，

性質，性格）の複数 
□□□□□ xasāil ハサーイル<女･複>[A] 

□□□□ xaslat （習性，癖，特質，特性，

性質，性格）の複数 
□□□□ xaslat ハスラト<女>[A] 習性，癖，

特質，特性，性質，性格 
□□□ xasam ハサム<男>[A] 夫，主人 
 ً□□□□□ xusūsan フスーサン<副>[A] 特

に，特別に，とりわけ 
□□□□□ xusūsī フスースィー<形>[A] 特

別な，特殊な 
xusūsiyāt □□□□□□ت フスースィヤート

< 女 ･ 複 >[A] □□□□□□ xusūsiyyat 
（特質，特色，特徴，特性）の複数 

□□□□□□ xusūsiyyat xusūsiyat フスース

ィッヤト<女>[A] 特質，特色，特徴，特

性 
□□□□□ xusūmat フスーマト<女>[A] 敵

意，恨み 
□□□□ xusyā フスィヤー<男>[A] 睾丸 
xizāb □□□ب ヒザーブ<男>[A] 毛髪やヒ

ゲの染料，白髪染め 
زدہ xizāb-zadā □□□ب  ヒザーブザダー

<形>[A･P] 染料で染めた 
□□□ xizr ヒズル<男>[A] 《人》ヒズル；イス

ラーム期以前の預言者の一人で，伝説

上の不死の水アーベ・ハヤートを飲んで

永遠の生命を得たと言われている．民間

信仰では海や川で人を導く水の聖者ハ

ージャ・ヒズル □□□ □□ا□□ xājā xizr と

して崇められている → ا□بِ □□□ت āb-e 
hayāt 

راہ  □ِ□□ xizr-e rāh ヒ ズ レ  ラ ー （ ハ ）

<男>[A･P] 導き手，先導者 
□□ xatt xat ハット<男>[A] 手紙，書簡，

書状，線，筆跡，文字，書体，ダッシュ

（―），若者の生え始めたひげ（の青み） 
□□□ xatā ハター<女>[A] 過失，失策，間

違い，あやまち，罪 
xitāb □□□ب ヒターブ<男>[A] 演説，講演，

敬称，称号 
□□□□□ xitābat ヒターバト<女>[A] 雄弁，

演説 
xatt-e istewā □ِ□ ا□□□ا  ハッテ イステワー

<男>[A] 《地》赤道 
xattāt □□□ط ハッタート<男>[A] 能書家，

書家 
□□□□□ xattātī ハッターティー<女>[A] 書

道 
□□ر□□□    xatā-kār ハターカール<男>[A･P] 

罪人，犯人 
□□ری  □□□ xatā-kārī ハ タ ー カ ー リ ー

<女>[A･P] 罪があること，有罪 
xatā-wār □□□ وار ハターワール<男>[A･P] 

罪人，犯人 <形> 有罪の 
□□□□ xutabā フタバー<男･複>[A]  □□□□ 

xatīb （フトゥバの演説者，説教者，雄弁

者）の複数 → □□□□ xutbā 
□□□□ xutbā フトバー<男>[A] フトゥバ；金

曜日とイード（イスラーム教の大祭）の集

団礼拝の時になされるアッラー・預言者・

時の権力者などへの賛辞と宗教説法，

演説 
□□ر□□  □ِ□ xatt-e tārīx ハッテ ターリーフ

<男>[A] 《地》日付け変更線 
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xatt-e jadī □ِ□ □□ی ハッテ ジャディー

<男>[A] 《地》南回帰線 
□□□  □ِ□ xatt-e jalī ハ ッ テ  ジ ャ リ ー

<男>[A] 太字，肉太の筆跡 
□□□ xatar ハタル<男>[A] 危険，危難 
xatar-nāk □□□ □□ک ハタルナーク<形>[A･

P] 危ない，危険な，恐ろしい，物騒な 
xatrā □□□ہ ハトラー<男>[A] 危険，危難，

危機，脅威，恐れ 
xatt-e sartān □ِ□ □□□□ن ハッテ サルター

ン<男>[A] 《地》北回帰線 
□□□□□ □ِ□ xatt-e šikastā ハッテ シカスタ

ー<男>[A･P] シカスタ体；書体の一つ

で草書体にあたる 
□□□□  □ِ□ xatt-e ǧurbat ハッテ グルバト

<男>[A] 貧困ライン 
□□□□ہ  □□ xatt-kašīdā ハットカシーダー

<形>[A･P] 線を引いた 
xatt-e mutawāzī □ِ□ □□□ازی ハッテ ムタワ

ーズィー<男>[A] 平行線 
□□□□□□ □ِ□ xatt-e mustadīr ハッテ ムスタ

ディール<男>[A] 環状線 
□□□□□□ □ِ□ xatt-e mustaqīm ハッテ ムス

タキーム<男>[A] 直線 
□□□□□ □ِ□ xatt-e munhanī ハッテ ムンハ

ニー<男>[A] 曲線 
□□□□□□□ □ِ□ xatt-e nastālīq ハッテ ナスタ

ーリーク<男>[A] ナスターリーク書体〔ウ

ルドゥー語やペルシア語の文字表記に

用いられることが多い〕 
□□□  □ِ□ xatt-e nasx ハ ッ テ  ナ ス フ

<男>[A] ナスフ書体 〔アラビア語の文

字の表記などに用いられることが多い〕 

□□ل و   □□ xatt ō xāl ハットーハール

<男>[A] 顔つき，顔の特徴 
xutūt □□□ط フトゥート<男･複>[A] □□ 

xatt〔手紙，書簡，書状，線，筆跡，文字，

書体，ダッシュ（―）〕の複数 
xatt ō kitābat □□ و □□□□□ ハットーキター

バト<女>[A] 文通 
□□□ xittā ヒッター<男>[A] 地域，地方，

地帯 
□□□□ xatīb ハティーブ<男>[A] フトゥバ

の演説者，説教者，雄弁者 →  □□□□ 
xutbā 

□□□□□□□ xatīb-ānā ハ テ ィ ー バ ー ナ ー

<形>[A･P] フトゥバの演説者のような，

説教者のような，演説調の  →   □□□□ 
xutbā 

□□□□ xatīr ハティール<形>[A] 莫大な，

巨大な 
□□□□ □□□ xattī nusxā ハッティー ヌスハ

ー<男>[A] 写本 
□□□ xafā ハファー<形>[P] 不快な，怒った 
□□□ xiffat ヒッファト<女>[A] 恥辱，不名

誉，冷遇 
□□□□ xuftā フフター<形>[P] 眠っている 
□□□□ xafagī ハファギー<形>[P] 不快，

不機嫌，立腹 
□□□ xafī ハフィー<形>[P] 隠れた，（声な

どが）かすかな 
□□□□ xafīf ハフィーフ<形>[A] わずかな，

ささいな，取るに足りない 
□□□□□ xafīfā ハフィーファー<形>[A] 小さ

い，微々たる 
□□□□ xufiyā xufyā フフィヤー<形>[A] 秘

密の，機密の，諜報の，密かな 



330 
□□□□□ □□□□ xufiyā pōlīs フフィヤー ポーリ

ース<女>[A･E] 秘密警察 
□□ xalā ハラー<男>[A] 宇宙，真空，空

間，空虚，空洞 
□□ز  □□ xalā-bāz ハラーバーズ<男>[A･P] 

宇宙飛行士 ＝  رد□□ □□ xalā-naward 
xalās □□ص ハラース<男>[A] 自由，解

放 <形> 自由な，解放された，終えた 
□□□□ xulāsā フラーサー<男>[A] 粗筋，

要約，要点 
□□□□ xalāsī ハラースィー<女>[A] 解放，

釈放 
xilāf □□ف ヒラーフ <形>[A] 反対の 

<男> 反対 
xilāf □□ف ヒラーフ<接尾>[A] 〔形容詞

を作る〕…を違（たが）える〔名詞を作る〕

…を違（たが）える人 
□□□□ xilāfat ヒラーファト<女>[A] カリフ

の位，キラーファト；第一次大戦後にイン

ドで起きたトルコのカリフ擁護の運動 
xilāfat-e rāšidā □□□ِ□ را□□ہ ヒラーファテ 

ラーシダー<女>[A] 正統カリフ時代〔初

代アブー・バクル，二代ウマル，三代ウス

マーン，四代アリーの時代を指す〕   □□ا

□□□ abū bakr ，  □□□ umar ，  □□□□ن  
usmān，  □□□ alī 

ورزی xilāf-warzī □□ف  ヒラーフワルズィ

ー<女>[A･P] 違反，侵犯 
□□□□ xilāfī ヒラーフィー<接尾>[A] 〔女

性名詞を作る〕…を違（たが）えること 
xilāl □□ل ヒラール<男>[A] つまようじ 
□□رد   □□ xalā-naward ハ ラ ー ナ ワ ル ド

<男>[A･P] 宇宙飛行士  ＝ □□ز    □□ 
xalābāz 

□□□□ xalāiq ハラーイク<女･複>[A] □□□ 
xalq （人類，創造物，創造）の複数 

□□□□ xalāī ハラーイー<形>[A] 宇宙の，

空間の 
□□□ xuld フルド<男>[A] 永遠なるもの，天

国 
□□□□  □ِ□□ xuld-e barīṇ フルデ バリーン

<男>[A] 天国 
□□□ xališ ハリシュ<女>[P] 刺し傷，痛み 
□□□ xalt ハルト<男>[A] 混合，混同 
□□□ □□□ xalt malt ハルト マルト<形>[A] 

混同した，混合した，混乱した 
□□□ xul フル<男>[A] フルウ；妻がマフル 

（婚資）を返済するか補償金を払ってす

る離婚〔コーラン第２章 229 節〕→ □□□ 
mɛhr 

□□□□ xil’at ヒルアト<女>[A] 王より下賜

される賜衣・賜物〔ムガル朝では下賜さ

れる人の身分によって下賜品の数が五

段階に定められていた〕 
□□□ xalaf ハラフ<男>[A] 息子，子孫，

後裔，後継者 
□□□□ xulafā フラファー<男･複>[A]  □□□□□ 

xalīfā （カリフ，後継者，代理，学級委員）

の複数 
xulafā-e rāšidīn □□□□□□ را□□□□ フラファー

エ ラーシディーン<男･複>[A] 正統四

カリフ〔スンナ派の初代アブー・バクル，

二代ウマル，三代ウスマーン，四代アリ

ーの四カリフを指す．シーア派はアリー

以外を正統と認めない〕→ □□□  abū ا□□ 
bakr， □□□ umar， ن□□□□ usmān， □□□ 
alī 
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xalfišār □□□□□ر ハルフィシャール<男>[P] 
混乱，混迷，混沌 

□□□ xalq ハルク<女>[A] 人類，創造物，

創造 
□□□ xulq フルク<男>[A] 丁寧さ，丁重な

こと 
□□□□ xalqat ハルカト<女>[A] 人々，世

人，民衆，群集 
□□□□ xilqat ヒルカト<女>[A] 創造，天性，

性質 
□□□□ xilqī ヒルキー<形>[A] 生まれつき

の，生得の，天性の 
□□□ xalal ハラル<男>[A] 混乱，騒動，干

渉，邪魔，妨害，障害 
ا□□از  □□□ xalal-andāz ハラルアンダーズ

<形>[A･P] 干渉する，妨害する，邪魔

する <男> 干渉者，妨害者 
ا□□ازی  □□□ xalal-andāzī ハラルアンダー

ズィー<女>[A･P] 干渉，妨害，邪魔 
xalal-e dimāǧ □□ِ□ د□□غ ハラレ ディマー

グ<男>[A] 狂気，精神異常，精神障害 
xalwat □□□ت ハルワト<女>[A] 他からの

干渉を受けない状態，隠遁，隠退，秘密，

密会 
□□□□ xalwat-guzīṇ □□□ت  ハルワトグズィ

ーン<男>[A･P] 隠遁者 
xalwat-našīn □□□ت □□□□ ハルワトナシー

ン<男>[A･P] 隠遁者 
xulūs □□□ص フルース<男>[A] 誠実，誠

意，真心，純正 
xaliyyāt □□□□ت ハリッヤート<男･複>[A] 

□□□□ xaliyyā （細胞）の複数 
□□□□ xalīj ハリージ<男>[A] 湾，（精神的

な）隔たり，（意見などの）大きな隔たり 

□□□□ل  □ِ□□□ xalīj-e baṇgāl ハリージェ バ

ンガール<男>[A･H] 《地》ベンガル湾 
xalīj-e fārs □□□ِ□ □□رس ハリージェ ファー

ルス<男>[A･P] 《地》ペルシア湾 
□□□□□ xalījī ハリージー<形>[A] 湾の，

湾岸の 
□□□□□ xalīfā ハリーファー<男>[A] カリフ，

後継者，代理，学級委員 
□□□□ xalīq ハリーク<形>[A] 丁寧な，礼儀

正しい，いんぎんな，上品な 
□□□□ xalīl ハリール<男>[A] 真の友 
□□□□ xaliyyā ハリッヤー<男>[A] 細胞 
□□ xam ハム<男>[P] 曲がり，ねじれ → 

 xamīdan □□□□ن
□□ xumフム<男>[P] 酒がめ，土の大がめ 
xumār □□□ر フマール<男>[A] 酔い，酩酊，

二日酔い，陶酔 
xumār-ālūd □□□ر ا□□□د  フマールアールード

<形>[A･P] 酔っぱらった，酩酊した 
xumār-ālūdā □□□ر ا□□□دہ フマールアールー

ダー<形>[A･P] 酔っぱらった，酩酊した 
□□□□ □□ xum-xānā フムハーナー<男>[P] 

居酒屋，酒場 
xam-dār □□ دار ハムダール<形>[P] 曲が

った，ねじれた 
□□□ xamr ハムル<女>[A] 酒 
□□□□ xamsā ハムサー<男>[A] マスナヴ

ィー詩などの詩集の五部作，ハムサ；各

節が５ミスラ（詩の半句）から成る詩の一

形式 → ی□□□□ masnavī， ع□□□ misrā 
xamōš □□□ش ハ モ ー シ ュ < 形 >[P] 

xāmōš （沈黙した，無口な，静 □□□□ش

かな，しんとした）の短縮形 
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□□□□□ xamōšī ハ モ ー シ ー < 女 >[P] 

□□□□□□ xāmōšī （沈黙，無口，静寂，

静けさ）の短縮形 
xamyāzā □□□□زہ ハミャーザー<男>[P] 罰，

報い，あくび 
xamīdan □□□□ن ハミーダン<ペ動>[P] 曲

がる，かがむ [現在語根 □□ xam，過去

語根 □□□□ xamīd，過去分詞  ہ□□□□ 
xamīdā] 

xamīdā □□□□ہ ハミーダー<形>[P] 曲がっ

た，ねじ曲がった，ねじけた → ن□□□□ 
xamīdan 

□□□□ xamīr ハミール<男>[A] 酵母，イー

スト 
xamīrā □□□□ہ ハミーラー<男>[A] 薬用シ

ロップ，タバコの一種 
□□ت xamīra-jāt □□□□ہ  ハミーラジャート

<男･複>[A･P] ہ□□□□ xamīrā （薬用シロ

ップ，タバコの一種）の複数 
xamīrī □□□□ی ハミーリー<形>[A] 発酵し

た <女> 発酵させた生地を焼いたパン 
xamīrī rōṭī □□□□ی رو□□ ハミーリー ローテ

ィー<女>[A･H] 発酵させた生地を焼い

たパン 
xanāzīr □□□ز□□ ハナーズィール<男･複>[A] 

□□□□□ xinzīr （豚）の複数，瘰癧（るいれ

き） 
xunāq □□□ق フナーク<男>[A] 《病》ジフテ

リア，化膿性扁桃腺炎 
□□□□ xanjar ハンジャル<男>[A] 短剣 
xandāṇ □□□اں ハンダーン<形>[P] 笑って

いる，元気のいい → ن□□□□□ xandīdan 
xandaq □□□ق ハンダク<女>[A] 塹壕，堀 

xandā □□□ہ ハンダー<男>[P] 笑い  → 
 xandīdan □□□□□ن

ا□ور xanda-āwar □□□ہ  ハ ン ダ ア ー ワ ル

<形>[P] 笑わせる，笑うべき，おかしい 
□□□□□□□ xanda-pēšānī □□□ہ  ハンダペーシ

ャーニー<女>[P] 陽気，愉快，笑顔，愛

想のよさ <形> 陽気な，愉快な，笑顔の，

愛想のいい 
xanda-rū □□□ہ رو ハンダルー<形>[P] 陽

気な，愉快な，笑顔の 
xandīdan □□□□□ن ハンディ ーダン < ペ

動>[P] 笑う [現在語根 □□□ xand，過

去 語 根  □□□□□ xandīd ， 過 去 分 詞 
 [xandīdā □□□□□ہ

□□□□□ xinzīr ヒンズィール<男>[A] 《動》豚 
□□□ xunuk フヌク<形>[P] 涼しい，ひん

やりする，冷たい，寒い 
□□□□ xunukī xunkī フヌキー<女>[P] 涼

しさ，冷たさ，寒さ 
□□ xū フー<女>[P] 習慣，癖，気質，性向 
xāb □□اب ハーブ<男>[P] 夢，睡眠，眠り，

夢想 → ا□□□ن□□ xābīdan 
ا□□□د  xāb-ālūd □□اب  ハーブアールード

<形>[P] 眠い，眠たい 
ا□□□دہ xāb-ālūdā □□اب  ハーブアールーダ

ー<形>[P] 眠い，眠たい 
ا□ور xāb-āwar □□اب  ハ ー ブ ア ー ワ ル

<形>[P] 眠くなる，眠気をもよおす 
xāb-e xargōš □□ابِ □□□□ش ハーベ ハル

ゴーシュ<男>[P] 油断，熟睡 
□□ہ xāb-gāh □□اب  ハ ー ブ ガ ー （ ハ ）

<女>[P] 寝室，寝所 
xāb-nāk □□اب □□ک ハーブナーク<形>[P] 

夢のような 
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xāb ō khayāl □□اب و □□□ل ハーボーハヤ

ール<男>[A] 夢想，幻想 
xābīdan □□ا□□□ن ハービーダン<ペ動>[P] 

眠る，寝る [現在語根 اب□□ xāb，過去

語根 □□□ا□□ xābīd，過去分詞  ا□□□ہ□□ 
xābīdā] 

xābīdā □□ا□□□ہ ハービーダー<形>[P] 眠

っている，眠って → ا□□□ن□□ xābīdan 
xawātīn □□ا□□□ ハワーティーン<女･複>[A] 

xātūn （淑女，夫人，婦人）の複 □□□□ن

数，女子…（スポーツ競技など） 
xājagāṇ □□ا□□□ں ハージャガーン<男･

複>[P] □□ا□□ xājā〔ハージャ（敬称の一

つ），長者，首長，主人，富んだ商人〕の

複数 
xājā □□ا□□ ハージャー<男>[P] ハージャ

（敬称の一つ），長者，首長，主人 
□□ا  xāja-sarā □□ا□□  ハ ー ジ ャ サ ラ ー

<男>[P] （女性への）性転換者，半陰陽

の人，宦官 
xār □□ار ハール<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…を食べる，…を飲む〔名詞を作る〕

…を食べる人・物，…を飲む人・物 
xār □□ار ハール<形>[P] 卑しい，卑しむべ

き 
xārī □□اری ハーリー<女>[P] 侮辱，恥辱，

不面目 
xārī □□اری ハーリー<接尾>[P] 〔女性名

詞を作る〕…を食べること，…を飲むこと 
xāst-gār □□ا□□ □□ر □□ا□□□□ر ハースト

ガール<男>[P] 請願者，申し込み者，

希望者 → □□□ا□□ xāstan 
xāstan □□ا□□□ ハースタン<ペ動>[P] 欲

する，頼む [現在語根 اہ□□ xāh，過去

語根 □□ا□□ xāst，過去分詞 □□□ا□□ 
xāstā] 

xawās □□اص ハワース<男･複>[A] ص□□ 
xās （上流階級の人）の複数，エリート， 
□□□□□ xāsiyyat〔特性，特色，（薬など

の）効き目〕の複数 
xān □□ان ハーン<男>[P] 食事を運ぶ盆，

盛り皿 
xān xāṇ □□ان □□اں ハーン<接尾>[P] 〔名

詞 を 作 る 〕 … を 読 む 人 ， 詠 む 人  → 
 xāndan □□ا□□ن

xāncā □□ا□□□ ハーンチャー<男>[P] 盆，

皿，行商用の皿 
□□وش xānca-farōš □□ا□□□  ハーンチャファ

ローシュ<男>[P] 行商人 
وا□ xāncē-wālā □□ا□□□  ハーンチェーワ

ーラー<男>[P･H] 行商人 
xāndagī □□ا□□□□ ハーンダギー<女>[P] 

読み書きの能力 → ا□□ن□□ xāndan 
xāndan □□ا□□ن ハーンダン<ペ動>[P] 読

む，歌う [現在語根 ان□□ xān，過去語

根 xānd □□ا□□  ， 過 去 分 詞  □□ا□□ہ 
xāndā 

xāndā □□ا□□ہ ハーンダー<形>[P] 読み書

きができる，教育を受けた →  ا□□ن□□ 
xāndan 

xānī □□ا□□ ハーニー<接尾>[P] 〔女性名

詞を作る〕…を読むこと，詠むこと  → 
 xāndan □□ا□□ن

xāh □□اہ ハー（ハ）<接>[P] …かどうか，…

でも…でも，…（だろう）と…（だろう）と 
xāh □□اہ ハー（ハ）<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…を望む〔名詞を作る〕…を望む者 
 xāstan □□ا□□□ →
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xāhāṇ □□ا□□ں ハーハーン<形>[P] 願う，望

む，欲する <男> 願う者，望む者，欲す

る者 → □□□ا□□ xāstan 
xāhar □□ا□□ ハーハル<女>[P] 姉妹 
زادہ xāhar-zādā □□ا□□  ハーハルザーダー

<男>[P] 姉妹の息子，甥 
زادی xāhar-zādī □□ا□□  ハーハルザーディ

ー<女>[P] 姉妹の娘，姪 
xāhiš □□ا□□ ハーヒシュ<女>[P] 願望，志

望，望み → □□□ا□□ xāstan 
xāhišāt □□ا□□□ت ハーヒシャート < 女･

複>[P] □□ا□□ xāhiš （願望，志望，望

み）の複数 
□□□ xāhiš-mand □□ا□□  ハーヒシュマンド

<形>[P] 願う，望む，欲する <男> 願う

者，望む者，欲する者 
xāh ma-xāh □□اہ □□□اہ ハー（ハ） マハー

（ハ）<副>[P] 否応なしに，（しなくてもい

いのに）わざわざ，不必要に，よせばい

いのに，わけもなく，いたずらに，不当に 
xāhī □□ا□□ ハーヒー<接尾>[P] 〔女性名

詞を作る〕…を望むこと  →  □□ا□□□ 
xāstan 

xūb □□ب フーブ<形>[P] よい，立派な，

優れた，美しい <副> よく，立派に，うま

く 
□□□□□□ xūbānī フ ー バ ー ニ ー < 女 >[P] 

《植》あんず，干しあんず 
，xūb-rūフーブルー<形>[P] 美しい □□□□و

器量のよい，ハンサムな 
xūb-sūrat □□□□□رت フ ー ブ ス ー ラ ト

<形>[P･A] 美しい，きれいな，ハンサム

な，美貌の，美事な 

xūb-sūratī □□□□□ر□□ フーブスーラティー

<女>[P･A] 美，美しさ，美形 
□□□□ xūbī フービー<女>[P] 長所，美点，

善さ 
□□□□ xōjā ホージャー<男>[P] ホージャ；

イン・パ亜大陸や東アフリカに存在する

イスラーム教シーア派諸派中のイスマー

イール派の一派．この中でアーガー・ハ

ーン ا□□□ □□ن āǧā xān （この名前を襲名

していく）をイマームとする派が最も有力

で，ムンバイやカラチなどを中心に居住

し信徒に富裕な商人が多いことで知られ

る．名称はハージャ □□ا□□ xājā に由来

する → ا□□م imām， □□□□□□ا ismāīl 
xud □□د  フド<代>[P] 自分，自身，自分自

身，自ら <男> 自己，自分，自身，自分

自身 <副> 自ら，自分で，自身で 
xōd □□د  ホード<男>[P] ヘルメット，兜 
ا□□□□□□ xud-āmōxtā □□د  フドアーモーフタ

ー<形>[P] 独学の，独習の 
xud-āmōzī □□د ا□□□زی フドアーモーズィー

<女>[P] 独学 
xud-ixtiyārī □□د ا□□□□ری  フドイフティヤー

リー<女>[P･A] 自決，自治 
xud-iddeāī □□د اد□□□□ フドイッデアーイー

<女>[P･A] 自己主張 
xud-azīyat aziyyat □□د اذ□□ フドアズィー

ヤト<女>[P･A] 自虐 
اراد□□ xud-irādiyat □□د  フドイラーディヤ

ト<女>[P･A] 自決 
ا□□□□د  xud-ētemād □□د  フドエーテマード

<形>[P･A] 自信ある，独立独歩の 
xud-ētemādī □□د ا□□□□دی フドエーテマー

ディー<女>[P･A] 自信，独立独歩 
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xud ba-xud □□د □□□د  フド バフド<副>[P] 
独りでに，自発的に，自然に 

xud-pasand □□د □□□□ フドパサンド<形>[P] 
尊大な，高慢な，横柄な 

xud-pasand-ānā □□د □□□□ا□□ フドパサンダ

ーナー<形>[P] 尊大な，高慢な，押柄

な 
xud-pasandī □□د □□□□ی フドパサンディー

<女>[P] 尊大，高慢，横柄 
□□□□□□ xud-tašxīsī □□د  フドタシュヒー

スィー<形>[P･A] 自己診断の，自己算

定の 
xud-dār □□د دار フドダール<形>[P] 自尊

心のある，誇りを持った 
دارا□□ xud-dār-ānā □□د  フドダーラーナー

<形>[P] 自尊心のある，誇りを持った 
داری xud-dārī □□د  フドダーリー<女>[P] 

自尊心 
xud-rāē □□د را□□ フドラーエー<形>[P･A] 

わがままな，自惚れた，強情な，片意地

な 
رو xud-rau □□د  フドラォー<形>[P] （植物

などが）野生の，自生の 
□□□□□ xud-sāxtā □□د  フ ド サ ー フ タ ー

<形>[P] 自称の，自作の 
□□□□□ xud-sitāī □□د  フ ドスィ タ ー イ ー

<女>[P] 自画自賛，自慢 
xud-sar □□د □□ フドサル<形>[P] 頑固な，

強情な 
□□زی□□د    xud-sōzī フ ド ソ ー ズ ィ ー

<女>[P] 焼身自殺 
xud-ǧaraz □□د □□ض フドガラズ<形>[P･A] 

利己的な，自分本位の，自己中心的な 

xud-ǧaraz-ānā □□د □□□□□□ フドガラザーナ

ー<形>[P･A] 利己的な，自分本位の，

自己中心的な 
□□□□ xud-ǧarazī □□د  フ ドガラズィ ー

<女>[P･A] 利己主義 
xud-farāmōš □□د □□ا□□ش フドファラーモー

シュ<形>[P] 我を忘れた，自己を見失っ

た，没我の，自己の利益を顧みない，私

心のない 
xud-farāmōšī □□د □□ا□□□□ フドファラーモ

ーシー<女>[P] 我を忘れた状態，自己

を見失った状態，没我の状態，自己の

利益を顧みないこと，私心のないこと 
xud-kār □□د □□ر フドカール<形>[P] 自動

の，自動…，オートマティック 
xud-kār-sāzī □□د □□ر □□زی フドカールサ

ーズィー<女>[P] オートメーション 
□□□□ xud-kāšt □□د  フ ド カ ー シ ュ ト

<女>[P] 土地所有者が自分で耕作した

土地 
□□□□□ xud-kāštā □□د  フドカーシュター

<形>[P] 土地所有者が自分で耕作した 
xud-kuš □□د □□ フドクシュ<形>[P] 自殺

的な，決死の 
xud-kušī □□د □□□ フドクシー<女>[P] 自

殺，自害，自死 
□□□□□ xud-kafālat □□د  フドカファーラト

<女>[P･A] 自給自足，自活，自立 
□□□□ xud-kafīl □□د  フ ド カ フ ィ ー ル

<形>[P･A] 自給自足の，自活の，自立

の 
□□□□ xud-kalāmī □□د  フドカラーミー

<女>[P･A] 独り言，独白 
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xud-giriftārī □□د □□□□□ری フドギリフターリ

ー<女>[P] 自首 
□□□□ر xud-muxtār □□د  フドムフタール

<形>[P･A] 自治の，自決の，自主の，

独立した，自立した 
xud-muxtār-ānā □□د □□□□را□□ フドムフター

ラーナー<形>[P･A] 自治の，自決の，

自主的な，独立した，自立した，恣意的

な <副> 自立して，独立して 
xud-muxtārī □□د □□□□ری フドムフターリー

<女>[P･A] 自治，自決，独立，自立 
□□□□□ xud-mutmain □□د  フドムトマイン

<形>[P･A] 自己満足の 
□□□□□ xud-numāī □□د  フ ド ヌ マー イ ー

<女>[P] 自己顕示，誇示，虚栄 
□□□□ xud-navišt □□د  フドナヴィシュト

<女>[P] 自叙伝 <形> 自分で書いた，

自筆の 
□□□ت □□ا□□   □□□□  xud-navišt □□د 

sawāneh hayāt フドナヴィシュト サワーネ

（へ）ハヤート<女>[P･A] 自叙伝 
□□□□□ xud-navištā □□د  フドナヴィシュター

<形>[P] 自分で書いた，自筆の 
xudī □□دی フディー<女>[P] 自我，我 
xōr □□ر ホール<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…を食べる，…を飲む〔名詞を作る〕

…を食べる人，…を飲む人 →  ردن□□ 
xurdan 

xōrā □□را  ホーラー<接尾>[P] 〔名詞を作

る 〕 … を 食 べ る 人 ， … を 飲 む 人  → 
 xurdan □□ردن 

xurāk xūrāk フラーク<女>[P] 食 □□راک

糧，食物，（薬などの）一服 →  ردن□□ 
xurdan 

xurd □□رد  フルド<形>[P] 年少の，地位が

低い，体格が劣る 
□□د  xurd-burd □□رد  フルドブルド<女>[P] 

着服，使いこみ，横領 
xurdan □□ردن フルダン<ペ動>[P] 食べる，

飲む [現在語根 ر□□ xur〔ウルドゥー語

では xōr という発音になる場合もある〕，

過去語根  رد□□ xurd，過去分詞  دہ□□ 
xurdā] 

xurdanī □□رد□□ フルダニー<形>[P] 食用

の，食べられる → ردن□□ xurdan 
ا□□□ xurdanī ašyā □□رد□□  フルダニー ア

シヤー<女･複>[P･A] 食品 
xurd ō nōš □□رد و □□ش フルドーノーシュ

<男>[P] 飲食 
xursand □□ر□□□ フルサンド<形>[P] 幸福

な，幸せな 
xuršīd □□ر□□□ フルシード<男>[P] 太陽 
□□ش و  xōr ō nōš □□ر  ホーローノーシュ

<男>[P] 飲食物 
xōrī □□ری ホーリー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を食べること，…を飲むこと → 
 xurdan □□ردن

xuš □□ش フシュ<形>[P] 嬉しい，楽しい，

幸福な，幸せな <接頭> 〔名詞，形容

詞を作る〕良い，素晴らしい，優れた 
ا□□□ xuš-āmad □□ش  フシャーマド<女>[P] 

世辞，追従，おべっか，おべんちゃら，

へつらい 
ا□□□ی xuš-āmadī □□ش  フシャーマディー

<形>[P] お世辞の，へつらう <男> お

べっか使い，へつらう人 
ا□□□□□ xuš-āmadēd xuš-āmadīd □□ش  フシ

ュアーマデード<間>[P] 歓迎，ようこそ 
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ا□□□□ xuš-āind □□ش  フ シ ュ ア ー イ ン ド

<形>[P] 快い，心地よい，愛想のいい，

喜ばしい，満足させる，（見通しの）明る

い 
ا□□ق xuš-axlāq □□ش  フシュアフラーク

<形>[P･A] 礼儀正しい，丁寧な 
xuš-axlāqī □□ش ا□□□□ フシュアフラーキ

ー<女>[P･A] 礼儀正しさ，丁寧さ 
ا□□□ب xuš-uslūb □□ش  フシュウスルーブ

<形>[P･A] 優美な，優雅な，手際よい，

きちんとした，こざっぱりした，小綺麗な 
xuš-uslūbī □□ش ا□□□□□ フシュウスルービ

ー<形>[P･A] 優美，優雅，手際よさ，こ

ざっぱり，こぎれい 
ا□□□ن xuš-ilhān □□ش  フシュイルハーン

<形>[P･A] 美声の，美しい旋律の 
xuš-ilhānī □□ش ا□□□□□ フシュイルハーニ

ー<女>[P･A] 美声，美しい旋律 
xuš-baxt □□ش □□□ フシュバフト<形>[P] 

幸運な，恵まれた 
xuš-bū □□ش □□ □□□□□ フシュブー<女>[P] 

芳香，香気，香料 
xuš-bū-dār □□ش □□ دار □□□□□ دار フシュ

ブーダール<形>[P] よい香りのする，か

ぐわしい 
□□□ن xuš-bayān □□ش  フ シ ュ バ ヤ ー ン

<形>[P･A] 雄弁な，（話し方が）明快な 
□□□□□ xuš-bayānī □□ش  フシュバヤーニー

<形>[P･A] 雄弁，（話し方の）明快さ 
xuš-pōš □□ش □□ش フシュポーシュ<形>[P] 

身なりのきちんとした，立派な服装をした，

盛装した 

□□ل xuš-hāl □□ش  フシュハール<形>[P･

A] 盛んな，繁栄する，繁昌する，幸せ

な，裕福な 
□□□□ xuš-hālī □□ش  フ シ ュ ハ ー リ ー

<女>[P･A] 繁栄，繁昌，幸福，富裕 
□□□ی xuš-xabarī □□ش  フシュハバリー

<女>[P･A] 朗報，吉報 
xuš-xatt □□ش □□ フシュハット<形>[P･A] 

達筆な <男> 能書家 
□□□ xuš-xattī □□ش  フシュハッティー

<女>[P･A] 達筆，書道，カリグラフィー 
xuš-xulq □□ش □□□ フシュフルク<形>[P･

A] 礼儀正しい，丁重な 
□□□□ xuš-xulqī □□ش  フシュフルキー

<女>[A] 礼儀正しさ，丁重さ 
xuš-dil □□ش دل フシュディル<形>[P] 陽

気な，快活な，悪意のない 
د□□ xuš-dilī □□ش  フシュディリー<女>[P] 

陽気さ，快活さ，悪意のなさ 
ذا□□□ xuš-zāeqā □□ش  フシュザーエカー

<形>[P･A] 美味な，おいしい 
ذوق xuš-zauq □□ش  フ シ ュ ザ ォ ー ク

<形>[P･A] 趣味のよい，詩歌に造詣の

深い 
□□□ xuš-tabā □□ش  フシュタバー<形>[P･

A] 陽気な，気立ての良い，楽しい，ユ

ーモラスな 
xuš-fikr □□ش □□□ フシュフィクル<形>[P･

A] 才能のある，着想のよい 
□□□ xuš-fɛhm □□ش  フ シュフ ァェヘム

<形>[P] 過度に楽観的な，自分に都合

のいいように考える 
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xuš-fɛhmī □□ش □□□□ フシュファェヘミー

<女>[P] 過度な楽観，自分に都合よく

考えること，希望的観測 
□□□□ xuš-qismat □□ش  フシュキスマト

<形>[P･A] 幸運な，幸せな，運のいい 
□□□□□ xuš-qismatī □□ش  フシュキスマテ

ィー<女>[P･A] 幸運，幸せ，僥倖 
□□ xuš-kun □□ش  フシュクン<形>[A] 喜

ばしい，愉快な 
□□□ن xuš-gumān □□ش  フシュグマーン

<形>[P] 過度に楽観的な，自分に都合

のいいように考える 
□□□□□ xuš-gumānī □□ش  フシュグマーニ

ー<女>[P] 過度な楽観，自分に都合よ

く考えること，希望的観測 
□□ار xuš-gawār □□ش  フ シ ュガワ ール

<形>[P] 快適な，心地よい，気持のいい，

快い 
□□□س xuš-libās □□ش  フ シ ュ リ バ ー ス

<形>[P･A] 立派な服装をした，身なりの

よい，着こなし上手の 
□□ا□□ xuš-mazāqī □□ش  フシュマザーキ

ー<女>[P･A] 洗練されていること，上品，

丁寧 
□□اج xuš-mizāj □□ش  フ シ ュ ミ ザ ー ジ

<形>[P･A] 気立てのよい，陽気な，こっ

けいな 
xuš-muāmalā □□ش □□□□□□ フシュムアーマ

ラー<形>[P･A] 取り引きがきれいな 
□□□□ xuš-nasīb □□ش  フシュナスイーブ

<形>[P･A] 幸運な，運のいい 
□□□□□ xuš-nasībī □□ش  フシュナスィービ

ー<女>[P･A] 幸運，運のいいこと 

xuš-numā □□ش □□□ □□□□□□ フシュヌマー

<形>[P] 美しい，（光景などが）奇麗な 
□□دی xuš-nūdī □□ش  フシュヌーディー

<女>[P] 喜び，満足 
□□□□ xuš-navīs □□ش  フシュナヴィース

<男>[P] 書家，能筆 
□□□□□ xuš-navīsī □□ش  フシュナヴィース

ィー<女>[P] 能書，書道 
xuš o xurram □□ش و □□م フショーフッラム

<形>[P] 楽しい，陽気な，愉快な 
و□□ xuš-wazā □□ش  フ シ ュ ワ ザ ー

<形>[P･A] 優美な，優雅な 
□□□□ xōšā ホーシャー<男>[P] 果物の房，

（穀物の）穂，落穂 
□□□ □□□□ □□□ □□□□ xōša-cīn xōša-cīṇ

ホーシャチーン<男>[P] 果物の房をもぐ

人，落穂拾いをする人，文学的着想を

誰かに依存する者，剽窃者 
□□□□  □□□□ xōša-cīnī ホーシャチーニー

<女>[P] 果物の房をもぐこと，落穂拾い，

剽窃，誰かから文学的着想を得ること 
□□□□ xušī フシー<女>[P] 喜び，嬉しさ，

楽しさ，祝い，幸福，幸せ 
□□□□  □□□□ xušī xušī フシー フシー

<副>[P] 喜んで，嬉しくて，楽しくて，幸

せに，自発的に 
xauf □□ف ハォーフ<男>[A] 恐れ，恐怖，

恐ろしさ，おびえ 
xauf-zadā □□ف زدہ □□□□دہ ハォーフザダ

ー<形>[A･P] 恐怖に打たれた，おびえ

た 
xauf-nāk □□□□□ک ハォーフナーク<形>[A･

P] 恐ろしい，恐い 
xūk □□ک フーク<男>[P] 《動》豚 
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□□□□ xū-gar フーガル<形>[P] 慣れた，習

慣になった 
xōl □□ل ホール<男>[P] 殻，甲羅，外皮，

ケース 
xūn □□ن フーン<男>[P] 血，血液，流血，

殺人 
ا□□□د  xūn-ālūd □□ن  フ ー ン ア ー ル ー ド

<形>[P] 血まみれの，血に汚れた 
ا□□□دہ□□ن    xūn-ālūdā フーンアールーダー

<形>[P] 血まみれの，血に汚れた 
xūn-āb □□□□□ب フーナーブ<男>[P] 血清，

血の涙 
xūn-bahā □□ن □□□ フーン バハー<男>[P] 

殺人の加害者側が払う代償金，血債 
xūn-xarābā □□ن □□ا□□ フーン ハラーバー

<男>[P] 流血，虐殺，殺戮 
□□ار xūn-xār □□ن  フーンハール<形>[P] 

血に飢えた，兇暴な，兇悪な，残忍な 
□□اری xūn-xārī □□ن  フ ー ン ハ ー リ ー

<女>[P] 兇暴，凶悪，残忍 
xūn-rēz □□ن ر□□ フーンレーズ<形>[P] 流

血の 
ر□□ی xūn-rēzī □□ن  フ ーン レ ーズ ィ ー

<女>[P] 流血，虐殺，殺戮 
ا□□اج  □□ xūn kā ixrāj □□ن  フーン カー 

イフラージ<男>[P･H･A] 出血 
□□□□□□  □□ xūn kā pyāsā □□ن  フーン カー 

ピ ヤー サー < 形 >[P ･ H] [  □□ □□ن 

□□□□□□ xūn kē pyāsē， □□□□□□ □□ ن□□ 
xūn kī pyāsī] 血に飢えた <男> 不倶戴

天の敵 
xūn kā dabāō □□ن □□ د□□ؤ フーン カー ダ

バーオー<男>[P･H] 血圧 

xūn kā daurā □□ن □□ دورہ フーン カー ダ

ォーラー<男>[P･H･A] 血液の循環 
xūn kā zarrā □□ن □□ ذرہ フーン カー ザ

ッラー<男>[P･H･A] 血球 
xūn kā gurūp □□ن □□ □□وپ フーン カー 

グループ<男>[P･H･E] 血液型 
□□□□ xūnī フーニー<形>[P] 血の，流血

の，残忍な，血走った <男> 殺人者 
□□□□□ xūnīṇ フーニーン<形>[P] 血まみれ

の，血走った 
□□□□ xēš ヘーシュ<男>[P] 親類 
xēš-parwarī □□□□ □□وری ヘーシュパルワ

リー<女>[P] 身内びいき 
xēš ō aqārib □□□□ و ا□□رب ヘーショーア

カーリブ<男･複>[P･A] 親類縁者 
xayābān xiyābān □□□□□ن ハヤーバーン

<男>[P] 花壇，花園，大通り 
xayāl □□□ل ハヤール<男>[A] 考え，思考，

思い，意見，想像，空想，気，念 
xayāl-ārāī □□□ل ا□را□□ ハヤールアーラーイ

ー<女>[A･P] 推測，想像，意見を述べ

ること，（作詞上の）技巧的な着想・奇

想・思いつき 
xayālāt □□□□ت ハヤーラート<男･複>[A] 

，xayāl （考え，思考，思い，意見 □□□ل

想像，空想，気，念）の複数 
□□م xayāl-e xām □□□لِ  ハヤーレ ハーム

<男>[A･P] 未熟な考え 
□□□□□ xayālī ハヤーリー<形>[A] 空想の，

空想上の，想像の，想像上の 
xaiyām □□□م ハイヤーム<男>[A] テント作

りを職とする人，《人》ペルシア古典詩人

オマル・ハイヤーム □□□م   □□□ umar 
xaiyām （1048-1131） 
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□□□□□ xiyānat ヒヤーナト<女>[A] 横領，

着服，使いこみ 
□□□□ xaibar ハェーバル<男>[Pa] 《地》カイ

バル（峠） 
xaibar paxtūnxwā □□□□ □□□□□□□ا  ハェーバ

ル パフトゥーンフワー<男>[Pa] 《地》ハ

イバル・パフトゥーンハー州（旧北西辺境

州） 
□□□ xair ハェール<女>[A] 良いこと，善，

無事 <形> 良い，善の〔接頭辞的に用

いる〕 <接> さて，さてと，では，じゃ，そ

こで，ところで <間> どれ，いいだろう 
<副> まあ 

xairāt □□□ات ハェーラート<女･単･複>[A] 
喜捨，慈善，施し 

xairāt-xānā □□□ات □□□□ ハェーラートハー

ナー<男>[A･P] 貧窮者の収容施設，救

貧院 
□□□ xairāt-ghar □□□ات  ハェーラートガル

<男>[A･H] 貧窮者の収容施設，救貧

院 
xairātī □□□ا□□ ハェーラーティー<形>[A] 

慈善の 
ا□□□□  □□□ xair-andēš ハェールアンデー

シュ<形>[A･P] 良かれと思う，好意を寄

せる <男> 良かれと思う者 
□□د   □□□ xair-bād ハェールバード<間>[A･

P] さようなら！お元気で！ 
□□□  □□□ xair-xabar ハ ェ ー ル ハ バ ル

<女>[A] 安全無事かどうかの消息・知ら

せ 
□□اہ  □□□ xair-xāh ハェールハー（ハ） 

<形>[A･P] 良かれと望む，良かれと思う 

<男> 良かれと望む者，人の幸いを祈る

人 
□□ا□□  □□□ xair-xāhī ハェールハーヒー

<女>[A･P] 良かれと望むこと，良かれと

願うこと 
□□□□□ □□□ xair-sigālī ハェール スィガー

リー<形>[A･P] 友好の，親善の，好意

の <女> 友好，親善，好意 
□□□  □□□ xair-talab ハ ェ ー ル タ ラ ブ

<形>[A] 良かれと求める <男> 良かれ

と求める者 
□□□م  □□□ xair-maqdam ハェールマクダム

<男>[A] 歓迎 
xair ō āfiyat □□□ و □□□□□ ハェーローアー

フィヤト<女>[A･P] 安全無事 
xīrā □□□ہ ヒーラー<形>[P] 目がくらんだ，

呆然とした 
xīra-sar □□□ہ □□ ヒーラサル<形>[P] 頑固

な，強情な，無礼な，傲慢な，反抗的な 
□□□□□ xairiyat ハェーリヤト<女>[A] 無事，

元気，息災，安否 <間> 大丈夫？ どう

したの？ 
□□□ xēz ヘーズ<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…を生む，起こす〔名詞を作る〕…を

生む人・物，起こす人・物 
xēzī □□□ی ヘーズィー<接尾>[P] 〔女性名

詞を作る〕…を生むこと，起こすこと 
□□□□ xaimā ハェーマー<男>[A] テント 
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 د
dāl د  ダール<女>[A] ウルドゥー・アルファ

ベットの第十一文字，数値４ 
dābnā دا□□□ ダーブナー<他>[H] 押す，押

しつける，抑える，揉む，マッサージする，

締めつける，圧する，圧迫する 
dātā دا□□ ダーター<男>[H] 与えるもの，神 
dātā ganj-baxš دا□□ □□□ □□□ ダーター ガ

ンジバフシュ<男>[H･P] イスラーム教の

スーフィー聖者アリー・フジュヴィーリー 
□□□□□ی  □□□ alī hujvīrī （ -1072）の呼

称．ダーター・サーハブ   □□□□  دا□□ 
dātā sāhab と呼ばれて敬われ，ラホール

に ダ ル ガ ー （ 聖 者 廟 ） が あ る ．  → 
□□□□ sūfī，  در□□ہ dargāh 

dāxil دا□□ ダーヒル<形>[A] 入った，入る

ことを認められた，登録された 
dāxelā دا□□□ ダーヘラー<男>[A] 入場，

入学，入会，入ること 
dāxilī دا□□□ ダーヒリー<形>[A] 内部の，

内の，国内の，内政の 
dāxilī muāmalāt دا□□□ □□□□□ت ダーヒリ

ー ムアーマラート<男･複>[A] 内政，内

務 
dāxiliyyat دا□□□□ ダーヒリッヤト<女>[A] 

内在性，内面性，主観性 
dād داد  ダード<女>[P] 賞賛，正義 
dād داد  ダード<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…が与えた → دادن dādan 

dādā دادا  ダーダー<男>[H] （父方の）祖父，

おじいさん，じじい，じじ，暴力団のボス 
→ □□□□ nānā 

dād-xāh داد □□اہ ダードハー（ハ）<男>[P] 
《法》（裁判の）原告 

dād-dehī داد د□□ ダードデヒー<女>[P] 正

義を執行すること，称賛，正しさを証明

すること，弁明 
ر□□ dād-rasī داد  ダードラスィー<女>[P] 

匡正（きょうせい），是正，法的救済，苦

情 
dādan دادن ダーダン<ペ動>[P] 与える，

やる [現在語根 دہ deh，過去語根 داد 
dād，過去分詞 دادہ dādā] 

dādī دادی ダーディー<女>[H] （父方の）

祖母，おばあさん，ばば → □□□□ nānī 
dār دار ダール<男>[P] 持つこと，所有する

こと → □□□دا dāštan 
dār دار ダール<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…を持つ，…を所有する〔名詞を作る〕

…を持つ者，…の所有者  →  دا□□□ 
dāštan 

dār دار ダール<女>[P] さらし台，絞首刑 
dār دار ダール<男>[A] 家，館，住居，場，

国、地域 
dār-ul-islām دار ا□□□م ダールルイスラー

ム<男>[A] イスラーム国家・地域の総称，

ダールル・ハルブ（戦争の家）に対立す

る存在 → دار ا□□□ب dār-ul-harb 
ا□□□ن dār-ul-amān دار  ダールルアマーン

<男>[A] 平和な家，平和な国，避難所，

救護施設 
ا□□□ب dār-ul-harb دار  ダールルハルブ

<男>[A] 戦争の家〔ダールル・イスラー
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ム（平和な家）としてのイスラーム国家・

地域に対立する存在として非イスラーム

国家・地域を戦争の家とみなす考え方〕

 dār-ul-islām دار ا□□□م →
dār-ul-hukūmat دار ا□□□□□□ ダールルフ

クーマト<男>[A] 首都〔中央政府の所在

地〕 
dār-ul-xilāfā دار ا□□□□□ ダールルヒラーフ

ァー<男>[A] カリフの居所，カリフ制国

家の首都，首都，州都 
dār-us-saltanat دار ا□□□□□□ ダールッサル

タナト<男>[A] （イスラーム教君主の王

国の）首都→ □□□□□ saltanat 
ا□□□□م dār-ul-ulūm دار  ダールルウルーム

<男>[A] イスラーム教の宗教教育機関，

神学校，学院，ダールル・ウルーム；イン

ドのデーオバンドにあるイスラーム教の

宗教教育機関（大学）→ -dēo د□□□□□ 
band 

dār-cīnī دار □□□□ ダールチーニー<女>[H] 
《植》肉桂，シナモン 

dārū دارو ダールー<女>[P] アルコール飲

料，薬 
dārōǧā دارو□□ ダーローガー<男>[P] 監督

官，管理官，警部，（…の長），看守，管

理人 
dār ō madār دار و □□ار ダーローマダール

<男>[P･A] 依存，依拠 
dārī داری ダーリー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を持つこと → □□□دا dāštan 
dārain دار□□ ダーラェーン<男･複>[A] （現

世と来世の）両世界 
dāṛh داڑھ  ダール<女>[H] 臼歯 

dāṛhī داڑ□□ ダーリー<女>[H] 顎（頬）ひげ 
→ □□□□□ mūṇch 

dāstān دا□□□ن ダースターン<女>[P] ダー

スターン；物語〔ウルドゥー文学では天界

と地界を舞台に展開する超現実的な長

編恋愛冒険譚を主とする〕，寓話 
□□ dāstān-gō دا□□□ن  ダースターンゴー

<男>[P] 物語の語り手，寓話の話し手 
dāstān-gōī دا□□□ن □□□□ ダースターンゴー

イー<女>[P] 物語の語り 
dāsī دا□□ ダースィー<女>[H] 女奴隷，女

召使 
dāštan دا□□□ ダーシュタン<ペ動>[P] 持

つ，所有する [現在語根 دار dār，過去

語 根 dāšt دا□□  ， 過 去 分 詞  دا□□□ 
dāštā] 

dāštā دا□□□ ダーシュター<女>[P] 情婦，内

縁の妻，愛人 
dāī دا□□ ダーイー<男>[A] 宣教者，招聘

者，シーア派イスマーイール派の布教活

動家 → □□□□□□ا ismāīl 
dāǧ داغ ダーグ<男>[P] しみ，傷跡，焼印，

汚点，斑点，（天然痘などの）痘痕，古典

ウルドゥー詩人ナワーブ・ミルザー・ハー

ン・ダーグ داغ □□ن  □□زا   nawāb □□اب 
mirzā xān dāǧ （1831-1905）の雅号 

□□□ dāǧ bēl داغ  ダーグベール<女>[P] 
（建設工事開始の）鍬入れの印，開始 

dāǧ-dār داغ دار ダーグダール<形>[P] 傷

つけられた，汚された，斑点のある 
dāǧ-nā دا□□□ ダーグナー<他>[H･P] 焼印

を押す，発射する，発砲する 
dāfē دا□□ ダーフェー<形>[A] はねつける，

追い払う，治療する，抗…，アンチ… 
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□□□□□ dāfe-e ufūnat دا□ِ□  ダーフェエ ウ

フーナト<男>[A] 消毒剤，防腐剤 
dāl دال ダール<女>[H] ダール；（ひよこ豆，

レンズ豆，ハト豆，緑豆など各種の豆を，

外皮を除きひき割りにした）ひき割り豆，

ダールを用いて作られる料理，鳥の雛の

嘴の黄斑 
dāll dāl دال ダーッル<形>[A] （…を）指示

する，表示する，示す 
د□□□ dāl daliyā دال  ダ ー ル  ダ リ ヤ ー

<男>[H] 粗食 
رو□□ dāl rōṭī دال  ダール  ロ ーティ ー

<女>[H] 粗食，生計 
dālān دا□ن ダーラーン<男>[P] 大広間，

ホール，中庭 
dām دام ダーム<男>[H] 値段，価格，代金，

旧小額貨幣の名 
dām دام ダーム<男>[P] 罠，網 
dāma دام ダーマ<間>[A] （…が）永遠に続

くように！〔成句でしか用いられない〕 
dāma iqbālahu دام ا□□□□□ ダーマ イクバーラ

フ<間>[A] 彼の幸運が永遠に続きます

ように！ 
dāmād دا□□د  ダーマード<男>[P] 女婿 
dāmān دا□□ن ダーマーン<男>[P] 裾，裾野，

麓，〈喩〉拠り所，避難所 
□□□□ dām-e farēb دامِ  ダーメ ファレーブ

<男>[P] 欺きという罠 
dāman دا□□ ダーマン<男>[P] 裾，裾野，

麓，〈喩〉拠り所，避難所 
dāman-e kōh دا□ِ□ □□ہ ダーマネ コー（ホ）

<男>[P] 山麓，山裾 
□□□ dāman-gīr دا□□  ダ ー マ ン ギ ー ル

<男>[P] （人を）頼りにする者，援助を求

める者 <形> 頼りにする，援助を求める，

くっつく 
dān دان ダーン<男>[H] 施し，布施，喜捨，

寄附 
dān دان ダーン<接尾>[P] 〔名詞を作る〕…

を知る者 → □□□□دا dānistan，…の入

れ物 
dān دان ダーン<接尾>[H] 〔名詞を作る〕

…を与えること 
dānā دا□□ ダーナー<形>[P] 賢明な，知恵

のある <男> 賢者，知恵者 
dānāī دا□□□□ ダーナーイー<女>[P] 賢明さ，

知恵 
dāṇt دا□□ ダーント<男>[H] 歯，牙 
dānist دا□□□ ダーニスト<女>[P] 知ること，

理解，考え，意見 → □□□□دا dānistan 
dānistan دا□□□□ ダーニスタン<ペ動>[P] 

知る，知っている，…と思う [現在語根 
dānist，過 دا□□□ dān，過去語根 دان

去分詞 □□□□دا dānistā] 
dānistā دا□□□□ ダーニスター<形>[P] 故意

の，わざとした <副> 知っていて，わざ

と → □□□□دا dānistan 
dāniš دا□□ ダーニシュ<女>[P] 賢明，知

識，学問 → □□□□دا dānistan 
dāniš-mand دا□□ □□□ دا□□□□□ ダーニシ

ュマンド<形>[P] 賢明な，聡明な，機敏

な，明敏な 
dāniš-mand-ānā دا□□□□□ا□□ ダーニシュマ

ンダーナー<副>[P] 賢明に，聡明に，

機敏に，明敏に <形> 賢明な，聡明な，

機敏な，明敏な 
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dāniš-mandī دا□□ □□□ی دا□□□□□ی ダー

ニシュマンディー<女>[P] 賢明，聡明，

機敏 
dāniš-war دا□□ ور دا□□□ر ダーニシュワル

<男>[P] 知識人，インテリ 
dāniš-war-ānā دا□□ ورا□□ دا□□□را□□ ダーニ

シュワラーナー<形>[P] 知的な，知力の

ある 
dāniš-warī دا□□ وری دا□□□ری ダーニシ

ュワリー<女>[P] 知性，知力 
dāṇg دا□□ ダーング<女>[P] （ある物の）６

分の１の部分，ディーナール貨幣の６分

の１の単位 → د□□□ر dīnār 
dānā دا□□ ダーナー<男>[P] 穀粒，粒，種，

吹出物，発疹 
dānā dunkā دا□□ د□□□ ダーナー ドゥンカー

<男>[P･H] 穀粒，粒，簡素な食事，鳥

の餌 
dānī دا□□ ダーニー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を知ること→ □□□□دا dānistan 
dāwar داور ダーワル<男>[P] 裁くもの，神 
dāhnā dāhinā دا□□□ ダーヘナー<形>[H] 右

の，右手の 
dāir دا□□ ダーイル<形>[A] （公訴状を）提

出する，（訴訟を）始める 
dāerā دا□□ہ ダーエラー<男>[A] 円，輪，範

囲 
ا□□□□رف dāerat-ul-maārif دا□□ة  ダーエラト

ゥル マアーリフ<男>[A] 百科事典 
dāera-e amal دا□□ۂ □□□ ダーエラエ アマル

<男>[A] 行動範囲 
dāem دا□□ ダーエム<形>[A] 永続する，不

変の，絶え間のない 

dāem-ul-maraz دا□□ ا□□□ض ダーエムルマ

ラズ<男>[A] 病身の，病弱な，虚弱な 
dāemī دا□□□ ダーエミー<形>[A] 永遠の，

永久の，不変の，慢性の，継続的な 
dāō داؤ ダーオー<男>[H] （レスリングなど

の）手・技，（チェスなどの）動き，（さいこ

ろの）一振り，トリック，賭け金 ⇒  داؤں 
dāōṇ 

dāō pēc داؤ □□□□ ダーオー ペーチ<男>[H] 
（レスリングなどの）諸型・手・技 

dāūd داؤد  ダーウード<男>[A] 《人》預言者

ダーウード〔キリスト教ではダヴィデ〕 
dāūdī داؤدی ダーウーディー<形>[A] 預

言者ダーウードの，ダヴィデの → داؤد 
dāūd 

dāōṇ داؤں ダーオーン<男>[H] （レスリング

などの）手・技，（チェスなどの）動き，（さ

いころの）一振り，トリック，賭け金 
□□□□ dāōṇ pēc ダーオーン ペーチ داؤں 

<男>[H] （レスリングなどの）諸型・手・技 
dāī دا□□ ダーイー<女>[H] 助産婦，産婆，

乳母 
dāēṇ دا□□□ ダーエーン<形>[H] [  دا□□ں 

dāyāṇ の変化形] 右の，右方の，右手の 
<副> 右に，右方に，右手に 

dāyāṇ دا□□ں ダーヤーン<男>[H] [  □□□دا 
dāēṇ， □□□دا dāīṇ] 右の，右方の，右手

の <男> 右 
dāyāṇ bāzū دا□□ں □□زو ダーヤーン バーズ

ー<男>[H･P] 右翼，右腕 
dāyā دا□□ ダーヤー<女>[P] 助産婦，産婆，

乳母 
dub dubb دب ドゥブ<男>[A] 《動》熊 
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dubb-e asǧar دبِ ا□□□ ドゥッベ アスガル

<男>[A] 《天》小熊座 
ا□□□ dubb-e akbar دبِ  ドゥッベ アクバル

<男>[A] 《天》大熊座 
dabbāǧ د□□غ ダッバーグ<男>[A] 皮なめし

工，なめし皮の仕上げ工 
dabāǧat د□□□□ ダバーガト<女>[A] 皮な

めしの仕事 
dabbāǧīダッバーギー<女>[A] 皮な د□□□□

めし業 
dabānā د□□□□ ダバーナー<他>[H] 押す，押

し付ける，抑える，抑圧する，鎮圧する，

締めつける，圧する，圧迫する，揉む，

マッサージする 
dabāō د□□ؤ ダバーオー<男>[H] 圧力，圧

迫，プレッシャー 
□□□□□ dabāō-paimā د□□ؤ  ダバーオーパェー

マー<男>[H･P] 圧力計 
dabdabā د□□□□ ダブダバー<男>[A] 荘厳，

威厳，畏敬 
dubdhā د□□□□ ドゥブダー<女>[H] 疑い，ジ

レンマ，板ばさみ 
dabistān د□□□□ن ダビスターン<男>[A] （文

芸の）派，学派 
dabistān-e dehlī د□□□□نِ د□□□ ダビスターネ 

デヘリー<男>[P] デリー（詩文）派；18～

19 世紀にムガル朝の首都デリーを中心

に活躍した詩派．前期アーブルー ا□□□و 
ābrū，マズムーン ن□□□□ mazmūn，ヤ

クラング  □□□□□ yakrang，ハーティム 
□□□□ hātim，ナージー □□□□ nājī，第一

期ソウダー  دا□□ saudā，ダルド  درد dard，

ミール □□□ mīr，第二期ゾウク ذوق zauq，

ガーリブ □□□□ ǧālib，モーミン  □□□□ 

mōmin などがガザルの代表詩人．技巧

を排した直截な内面描写を特徴とする 
dabistān-e lakhnaū د□□□□نِ □□□□□ ダビスタ

ーネ ラクナウー<男>[P･H] ラクナウ（詩

文）派；18～19 世紀にアワド王国の首都

ラクナウを中心に活躍した詩派．第一期

ジュルアト أت□□ jur’at，ムスハフィー 
□□□□□ mushafī，インシャー □□□ا inšā，

ランギーン □□□□ر rangīn，第二期アーテ

ィシュ □□□ا ātiš，ナースィフ □□□□ nāsix
などがガザルの代表詩人．凝った技巧

で華麗難解な外面描写を特徴とする 
dabkānā د□□□□□ ダブカーナー<他>[H] 脅

かす，隠す 
dabaknā د□□□□ ダバクナー<自>[H] 恐れる，

隠れる 
dublā د□□ ドゥブラー<形>[H] 痩せた，細

い，細身の 
□□□ dublā patlā د□□  ドゥブラー パトラー

< 形 >[H] [ □□□□ dublē patlē د□□□  ， 
dublī patlī] 痩せっぽちの，ひ د□□□ □□□□

ょろひょろの 
dabnā د□□□ ダブナー<自>[H] 押される，締

めつけられる，圧迫される，抑えられる，

隠される 
dabōcnā د□□□□□ ダボーチナー<他>[H] ぎ

ゅっと掴む，押さえ込む 
dabīr د□□□ ダビール<男>[P] 書記，秘書，

古典ウルドゥー・マルスィア詩人ミルザ

ー・サラーマト・アリー・ダビール □□زا   

 mirzā salāmat alī dabīr □□□□ □□□ د□□□
（1803-1875）の雅号 → □□□□□ marsiyā 

dabīz د□□□ ダビーズ<形>[P] （布や紙など

が）厚い，目の粗い 
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dutkārnā د□□□ر□□ ドゥトカールナー<他>[H] 

追い払う，はねつける 
dajjāl د□□ل ダッジャール<男>[A] 大詐欺

師，この世の終末近くに現れ人々を迷わ

す偽救世主（偽メシヤ） 
duxān د□□ن ドゥハーン<男>[A] 蒸気，煙 
روک duxān-rōk د□□ن  ドゥハーンローク

<形>[A･H] 防煙の 
duxānī د□□□□ ドゥハーニー<形>[A] 蒸気

の，煙の 
duxtar د□□□ ドゥフタル<女>[P] 娘，少女 
daxl د□□ ダフル<男>[A] 口出し，干渉，

介入，発言権，占有，習熟，理解（力），

影響 
ا□□از daxl-andāz د□□  ダフルアンダーズ

<男>[A･P] 介入者，干渉者，口出しす

る人 
ا□□ازی daxl-andāzī د□□  ダフルアンダー

ズィー<女>[A･P] 介入，干渉，口出し 
□□  □□ daxl-e bējā د□ِ□  ダフレ ベージャ

ー<男>[A･P] 不法侵入，不法占拠 
□□□□□ت در  daxl dar māqūlāt د□□  ダフ

ル ダル マークーラート<男>[A･P] 余

計な干渉，おせっかい 
dadiyāl دد□□ل ダディヤール<男>[H] 父方

の祖父の家系・家族 
dadhiyāl دد□□□ل ダディヤール<男>[H] 父

方の祖父の家系・家族 
dar در ダル<接頭>[P] …に，…の中に〔ペ

ルシア語では前置詞だが，ウルドゥー語

では語の一部として現われる〕 
dar در ダル<男>[P] 戸，扉，門，門口，敷

居 

dur در ドゥル<間>[P] دور dūr の短縮形，

あっち行け！ 出てけ！しっ！ 
durr در ドゥッル<男>[A] 真珠 
ا□□□ dar-āmad در  ダラーマド<女>[P] 輸入，

到来 
ا□□□اتدر    dar-āmadāt ダラーマダート<女･

複>[P] □□□درا dar-āmad （輸入，到来）の

複数，輸入品 
dar-āmad-šudā در ا□□□ □□ہ ダラーマドシュ

ダー<形>[P] 輸入された 
ا□□□ □□دہ dar-āmad-kardā در  ダラーマドカ

ルダー<形>[P] 輸入した 
□□□□ہ ا□□□  dar-āmad-kunindā در  ダラーマ

ドクニンダー<男>[P] 輸入業者 
ا□□□ی dar-āmadī در  ダ ラ ー マ デ ィ ー

<形>[P] 輸入の 
darā درا  ダラー<男>[P] 鈴 
darār درار ダラール<女>[H] 割れ目，ひび，

隙間，裂け目，亀裂 
darāṛ دراڑ ダラール<女>[H] 割れ目，ひび，

隙間，裂け目，亀裂 
darāz دراز ダラーズ<形>[P] 長い，丈の高

い，伸びた 
darāz دراز ダラーズ<女>[E] 〔drawers に由

来〕ひきだし 
□□ darāz-qad دراز  ダラーズカド<形>[P･A] 

背の高い 
□□□ darāz-nazar دراز  ダ ラ ー ズ ナ ザ ル

<形>[P･A] 遠視の 
□□□ی darāz-nazarī دراز  ダラーズナザリー

<女>[P･A] 遠視 
darāzī درازی ダラーズィー<女>[P] 長さ，

長いこと 
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darāzī-e umr درازیٔ □□□ ダラーズィーエ ウ

ムル<女>[P･A] 長生き，長寿，長命 
ا□□ dar-asl در  ダルアスル<副>[P･A] 実

は，本当は，実際は，元来は，元々 
dur-afšānī در ا□□□□□ ドゥルアフシャーニー

<女>[A･P] 雄弁〔「真珠を振りまく」という

意味から〕 
darāṇtī درا□□□ ダラーンティー<女>[H] 鎌 
dar-andāz در ا□□از ダルアンダーズ<男>[P] 

侵入者，潜入者，干渉者，介入者 
ا□□ازی dar-andāzī در  ダルアンダーズィー

<女>[P] 侵入，潜入，干渉，介入 
darāwaṛ دراوڑ ダラーワル<男>[H] ドラヴィ

ダ民族 
darāwaṛī دراوڑی ダラーワリー<形>[H] ドラ

ヴィダの 
darbār در□□ر ダルバール<男>[P] 宮廷，謁

見，謁見式，謁見の間，聖者廟 
darbār-e xās در□□رِ □□ص ダルバーレ ハー

ス<男>[P･A] 王や皇帝による特別謁見

〔一般人の参加は許されない〕 
darbār-e ām در□□رِ □□م ダルバーレ アーム

<男>[P･A] 王や皇帝による（一般）公開

謁見 
darbārī در□□ری ダルバーリー<形>[P] 宮廷

の <男> 廷臣 
dar-bān در□□ن ダルバーン<男>[P] 門番，

門衛 
dar ba-dar در □□ر ダル バダル<副>[P] 戸

口から戸口へ，（当てもなく）さすらって 
□□دہ dar-pardā در  ダルパルダー<副>[P] 

ひそかに，秘密に，隠れて <形> ひそ

かな，秘密の，隠れた 

，dar-paiダルパェー<副>[P] 後ろに در □□

背後に，探して，追い求めて 
□□□□ dar-pēš در  ダルペーシュ<形>[P] 目

前にしている，当面している，直面して

いる 
darj درج ダルジ<男>[A] 記入，記録，登

記 
darajāt در□□ت ダラジャート<男･複>[A] 

，darjā〔程度，等級，（学校の）年級 در□□

地位，順位，（温度などの）度〕の複数 
ذ□□ darj-e zail درجِ  ダルジェ ザェール

<形>[A] 下記の，以下の 
darjan در□□ ダルジャン<男>[E] 〔dozen

に由来〕ダース 
darjanōṇ در□□□ں ダルジャノーン<形>[E] 

沢山の，多数の 
darjā در□□ ダルジャー<男>[A] 程度，等

級，（学校の）年級，地位，順位，（温度

などの）度 
darjā ba-darjā در□□ □□ر□□ ダルジャー バ

ダルジャー<副>[A･P] 一歩一歩，段々

に，次第に 
□□□ی darja-bandī در□□  ダルジャバンディ

ー<女>[A･P] 位置付け，等級付け，分

類 
darja-e harārat در□□ □□ارت ダルジャエ ハ

ラーラト<男>[A] 温度，気温 
□□□□□ dar-haqīqat در  ダルハキーカト

<副>[P･A] 事実は，本当は 
daraxt در□□ ダラフト<男>[P] 木，樹木 
daraxšāṇ در□□□ں ダラフシャーン<形>[P] 

明るい，輝く 
daraxšānī در□□□□□ ダ ラ フ シ ャ ー ニ ー

<女>[P] 輝き，きらめき 
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dar-xāst در □□ا□□ ダルハースト<女>[P] 

要請，要望，申請，志願，申し込み，申

請書，願書，申込み書 
dar-xāst-dehindagān در □□ا□□ د□□□□□ن

ダルハーストデヒンダガーン<男･複>[P] 
dar-xāst-dehindā （申請 درزوا□□ د□□□ہ

者，志願者，申し込み者）の複数 
dar-xāst-dehindā در □□ا□□ د□□□ہ ダルハ

ーストデヒンダー<男>[P] 申請者，志願

者，申し込み者 
dar-xāst-kunindagān در □□ا□□ □□□□□□ن

ダルハーストクニンダガーン<男･複>[P] 
□□□□ہ dar-xāst-kunindā （申 در□□ا□□ 

請者，志願者，申し込み者）の複数 
□□□□ہ □□ا□□  dar-xāst-kunindā در  ダル

ハーストクニンダー<男>[P] 申請者，志

願者，申し込み者 
dar-xāst-guzār در □□ا□□ □□ار ダルハー

ストグザール<男>[P] 申請者，志願者，

申し込み者 
dard درد  ダルド<男>[P] 痛み，苦痛，深い

悲しみ，古典ウルドゥー詩人ハージャ・ミ

ール・ダルド  درد  □□□  xājā mīr □□ا□□ 
dard （1720-1784）の雅号 

durd درد  ドゥルド<女>[P] 沈殿物，おり，滓 
ا□□□□درد    dard-angēz ダルドアンゲーズ

<形>[P] 痛ましい，かわいそうな，感傷

的な 
□□□ا  dard-bharā درد  ダルドバラー<形>[P･

H] [ درد □□□ے dard-bharē， درد □□□ی 
dard-bharī] 苦痛に満ちた，痛ましい 

دل dard-e dil دردِ  ダルデ ディル<男>[P] 
心の痛み 

dard-e dandān دردِ د□□ان ダルデ ダンダー

ン<男>[P] 歯痛 
dard-e sar دردِ □□ ダルデ サル<男>[P] 頭

痛，頭痛の種 
□□□ dard-mand درد  ダルドマンド<形>[P] 

哀れみ深い，情け深い，同情ある 
□□□ی dard-mandī درد  ダルドマンディー

<女>[P] 哀れみ，情け深さ，同情 
□□ک dard-nāk درد  ダルドナーク<形>[P] 

痛ましい，悲しげな，哀れっぽい 
darz درز ダルズ<女>[P] 割れ目，ひび，隙

間，亀裂，裂け目 
darzī درزی ダルズィー<男>[P] 仕立て屋

（職人） 
dars درس ダルス<男>[A] 学問，勉学，教

育，授業 
durust در□□ ドゥルスト<形>[P] 正しい，

正確な，健全な 
durustagī در□□□□ ドゥルスタギー<女>[P] 

正確，調整，訂正，矯正，修正，修理 
durustī در□□□ ドゥルスティー<女>[P] 正

確，調整，訂正，矯正，修正，修理 
dars ō tadrīs درس و □□ر□□ ダルソータドリ

ース<女>[A] 学問と教育 
darsī در□□ ダルスィー<形>[A] 教育の，

授業の，学課の 
darsī kitāb در□□ □□□ب ダルスィー キター

ブ<女>[A] 教科書 
durušt در□□ ドゥルシュト<形>[P] 荒々し

い，厳しい，苛酷な 
duruštī در□□□ ドゥルシュティー<女>[P] 

荒々しさ，厳しさ，苛酷 
daršan در□□ ダルシャン<男>[H] 拝謁，謁

見，目通り 
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dar-kār در□□ر ダルカール<形>[P] 必要な，

求められる 
dar-kinār در□□□ر ダルキナール<副>[P] （…

は）さておき，（…は）別として，（…は）い

うまでもなく，…どころか 
dar-gāh در□□ہ ダルガー（ハ）<女>[P] ダル

ガー；スーフィー（イスラーム教神秘主義

者）の聖者廟，聖堂 → □□□□ sūfī 
durgat در□□ ドゥルガト<女>[H] 酷い・悲

惨な状態，虐待 
dar-guzar در□□ر ダルグザル<女>[P] 容赦，

許し，勘弁⇒ دَر □□ر dar-guzar 
dar-guzar در□□ر ダルグザル<女>[P] 容赦，

許し，勘弁 
darmāṇ در□□ں ダルマーン<男>[P] 治療，

救済 
dar-miyān در□□□ن ダルミヤーン<男>[P] 中

央，中間，中 
dar-miyānā در□□□□□ ダルミヤーナー<形>[P] 

dar-miyānē در□□□□□ ] ， -dar در□□□□□ 
miyānī] 中くらいの，中間の，中央の，

並の 
 dar-miyānīダルミヤーニー<形>[P] در□□□□□

中くらいの，中間の，中央の，並の 
dar-miyānē در□□□□□ ダ ル ミ ヤ ー ネ ー

<形>[P] 中くらいの，中間の，中央の，

並の 
darindagīダリンダギー<女>[P] 獣 در□□□□

性，残忍性，強欲，貪欲 
darindā در□□ہ ダリンダー<男>[P] 猛獣，野

獣，肉食動物 
darwāzā دروازہ ダルワーザー<男>[P] 戸，

扉，門 

durūd درود  ドゥルード<男>[P] 祝福，祈祷，

預言者ムハンマドや彼の子孫への神の

祝福を祈ること・祈る言葉 
darōǧ دروغ ダローグ<男>[P] 嘘，虚偽，偽

り 
□□□□ darōǧ-bāfī دروغ  ダローグバーフィー

<女>[P] 嘘をつくこと，虚言 
□□□□ darōǧ-halfī دروغ  ダローグハルフィ

ー<女>[P･A] 偽証，偽りの宣誓 
□□ darōǧ-gō دروغ  ダローグゴー<男>[P] 

嘘つき 
□□□□ darōǧ-gōī دروغ  ダローグゴーイー

<女>[P] 嘘をつくこと，虚言 
darūn درون ダルーン<男>[P] 内部，内面，

内心 
darūnī درو□□ ダルーニー<形>[P] 内部の，

内面の，内心の 
darvēš درو□□ ダルヴェーシュ<男>[P] ダ

ルヴェーシュ；（イスラーム教の）托鉢僧，

乞食僧 
darvēš-ānā درو□□□□□ ダルヴェーシャーナ

ー<形>[P] ダルヴェーシュのような → 
 darvēš درو□□

darvēšī درو□□□ ダルヴェーシー<女>[P] 
禁欲主義，托鉢による生活，ダルヴェー

シュ的生活 → □□درو darvēš 
darrā درہ ダッラー<男>[P] 峠，渓谷 
dar-ham bar-ham در□□ □□□□ ダルハム バル

ハム<形>[P] 混乱した，上を下への 
darī دری ダリー<女>[H] 床や寝台のチャ

ーンドニー（白布）の下に敷く厚い木綿

の敷物 → □□□□□□ cāṇdnī 
darī دری ダリー<女>[P] ダリー語；インド・

ヨーロッパ語族イラン語派．パシュトー語
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とならぶアフガニスタンの公用語で，同

国で用いられているペルシア語の名称．

近世ペルシア語の母体となったとされる

言語 → □□□□ paštō 
daryā در□□ ダルヤー<男>[P] 川，河 
daryā-burd در□□ □□د  ダルヤーブルド<形>[P] 

川に流された，川に浸食された，破滅し

た 
daryā-dil در□□ دل ダルヤーディル<形>[P] 

寛大な，寛容な，気前のいい 
د□□ daryā-dilī در□□  ダ ル ヤ ー デ ィ リ ー

<女>[P] 寛大，寛容，気前のよさ 
dar-yāft در□□□□ ダルヤーフト<女>[P] 発

見，調査 
daryāī در□□□□ ダルヤーイー<形>[P] 川の，

河の 
□□□ڑا  daryāī ghōṛā در□□□□  ダルヤーイー 

ゴーラー<男>[P･H] 《動》かば 
daryā-e sindh در□□□□ □□□ھ  ダルヤーエ ス

ィンド<男>[P･H] 《地》インダス河 
daryā-e gaṇgā در□□□□ □□□□ ダルヤーエ ガ

ンガー<男>[P･H] 《地》ガンジス河 
□□□□ durr-e yatīm درِ  ドゥッレ ヤティーム

<男>[A] 類のない真珠，高価な真珠 
darīcā در□□□ ダリーチャー<男>[P] 小窓，

明り取り 
darīdā در□□ہ ダリーダー<形>[P] 裂けた，

破れた 
darēǧ در□□ ダレーグ<男>[P] 惜しむこと，

嫌がること，やりたがらぬこと 
ا□□□ dar-īṇ asnā در□□  ダリーン アスナー

<副>[P･A] そうしている内に，一方で 
duzd دزد  ドゥズド<男>[P] 盗人，泥棒（人）

 duzdīdan دزد□□ن →

duzdī دزدی ドゥズディー<女>[P] 窃盗，盗

み，泥棒（行為）→ دزد□□ن duzdīdan 
duzdīdan دزد□□ن ドゥズディーダン<ペ

動>[P] 盗む [現在語根  دزد duzd，過

去 語 根 duzdīd دزد□□  ， 過 去 分 詞 
 [duzdīdā دزد□□ہ

duzdīdā دزد□□ہ ドゥズディーダー<形>[P] 
人 目 を 盗 ん だ ， ず る い  →  دزد□□ن  
duzdīdan 

das دس ダス<形>[H] 10 の <男> 10 
disāwar د□□ور ディサーワル<男>[H] 外国，

外国市場，輸入商品 
dast د□□ ダスト<男>[P] 手 
dast د□□ ダスト<男>[P] 下痢〔通常複数

扱い〕 
 dast-āwarダストアーワル<形>[P] د□□ ا□ور

通じをつける 
dastār د□□□ر ダスタール<女>[P] ターバン 
□□□ی dastār-bandī د□□□ر  ダスタールバン

ディー<女>[P] 世襲式，修業式 
ا□□از dast-andāz د□□  ダストアンダーズ

<男>[P] 干渉者，介入者 
dast-andāzī د□□ ا□□ازی ダストアンダーズ

ィー<女>[P] 干渉，介入，手出し 
dast-ānā د□□□□□ ダスターナー<男>[P] 手

袋，（刀などの）柄（つか），（鎖の）手っ

甲 
dast-āvēz د□□□و□□ ダ ス タ ー ヴ ェ ー ズ

<女>[P] 書類，文書，証書，記録 
dast-āvēzāt د□□□و□□ات ダスターヴェーザー

ト<女･複>[P] □□د□□□و dast-āvēz （書類，

文書，証書，記録）の複数 
dast-āvēzī د□□□و□□ی ダスターヴェーズィー

<形>[P] 書類の，文書の，記録による 
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dast-āvēzī film د□□□و□□ی □□□ ダスターヴェ

ーズィー フィルム<女>[P･E] 記録映画 
dast ba-dast د□□ □□□□ ダスト バダスト

<形>[P] つかみあいの，白兵戦の，迅

速な 
□□د  dast-burd د□□  ダストブルド<女>[P] 

横領，着服，強奪 
dast-bardār د□□□□دار ダスト バルダール

<形>[P] 放棄する，撤回する，見切りを

つける，手を引く 
dast-bardārī د□□□□داری ダストバルダーリー

<女>[P] 放棄，撤回 
□□□□ dast-bastā د□□  ダ ス ト バ ス タ ー

<副>[P] 手を合わせて，恐れ入って，謙

遜して 
dast-xatt د□□□□ ダストハット<男・複>[P･

A] 署名，調印 
درازی dast-darāzī د□□  ダストダラーズィ

ー<女>[P] 侵害，侵反，暴行，凌辱 
را□□ dast-e rāst د□ِ□  ダステ ラースト

<男>[P] 右腕 
dastar-xān د□□□□□ان ダ ス タ ル ハ ー ン

<男>[P] ダスタルハーン；食事のときに

床や地面に敷いてその上に料理を並べ

るための布，食布 
dast-ras د□□□س ダストラス<女>[P] 手が届

くこと，入手，接近，精通，熟練，能力，

力 <形> 手が届く，入手できる，有能な 
dastak د□□□ ダスタク<女>[P] （ドアの）ノ

ック 
د□□□□ر □□ر  dast-kār د□□  ダストカール

<男>[P] 手工芸者，手職人 
د□□□□ری □□ری  dast-kārī د□□  ダストカ

ーリー<女>[P] 手工芸，手細工 

د□□□□□  □□□ dast-gīr د□□  ダストギール

<男>[P] 手助けするもの，助力者 
dast-gīrī د□□ □□□ی د□□□□□ی ダストギー

リー<女>[P] 手助け，助力 
dast-nigar د□□ □□□ ダストニガル<形>[P] 

頼っている，必要とする 
dastūr د□□□ر ダストゥール<男>[P] 慣習，

憲法 
dastūr-ul-amal د□□□ر ا□□□□ ダストゥールル 

アマル<男>[P･A] 手順，手続き，規則，

規定，行動規範，規則集，マニュアル 
□□ز dastūr-sāz د□□□ر  ダストゥールサーズ

<形>[P] 制憲の <男> 制憲者 
dastūrī د□□□ری ダストゥーリー<形>[P] 慣

習の，憲法の，立憲的な 
dastūrī hukūmat د□□□ری □□□□□ ダストゥ

ーリー フクーマト<女>[P･A] 立憲政体 
dastūriyat د□□□ر□□ ダ ス ト ゥ ー リ ヤ ト

<男>[P] 立憲制 
dastā د□□□ ダスター<男>[P] とっ手，握り，

…団，…隊，部隊，束，包み 
dastī د□□□ ダスティー<形>[P] 手の，手工

の，手で扱う，手で作った 
dast-yāb د□□□□ب ダストヤーブ<形>[P] 入

手できる，手に入る，得る 
dast-yābī د□□□□□□ ダストヤービー<女>[P] 

入手，獲得，調達 
□□ dastī-bam د□□□  ダ ス テ ィ ー  バ ム

<男>[P･E] 手投げ弾，手榴弾 
dastī sāmān د□□□ □□□□ن ダスティー サー

マーン<男>[P･A] 手荷物 
□□□□□ dastī sannāī د□□□  ダスティー サ

ンナーイー<女>[P･A] 手工，手細工 
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dastī sanat د□□□ □□□□ ダスティー サナ

ト<女>[P･A] 手工業 
disambar د□□□□ ディサンバル <男>[E] 

December 12 月 
daswāṇ د□□اں ダスワーン<形>[H] 第十の，

十番目の 
dasɛhrā د□□□ا  ダサェヘラー<男>[H] ダシ

ャヘラー；ヒンドゥー暦アーシュヴィン月

（太陽暦９～10 月）の第 10 日にラーマ神

の魔王ラーヴァナへの勝利を祝うヒンドゥ

ー教の祭り〔インドの公休日〕 
dašt د□□ ダシュト<男>[P] 砂漠，荒野，

森 
dušman د□□□ ドゥシュマン<男>[P] 敵（て

き，かたき），仇（あだ，かたき） 
dušman د□□□ ドゥシュマン<接尾>[P] 〔形

容詞を作る〕…に敵対する，…に反逆す

る 〔名詞を作る〕…に敵対する者，…に

反逆する者 
dušmanī د□□□□ ドゥシュマニー<女>[P] 

敵意，敵対，憎悪，憎しみ 
dušmanī د□□□□ ドゥシュマニー<接尾>[P] 

〔女性名詞を作る〕…への敵対，敵意 
dušnām د□□□م ドゥシュナーム<女>[P] の

のしり，罵言（ばげん） 
dušnām-tarāzī د□□□م □□ازی ドゥシュナーム

タラーズィー<女>[P] ののしること，罵言

（ばげん）を浴びせること 
dušwār د□□ار ドゥシュワール<形>[P] 困難

な，難儀な，難しい 
dušwār-guzār د□□ار □□ار ドゥシュワールグ

ザール<形>[P] 通行困難な 
dušwārī د□□اری ドゥシュワーリー<女>[P] 

困難，難儀，苦難 

dašɛhrā د□□□ا  ダシャェヘラー<男>[H] ダ

シャヘラー；ヒンドゥー暦アーシュヴィン

月（太陽暦９～10 月）の第 10 日にラーマ

神の魔王ラーヴァナへの勝利を祝うヒン

ドゥー教の祭り〔インドの公休日〕 
duā د□□ ドゥアー<女>[A] 祈り，祝福，祈祷 
□□ duā-gō د□□  ドゥアーゴー<男>[A･P] 

（だれかのために）祈る者，（だれかに）

好意を寄せる人 
daāvī د□□وی ダアーヴィー<男･複>[A] 

，dāwā （公言，主張，要求，請求 د□□یٰ 

訴訟）の複数 
duāiyā د□□□□□ ドゥアーイヤー<形>[A] 祝福

の，祈祷の，祈るような 
dāwā د□□ا  ダーワー<男>[A] 公言，主張，

要求，請求 ，訴訟 ＝  ٰد□□ی dāwā 
dāwat د□□ت ダーワト<女>[A] 招待，招聘，

勧誘，説教，呼びかけ，誘い，宴会，宴，

パーティー 
□□□□ dāwat-nāmā د□□ت  ダーワトナーマー

<男>[A･P] 招待状 
dāwā د□□یٰ  ダーワー<男>[A] 公言，主張，

要求，請求，訴訟 
dāwē-dār د□□□□ار ダ ー ウ ェ ー ダ ー ル

<男>[A･P] 原告，請求者 
daǧā د□□ ダガー<女>[P] 詐欺，ぺてん，欺

瞞，裏切り 
daǧā-bāz د□□ □□ز ダガーバーズ<男>[P] 詐

欺師，ぺてん師，欺瞞者 <形> 詐欺の，

偽りの 
□□زی daǧā-bāzī د□□  ダガーバーズィー

<女>[P] 欺き，詐欺，ぺてん 
daǧnā د□□□ ダグナー<自>[H] 焼印が押さ

れる，発射される，発砲される 
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daf دف ダフ<男>[P] タンバリン 
dafātir د□□□□ ダファーティル<男･複>[A] 

daftar （オフィス，…局，役所，事務 د□□□

所 ，記録簿，長い文章・演説，章，巻）

の複数 
difā د□□ع ディファー<男>[A] 防衛，防御，

守備，擁護 
difāī د□□□□ ディファーイー<形>[A] 防衛

の，防御の，防備用の，守りの 
daftar د□□□ ダフタル<男>[A] オフィス，…

局，役所，事務所，記録簿，長い文章・

演説，章，巻 
daftarī د□□□ی ダフタリー<形>[A] 事務所の，

オフィスの，職務上の，役所の，官僚の，

役人ぶった 
daftarī auqāt د□□□ی او□□ت ダフタリー アォ

ーカート<男･複>[A] 勤務時間，営業時

間 
daftarī auqāt-e kār د□□□ی او□□تِ □□ر ダフタ

リー アォーカーテ カール<男･複>[A] 
勤務時間，営業時間 

daftarī hukūmat د□□□ی □□□□□ ダフタリー 
フクーマト<女>[A] 官界，官僚社会，官

僚制 
daftariyat د□□□□□ ダフタリヤト<女>[A] 官

僚主義 
dafā د□□ ダファー<女>[A] 撃退，追い払う

こと，反発力 
dafaāt د□□□ت ダファアート<女･複>[A] 

 dafā （回，度，条項）の複数 د□□□
dafatan د□□□□ً  ダファタン<副>[A] 突然，に

わかに，いきなり，急に 
□ً د□□□  dafatan ダファタン<副>[A] 突然，に

わかに，いきなり，急に 

dafa-dār د□□□ار ダファダール<男>[A･P] 
《軍》伍長 

dafā د□□□ ダファー<女>[A] 回，度，条項 
dafn د□□ ダフン<男>[A] 埋めること，埋葬 
dafn-ānā د□□□□□ ダフナーナー<他>[H] 埋

める，埋葬する，土葬する 
dafīnā د□□□□ ダフィーナー<男>[A] 埋もれ

た宝，埋蔵物 
diq دق ディク<女>[A] 《病》肺結核，肺病 

<形> 悩まされた，いじめられた 
diqqat د□□ ディッカト<女>[A] 困難，難儀，

面倒，災難，窮地 
daqyānūsī د□□□□□□□ ダキヤーヌースィー

<形>[A] 時代遅れの，旧式の，古風な，

因習的な 
daqīq د□□□ ダキーク<形>[A] 難解な，精

妙な，精密な 
daqīqā د□□□□ ダキーカー<男>[A] 問題の

精妙で難解な部分，細かい点，（時間の

単位）分 
dukān د□□ن ドゥカーン<女>[A] 店，店舗 
dukānāt د□□□□ت ド ゥ カ ー ナ ー ト < 女 ･

複>[A] د□□ن dukān （店，店舗）の複数 
□□ر dukān-cōr د□□ن  ドゥカーンチョール

<男>[A･H] 万引き（人） 
dukān-dār د□□□□ار ド ゥ カ ー ン ダ ー ル

<男>[A･P] 店主 
dukān-dārī د□□□□اری ドゥカーンダーリー

<女>[A･P] 商売，ビジネス 
dakkan د□□ ダッカン<男>[H] 《地》デカン 
dakinī د□□□ ダキニー<女>[H] ダキニー

語；インドのデカン地方で使われていた

ウルドゥー語の古語〔14 世紀から 17 世

紀にわたって発達したダキニー・ウルドゥ
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ー文学がデリーに伝えられた〕及び現在

この地で用いられているウルドゥー語の

名称 <形> デカンの 
dukh د□□ ドゥク<男>[H] 苦痛，苦悩，苦

労，心痛，痛み，悲しみ 
dikhānā د□□□□□ ディカーナー<他>[H] 見

せる，示す，展示する，提示する 
dukhānā د□□□□□ ドゥカーナー<他>[H] 苦

しめる，痛める 
dikhāwā د□□□وا  ディカーワー<男>[H] 見

栄，見せびらかし，見せかけ 
dikhāī د□□□□□ ディカーイー<女>[H] 見え

ること，出現 
dikhāī dēnā د□□□□□ د□□□ ディカーイー デ

ーナー<自>[H] （ひとりでに，自然に）

見える，目に入る 
درد  dukh dard د□□  ドゥク ダルド<男>[H･

P] 辛酸，苦難 
dukh sukh د□□ □□□ ドゥク スク<男>[H] 

苦楽，禍福 
dukhṛā د□□□ا  ドゥクラー<男>[H] 苦痛，悲

話，不平 
dikhlānā د□□□□□ ディクラーナー<他>[H] 

見せる，示す，展示する，提示する 
dakkhan د□□□ ダッカン<男>[H] 南 
dikhnā د□□□□ ディクナー<自>[H] 見える 
dukhnā د□□□□ ドゥクナー<自>[H] （身体や

心などが）痛む，疼く 
dakhnī د□□□□ ダクニー<女>[H] ダキニー

語；インドのデカン地方で使われていた

ウルドゥー語の古語〔14 世紀から 17 世

紀にわたって発達したダキニー・ウルドゥ

ー文学がデリーに伝えられた〕及び現在

この地で用いられているウルドゥー語の

名称 <形> デカンの 
dukhī د□□□ ドゥキー<形>[H] 苦しんでい

る，悲しんでいる 
dukhiyā د□□□□ ドゥキヤー<形>[H] 【不変

化】苦しんでいる，悲しんでいる 
dugānā د□□□□ ドゥガーナー<男>[P] 一対，

デュエット 
digar د□□ ディガル<形>[P]  □□□د dīgar 

（他の，別の）の短縮形 
digar-gūṇ د□□□□ں ディガルグーン<形>[P] 

悪くなった，悪化した 
du-gunā د□□□ ドゥグナー<形>[H] 二倍の 
dal دل ダル<男>[H] 群れ，徒党，団 
dil دل ディル<男>[H] 心，心臓，胸の内，

胸 
dil-ārā دل ا□را  ディルアーラー<形>[P] 心を

飾る <男> 恋人 
dil-ārām دل ا□رام ディルアーラーム<形>[P] 

心を安らげる <男> 恋人 
dil-āzār دل ا□زار ディルアーザール<形>[P] 

心を悩ませる <男> 恋人 
ا□و□□ dil-āvēz دل  デ ィ ル ア ー ヴ ェ ー ズ

<形>[P] 魅力的な，魅惑的な 
dil-āsā د□□□ ディラーサー<男>[P] 慰め，

慰謝 
dallāl د□ل ダッラール<男>[A] 仲買人，

周旋屋，ブローカー，ぽん引き，売春斡

旋業者 
□□□ dallāl-e hisas د□لِ  ダッラーレ ヒ

サス<男>[A] 株式仲買人 
dalālat د□□□ ダラーラト<女>[A] 指示，指

摘，証明 
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dallālī د□□□ ダッラーリー<女>[A] 仲買，

仲介手数料，仲立ち，周旋業 
dilānā د□□□ ディラーナー<他>[H] 与えさ

せる，渡させる，与えてもらう，渡してもら

う 
dil-āwar د□ور ディラーワル<形>[P] 勇気

ある，勇敢な，大胆な 
dil-āwarī د□وری ディラーワリー<女>[P] 

勇気，勇敢，大胆 
dalāil د□□□ ダラーイル<男･複>[A]  □□□د 

dalīl （証拠，論拠，理由，論証，抗弁，

申し立て）の複数 
dil-bardāštā دل □□دا□□□ ディル バルダーシ

ュター<形>[P] うんざりした，嫌になった 
dil-band دل □□□ ディルバンド<形>[P] 愛す

る，愛情のこもった <男> 息子 
dil-pazīr دل □□□□ ディルパズィール<形>[P] 

心楽しい，気持のよい 
□□□□دل    dil-pasand デ ィ ル パ サ ン ド

<形>[P] 気に入った，気に入りの，好み

の 
du-lattī د□□□ ドゥラッティー<女>[H] （馬や

ろばなどが）両後脚で蹴ること 
□□□□ ’dil-jam دل  ī ディルジャムイー

<女>[P･A] 心の平和，安心，落ち着き，

自信，満足 
dil-jōī دل □□□□ ディルジョーイー<女>[P] 

慰め，なだめようとすること，満足させよう

とすること 
dil-casp د□□□□ ディルチャスプ<形>[P] 

興味ある，面白い，関心ある 
dil-caspī د□□□□□□ デ ィ ル チ ャ ス ピ ー

<女>[P] 興味，面白み，関心 

dil-xarāš د□□□اش デ ィ ル ハ ラ ー シ ュ

<形>[P] 胸を引き裂くような，悲痛な 
dil-dādā د□□ادہ ディルダーダー<男>[P] 

恋人，恋する者，熱烈なファン <形> 愛

情に満ちた，熱狂的な 
dil-dār د□□ار ディルダール<男>[P] 恋人，

愛人 <形> 魅力的な，心を慰める 
daliddar د□□ر ダリッダル<男>[H] 貧困，困

窮 <形> 不運な，不幸な 
daldal د□□ل ダルダル<女>[H] 泥沼，泥濘

（でいねい），ぬかるみ，沼地，沢 
daldalī د□□□□ ダルダリー<形>[H] 泥沼の，

泥濘（でいねい）の，ぬかるみの，沼地

の 
dil-dōz دل دوز ディルドーズ<形>[P] 悲痛

な，胸を引き裂くような 
dil-rubā د□□□□ ディルルバー<形>[P] 魅力

的な，魅惑的な <男> 恋人，スチール

弦を弓で弾くサーランギーの種類の楽

器 → □□□ر□□ sāraṇgī 
dil-rubāī د□□□□□□ ディルルバーイー<女>[P] 

魅力，魅惑 
dil-sōz د□□□ز ディルソーズ<形>[P] 痛まし

い，悲しい，哀れな 
dil-sōzī د□□□زی ディルソーズィー<女>[P] 

痛ましいこと，悲しいこと，哀れなこと 
dil-šād د□□□د  ディルシャード<形>[P] 元気

のいい，楽しい，快活な 
□□□□□ dil-šikastā دل  ディルシカスター

<形>[P] 悲嘆にくれた，落胆した，失意

の 
dil-šikan د□□□□ ディルシカン<形>[P] 気

落ちさせるような，落胆させるような 
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dil-šikanī د□□□□□ ディルシカニー<女>[P] 

気落ち，落胆 
dil-farēb د□□□□□ ディルファレーブ<形>[P] 

心惑わす，魅了する，うっとりさせる 
dalq د□□ ダルク<女>[A] スーフィー（イスラ

ーム教の神秘主義者）やダルヴェーシュ

（托鉢僧）が纏（まと）う羊毛の粗布の衣

服 → □□□□ sūfī， □□درو darvēš 
dil-kaš د□□□ ディルカシュ<形>[P] 魅力

的な，魅惑的な，心引かれる，綺麗な 
dil-kašī د□□□□ ディルカシー<女>[P] 魅

力，魅惑，心を引きつける力 
dulkī د□□□ ドゥルキー<女>[H] （馬などの）

速歩，トロット 
dil-gudāz د□□□از ディルグダーズ<形>[P] 

感動させる，感動的な，心を打つ 
dil-gurdā دل □□دہ ディルグルダー<男>[P] 

勇気，根性 
□□□□□ dil-giriftā دل  デ ィ ル ギ リ フ タ ー

<形>[P] 悲しみに打ちひしがれた，悲

嘆に暮れた 
□□□ dil-lagī dillagī دل  デ ィ ル ラ ギ ー

<女>[P･H] たわむれ，冗談，しゃれ 
dalnā د□□□ ダルナー<他>[H] 粗（あら）びき

する，（豆を）割る 
□□از dil-nawāz دل  ディルナワーズ<形>[P] 

親切な，思いやりのある 
dalv د□□ ダルヴ<男>[A] 《天》水瓶座，

《天》宝瓶宮 
dil-wālā دل وا□ ディルワーラー<形>[P･H] 

寛大な，寛容な，勇敢な 
dilwānā د□□ا□□ ディルワーナー<他>[H] 与

えさせる，与えさせしめる，与えてもらう 
dulhā د□□□ ドゥルハー<男>[H] 花婿 

dulhan د□□□ ドゥルハン<女>[H] 花嫁 
dulhā د□□□ ドゥルハー<男>[H] 花婿 
dulhan د□□□ ドゥルハン<女>[H] 花嫁 
daliyā د□□□ ダリヤー<男>[H] 粗（あら）びき

の穀物，小麦粥，ポリッジ 
dilī د□□ ディリー<形>[P] 心からの，懇ろな，

誠実な 
dillī د□□ ディッリー<女>[H] 《地》デリー 
dilēr د□□□ ディレール<形>[P] 大胆な，勇

敢な，勇ましい，不敵な 
dirēr-ānā د□□□ا□□ ディレーラーナー<副>[P] 

大胆に，勇ましく，不敵に <形> 大胆な，

勇敢な，勇ましい，不敵な 
dilērī د□□□ی ディレーリー<女>[P] 大胆，勇

敢，不敵 
dalīl د□□□ ダリール<女>[A] 証拠，論拠，

理由，論証，抗弁，申し立て 
daliyā د□□□ ダリヤー<男>[H] 粗（あら）びき

の穀物，小麦粥，ポリッジ 
dam دم ダム<男>[P] 息，呼吸，力，命，生

気，勢い，元気，瞬間，存在，だまし 
dam دم ダム<男>[A] 血 
dum دم ドゥム<女>[P] 尾，しっぽ 
dimāǧ damāǧ د□□غ ディマーグ<男>[A] 頭

脳，脳，脳みそ，知能 
دار dimāǧ-dār د□□غ  ディマーグダール

<形>[A･P] 高慢な，尊大な 
dimāǧ-sōzī د□□غ □□زی ディマーグソーズ

ィー<女>[A･P] 知恵をしぼること，頭を

働かせること 
dimāǧ-šōī د□□غ □□□□ ディマーグショーイ

ー<女>[A･P] 洗脳 
dimāǧī د□□□□ ディマーギー<形>[A] 頭脳

の，精神の，知能の 
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□□□د  dam ba-xud دم  ダム バフド<形>[P] 
仰天した，びっくりした <副> 呆然と 

□□□ dam-puxt دم  ダムプフト<男>[P] ダ

ムプフト；蒸し焼き料理の総称，アワド王

国の首都ラクナウで宮廷料理として広ま

った 
dum-dār دم دار ドゥムダール<形>[P] 尾の

ある，有尾の 
dam-xam دم □□ ダムハム<男>[P] 根性，

活力，気力，力 
د□□□ dam-dilāsā دم  ダムディラーサー

<男>[P] なだめすかすこと 
damṛī د□□ی ダムリー<女>[H] ダムリー；イ

ンドの旧貨幣の単位〔４分の１パイサまた

は８分の１パイサ〕 →  □□□□□ paisā 
dam-sāz د□□□ز ダムサーズ<男>[P] 親友，

仲間 
damaknā د□□□□  ダマクナー<自>[H] 輝く，

光る，光を放つ 
damawī د□□ی ダマウィー<形>[A] 血の 
□□ارت damawī harārat د□□ی  ダマウィー 

ハラーラト<女>[A] 血温 
damawī xaliyyā د□□ی □□□□ ダマウィー ハ

リッヤー<男>[A] 血球 
damawī šakar د□□ی □□□ ダマウィー シャ

カル<女>[A･P] 血糖 
damā د□□ ダマー<男>[P] 《病》喘息（ぜん

そく） 
dan دن ダン<女>[H] （砲などの）ダン・ド

ン・ズドンという発射音 
din دن ディン<男>[H] 日，一日，日中，昼

間，日日（ひにち），時代，太陽 
dumbālā د□□□□□ ドゥンバーラー<男>[P] 後

尾，末尾，尾状の物 

dumbāla-dār د□□□□□ دار ドゥンバーラダール

<形>[P] 尾のある 
dumbā د□□□ ドゥンバー<男>[P] 《動》ドゥン

バ；幅広の太い尾を持つ羊の一種 
dandān د□□ان ダンダーン<男>[P] 歯 
□□ز dandān-sāz د□□ان  ダンダーンサーズ

<男>[P] 歯医者，歯科医，入れ歯を作

る人 
□□زی dandān-sāzī د□□ان  ダンダーンサー

ズィー<女>[P] 歯科医術，入れ歯を作る

こと 
dandān-šikan د□□ان □□□ ダンダーンシカ

ン<形>[P] 歯を叩き折る 
dandān-šikan jawāb د□□ان □□□ □□اب ダ

ンダーンシカン ジャワーブ<男>[P･A] 
痛烈な返報 

dandānā د□□ا□□ ダンダーナー<男>[P] （鋸

や歯車の）歯 
dandānī د□□ا□□ ダンダーニー<形>[P] 歯

の，歯科の 
dandānē-dār pahiyā د□□ا□□ دار □□□□ ダンダ

ーネーダール パヒヤー<男>[P･H] 歯

車 
dandanānā د□□□□□□ ダンダナーナー<自>[H] 

はしゃぐ，浮かれ騒ぐ，妨害されずに動

く <他> （どーん・だーんと）砲撃する 
د□□ڑے din dahāṛē دن  ディン ダハーレー

<副>[H] 真昼間に，白昼に 
duṇkā د□□□ ドゥンカー<男>[H] 穀粒，粒

dānā duṇkā دا□□ د□□□ 〕 の形で用いる〕 
din kā rājā دن □□ را□□ ディン カー ラージ

ャー<男>[H] 《植》ディン・カー・ラージャ

ー；プルメリア・ルブラ（インドソケイ）〔キョ

ウチクトウ科，高さ５～７メートル．直径５
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センチほどのクリーム色や紫から赤みが

かった白い五弁の花が芳香を放つ〕 
daṇg د□□ ダング<形>[P] 驚いて，びっく

りして 
daṇgā د□□□ ダンガー<男>[H] 暴動，騒動 
daṇgā fasād د□□□ □□□د  ダンガー ファサー

ド<男>[H･A] 暴動，騒動 
daṇgal د□□□ ダンガル<男>[P] （レスリング

の）競技場，土俵，争い，戦い，群集 
dinōṇ د□□ں ディノーン<男･複>[H] （日，一

日）の後置格（斜格）・複数形 
duniyā dunyā د□□□ ドゥニヤー<女>[A] 世界，

世間，世俗，世の中，世 
دار duniyā-dār د□□□  ド ゥ ニ ヤ ー ダ ー ル

<形>[A･P] 世間の，世俗的な，世故に

長けた <男> 俗人，世故に長けた人 
داری duniyā-dārī د□□□  ドゥニヤーダーリー

<女>[A･P] 世故に長けること，俗物であ

ること 
duniyā wa mā-fīhā د□□□ و □□ □□□□ ドゥニヤー 

ワ マーフィーハー<女>[A] この世とそ

こにあるすべて 
duniyāvī د□□□وی ドゥニヤーヴィー<形>[A] 

世の，世間の，世俗の 
duniyavī د□□□ی ドゥニヤヴィー<形>[A] 世

の，世間の，世俗の 
dō دو ドー<形>[H] ２の〔「少しの，僅かの」

を示す不定数としても使われる〕 <男> 
２ 

do-āb دوا□ب ドアーブ<男>[P] 《地》ドアー

ブ；ガンジス河とヤムナー河に挟まれた

地域，二つの河の間の地域 

do-ābā دوا□□□ ドアーバー<男>[P] 《地》ドア

ーバー；ガンジス河とヤムナー河に挟ま

れた地域，二つの河の間の地域 
dawā دوا  ダワー<女>[A] 薬，薬品，薬剤 
□□□□ dawā-xānā دوا  ダ ワ ー ハ ー ナ ー

<男>[A･P] 薬局，薬屋 
dawāt دوات ダワート<女>[A] インクスタン

ド 
دارو dawā-dārū دوا  ダ ワ ー ダ ー ル ー

<女>[P] 薬物治療 
dawā-sāz دوا □□ز ダワーサーズ<男>[A･P] 

薬剤師，製薬者，調剤者 <形> 製薬の 
□□زی dawā-sāzī دوا  ダワーサーズィー

<女>[A･P] 薬剤業，調剤術，製薬業 
dawā-šanāsī دوا □□□□□ ダワーシャナース

ィー<女>[A･P] 薬学，薬理学 
duwār دوار ドゥワール<男>[H] 戸，戸口 
diwālī دوا□□ ディワーリー<女>[H] ディワ

ーリー；燈火の祭り，ヒンドゥー教の富の

女神ラクシュミーの祭り〔ヒンドゥー暦カー

ルティク月〔太陽暦 10～11 月〕の新月の

夜に燈火を点して祝う．インドの公休日〕

 dīwālī د□□ا□□ ＝
dawām دوام ダワーム<男>[A] 永久，永遠，

永続 
dawāmī دوا□□ ダワーミー<形>[A] 永久の，

永遠の，永続する 
 dawāvīnダワーヴィーン<男･複>[A] دواو□□

 dīwān （個人詩集）の複数 د□□ان
dawāī دوا□□ ダワーイー<女>[A] 薬，薬品，

薬剤 
dō-bārā دو □□رہ ドーバーラー<副>[P] 再び，

また，再度 
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dō-bālā دو □□□ ドーバーラー<形>[P] 二倍

の 
□□و dū ba-dū دو  ドゥー バドゥー<副>[P] 

向かい合って，面と向かって，対面して 
<形> 向かい合った，面と向かった，対

面の 
□□ل dō bōl دو  ドーボール<男>[H] イスラ

ーム法に基づく婚姻・婚姻儀礼 
dūbhar دو□□□ ドゥーバル<形>[H] 耐えが

たい，難儀な，重荷の 
dō baitī دو □□□□ ドー バェーティー<女>[P･

A] 四行詩（ニバイトから成る），ルバーイ

ー → □□□ bait， □□□□ر rubāī 
du-paṭṭā دو□□□ ドゥパッター<男>[H] ドゥパ

ッター；女性が頭を覆い，胸の前から肩

に掛ける布 
du-paṭṭā دو□□□ ドゥパッター<男>[H] ドゥパ

ッター；女性が頭を覆い，胸の前から肩

に掛ける布 ⇒ □□□دو du-paṭṭā 
dō-pɛhr دو □□□ ドーパェヘル<女>[H] 正午，

昼〔 □□□ pɛhr は時の単位で３時間を表わ

す．起点を６時とし □□□ دو dōpɛhr が９時

から 12 時になることから昼を指すように

なった〕 
dō tīn دو □□□ ドー ティーン<形>[H] 二三

の，少しの 
dō ṭūk دو □□ک ドー トゥーク<形>[H] 率直

な，決然たる，腹蔵ない 
dō-cār دو □□ر ドーチャール<形>[H] 二三

の，少しの <女> 出会い <副> 直面し

て 
□□□□ dō-cašmī دو  ドーチャシュミー

<形>[P] 二つの目の〔  ھの呼称〕 

dō-cand دو □□□ ドーチャンド<形>[P] 二倍

の 
dōxtan دو□□□ ドーフタン<ペ動>[P] 縫う 

[現在語根 دوز dōz，過去語根  □□دو 
dōxt，過去分詞 □□□دو dōxtā] 

dō din kī zindagī دو دن □□ ز□□□□ ドー 
ディン キー ズィンダギー<女>[H･P] 儚

（はかな）い人生 
dūd دود  ドゥード<男>[P] 煙，蒸気 
□□ dūd-kaš دود  ドゥードカシュ<男>[P] 

煙突 
dūdh دودھ  ドゥード<男>[H] ミルク，乳 
□□□ dūdh bahin دودھ  ドゥード  バヒン

<女>[H] 乳姉妹 
□□□□□ dūdh bhāī دودھ  ドゥード バーイー

<男>[H] 乳兄弟 
□□□□ dūdh-pilāī دودھ  ドゥードピラーイー

<女>[H] 乳母 
□□□ □□□□□ dūdh pītā baccā دودھ  ドゥード ピ

ーター バッチャー<男>[H･P] 乳飲み

子 
وا□ dūdh wālā دودھ  ドゥード  ワーラー

<男>[H] 牛乳屋（人），牛乳配達人 
dūdhiyā دود□□□ ドゥーディヤー<形>[H] 乳

の，乳白色の 
dūdhiyā patthar دود□□□ □□□□ ドゥーディヤー 

パッタル<男>[H] オパール 
dūr دور ドゥール<形>[P] 遠い，離れた 

<副> 遠く，離れて，かなたに <女> 遠

方 
daur دور ダォール<男>[A] 年代，時代，

統治期，一期，一回，ひと巡り，周期 
dūr-uftādā دور ا□□□دہ ドゥールウフターダー

<形>[P] 遠隔の，遠く離れた，辺鄙な 
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daurān دوران ダォーラーン<男>[A] 期間，

時期，循環 
daurān-e xūn دورانِ □□ن ダォーラーネ フ

ーン<男>[P] 血液の循環 
ا□□□□ dūr-andēš دور  ドゥールアンデーシ

ュ<形>[P] 先見の明のある，遠謀深慮

の 
ا□□□□□ dūr-andēšī دور  ドゥールアンデー

シー<女>[P] 先見の明，遠謀，深慮 
daurāniyā دورا□□□ ダ ォ ー ラ ー ニ ヤ ー

<男>[A] 継続期間，所要時間 
dō-rāhā دو را□□ ドーラーハー<男>[H･P] 二

つに分岐した道，Ｙ字路の分岐点 
dūr-bīn دور □□□ ドゥールビーン<男>[P] 望

遠鏡，双眼鏡 <形> 先見の明のある 
□□□□ dūr-bīnī دور  ド ゥ ー ル ビ ー ニ ー

<女>[P] 先見 
ر□□ dō-ruxā دو  ドールハー<形>[P] 二心

ある，両面ある 
دراز dūr-darāz دور  ドゥール  ダラーズ

<形>[P] 遠隔の，はるか離れた 
dūr dūr دور دور ドゥール ドゥール<副>[P] 

はるかかなたに 
دورہ daur daurā دور  ダォール ダォーラー

<男>[A] 治世，統治期 ，支配，普及 
رس dūr-ras دور  ドゥールラス<形>[P] 遠く

まで及ぶ，遠大な 
رو□□ dō-rōyā دو  ドー ローヤー<形>[H･P] 

両側の <副> 両側に 
daurā دورہ ダォーラー<男>[A] 旅行，訪問，

（領主などの）見回り，循環，発作 
dūrī دوری ドゥーリー<女>[P] 遠隔，遠方，

距離 ，別離，よそよそしさ 

dauṛ دوڑ ダォール<女>[H] 徒競争，かけ

っこ，駆け足，レース ，競争 ，走ること 
dauṛānā دوڑا□□ ダォーラーナー<他>[H] 走

らせる，駆け回らせる 
د□□پ dauṛ-dhūp دوڑ  ダォール ドゥープ

<女>[H] 奔走，駆けずり回ること，大変

な努力，大いに骨を折ること 
dauṛnā دوڑ□□ ダォールナー<自>[H] 走る，

駆ける 
dōz دوز ドーズ<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…を縫う，貫く，製作する〔名詞を作る〕

…を縫う人，作る人 → □□□دو dōxtan 
dō-zānū دو زا□□ ドーザーヌー<副>[P] ひざ

まずいて 
dōzax دوزخ ドーザフ<男･女>[P] 地獄，奈

落，〈喩〉腹 
dōzaxī دوز□□ ドーザヒー<形>[P] 地獄の 

<男> 罪人，大食漢 
dōzī دوزی ドーズィー<接尾>[P] 〔女性名

詞 を 作 る 〕 … を 縫 う こ と  →  دو□□□ 
dōxtan 

dōst دو□□ ドースト<男>[P] 友人，友達，

友，味方 
dōst-ānā دو□□□□□ ドースターナー<形>[P] 

友好的な，親密な，和やかな 
□□□ dōst-numā دو□□  ド ー ス ト ヌ マ ー

<形>[P] 友人を装った，友人のふりをし

た 
dōstī دو□□□ ドースティー<女>[P] 友情，

友好，親善 
□□□□ dō-suxunā دو  ド ー  ス フ ナ ー

<男>[H･P] 言葉遊びの一種〔二つの問

いに二つの異なった意味をもつ一語で

答えるもの〕 
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dūsrā دو□□ا  ドゥースラー<形>[H] 第二の，

次の，別の，他の <男> 第二の人，次

の人，別の人，他人 
dūsrē دو□□ے ドゥースレー<副>[H] 第二

に，さらに，その上 
dōš دوش ドーシュ<男>[P] 肩 
dōš دوش ドーシュ<男>[H] 欠点，欠陥，あ

ら，非難，おちど，過失 
dōš ba-dōš دوش □□وش ドーシュ バドーシ

ュ<副>[P] 肩を並べて，協力して 
□□□□ dō-šambā دو  ドーシャンバー<男>[P] 

月曜日 
dōšīzagī دو□□□□□ ドーシーザギー<女>[P] 

処女性，純潔 
dōšīzā دو□□□ہ ドーシーザー<女>[P] 処女，

乙女 
dō-tarfā دو □□□□ ドータルファー<形>[P･A] 

両方の，双方の，両側の，往復の，二面

の，相互の 
dō-amalī دو □□□□ ドーアマリー<女>[P･A] 

両頭政治 
dōǧ دوغ ドーグ<男>[P] ヨーグルト飲料，

凝乳 
dōǧlā دو□□ ドーグラー<形>[H] 混血の，

雑種の，二心ある，裏表のある <男> 混

血児，雑種 
dōǧlānā دو□□□□ ドーグラーナー<他>[H] 

雑種を作る 
dukān دو□□ن ドゥカーン<女>[A] 店，店舗 

 dukān د□□ن ⇒
duwal دول ドゥワル<男･複>[A] □□دو 

daulat〔富，（金・預金などの）財産，帝

国〕の複数 

daulat دو□□ ダォーラト<女>[A] 富，（金・

預金などの）財産，帝国 
daulat-xānāダォーラトハーナー دو□□ □□□□

<男>[A･P] ご尊宅〔 □□□□  □□□□ ǧarīb-
xānā （拙宅）に対応する〕 

daulat-mand دو□□ □□□ دو□□□□□ ダォーラト

マンド<形>[A･P] 富んだ，金持ちの 
<男> 金持ち，財産家 

dō-lattī دو □□□ ドーラッティー<女>[H] （馬

やろばなどが）両後脚で蹴ること 
dulhā دو□□□ ドゥルハー<男>[H] 花婿 
dulhā bhāī دو□□□ □□□□□ ドゥルハー バーイ

ー<男>[H] 姉妹の夫 
dulhā دو□□□ ドゥルハー<男>[H] 花婿 
dulhā bhāī دو□□□ □□□□□ ドゥルハー バーイ

ー<男>[H] 姉妹の夫 
duvam دوم ドゥヴァム<形>[P] 第二の，二

番目の <副> 第二に，二番目に 
□□□□□ dō-manzilā دو  ド ー マ ン ズ ィ ラ ー

<形>[P･A] 二階建ての <男> 二階建

ての家 
dūnā دو□□ ドゥーナー<形>[H] 二倍の ＝ 

 dugnā د□□□
daunā دو□□ ダォーナー<男>[H] （ダークの

木などの）葉っぱで作った容器，カップ 
 ḍhāk ڈ□□ک →

dōnōṇ دو□□ں ドーノーン<形>[H] 両方の，

両… <代> 両方，双方，両者，二者 
dōnōṇ taraf دو□□ں □□ف ドーノーン タラフ

<副>[H] 両側に・で，両方に・で 
dōhā دو□□ ドーハー<男>[H] ドーハー；ヒン

ディー詩の一形式．二半句からなる一詩

句（一行）の前半句を 13 拍（マートラー），

後半句を 11 拍とする二行詩で，行末が
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押韻する．ウルドゥー語に伝えられてい

る多くの諺や格言はドーハーから入った

ものである →  ا□□□□ mātrā 
dōhāī دو□□□□ ドーハーイー<女>[H] 10 の

位 
dō-hattaṛ دو □□□ ドーハッタル<男>[H] 両手

で叩くこと，両手を合わせて打つこと 
dōhrā دو□□ا  ドーホラー<形>[H] 二重の，二

倍の，二つ折りの，曲がった  ＝  د□□ا 
dohrā 

dōhrānā دو□□ا□□ ドーホラーナー<他>[H] 繰

り返す，復唱する，復習する 
dōhnā دو□□□ ドーホナー<他>[H] 乳をしぼ

る，搾乳する 
dōyam دو□□ ドーヤム<形>[P] 第二の，二

番目の ＝ دوم duvam 
dɛh دہ ダェヘ<形>[P] 10 の <男> 10 
deh دہ デ（フ）<男>[P] 村 
deh دہ デ（フ）<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…を与える → دادن dādan 
dahāṛ د□□ڑ ダハール<女>[H] ライオンや虎

の吼え声，咆哮 
dahāṛnā د□□ڑ□□ ダハールナー<自>[H] （ライ

オン・虎が）吼える，咆哮する 
dihāṛī د□□ڑی ディハーリー<女>[H] 日当，

日雇い仕事 
dahān د□□ن ダハーン<男>[P] 口 
dahāṇ د□□ں ダハーン<男>[P] 口 
dahānā د□□□□ ダハーナー<男>[P] 河口，口，

口径 
dehānī د□□□□ デハーニー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…を与えること 
dahāī د□□□□ ダハーイー<女>[P] 《数》10 の

位，10 年間 

duhāī د□□□□ ドゥハーイー<女>[H] 助けを

求める叫び 
□□□ dɛh-cand دہ  ダェヘチャンド<形>[P] 

10 倍の，十重の 
dɛhr د□□ ダェヘル<男>[A] 世の中，時代 
dohrā د□□ا  ドホラー<形>[H] 二重の，二倍

の，二つ折りの 
dohrānā د□□ا□□ ドホラーナー<他>[H] 繰り返

す，復唱する，復習する 
dohrāī د□□ا□□ ドホラーイー<女>[H] 繰り返

し，復唱 
dɛhriyat د□□□□ ダェヘリヤト<女>[A] 無神

論 
dɛhriyā د□□□□ ダェヘリヤー<男>[A] 無神論

者，唯物論者 
dɛhšat د□□□  ダェヘシャト<女>[A] 恐怖，

恐れ 
ا□□□□ dɛhšat-angēz د□□□  ダェヘシャトア

ンゲーズ<形>[A･P] 恐ろしい，恐怖を

かきたてる 
dɛhšat-angēzī د□□□ ا□□□□ی ダェヘシャト

アンゲーズィー<女>[A･P] 恐ろしさ，恐

怖 
dɛhšat-pasand د□□□ □□□□ ダェヘシャトパ

サンド<男>[A･P] テロリスト <形> テロリ

ストの ＝  د□□□ □□د dɛhšat-gard 
dɛhšat-pasandī د□□□ □□□□ی ダェヘシャ

トパサンディー<女>[A･P] テロリズム，テ

ロ行為 ＝ د□□□ □□دی dɛhšat-gardī 
dɛhšat-zadā د□□□ زدہ ダェヘシャトザダー

<形>[A･P] おびえた，恐れた，恐怖に

打たれた 
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dɛhšat-gard د□□□ □□د  ダェヘシャトガルド

<男>[A･P] テロリスト <形> テロリストの 
 dɛhšat-pasand د□□□ □□□□ ＝

□□دی dɛhšat-gardī د□□□  ダェヘシャトガ

ルディー<女>[A･P] テロリズム，テロ行

為 ＝ د□□□ □□□□ی dɛhšat-pasandī 
□□ک dɛhšat-nāk د□□□  ダェヘシャトナー

ク<形>[A･P] 恐ろしい，恐ろしげな 
dehqān د□□□ن デヘカーン<男>[P] 村民，

村人 
dɛhkānā د□□□□□ ダェヘカーナー<他>[H] 

燃え立たせる，かっかさせる 
dɛhknā د□□□□ ダェヘクナー<自>[H] 燃え

立つ，燃えさかる，かっかする 
dɛhl dahal د□□ ダェヘル<女>[H] 震えるこ

と，震えあがること <自> □□□□د dɛhlnā（震

え上がる，恐れる，おびえる）の語幹 
duhul dohul د□□ ドゥフル<男>[P] ドゥフル；

椀形の一面張りの大太鼓 
dɛhlnā dahalnā د□□□□ ダェヘルナー<自>[H] 

震え上がる，恐れる，おびえる 
dehlavī د□□□ی デヘラヴィー<形>[H] デリ

ーの <男> デリー出身 
dehlī د□□□ デヘリー<女>[H] 《地》デリー 

 dillī د□□ ＝
dɛhlīz د□□□□ デェヘリーズ<女>[P] 敷居，門

口 
dahum د□□ ダフム<形>[P] 第十の，十番目

の 
dahan د□□ ダハン<男>[P] 河口，口 
dehindagān dahindagān د□□□□□ن デヒンダ

ガーン<接尾>[P] 〔名詞（複数）を作る〕

…を与える人々，…を授ける人々 

dehindā dahindā د□□□ہ デ ヒ ン ダ ー < 接

尾>[P] 〔形容詞を作る〕…を与える，…

を授ける〔名詞を作る〕…を与える者，…

を授ける者 
dahī د□□ ダヒー<男>[H] ダヒー；ヨーグル

ト 
dehī د□□ デヒー<接尾>[P] 〔女性名詞を作

る〕…を与えること → دادن dādan 
diē د□□ ディエー<他>[H] 動詞・複合動詞 

dēnā （与える，…してしまう，…する د□□□

のを許可する）の完了（過去）分詞・男

性・複数形 ＝ □□د diyē 
dhār د□□ر ダール<女>[H] 刃先，刃，（川

の）流れ，（液体の）細い流れ，線 
dhārā د□□را  ダーラー<女>[H] 流れ，水路，

水流 
dhār-dār د□□ر دار ダールダール<形>[H･P] 

鋭利な，刃の鋭い 
dhāk د□□ک ダーク<女>[H] 名声，畏敬，

畏怖，畏懼（いく） 
dhāgā د□□□□ ダーガー<男>[H] 糸，縫い

糸 ＝ □□□□ tāgā 
dhān د□□ن ダーン<男>[H] 稲，籾 
dhāṇdlī د□□□□□□ ダーンドリー<女>[H] 不

正行為，不正な手段，いんちき，ごまか

し 
dhānī د□□□□ ダーニー<形>[H] 薄緑（色）

の <女> 薄緑色 
dhāwā د□□وا  ダーワー<男>[H] 襲撃，攻撃，

侵略，侵攻 
dhabbā د□□□ ダッバー<男>[H] しみ，汚点，

斑点，汚れ，斑 
dhabbā د□□□ ダッバー<男>[H] しみ，汚点，

斑点，汚れ，斑 ⇒ □□□د dhabbā 
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دار dhabbē-dār د□□□  ダ ッベーダ ール

<形>[H･P] しみのある，斑点のある，斑

な 
dhut د□□ ドゥト<形>[H] 泥酔した 
dhut د□□ ドゥト<間>[H] 失せろ！，消え

ろ！ 
dhutkārnā د□□□□ر□□ ド ゥ ト カ ー ル ナ ー

<他>[H] 追い払う，はねつける，ののし

る 
dhajjī د□□□ ダッジー<女>[H] ぼろきれ，

ぼろ，布や紙の切れ端 
dhackā د□□□□ ダチカー<男>[H] ぐいと

突くこと，ぐいと押すこと，ぐいと引っ張る

こと，衝撃，損害 
dhurā د□□ا  ドゥラー<男>[H] 軸，地軸，車

軸，心棒 
dhartī د□□□□ ダルティー<女>[H] 大地，土

地，地 
dharm د□□م ダルム<男>[H] ダルマ；宗教，

信仰，法 
dharm-ātmā د□□□□□□□ ダルマートゥマー

<形>[H] 信心深い，気前の良い 
□□□ dharm-sālā د□□م  ダル ムサーラー

<男>[H] 巡礼者の宿泊所，無料の慈善

施設 
□□□ dharm-šālā د□□م  ダルムシャーラー

<男>[H] 巡礼者の宿泊所，無料の慈善

施設 
dharnāダルナー<他>[H] 押さえつけ د□□□□

る，掴まえる，置く，預ける，座りこむ 
<男> 座り込み 

dhaṛ د□□ ダル<男>[H] 胴，身体 
dhaṛā dhaṛ د□□ا د□□ ダラーダル<副>[H] ど

んどん，どたどた，次から次へと 

dhaṛām د□□ام ダラーム<女>[H] どたん・ど

すん・どぶん・ぼちゃんという音 
dhaṛak د□□ک ダラク<女>[H] 不安，恐れ，

鼓動 
dhaṛkā د□□□□ ダルカー<男>[H] はらはら，

不安，鼓動 
dhaṛkan د□□□□ ダルカン<女>[H] 動悸，

脈拍，どきどき 
dhaṛaknā د□□□□□ ダラクナー<自>[H] （胸が）

どきどきする，動悸がする，脈打つ，不

安になる 
dhasnā د□□□□ ダスナー<自>[H] （泥沼な

どへ）沈む，はまる，窪む，めりこむ，突き

刺さる 
dhak د□□ ダク<女>[H] どきどき 
د□□ dhak dhak د□□  ダクダク<女>[H] 

どきどき 
dhakkā د□□□ ダッカー<男>[H] 突き，押し，

衝撃，ショック，揺れ 
dhakkam dhakkā د□□□ د□□□ ダッカム ダ

ッカー<男>[H] 押しあいへしあい 
dhakēlnā د□□□□□□ ダケールナー<他>[H] 

突く，押す，押しのける 
dhulānā د□□□□ ドゥラーナー<他>[H] 洗わ

せる，洗濯させる 
dhulāī د□□□□ ドゥラーイー<女>[H] 洗濯，

洗濯代 
dhulnā د□□□□ ドゥルナー<自>[H] 洗われる，

洗濯される 
dhulwānā د□□□ا□□ ドゥルワーナー<他>[H] 

洗わせる，洗ってもらう，洗濯してもらう 
dham د□□ ダム<女>[H] ばたん，ずどんと

いう強い音 
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dhamākā د□□□□□ ダマーカー<男>[H] 爆

発，破裂，すさまじい音 
dhamākā-xēz د□□□□□ □□□ ダマーカーへー

ズ<形>[H･P] 爆発性の，騒動をおこす

ような，物凄い 
dhamākā د□□□□□ ダマーカー<男>[H] 爆

発，破裂，すさまじい音 
dhamkā-caukṛī د□□□□ □□□□□ی ダムカーチ

ャォークリー<女>[H] どすんばたん，ど

たばた 
dhamkānā د□□□□□□ ダムカーナー<他>[H] 

おどす，脅迫する 
dhamkī د□□□□ ダムキー<女>[H] 脅迫，

おどし，威嚇 
dhan د□□ ダン<男>[H] 富，財宝，財，金 
dhun د□□ ドゥン<女>[H] メロディー，曲，

節，熱狂，狂気，没頭，いつも頭から離

れないこと，屈しないこと，執着，固執 
dhuṇd د□□□ ドゥンド<女>[H] もや，かすみ，

霧 
ا□□□د  dhuṇd-ālūd د□□□  ドゥンドアールード

<形>[H･P] もやがかかった 
dhandā د□□□ا  ダンダー<男>[H] 職業，商

売，仕事 
dhuṇdlā د□□□□ ドゥンドラー<形>[H] ぼん

やりした，ぼやけた，薄暗い，かすんだ，

もや・かすみのかかった 
□□ dhuṇdlā-pan د□□□□  ドゥンドラーパン

<男>[H] 薄暗さ 
dhuṇdlānā د□□□□□□ ド ゥ ン ド ラ ー ナ ー

<自>[H] ぼんやりとなる，薄暗くなる 
dhuṇdalkā د□□□□□□ ド ゥ ン ダ ル カ ー

<男>[H] もや，かすみ，薄明かり 

dhaṇsnā د□□□□□ ダンスナー<自>[H] （泥

沼などへ）沈む，はまる，窪む，めりこむ，

突き刺さる 
dhanak د□□□ ダナク<女>[H] 虹，金糸編

みのレース 
dhunaknā د□□□□□ ドゥナクナー<他>[H] 綿

を梳（す）く，梳く，打つ 
dhunkī د□□□□ ドゥンキー<女>[H] 綿打ち

の道具 
dhunnā د□□□□ ドゥンナー<他>[H] 綿を梳

（す）く，梳く，打つ 
dhanī د□□□ ダニー<形>[H] 富んだ，金持

ちの <男> 富者，金持ち 
dhaniyā د□□□□ ダニヤー<男>[H] 《植》コリ

アンダー（コエンドロ）〔セリ科の一年草〕，

パクチー，香菜 
dhuniyā د□□□□ ドゥニヤー<男>[H] 綿梳（す）

き人 
dhuāṇ د□□اں ドゥアーン<男>[H] [主格・複

数形，後置格（斜格）・単数形  د□□□□  
dhuēṇ，後置格（斜格）・複数形 د□□ؤں 
dhuōṇ] 煙，湯気 

د□□ر dhuāṇ-dhār د□□اں  ドゥアーンダール

<形>[H] 煙だらけの，熱烈な，（雨など

が）激しい，猛烈な，（雲などが）真っ黒

な 
dhuāṇ dhuāṇ د□□اں د□□اں ドゥアーン ドゥ

アーン<形>[H] ぼやけた，薄暗い，悲し

い 
dhōbin د□□□□ ドービン<女>[H] ドービー

（洗濯屋）の妻，ドービー・カーストの女

性 → □□□□د dhōbī 
dhōbī د□□□□ ドービー<男>[H] ドービー；

洗濯屋（人），洗濯を職業とするカースト 
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dhōbī ghāṭ د□□□□ □□□ٹ ドービー ガート

<女>[H] 洗濯場 
dhūp د□□پ ドゥープ<女>[H] 日光，陽光，

日差し，日，ひなた，香（こう） 
□□□ dhūp-jalan د□□پ  ドゥープジャラン

<女>[H] 日焼け 
دان dhūp-dān د□□پ  ド ゥ ー プ ダ ー ン

<男>[H･P] 香炉 
□□□ی dhūp-ghaṛī د□□پ  ドゥープガリー

<女>[H] 日時計 
dhōtī د□□□□ ドーティー<女>[H] ドーティ

ー；腰布〔下半身に巻く一枚の布で，端

を前から両脚の間を通して後ろで締め

る〕 
dhōkā د□□□□ ドーカー<男>[H] 欺き，だま

し，ごまかし，ペテン 
د□□ dhōkā-dehī د□□□□  ドーカーデヒー

<女>[H･P] 欺き，詐欺，だまし 
□□ز dhōkē-bāz د□□□□  ドー ケーバ ー ズ

<男>[H･P] 詐欺師，ペテン師 
dhūl د□□ل ドゥール<女>[H] ほこり，土煙

り，土埃，砂埃 
dhaul dhappā د□□ل د□□□ ダォール ダッパ

ー<男>[H] （拳固や平手の）殴り合い 
dhūm د□□م ドゥーム<女>[H] 賑わい，騒ぎ，

評判，ブーム 
د□□م dhūm-dhām د□□م  ドゥームダーム

<女>[H] 盛大，盛儀 
dhōnā د□□□□ ドーナー<他>[H] 洗う，洗濯

する 
dhauṇs د□□□□ ダォーンス<女>[H] はった

り，から威張り，脅し 
dhauṇknā د□□□□□□ ダォーンクナー<他>[H] 

ふいごで吹く，風を送って火を強くする 

dhauṇknī د□□□□□□ ダ ォ ー ン ク ニ ー

<女>[H] ふいご 
dhūnī د□□□□ ドゥーニー<女>[H] ものを火

で燃やして上がる煙や蒸気，香をたくこ

と，燻（いぶ）すこと，お香 
dhuōṇ د□□ؤں ド ゥ オ ー ン < 男 ･ 複 >[H] 

dhuāṇ （煙，湯気）の後置格（斜 د□□اں

格）・複数形 
dhōūṇ د□□ؤں ドーウーン<他>[H] 動詞 

dhōnā （洗う，洗濯する）の不確定 د□□□□

未来形・１人称・単数形，未来形・１人称

の一部 
dhuēṇ د□□□□□ ドゥエーン<男･単･複>[H] 

dhuāṇ （煙，湯気）の主格・複数 د□□اں

形，後置格（斜格）・単数形 
dhōēṇ د□□□□□ ドーエーン<他>[H] 動詞 

dhōnā （洗う，洗濯する）の不確定 د□□□□

未来形・３人称・複数形，未来形・３人称

の一部 
dhuēṇ د□□□□ ド ゥ エ ー ン < 男 ･ 複 >[H] 

dhuāṇ （煙，湯気）の主格・複数 د□□اں

形，後置格（斜格）・単数形 
dhyān د□□□ن ディヤーン<男>[H] 瞑想，黙

想，考慮，注目，注意，留意 
dhīraj د□□□ج ディーラジ<男>[H] 不屈の

精神，辛抱強さ，冷静さ 
dhīrē د□□□ے ディーレー<副>[H] ゆっくり

と，そろそろ，のろのろ，徐々に，次第に，

段々に，ひっそりと，こっそりと 
dhīrē dhīrē د□□□ے د□□□ے ディーレー デ

ィーレー<副>[H] ゆっくりと，そろそろ，

のろのろ，徐々に，次第に，段々に，ひ

っそりと，こっそりと 
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dhēlāデーラー<男>[H] 旧貨幣の単 د□□□

位，半パイサ → □□□□□ paisā 
dhēlī د□□□□ デーリー<女>[H] 旧貨幣の単

位，半ルピー → □□□□رو rūpayā 
dhīmā د□□□□ ディーマー<形>[H] ゆっくり

した，ほのかな，（音・声などの）低い，

（火が）弱い，和らかな 
□□□□ dhīṇgā-muštī د□□□□□  ディーンガー

ムシュティー<女>[H･P] 殴りあい 
dī دی ディー<他>[H] 動詞・複合動詞 

dēnā （与える，…してしまう，…する د□□□

のを許可する）の完了（過去）分詞・女

性・単数形 
dī دی ディー<冠>[E] the その〔英語の定

冠詞〕 
dē دے デー<他>[H] 動詞・複合動詞 

dēnā （与える，…してしまう，…する د□□□

のを許可する）の語幹，不確定未来・三

人称・単数形 
dayā د□□ ダヤー<女>[H] 慈悲，憐憫，同情 
diyā د□□ ディヤー<男>[H] ともし火，灯明，

ランプ 
diyā د□□ ディヤー<他>[H] 動詞・複合動詞 

dēnā （与える，…してしまう，…する د□□□

のを許可する）の完了（過去）分詞・男

性・単数形 
diyā-salāī د□□ □□□□ ディヤー サラーイー

<女>[H] マッチ 
diyār د□□ر ディヤール<男>[A] 地域，国 
□□□ diyār-e ǧair د□□رِ  ディヤーレ ガェール

<男>[A] 異国，見知らぬ土地 
dayālū د□□□□ ダヤールー<形>[H] 慈悲深

い，憫み深い 

diyānat د□□□□ ディヤーナト<女>[A] 正直，

誠実，廉直（れんちょく） 
diyānat-dār د□□□□ دار ディヤーナトダール

<形>[A･P] 正直な，誠実な，廉直（れん

ちょく）な 
diyānat-dārī د□□□□ داری ディヤーナトダー

リー<女>[A･P] 正直なこと，誠実なこと，

廉直（れんちょく）なこと 
dībācā د□□□□□ ディーバーチャー<男>[P] 

序文，序論，前置き，はしがき 
dīp د□□ ディープ<男>[H] 灯，灯明，ラン

プ 
daijūr د□□□ر ダェージュール<形>[A] 真

っ暗な，暗黒の <男> 月が全くない夜 
dīd د□□ ディード<女>[P] 見ること，観察 

 dīdan د□□ن →
dīdār د□□ار ディーダール<男>[P] 会見，

面会 → د□□ن dīdan 
dīdan د□□ن ディーダン<ペ動>[P] 見る，会

う [現在語根 □□□ bīn，過去語根  □□د 
dīd，過去分詞 د□□ہ dīdā] 

dīdanī د□□□□ ディーダニー<形>[P] 一見

の価値ある，見るに値する  →  د□□ن  
dīdan 

dīdā د□□ہ ディーダー<男>[P] 眼，眼球 
<形> 見たことがある → د□□ن dīdan 

د□□□ی dīda-dilērī د□□ہ  ディーダディレーリ

ー<女>[P] 図々しさ，大胆さ，勇敢さ 
ز□□ dīda-zēb د□□ہ  デ ィ ー ダ ゼ ー ブ

<形>[P] 見た目に美しい 
dīda ō dānistā د□□ہ و دا□□□□ ディーダオー

ダーニスター<副>[P] 故意に，わざと 
dēr د□□ デール<女>[P] 遅れ，遅延，遅滞，

遅刻，長時間，時間の幅 
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dair د□□ ダェール<男>[A] 修道院，僧院，

教会 
□□ dēr-pā د□□  デールパー<形>[P] 永持ち

する，永続きする，耐久力のある 
dīrōz د□□وز ディーローズ<男>[P] 昨日 
dērīnā د□□□□□ デーリーナー<形>[P] 昔から

の，古い，年取った，慢性の 
dēs د□□ デース<男>[H] 国，地方，故郷 

 dēš د□□ ＝
dēsī د□□□ デースィー<形>[H] 地元の，

土着の，国産の 
dēš د□□ デーシュ<男>[H] 国，地方，故

郷 
dēkhā bhālā デーカーバーラ د□□□□ □□□□

ー<形>[H] [ □□□□□ □□□□د dēkhē bhālē， 
，dēkhī bhālī] 知り合いの د□□□□ □□□□□

見知った，試験済みの 
dēkhā dēkhī د□□□□ د□□□□ デーカーデー

キー<副>[H] まねて，見よう見まねで 
□□□ل dēkh-bhāl د□□□  デ ー ク バ ー ル

<女>[H] 世話，手入れ，面倒，偵察 
dēkhnā د□□□□□ デークナー<他>[H] 見る，

眺める，調べる，診察する，診る，観察

する，世話をする，面倒を見る，（…して）

みる 
□□□□□□ dēkhnā bhālnā د□□□□□  デークナー 

バールナー<他>[H] 調べる 
dēg د□□ デーグ<女>[P] 広口で胴が丸く

ふくらんだ金属製の大釜，大鍋 
dēgcā د□□□□ デーグチャー<男>[P] 釜，

鍋 
dēgcī د□□□□ デーグチー<女>[P] 小釜，

小鍋 
dīgar د□□□ ディーガル<形>[P] 他の，別の 

□□ر□□ dē mārnā دے  デー  マールナー

<他>[H] 叩きつける，投げつける 
dīmak د□□□ ディーマク<女>[H] 《動》白

蟻 
dīn د□□ ディーン<男>[A] 信仰，宗教，（イ

スラーム教の）審判〔最後の審判の日も

含まれる〕，来世 
dēn د□□ デーン<女>[H] 与えること，贈り

物，貢献，寄与，負債 
dīṇ د□□ ディーン<他>[H] 動詞・複合動詞 

dēnā （与える，…してしまう，…する د□□□

のを許可する）の完了（過去）分詞・女

性・複数形 
dēṇ د□□ デーン<他>[H] 動詞・複合動詞 

dēnā （与える，…してしまう，…する د□□□

のを許可する）の不確定未来形・複数形，

未来形・複数形の一部 
dēnā د□□□ デーナー<他>[H] [完了（過去）

分詞:男性・単数形 □□د diyā，男性・複数

形 □□د diē/ □□د diyē，女性・単数形 
，dīṇ] 与える د□□ dī，女性・複数形 دی

授ける，委ねる，渡す，やる，くれてやる．

【複合動詞 □□□د dēnā については次の項

を参照】 
dēnā د□□□ デーナー<複合>[H] ［完了（過

去）分詞：男性・単数形 □□د diyā，男性・

複数形 □□د diē/ □□د diyē 女性・単数

形 دی dī，女性・複数形 □□د dīṇ] ①

【動詞語幹＋ □□□د dēnā】の形で用いられ，

完了や「（他人のために）…する，…して

のける，…してしまう，…してあげる，…し

だす」というニュアンスを付け加える ②

【動詞の完了分詞・男性複数形＋  □□□د 
dēnā】の形で用いられ，主語が強い意志
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を持って，今すぐに行おうとする動作を

表わす ③【不定詞の後置格（斜格）形

dēnā】の形で用いられ，「…させ د□□□ ＋

る，…させてやる，…を許す」などの意味

を表わす 
dīnārディーナール<男>[A] ディーナ د□□□ر

ール；貨幣単位（アルジェリア，イラク，ク

ウェート，スーダン，チュニジア，バーレ

ーン，ヨルダン，リビアの通貨名），イラン

の通貨リヤールの百分の一，旧金貨名 
ا□ٰ□□ dīn-e ilāhī د□ِ□  ディーネ イラーヒー

<男>[A] ディーネ・イラーヒー；ムガル朝

第三代皇帝アクバルが創始した宗教 
د□□□ار دار  dīn-dār د□□  ディーンダール

<形>[A･P] 信心深い，敬虔な 
د□□□اری داری  dīn-dārī د□□  ディーンダー

リー<女>[A･P] 信心深さ，敬虔さ 
د□□□ dīn duniyā د□□  ディーン ドゥニヤー

<女>[A･P] この世とあの世，現世と来世，

両界 
dīn ō duniyā د□□ و د□□□ ディーノードゥニヤ

ー<女>[A･P] この世とあの世，現世と来

世，両界 
dīnī د□□□ ディーニー<形>[A] 宗教の，信

心深い 
dīniyāt د□□□□ت ディーニヤート<女>[A] 神

学 
dēo د□□ デーオ<男>[H] 鬼，魔人，巨人 
dīwār د□□ار ディーワール<女>[P] 壁，塀 
□□□ dīwār-e cīn د□□ارِ  ディーワーレ チー

ン<女>[P] 万里の長城 
dīwār-e qɛhqahā د□□ارِ □□□□□ ディーワーレ 

カェヘカハー<女>[P] 笑いの壁 

dīwālā د□□ا□□ ディーワーラー<男>[H] 破産，

倒産 
dīwālī د□□ا□□ ディーワーリー<女>[H] ディ

ーワーリー；燈火の祭り，ヒンドウー教の

富の女神ラクシュミーの祭り〔ヒンドゥー

暦カールティク月（太陽暦 10～11 月）の

新月の夜に燈火を点して祝う．インドの

公休日〕 
dīwāliyā د□□ا□□□ ディーワーリヤー<形>[H] 

破産した，倒産した，支払い不能の 
<男> 破産者，支払い不能者，破産，破

綻 
dīwāliyā-pan د□□ا□□□ □□ ディーワーリヤーパ

ン<男>[H] 破産，倒産 
dīwān د□□ان ディーワーン<男>[P] ディー

ワーン；個人詩集，謁見の間，（ムガル朝

や藩王国での）大臣，財政長官，英領時

代インド人が就けた地方官吏の最高職 
dīwān-e xās د□□انِ □□ص ディーワーネ ハ

ース<男>[P･A] 特別謁見の間 
□□□□ dīwān-xānā د□□ان  ディーワーンハー

ナー<男>[P] 応接間，謁見室，接見所，

（貴族の）客間 
□□م dīwān-e ām د□□انِ  ディーワーネ アー

ム<男>[P･A] （一般）公開謁見の間 
dīwānagī د□□ا□□□ デ ィ ー ワ ー ナ ギ ー

<女>[P] 狂気，精神異常，狂恋 
dīwānā د□□ا□□ ディーワーナー<形>[P] 狂

気の，精神異常の，恋に狂った  <男> 
狂人，精神異常者，恋に狂った人 

□□ dīwāna-pan د□□ا□□  ディーワーナーパン

<男>[P･H] 狂気，精神異常，狂恋 
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وار dīwāna-wār د□□ا□□  ディーワーナワール

<副>[P] 狂った人のように，死に物狂い

で 
dīwānī د□□ا□□ ディーワーニー<女>[P] デ

ィーワーンの職 → د□□ان dīwān，ディー

ワーニー；ムガル朝が東インド会社に与

えた徴税権 
dīwānī د□□ا□□ ディーワーニー<形>[P] 民

事の 
dīwānī د□□ا□□ ディーワーニー<女>[P] 狂

女 <形> 狂った 
dīwānī muqaddamā د□□ا□□ □□□□□ ディーワ

ーニー ムカッダマー<男>[P･A] 《法》民

事訴訟 
dēo-band د□□□□□ デーオバンド<男>[P] 

《地》デーオバンド〔ニューデリーの北北

東 130 キロにあるウッタル・プラデーシュ

州の一市．イスラーム教の宗教教育機

関ダールル・ウルーム دار ا□□□□م dār-ur-
ulūm の所在地〕→ ا□□□□م  -dār-ul دار 
ulūm 

dēo-bandī د□□□□□ی デ ー オ バ ンデ ィ ー

<男>[P] デーオバンドにあるイスラーム

教の宗教教育機関ダールル・ウルーム

で学問を修めた人，デーオバンド学派

の学者 → □□□□□د dēo-band， دار ا□□□□م 
dār-ul-ulūm 

□□□□□ dēo-paikar د□□  デーオパェーカル

<形>[P] 巨人のような，巨大な 
dēotā د□□□□ デーオター<男>[H] （ヒンドウ

ー教の）神，神の化身 
dayyūs د□□ث ダッユ－ス<男>[A] 不貞な

妻の夫，妻の不貞に寛容な夫，女衒（ぜ

げん） 

dēo-dār د□□دار デーオダール<男>[P] 《植》

ヒマラヤ杉〔マツ科の常緑高木〕 
dēv-dāsī د□□دا□□ デ ー ヴ ダ ー ス ィ ー

<女>[H] デーヴァダースィー；ヒンドゥー

教の寺院内に居住し，神の前で踊ること

を仕事とする女性，（堕落して）寺院の娼

婦 
dēwar د□□ر デーワル<男>[H] 義弟（夫の

弟），小舅（こじゅうと） 
□□□□ dēo-qāmat د□□  デ ー オ カ ー マ ト

<形>[P] 巨大な，長躯の 
dēv-nāgrī د□□□□□□ی デ ー ヴ ナ ー グ リ ー

<女>[H] デーヴァナーガリー（デーヴナ

ーグリー）；ヒンディー語などを表記する

際に用いられる文字の名称 
dēvī د□□ی デーヴィー<女>[H] 女神，婦人 
dēh د□□ デー（フ）<男>[P] 村，村落 
dēhāt د□□□ت デーハート<男>[P] 村，村落 
dēhātī د□□□□□ デーハーティー <形>[P] 村

の，村落の，田舎の <男> 村人，田舎

者 
dēhī د□□□ デーヒー<形>[P] 村の，田舎の 
diyē د□□ ディエー<他>[H] 動詞・複合動

詞 □□□د dēnā （与える，…してしまう，…

するのを許可する）の完了（過去）分詞・

男性・複数形 ＝ □□د diē 
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 ڈ
ḍāl ڈ  ダール<女>[H] ウルドゥー・アルファ

ベットの第十二文字 
ḍāṭ ڈاٹ ダート<女>[H] 栓，詰め物，（ア

ーチの）かなめ石，アーチ〔半円形とは

限らない〕 
ḍāṭ ڈاٹ ダート<男>[E] dot 点，ドット，終

止符 
□□م ḍāṭ kām ڈاٹ  ダート カーム<男>[E] 

dot-com ドットコム 
ḍār ڈار ダール<女>[H] 動物の群れ・列，

鳥の群れ・列，木の枝 
ḍāṛh ڈاڑھ  ダール<女>[H] 臼歯 ＝ داڑھ 

dāṛh 
ḍāṛhī ڈاڑ□□ ダーリー<女>[H] 顎（頬）ひげ 

 dāṛhī داڑ□□ ＝
ḍāk ڈاک ダーク<女>[H] 郵便，郵便物 
ḍākā ڈا□□ ダーカー<男>[H] 強奪，強盗 
ز□□ ḍākā-zanī ڈا□□  ダ ー カ ー ザ ニ ー

<女>[H･P] 強奪，強盗 
ḍāk-baṇglā ڈاک □□□□□ ダーク バングラー

<男>[H] ダーク・バンガロー；公営宿泊

所 
ḍākṭar ڈا□□□ ダークタル<男>[E] doctor ド

クター，博士，（西洋医学の）医者 
ḍākṭarnī ڈا□□□□□ ダークタルニー<女>[E] 

〔doctor に由来〕女医 
ḍākṭarī ڈا□□□ی ダ ー ク タ リ ー < 女 >[E] 

〔doctor に由来〕医学，医業，診察，博士

号， <形> 医学の，医療の，医者の 

□□□  )□□(ڈاک    ḍāk (kā) ṭikaṭ ダーク （カ

ー） ティカト<男>[H･E] 郵便切手 
□□□□ ḍāk-xānā ڈاک  ダ ー ク ハ ー ナ ー

<男>[H･P] 郵便局 ＝ □□□ا □□□□ pōsṭ 
āfis 

□□ڑی ḍāk-gāṛī ڈاک  ダーク  ガーリー

<女>[H] 郵便列車 
ḍāk-ghar ڈاک □□□ ダークガル<男>[H･P] 

郵便局 ＝ □□□ا □□□□ pōsṭ āfis 
ḍākū ڈا□□ ダークー<男>[H] 強盗（人），

山賊，ダコイト（dacoit）＝ □□□ڈ ḍakaiṭ 
ḍākā ڈا□□ ダーカー<男>[H] 強奪，強盗 

 ḍākā ڈا□□ ⇒
ز□□ ḍākā-zanī ڈا□□  ダ ー カ ー ザ ニ ー

<女>[H･P] 強奪，強盗  ＝ ز□□   ڈا□□ 
ḍākā-zanī 

ḍākiyā ڈا□□□ ダーキヤー<男>[H] 郵便配

達人 
ḍākiyā ڈا□□□ ダーキヤー<男>[H] 郵便配

達人 
ḍāl ڈال ダール<女>[H] 枝 
ḍālar ڈا□□ ダーラル<男>[E] dollar ドル 
ḍālnā ڈا□□□ ダールナー<他>[H] 投げる，入

れる，置く，注ぐ，そそぐ，掛ける【複合動

詞 □□□ڈا ḍālnā については次項を見よ】 
ḍālnā ڈا□□□ ダールナー<複合>[H] 【動詞語

幹＋ □□□ڈا ḍālnā】の形で用いられ「動作

が強勢を持って激しく行われ完了するこ

と，激しく…してしまう」といったニュアン

スを付け加える 
د□□□ ḍāl dēnā ڈال  ダ ー ル  デ ー ナ ー

<他>[H] 投げ込んでしまう，突っ込んで

しまう，投げ入れてしまう，投げ掛けてし

まう 
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ḍālī ڈا□□ ダーリー<女>[H] 小枝，枝，果

物籠 
ḍāliyā ڈا□□□ ダーリヤー<男>[E] dahlia 《植》

ダリヤ 
ḍāṇṭ ڈا□□ ダーント<女>[H] 叱責，小言 
ڈ□□ ḍāṇṭ ḍapaṭ ڈا□□  ダーント  ダパト

<女>[H] 叱責，厳しく叱ること 
ḍāṇṭnā ڈا□□□□ ダーントナー<他>[H] 叱る，

叱責する，咎める，小言を言う 
ḍāṇḍ ڈا□□ ダーンド<男>[H] 罰金，補償金 
ḍāṇḍā ڈا□□ا  ダーンダー<男>[H] 境界，畠

の畦 
ḍāṇwāṇ ḍōl ڈا□□اں ڈول ダーンワーン ドー

ル<形>[H] （心が）不安定な，ぐらつく，

無宿浮浪の 
ḍāirekṭar ڈا□□□□□ ダーイレクタル<男>[E] 

director 管理者，取締役，理事，長官，

局長，監督 
ḍāirekṭarī ڈا□□□□□ی ダ ー イ レ ク タ リ ー

<女>[E] directory 電話帳，住所氏名録 
ḍāirī ڈا□□ی ダーイリー<女>[E] diary 日記 
ḍāirēkṭar ڈا□□□□□□ ダ ー イ レ ー ク タ ル

<男>[E] director 管理者，取締役，理事，

長官，局長，監督 
ḍāin ڈا□□ ダーイン<女>[H] 魔女，鬼女 
روم ḍāiniṇg rūm ڈا□□□□  ダーイニング ル

ーム<男>[E] dining room 食堂 
ḍāun ڈاؤن ダーウン<形>[E] down 下方へ

の，下向きの <副> 低い方へ，下へ 
□□ڈ  ḍāun lōḍ ڈاؤن  ダーウンロード<男>[E] 

download ダウンロード 
ḍibbā ḍabbā ڈ□□ ディッバー<男>[H] 箱，容

器，カートン，車両，列車の仕切った客

室 

ḍubkī ڈ□□□ ドゥブキー<女>[H] 潜水，潜

り，ちょっと沈めること 
رو□□ ḍabal rōṭī ڈ□□  ダバル ローティー

<女>[E･H] 食パン（西洋式の焼き方の

もの） 
ḍubōnā ڈ□□□□ ドゥボーナー<他>[H] 沈める，

溺れさせる，浸す，漬ける 
ḍibbā ḍabbā ڈ□□ ディッバー<男>[H] 箱，容

器，カートン，車両，列車の仕切った客

室 
ḍibbī ḍabbī ڈ□□ ディッビー<女>[H] 小箱，

小容器 
ḍibiyā ڈ□□□ ディビヤー<女>[H] 小箱，小容

器 
ḍipārṭmanṭ ڈ□□ر□□□□ ディパールトマント

<男>[E] department 部，局，課，学科 
ḍapaṭnā ڈ□□□□ ダパトナー<自>[H] 怒鳴る，

怒鳴りつける，叱りつける 
ḍipṭī ڈ□□□ ディプティー<男>[E] deputy 代

理…，副…，助… 
ḍipṭī kamišnar ڈ□□□ □□□□□□ ディプティー 

カ ミ シ ュ ナ ル < 男 >[E] deputy 
commissioner 県長官 

ḍiprēšan ڈ□□□□□ ディプレーシャン<男>[E] 
depression 鬱病，意気消沈，憂鬱 

ḍaṭnā ڈ□□□ ダトナー<自>[H] 一ヶ所にしっ

かり留まる，決然と立ち向かう 
ḍar ڈر ダル<男>[H] 恐れ，恐怖，恐ろしさ，

心配 
ḍrāmā ڈرا□□ ドラーマー<男>[E] drama ドラ

マ，演劇，芝居 
□□□ر ḍrāmā-nigār ڈرا□□  ドラーマーニガー

ル<男>[E･P] 劇作家 
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□□□□ ḍrāmā-navīs ڈرا□□  ドラーマーナヴィ

ース<男>[E･P] 劇作家 
ḍrāmāī ڈرا□□□□ ドラーマーイー<形>[E･P] 

劇的な，ドラマの 
ḍrāmā ڈرا□□ ドラーマー<男>[E] drama ドラ

マ，演劇，芝居 
ḍarānā ڈرا□□ ダラーナー<他>[H] 恐がらせ

る，脅かす 
ḍrāiṇg ڈرا□□□ ド ラ ー イ ン グ < 女 >[E] 

drawing スケッチ，デッサン 
ḍrāiṇg rūm ڈرا□□□ روم ドラーイング ルー

ム<男>[E] drawing room 客間 
ḍarāonā ڈراؤ□□ ダラーオナー<形>[H] 恐ろ

しげな，恐ろしい 
ḍrāivar ڈرا□□□ر ド ラ ーイ ヴ ァル < 男 >[E] 

driver ドライバー，運転手 
ḍar-pōk ڈر□□ک ダルポーク<形>[H] 臆病

な，恐がりの，小心な 
ḍarnā ڈر□□ ダルナー<他>[H] 恐れる，畏れ

る，恐がる，危ぶむ，心配する 
ḍisiplin ڈ□□□□ デ ィ ス ィ プ リン < 男 >[E] 

discipline 規律，秩序，訓練 
ḍisplē ڈ□□□□ ディスプレー<男>[E] display 

ディスプレー 
ḍispensarī ڈ□□□□□ی ディ ス ペンサ リ ー

<男>[E] dispensary 薬局，診療所 
ḍisṭarb ڈ□□□ب デ ィ ス タ ル ブ < 男 >[E] 

disturb 邪魔，妨害 
ḍisṭrikṭ ڈ□□□□□ ディ スト リクト <男 >[E] 

district ディストリクト；行政管区の一つ

〔division の下位区分で県に相当する〕

＝ □□□ zilā，→ ڈو□□ن ḍivīǰan 
ḍasnā ڈ□□□ ダスナー<他>[H] （蛇などが）

かむ，かみつく，（さそりなどが）刺す 

ḍiš ڈش ディシュ<女>[E] dish 大皿，料理，

パラボラアンテナ 
ḍakār ڈ□□ر ダカール<女>[H] げっぷ，お

くび 
ḍakārnā ڈ□□ر□□ ダカールナー<自>[H] げ

っぷをする 
ḍikṭēṭar ڈ□□□□□ ディクテータル<男>[E] 

dictator 独裁者 
ḍikṭēṭaršip ڈ□□□□□□□ ディクテータルシプ

<女>[E] dictatorship 独裁（制） 
ḍakrānā ڈ□□ا□□ ダクラーナー<自>[H] （牛

などが）鳴く，吼える 
ḍakait ڈ□□□ ダカェート<男>[H] ダコイト；

強盗団員，強盗 
ḍakait gaiṇg ڈ□□□ □□□□ ダカェート ガェ

ーング<男>[H･E] dacoit gang 強盗団 
ḍakaitī ڈ□□□□ ダカェーティー<女>[H] 強

盗 
ḍag ڈگ ダグ<男>[H] 一股の幅 
ḍugḍugī ڈ□□□□ ドゥグドゥギー<女>[H] 

（猿廻しなどの使う）片手で振るでんでん

太鼓 
ḍagar ڈ□□ ダガル<女>[H] 道 
ḍigrī ڈ□□ی ディグリー<女>[E] degree 学

位，（温度などの）度 
ḍagmagānā ڈ□□□□□□ ダ グ マ ガ ー ナ ー

<自>[H] よろめく，ぐらつく，よたよたす

る 
ḍuggī ڈ□□ ドゥッギー<女>[H] ドゥッギー；

布告や通知などの際に打たれる小太鼓 
ḍalā ڈ□ ダラー<男>[H] 塊 
ḍalnā ڈ□□□ ダルナー<自>[H] 投げられる，

（投げ）入れられる 



374 
ḍalwānā ڈ□□ا□□ ダルワーナー<他>[H] 投げ

させる，投げてもらう，（投げ）入れてもら

う 
ḍalī ڈ□□ ダリー<女>[H] 塊 
ḍanṭhal ڈ□□□□ ダンタル<男>[H] （植物の）

茎，柄 
ḍaṇḍ ڈ□□ ダンド<男>[H] 腕，上腕，腕立て

伏せ（の体操），補償，罰金 
ḍanḍā ڈ□□ا  ダンダー<男>[H] 棒，杖，棍棒，

竿，旗竿 
ḍanḍī ڈ□□ی ダンディー<女>[H] 秤の竿，

傘の柄，柄 
ḍinar ڈ□□ ディナル<男>[E] dinner 夕食，晩

餐会，夕食会 
ḍaṇṛ ڈ□□ ダンル<男>[H] 腕，上腕，腕立て

伏せ（の体操），補償，罰金  ⇒  ڈ□□  
ḍaṇḍ 

ḍaṇk ڈ□□ ダンク<男>[H] （蜂，さそりなど

の）針 
ḍaṇkā ڈ□□□ ダンカー<男>[H] ダンカー；

（首から掛けて叩く）半球型の小太鼓 
ḍaṇgar ڈ□□□ ダンガル<男>[H] 家畜，〈喩〉

無知な者 
ḍūbnā ڈو□□□ ドゥーブナー<自>[H] 沈む，

沈澱する，溺れる，浸される，まみれる，

損害をこうむる，（心臓の鼓動や脈が）弱

る 
ḍōḍā ڈوڈا  ドーダー<男>[H] 棉の綿花など

を包んでいる莢（さや） 
ḍōr ڈور ドール<女>[H] 綱，（凧あげの）糸 
ḍōrā ڈورا  ドーラー<男>[H] （普通の）縒（よ

り）糸，鉄製で柄（え）が木の杓子〔大釜 
dēg د□□ から掬（すく）うのに用いる〕 

ḍōrī ڈوری ドーリー<女>[H] 細い綱，（小

包などの）紐，釣り糸 
ḍaul ڈول ダォール<男>[H] 姿，形 
ḍōl ڈول ドール<男>[H] ドール；井戸から

水を汲みあげるための皮または金属な

どのバケツ，釣瓶 
ḍōl-cī ڈو□□□ ドールチー<女>[H･T] 小型

のドール（バケツ）→ ڈول ḍōl 
ḍōlnā ڈو□□□ ドールナー<自>[H] 揺れる，う

ろつく 
ḍōlī ڈو□□ ドーリー<女>[H] （女性，特に花

嫁用の）輿（こし） 
ḍōṇgā ڈو□□□ ドーンガー<男>[H] ドーンガ

ー；平底舟，カヌー．水瓶から水を汲み

出す把手付きの容器〔種々の材質・形状

のものがある〕 
ḍōṇgī ڈو□□□ ドーンギー<女>[H] 小形の

ドーンガー（平底舟，カヌー）→  □□□دو 
ḍōṇgā 

ḍōī ڈو□□ ドーイー<女>[H] 木製で大型の

お玉杓子 
 ḍivīǰan ڈو□□ن
ディヴィージャン<男>[E] division ディヴィ

ジョン；行政管区の一つ〔州とdistrict（県）

の間，師団 → □□□□□ڈ ḍisṭrikṭ 
ḍivīǰnal ڈو□□□□ ディヴィージュナル<形>[E] 

divisional ディヴィジョン（division）の→ 
 ḍivīǰan ڈو□□ن

ḍivēlapmanṭ ڈو□□□□□□ ディヴェーラプマン

ト<女>[E] development 開発，発展 
ḍhāras ڈ□□رس ダーラス<男>[H] 力付け，

激励，活 
ḍhāk ڈ□□ک ダーク<男>[H] 《植》ダーク；

花没薬（はなもつやく）の樹〔マメ科，花
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は黄色の染料．三枚の小葉からなる葉

は食物を盛る皿にする．樹皮はタンニン

を含む〕 
ḍhākā ڈ□□□□ ダーカー<男>[H] 《地》ダッ

カ（バングラデシュの首都） 
ḍhāl ڈ□□ل ダール<女>[H] 下り坂，斜面，

勾配，楯 
ḍhālnā ڈ□□□□□ ダールナー<他>[H] 鋳造す

る，型にはめて造る，形作る，適合させる，

合わせる，（液体を）注ぐ 
ḍālū ڈ□□□□ ダールー<形>[H] 傾斜した，斜

めの 
ḍhānā ڈ□□□□ ダーナー<他>[H] 倒壊させる，

壊す，引き起こす 
ḍhāṇpnā ڈ□□□□□□ ダーンプナー<他>[H] 覆

う，隠す，覆い隠す 
ḍhāṇcā ڈ□□□□□ ダーンチャー<男>[H] 枠，

枠組み，骨格 
ḍhāṇcā ڈ□□□□□ ダーンチャー<男>[H] 枠，

枠組み，骨格 
ḍāṇknā ڈ□□□□□□ ダーンクナー<他>[H] 覆

う，隠す，覆い隠す 
ḍhāī ڈ□□□□ ダーイー<形>[H] ２と２分の１

の 
ḍhab ڈ□□ ダブ<男>[H] やり方，手順，方

法 
ḍhiṭāī ڈ□□□□□ ディターイー<女>[H] 厚顔，

あつかましさ，図々しさ，図太さ 
ḍhakkan ڈ□□□ ダッカン<男>[H] 蓋，カバ

ー，覆い，キャップ 
ḍhaknā ڈ□□□□ ダクナー<他>[H] 覆う，か

ぶせる <男> 蓋，カバー，覆い 
ḍhakōslā ڈ□□□□□ ダコースラー<男>[H] 

偽善的な話，たわごと，欺き 

ḍhalān ڈ□□ن ダラーン<女>[H] 下り坂，

斜面，勾配 
ḍhalāī ڈ□□□□ ダラーイー<女>[H] 鋳造，

型に入れて作ること 
ḍhalaknā ڈ□□□□□ ダラクナー<自>[H] ずり

落ちる，流れ落ちる 
ḍhalnā ڈ□□□□ ダルナー<自>[H] （日などが）

傾く，沈む，衰える，鋳造される，型には

めて造られる，液体が注がれる 
ḍhalwān ڈ□□□ان ダルワーン<形>[H] 傾斜

した，勾配のある，急な <男> 斜面，傾

斜，勾配 
ḍhalwānā ڈ□□□ا□□ ダルワーナー<他>[H] 

鋳造させる，鋳造してもらう 
ḍhunḍwānā ڈ□□□وا□□ ド ゥ ン ド ワ ー ナ ー

<他>[H] 探させる，探してもらう 
ḍhunḍiyā ڈ□□□□□ ドゥンディヤー<女>[H] 

探すこと 
ḍhaṇg ڈ□□□ ダング<男>[H] 様式，形式，

手法，やり方，方法，流儀，風，工夫 
ḍhōr ڈ□□ر ドール<男>[H] 家畜 
ڈ□□□ ḍhōr ḍaṇgar ڈ□□ر  ドール ダンガル

<男>[H] 家畜 
ḍhōl ڈ□□ل ドール<男>[H] （胴が少しふく

らんだ筒型で両面革張りの）大太鼓 
ḍhōlak ڈ□□□□ ドーラク<女>[H] 小太鼓 
ḍōnā ڈ□□□□ ドーナー<他>[H] 荷を運ぶ，

持ち運ぶ，運搬する 
ḍhūṇḍnā ڈ□□□□□□ ドゥーンドナー<他>[H] 

探す，探し求める，求める 
ḍhōṇg ڈ□□□□ ドーング<男>[H] 偽善，偽

り，見せかけ 
ḍhīṭ ڈ□□□ ディート<形>[H] 恐れない，ず

うずうしい，恥知らずな 
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ḍhēr ڈ□□□ デール<男>[H] 堆積，積み重

ね，山（のように盛り上げたもの） 
ḍhēr sā ڈ□□□ □□ デール サー<形>[H] 山

のような，山盛りの，大量の，多数の 
□□را  ḍhēr sārā ڈ□□□  デール  サーラー

<形>[H] 山のような，山盛りの，大量の，

多数の 
ḍhērōṇ ڈ□□□وں デーローン<形>[H] 山のよ

うな，山盛りの，大量の，多数の 
ḍhīlā ڈ□□□ ディーラー<形>[H] ゆるい，ゆ

ったりした，たるんだ，だぶだぶの，しま

りのない，弛緩した 
ḍhēlā ڈ□□□ デーラー<男>[H] 土くれ（塊） 
ḍhīlā ḍhālā ڈ□□□ ڈ□□□ ディーラー ダーラ

ー<形>[H] [ □□□□ڈ□□□□ ڈ ḍhīlē ḍhālē， 
ḍhīlī ḍhālī] ゆるい，ゆった ڈ□□□□ ڈ□□□□

りした，たるんだ，だぶだぶの，しまりの

ない 
ḍhēṇklī ڈ□□□□□□ デーンクリー<女>[H] は

ねつるべ 
ḍī ڈی ディー<女>[E] 英語のＤ 
ḍīpārṭmanṭ ڈ□□□□ر□□□□ ディーパールトマン

ト<男>[E] department 部，局，課，学科 
ḍēṭā ڈ□□□ データー<男>[E] data データ 
ḍērā ڈ□□ا  デーラー<男>[H] テント，（仮）住

居 
ḍērā ڈ□□ہ デーラー<男>[H] テント，（仮）住

居 
ھ ڈ□□   ḍēṛh デール<形>[H] １と２分の１の 

ḍīzal ڈ□□ل ディーザル<男>[E] diesel ディ

ーゼル <形> ディーゼルの 
ḍīl ڈ□□ ディール<男>[H] 身長，大きさ，恰

幅（かっぷく），身体，体，体躯，存在 

ḍīl ڈ□□ ディール<女>[E] deal 取り引き，裏

取り引き，取り扱い，扱い 
ڈول ḍīl ḍaul ڈ□□  ディ ール  ダォール

<男>[H] 恰幅（かっぷく），体躯，嵩 
ḍaimōkraiṭik ڈ□□□□□□□□ ダェーモークラェ

ーティク<形>[E] democratic 民主主義

の，民主的な 
ḍaimōkraisī ڈ□□□□□□□□ ダェーモークラェ

ースィー<女>[E] democracy 民主主義，

民主制 
ḍīn ڈ□□ ディーン<男>[E] dean （大学の）

学部長 
ḍīṇg ڈ□□□ ディーング<女>[H] ほら，よた，

大言，豪語 
ḍīvāis ڈ□□ا□□ ディーヴァーイス<女>[E] 

device 装置 
ḍyūṭī ڈ□□□□ デューティー<女>[E] duty 職

務，勤務，義務，関税 
ḍēoṛhī ڈ□□ڑ□□ デーオリー<女>[H] 玄関，

入口，敷居口，ポーチ 
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 ذ
zāl ذ  ザール<女>[A] ウルドゥー・アルファ

ベットの第十三文字，数値 700 
zāt ذات ザート<女>[A] 種姓，カースト，

本質，存在，自身，自己，人格，本性，

性根，ザート；インドの地域社会の中で

特定の職業に代々従事してきた内婚集

団 
□□□□ zāt-bāhar ذات  ザ ー ト  バ ー ハ ル

<形>[A･H] カーストの枠からはずされた 
<男> カーストの枠からはずれた者 

□□ت zāt-pāt ذات  ザート パート<女>[A] 
種姓，カースト〔 ت□□ pāt は意味のない

付加詞〕 
zātī ذا□□ ザーティー<形>[A] 生来の，個

人の，私の 
zātī jāedād ذا□□ □□□□اد  ザーティー ジャー

エダード<女>[P] 《法》動産 
zātī difā ذا□□ د□□ع ザーティー ディファー

<男>[A] 自衛 
zākir ذا□□ ザーキル<男>[A] カルバラー

の地でイマーム・フサイン一族が殉教し

た悲劇に基づく挽歌の職業的語り部，神

を讃美する者 → □□□□ karbalā，  ا□□م 
imām， □□□□ husain 

zāeqā ذا□□□ ザーエカー<男>[A] 味，風味，

旨味，味覚 
دار zāeqē-dār ذا□□□  ザーエケーダール

<形>[A･P] 風味のある，美味な，旨い 

zabah zibā zab’h ذ□□ ザバ（ハ）<男>[A] 
屠殺，屠畜 

zabīh ذ□□□ ザビー（ヒ）<形>[A] 屠殺され

た <男> 犠牲に供される動物 
zabīhā ذ□□□□ ザビーハー<男>[A] イスラー

ム法にのっとって屠殺された動物 
zaxāir ذ□□□□ ザハーイル<男>[A] ذ□□□ہ 

zaxīrā （貯蔵品，貯蔵，備蓄，蓄え，埋

蔵）の複数 
zaxīrā ذ□□□ہ ザヒーラー<男>[A] 貯蔵品，

貯蔵，備蓄，蓄え，埋蔵 
zaxīra-andōz ذ□□□ہ ا□□وز ザヒーラアンドー

ズ<男>[A･P] 買いだめする人，退蔵者 
zaxīra-andōzī ذ□□□ہ ا□□وزی ザヒーラアンド

ーズィー<女>[A･P] 買いだめ，退蔵 
zarā ذرا  ザラー<副>[H] ちょっと，ほんの少

し 
zarrāt ذرات ザッラート<男･複>[A]  ذرہ 

zarrā （微粒子，粒子）の複数 
zarāē ذرا□□ ザラーエー<男･複>[A] □□□ذر 

zarīā （手段，方法，媒介，媒体）の複数，

（その）筋 
zarāē iblāǧ ذرا□ِ□ ا□□غ ザラーエー イブラ

ーグ<男･複>[A] メディア，マスメディア，

マスコミ 
□□ا□□ت zarāē muāsalāt ذرا□ِ□  ザラーエ

ー ムアーサラート<男･複>[A] 通信手

段 
□□□ش zarāē maāš ذرا□ِ□  ザラーエー マア

ーシュ<男･複>[A] 生活手段 
zarāē naql ō haml ذرا□ِ□ □□□ و □□□ ザラ

ーエー ナクローハムル<男･複>[A] 輸

送手段，交通手段 
zarrā ذرہ ザッラー<男>[A] 微粒子，粒子 
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zarra-nawāzī ذرہ □□ازی ザッラナワーズィー

<女>[A･P] 取るに足らないものを評価

すること 
zarīā ذر□□□ ザリーアー<男>[A] 手段，方

法，媒介，媒体 
zaqan ذ□□ ザカン<男>[A] 顎（あご） 
zakā ذ□□ ザカー<女>[A] 聡明，賢明，鋭

敏 
zakāwat ذ□□وت ザカーワト<女>[A] 聡明

なこと，賢明なこと，鋭敏なこと 
zakar ذ□□ ザカル<男>[A] 男性器，ペニス 
zikr ذ□□ ズィクル<男>[A] 話し，語り，話

題，叙述，言及，ズィクル；イスラーム神

秘主義者スーフィーがアッラーの御名を

含む句を繰り返し唱えること → □□□□ 
sūfī 

□□□ zikr-e jalī ذ□ِ□  ズィクレ  ジャリー

<男>[A] 声に出して唱えるズィクル → 
 zikr ذ□□

□□□ zikr-e xafī ذ□ِ□  ズィクレ  ハフィー

<男>[A] 声に出さずに心の中で唱える

ズィクル〔スーフィー（イスラーム神秘主

義者）が心の中でアッラーの御名を唱え

ること〕→ □□ذ zikr， □□□□ sūfī 
zakariyā ذ□□□□ ザカリヤー<男>[A] 《人》預

言者ザカリヤー〔キリスト教ではザカリア〕 
zukūr ذ□□ر ズクール<男･複>[A]  □□ذ 

zakar （男性器，ペニス）の複数 
zakī ذ□□ ザキー<形>[A] 鋭敏な，鋭い，

賢明な 
zalālat ذ□□□ ザラーラト<女>[A] 卑しさ，

卑劣，卑屈 
zillat ذ□□ ズィッラト<女>[A] 侮辱，恥辱，

屈辱 

ا□□□□ zillat-āmēz ذ□□  ズィッラトアーメーズ

<形>[A･P] 恥ずべき，不名誉な 
zalīl ذ□□□ ザリール<形>[A] 卑しい，みじ

めな，卑しめられた 
و □□ار zalīl ō xār ذ□□□  ザリーローハール

<形>[A･P] 辱められた，卑しめられた，

降格された 
zimmā ذ□□ ズィンマー<男>[A] 責任，責務，

務め 
دار zimmē-dār ذ□□  ズ ィ ン メ ー ダ ー ル

<形>[A･P] 責任ある，責任を負うべき 
<男> 責任者 

دارا□□ zimmē-dār-ānā ذ□□  ズィンメーダーラ

ーナー<形>[A･P] 責任ある，責任を負

うべき 
داری zimmē-dārī ذ□□  ズィンメーダーリー

<女>[A･P] 責任，努め，義務，責務，

（義務を負った）仕事 
zimmī ذ□□ ズィンミー<男>[A] ズィンミー；

イスラームの支配下でジズヤを納めるこ

とにより生命・財産と信仰の自由，一定

の生活を保障された啓典の民 → □□□□ 
jizyā，→ ا□ِ□ □□□ب ɛhl-e kitāb 

دار zimmē-dār ذ□□  ズィ ン メーダ ール

<形>[A･P] 責任ある，責任を負うべき 
<男> 責任者 

دارا□□ zimmē-dār-ānā ذ□□  ズィンメーダー

ラーナー<形>[A･P] 責任ある，責任を

負うべき 
داری zimmē-dārī ذ□□  ズィンメーダーリー

<女>[A･P] 責任，努め，義務，責務，

（義務を負った）仕事 
zū ذو ズー<接頭>[A] 〔形容詞を作る〕…

を持っている，〔名詞を作る〕…を持って
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いるもの〔アラビア語の定冠詞 ال al の

付いた名詞・形容詞が後続する場合， 
zū は zu となる〕 

ا□□□ف zū-az ذو  ’ āf ズ ーア ズ ア ーフ

<男>[A] 《数》公倍数 
ا□□□ل zu-l-jalāl ذو  ズ ル ジ ャ ラ ー ル

<形>[A] 荘厳なる〔主に神を形容する〕 
ا□□□□ح zu-l-janāh ذو  ズルジャナー（ハ）

<男>[A] イマーム・フサイン（シーア派

第三代イマーム）の馬の名〔アーシュー

ラーではこの馬に見立てた馬を美しく飾

って練り歩く〕  <形> 有翼の  →  ا□□م  
imām， □□□□ husain，  را□□□□ āšūrā 

zu-l-hijjā ذو ا□□□□ ズルヒッジャー<男>[A] 
イスラーム暦 12 月〔巡礼月，この月の８

日から 13 日の間に大巡礼ハッジを行う〕

 zi-l-hijjā，→ □□ hajj ذی ا□□□□ ＝
zu-l-fiqār ذو ا□□□□ر ズルフィカール<男>[A] 

ズルフィカール；「背骨を砕くもの」の意

で，預言者ムハンマドが持っていた剣の

名前〔四代目カリフ・アリーが継承したと

されている〕 →  □□□ alī 
ا□□□□□□ zu-l-qarnain ذو  ズルカルナェーン

<男>[A] 二本の角を持つ者〔アレクサン

ドロス大王の通称．誰を指すかについて

は異説もある〕 
zu-l-qādā ذو ا□□□□ہ ズルカーダー<男>[A] 

イスラーム暦 11 月 ＝ ا□□□□ہ -zi-l ذی 
qādā 

zauq ذوق ザォーク<男>[A] 愛好，嗜好，

造詣，趣味，関心，興味，古典ウルドゥ

ー詩人 シャイフ・ムハンマド・イブラーヒ

ーム・ゾウク ذوق  ا□□ا□□□   □□□□  □□□ 

šaix muhammad ibrāhīm zauq （ 1790-
1854）の雅号 

zauq-e salīm ذوقِ □□□□ ザォーケ サリーム

<男>[A] （文学などの）良い趣味 
□□□□ zū-mānī ذو  ズーマーニー<形>[A] 

二重の意味を含む 
zihānat zahānat ذ□□□□ ズ ィ ハ ー ナ ト

<女>[A] 知能，知力，利口 
zehn ذ□□ ゼヘン<男>[A] 精神，頭脳，知

性，知力，脳裏 
□□□□ zehn-našīn ذ□□  ゼヘンナシーン

<形>[A･P] 記憶しておく，心や頭に留

める 
zehn-našīnī ذ□□ □□□□□ ゼヘンナシーニー

<女>[A･P] 知らず知らずに心や頭に染

みこませること，心に残ること，記憶され

ること 
zehnī ذ□□□ ゼヘニー<形>[A] 精神の，知

力の，心の 
zehniyyat ذ□□□□ ゼヘニッヤト<女>[A] 精

神力，知力，心的傾向 
zahīn ذ□□□ ザヒーン<形>[A] 知能の高い，

聡明な，利口な 
zī ذی ズィー<接頭>[A] 〔形容詞を作る〕

…を持っている，…を有している，…を

所有している〔アラビア語の定冠詞 ال al
の付いた名詞・形容詞が後続する場合， 
zī は zi となる〕 

ziyābītas ziyābītis ذ□□□□□□ ズィヤービータ

ス<男>[A] 《病》糖尿病 
zi-l-hijjā ذی ا□□□□ ズィルヒッジャ<男>[A] 

イスラーム暦 12 月〔巡礼月，この月の８

日から 13 日の間に大巡礼ハッジを行う〕

→ □□ hajj 
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ا□□□□ہ zi-l-qādā ذی  ズ ィ ル カ ー ダ ー

<男>[A] イスラーム暦 11 月 
روح zī-rūh ذی  ズィールー（フ）<形>[A] 

生命ある，生きている 
zī-šān ذی □□ن ズィーシャーン<形>[A] 壮

麗な，華麗な 
□□□ر zī-šuūr ذی  ズ ィ ー シ ュ ウ ー ル

<形>[A] 分別のある，理性的な，賢い 
zail ذ□□ ザェール<男>[A] 下部，下 
zailī ذ□□□ ザェーリー<形>[A] 次の，以下

の，従属的な，補足的な，補助の 
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 ر
rē ر レー<女>[A] ウルドゥー・アルファベッ

トの第十四文字，数値 200 
rābetā را□□□ ラーベター<男>[A] 関係，関

連，連絡，接触，つながり，絆，コロン（:） 
rābē را□□ ラーベー<形>[A] 第四の，四番

目の 
rāt رات ラート<女>[H] 夜，晩 
rātib را□□ ラーティブ<男>[A] 一日分の配

給糧食 
rāt kī rānī رات □□ را□□ ラート キー ラー

ニー<女>[H] 《植》ラート キー ラーニ

ー；夜香木（ヤコウボク）〔ナス科の低木，

房状の黄緑色で小さい花は夜に開いて

甘い香りがする〕 
rāj راج ラージ<男>[H] 統治，支配，王国，

石工，名誉 
rājā را□□ ラージャー<男>[H] ラージャー；

（主としてヒンドゥー教徒，スィク教徒の）

王 → د□□ہ□□ bādšāh 
rājpūt راج □□ت ラージプート<男>[H] ラー

ジプート；ラージプート族〔５～６世紀末

西北インドに侵入した異民族を祖とし，

強力な軍事力で西北インドから北インド

にかけて多くの王朝が分立した．現在の

ラージャスターン州に移住する〕，西北

方よりインドに侵入した外来民族や土着

民族が建てた王朝の総称 

د□را  rāj-dulārā راج  ラージドゥラーラー

<形>[H] 甘やかして育てた <男> 王の

愛児 
د□□□□ rāj-dhānī راج  ラ ー ジ ダ ー ニ ー

<女>[H] 首都，首府〔主としてインドで

使 わ れ る 〕 → ا□□□□□□  -dār-ul دار 
hukūmat 

rājasthān را□□□□□ن ラ ー ジ ャ ス タ ー ン

<男>[H] 《地》ラージャスターン〔北西イ

ンドの一州〕 
rāj-kumār را□□□□ر ラ ー ジ ク マ ー ル

<男>[H] （主としてヒンドゥー教徒，スィク

教徒の）王子，皇子  → -šɛh □□□ادہ 
zādā 

rāj-kumārī را□□□□ری ラージクマーリー

<女>[H] （主としてヒンドゥー教徒，スィク

教徒の）王女，皇女 → ادی□□□ šɛh-
zādī 

rājmā را□□□ ラージマー<男>[H] 《植》うず

ら豆 
□□□ rāj-haṇs راج  ラージハンス<男>[H] 

《鳥》大白鳥，鵞鳥の一種 
rājyā sabhā را□□□ □□□□ ラージャー サバー

<女>[H] （インドの議会）上院 →  ک□□

□□□□ lōk sabhā 
rāhat را□□ ラーハト<女>[A] 安楽，安ら

ぎ，心の平穏，喜び，楽しみ 
ا□□ا  rāhat-afzā را□□  ラーハトアフザー

<形>[A･P] 安らぎを増す，楽しみを加え

る 
rāz راز ラーズ<男>[P] 秘密，内緒 
rāz-dār راز دار ラーズダール<形>[P] 信用

している，信頼している <男> 秘密を打

ち明けられる親友 
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دارا□□ rāz-dār-ānā راز  ラーズダーラーナー

<形>[P] 秘密めいた，こっそりとした 
داری rāz-dārī راز  ラーズダーリー<女>[P] 

秘密を守ること，秘密にすること 
rāz-dāṇ راز داں ラーズダーン<形>[P] 秘密

を知っている <男> 腹心の友，消息通 
rāziq رازق ラーズィク<男>[A] 日々の糧を

授けるもの，アッラーの属性の一つ 
□□□ز و  rāz ō niyāz راز  ラーゾーニヤーズ

<男>[P] 二人だけの話，睦言，密談 
rās راس ラース<男>[A] 岬，先頭，頭 
rāsラース<形>[H] 適合する，合う，ふ راس

さわしい 
ا□□□ل rās-ul-māl راس  ラースル  マール

<男>[A] 資本金，元金，元手 
rāst را□□ ラースト<形>[P] 真っ直ぐな，

右の，正しい 
□□ز rāst-bāz را□□  ラーストバーズ<形>[P] 

正直な，公正な，誠実な 
□□زی rāst-bāzī را□□  ラーストバーズィー

<女>[P] 正直，公正，誠実 
rāstā را□□□ ラースター<男>[P] 道，道路，

通路，航路，道のり，経路 
rāstī را□□□ ラースティー<女>[P] 正しさ，

誠実，正直 
rāsix را□□ ラースィフ<形>[A] 確固たる，

確立せる 
ا□□□□□ہ rāsix-ul-aqīdā را□□  ラースィフル 

アキーダー<形>[A] （宗教上の）正統を

奉ずる，正統派の，信仰心の固い 
rāšid را□□ ラーシド<形>[A] 正統の，正道

に従う，敬虔な <男> 正道を行く人 
rāšidā را□□ہ ラーシダー<形>[A] 正統の 

rāšidīn را□□□□ ラーシディーン<男･複>[A] 
 rāšid （正道を行く人）の複数 را□□

rāšan را□□ ラーシャン<男>[E] ration 割り

当て食糧，配給 
rāšī را□□ ラーシー<男>[A] 贈賄者，収賄

者 
rāzī را□□ ラーズィー<形>[A] 同意した，

承諾した，承知した，喜んだ 
rāzī ba-razā را□□ □□□□ ラーズィー バラザ

ー<形>[A] 神意に任せた 
rāzī xušī را□□ □□□□ ラーズィー フシー

<副>[A･P] 喜んで，快く 
□□□□ rāzī-nāmā را□□  ラーズィーナーマー

<男>[A･P] （和解などの）同意書，承諾

書 
，rāīラーイー<男>[A] 羊飼い，牛飼い را□□

〈喩〉指導者 
rāǧib را□□ ラーギブ<形>[A] 喜んで…す

る，…したいと思っている 
rāfat را□□ ラーファト<女>[A] あわれみ，

同情，思いやり 
rāqim را□□ ラーキム<男>[A] 書き手，認（し

たた）め手，筆者 
rāqim-ul-hurūf را□□ ا□□□وف ラーキムル フ

ルーフ<男>[A] （文章や手紙の書き手

が自分を指して）筆者 
rākiṭ را□□ ラーキト<男>[E] rocket ロケッ

ト 
rākh را□□ ラーク<女>[H] 灰 
rākhī را□□□ ラーキー<女>[H] ラーキー；

ヒンドゥー教の行事ラクシャー・バンダン

の日に手首に結ばれる紐  → ر□□□   

□□□□□ rakšā baṇdhan 
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rāg راگ ラーグ<男>[H] ラーガ；インド古

典音楽の旋律についての理論，節，メロ

ディー，情熱 
rāg raṇg راگ ر□□ ラーグ ラング<男>[H] 

歓楽，お祭り騒ぎ，歌舞音曲 
rāl رال ラール<女>[H] 唾液，よだれ，（木

の）やに 
rām رام ラーム<形>[H] 飼いならされた，従

順な 
rām رام ラーム<男>[H] ラーマ；ヒンドゥー

教でヴィシュヌ神の化身，ラーマーヤナ

の主人公ラーマ王子 
rāmāyan را□□□□ ラーマーヤン<男>[H] ラー

マーヤナ；マハーバーラタと並ぶ古代イ

ンドの二大叙事詩の一つ →  رت□□□□□□ 
mahā-bhārat 

□□□□□ rām ciṛiyā رام  ラ ー ム  チ リ ヤ ー

<女>[H] 《鳥》かわせみ 
□□□ rām-līlā رام  ラーム リーラー<女>[H] 

ラーム・リーラー；ラーマーヤナの物語を

主題にした野外劇でダシャヘラーの祭り

に先だって演じられる →  د□□□ا dasɛhrā 
rān ران ラーン<女>[P] 腿 
rāṇbhnā را□□□□□ ラーンブナー<自>[H] （牛

が）鳴く 
rāndan را□□ن ラーンダン<ペ動>[P] 追放す

る，運転する [現在語根 ران rān，過去

語根 □□را rānd，過去分詞 را□□ہ rāndā] 
rāṇd-nā را□□□□ ラーンドナー<他>[P･H] 追

放する，追い出す → را□□ن rāndan 
，rāṇdāラーンダー<形>[P] 追放された را□□ہ

追い出された → را□□ن rāndan 

rānī را□□ ラーニー<女>[H] （主としてヒンド

ゥー教徒，スィク教徒の）王妃，女王 → 
 rājā， □□□□ malikā را□□

rāwalpinḍī راو□□□□ی ラーワルピンディー

<女>[H] 《地》ラーワルピンディー（イス

ラマバードの南に近接する主要都市．ピ

ンディーと略称されることもある） 
rāuṇḍ راؤ□□ ラーウンド<男>[E] round ラウ

ンド，一回，一勝負 
rāvī راوی ラーヴィー<女>[H] 《地》ラーヴィ

ー河〔パンジャーブ五大河の一つ〕 
rāh راہ ラー（ハ）<女>[P] 道，路，方法，方

策 
rāhib را□□ ラーヒブ<男>[A] 修道士，僧 
rāhibā را□□□ ラーヒバー<女>[A] 修道女 
□□□□ rāh-caltā راہ  ラー（ハ）チャルター

<男>[P･H] 通行人 
داری rāh-dārī راہ  ラ ー （ ハ ） ダ ー リ ー

<男>[P･H] 回廊，廊下，通行税 
را□□ rāh-e rāst راہِ  ラ ー ヘ  ラ ー ス ト

<女>[P] 正道 
rāh-zan راہ زن ラー（ハ）ザン<男>[P] 追い

はぎ（人），強盗（人） 
ز□□ rāh-zanī راہ  ラー（ハ）ザニー<女>[P] 

強盗（行為），追いはぎ（行為） 
rāh-guzar راہ □□ر ラー（ハ）グザル<男>[P] 

道，道路 
rāh-gīr راہ □□□ ラー（ハ）ギール<男>[P] 通

行人，歩行者 
rāhin را□□ ラーヒン<男>[A] 《法》抵当権設

定者 
□□□ rāh-numā راہ  ラー（ハ）ヌマー<男>[P] 

先導者，指揮者，案内人，リーダー ＝ 
 rɛh-numā ر□□□□
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rāhī را□□ ラーヒー<男>[P] 旅人，旅行者 
rāetā را□□□ ラーエター<男>[H] ラーエター；

塩や香辛料を加えたダヒー（ヨーグルト）

に，きざんだり茹でたりした野菜を混ぜ

た料理 → □□د dahī 
rāiṭar را□□□ ラーイタル<男>[E] writer 作家，

書き手，記者 
rāij را□□ ラーイジ<形>[A] 流通する，流行

する，通用する 
ا□□□□ rāij-ul-waqt را□□  ラーイジュル ワク

ト<形>[A] 流通している，流行している，

現在の 
rāifal را□□□ ラーイファル<女>[E] rifle ライ

フル銃 
rāegāṇ را□□□ں ラーエガーン<形>[P] 無益

な，無駄な，むなしい 
rāī را□□ ラーイー<女>[H] 《植》からし菜，

からし菜の種，からし 
rāē را□□ ラーエー<女>[A] 意見，考え，助

言，投票 
د□□□□□ن rāē-dehindagān را□□  ラーエーデ

ヒンダガーン<男･複>[A･P]  د□□□ہ  را□□ 
rāē-dehindā （投票者，有権者）の複数 

rāē-dehindagī را□□ د□□□□□ ラーエーデヒン

ダギー<女>[A･P] 投票 
rāē-dehindā را□□ د□□□ہ ラーエーデヒンダー

<男>[A･P] 投票者，有権者 
rāē-dehī را□□ د□□ ラーエーデヒー<女>[A･

P] 投票 
rāē-zanī را□□ ز□□ ラーエーザニー<女>[A･

P] 意見を述べること，論評すること 
rāē-šumārī را□□ □□□ری ラーエーシュマー

リー<女>[A･P] 一般投票，国民投票 

rāē āmmā را□□ □□□□ ラーエー アーンマー

<女>[A] 世論 
rāegāṇ را□□□□ں ラーエガーン<形>[P] 無益

な，無駄な，むなしい 
rāē راے ラーエー<女>[A] 意見，考え，助

言，投票 ⇒ □□را rāē 
rabb رب ラッブ<男>[A] 神，主（しゅ），守

護者 
rabāb ر□□ب ラバーブ<男>[A] ラバーブ；

擦弦楽器の一種 
rubāī ر□□□□ ルバーイー<女>[A] ルバーイ

ー；定型詩の一形式，四半句（ミスラ）より

成り，第一詩句の両半句と第二詩句の

後半句が押韻する．四半句すべてが押

韻することもある，四行詩  →  □□□ع  
misrā 

rabb-ul-ālamīn رب ا□□□□□□□ ラッブル アー

ラミーン<男>[A] 諸世界の王，神，アッ

ラー 
ا□□□ت rabb-ul-izzat رب  ラッブル イッザト

<男>[A] 至高なる神，アッラー 
rabaṛ ر□□ ラバル<男>[E] rubber ラバー，ゴ

ム，消しゴム 
rabt ر□□ ラブト<男>[A] 結束，関係，親交 
rabt zabt ر□□ □□□ ラブト ザブト<男>[A] 

親交，親密，懇意 
rub ر□□ ルブ<男>[A] 四分の一，四半分 
rabī ر□□□ ラビー<女>[A] 春，ラビー期（10

月～３月），ラビー作；冬作，乾季作〔小

麦・大麦・豆類・油料種子などが主作物〕

→ □□□□ xarīf 
ا□ول rabī-ul-awwal ر□□□  ラビーウル アッ

ワル<男>[A] イスラーム暦３月 
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rabī-us-sānī ر□□□ ا□□□□□ ラビーウッサーニー

<男>[A] イスラーム暦４月 
rapaṭ ر□□ ラパト<女>[E] 〔report に由来〕 

レポート，報告 
rapaṭnā ر□□□□ ラパトナー<自>[H] つるりと滑

る 
ripōrṭ ر□□رٹ リポールト<女>[E] report レ

ポート，報告 
ripōrṭar ر□□ر□□ リ ポ ー ル タ ル < 男 >[E] 

reporter 報道記者，通信員，レポーター 
rat رت ラト<女>[H] رات rāt （夜，晩）の短

縮形〔合成語に用いる〕 
rut رت ルト<女>[H] 季節，天候 
rutbā ر□□□ ルトバー<男>[A] 身分，地位，

階級，位階 
rat-jagā رت □□□ ラトジャガー<男>[H] 徹

夜，通夜 
ratan ر□□ ラタン<男>[H] 宝石，宝 
rath ر□□ ラト<男･女>[H] ラト；台座に小塔

の形をした屋根の付いた四輪牛車，古

代の戦車 
rattī ر□□ ラッティー<女>[H] ラッティー；重

さの単位，約 12 ミリグラム 
raṭ رٹ ラト<女>[H] 何ごとかをくり返して言

うこと 
raṭnā ر□□□ ラトナー<他>[H] くり返して言う，

丸暗記する，（ガリ勉で）詰め込む 
rajā rijā ر□□ ラジャー<女>[A] 希望，望み 
rajāī rijāī ر□□□□ ラジャーイー<男>[A] 楽

天家 <形> 楽天的な，楽天主義の 
rajāiyyat rijāiyyat ر□□□□□ ラジャーイッヤト

<女>[A] 楽天主義 

rajāiyyat-pasand ر□□□□□ □□□□ ラジャーイ

ッヤトパサンド<男>[A･P] 楽天主義者，

楽天家 
rajab ر□□ ラジャブ<男>[A] イスラーム暦

７月 
ruj’hān ر□□□ن ルジュハーン<男>[A] 傾

向，風潮，すう勢，好み，志向，（心の）

傾き 
ruj’hānāt ر□□□□□ت ルジュハーナート<男･

複>[A] ر□□□ن ruj’hān〔傾向，風潮，す

う勢，好み，志向，（心の）傾き〕の複数 
rajaz ر□□ ラジャズ<女>[A] ラジャズ；定型

詩の韻律の一つ，戦場で戦士の武勇を

誇示して朗誦される詩，マルスィヤで主

人公が 敵に名乗りをあげる部分  → 
□□□□□ marsiyā 

rajziyā ر□□□□ ラジュズィヤー<形>[A] ラジ

ャズの → □□ر rajaz 
rajisṭar ر□□□□ ラジスタル<男>[E] register 

レジスター，記録，登録，記録簿，籍 
rajisṭrār ر□□□□ار ラジストラール<男>[E] 

registrar 登記係，記録係，学務係 
rajisṭarḍ ر□□□□ڈ  ラ ジ ス タ ル ド < 形 >[E] 

registered 書留の 
rajisṭrī ر□□□□ی ラ ジ ス ト リ ー < 女 >[E] 

registry 登記，書留，登録 
rajisṭrēšan ر□□□□□□□ ラジストレーシャン

<男>[E] registration 登録，登記，書留 
raj’at ر□□□ ラジュアト<女>[A] 戻り，帰り，

復帰，離婚した妻との再婚 
raj’at-pasand ر□□□ □□□□ ラジュアトパサ

ンド<男>[A･P] 保守（反動）主義者，保

守的な人 <形> 保守的な，反動の 
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raj’at-pasandī ر□□□ □□□□ی ラジュアトパ

サンディー<女>[A･P] 保守主義，反動 
□□□□ی raj’at-e qɛhqarī ر□□ِ□  ラジュアテ 

カェヘカリー<女>[A] 後退，退歩，逆戻

り，《天》逆行 
rejmenṭ ر□□□□ レ ジ メ ン ト < 女 >[E] 

regiment《軍》連隊 
rujū ر□□ع ルジュー<男>[A] 注意を向ける

こと，戻ること，相談すること，復活，定め

られた取消し可能な期間内の離婚した

妻との婚姻 
rijhānā ر□□□□□ リジャーナー<他>[H] 喜ば

せる，機嫌をとる 
racānā ر□□□□ ラチャーナー<他>[H] 色をつ

ける，（ヘンナの色・香りなどを）染み込ま

せる，祝う，挙げる，創作させる 
racnā ر□□□ ラチナー<自>[H] （ヘンナの色，

香などが）染みる，染まる，（結婚式など

が）挙げられる <他> 創作する，企む，

構成する 
rehl rɛhl ر□□ レヘル<女>[A] （二枚の板

をＸ状に組み合わせて作った，または一

枚板から同様の形に細工した）コーラン

を載せて読む台，書見台 
rehlat ر□□□ レヘラト<女>[A] 死去，（あの

世への）旅立ち，旅行 
rɛhm ر□□ ラェヘム<男>[A] 慈悲，憐れみ，

情け，同情 
rahim rahm ر□□ ラヒム<男>[A] 子宮 
rɛhmān ر□□□ن ラェヘマーン<形>[A] 慈悲

深い，アッラーの属性の一つ 
rɛhmat ر□□□ ラェヘマト<女>[A] 神の慈

悲・哀れみ 

□□□□ □□ rɛhmatullāh alɛhi ر□□□□ □□□ レヘマトゥ

ッラー（ハ） アラェーヒ<間>[A] 彼の上

に慈悲がありますように〔略号はؒ で表し，

亡くなった宗教聖者，偉人の名前などに

付ける．女性に付ける場合は  □□□□ alɛhi 
（彼の上に）の部分が  □□□□□ alɛhā （彼

女の上に）となり，男性・複数に付ける場

合は  □□□□□ alɛhim （彼らの上に）となる

が，略号は同じ〕 
دل rɛhm-dil ر□□  ラェへムディル<形>[A･

P] 慈悲深い，情深い 
د□□ rɛhm-dilī ر□□  ラ ェ ヘ ム デ ィ リ ー

<女>[A･P] 慈悲深さ，情深さ 
rɛhmān ر□ٰ□□ ラェヘマーン<形>[A] 慈愛

深い，アッラーの属性の一つ 
rɛhm ō karam ر□□ و □□م ラェヘモーカラム

<男>[A] 好意，親切 
rahīm ر□□□ ラヒーム<形>[A] 慈非深い，

アッラーの属性の一つ 
rux رخ ルフ<男>[P] 顔，向き，チェスのル

ーク 
raxt ر□□ ラフト<男>[P] 衣服，家財道具 
□□□ raxt-e safar ر□ِ□  ラフテ サファル

<男>[P] 旅装，旅の衣装や荷物 
rux-sār ر□□□ر ルフサール<男>[P] 頬 
rux-sārā ر□□□رہ ルフサーラー<男>[P] 頬 
raxšāṇ ر□□□ں ラフシャーン<形>[P] 輝く，

煌（きらめ）く，きらきら光る 
raxšandā ر□□□□ہ ラフシャンダー<形>[P] 

輝く，煌（きらめ）く，きらきら光る 
ruxsat ر□□□ ルフサト<女>[A] 辞去，出

立，休暇，（休暇の）許可・許し 
ruxsat-ānā ر□□□□□□ ル フ サ タ ー ナ ー

<男>[A･P] 餞別（せんべつ），はなむけ 
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ruxsatī ر□□□□ ルフサティー<女>[A] 花

嫁の門出，餞別，別れ <形> 休暇の 
raxnā ر□□□ ラフナー<男>[P] 妨害，邪魔，

混乱 
radd رد  ラッド<男>[A] 戻すこと，拒絶，却

下，辞退 
raddā ردا  ラッダー<男>[H] （積み重ねられ

ていく）レンガの層 
 ridāリダー<女>[A] シーツ，チャーダル ردا 

 cādar □□در →
□□□ radd-e amal ردِ  ラ ッ デ  ア マ ル

<男>[A] 反動，反発，反応 
□□ل و  radd ō badal رد  ラッドーバダル

<男>[A] 変更，改造，改変 
□□ح و  radd ō qad’h رد  ラッドーカド（ホ）

<女>[A] 説諭，訓戒，忠告 
radd ō kad رد و □□ ラッドーカド<女>[A] 説

諭，訓戒，忠告 
raddā ردہ ラッダー<男>[P] （積み重ねられ

ていく）レンガの層 ＝  ردا raddā 
raddī ردی ラッディー<女>[H] くず，紙くず，

反古 
radīf رد□□  ラディーフ<男>[A] ラディー

フ；詩の２ミスラ（半句）から成る一詩句の

終わりごとにくり返される同じ語句 → 
 misrā □□□ع

وار radīf-wār رد□□  ラ デ ィ ー フ ワ ー ル

<副>[A･P] ウルドゥー・アルファベット順

に，ウルドゥー詩集の編纂で各詩のラデ

ィーフの最後の文字によるアルファベット

順に 
razīl رذ□□ ラズィール<形>[A] 卑賤な，卑

劣な，卑しい <男> 卑賤な者，卑劣な

人，卑しい人 

razzāq رزاق ラッザーク<男>[A] 日々の糧

をお授け下さるお方（アッラー），アッラ

ーの属性の一つ 
rizq رزق リズク<男>[A] 日々の糧，生計の

資 
razm رزم ラズム<女>[P] 戦闘，戦い，戦

（いくさ） 
razmiyā رز□□□ ラズミヤー<女>[P] 韻文の戦

（いくさ）物語，叙事詩（エピック） 
ras رس ラス<男>[H] 汁，ジュース，液 
rassā ر□□ ラッサー<男>[H] 綱，ロープ 
□□□ rassā-kašī ر□□  ラ ッ サ ー カ シ ー

<女>[H･P] 綱引き 
risālat ر□□□□ リサーラト<女>[A] 預言者た

ること，使徒の身分 
risāl-dār ر□□□□ار リサールダール<男>[A･

P] 《軍》騎兵隊長 
risālā ر□□□□ リサーラー<男>[A] 雑誌，小

冊子，小論（集），騎兵隊 
rasān ر□□ن ラサーン<女>[H] ゆっくりなこ

と，優しさ 
rasāṇ ر□□ں ラサーン<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…を届ける，…を及ぼす〔名詞を作

る〕…を届けるもの，…を及ぼすもの → 
 rasāndan ر□□□□ن

rasāndan ر□□□□ن ラサーンダン<ペ動>[P] 
届ける，送る，伝える [現在語根  ر□□ن 
rasān，過去語根 □□□□ر rasānd，過去分

詞 ر□□□□ہ rasāndā] 
rasānī ر□□□□ ラサーニー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…を届けること，…を及ぼす

こと → ر□□□□ن rasāndan 
risāō ر□□ؤ リサーオー<男>[H] 漏れること，

滲みでること，滴り落ちること 
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rasāil ر□□□□ ラサーイル<男･複>[A] □□□□ر 

risālā （雑誌，小冊子，小論集）の複数 
rasāī ر□□□□ ラサーイー<女>[P] 近づき，

到達，入手 
□□□ی ras-bharī رس  ラスバリー<女>[H] 

《植》ラズベリー 
rastāxēz ر□□□□□□ ラスターヘーズ<男>[P] 

復活，最後の審判の日 
rastxēz ر□□□□□ ラストヘーズ<男>[P] 復活，

最後の審判の日 
rustam ر□□□ ルスタム<男>[P] 《人》ルスタ

ム（ロスタム）；ペルシアの叙事詩シャー・

ナーマ（王書）に現われる伝説的勇者の

名 → □□□□ ہ□□ šāh-nāmā 
rastā ر□□□ ラスター<男>[P] □□□را rāstā （道，

道路，通路，経路，航路）の短縮形 
rasad ر□□ ラサド<女>[P] 糧食，貯蔵品，

兵站，供給 
risk ر□□ リスク<男>[E] risk 危険 
rasgullā ر□□□ ラスグッラー<男>[H] ラス

グッラー；カッテージチーズをこねて丸め，

それをシロップの中で煮た後で冷やした

菓子 
rusul ر□□ ルスル<男>[A] ر□□ل rasūl （使

徒，預言者）の複数 
rasl ō rasāil ر□□ و ر□□□□ ラスローラサーイ

ル<男>[A] 輸送，伝達 
rasm ر□□ ラスム<女>[A] 儀礼，儀式，習

慣，慣習，習わし，伝統 
ا□□□ rasm-ul-xatt ر□□  ラスムル  ハット

<女>[A] 文字，書体，正書法 
□□□ی rasm-bandī ر□□  ラスムバンディー

<女>[A･P] 形式化，儀式化 

rasm ō riwāj ر□□ و رواج ラスモーリワージ

<男>[A･P] 風俗習慣，慣例，しきたり 
rasmī ر□□□ ラスミー<形>[A] 儀式の，儀

礼的な，正式の，公式の，形式的な，慣

習の 
rasmiyyat ر□□□□ ラスミッヤト<女>[A] 形

式主義，慣例主義 
rasan ر□□ ラサン<女>[A] ロープ，綱 
risnā ر□□□ リスナー<自>[H] 漏れる，漏る，

滲みでる，滴り落ちる 
ruswā ر□□ا  ルスワー<形>[P] 不面目な，侮

辱された，誹謗された，ウルドゥー作家ミ

ルザー・ムハンマド・ハーディー・ルスワ

ー ر□□ا   □□دی   □□□□  mirzā □□زا 
muhammad hādī ruswā （1857[8]-1931）

の雅号 
ruswāī ر□□ا□□ ルスワーイー<女>[P] 不面

目，侮辱，誹謗 
rusūx ر□□خ ルスーフ<男>[A] 影響，影響

力 
rasūl ر□□ل ラスール<男>[A] 使徒，預言

者〔 □□□ nabī が「預言者」一般をさすの

とは異なり，天啓の書が下されたモーゼ，

ダヴィデ，キリスト，ムハンマドに対して用

いられ，そのなかでも普通は預言者ムハ

ンマドを指すことが多い〕→  
ٰ
□□□□ mūsā， 

د 
ٕ
  ，dāūd داو

ٰ
□□□□ īsā 

rasūl-e akram ر□□لِ ا□□م ラスーレ アクラム

<男>[A] いと気高き使徒・預言者〔預言

者ムハンマドを指す〕 
□□ □□□ rasūl-ul-lāh ر□□ل  ラ ス ー ル ッ ラ ー

<男>[A] 神の使徒〔預言者ムハンマドを

指す〕 
rasaulī ر□□□□ ラサォーリー<女>[H] 腫瘍 
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rusūm ر□□م ルスーム<女･複>[A]  □□ر 
rasm （儀礼，儀式，習慣，慣習，習わし，

伝統）の複数 
rusūmāt ر□□□□ت ルスーマート<女･複>[A] 

rasm （儀礼，儀式，習慣，慣習，習 ر□□

わし，伝統）の複数である ر□□م rusūm
の複数 

rasōī ر□□□□ ラソーイー<女>[H] 料理，調

理，台所 
rassī ر□□ ラッスィー<女>[H] 縄，ひも，

〈喩〉蛇，くちなわ 
rasiyā ر□□□ ラスィヤー<男>[H] 愛好家，常

習者，道楽者，趣味を解する人，風流人 
rasīd ر□□□ ラスィード<女>[P] 受取り，領収

書 → ر□□□ن rasīdan 
rasīdan ر□□□ن ラスィーダン<ペ動>[P] 着

く，到着する，降りかかる  [現在語根 
rasīd，過去分 ر□□□  ras，過去語根 رس

詞  ر□□□ہ rasīdā] 
rasīdā ر□□□ہ ラスィーダー<接尾>[P] 〔形

容詞を作る〕…に到達した，…が降りか

かった → ر□□□ن rasīdan 
rasīdī ṭikaṭ ر□□□ی □□□ ラスィーディー テ

ィカト<男>[P･E] 収入印紙 
rasīlā ر□□□ ラスィーラー<形>[H] 汁の多

い，おいしい，（声や調べなどが）甘美な 
resīvar ر□□□ر レ ス ィ ー ヴ ァ ル < 男 >[E] 

receiver （電話の）受話器 
raš رش ラシュ<男>[E] rush ラッシュ，大多

忙 
rištā ر□□□ リシュター<男>[P] 親族関係，関

係，縁，縁談，絆 
rištē-dār ر□□□ دار リシュテーダール<男>[P] 

親戚，親類，親族，縁者，身内 

داری rištē-dārī ر□□□  リシュテーダーリー

<女>[P] 血縁関係，血族関係，親族関

係 
دار rištē-dār ر□□□  リ シ ュ テ ー ダ ー ル

<男>[P] 親戚，親類，親族，縁者，身内 
داری rištē-dārī ر□□□  リシュテーダーリー

<女>[P] 血縁関係，血族関係，親族関

係 
rušd ر□□ ルシュド<男>[A] 正道，道理，良

識 
rašk ر□□ ラシュク<女>[P] 羨望，妬み，

嫉妬 
rišwat ر□□ت リシュワト<女>[A] 賄賂，袖

の下，まいない 
□□ر rišwat-xōr ر□□ت  リシュワトホール

<男>[A･P] 収賄者 
□□ری rišwat-xōrī ر□□ت  リシュワトホーリ

ー<女>[A･P] 収賄 
□□□□□ rišwat-sitānī ر□□ت  リシュワトスィタ

ーニー<女>[A･P] 収賄 
rašīd ر□□□ ラシード<形>[A] 正道に従う，

正しく導かれた，正統な <男> 正道へ

導く者，アッラーの属性の一つ 
rasad ر□□ ラサド<男>[A] 観測 
□□□□ rasad-xānā ر□□  ラサ ド ハー ナ ー

<男>[A･P] 天文台 
□□ہ rasad-gāh ر□□  ラ サ ド ガ ー （ ハ ）

<女>[A･P] 天文台，気象観測所 
razā rizā ر□□ ラザー<女>[A] 意志，喜び，

同意，賛成，許可，休暇 
razāat rizāat ر□□□□ ラザーアト<女>[A] 

哺乳，授乳 
razāī rizāī ر□□□□ ラザーイー<形>[A] 里

子の，里親の 
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razā-kār ر□□ □□ر ラザーカール<男>[A･P] 

志願兵，義勇兵，志願者，有志，ボラン

ティア 
razā-kār-ānā ر□□ □□ر ا□□ ラザーカーラーナ

ー<形>[A･P] 自発的にする，自主的な，

ボランティアの 
□□□ razā-mand ر□□  ラザーマンド<形>[A･

P] 同意した，賛成した，承諾した 
□□□ی razā-mandī ر□□  ラザーマンディー

<女>[A･P] 同意，賛成，承諾，喜んで

…すること 
razāīラザーイー<女>[P] （綿入りの） ر□□□□

薄手の掛け布団，キルト 
rizwān ر□□ان リズワーン<形>[A] 満足，

喜び，リズワーン；天国の門衛の名，

〈喩〉天国 
rizvī リズヴィー<男>[A] シーア派 ر□□ی

十二イマーム派の第八代イマーム・アリ

ー・リザー □□ر  □□□  imām alī rizā ا□□م 
（766-818）の血統の者 <形> イマーム・

アリー・リザーの血統の 
□□□ □□ raziyallāhu anhu ر□□ □□□ ラズィヤッラ

ーフ アンフ<間>[A] 「神が彼を嘉（よみ）

し賜いますように」預言者ムハンマドのサ

ハービー（教友）の名前の後に付け，略

号として ؓ が用いられる．女性に付ける場

合は  □□□ anhu「彼を」の部分が  □□□□ 
anhā「彼女を」となるが，略号は同じにな

る → □□□□□ sahābī 
ratb ر□□ ラトブ<形>[A] 湿った，濡れた 
rutūbat ر□□□□ ルトゥーバト<女>[A] 湿気，

湿度 ，水分，分泌物，鼻汁，つば 
□□□□□ rutūbat-paimā ر□□□□  ルトゥーバトパ

ェーマー<男>[A･P] 湿度計 

riāyā raāyā ر□□□□ リアーヤー<女>[A] □□□ر 
raiyyat （小作人，借地人，農民，臣下，

臣民，国民）の複数 
riāyat ر□□□□ リアーヤト<女>[A] 割引き，

控除，猶予，支払猶予，譲歩，えこひい

き，好意 
riāyat-e lafzī ر□□□ِ□ □□□□ リアーヤテ ラフ

ズィー<女>[A] ある語と別の語のもつ複

数の意味を巧みに相関させる表現技法 
riāyatī ر□□□□□ リアーヤティー<形>[A] 割

引の，値引きの 
rōb ر□□ ローブ<男>[A] 威厳，畏敬，畏

怖，恐懼（きょうく） 
rōb-dār ر□□ دار ローブダール<形>[A･P] 

威厳のある，畏怖させる，恐ろしい 
rād ر□□ ラード<男>[A] 雷，雷鳴 
rāšā ر□□□ ラーシャー<男>[A] 麻痺，《病》

中風，《病》パーキンソン病，震え 
rāša-dār ر□□□ دار ラーシャダール<形>[A･

P] 中風にかかった，震える 
，rānāラーナー<形>[A] 極めて美しい ر□□□

優美な 
rānāī ر□□□□□ ラーナーイー<女>[A] 極めて

美しいこと，優美，気取り 
roūnat raūnat ر□□□□ ロウーナト<女>[A] 横

柄，高慢，虚栄心 
raiyyat ر□□□ ライッヤト<女>[A] 小作人，

借地人，農民，臣下，臣民，国民，ライ

ヤット；直接耕作人である農民 
raiyyat-wārī ر□□□ واری  ライッヤトワーリー

<女>[A] イギリス統治下のインドでライ

ヤット（直接耕作人である農民）に対して

政府へ直接に地租納入義務を負わせた

制度 → □□□ر raiyyat 
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raǧbat ر□□□ ラグバト<女>[A] 好み，（心

の）傾き，望み 
rafāqat rifāqat ر□□□□ ラファーカト<女>[A] 

友情，親交，仲間づきあい，交際 
rifāh rafāh ر□□ہ リファー（ハ）<女>[A] 福祉，

安らぎ 
rifāh-e xalāiq ر□□ہِ □□□□ リファーヘ ハラ

ーイク<女>[A] 公共の福祉 
□□م rifāh-e ām ر□□ہِ  リファーヘ  アーム

<女>[A] 公共の福祉 
rifāhī rafāhī ر□□□□ リファーヒー<形>[A] 福

祉の 
raftār ر□□□ر ラフタール<女>[P] 速度，速力，

速さ，歩み，経過，スピード  →  ر□□□ 
raftan 

raftār-paimā ر□□□ر □□□□□ ラフタールパェーマ

ー<男>[P] 速度計，スピードメーター 
raftan ر□□□ ラフタン<ペ動>[P] 行く，（時が）

経過する [現在語根  رو rav，過去語根 
 [raftā ر□□□ raft，過去分詞 ر□□

raftā ر□□□ ラフター<形>[P] 過ぎ去った，失

われた → □□□ر raftan 
ر□□□ raftā raftā ر□□□  ラフ タ ー  ラフ タ ー

<副>[P] 徐々に，次第に，だんだんに 
rafā ر□□ ラファー<男>[A] 除去，解決 
rif’at ر□□□ リフアト<女>[A] 高位，高尚，

上げること，高めること 
rafa-e hājat ر□ِ□ □□□□ ラファエ ハージャ

ト<男>[A] 排便 
د□□ rafā dafā ر□□  ラ フ ァ ー  ダ フ ァ ー

<男>[A] 解決，処理 
rufaqā ر□□□ ルファカー<男･複>[A] □□□ر 

rafīq （仲間，友人，友）の複数 

rafū ر□□ ラフー<男>[A] 縫い繕うこと，かが

り，掛矧（かけは）ぎ 
□□□ rafū-cakkar ر□□  ラフーチャッカル

<男>[A] 一目散に逃げ去ること，こそこ

そ逃げる こと 
□□ر rafū-kār ر□□  ラフーカール<男>[A･P] 

服・布地の繕い屋（人） 
rafū-kārī ر□□ □□ری ラフーカーリー<女>[A･

P] 服・布地の繕い（業） 
rafū-gar ر□□ □□ ラフーガル<男>[A･P] 服・

布地の繕い屋（人） 
rafū-garī ر□□ □□ی ラフーガリー<女>[A･P] 

服・布地の繕い（業） 
rafī ر□□□ ラフィー<形>[A] 高い，高位の，

高尚な 
rafīq ر□□□ ラフィーク<男>[A] 仲間，友人，

友 
rafīqā ر□□□□ ラフィーカー<女>[A] 女性の

友人・仲間 
raqābat ر□□□□ ラカーバト<女>[A] 恋敵の

争い，恋の鞘当て，対抗，敵対 
raqqās ر□□ص ラッカース<男>[A] 踊り手，

時計の振り子 
raqqāsā ر□□□□ ラッカーサー<女>[A] （女

性の）踊り手，踊り子 
raqbā ر□□□ ラクバー<男>[A] 面積，地域 
riqqat ر□□ リッカト<女>[A] 涙もろい状態，

感情を揺さぶるような口調，憐れみ，憐

憫 
ا□□□□ riqqat-āmēz ر□□  リッカトアーメーズ

<形>[A･P] 涙を誘う，哀れを誘う，感動

させる 
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riqqat-angēz ر□□ ا□□□□ リッカトアンゲーズ

<形>[A･P] 涙を誘う，哀れを誘う，感動

させる 
raqs ر□□ ラクス<男>[A] 踊り，舞踊，ダン

ス 
raqs ō surūd ر□□ و □□ود  ラクソースルー

ド<男>[A･P] 踊りと歌，歌舞 
ruq’āt ر□□□ت ルクアート<男･複>[A] □□□ر 

ruq’ā （紙片，書付け，書簡，招待状）の

複数 
ruq’ā ر□□□ ルクアー<男>[A] 紙片，書付け，

書簡，招待状 
raqam ر□□ ラカム<女>[A] 額，金額，総計，

合計，金（かね），金銭，書くこと 
□□از raqam-tarāz ر□□  ラ カ ム タ ラ ー ズ

<形>[A] 書いている 
ruqūm ر□□م ル ク ー ム < 女 ･ 複 >[A] □□ر 

raqam （額，金額，総計，合計，金，金

銭，書くこと）の複数 
ruqūmāt ر□□□□ت ルクーマート<女･複>[A] 

，raqam （額，金額，総計，合計，金 ر□□

金 銭 ， 書 く こ と ） の 複 数 で あ る  ر□□م  
ruqūm の複数 

raqīb ر□□□ ラキーブ<男>[A] 敵手，恋敵，

競争者，競争相手 
raqīq ر□□□ ラキーク<形>[A] 液体の，（液

体が）薄い，稀釈された，繊細な 
raqīq-ul-qalb ر□□□ ا□□□□ ラキークル カル

ブ<形>[A] 心のやさしい，情け深い 
rikāb ر□□ب リカーブ<女>[A] 鐙（あぶみ） 
rakābī rikābī ر□□□□ ラカービー<女>[H] 食

事用の丸い皿〔土製，金属製両方があ

る〕 

rukāwaṭ ر□□وٹ ルカーワト<女>[H] 障害，

妨害，邪魔，支障，障害物 
rakšā ر□□□ ラクシャー<女>[H] 保護，守り 
rikšā ر□□□ リクシャー<女>[J] リキシャ；人

力車，輪タク 
□□□□□ rakšā baṇdhan ر□□□  ラクシャー バ

ンダン<男>[H] ラクシャー・バンダン；姉

妹が兄弟の手首にお守りの糸を結ぶヒ

ンドゥー教，スィク教の行事で，サーワン

月〔ヒンドゥー暦５月．太陽暦では７～８

月〕の満月の日に行われる．兄弟は姉妹

に何かをお返しする〔実の姉妹と兄弟間

だけの行事とは限らない〕 
وا□ rikšā-wālā ر□□□  リクシャーワーラー

<男>[J･H] 人力車夫，リキシャの運転手 
 rikšā ر□□□ →

rak’at rakat ر□□□ ラクアト<女>[A] ラクア

ト（ラカト）；礼拝の単位となる一連の動作 
①礼拝のために直立する ②両膝に手

を当てて頭を垂れる ③直立する ④跪

拝する ⑤身体を起こして座る ⑥跪拝

する 
rukn ر□□ ルクン<男>[A] メンバー，会員，

柱，支え，イスラーム教徒が義務として

守るべき五つの信仰行為（五柱）のうち

のどれか一つ → ار□□ن arkān 
ruknā ر□□□ ルクナー<自>[H] 止まる，停止

する，立ち止る，とぎれる，留まる，逗留

する 
ruknī ر□□□ ルクニー<形>[A] …のメンバー

からなる 
rukniyat ر□□□□ ルクニヤト<女>[A] 会員の

地位・資格，会員であること 
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rukū ر□□ع ルクー<男>[A] ナマーズ（礼拝）

で両膝に手を当て腰を屈め頭を垂れる

動作 → ز□□□ namāz 
rakhānā ر□□□□□ ラカーナー<他>[H] 置かせ

る，保たせる，淀ませる 
rukhāī ر□□□□□ ルカーイー<女>[H] そっけ

なさ，ぶっきらぼう，無愛想，冷淡 
ر□□□ؤ rakh-rakhāō ر□□  ラク  ラカーオー

<男>[H] 養育，維持，管理，体面，礼式，

堅苦しさ，形式にこだわること，儀礼的振

る舞い 
rakhnā ر□□□□ ラクナー<他>[H] 置く，（人を）

配置する，雇う，載せる，乗せる，預かる，

持つ，所有する，保つ，保有する，保存

する，保持する，淀む【複合動詞 □□□□ر 
rakhnā については次項を見よ】 

rakhnā ر□□□□ ラクナー<複合>[H] ①【動詞

語幹＋ □□□□ر rakhnā】の形で用いられ，

「（あらかじめ）…しておく」というニュアン

スを付け加える ② 【完了分詞（過去分

詞）・男性複数形＋ □□□□ر rakhnā】の形

で「ある状態をずっとそのままに保って

おく」というニュアンスを付け加える 
rakhwāl ر□□□ال ラクワール<男>[H] 番人，

管理人 
rakhwālā ر□□□ا□ ラクワーラー<男>[H] 番

人，管理人 
rakhwālī ر□□□ا□□ ラクワーリー<女>[H] 番，

見張り，管理，保管 
rakhwānā ر□□□ا□□ ラクワーナー<他>[H] 置

かせる，保存させる，置いてもらう，保存

してもらう 
rakīk ر□□□ ラキーク<形>[A] 下品な，俗

悪な，野卑な 

rag رگ ラグ<女>[P] 血管，静脈，葉脈 
ragaṛ ر□□□ ラガル<女>[H] 摩擦，擦り傷 
ragaṛnā ر□□□□□ ラガルナー<他>[H] 摩擦す

る，こする，する 
□□ و  rag ō pai رگ  ラゴーパェー<男>[P] 

血管と腱，全身，身体の中全部 
ر□□□ و  rag ō rēšā رگ  ラゴーレーシャー

<男>[P] 血管と腱，全身，身体の中全

部，性質 
rulānā ر□□□ ルラーナー<他>[H] 泣かせる，

泣かす 
rammāl ر□□ل ランマール<男>[A] ラムルに

よる占い師，易者 → □□ر raml 
ramz ر□□ ラムズ<女>[A] 象徴，暗示，シン

ボル，あてこすり 
ramziyat ر□□□□ ラムズィヤト<女>[A] 象徴

主義 
ramazān ر□□□ن ラマザーン<男>[A] ラマ

ザーン（ラマダーン）；イスラーム暦９月，

断食月〔日の出から日没までの間，一切

の飲食物を口にしない〕 
ا□□□□رک ramazān-ul-mubārak ر□□□ن  ラマ

ザーヌル ムバーラク<男>[A] 神聖なる

ラマザーン月 
ramaq ر□□ ラマク<女>[A] 臨終の息，生気，

微かな量 
ramal ر□□ ラマル<男>[A] 定型詩の韻律

の一つ 
raml ر□□ ラムル<男>[A] ラムル；火風水土

を表わす四つの点と線を一組とした全

16 組を基本とする図形によって行なう占

い 
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rumūz ر□□ز ルムーズ<女･複>[A] □□ر ramz 

（象徴，暗示，シンボル，あてこすり）の

複数 
ran رن ラン<男>[H] 戦争，戦い 
ran رن ラン<女>[E] run クリケットで（ウィケ

ットからウィケットの間の）ラン，得点〔ウィ

ケットからウィケットに達して１ラン，往復

すれば２ランとなる〕 
ranj ر□□ ランジ<男>[P] 悲しみ，悲哀，苦

悩 → ر□□□□ن ranjīdan 
□□ و  ranj ō ǧam ر□□  ラン ジョー ガム

<男>[P･A] 悲痛，悲嘆 
ranjiš ر□□□ ランジシュ<女>[P] 不快，不

和，立腹 → ر□□□□ن ranjīdan 
ranjak ر□□□ ランジャク<女>[P] 装薬（そ

うやく），導火薬 
ranjūr ر□□□ر ランジュール<形>[P] 病気の，

苦悩した 
ranjīdan ر□□□□ن ランジーダン<ペ動>[P] 

怒る，悲しむ [現在語根 □□ر ranj，過去

語根 □□□□ر ranjīd，過去分詞  ر□□□□ہ 
ranjīdā] 

ranjīdā ر□□□□ہ ランジーダー<形>[P] 悲し

い，心を痛めた，不快な  →  ر□□□□ن 
ranjīdan 

rind ر□□ リンド<男>[P] 放蕩者，放蕩者的

な外見と異なり内面の清らかな者，古典

ウルドゥー詩人サイヤド・ムハンマド・ハ

ーン・リンド □□ن ر□□ □□□□ □□□ sayyad 
muhammad xān rind （1797-1857）の雅

号 
randā ر□□ا  ランダー<男>[H] 鉋（かんな） 
rind-ānā ر□□ا□□ リンダーナー<形>[P] 放蕩

者のような 

□□□ب rind mašrab ر□□  リンド マシュラブ

< 男 >[P ･ A] 自 由 気 ま ま に 振 舞 う 者 
<形> 放蕩な 

randnā ر□□□□ ランドナー<他>[H] 鉋（かん

な）をかける 
randā ر□□ہ ランダー<男>[H] 鉋（かんな） 
rindī ر□□ی リンディー<女>[P] 放蕩，酒色

にふけること 
raṇdhnā ر□□□□□ ランドナー<自>[H] 煮られ

る，炊かれる 
ruṇdhnā ر□□□□□ ルンドナー<自>[H] （喉や

声が）詰まる 
□□ raṇḍā-pā ر□□ا  ランダーパー<男>[H] 未

亡人である暮らし，未亡人でいる期間，

やもめ暮らし，やもめ暮らしの期間 
□□ raṇḍā-pan ر□□ا  ランダーパン<男>[H] 

未亡人である暮らし，未亡人でいる期間，

やもめ暮らし，やもめ暮らしの期間 
raṇḍwā ر□□وا  ランドワー<男>[H] 妻に死な

れた男，男やもめ 
ranḍī ر□□ی ランディー<女>[H] 売春婦，

娼婦，街の女 
raṇg ر□□ ラング<男>[P] 色，色彩，色調，

染料，塗料，絵具，状態，様子，雰囲気 
raṇg-āmēzī ر□□ ا□□□□ی ラングアーメーズィ

ー<女>[P] 着色，絵を描くこと 
ر□□ raṇgā-raṇg ر□□□  ラ ン ガ ー ラ ン グ

<形>[P] 色とりどりな，多彩な 
raṇgāī ر□□□□□ ランガーイー<女>[P] 彩色 
□□□□ raṇg ba-raṇg ر□□  ラング バラング

<形>[P] 色々な，多彩な，多種多様な 
□□□□□ raṇg ba-raṇgā ر□□  ラング バランガ

ー<形>[P] [ □□□□□ □□ر raṇg ba-raṇgē， 
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□□□□□ raṇg ba-raṇgī] 色々な，多 ر□□ 

彩な，多種多様な 
raṇgat ر□□□ ランガト<女>[H] 色，色合い，

色調，状態，様子 
raṇg-dār ر□□ دار ラングダール<形>[P] 色

のついた，彩色した，塗った，有色の 
ڈ□□□ raṇg ḍhaṇg ر□□  ラ ン グダ ン グ

<男>[P･H] 様子，素振り，様式，やりか

た，かっこう，習性 
ر□□□ں raṇg-raliyāṇ ر□□  ラングラリヤーン

<女>[P･H] どんちゃん騒ぎ 
raṇg-rūp ر□□ روپ ラングループ<男>[P･

H] 顔貌，容姿 
raṇg-rēz ر□□ ر□□ ラングレーズ<男>[P] 染

物屋（人） 
ر□□ی raṇg-rēzī ر□□  ラングレ ーズィ ー

<女>[P] 染物，染色 
□□ز raṇg-sāz ر□□  ラングサーズ<男>[P] 

塗装工，ペンキ屋（人） 
□□زی raṇg-sāzī ر□□  ラングサーズィー

<女>[P] 塗装 
raṇgnā ر□□□□ ラングナー<他>[H] 色を塗る，

着色する，染色する，染める <自> 染ま

る，色がつく 
raṇgaṇdhā ر□□□□□□ ランガンダー<形>[P･

H] 色覚異常の 
raṇgaṇdhā-pan ر□□□□□□ □□ ランガンダーパ

ン<男>[H] 《病》色覚異常 
raṇgīlā ر□□□□ ランギーラー<形>[P･H] 色

彩に富んだ，華やかな，カラーの，放蕩

な，遊蕩な，酒色にふける，好色な 
raṇgīn ر□□□□ ランギーン<女>[P] 色彩に

富んだ，華やかな，派手な，古典ウルド

ゥー詩人サアーダット・ヤール・ハーン・

ランギーン ر□□□□  □□ن  □□ر   □□□دت 
saādat yār xān raṇgīn （1756[7]-1835）の

雅号 
raṇgīn-mizāj ر□□□□ □□اج ランギーンミザー

ジ<形>[P] 陽気な，快活な，浮気な 
raṇgīnī ر□□□□□ ランギーニー<女>[P] 華美，

華麗，派手 
raṇgē hāthōṇ ر□□□ □□□□□ں ランゲーハート

ーン<形>[P･H] 現行犯の <副> 現行

犯で 
rū رو ルー<男>[P] 顔，容貌，面 <女> 理

由，根拠 
rū رو ルー<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕…な

顔をした 
rū رو ルー<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕…が

生える，…が生まれる → رو□□□ن rūīdan 
rau رو ラォー<男>[P] 流れ 
rawā روا  ラワー<形>[P] 正当な，合法な，

正しい 
rawā روا  ラワー<男>[H] 粗挽きで粒状の

小麦粉，粒，顆粒 
rawābit روا□□ ラワービト<男･複>[A] □□□را 

rābetā〔関係，関連，連絡，接触，つなが

り，絆，コロン（:）〕の複数 
riwāj رواج リワージ<男>[A] 風俗，習慣，

慣習，因習，慣行，伝統，しきたり，流行，

流布，普及 
riwājī روا□□ リワージー<形>[A] 習慣的

な，慣習の，因習的な，慣行の，伝統的

な 
دار rawā-dār روا  ラワーダール<形>[P] 寛

容な，寛大な 
rawā-dārī روا داری ラワーダーリー<女>[P] 

寛容，寛大 
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روی rawā-ravī روا  ラワーラヴィー<女>[P] 

急ぎ，急 
rawāṇ رواں ラワーン<形>[P] 現行の，当座

の，動く 
ruāṇ رواں ルアーン<男>[H] [主格・複数形，

後置格（斜格）・単数形 □□□رو ruēṇ] 産

毛，わたげ 
rawāṇ dawāṇ hōnā رواں دواں □□□□ ラワーン 

ダワーン ホーナー<自>[P･H] 進む，行

く，動く 
ruwāṇsā روا□□□ ルワーンサー<形>[H] 泣

き出しそうな，泣きそうな 
rawāngī روا□□□ ラワーンギー<女>[P] 出

発，出立，門出，発車，出航，発送 
rawānā روا□□ ラワーナー<形>[P] 出発した，

発送した 
rawānī روا□□ ラワーニー<女>[P] 流れ，流

暢 
riwāyāt روا□□ت リワーヤート<女･複>[A] 

riwāyat （伝統，伝承，物語，伝 روا□□

説，話）の複数 
riwāyat روا□□ リワーヤト<女>[A] 伝統，伝

承，物語，伝説，話 
riwāyatan روا□□□ً  リワーヤタン<副>[A] 伝統

的に 
riwāyat-parast روا□□ □□□□ リワーヤトパラ

スト<男>[A･P] 伝統主義者 <形> 伝統

主義の 
□□□□□ riwāyat-parastī روا□□  リワーヤトパ

ラスティー<女>[A･P] 伝統主義 
riwāyatī روا□□□ リワーヤティー<形>[A] 伝

統的な，伝説の，古来の 
rūbāh رو□□ہ ルーバー（ハ）<女>[P] 《動》キ

ツネ，〈喩〉ずるい人，狡猾な人 

rūbāhī رو□□□□ ルーバーヒー<女>[P] ずる

さ，狡猾，悪賢さ 
□□□□ rū ba-sehat رو  ルー  バセハト

<形>[P･A] （病気が）快方に向かってい

る，回復期の <男> 回復期の患者，病

みあがりの人 
rūp روپ ループ<男>[H] 形，姿，格好，

容貌，美しさ 
rū-pōš رو □□ش ルーポーシュ<形>[P] 逃亡

した，出奔した，失踪した，潜伏した 
rū-pōšī رو □□□□ ルーポーシー<女>[P] 逃

亡，出奔，失踪，潜伏 
rūpōṇ رو□□ں ルーポーン<男･複>[H] □□□□رو 

rūpayā （ルピー；貨幣の単位，お金）の

後置格（斜格）・複数形， روپ rūp （形，

姿，格好，容貌，美しさ）の後置格（斜

格）・複数形 
rupɛhlāルパェヘラー<形>[H] 銀色 رو□□□

の，銀のような 
rūpaē رو□□□ ルーパエー<男･単･複>[H] 

rūpayā （ルピー；貨幣の単位，お رو□□□□

金）の主格・複数形，後置格（斜格）・単

数形 
rūpē رو□□ ルーペー<男･単･複>[H]  □□□□رو 

rūpayā （ルピー；貨幣の単位，お金）の

主格・複数形，後置格（斜格）・単数形 
rūpayā rupayā rupyā رو□□□□ ル ーパ ヤ ー

<男>[H] ルピー；貨幣の単位，お金 ⇒ 
 rūpayā رو□□□□

rūpayā rupayā rupyā رو□□□□ ル ーパ ヤ ー

<男>[H] [主格・複数形，後置格（斜格）・

単数形 □□□رو rūpaē， □□رو rūpē，後置

格（斜格）・複数形 رو□□ں rūpōṇ] ルピ

ー；貨幣の単位，お金 
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rūṭ روٹ ルート<男>[E] route 道，道筋，路

線 
rūṭhā رو□□□ ルーター<形>[H] 腹を立てた，

不機嫌になった 
rūṭhnāルートナー<自>[H] 腹を立て رو□□□□

る，不機嫌になる 
rōṭī رو□□ ローティー<女>[H] ローティー；

こねた小麦粉を丸く伸ばし，かまど又は

タワー（鉄板）で焼いたパン，パンの総称，

糧 →  ا□□ tawā 
rūh روح ルー（フ）<女>[A] 魂，霊，霊魂，

精神，本質，真髄 
ا□□ا  rūh-afzā روح  ル ー （ フ ） ア フ ザ ー

<形>[A･P] 元気をつける，爽快にする，

気持のよい 
rūhānī رو□□□□ ルーハーニー<形>[A] 精

神の，精神的な，魂の，霊の 
rūhānī ilāj رو□□□□ □□ج ルーハーニー イ

ラージ<男>[A] 霊的治療〔クルアーンの

章句，神の美称，祈祷文などを用いる身

体的・精神的病気，悩み事などの治療〕 
rūhāniyat رو□□□□□ ル ー ハ ー ニ ヤ ト

<女>[A] 精神性，霊性，唯心論 
□□ور rūh-parwar روح  ルー（フ）パルワル

<形>[A･P] 元気をつける，爽快にする，

気持のよい 
□□□□ rūh-farsā روح  ルー（フ）ファルサー

<形>[A･P] 悲痛極まりない，悲惨極まり

ない 
رواں rūh-e rawāṇ روحِ  ルーヘ ラワーン

<男･女>[A･P] 中心人物，中心的存在 
rūd رود  ルード<男>[P] 川 

rū-dād روداد  ルーダード<女>[P] 手続き，

報告，リポート，報道，記録，議事録，出

来事，てんまつ 
rū-dād-navīs روداد □□□□ ルーダードナヴィ

ース<男>[P] 報告者，報道記者，記録

係，リポーター 
rōḍ روڈ  ロード<男>[E] road 道，道路 
rū-riāyat رو ر□□□□ ルーリアーヤト<女>[P] 

ひいき，えこひいき 
rōṛā روڑا  ローラー<男>[H] 煉瓦（れんが）

のかけら，小石，障害物 
rōṛī روڑی ローリー<女>[H] 砕石，煉瓦

（れんが）の破片 
rōz روز ローズ<男>[P] 日 <副> 毎日，連

日 
ا□□وں rōz-afzūṇ روز  ロ ーズアフズーン

<形>[P] 日進月歩の，日増しの 
rōz-ānā روزا□□ ローザーナー<副>[P] 毎日，

日々 <形> 毎日の，日々の 
□□وز rōz ba-rōz روز  ロ ー ズ  バ ロ ー ズ

<副>[P] 日毎に，日増しに，日々 
□□□ rōz-e hašr روزِ  ローゼ  ハシュル

<男>[P･A] （イスラームの）最後の審判

の日 
rōz rōz روز روز ローズ ローズ<副>[P] 日

毎に，日増しに，日々 
□□ر rōz-gār روز  ローズガール<男>[P] 雇

用，勤め，職，生計 
□□ہ rōz-marrā روز  ローズマッラー<形>[P･

A] 日々の，日常の，日常会話の，口語

の <副> 毎日 <男> 日常会話用語，

日常 
rauzan روزن ラォーザン<男>[P] 採光と通

風用の小窓，壁の穴 
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□□□□□ rōz-nāmcā روز  ローズナームチャー

<男>[P] 日記，日誌，台帳〔 □□ cā は指

小辞〕 
rōz-nāmā روز □□□□ ローズナーマー<男>[P] 

新聞，日刊新聞 
 □□ و  rōz ō šab روز  ローゾーシャブ

<副>[P] 日夜 ＝ و روز □□ šab ō rōz 
rōzā روزہ ローザー<男>[P] 断食〔主として

イスラーム暦９月ラマザーンに行うものを

いう〕→ ر□□□ن ramazān， م□□ saum 
rōzā روزہ ローザー<形>[P] …日の，…日

間の 
□□ر rōza-xōr روزہ  ローザホール<男>[P] 

断食を守らない人 
rōza-dār روزہ دار ローザダール<男>[P] 断

食を守る人 
rōza-kušāī روزہ □□□□□ ローザクシャーイー

<女>[P] 子供が初めて断食をした時に

行なわれる儀式 
rōzī روزی ローズィー<女>[P] 日々の糧，

生計，職 
دار rōzē-dār روزے  ロ ー ゼ ー ダ ー ル

<男>[P] 断食を守る人 
rōzīnā روز□□□ ローズィーナー<男>[P] 日当，

一日の生活費，年金 
دار rōzīna-dār روز□□□  ローズィーナダール

<男>[P] 日雇い人，年金受給者 
rūs روس ルース<男>[E] Russia 《国》ロシ

ア，（旧）ソ連 
rūsī رو□□ ルースィー<形>[E] 〔Russia に

由来〕ロシアの，ロシア人の <男> ロシ

ア人 <女> ロシア語 
raviš روش ラヴィシュ<女>[P] 態度，行状，

様式，やり方，歩み，小道，アヴェニュー 

raušan رو□□ ラォーシャン<形>[P] 明るい，

輝かしい，光る，明白な 
rū-šanās رو □□□س ルーシャナース<形>[P] 

顔見知りの，知っている <男> （単なる）

顔見知りの人 
□□□□□ rū-šanāsī رو  ルーシャナースィー

<女>[P] 顔見知り，面識のあること 
raušnāī رو□□□□□ ラ ォ ー シ ュ ナ ー イ ー

<女>[P] インク，光 
raušan-xayāl رو□□ □□□ل ラォーシャンハヤ

ール<形>[P･A] 啓蒙的な，啓発的な，

開明的な，思想的に自由な 
raušan-xayālī رو□□ □□□□□ ラォーシャンハ

ヤーリー<女>[P･A] 啓蒙，啓発，教化，

開化，思想的に自由なこと 
دان raušan-dān رو□□  ラォーシャンダーン

<男>[P] 天窓，明り取り 
د□□غ raušan-dimāǧ رو□□  ラォーシャンデ

ィマーグ<形>[P･A] 明晰な，明敏な 
د□□□□ raušan-dimāǧī رو□□  ラォーシャン

ディマーギー<女>[P･A] 明晰，明敏 
□□□□ raušan-zamīr رو□□  ラォーシャンザ

ミール<形>[P･A] 啓発的な，明快な 
raušnī رو□□□ ラォーシュニー<女>[P] 光，

明り，光明，輝き，ライト 
rauzā رو□□ ラォーザー<男>[A] 廟 
rauza-e rizwān رو□□ ر□□ان ラォーザエ リ

ズワーン<男>[A] 天国 
rauǧan رو□□ ラォーガン<男>[P] 油脂，油，

ギー，脂肪，顔料，釉薬（うわぐすり），ニ

ス 
rauǧan jōš رو□□ □□ش ラォーガン ジョー

シュ<男>[P] ローガンジョーシュ；マトン

を香辛料の入ったヨーグルトに漬け込ん
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だ後，調理したり，調理途中にヨーグルト

を混ぜて作る料理 
rauǧan-e zard رو□ِ□ زرد  ラォーガネ ザルド

<男>[P] ギー，精製バター油→ □□□ 
ghī 

rauǧanī رو□□□ ラォーガニー<形>[P] 油の，

油の入った，油… 
rōk روک ローク<女>[H] 邪魔，邪魔な物，

障害，障害物，妨害，制限 
rōk روک ローク<接尾>[H] 〔形容詞を作

る〕…を止める 
□□□م rōk-thām روک  ロークターム<女>[H] 

防止，予防 
rōk ṭōk روک □□ک ロークトーク<女>[H] 妨

害，邪魔，禁止，反対，説教 
rōknā رو□□□ ロークナー<他>[H] 止める，禁

止する，停止させる，阻止する，防止す

る，制止する，抑止する，遮断する，遮

（さえぎ）る 
rūkhā رو□□□ ルーカー<形>[H] 油気のない，

ぱさぱさの，（肌が）かさかさの，すげな

い，そっけない，ぶっきらぼうな 
rūkhā jawāb رو□□□ □□اب ルーカー ジャワ

ーブ<男>[H･A] そっけない返事，ぶっ

きらぼうな返事 
rūkhā sūkhā رو□□□ □□□□□ ルーカー スーカ

ー < 形 >[H] [ □□□□□  rūkhē رو□□□ 
sūkhē， □□□□□ □□□رو rūkhī sūkhī] 乾

いてかさかさした，油気がなくぱさぱさの 
<男> 粗末な食事 

rōg روگ ローグ<男>[H] 病気，病（やまい） 
□□دان rū-gardān رو  ル ー ガ ル ダ ー ン

<形>[P] 反乱者，反抗者 

□□دا□□ rū-gardānī رو  ルーガルダーニー

<女>[P] 不服従，反乱，反抗，顔をそむ

けること 
rōgī رو□□ ローギー<男>[H] 病人 <形> 

病気の 
rūm روم ルーム<男>[E] room 部屋 
rūm روم ルーム<男>[E] 《地》小アジア 
rōm روم ローム<男>[H] 産毛（うぶげ） 
rū-māl رو□□ل ルーマール<男>[P] ハンカ

チ 
rūmān rōmān رو□□ن ルーマーン<男>[E] 

〔romance に由来〕恋愛小説，伝奇物語

（英語 romance に由来） 
rūmānī rōmānī رو□□□□ ル ー マ ー ニ ー

<形>[E] 〔romance に由来〕ロマンティッ

クな 
rūmī رو□□ ルーミー<男>[A] 小アジアの

住人，《人》ペルシアの神秘主義詩人マ

ウラーナー・ジャラールッディーン・ルー

ミー □□ل ا□□□□ رو□□ □□□□□ maulānā 
jalāl-ud-dīn rūmī （1207-1273） <形> 小

アジアの 
rōnā رو□□ ローナー<自>[H] 泣く，鳴く，嘆

く <男> 泣くこと，嘆き，悲しみ，後悔 
rauṇdnā رو□□□□ ラォーンドナー<他>[H] 踏

みつける，踏みにじる 
raunaq رو□□ ラォーナク<女>[A] 輝き，光

彩，活気，賑い 
raunaq-afrōz رو□□ ا□□وز ラォーナクアフロー

ズ<形>[A･P] 光り輝かす 
ا□□ا  raunaq-afzā رو□□  ラォーナクアフザー

<形>[A･P] 輝きを加える，光輝いや増

す 
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rōṇgṭā rūṇgṭā رو□□□□ ローングター<男>[H] 

体毛，体の細い毛 
rū-numā رو□□□ ルーヌマー<形>[P] 現われ

る，顔を見せる 
rū-numāī رو□□□□□ ルーヌマーイー<女>[P] 

顔見せ，花嫁の顔みせの儀式，披露，

（本などの）発売 
rōnī sūrat رو□□ □□رت ローニー スーラト

<女>[H･A] 泣き顔，泣き面 
ruhāṇsā rūhāṇsā rōhāṇsā رو□□□□□ ルハーン

サー<形>[H] 泣きだしそうな，泣きそう

な 
rōhtās رو□□□س ローホタース<男>[H] 《地》

ロータース〔パキスタンのパンジャーブ州

にある．世界遺産となっているのロータス

城塞で有名〕 
rōhū رو□□ ローフー<女>[H] 《魚》ローフ

ー；コイ科の川魚で，パキスタンでは平

原部の河川で棲息，フライなどにして食

べられる高級魚，大きなものは体長１メ

ートルにも達する 
rōhē رو□□ ローヘー<男>[H] 《病》トラコー

マ 
rūedād رو□□اد  ルーエダード<女>[P] 手続

き，報告，報道，記録，リポート，議事録，

出来事，てんまつ 
rūī رو□□ ルーイー<女>[H] 綿（めん），木

綿（もめん），綿花〔種子が入ったままの

ものは س□□□ kapās〕 
rūedād رو□□□اد  ルーエダード<女>[P] 手続

き，報告，報道，記録，リポート，議事録，

出来事，てんまつ 
rūīdagī رو□□□□□ ルーイーダギー<女>[P] 

植生 → رو□□□ن rūīdan 

rūīdan رو□□□ن ルーイーダン<ペ動>[P] 生

える，成長する [現在語根 رو rū，過去

語 根 rūīd رو□□□  ， 過 去 分 詞  رو□□□ہ  
rūīdā] 

ruēṇ rūēṇ رو□□□ ルエーン<男･単･複>[H] 
ruāṇ （生毛，わたげ）の主格・複数 رواں

形，後置格（斜格）・単数形 
rūyā رو□□ ルーヤー<男>[A] 夢，夢想 
rōyā رو□□ ローヤー<自>[H] □□رو rōnā （泣

く，鳴く，嘆く）の完了分詞（過去分詞）・

男性・単数形 
rūyāī رو□□□□ ルーヤーイー<形>[A] 夢の，

夢想的な 
rūyat رو□□ ルーヤト<女>[A] 見ること，観

測 
□□ل rūyat-e hilāl رو□ِ□  ルーヤテ ヒラー

ル<女>[A] 新月の観測 
rawaiyā rawiyyā رو□□ ラワイヤー<男>[P] 

態度，振る舞い，行為 
rah rɛh رہ ラ（ハ）<女>[P] راہ rāh （道，路）

の短縮形 
rɛh رہ ラェヘ<自>[H] □□□ر rahnā （住む，暮

らす，留まる，滞在する，残る，いる）の

語幹 
rahā ر□□ ラハー<自>[H] □□□ر rahnā〔住む，

暮らす，留まる，滞在する，残る，いる，

…のままでいる（ある）〕の完了分詞（過

去分詞）・男性・単数形 
rihā ر□□ リハー<形>[P] 釈放された，解放さ

れた，放免された 
□□□ rahā sahā ر□□  ラハー サハー<形>[H] 

 rahī ر□□ □□□ ，rahē sahē ر□□ □□□ ]
sahī] 残り少ない，僅かに残った，残りか

すの，残存の 
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rihāiš rahāiš ر□□□□ リハーイシュ<女>[H] 
居住，住居，住宅 

rihāiš-pazīr ر□□□□ □□□□ リハーイシュパズィ

ール<形>[H･P] 住んでいる 
rihāiš-gāh ر□□□□ □□ہ リハーイシュガー（ハ）

<女>[H･P] 邸宅，住宅 
rihāišī ر□□□□□ リハーイシー<形>[H] 居住

の，住居の，住宅の 
rihāī ر□□□□ リハーイー<女>[P] 釈放，解放，

放免 
rɛhbāniyat ر□□□□□□ ラ ェ ヘ バ ー ニ ヤ ト

<女>[A] 修道士たること，修道士として

の禁欲生活，禁欲主義，隠遁 
rɛhb-bar ر□□□ レヘバル<男>[P] 指導者，リ

ーダー 
rɛh-barī ر□□□ی レヘバリー<女>[P] 指導，

指揮 
rahaṭ ر□□ ラハト<男>[H] ラハト；ペルシア

井戸の揚水に雄牛（またはラクダ）が回

す水平に固定された車輪．この車輪と垂

直に噛み合う車輪が水を汲みあげる容

器を周囲に固定した車輪と車軸を通して

連動する 
rɛh-guzar رہ □□ر ラェヘグザル<男>[P] 小

道，道，道路 
rɛhn ر□□ ラェヘン<男>[A] 抵当，担保，質 
rahnā rɛhnā ر□□□ ラヘナー<自>[H] 【発音注

意】未完了分詞（現在分詞）・男性・単数

形 □□□ر rɛhtā，男性・複数形 □□□ر rɛhtē，

女性・単数形 □□□ر rɛhtī，女性・複数形 
 rɛhtīṇ 完了分詞・男性・単数形 ر□□□□
・rahē，女性 ر□□ rahā，男性・複数形 ر□□

単数形 □□ر rahī，女性・複数形 □□□ر 
rahīṇ 住む，暮らす，留まる，滞在する，

残る，いる，…のままでいる（ある），

rahnā ر□□□ 】 が他の動詞の語幹，未完了

分詞（現在分詞），完了分詞（過去分詞）

と結びついて進行や継続などを表す用

法についてはこの次の項を参照】 
rahnā rɛhnā ر□□□ ラヘナー<自>[H] ①【動詞

語根＋ □□□ر rahnā の完了分詞＋コピュラ

動詞 □□□□ hōnā】進行・継続を表わす． 
…（し）ている，…（し）ていた，…（し）て

いるだろう ②【動詞の未完了分詞（現在

分詞）＋ □□□ر rahnā］ …（し）続けている，

…（し）続く，…（し）続いているだろう ③

【動詞の完了分詞＋ □□□ر rahnā】ずっと

…の状態を（し）続ける ④【動詞の語幹

＋[  □□ kar/ □□ kē]＋ □□□ر rahnā】 必ず

や…する 
□□□ rɛhn sɛhn ر□□  ラェヘン  サェヘン

<男>[H] 生活様式，生活ぶり，暮らし，

生活 
rɛh-numā ر□□□□ ラェヘヌマー<男>[P] 先導

者，指揮者，案内人，リーダー 
rɛh-numāī ر□□□□□□ ラ ェ ヘ ヌ マ ー イ ー

<女>[P] 指導，先導，道案内 
rɛhwār ر□□ار ラェヘワール<男>[P] 馬，良

馬 
rahīn ر□□□ ラヒーン<男>[A] 借りがあるひと 

<接頭> …の下にある 
rahīn-e minnat ر□□ِ□ □□□ ラヒーネ ミンナト

<形>[A] 恩義がある，借金がある 
ruasā رؤ□□ ルアサー<男･複>[A] □□□ر raīs 

（長者，首長，有力者，貴族）の複数 
raūf رؤف ラウーフ<形>[A] 優しさと慈愛

にあふれる者，アッラーの属性の一つ 
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raī ر□□ ライー<女>[H] ライー；バターを作

るためミルクを攪拌したり，できたバター

を取り出すために使われる，柄の先に四

枚のへらがついた道具〔柄に巻いた紐を

引いて回す〕 
raīs ر□□□ ライース<男>[A] 長者，首長，

有力者，貴族 
rē رے レー<間>[H] ارے arē の短縮形，

おお！ 
riyā ر□□ リヤー<女>[A] 見せかけ，偽善 
riyāh ر□□ح リヤー（ハ）<男･女･複>[A]  □□ر 

rīh （風，おなら，鼓腸（こちょう））の複数 
riyāsat ر□□□□ リヤーサト<女>[A] 王国，

領国，藩王国，州，国家，国 
ا□□□□□ □□□□ہ   riyāsat-hā-e ر□□□□□□□□ 

muttahidā amrīkā リヤーサトハーエ ムッ

タヒダー アムリーカー<女･複>[A] 《地》

アメリカ合衆国 
riyāsatī ر□□□□□ リヤーサティー<形>[A] 王

国の，領国の，藩王国の，州の，国家的

な 
riyāz ر□□ض リヤーズ<男･単･複>[A] □□رو 

rauzā （廟）の複数，〔単数扱いで〕庭園，

（音楽などの）練習・訓練，《地》リヤド〔サ

ウジアラビアの首都〕 
riyāzat ر□□□□ リヤーザト<女>[A] 訓練，

修行，苦行 
riyāzatī ر□□□□□ リヤーザティー<男>[A] 

修行者，苦行者 <形> 訓練の，修行の，

苦行の 
riyāzī ر□□□□ リヤーズィー<女>[A] 数学 
riyāzī-dān ر□□□□ دان リヤーズィーダーン

<男>[A･P] 数学者 

□□ر riyā-kār ر□□  リヤーカール<男>[A･P] 
偽善者 <形> 偽善的な，人を騙す 

riyā-kār-ānā ر□□ □□را□□ リヤーカーラーナー

<形>[A･P] 偽善の 
riyā-kārī ر□□□□ری リヤーカーリー<女>[A･

P] 偽善 
ر□□□□□□  □□□□ ripablik ری  リ パ ブ リ ク

<女>[E] republic 共和国 
ripablikan ری □□□□□ ر□□□□□□□ リパブリカン

< 形 >[E] republican 共和国の  <男 > 
（米国の）共和党 

rīt ر□□ リート<女>[H] 儀式 
rēt ر□□ レート<女>[H] 砂 
rētlā ر□□□ レートラー<形>[H] 砂の，砂地

の，砂だらけの 
rētī ر□□□ レーティー<女>[H] やすり，砂地 
rētīlā ر□□□□ レーティーラー<形>[H] 砂の，

砂地の，砂だらけの 
rēṭ ر□□ レート<男>[E] rate レート，率 
rīṭāir ر□□□□□ リーターイル<男>[E] retire 退

職，退役，引退 
rīṭāirḍ ر□□□□□ڈ  リーターイルド<男>[E] retired 

退職した，引退した 
rīṭāir-šudā ر□□□□□ □□ہ リーターイルシュダー

<形>[E･P] 退職した，引退した 
rīṭāirmeṇṭ ر□□□□□□□□ リーターイルメント

<男>[E] retirement 退職，退役，引退 
rījan ر□□□ リージャン<男>[E] region 地方，

地域，行政区域，管区 
rījnal ر□□□□ リージュナル<男>[E] regional 

地方の，地域の，行政区域の，管区の 
rījhnā ر□□□□□ リージナー<自>[H] 喜ぶ，

惚れる 
rīch ر□□□ リーチ<男>[H] 《動》熊 
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rīchnī ر□□□□□ リーチニー<女>[H] 《動》

雌熊 
rīh ر□□ リー（フ）<女>[A] 風，おなら，鼓腸

（こちょう） 
raihān ر□□□ن ラェーハーン<男>[A] 《植》

スイートバジル〔シソ科メボウキ属〕 
rēxtan ر□□□□ レーフタン<ペ動>[P] 注ぐ，

流す，こぼす，撒く [現在語根 □□ر rēz，

過 去 語 根 rēxt ر□□□  ， 過 去 分 詞 
 [rēxtā ر□□□□

rēxtā ر□□□□ レーフター<男>[P] レーフタ；

ウルドゥー詩に対して 18 世紀の後半ま

で用いられていた呼称で，詩に限らずウ

ルドゥー語そのものを指すこともあった，

レーフタ詩〔古典ウルドゥー語の詩（主と

してガザル詩）〕 <形> こぼれた，散らば

った → □□□□ر rēxtan 
rēxta-gō ر□□□□ □□ レーフタゴー<男>[P] レ

ーフタ詩〔古典ウルドゥー語の詩（主とし

てガザル詩）〕を詠む詩人 <男> レーフ

タ詩人 → □□□□ر rēxtā， ل□□ ǧazal 
rēxtī ر□□□□ レーフティー<女>[P] レーフ

ティー；男性詩人が女性の情愛を女性

の言葉で詠んだ詩．ラクナウ詩派の古典

詩人サアーダット・ヤール・ハーン・ラン

ギーン □□□□ر □□ر □□ن   saādat □□□دت 
yār xān raṇgīn （1756[7]-1835）が名高い 

□□اس reḍ krās kirās ر□□  レド  クラース

<男>[E] Red Cross 赤十字社 
rēḍiō ر□□□□ レーディオー<男>[E] radio ラ

ジオ 
rīṛh ر□□ھ  リール<女>[H] 背骨 
rēṛhī ر□□□□ レーリー<女>[H] 手押し車，

（行商用の）二輪手押し車 

rēz ر□□ レーズ<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…を流す，…で染める〔名詞を作る〕…を

流 す 人 ， … で 染 め る 人  →  ر□□□□ 
rēxtan 

rīzarvēšan ر□□رو□□□ リーザルヴェーシャン

<男>[E] reservation 予約，権利の留保 
rēzgārī ر□□□□ری レーズガーリー<女>[P] つ

り銭，小銭 
rēzā ر□□ہ レーザー<男>[P] 微片，細片，破

片，粒子，ごく小さいかけら 
ر□□ہ rēzā rēzā ر□□ہ  レーザー  レーザー

<副>[P] こなごなに 
rēzī ر□□ی レーズィー<接尾>[P] 〔女性名

詞を作る〕…を流すこと，…で染めること 
 rēxtan ر□□□□ →

rezīdenṭ ر□□□□□□ レズィーデント<男>[E] 
resident （英領インド時代の地方政府の）

インド総督代理，駐在官．居住者 
rēstōrān ر□□□□ران レ ー ス ト ー ラ ー ン

<男>[E] restaurant レストラン 
rēsṭōranṭ ر□□□□ر□□ レ ー ス ト ー ラ ン ト

<男>[E] restaurant レストラン 
rīsarc risarc ر□□□چ リーサルチ<女>[E] 

research 研究 
rēsiṇg ر□□□□ レースィング<女>[E] racing 

競争の, 競走用の 
rīš ر□□ リーシュ<女>[P] あごひげ 
rēšam ر□□□ レーシャム<男>[P] 絹 
rēšam kā kīṛā ر□□□ □□ □□□ا  レーシャム カ

ー キーラー<男>[H] 《動》蚕（かいこ） 
rēšmī rēšamī ر□□□□ レーシュミー<形>[P] 

絹の，絹製の 
rēšā ر□□□ レーシャー<男>[P] 繊維，葉脈，

細い血管 
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دار rēša-dār ر□□□  レーシャダール<形>[P] 

繊維質の，繊維のある 
rēša-dawānī ر□□□ دوا□□ レーシャダワーニ

ー<女>[P] 陰謀，騒動を引き起こす策

謀 
دار rēšē-dār ر□□□  レ ー シ ェ ーダ ー ル

<形>[P] 繊維質の，繊維のある 
rifārm ر□□□رم リフ ァールム <男･女 >[E] 

reform 改革，改良 
rifārmar ر□□□ر□□ リファールマル<男･女>[E] 

reformer 改革者，改良家 
rifrainḍam ر□□□□□م リフラェンダム<男>[E] 

referendum 国民投票，住民投票 
raifrījrēṭar ر□□□□□□□□□ ラェーフリージェレー

タル<男>[E] refrigerator 冷蔵庫〔 ج□□ 
frij と略すことが多い〕 

rifraišmenṭ ر□□□□□□□□ リフラェーシュメン

ト<男>[E] refreshment 軽い飲食物，元

気回復 
rikārḍ ر□□□رڈ  リカールド<男>[E] record レ

コード，記録，成績 <形> 記録的な 
rēkhā ر□□□□ レーカー<女>[H] 線，すじ，

掌の線 
rēg ر□□ レーグ<女>[P] 砂 
rēg-zār ر□□ زار レーグザール<男>[P] 砂

漠，砂原，砂地 
rēg-istān ر□□□□□ن レーギスターン<男>[P] 

砂漠 
□□ل rēg-māl ر□□  レーグマール<男>[P] 

紙やすり 
regūlēšan ر□□□□□□□ レ グーレ ーシャン

<男>[E] regulation 規則，規定，条例，

法規 

rēgī ر□□□ レーギー<形>[P] 砂の，砂地の，

砂だらけの 
rīl ر□□ リール<女>[E] reel リール，ボビン 
rēl ر□□ レール<女>[E] rail レール，鉄道，

列車 
rēlā ر□□ レーラー<男>[H] 流れ，急流，

（人の）殺到，人込み 
□□□□ rēl-pēl ر□□  レールペール<女>[H] 群

衆，押し合い，豊富さ，潤沢さ 
rēl-gāṛī ر□□ □□ڑی レールガーリー<女>[E･

H] 列車，汽車 
rēlnā ر□□□□ レールナー<他>[H] （乱暴に）

突く，押す 
rēl-wē ر□□□ے レ ー ル ウ ェ ー < 女 >[E] 

railway 鉄道 
ا□□□□□ rēl-wē isṭēšan ر□□□ے  レールウェ

ー  イ ス テ ー シ ャ ン < 男 >[E] railway 
station 鉄道駅 

rēl-wē phāṭak ر□□□ے □□□□□ レールウェー 
パータク<男>[E･H] 鉄道踏切りのゲート 

rēl-wē krāsiṇg ر□□□ے □□ا□□□ レールウェ

ー  ク ラ ー ス ィ ン グ < 男 >[E] railway 
crossing 踏切り 

railī ر□□□ ラェーリー<女>[E] rally パレー

ド，行進，デモ行進 
rīlīz ر□□□□ リーリーズ<男>[E] release 公開，

販売，除隊 
rīlīf ر□□□□ リーリーフ<女>[E] relief 救済，

救援 
rīm ر□□ リーム<女>[P] 膿（うみ） 
 rīmāṇḍリーマーンド<男>[E] remand ر□□□□□

再拘留，再留置 
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rīṇdhnā ر□□□□□□ リーンドナー<他>[H] 料理

する，調理する〔普通 □□□□□ pakānā と共

に用いる〕 
raiṇknā ر□□□□□ ラェーンクナー<自>[H] （ロ

バが）鳴く 
□□□ rēṇg-bēl ر□□□  レ ー ン グ ベ ー ル

<女>[H] つる植物 
rēṇgnā ر□□□□□ レーングナー<自>[H] 這う，

匍匐（ほふく）する，（植物が）からみつく 
rivālvar ر□□ا□□ر リヴァールヴァル<男>[E] 

revolver （回転式）連発ピストル，リボル

バー 
rēwaṛ ر□□ڑ レーワル<男>[H] （羊・ヤギの）

群 
rēuṛī ر□□ڑی レーウリー<女>[H] レーウリ

ー；粗糖を煮詰めて丸くし，表面にゴマ

をまぶした砂糖菓子 
rēvand-e cīnī ر□□□ِ□ □□□□ レーヴァンデ チ

ーニー<女>[H] 《植》大黄 

 

 

 

 

 ڑ
ṛē ڑ レー<女>[H] ウルドゥー・アルファベッ

トの第十五文字 
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 ز
zē ز ゼ―<女>[A] ウルドゥー・アルファベッ

トの第十六文字，数値７ 
zād زاد  ザード<男>[A] 糧食の蓄え 
zād زاد  ザード<男>[P] 生まれ，誕生，…の

子孫  <形> …の生まれの  →  زادن  
zādan 

zādan زادن ザーダン<ペ動>[P] 生む，産

む [現在語根  زا zā，過去語根  زاد zād，

過去分詞 زادہ zādā] 
zādā زادہ ザーダー<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…に生まれた〔名詞を作る〕…の息

子，…に生まれた男 → زادن zādan 
zādī زادی ザーディー<接尾>[P] 〔名詞を

作る〕…に生まれた女，…の娘 →  زادن 
zādan 

zār زار ザール<接尾>[P] 〔名詞を作る〕…

の場所，…の所，…の園 
zār زار ザール<形>[P] 惨めな，哀れな，悲

しい 
zārī زاری ザーリー<女>[P] 泣くこと，悲嘆，

哀悼 
zāǧ زاغ ザーグ<男>[P] 《鳥》烏（カラス） 
zāl زال ザール<形>[P] 白髪の，《人》ザー

ル；ペルシアの叙事詩シャー・ナーマ

（王書）に現われる伝説的勇者ロスタム

の 父  →  □□□□ šāh-nāmā □□ہ  ，  ر□□□  
rustam 

zānū زا□□ ザーヌー<男>[P] ひざ，ひざがし

ら 

zāviyā زاو□□ ザーヴィヤー<男>[A] 角度，

角（かく） 
zāviya-e andarūnī زاو□□ ا□□رو□□ ザーヴィヤ

エ アンダルーニー<男>[A･P] 《幾》内

角 
□□□و□□ zāviya-e bērūnī زاو□□  ザーヴィヤエ 

ベールーニー<男>[A･P] 《幾》外角 
zāviya-e hāddā زاو□□ □□دہ ザーヴィヤエ ハ

ーッダー<男>[A] 《幾》鋭角 
دار zāviya-dār زاو□□  ザーヴィ ヤダール

<形>[A･P] 角（度）のある 
zāviya-e qāimā زاو□□ □□□□□ ザーヴィヤエ カ

ーイマー<男>[A] 《幾》直角 
zāviya-e munfarijā زاو□□ □□□□□□ ザーヴィヤ

エ ムンファリジャー<男>[A] 《幾》鈍角 
zāviya-e nigāh زاو□□ □□□ہ ザーヴィヤエ ニ

ガー（ハ）<男>[A･P] 視角 
zāhid زا□□ ザーヒド<男>[A] 肉欲を退けひ

たすら神の瞑想にふける者，禁欲者 
zāhid-ānā زا□□ا□□ ザーヒダーナー<形>[A･

P] 禁欲的な 
zāhidā زا□□ہ ザーヒダー<女>[A] 肉欲を退

けひたすら神の瞑想にふける者，禁欲

者 
zāecā زا□□□ ザーエチャー<男>[P] 天宮図，

運勢図，星占い 
zāid زا□□ ザーイド<形>[A] 超過した，余剰

の，過剰の，余分の，余計な 
zāid-ul-mīād زا□□ ا□□□□□د  ザーイドゥル ミー

アード<形>[A] 期限切れの 
zāir زا□□ ザーイル<男>[A] 参詣者，参拝者 

 ziyārat ز□□رت →
zāirīn زا□□□□ ザーイリーン<男･複>[A] □□زا 

zāir （参詣者，参拝者）の複数 
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zāil زا□□ ザーイル<形>[A] 消滅する，消え

る 
zabān zubān ز□□ن ザバーン<女>[P] 言葉，

言語，…語，舌 
 
ٰ
zabān-e urdū-e moallā ز□□نِ اردو□□ □□□□ ザ

バ ー ネ  ウ ル ド ゥ ー エ  モ ア ッ ラ ー

<女>[P･T･A] 高貴なる陣営の言葉；ム

ガル朝第五代シャージャハーン帝治下

のデリー（シャージャハーナーバード）を

中心に一般に通用していた言葉の名称

で，特定の言語名ではなかった．18 世

紀の終わり頃にこのうちの  urdū اردو 
（陣営）が言語名として用いられるように

なった 
دان zabān-dān ز□□ن  ザ バ ー ン ダ ー ン

<男>[P] 言葉に通じた人，言語学者 
دراز zabān-darāz ز□□ن  ザバーンダラーズ

<形>[P] 口汚い，なまいきな，減らず口

をたたく 
zabān-darāzī ز□□ن درازی ザバーンダラーズ

ィー<女>[P] 口汚いこと，なまいき，減ら

ず口 
زد  zabān-zad ز□□ن  ザバーンザド<形>[P] 

有名な，話題の 
zabānī zubānī ز□□□□ ザバーニー<形>[P] 

口述の，口頭の，口の，言葉の  <副> 
口頭で，言葉で 

zabānī-hisāb ز□□□□ □□□ب ザバーニーヒ

サーブ<男>[P･A] 《数》暗算 
و□□ہ zabānī-wādā ز□□□□  ザバーニーワー

ダー<男>[P･A] 口約束 
□□د  zabānī-yād ز□□□□  ザバーニーヤード

<女>[P] 暗記 

zubdā ز□□ہ ズブダー<男>[A] 選ばれた最

高のもの，最上の部分 <形> 選り抜き

の，最上の 
zabar ز□□ ザバル<形>[P] 上の，上部の 

<男> ザバル；母音を表わすための補助

記号〔文字の上に َを付けて短母音 a を

表す [例] َاب ab （今・現在），  □□ََ□ 
qasam （誓い）〕 

zabarjad ز□□□□ ザバルジャド<男>[A] 碧

玉（へきぎょく），ジャスパー，トパーズ 
zabar-dast ز□□ د□□ ザバルダスト<形>[P] 

強力な，激しい，凄い，猛烈な，圧倒的

な 
د□□□ zabar-dastī ز□□  ザバルダスティー

<女>[P] 無理強い，強制，過酷 <形> 
強制的な <副> 無理に，強制的に，力

ずくで 
zabūr ز□□ر ザブール<女>[A] 旧約聖書の

詩篇 
zabūṇ ز□□ں ザブーン<形>[P] （状態などが）

悪い，不運な 
□□□□ zabūṇ-hālī ز□□ں  ザブーンハーリー

<女>[P･A] みじめな状況，窮状，逆境 
zaṭallī ز□□□ ザタッリー<男>[H] でたらめな

無駄話をする男 
zujāj ز□□ج ズジャージ<男>[A] ガラス，ガ

ラス器 
zic زچ ズィチ<形>[H] いらいらした，じれ

た，困り果てた，窮地に追い込まれた 
<女> （チェス）手詰まり 

zacgī zacagī ز□□□ ザチギー<女>[P] 出

産 
zaccā ز□□ ザッチャー<女>[P] （出産後 40

日までの）婦人 
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□□□□ zacca-xānā ز□□  ザッチャハーナー

<男>[P] 産室，マタニティー・ホーム 
zohal ز□□ ゾハル<男>[A] 《天》土星 
zɛhmat ز□□□ ザェヘマト<女>[A] 不便，

不自由，迷惑，面倒 
zaxm ز□□ ザフム<男>[P] 傷，負傷，手傷，

傷口，けが 
□□ردہ zaxm-xurdā ز□□  ザフムフルダー

<形>[P] 傷ついた，負傷した 
□□ری zaxm-e kārī ز□ِ□  ザフメ カーリー

<男>[P] 致命傷  ＝ ز□□   kārī □□ری 
zaxm 

zaxmī ز□□□ ザフミー<形>[P] 傷ついた，

負 傷 し た ， 手 傷 を 負 っ た ， け が し た 
<男> 負傷者，けが人 

zad زد  ザド<女>[P] 打撃，衝撃，影響範囲 
 zadan زدن →

zadagān زد□□ن ザダガーン<接尾>[P] 〔男

性名詞・複数形を作る〕…の被害を受け

た人々，…に罹災した人々，…にうちの

めされた人々 → زدن zadan 
zadan زدن ザダン<ペ動>[P] 打つ，殴る 

[現在語根 زن zan，過去語根  زد zad，

過去分詞 زادہ zadā] 
zad ō kōb زد و □□ب ザドーコーブ<女>[P] 

殴打，打擲（ちょうちゃく） 
zadā زدہ ザダー<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…の被害を受けた，…に罹災した，

…にうちのめされた〔名詞を作る〕…の被

害を受けた人，…に罹災した人，…にう

ちのめされた人 → زدن zadan 
zar زر ザル<男>[P] 金（きん），金（かね） 
zirāat zarāat زرا□□ ズィラーアト<女>[A] 

農業，耕作 

□□□□□ zirāat-pēšā زرا□□  ズィラーアトペー

シャー <男>[A･P] 農民，耕作者 
zirāatī زرا□□□ ズィラーアティー<形>[A] 農

業の 
zarāfā زرا□□ ザラーファー<男>[A] 《動》きり

ん 
□□□ zar-baft زر  ザルバフト<男>[P] 金糸

や銀糸を縦糸に，絹糸を緯糸にして織ら

れた布地，金襴，錦 
□□□□ zar-e talāfī زرِ  ザレ  タラーフィー

<男>[P] 罰金，補償金 
zartušt زر□□□ ザルトゥシュト<男>[P] 《人》

ゾロアスター〔ゾロアスター教の教祖〕 
zartuštī زر□□□□ ザルトゥシュティー<男>[P] 

ゾロアスター教徒 
zar-xarīd زر □□□□ ザルハリード<形>[P] 金

で買われた <男> 奴隷 
□□□ zar-xēz زر  ザルヘーズ<形>[P] 肥沃

な，豊沃な，豊穣な 
zar-xēzī زر □□□ی ザルヘーズィー<女>[P] 

肥沃，豊沃，豊穣 
zard زرد  ザルド<形>[P] 黄色い，青白い，

蒼白な 
ا□□□ zard-ālū زرد  ザルドアールー<男>[P] 

《植》あんず（バラ科） 
zar-dār زر دار ザルダール<形>[P] 金持ち

の，富んだ <男> 金持ち 
zar-dārī زر داری ザルダーリー<女>[P] 富

裕，裕福 
□□□ر zard-buxār زرد  ザルド  ブハール

<女>[P] 《病》黄熱病 
دوزی zar-dōzī زر  ザルドーズィー<女>[P] 

金・銀の撚糸による花模様の刺繍 
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zardā زردہ ザルダー<男>[P] ザルダ；レー

ズンやアーモンドを加え，砂糖と香料で

味付けし，サフランで黄色く着色した米

飯，噛みタバコ 
zardī زردی ザルディー<女>[P] 黄色，蒼

白，卵の黄身 
zardī-māil زردی □□□□ ザルディーマーイル

<形>[P･A] 黄色がかった 
zaraī zar’ī زر□□ ザライー<形>[A] 農業の 
□□ق zarq-barq زرق  ザルクバルク<形>[A] 

けばけばしい，ぴかぴかする 
zar-gar زر□□ ザルガル<男>[P] 金細工師 
□□□د□□ zar-e mubādalā زرِ  ザレ ムバーダラ

ー<男>[P･A] 外国為替 
zirā زرہ ズィラー<女>[P] 鎖かたびら 
□□□□ zirā-baktar زرہ  ズ ィ ラ ー バ ク タ ル

<男>[P] 甲冑 
zarī زری ザリー<女>[P] 金糸，金襴 
zarrīṇ زر□□ ザッリーン<形>[P] 金の，黄金

の 
zāfrān zāfarān ز□□□ان ザ ー フ ラ ー ン

<女>[A] 《植》サフラン 
zāfrānī zāfarānī ز□□□ا□□ ザーフラーニー

<形>[A] サフラン色の <男> サフラン

色 
zōm zām ز□□ ゾーム<男>[A] うぬぼれ，横

柄 
zuamā ز□□□ ズアマー<男･複>[A]  □□□ز 

zaīm （傑出した人物，卓越した人物，指

導者，長）の複数 
zaīm ز□□□ ザイーム<男>[A] 傑出した人物，

卓越した人物，指導者，長 
zaqand ز□□□ ザカンド<女>[P] 跳躍 

zaqqūm ز□□م ザックーム<男>[A] 《植》サボ

テン，ザックーム；（イスラーム教の）地獄

の壁に生える醜悪な形の木で，地獄に

堕ちた者は悪魔の頭のようなにがい実を

食べ，煮え湯を飲むとされる 
zak زک ザク<女>[A] 敗北 
zakāt ز□□ت ザカート<女>[A] ザカート；救

貧税，喜捨〔イスラーム教徒が行なう五

つの義務（五行）の一つ〕 
zukām ز□□م ズカーム<男>[A] 風邪 
zakāt ز□ٰ□ة ザカート<女>[A] ザカート；救貧

税，喜捨〔イスラーム教徒が行なう五つ

の義務（五行）の一つ〕＝ ز□□ت zakāt 
zakī ز□□ ザキー<形>[A] 敬虔な，信心深

い <男> 敬虔な人，信心深い人 
zulāl ز□ل ズラール<形>[A] 清澄な 
zalzalā ز□□□□ ザルザラー<男>[A] 地震 
□□□□□ zalzala-paimā ز□□□□  ザルザラパェーマ

ー<男>[A･P] 地震計 
زد□□ن zalzala-zadagān ز□□□□  ザルザラザダ

ガーン<男･複>[A･P] زدہ -zalzala ز□□□□ 
zadā （地震の罹災者）の複数 

زدہ zalzala-zadā ز□□□□  ザ ル ザ ラ ザ ダ ー

<形>[A･P] 地震に襲われた <男> 地

震の罹災者 
zulf ز□□ ズルフ<女>[P] 巻き毛，髪の房，

頭髪 
zulaixā ز□□□□ ズラェーハー<女>[A] 《人》

ズライハー；預言者ユースフの美のとりこ

になったとされる女性で，恋愛抒情詩ガ

ザルなどでは恋する者の比喩に使われ

る → □□□□ yūsuf， ل□□ ǧazal 
zimām zamām ز□□م ズィマーム<女>[A] 手

綱 
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□□□□□ zimām-e hukūmat ز□□مِ  ズィマー

メ フクーマト<女>[A] 支配の手綱，支

配，権力 
□□ر zimām-e kār ز□□مِ  ズィマーメ カール

<女>[A] 権力の手綱，権力 
zamān ز□□ن ザマーン<男>[A] 時代，時 
zamānā ز□□□□ ザマーナー<男>[P] 時代，

時世，時期，世界，世間，世間の人々 
□□ز zamāna-sāz ز□□□□  ザマーナサーズ

<男>[P] 変節漢，日和見主義者 
zumurrud zamurrud ز□□د  ズムッルド<男>[P] 

エメラルド 
zumurrudīṇ zamurrudīṇ ز□□د□□ ズムッルデ

ィーン<形>[P] エメラルド色の 
zumrā ز□□ہ ズムラー<男>[A] 部類，部門，

範ちゅう，等級，…団 
□□□ی zumra-bandī ز□□ہ  ズムラバンディー

<女>[A･P] 分類，類別，等級付け 
zamzam زم زم ز□□م ザムザム<男>[A] ザム

ザム；メッカのカアバ神殿の東側約 30 メ

ートルのところの地下にある聖なる泉 → 
□□□□ kābā 

zamzamī ز□□□□ ザムザミー<女>[A] メッカ

への巡礼者がザムザムの聖水を入れて

持 ち 帰 る た め の 小 容 器  → زم    زم 
zamzam 

zamistān ز□□□□ن ザミスターン<男>[P] 冬 
zaman ز□□ ザマン<男>[A] 時代，時 ＝ 

 zamān ز□□ن
zamharīr ز□□□□□ ザムハリール<男>[A] 酷

寒，冬 
zamīn ز□□□ ザミーン<女>[P] 土地，地面，

大地，地，ザミーン；定型詩ガザルなど

の脚韻である □□رد radīf， □□□□□ qāfiyā
と韻律である □□□ bɛhr 

□□س zamīn-bōs ز□□□  ザ ミ ー ン ボ ー ス

<形>[P] 地面に落ちた，地面に口をつ

けた 
zamīn-dār ز□□□□ار ザミーンダール<男>[P] 

ザミーンダール；地主，（農耕）土地の所

有者 
zamīn-dārī ز□□□□اری ザ ミ ー ン ダ ー リ ー

<女>[P] ザミーンダーリー；地主制 
دوز zamīn-dōz ز□□□  ザ ミ ー ン ド ー ズ

<形>[P] 地下の 
zamīn-dōz rēlwē ز□□□ دوز ر□□□ے ザミーン

ドーズ レールウェー<女>[P･E] 地下鉄 
zamīnī ز□□□□ ザミーニー<形>[P] 土地の，

地上の，現世の，現実的な 
zan زن ザン<女>[P] 女，女性 
zinā ز□□ ズィナー<男>[A] 姦通，不義，不

倫，イスラーム法に反する性的交渉 
□□□□□□ zinā bi-l-jabr ز□□  ズィナー ビルジャ

ブル<男>[A] レイプ，強姦 
zannāṭā ز□□□□ ザンナーター<男>[H] 物体が

空気を鋭く切り裂く音 
zannāṭē-dār ز□□□□ دار ザンナーテーダール

<形>[H･P] 空気を鋭く切り裂くような音

を立てる 
zunnār ز□□ر ズンナール<男>[H] 聖紐〔ヒン

ドゥー教の上位３カーストで行なわれるカ

ースト成員の資格を授けられる入門式で，

左肩より右腋の下に掛けられ，年に一度

とりかえながら生涯身に付ける〕 
zanā-šauī šōī ز□□□□□□ ザナーシャォーイー

<女>[P] 夫婦関係 
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zinā-kār ز□□ □□ر ズィナーカール<男>[A･P] 
姦通者 

□□ری zinā-kārī ز□□  ズ ィ ナ ー カ ー リ ー

<女>[A･P] 姦通，不義，不倫，イスラー

ム法に反する性的交渉 
□□□□ zanān-xānā ز□□ن  ザナーンハーナー

<男>[P] 女性専用の部屋・居住空間 
zanānā ز□□□□ ザナーナー<形>[P] 女性の，

婦人の <男> 女性専用の部屋・居住空

間 ⇔ □□دا□□ mardānā 
zanānī ز□□□□ ザナーニー<形>[P] 女性の，

婦人の 
zambūr ز□□□ر ザンブール<男>[A] やっとこ，

釘抜き，《動》（スズメバチ，クマバチ，キ

バチなどの）蜂 
zambīl ز□□□□ ザンビール<女>[P] ナツメヤ

シの葉で編んだかご 
zanjīr ز□□□□ ザンジール<女>[P] 鎖，チェ

ーン，ドア・チェーン 
zanjīrā ز□□□□ہ ザンジーラー<女>[P] 鎖状

の形や物〔刺繍，模様，ネックレスなど〕 
zanxā ز□□□ ザンハー<男>[P] おかま，めめ

しい男 
zanaxdān ز□□□ان ザナフダーン<男>[P] 

あご 
zand ز□□ ザンド<女>[P] ゾロアスター教の

聖典アヴェスターの註釈書 ＝ □□ژ ǰand 
zindān ز□□ان ズィンダーン<男>[P] 監獄，

牢屋，牢獄 
zindānī ز□□ا□□ ズィンダーニー<男>[P] 囚

人 
zandaqā ز□□□□ ザンダカー<男>[A] 異教，

異端，二元論，ゾロアスター教，マニ教 

zindagānī ز□□□□□□ ズ ィ ン ダ ガ ー ニ ー

<女>[P] 人生，生活，生涯，一生，生命，

寿命，生存 
zindagī ز□□□□ ズィンダギー<女>[P] 人生，

生活，生涯，一生，生命，寿命，生存 
zindagī-baxš ز□□□□ □□□ ズィンダギーバ

フシュ<形>[P] 生命を与える 
zindā ز□□ہ ズィンダー<形>[P] 生きて，生

きている，現存する 
□□د  zindā-bād ز□□ہ  ズ ィ ン ダ ー バ ー ド

<間>[P] 万歳！〔  د□□ bād はペルシア語

動詞 دن□□ būdan （…である）の願望形

で「…であれ」，「…であるように」の意〕

 murdā-bād □□دہ □□د  ⇔
□□□□ zindā pīr ز□□ہ  ズィ ンダー  ピ ール

<男>[P] 人々の崇敬を集める生きてい

る聖者 
□□و□□ز□□ۂ    zinda-e jāvēd ズィンダエ ジャ

ーヴェード<形>[P] 永遠に生きる，不死

の 
در□□ر zindā dar-gōr ز□□ہ  ズィンダー ダル

ゴール<形>[P] 死んだも同然の，生ける

屍の 
zindā-dil ز□□ہ دل ズィンダーディル<形>[P] 

生き生きした，快活な，陽気な，明朗な 
د□ں zindā-dilāṇ ز□□ہ  ズィンダーディラー

ン<男･複>[P] 快活な人々，陽気な人々 
د□□ zindā-dilī ز□□ہ  ズィンダーディリー

<女>[P] 快活，陽気，明朗 
zindīq ز□□□□ ズィンディーク<男>[A] 異教

徒，異端者，二元論者，イスラーム教徒

を装いながらゾロアスター教やマニ教を

信仰している者 
zaṇg ز□□ ザング<男>[P] 錆（さび） 
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ا□□□د  zaṇg-ālūd ز□□  ザングアールード

<形>[P] 錆びた，錆の出た 
zaṇg-ālūdā ز□□ ا□□□دہ ザングアールーダー

<形>[P] 錆びた，錆の出た 
zaṇgār ز□□□ر ザンガール<男>[P] 緑青，鏡

の裏の箔 
zaṇgārī ز□□□ری ザンガーリー<形>[P] 緑

青色の 
zaṇgī ز□□□ ザンギー<男>[P] 黒人，ニグ

ロ 
□□□□ zan-murīd زن  ザンムリード<形>[P] 

（妻の）尻に敷かれた <男> 恐妻家 
zinhār ز□□□ر ズィンハール<間>[P] 用心し

ろ！ 気を付けろ！ <副> 〈P〉決して…

でない，どうしても 
zuwwār زوار ズッワール<男>[A] □□زا zāir 

（参詣者，参拝者）の複数 
zawāl زوال ザワール<男>[A] 衰退，衰微，

凋落，没落， 堕落，（ 月の ）欠け  ⇔ 
 urūj □□وج

zawāl-pazīr زوال □□□□ ザワールパズィール

<形>[A･P] 衰退に向かっている，衰え

かけた，衰退しうる，（月が）欠け始めた 
zawāid زوا□□ ザワーイド<男>[A] 余分な物

〔 単数形の □□زا zāid はウルドゥー語で

は名詞としては用いられない〕 
zauj زوج ザォージ<男>[A] 一対，夫婦の

どちらか（夫か妻），《数》偶数 
zaujā زو□□ ザォージャー<女>[A] 妻 
zaujiyat زو□□□ ザォージヤト<女>[A] 妻

たること 
zaujain زو□□□ ザォージャェーン< 男･

複>[A] 夫妻（両人），夫婦（両人） 

zūd زود  ズード<形>[P] 速い，素早い，即

座の <副> 速く，素早く，即座に 
ا□□ zūd-asar زود  ズードアサル<形>[P･A] 

効き目の速い，即効性の 
zūd-his زود □□ ズードヒス<形>[P･A] 感

じやすい，敏感な 
□□□ zūd-fɛhm زود  ズ ー ド フ ァ ェ ヘ ム

<形>[P･A] 理解の早い，物分かりがよ

い 
□□□ zūd-hazm زود  ズードハズム<形>[P･

A] 消化のよい，消化の速い 
zōr زور ゾール<男>[P] 力，勢力，勢い 

ا□ز□□□□زور    zōr-āzmāī ゾールアーズマーイ

ー<女>[P] 力試し 
ا□ور zōr-āwar زور  ゾールアーワル<形>[P] 

強力な，力強い 
دار zōr-dār زور  ゾールダール<形>[P] 力

強い，力のある，熱烈な，熱心な，激し

い 
zuhhād ز□□د  ズッハード<男>[A]  □□زا zāhid 

（肉欲を退けひたすら神の瞑想にふける

者，禁欲主義者）の複数 
zehār ز□□ر ゼハール<男>[P] （男女の）陰

部 
zohd zuhd ز□□ ゾホド<男>[A] 敬虔な生活

を送ること，信心深いこと 
zɛhr ز□□ ザェヘル<男>[P] 毒 
ا□□□د  zɛhr-ālūd ز□□  ザェヘルアールード

<形>[P] 有毒な，有害な 
zɛhr-xand ز□□ □□□ ザェヘルハンド<男>[P] 

せせら笑い，冷笑 
□□ر zɛhr-mār ز□□  ザェヘルマール<男>[P･

A] 解毒剤，毒消し <形> 解毒の，毒消

しの 
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zɛhrā ز□□ہ ザェヘラー<男>[P] 胆のう 
zohrā ز□□ہ ゾホラー<女>[A] 《天》金星 
zɛhrīlā ز□□□□ ザェヘリーラー<形>[P] 有毒

な，有害な 
zahē ز□□ ザヘー<間>[P] いいぞ！，素晴

らしい！，よくやった！ 
□□□□ zahē qismat ز□□  ザヘー キスマト

<間>[P] 運がいい！，やった！ 
ziyādatī ز□□د□□ ズィヤーダティー<女>[A] 

過度，やり過ぎ，ゆき過ぎ，暴行，性的

暴行 
ziyādā ز□□دہ ズィヤーダー<形>[P] 多い，

より多い，多くの，多量の，沢山の <副> 
多く，多量に，沢山 

ziyāda-tar ز□□دہ □□ ズィヤーダタル<形>[A･

P] たいていの，大部分の，ほとんどの 
<副> たいていは，大部分は，ほとんど

は 
ziyārat ز□□رت ズィヤーラト<女>[A] （預言

者ムハンマド，シーア派イマーム，スーフ

ィー聖者などの墓廟への）参拝，参上 
 imām， □□□□ sūfī ا□□م →

ziyārat-gāh ز□□رت □□ہ ズィヤーラトガー（ハ）

<女>[A･P] 参詣・参拝の対象になるも

のがある所，聖廟 
ziyāṇ ز□□ں ズィヤーン<男>[P] 害，損害 
zēb ز□□ ゼーブ<女>[P] 飾り，装飾 → 

 zēbīdan ز□□□□ن
zēbā ز□□□ ゼーバー<形>[P] 似合う，ふさわ

しい，美しい → ز□□□□ن zēbīdan 
zēbāī ز□□□□□ ゼーバーイー<女>[P] 美 
zēbāiš ز□□□□□ ゼーバーイシュ<女>[P] 装

飾，美化，優美 → ز□□□□ن zēbīdan 

zēbāišī ز□□□□□□ ゼーバーイシー<形>[P] 
装飾の，装飾的な 

zēbāiš ز□□□□□ ゼーバーイシュ<女>[P] 装

飾，美化，優美 ＝ □□□□□ز zēbāiš → 
 zēbīdan ز□□□□ن

zēbāišī ز□□□□□□ ゼーバーイシー<形>[P] 
装飾の，装飾的な ＝ □□□□□□ز zēbāišī 

zēb-e tan ز□ِ□ □□ ゼーベ タン<形>[P] 身

につけた 
zēbrā ز□□□ا  ゼーブラー<男>[E] zebra 《動》

しまうま 
zēbīdan ز□□□□ن ゼービーダン<ペ動>[P] 

似合う，美しく見える 
zaitūn ز□□□ن ザェートゥーン<男>[A] 《植》

オリーブ〔モクセイ科の常緑小高木〕 
zēr ز□□ ゼール<男>[P] ゼール；母音を表

わすための補助記号〔文字の下に ِを付

けて短母音 i を表す〕 <形> 下の，下

部の，下位の 
zēr ز□□ ゼール<接頭>[P] イザーファトを伴

って後続の名詞とともに｢…の下に，…

中（の）｣という意味の形容詞句を作る 
 izāfat ا□□□□ →

zēr-e āb ز□ِ□ ا□ب  ゼーレ アーブ<形>[P] 冠

水した 
zīrā ز□□ا  ズィーラー<男>[H] クミンシード 
zēr-e intezām ز□ِ□ ا□□□□م ゼーレ インテザー

ム<形>[P･A] 管理下の 
zēr-e ehtemām ز□ِ□ ا□□□□م ゼーレ エヘテマ

ーム<形>[P･A] 主催の 
□□رز□□    zēr-bār ゼールバール<形>[P] 恩

義・債務を負った 
□□□ zēr-e bɛhs ز□ِ□  ゼーレ  バェヘス

<形>[P･A] 審議中，討議中 
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zēr-e tarbiyat ز□ِ□ □□□□□ ゼーレ タルビヤト

<形>[P･A] 訓練中の，養成中の 
□□□□□ zēr-e tālīm ز□ِ□  ゼーレ  ターリーム

<形>[P･A] 教育を受けている最中の 
□□□□□ zēr-e tāmīr ز□ِ□  ゼーレ ターミール

<形>[P･A] 建設中の，工事中の 
zēr-e taftīš ز□ِ□ □□□□□ ゼーレ タフティーシ

ュ<形>[P･A] 取調べ中の，調査中の 
□□□□ zēr-jāmā ز□□  ゼ ー ル ジ ャ ー マ ー

<男>[P] 下着 
□□ا□□ zēr-e hirāsat ز□ِ□  ゼーレ ヒラーサ

ト<形>[P･A] 監禁下の，拘留中の 
ز□□□ zēr-e zamīn ز□ِ□  ゼーレ  ザミーン

<形>[P] 地下の 
□□□□ zēr-e sāyā ز□ِ□  ゼ ーレ  サー ヤ ー

<形>[P] 保護下の，近くの 
□□ر zēr-e ǧaur ز□ِ□  ゼ ー レ  ガ ォ ー ル

<形>[P･A] 考慮中の，懸案の 
zīrak ز□□ک ズィーラク<形>[P] 賢い，利口

な，抜け目のない 
zīrakī ز□□□□ ズィーラキー<女>[P] 賢明，

利口，抜け目のなさ 
□□ zēr-e lab ز□ِ□  ゼーレ ラブ<副>[P] 小

声で，口ごもりながら 
zēr-e nazar ز□ِ□ □□□ ゼーレ ナザル<形>[P･

A] 監視下の 
□□□□ zēr-e nagīṇ ز□ِ□  ゼーレ  ナギーン

<形>[P] 統制下の，支配下の 
zīrō ز□□و ズィーロー<男>[E] zero ゼロ 
ز□□ و  zēr ō zabar ز□□  ゼーローザバル

<形>[P] さかさまの，めちゃくちゃの 
zērīṇ ز□□□□ ゼーリーン<形>[P] 下の，下部

の 

zērīṇ idārā ز□□□□ ادارہ ゼーリーン イダーラ

ー<男>[P･A] 下部機関・組織 
zērīṇ dhārā ز□□□□ د□□را  ゼーリーン ダーラ

ー<女>[P･H] 底流 
zērīṇ plāṭ ز□□□□ □□ٹ ゼーリーン プラート

<男>[P･E] （ドラマ・小説などの）脇筋 
□□خ zērīṇ surx ز□□□□  ゼーリーン スルフ

<形>[P] 赤外の 
□□□□ zērīṇ tabqā ز□□□□  ゼーリーン タブカ

ー<男>[P･A] 下層階級 
zīst ز□□□ ズィースト<女>[P] 存在，生存，

人生，生活 → □□□□ز zīstan 
zīstan ز□□□□ ズィースタン<ペ動>[P] 生き

る［現在語根 زی zī，過去語根 □□□ز 
zīst，過去分詞  □□□□ز zīstā］ 

zain ز□□ ザェーン<男>[A] 美しさ，優雅さ 
zīn ز□□ ズィーン<男>[P] 鞍（くら） 
zīnat ز□□□ ズィーナト<女>[A] 装飾，飾り 
zīnā ز□□□ ズィーナー<男>[P] 階段，はしご 
zīnhār ز□□□□ر ズィーンハール<副>[P] 決し

て…でない，どうしても ＝ ز□□□ر zinhār 
zēwar ز□□ر ゼーワル<男>[P] 装身具，宝

石 
zēwarāt ز□□رات ゼーワラート<男･複>[P] 

 zēwar （装身具，宝石）の複数 ز□□ر
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 ژ
ǰē ژ ジェー<女>[P] ウルドゥー・アルファベ

ットの第十七文字 
ǰālā ژا□□ ジャーラー<男>[P] 雹（ひょう），霰

（あられ） 
ǰāla-bārī ژا□□ □□ری ジャーラバーリー<女>[P] 

降雹 
ǰarf ژرف ジャルフ<形>[P] 深い 
□□□ہ ǰarf-nigāh ژرف  ジャルフニガー（ハ）

<形>[P] 鋭い洞察力がある 
ǰarf-nigāhī ژرف □□□□□ ジャルフニガーヒー

<女>[P] 深い洞察力 
ǰand ژ□□ ジャンド<女>[P] ゾロアスター教の

聖典「アヴェスター」の註釈書 
ǰōlīdagī ژو□□□□□ ジョーリーダギー<女>[P] 

乱れ，混乱 
ǰōlīdā ژو□□□ہ ジョーリーダー<形>[P] 乱れ

た，取り乱した 
□□ ǰōlīda-mū ژو□□□ہ  ジ ョ ー リ ー ダ ム ー

<形>[P] 乱れ髪の <男> 乱れ髪の人 
ǰiyāṇ ژ□□ں ジィヤーン<形>[P] 恐ろしい，怒

った 
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 س
sīn س スィーン<男>[A] ウルドゥー・アルフ

ァベットの第十八文字，数値 60 
□□ sā サー<接尾>[H] …のような，…っぽ

い，…みたいな，…げな，…ぼけた，…

そうな，…程度の，…如き〔単独では用

いられず，質量，程度などを示す形容詞

句を作る．名詞や代名詞では斜格形に

つく．後続の名詞の性・数に応じて □□ 
sā， □□ sē，  □□ sī と形容詞変化する〕 

□□□□ sābiq サービク<形>[A] 前の，以前

の，先の 
 ً□□□□□ sābiqan サービカン<副>[A] 以前は，

以前に，元は 
□□□□□ sābiqā sābeqā サービカー<形>[A] 

前の，以前の，先の，先行する <男> 
関係，《文法》接頭辞 

sāt □□ت サート<形>[H] ７の <男> ７ 
□□□□ sāt-pāṇc □□ت  サ ー ト パ ー ン チ

<女>[H] ずる，ごまかし 
□□□ sāt-pušt □□ت  サ ー ト プ シ ュ ト

<女>[H･P] 七代，先祖代々 
□□ر □□□□ر  sāt-samandar-pār □□ت  サート 

サマンダル パール<副>[H] はるか海

のかなたに 
sāwāṇ □□□□اں サートワーン<形>[H] 第七

の，七番目の 
□□□□ sāth サート<副>[H] 一緒に，共に 

<男> 交際，付き合い，仲間関係，隣接，

近く 

□□□□□ sāthī サーティー<男>[H] 仲間，同

僚，連れ，協力者，伴侶 
□□□□ sāṭh サート<形>[H] 60 の <男> 60 
□□□□ sājan サージャン<男>[H] 恋人，夫，

神 
□□□□□ sājhāサージャー<男>[H] 共同，共

有 
□□□□□ sājhī サージー<男>[H] 仲間，道

連れ 
□□□□ sācaq サーチャク<女>[T] 結婚式

の前に花婿と花嫁の両家が婚礼衣装な

どの贈り物を交換する儀式〔内容・形式

は 地 域 に よ っ て 異 な る 〕 →  □□□□ی 
mehndī 

□□□□ sāhir サーヒル<男>[A] 魔術師，魔

法使い 
sāhir-ānā □□□□ا□□ サーヒラーナー<形>[A･

P] 魔術師のような 
sāhirā □□□□ہ サーヒラー<女>[A] 女魔術

師，女魔法使い 
sāhirī □□□□ی サーヒリー<女>[A] 魔術，

魔法 
□□□□ sāhil サーヒル<男>[A] 海岸，海辺，

海浜，沿岸 
□□□□□ sāhilī サーヒリー<形>[A] 海岸の，

海辺の，沿岸の 
□□  □□□□□ sāhilī xat サーヒリー  ハト

<男>[A] 海岸線 
د□□□  □□□□□ sāhilī dastā サーヒリー ダス

ター<男>[A･P] 沿岸警備隊，コースト・

ガード 
□□□□ sāxt サーフト<女>[P] 構造，製造，

…製 → □□□□□ sāxtan 
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□□□□□ sāxtan サーフタン<ペ動>[P] 作る，

製造する，製作する [現在語根  ز□□ sāz，
過 去 語 根  □□□□ sāxt ， 過 去 分 詞 
□□□□□ sāxtā] 

□□□□□ sāxtā サーフター<形>[P] 作られた，

製造された → □□□□□ sāxtan 
sādāt □□دات サーダート<男･複>[A]  □□□ 

sayyad〔サイヤッド；預言者ムハンマドの

子孫（を名乗る人）〕の複数 
sādagī sādgī □□د□□ サーダギー<女>[P] 

単純，質素，簡素，簡単，無邪気 
sādā □□دہ サーダー<形>[P] 〔通常無変化

だが，形容詞変化する場合もある〕単純

な，質素な，簡単な，平明な 
sāda-dil □□دہ دل サーダディル<形>[P] 純

な，飾らない，無邪気な 
sāda-dilī □□دہ د□□ サーダディリー<女>[P] 

純真，飾らなさ 
□□ح sāda-lauh □□دہ  サーダラォー（フ）

<形>[P･A] うすのろの，ぼんくらの，愚

鈍な，素朴な，単純な <男> うすのろ，

ぼんくら（人） 
□□□□ sāda-lauhī □□دہ  サーダラォーヒー

<女>[P･A] 愚鈍，素朴さ 
sādhnā □□د□□□ サードナー<他>[H] 成し遂

げる，抑制する，（的を）定める，保つ，

守る，（動物を）訓練する，調教する，て

なづける 
sādhū □□د□□ サードゥー<男>[H] サードゥ

ー；ヒンドゥーの行者，聖者 
sārā □□را  サーラー<形>[H] …全体，全部

の，すべての，全体の，全… 
sār-bān □□ر□□ن サールバーン<男>[P] らく

だ使い 

sārjanṭ □□ر□□□ サールジャント<男>[E] 
sergeant《軍》軍曹，（警察の）巡査部長 

sāras □□رس サーラス<男>[H] 《鳥》鶴（雄） 
sārasī □□ر□□ サーラスィー<女>[H] 《鳥》

鶴（雌） 
sārk □□رک サールク<女>[E] SAARC 南

アジア地域協力連合 
sāraṇgī □□ر□□□ サーランギー<女>[H] サ

ーランギー；インド音楽の擦弦楽器．胴

に演奏弦３（４）本の他，９～17 弦の共鳴

弦を張り，弓で弾く 
sārī □□ری サーリー<形>[A] 染みこむ，普

及する 
sārī □□ری サーリー<女>[H] サリー；女性

が身体に巻いて衣装にする一枚布（幅

1.1～1.2 メートル，長さ５～６メートルぐら

い） 
sāṛhī □□ڑ□□ サーリー<女>[H] サリー；女

性が身体に巻いて衣装にする一枚布

（幅 1.1～1.2 メートル，長さ５～６メートル

ぐらい） 
sāṛhē □□ڑ□□ サーレー<形>[H] ＋２分の１

〔３以上の数と共に用いられる〕 
sāṛī □□ڑی サーリー<女>[H] サリー；女性

が身体に巻いて衣装にする一枚布（幅

1.1～1.2 メートル，長さ５～６メートルぐら

い） 
sāz □□ز サーズ<男>[P] 荷物，楽器，馬具，

武器，陰謀 
sāz □□ز サーズ<接尾>[P] 〔名詞を作る〕…

を作る人，…製作者〔形容詞を作る〕…

を作る → □□□□□ sāxtan 
□□ز sāz-bāz □□ز  サーズバーズ<女>[P] 陰

謀 
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sāziš □□زش サーズィシュ<女>[P] 陰謀，

共謀 → □□□□□ sāxtan 
sāzišī □□ز□□ サーズィシー<男>[P] 陰謀

者，共謀者 <形> 陰謀の，共謀の，は

かりごとの 
sāz-gār □□ز□□ر サーズガール<形>[P] 適当

な，適切な，順調な，都合の良い，快い 
sāzindā □□ز□□ہ サーズィンダー<男>[P] 器

楽奏者 
sāz ō sāmān □□ز و □□□□ن サーゾーサーマ

ーン<男>[P] 装備，家具，道具，手荷物 
sāzī □□زی サーズィー<接尾>[P] 〔女性名

詞を作る〕 …を作ること， …製作  → 
□□□□□ sāxtan 

sās □□س サース<女>[H] 姑（しゅうとめ），

義母 
sās □□س サース<男･女>[E] sauce ソース 
□□□□ sāat サーアト<女>[A] 時，時間 
□□□□ sāid サーイド<女>[A] 前腕，腕首，

手首，手 
□□□□ sāī サーイー<男>[A] 努力する人，

尽力する人 
□□□□ sāǧar サーガル<男>[P] 酒杯，杯 
sāq □□ق サーク<女>[P] 脛（すね），向う脛

とふくらはぎ，（樹木の）幹，（植物の）茎 
□□□□ sāqit サーキト<形>[A] 消去された，

除去された，取り消された，無効にされ

た 
□□□□ sāqī サーキー<男>[A] 酌人，〈喩〉 

恋人 
□□□□ sākit サーキト<形>[A] 沈黙した，

静かな <副> 黙って 
□□□□ sākin サーキン<男>[A] 住人，《文

法》母音を伴わない子音〔ジャズム記号 ٛ 

で表わす→ م□□ jazm〕 <形> 静止した，

静かな，平穏な 
sākinān □□□□□ن サーキナーン<男>[A] 

□□□□ sākin （住人）の複数 
□□□□□□ sākinīn サーキニーン<男>[A] 

□□□□ sākin （住人）の複数 
□□□□ sākh サーク<女>[H] 信用，クレジッ

ト 
sāg □□گ サーグ<男>[H] 菜っ葉，（ホウレ

ン草やからし菜などの）葉物野菜，サー

グ；（ホウレン草やからし菜などの）葉物

野菜が用いられた料理 
□□□□ sāgar サーガル<男>[H] 海，海洋，

湖 
sāgwān □□□□ان サーグワーン<男>[H] チ

ーク材 
sāgaun □□□□ن サーガォーン<男>[H] チー

ク材 
sāl □□ل サール<男>[P] 年，歳，年度 
□□□ sālā サーラー<男>[H] 義兄・義弟〔妻

の兄弟〕，小舅（こじゅうと），〔言及相手

に対する罵言としても使われる〕奴，あい

つ，こいつ，野郎 
sālār □□□ر サーラール<男>[P] 指揮官，

司令官 
□□□□□ sāl-ānā サーラーナー<形>[P] 一年

の ， 年々の ， 年間の ， 例年の ，年次 
<副> 年々，毎年，一年に一回 

□□□ل sāl ba-sāl □□ل  サール バサール

<副>[P] 毎年，年々 
□□ل  □□ sāl ba-sāl □□ل  サール バサール

<副>[P] 毎年，年々 
رواں sāl-e rawāṇ □□لِ  サーレ  ラワーン

<男>[P] 現行年度，今年度 
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□□□□ sālik サーリク<男>[A] 修行の道を

歩む精神の旅による神秘主義の探求者 
□□□□□ sāl-e kabīsā □□لِ  サーレ カビーサ

ー<男>[P･A] 閏年（うるうどし） 
□□□□□ہ □□ہ  sāl-girā □□ل  サールギラー

<女>[P] 誕生日，生誕記念日，記念日，

記念祭 
□□□□ sālim サーリム<形>[A] 全部の，丸ご

との，完全な，安全な，無事な 
sālimāt □□□□□ت サーリマート<男･複>[A] 

□□□□□ sālimā （分子）の複数 
□□□□□□□ sālimātī サ ー リ マ ー テ ィ ー

<形>[A] 分子の 
□□□□□ sālimā サーリマー<男>[A] 分子 
□□□□□ sālimī サーリミー<形>[A] 分子の 

＝ □□□□□□□ sālimātī 
□□□□□□ sālimiyyat サーリミッヤト<女>[A] 

安全，安泰，健全，全体 
□□□□ sālan サーラン<男>[H] サーラン；肉

や野菜を煮てガラムマサラで味付けした

汁たっぷりのカレー料理の総称で，ロー

ティーやご飯の副食となる．内容物は肉，

魚， 野菜といろいろ異なる  → □□م  

□□□□ garam masālā ， □□رو rōṭī 
□□□□□□□ sāl-nāmā サールナーマー<男>[P] 

新聞や雑誌が年に一回発行する記念号，

年鑑，年報 
□□□□ sālā サーラー<形>[P] …年の，…歳

の 
sāl-hā sāl □□□□□ □□ل サールハー サール

<副>[P] 多年，長年 
□□□□ sālī サーリー<女>[H] 義姉・義妹〔妻

の姉妹〕，小姑（こじゅうと） 

sāmān □□□□ن サーマーン<男>[P] 品物，

商品，道具，荷物，（料理などの）材料，

用意 
sāmrāj □□□□اج サームラージ<男>[H] 帝

政，帝国主義 
sāmrāj-pasand □□□□اج □□□□ サームラージ

パサンド<男>[H･P] 帝国主義者 
sāmrājī □□□□ا□□ サームラージー<形>[H] 

帝国主義の，帝国の 
sāmrājiyat □□□□ا□□□ サームラージヤト

<女>[H] 帝国主義 
□□□□ sāmē サーメー<男>[A] 聞き手，聴

取者 
□□□□□ sāmeā サーメアー<女>[A] 聴くこと，

聴覚 
□□□□□□ sāmeīn サーメイーン<男･複>[A] 

□□□□ sāmē （聞き手，聴取者）の複数，

聴衆 
□□□□□ sāmnāサームナー<男>[H] 前，前面，

直面，正面，対抗 
□□□□□ sāmnē サームネー<副>[H] 前に，

前方に，面前に，前面に，正面に 
□□□□ sāmī サーミー<形>[A] セム系の，セ

ム語の，セム人種の 
□□□□ sāmī サーミー<形>[A] 卓越した，

高位の 
sān □□ن サーン<女>[P] 砥石（といし） 
□□□□ sāṇp サーンプ<男>[H] 《動》蛇 
□□□□ sāṇc サーンチ<女>[H] 真実〔諺以

外では使われない〕 
□□□□□ sāṇcā サーンチャー<男>[H] 型，鋳

型 
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sānehāt □□□□□ت サーネハート<男･複>[A] 

□□□□□ sānehā （事故，事件，残念なでき

ごと）の複数 
□□□□□ sānehā サーネハー<男>[A] 事故，

事件，残念なできごと 
□□□□ sāṇḍ サーンド<男>[H] 《動》種馬，種

牛，若い雄ラクダ 
□□□□□□ sāṇḍnī サ ー ン ド ニ ー < 女 >[H] 

《動》ひとこぶラクダ，乗用の雌ラクダ 
□□□□ sāṇs サーンス<女>[H] 呼吸，息，

息遣い 
□□□□□ sāṇvlā サーンヴラー<形>[H] 浅黒

い 
□□□□□ sānēṭ サーネート<男>[E] sonnet ソ

ネット 
sāwan □□ون サーワン<男>[H] ヒンドゥー

暦５月（太陽暦７～８月） 
sāwanī □□و□□ サーワニー<女>[H] 夏作

（米，綿花，とうもろこし，ジョワール，バ

ージラ，野菜など）→  ， juwār □□ار 
 bājrā □□□□ا 

sāhūkār □□□□□□ر サーフーカール<男>[H] 
金貸し（人），金融業者，銀行家，金持ち，

富豪 
sāhūkārī □□□□□□ری サ ー フ ー カ ー リ ー

<女>[H] 金貸し業，金融業 
□□□□ sāhī サーヒー<女>[H] 《動》ヤマアラ

シ 
sāebān □□□□□ن サーエバーン<男>[P] （建

物の）シェード，庇（ひさし），馬上の貴人

に従者が差しかける長柄の日よけ 
□□□□□ sāibar サーイバル<形>[E] cyber サ

イバー…，コンピューターの，インターネ

ットの 

□□□ □□□□□ sāibar jaṇg サーイバル ジャン

グ<女>[E・P] サイバー戦争 
□□□□ □□□□□ sāibar hamlā サーイバル ハム

ラー<男>[E・A] サイバー攻撃 
□□ا□□  □□□□□ sāibar krāim サーイバル クラ

ーイム<男>[E] cyber crime サイバー犯

罪 
sāiran □□□□ن サーイラン<男>[E] siren サイ

レン 
□□□□ sāiz サーイズ<男>[E] size サイズ 
□□□□ sāis サーイス<男>[A] 馬丁，厩（う

まや）番 
□□□□ sāil サーイル<男>[A] 質問者，申請

人，嘆願者，求める人，乞う人，物乞い

する人 
□□□□□□□ sāinṭifik サ ー イ ン テ ィ フ ィ ク

<形>[E] scientific 科学の，科学的な 
□□□□□ sāins サーインス<女>[E] science 

科学 
دان  □□□□□ sāins-dān サーインスダーン

<男>[E･P] 科学者 
□□□□□□ sāinsī サーインスィー<形>[E] 

〔science に由来〕科学の，科学的な 
□□□□ sāē サーエー<男･複>[P] □□□□ sāyā 

（影，陰，陰影，保護）の主格・複数形，

斜格・単数形 
□□□□□□ sāikal サーイカル<女>[E] cycle 

自転車 
sāikal-sawār □□□□□□ □□ار サーイカルサワ

ール<男>[E･P] 自転車に乗る人 <形> 
自転車に乗った 

□□□□□ sāīṇ サーイーン<男>[H] 神，托鉢

僧，主人，旦那 
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□□□□□  □□□□□ sāēṇ sāēṇ サーエーン サー

エーン<女>[H] （ひゅうひゅうと）風の吹

く音 
□□□□ sāyā サーヤー<男>[P] [主格・複数形，

後置格（斜格）・単数形 □□□□ sāē，後置

格（斜格）・複数形 ں□□□□ sāyōṇ] 影，陰，

陰影，保護，悪霊の影響 
دار  □□□□ sāya-dār サーヤダール<形>[P] 

陰のある，日陰の 
□□ sab サブ<形>[H] すべての，皆の，

全部の，あらゆる <男> すべて，皆，全

員，全部 
□□ sab サブ<男>[E] sub 次…，副…，下

… 
□□□ sabab サバブ<男>[A] 理由，原因 
□□□ sabt サブト<男>[A] 安息日 
□□ sub’hānallāh □□□□ن □□□ スブハーナッラー

（ハ）<間>[A] 神よ讃えられよ！神に讃

えあれ！ 
□□□□ sub’hā スブハー<女>[A] 数珠（じゅ

ず） 
□□دا□□  □□□□ sub’ha-gardānī スブハガル

ダーニー<女>[A･P] 数珠をつまぐること 
□□□ sabz サブズ<形>[P] 緑の，青々とした 
sabz-pōš □□□ □□ش サブズポーシュ<形>[P] 

緑衣をまとった，敬虔な 
□□□□  □□□ sabz-cāē サブズチャーエー

<女>[P・C] 緑茶，グリーンティー 
□□□□  □□□ sabz-xānā サ ブ ズ ハ ー ナ ー

<男>[P] 温室 
sabzā □□□ہ サブザー<男>[P] 緑の草木，

青緑，ひげが生え始める頃に頬や鼻下

に表われる青み 

زار sabza-zār □□□ہ  サブザザール<男>[P] 
牧草地，放牧場，草地 

sabzī □□□ی サブズィー<女>[P] 野菜，青

物，野菜料理，緑，緑色 
□□ر sabzī-xōr □□□ی  サブズィーホール

<男>[P] 菜食主義者 
□□ری sabzī-xōrī □□□ی  サブズィーホーリ

ー<女>[P] 菜食主義 
□□وش sabzī-farōš □□□ی  サブズィーファロ

ーシュ<男>[P] 青物商，八百屋 
□□□ی sabzī-manḍī □□□ی  サブズィーマン

ディー<女>[P･H] 青物市場 
□□□ sabā サバー<形>[A] ７の <男> ７ 
□□□ sabaq サバク<男>[A] （教科書の）課，

学課，教訓，授業 
ا□□□ز  □□□ sabaq-āmōz サバクアーモーズ

<形>[A･P] 教訓的な 
□□□□ sabqat サブカト<女>[A] 凌駕（りょ

うが），卓越 
□□□ sabk サブク<男>[A] ペルシア詩の

様式，詩派 
□□□ subuk スブク<形>[P] 軽い，軽快な，

繊細な，優美な，上品な 
د□□  □□□ subuk-dast ス ブ ク ダ ス ト

<形>[P] 器用な，素早い 
ر□□□ر  □□□ subuk-raftār スブクラフタール

<形>[P] 迅速な，速い 
رو  □□□ subuk-rau スブクラォー<形>[P] 

迅速な，速い 
subuk-dōš □□□ دوش □□□□وش スブクド

ーシュ<形>[P] （責任・職などから）解放

された，引退した，罷免された 
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subuk-dōšī □□□ دو□□ □□□□و□□ スブ

クドーシー<女>[P] 解放，引退，退職，

責任解除 
□□اج  □□□ subuk-mizāj スブクミザージ

<形>[P･A] 気まぐれな 
□□□□ sabhā サバー<女>[H] 会，集会，協

会，結社 
□□□□ sabhī サビー<男>[H] ありとあらゆる

もの・人，すべてみな <形> ありとあらゆ

る，すべての＝ □□ □□ sab hī 
□□□□ sabīl サビール<女>[A] 道，方法，手

段，サビール；イスラーム暦１月ムハッラ

ム月に人々に水やシャルバット（甘い清

涼飲料）を飲ませるために設けられる場，

道端に設けられる無料給水台 →  م□□□ 
muharram， □□□□ šarbat 

sapāṭ □□□ٹ サパート<形>[H] 平らな，平

坦な，そっけない 
□□□□□ サパーター<男>[H] 跳躍，打擲 
□□□□ sapāṭ pair □□□ٹ  サパート パェール

<男>[H] 偏平足 
□□□□ sapāṭ-kaštī □□□ٹ  サパート カシュ

ティー<女>[H･P] 平底船 
sipārā □□□رہ スィパーラー<男>[P] رہ□□ □□ 

sī pārā の短縮形，コーランを 30 巻に等

分し，毎日一巻ずつ読唱して１ヶ月で終

わるようにしたもの 
supārī □□□ری スパーリー<女>[H] 《植》び

んろうじゅ〔ヤシ科の常緑高木〕，びんろ

うじ（刻んでパーンに入れる），亀頭 → 
 pān □□ن

sipās □□□س スィパース<男>[P] 感謝 
□□اری sipās-guzārī □□□س  スィパースグザ

ーリー<女>[P] 感謝の念 

sipās-nāmā □□□س □□□□ スィパースナーマー

<男>[P] 感謝状，（歓迎・賞賛の）挨拶，

謝辞 
sipāh □□□ہ スィパー（ハ）<女>[P] 軍団，軍 
sipāh-sālār □□□ہ □□□ر スィパー（ハ）サーラ

ール<男>[P] 最高司令官，総司令官 
□□□□□ sipāhī スィパーヒー<男>[P] 兵士，

戦士，巡査，警官 
□□□□□□□□ sipāhiyānā スィパーヒヤーナー

<形>[P] 軍人らしい，勇ましい 
□□□ sipar スィパル<女>[P] 楯 
□□□ supar スパル<形>[E] super 素晴らしい，

最高級の 
supurd sipurd □□□د  スプルド<女>[P] 委託，

委任，引き渡し → دن□□□ sipurdan 
supurdagī □□□د□□ スプルダギー<女>[P] 

引 き 渡 し ， 委 託 ， 委 任  →  □□□دن  
sipurdan 

sipurdan □□□دن スィプルダン<ペ動>[P] 委

ねる，預ける [現在語根 □□□ sipur，過

去語根  د□□□ sipurd，過去分詞 دہ□□□ 
sipurdā] 

□□□□□□□□□ suprinṭɛnḍanṭ スプリンタェンダ

ント<男>[E] superintendent 監督者，長

官 
suparvāizar □□□وا□□ر スパルヴァーイザル

<男>[E] supervisor 監督者，管理者 
suprīm kōrṭ □□□□□ □□رٹ スプリーム コー

ルト<男>[E] supreme court 最高裁判所 
□□□□□ saplāī サプラーイー<女>[E] supply 

供給，補給 
□□□□ sapnā サプナー<男>[H] 夢 
supūt sapūt スプート<男>[H] 孝行 □□□ت

息子 
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□□□□□□ sapōliyā サポーリヤー<男>[H] 蛇の

子 ＝ □□□□□□□ saṇpōliyā 
□□□ sipā スィパー<女>[P]  ہ□□□ sipāh （軍

団，軍）の短縮形〔合成語に用いられる〕 
□□□□ sepɛhr セパェヘル<女>[P] 午後 
□□□□ sepehr セペヘル<男>[P] 空，天 
□□□ر  □□□ sipa-sālār スィパサーラール

<男>[P] 将軍，指揮官 ＝  ر□□□  □□□ہ 
sipāh-sālār 

□□□□ sapēd サペード<形>[P] 白い，白色

の ＝ □□□□ safēd 
sapērā □□□□ا  サペーラー<男>[H] 蛇使い 
□□ sat サト<形>[H] ت□□ sāt （７の）の

短縮形 
□□ sat サト<男>[H] 精髄，真実 
sitār □□□ر スィタール<男>[P] スィタール

（シタール）；インド音楽の代表的な撥弦

楽器，約 90 センチの太棹に７弦と 11～

13 本の共鳴弦が張られる 
sattār □□□ر サッタール<男>[A] （人間の罪

を）覆い隠す者，アッラーの属性の一つ 
□□از sitār-nawāz □□□ر  スィタールナワーズ

<男>[P] スィタール奏者 → ر□□□ sitār 
sitārā □□□رہ スィターラー<男>[P] 星，運，

（俳優の）スター 
□□□س sitāra-šanās □□□رہ  スィターラシャナ

ース<男>[P] 占星術師 
□□□□□ sitāra-šanāsī □□□رہ  スィターラシャ

ナースィー<男>[P] 占星術 
□□□□□ satāsī サタースィー<形>[H] 87 の 

<男> 87 
stān istān □□□ن スターン（イスターン）<接

尾>[P] …の場所，…の所〔母音で終わ

る語に付いて stān，子音で終わる語に

付いて istān の発音となる〕 
□□□□□ satānā サターナー<他>[H] いじめる，

悩ます，苦しめる 
 sattānvēサッターンヴェー<形>[H] □□□□□ے

97 の <男> 97 
sattāvan □□□ون サッターヴァン<形>[H] 57

の <男> 57 
□□□□□ sitāiš satāiš スィターイシュ<女>[P] 

称賛，神への讃美 
□□□□□□ sattāīs サッターイース<形>[H] 27

の <男> 27 
□□□ satr サトル<男>[A] （身体の隠すべき

ところを）覆い隠すこと，ベール，覆い，

陰部 
□□□ sattar サッタル<形>[H] 70 の <男> 70 
satrā □□□ہ サトラー<形>[H] 17 の <男> 17 
sat srī akāl □□ □□ی ا□□ل サト スリー ア

カール<間>[H] 「神は真なり」〔スィク教

徒の挨拶・喚声〕 
□□□□ satluj サトルジ<男>[H] 《地》サトル

ジ河〔パンジャーブ五大河の一つ〕 
□□□□ sutlī ストリー<女>[H] （ジュート麻や

木綿の）細いより糸 
□□□ sitamスィタム<男>[P] 暴虐，抑圧，圧

政，残酷，酷さ 
□□□□□ sitambar ス ィ タ ン バ ル < 男 >[E] 

September ９月 
د□□ہ  □□□ sitam-dīdā スィタムディーダー

<形>[P] 抑圧された，虐げられた <男> 
抑圧された人，虐げられた人 

sitam-rasīdā □□□ ر□□□ہ スィタムラスィーダ

ー<形>[P] 抑圧された，虐げられた 
<男> 抑圧された人，虐げられた人 
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sitam-zadā □□□ زدہ スィタムザダー<形>[P] 

抑圧された，虐げられた <男> 抑圧さ

れた人，虐げられた人 
□□□□□ □□□ sitam-zarīfī スィタムザリーフィ

ー<女>[P] 残酷な冗談，あてこすり 
sitam-kār □□□ □□ر スィタムカール<男>[P] 

暴君，抑圧者，圧政者 
□□ □□□ sitam-kaš スィタムカシュ<形>[P] 

抑圧された，虐げられた <男> 抑圧さ

れた人，虐げられた人 
 □□ □□□ sitam-gar スィタムガル<男>[P] 暴

君，抑圧者，圧政者 
sutūn □□□ن ストゥーン<男>[P] 柱，支柱，

（新聞の）コラム 
□□□□□ satattar サタッタル<形>[H] 77 の 

<男> 77 
suthrāストラー<形>[H] 清潔な，きれ □□□□ا 

いな 
suthrāī □□□□ا□□ ストラーイー<女>[H] 清潔，

きれいにすること 
□□□ satī サティー<女>[H] 貞淑な女性

（妻），夫に死なれた妻が火葬の火中に

身を投じて焼死する旧習 <形> 貞淑な，

貞節な 
sattyā-nās satyā-nās □□□□□□س サッティヤー

ナース<男>[H] 台無し，めちゃくちゃ，

全滅 
□□□□ sattiyā satiyā サッティヤー<男>[H] 真

理，真実 
□□□ saṭṭā サッター<男>[H] 投機，先物取

引，賭博 
□□□ siṭṭā スィッター<男>[H] 麦などの穂，ト

ウモロコシの穂軸 

sṭāp □□□پ スタープ<男>[E] stop 停留所 
 isṭāp ا□□□پ ＝

sṭār □□□ر スタール<男>[E] star 星，（映画

などの）スター ＝ ا□□□ر isṭār 
sṭāf □□□ف スターフ<男>[E] staff スタッフ 

 isṭāf ا□□□ف ＝
sṭāk □□□ک スターク<男>[E] stock 株（式）

 isṭāk ا□□□ک ＝
□□□□□□□ saṭpaṭānā サトパターナー<自>[H] 

困惑する，うろたえる 
sṭōr □□□ر ストール<男>[E] store 店 ＝ 

 isṭōr ا□□□ر
□□□ saṭṭā サッター<男>[H] 投機，先物取

引，賭博 
□□ز  □□□ saṭṭē-bāz サッテーバーズ<男>[H･

P] 投機家，賭博師 
□□زی  □□□ saṭṭē-bāzī サッテーバーズィー

<男>[H･P] 投機，先物取引，賭博 
□□□ siṭī スィティー<男>[E] city 市 
□□□ siṭṭī スィッティー<女>[H] 正気，意識，

分別 
saṭṭē-bāz □□□ □□ز サッテーバーズ<女>[H･

P] 投機家，賭博師 
□□زی  □□□ saṭṭē-bāzī サッテーバーズィー

<女>[H･P] 投機，先物取引，賭博 
□□□□□□ sṭēḍiyam ステーディヤム<男>[E] 

stadium ス タ ジ ア ム ， 競 技 場  ＝ 
 isṭēḍiyam ا□□□□□□

□□□□□ sṭēšan ステーシャン<男>[E] station 
駅 ＝ □□□□□ا isṭēšan 

□□□□ sṭīl スティール<男>[E] steel 鋼鉄，ス

ティール ＝ □□□□ا isṭīl 
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□□□□□ sṭaimp スタェーンプ<男>[E] stamp 
切 手 ， 印 紙 ， 印 章 ， ス タ ン プ  ＝ 
 isṭaimp ا□□□□□

□□□□□ sṭīmar スティーマル<男>[E] steamer 
汽船，蒸し器，スチーマー ＝ □□□□□ا 
isṭīmar 

 □□□□□ sṭɛnō スタェーノー<男>[E] steno 速

記者，速記術 ＝ □□□□□ا isṭainō 
sṭɛnō grāfar □□□□□ □□ا□□ スタェノー グラー

ファル<男>[E] stenographer 速記者＝ 
 isṭainō grāfar ا□□□□□ □□ا□□

□□□ sajjā サッジャー<形>[H] 右の，右手

の，右側の 
sajjādā □□□دہ サッジャーダー<男>[A] 祈

祷用の敷物，聖者の座所 
sajjāda-našīn □□□دہ □□□□ サッジャーダナ

シーン<男>[A･P] イスラーム神秘主義

のスーフィー教団の正統後継者  → 
□□□□ sūfī 

□□□□□ sajānā サジャーナー<他>[H] 飾る，

装飾する，修飾する 
sajāwaṭ □□□وٹ サジャーワト<女>[H] 装

飾，飾り付け，修飾 
sijdā sajdā □□□ہ スィジュダー<男>[A] 跪

拝，平伏 → □□□ر rak’at 
saj-dhaj □□ د□□ サジダジ<女>[H] 典麗，

優雅，化粧をして着飾ることで生まれる

魅力，化粧をして着飾ること 
□□□ sajan サジャン<男>[H] 恋人，友，

夫，紳士 
□□□□ sajnā サジナー<自>[H] 飾られる，

装飾される，修飾される，似合う 
□□□□ sajnī サジニー<女>[H] 恋人，女友

達，妻，淑女 

sujūd □□□د  ス ジ ュ ー ド < 男 ･ 複 >[A] 
 sijdā（跪拝，平伏）の複数 □□□ہ

□□□□□□ sujhānā スジャーナー<他>[H] 思

い付かせる，暗に示す，指摘する 
□□□□□□ sujhāī スジャーイー<女>[H] 見

せること，示すこと，指摘 
□□□ sajjī サッジー<女>[B] 子羊やチキ

ンの丸焼き料理〔もともとはバローチスタ

ーンの伝統的料理〕 
□□□□ sajīlā サジーラー<形>[H] 格好の

いい，美しい，優雅な 
□□ sac サチ<男>[H] 真，真実，真理，本

当 <形> 真の，本当の <副> 真に，本

当に 
□□  □□ sac-muc サチムチ<副>[H] 本当

に，真に，実際に，実際は 
□□□ saccā サッチャー<形>[H] 真の，真実

の，本当の，誠意のある 
□□□□□ saccāī サッチャーイー<女>[H] 真

実，真，正直，誠意 
□□□ sahar サハル<女>[A] 朝，夜明け，

暁 
□□□ sehr セヘル<男>[A] 魔力，魅力，魔

術 
□□□ □□□ sahar-xēzサハルヘーズ<形>[A･

P] 早起きの <男> 早起きの人 
sehr-zadā □□□زدہ セヘルザダー<形>[A･

P] 魔法にかかった 
saharī sɛhrī □□□ی サハリー<形>[A] 夜明

けの <女> サハリー；ラマザーン（断食

月 ） の 間 ， 夜 明 け 前に す る食 事  → 
 ramazān ر□□□ن

□□□ saxā サハー<女>[A] 気前のよさ，寛

大，寛容 
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saxāwat □□□وت サハーワト<女>[A] 気前

のよさ，寛大，寛容 
□□□ saxt サフト<形>[P] 固い，硬い，き

つい，ひどい，厳しい，厳格な，厳密な 
<副> 非常に，大変に 

□□ن  □□□ saxt-jān サ フ ト ジ ャ ー ン

<形>[P] 頑強な，タフな，勤勉な 
دل  □□□ saxt-dil サフトディル<形>[P] 

冷酷な，無情な，非情な 
□□□  □□□ saxt-gīr サフトギール<形>[P] 

厳しい，厳格な，冷酷な 
□□□ی  □□□ saxt-gīrī サ フ ト ギ ー リ ー

<女>[P] 厳しさ，厳格さ，冷酷さ 
□□□□ saxtī サフティー<女>[P] 固いこと，

硬いこと，硬化，厳格，厳密，厳重，苛酷，

厳しい扱い 
□□□ suxan スハン<男>[P] 言葉，詩，雄

弁 
□□ور  □□□ suxan-parwar スハンパルワル

<男>[P] 詩人 
suxan-dān □□□ دان スハンダーン<男>[P] 

言葉に精通している人，雄弁家，詩人 
suxan-war □□□□ر スハンワル<男>[P] 雄

弁家，詩人 <形> 雄弁な 
□□□ saxī サヒー<形>[A] 寛大な，気前

のよい <男> 寛大な人，気前のよい人 
□□ sadd sad サッド<男>[A] 障害，障害物，

邪魔，邪魔物，壁 
sadā □□ا  サダー<副>[H] いつも，常に，

年中 
□□□ر sadā-bahār □□ا  サ ダ ー バ ハ ー ル

<形>[H] （草木が）常緑の 
□□ب  □ِ□ sadd-e bāb サ ッ デ  バ ー ブ

<男>[A] 防止，撲滅，抑制 

راہ  □ِ□ sadd-e rāh サ ッ デ  ラ ー （ ハ ）

<男>[A･P] 邪魔，妨害，障害物 
sidrā □□رہ スィドラー<男>[A] スィドラ〔天

国にある木の名で，この木の果実を食べ

るとすべてを忘れ夢見心地になるとされ

る〕 
sudh □□ھ  スド<女>[H] 意識，正気 
sidhārnā □□□□ر□□ スィダールナー<自>[H] 

出発する，（あの世へ）旅立つ，亡くなる 
sudhārnā □□□□ر□□ スダールナー<他>[H] 

改正する，改良する，改善する，改革す

る 
□□□□□□ sadhānā サダーナー<他>[H] 飼い

馴らす，調教する，てなづける 
□□ھ  sudh-budh □□ھ  スドブド<女>[H] 意

識，正気 
□□□□□□ sudharnā スダルナー<自>[H] 改

正される，改良される，改革される，改ま

る 
□□□□□ sadhnā サドゥナー<自>[H] 調教さ

れる 
□□□□ sadīd サディード<形>[A] 正しい，

強い 
siḍaul suḍaul □□ول スィダォール<形>[H] 

格好のよい，形のよい，均整の取れた 
□□ sar サル<男>[P] 頭，頭脳，先端，頂点，

首位，最初〔接頭辞的に用いられると頂

点・先端・上位などにある事物や人物等

を表わす〕 
□□ sar サル<男>[E] sir 〔男性に対する敬

称〕あなた様，先生，閣下，〔尊称〕サー

…，…卿 
□□ sir スィル<男>[H] 頭 
□□ sirr スィッル<男>[A] 秘密，神秘 
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□□ sur スル<男>[H] 調べ，曲，旋律 
sarā □□ا  サラー<接尾>[P] 〔名詞を作る〕…

の家，…の建物，…の住む場所 
sarā □□ا  サラー<接尾>[P] 〔名詞を作る〕…

を歌う人，詠う人 
sirā □□ا  スィラー<男>[H] 先，先端，末端，

端，初め，果て 
sarāb □□اب サラーブ<男>[A] 蜃気楼（し

んきろう） 
sar-ā-pā □□ا□□ サラーパー<男>[P] 容姿，

サラーパー；恋人の頭のてっぺんから足

の爪先まで全身の美しさを詳細に描写

する讃詩 <副> 全く，完全に 
sirāj □□اج スィラージ<男>[A] 灯火，明か

り 
sar-ā-sar □□ا□□ サラーサル<副>[P] 全く，

すっかり，完全に，すべて 
sar-āsīmagī □□ا□□□□□ サラースィーマギ

ー<女>[P] うろたえ，当惑，困惑 
sar-āsīmā □□ا□□□□ サ ラ ー ス ィ ー マ ー

<形>[P] うろたえた，当惑した，困った 
surāǧ □□اغ スラーグ<男>[T] 手がかり，端

緒，形跡，跡 
ر□□ں surāǧ-rasāṇ □□اغ  スラーグラサーン

<形>[T･P] 探偵の，情報の，諜報の 
<男> 探偵，刑事，諜報員 

surāǧ-rasānī □□اغ ر□□□□ スラーグラサーニ

ー<女>[T･P] 探偵活動，諜報活動，探

知 
ا□□□م  □□ sar-anjām サルアンジャーム

<男>[P] 遂行，完遂 <形> 完成した，

成就した 
sarāhnā □□ا□□□ サラーヘナー<他>[H] 賞賛

する，誉める，表彰する 

sarāikī □□ا□□□ サラーイキー<女>[H] サラ

ーイキー語；パンジャービー語西部方言

の一つ 
sarāē □□ا□□ サラーエー<女>[P] サライ；隊

商宿 
，sarāyat サラーヤト<女>[A] 浸透 □□ا□□

普及 
sar-ba-rāh □□ □□اہ サルバラー（ハ）<男>[P] 

首脳，首長 
□□ا□□  □□ sar-ba-rāhī サ ル バ ラ ー ヒ ー

<女>[P] 統率，指導 <形> 首脳の 
□□□□  □□ sar-bastā サルバスター<形>[P] 

秘密の，閉められた 
□□□ □□ sar ba-sar サル バサル<副>[P] 全

く，すっかり，完全に，すべて 
□□□  □□ sar ba-kaf サル バカフ<形>[P･

A] 決死の，死を覚悟した 
□□□□  □□ sar-buland サルブランド<形>[P] 

身分の高い，高貴な，高尚な 
□□□□ی  □□ sar-bulandī サルブランディー

<女>[P] 高揚，高位，高めること 
□□□□  □□ sar-ba-mohr サ ル  バ モ ホ ル

<形>[P] 封をした，封印した 
□□□□ sarpaṭ サルパト<女>[H] ギャロップ，

駈歩 <副> 速く 
□□□□  □□ sar-parast サルパラスト<男>[P] 

保護者，援助者，パトロン 
□□□□□  □□ sar-parastī サルパラスティー

<女>[P] 保護，援助 
sir-phirā □□□□□ا  スィルピラー<形>[H] 頭の

変な，気が狂（ふ）れた，いかれた 
□□□□ □□ □□□□□ □ِ□ sar-e taslīm xam karnā

サレ タスリーム ハム カルナー<自>[P･

A] 恭しく頭を垂れる 
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□□□□□□□□ sarṭīfikēṭ サルティーフィケート

<男>[E] certificate 証明書，免許状 
sarjarī □□□□ی サ ル ジ ャ リ ー < 女 >[E] 

surgery 外科，手術 
□□□□ sarjan サルジャン<男>[E] surgeon 

外科医 
□□□□  □□ sar-cašmā サルチャシュマー

<男>[P] 源泉，水源，源（みなもと） 
□□ □□ sar-had サルハド<女>[P･A] 辺境，

国境，境界 
sar-hadī □□ □□ی サルハディー<形>[P･

A] 辺境の，国境の，境界の 
surx □□خ スルフ<形>[P] 赤い，赤色の 
□□□□ surxā スルハー<男>[P] 赤色がかっ

た羽根のハト・ニワトリ，赤色，〈喩〉共産

主義者，社会主義者 
surxāb □□□□ب スルハーブ<男>[P] 《鳥》

アカツクシガモ〔ムガル朝の貴族が羽を

冠り物の飾りに用いた〕 <形> 真っ赤な 
surx raṇg □□خ ر□□ スルフ ラング<男>[P] 

赤色 
رو surx-rū □□خ  スルフルー<形>[P] 成功

した，名誉を与えられた 
surx-rūī □□خ رو□□ スルフルーイー<女>[P] 

成功，名誉，勝利 
□□□□ surx fītā □□خ  スル フ  フィータ ー

<男>[P] （役所の）形式主義的手続き，

繁文縟礼（はんぶんじょくれい） 
□□□□ surxā スルハー<男>[P] 赤色がかっ

た羽根のハト・ニワトリ，赤色，〈喩〉共産

主義者，社会主義者 
□□□□ surxī スルヒー<女>[P] 赤，赤味，

（新聞などの）見出し，口紅，頬紅 

□□□□ □□□□ surxī māil スルヒー マーイル

<形>[P･A] 赤味を帯びた 
sard □□د  サルド<形>[P] 寒い，冷たい 
sard-āh □□د ا□ہ サルドアー（ハ）<女>[P] た

め息 
sardā □□دا  サルダー<男>[P] 《植》サルダ

ー；寒季に収穫されるラグビーボール状

の大型の瓜 
sar-dār □□دار サルダール<男>[P] 首領，

首長，頭目，長 
sar-dārī □□داری サルダーリー<女>[P] 指

揮，支配 
sard-bāzārī □□د □□زاری サルドバーザーリー

<女>[P] 不景気，不況，下落 ⇔  م□□

 garm-bāzārī □□زاری
□□□ sard-jaṇg □□د  サ ル ド ジ ャ ン グ

<女>[P] 冷戦 
□□□□ sard-xānā □□د  サ ル ド ハ ー ナ ー

<男>[P] 冷蔵倉庫 
sar-e dast □ِ□ د□□ サレ ダスト<副>[P] も

っか，今のところ，さしあたって 
sard-lɛhr □□د □□□ サルド ラェヘル<女>[P･

H] 寒波 
□□□ sard-mehr □□د  サルドメヘル<形>[P] 

冷淡な，無関心な，冷たい 
□□□ی sard-mehrī □□د  サ ル ド メ ヘ リ ー

<女>[P] 冷淡，無関心 
sardā □□دہ サルダー<男>[P] 《植》サルダ

ー；寒季に収穫されるラグビーボール状

の大型の瓜 
sardī □□دی サルディー<女>[P] 寒さ，寒

気（かんき），冷たさ，冷え，寒気（さむけ） 
sar-e rāh □ِ□ راہ サレ ラー（ハ）<副>[P] 途

中で，路上で，道端で 
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sar-e rāhē □ِ□ را□□ サレ ラーヘー<副>[P] 
途中で，路上で，道端で 

sar-rištā □□ر□□□ サルリシュター<男>[P] 
（役所の）部・局 

دار sar-rišta-dār □□ر□□□  サルリシュタダー

ル<男>[P] （役所の）部長，局長，事務

長 
sar-zad □□زد  サルザド<形>[P] 引き起こさ

れた，なされた 
sar-zamīn □□ز□□□ サルザミーン<女>[P] 

大地，土地，国土，国，地域 
sar-zaniš □□ز□□ サルザニシュ<女>[P] 非

難，叱責，とがめ 
sar-sām □□□□م サルサーム<男>[P] 精神

錯乱，狂乱 
□□□□□ sar-sabz サルサブズ<形>[P] 青々と

した，緑に包まれた，新鮮な，繁栄する 
sarsarānā □□□□ا□□ サルサラーナー<自>[H] 

（葉・衣・紙などが軽く触れ合って）さらさ

らと音を立てる，かさかさと音を立てる 
sursurānā □□□□ا□□ スルスラーナー<自>[H] 

（虫が皮膚の上をはって）むずむずする，

鼻をすする 
sarsarāhaṭ □□□□ا□□ サ ル サ ラ ー ハ ト

<女>[H] さらさら（という音） 
sarsarī □□□□ی サルサリー<形>[P] 雑な，

粗略な，大まかな，表面的な 
□□□□□□ sarasvatī サラスヴァティー<女>[H] 

ヒンドゥー教のサラスヴァティー女神〔日

本で弁財天になる〕 
sarsōṇ □□□□ں サルソーン<女>[H] 《植》油

菜，菜種 
sar-šār □□□□ر サルシャール<形>[P] 酩酊

した，満杯の，あふれるばかりの，近代ウ

ルドゥー文学者ラタンナート・サルシャー

ル □□□□ر   □□□□  ratan nāth saršār ر□□ 
（1846-1903）の雅号 

sar-šārī □□□□ری サルシャーリー<女>[P] 
酩酊，酔い 

□□م  □ِ□ sar-e šām サレ シャーム<女>[P] 
日没直後 <副> 日没直後に 

□□□□ sarišt sirišt サリシュト<女>[P] 気質，

気性，習性 
□□□□□ sarištā サリシュター<男>[P] □□□ر□□ 

sar-rištā〔（役所の）部・局〕の短縮形 
دار  □□□□□ sarišta-dār サリシュタダール

<男>[P] （役所の）部長・局長・事務長 
□□□□ sarišk サリシュク<男>[P] 涙 
□□□□□ sariškī サリシュキー<形>[P] 涙の 
sartān □□□□ن サルターン<男>[A] 《病》癌

（がん），《天》蟹座，《天》巨蟹宮（きょか

いきゅう） 
□□□□□□ sartānī サルターニー<形>[A] 癌

の，癌性の 
□□م□ِ□    sar-e ām サレ アーム<副>[P･A] 

公然と，あからさまに 
□□□□ sur’at スルアト<女>[P] 早さ，迅速，

加速 
□□□□□ sar-ǧanā サルガナー<男>[P] 首長，

族長，指導者，首謀者 
□□از  □□ sar-farāz サルファラーズ<形>[P] 

栄誉ある，（地位・名誉の）高い，気高い 
sar-farōš □□□□وش サ ル フ ァ ロ ー シ ュ

<男>[P] 勇敢な人，冒険者 
□□□□□  □ِ□ sar-e fehrist サレ フェヘリスト

<副>[P] 表の先頭に，筆頭に 
□□□□ sarqā サルカー<男>[A] 窃盗，盗み 
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sar-kār □□□□ر サルカール<女>[P] 政府 

<男> 閣下〔敬称として呼びかけに使う〕，

主人，支配者，〈喩〉預言者ムハンマド 
sar-kārī □□□□ری サルカーリー<形>[P] 政

府の，公式の，公的な，公共の，公立の 
□□□□□□ sarkānā サルカーナー<他>[H] （物

を）ずらす，（日程などを）ずらす，滑らか

にすべらせる 
sar-kardagī □□□□د□□ サ ル カ ル ダ ギ ー

<女>[P] 指揮，統率 
sar-kardā □□□□دہ サルカルダー<形>[P] 著

名な， <男> 指導者，高官 
□□□□ sarkas サルカス<男>[E] circus サ

ーカス，曲芸 
□□□□ sar-kaš サルカシュ<男>[P] 謀反人，

反逆者 <形> 反抗的な，強情な，わが

ままな 
□□□□□ sar-kašī サルカシー<女>[P] 謀反，

叛逆 
□□□□ sarkil サルキル<男>[E] circle 円，

輪，範囲 
□□□□□ sarkular サルクラル<形>[E] circular 

回状 <形> 環状の 
□□□□□ saraknā サラクナー<自>[H] ずれる，

滑らかにすべる 
sarkanḍā □□□□□ا  サルカンダー<男>[H] 

《植》葦の一種 
□□□□□□ sar-kōbī サルコービー<女>[P] 処

罰，懲罰 
□□□□ sirkā スィルカー<男>[P] 酢 
□□□□□□□ surg-bāšī ス ル グ バ ー シ ー

<男>[H] （ヒンドゥー教徒・スィク教徒な

どの）故人，故… 

□□□□□□ sar-guzašt サ ル グ ザ シ ュ ト

<女>[P] 回顧録，自分史，伝記 
sar-gardāṇ □□□□داں サ ル ガ ル ダ ー ン

<形>[P] 困惑した，（何かを求めて）さま

よっている 
sar-garm □□□□م サルガルム<形>[P] 熱心

な，積極的な，勤勉な，活動的な，（市

況が）活発な 
sar-garm amal □□□□م □□□ サルガルム ア

マル<形>[P] 精力的な，エネルギッシュ

な，精力的に活動している 
□□□□□□ sar-garmī サルガルミー<女>[P] 

熱心，積極さ，勤勉，活動，活況活気 
sar-garōh □□□□وہ サルガロー（ホ）<男>[P] 

統率者，指導者 
□□□□□□ sar-guzašt サ ル グ ザ シ ュ ト

<女>[P] 回顧録，自分史，伝記 
□□□□ sargam サルガム<女>[H] インド音楽

の７音からなる音階 
□□□□□□ sar-gōšī サルゴーシー<女>[P] 

ひそひそ話，こそこそ話，ささやき 
□□□□ sarmā サルマー<男>[P] 冬，寒季 
□□□□ surmā スルマー<男>[H] スルマ；アン

チモンの黒い粉〔化粧などに使う〕 
□□□□□□ sarmāī サルマーイー<形>[P] 冬の，

寒気の 
□□□□□□ sar-māyā サルマーヤー<男>[P] [主

格・複数形，後置格（斜格）・単数形 
□□□□□□ sar-māē，後置格（斜格）・複数形 
，sarmāyōṇ] 資本，資金，元手 □□□□□□ں

元金，貯え，財産 
sar-māya-dār □□□□□□ دار サルマーヤダール

<男>[P] 資本家 
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sar-māya-dār-ānā □□□□□□ دارا□□ サルマーヤ

ダーラーナー<形>[P] 資本主義の 
داری  □□□□□□ sar-māya-dārī サルマーヤダ

ーリー<女>[P] 資本主義 
□□ر  □□□□□□ sar-māya-kār サルマーヤカー

ル<男>[P] 投資家 
□□ری  □□□□□□ sar-māya-kārī サルマーヤカ

ーリー<女>[P] 投資，資本化 
□□□□ sarmad サルマド<形>[A] 永続の，

永久の，永遠の <男> 神，忘我状態の

ダルヴェーシュ〔イスラーム托鉢僧〕→ 
 darvēš درو□□

sarmadī □□□□ی サルマディー<形>[A] 無

窮の，永遠の 
□□□□□□ sarmadiyyat サルマディッヤト

<女>[A] 無窮，永遠 
□□  □ِ□ sar-e mū サレ ムー<形>[P] 〔主に

否定文で〕ほんの少しの，寸分の，いささ

かの <副> ほんの少し，寸分，いささか 
□□□□ surmā スルマー<男>[P] スルマ；アン

チモンの黒い粉〔化粧などに使う〕 
دا□□  □□□□ surma-dānī スルマダーニー

<女>[P] スルマを入れる容器 → □□□□ 
surmā 

□□□ □□□□ surma-gīṇ スルマギーン<形>[P] 
スルマ色の，アンティモニー色の，スル

マの付いた → □□□□ surmā 
□□□□□ surmaī スルマイー<形>[P] スルマ

色の，アンティモニー色の  →  □□□□ 
surmā 

□□□□□□ sar-nāmā サルナーマー<男>[P] 便

せん上部の（会社名・名前・住所などの）

印刷，レターヘッド，題名 

□□□□ suraṇg スラング<女>[H] トンネル，

坑道，地下道，地雷 
sar-nigūṇ □□□□□ں サルニグーン<形>[P] 

首を垂れた，（弔意を表す）半旗の位置

の 
sarv □□و サルヴ<男>[P] 《植》糸杉〔ヒノキ

科の針葉樹〕 
sarautā sarōtā □□و□□ サラォーター<男>[H] 

クルミやビンロウジを割る道具 
sarōd □□ود  サロード<男>[P] 小型のシター

ルのような 11 弦の撥弦楽器 → ر□□□ 
sitār 

surūd □□ود  スルード<男>[P] 音楽 
sarwar □□ور サルワル<男>[P] 指導者，長 
surūr □□ور スルール<男>[A] 喜び，歓喜，

ほろ酔い 
sarwar-e ālam □□ورِ □□□□ サルワレ アーラ

ム<男>[P･A] 世界の長〔預言者ムハン

マドの呼称〕 
sarwar-e kāināt □□ورِ □□□□□ت サルワレ カ

ーイナート<男>[P･A] 世界の長〔預言

者ムハンマドの呼称〕 
sarvis □□وس サルヴィス<女>[E] service 

サービス，奉仕，軍務，（公的な）勤務 
□□ sarv-qad □□و  サルヴカド<形>[P･A] 

（糸杉のように）すらりとした，直立の 
<男> 恋人 

sar ō kār □□و□□ر サローカール<男>[P] （利

害）関係，関わり，関心 
sarvē □□وے サルヴェー<男>[E] survey 

サーヴェイ，調査表，調査書，測量，概

観 
□□□□□□ sirhānā スィルハーナー<男>[H] 枕

元，枕頭（ちんとう） 



432 
□□□□ sariyā サリヤー<男>[H] 金属の棒 
□□□□ sarīr サリール<男>[A] 王座 
sarīr-ārā □□□□ ا□را  サリールアーラー<形>[A･

P] 王座を飾る 
□□□□ sarī サリー<形>[A] 速い，迅速な 
sarī-ut-tāsīr □□□□ ا□□□□□□ サリーウッタースィ

ール<形>[A] 効き目の速い，即効性の 
sarī-ul-fɛhm □□□□ ا□□□□ サリーウル ファェ

ヘム<形>[A] 理解の速い，呑み込みが

早い 
sarī-ul-hazm □□□□ ا□□□□ サリーウル ハズ

ム<形>[A] 消化の早い，消化のよい 
□□□□ surīlā スリーラー<形>[H] 調子の美

しい，旋律的な，良いのどの 
srī-lankā □□ی □□□□ スリーランカー<男>[H] 

《国》スリランカ〔旧セイロン〕 
□□□□ srīn スリーン<男>[P] 尻 
□□□ srī-nagar □□ی  スリーナガル<男>[H] 

《地》スリナガル〔旧ジャンムー・カシミー

ル州の州都〕 
saṛā □□ا  サラー<形>[H] 腐敗した，腐った 
□□ saṛā-galā □□ا  サラーガラー<形>[H] 

[ □□□ saṛē-galē □□ے  ，   □□□  □□ی 
saṛī-galī] 腐敗した，腐った 

saṛānā □□ا□□ サラーナー<他>[H] 腐らせる，

腐敗させる，朽ちさせる 
saṛāṇd □□ا□□ サラーンド<女>[H] 悪臭，腐

臭 
saṛāhaṇd □□ا□□□ サラーハンド<女>[H] 悪

臭，腐臭 ⇒ □□ا□□ saṛāṇd 
□□□□□ saṛsaṭh サルサト<形>[H] 67 の 

<男> 67 
saṛak □□ک サラク<女>[H] 街路，通り，道

路 

□□□□ saṛnā サルナー<自>[H] 腐る，腐敗す

る，朽ちる 
siṛī □□ی スィリー<形>[H] 狂った，狂気の 

<男> 狂人 
sazā □□ا  サザー<女>[P] 罰，処罰，刑，報

い 
sazā-wār □□ا وار サザーワール<形>[P] 報

いを受けるに足る，…に値する  <男> 
報いを受けるに足る人： 

□□□□□□ sazā-e bā-mašaqqat □□ا□□  サザ

ーエ バーマシャッカト<女>[P･A] 重労

働刑 
sazā-e jurmānā □□ا□□ □□□□□□ サザーエ ジ

ュルマーナー<女>[P･A] 罰金刑 
□□□ sazā-e qaid □□ا□□  サザーエ カェード

<女>[P･A] 禁固刑 
sazā-e maut □□ا□□ □□ت サザーエ マォー

ト<女>[P･A] 死刑 
□□ب sazā-yāb □□ا  サザーヤーブ<形>[P] 

有罪の宣告を受けた，処罰された <男> 
罪人，囚人 

□□□□□ sazā-yāftā □□ا  サザーヤーフ タ ー

<形>[P] 有罪の宣告を受けた，処罰さ

れた <男> 罪人，囚人 
□□□ sust ススト<形>[P] のろい，おそい，

鈍い，怠惰な，だらけた，不精な 
□□□□ sastā サスター<形>[H] 安い，安価

な，安直な，安っぽい <副> 安く，安価

に 
□□□□□□ sastā-pan サスターパン<男>[H] 

安いこと，安価なこと 
□□□□□□ sastānā サスターナー<自>[H] 休

憩する，小休止する，一息入れる，くつ

ろぐ 
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ر□□□ر  □□□ sust-raftār スストラフタール

<形>[P] 低速の，緩慢な 
ر□□□ری  □□□ sust-raftārī スストラフターリ

ー<女>[P] 低速，緩慢 
sust-rau □□□ رو スストラォー<形>[P] 緩

慢な，のろい，ゆっくりした 
□□□□ sustī ススティー<女>[P] 遅鈍，怠

惰，不精，不活発 
□□□ susar スサル<男>[H] 舅（しゅうと），

義父 → س□□ sās 
susrā □□□ا  ススラー<男>[H] 舅（しゅうと），

義父 ＝  □□□ susar 
susrāl □□□ال ススラール<女>[H] 婚家，

結婚した相手の家族 
siskārī □□□□ری スィスカーリー<女>[H] 

しっ，しっしっ，しゅー，しーなどの音 
□□□□□ sisaknāスィサクナー<自>[H] すす

り泣く，むせび泣く 
□□□□ siskī スィスキー<女>[H] すすり泣

き，むせび泣き，（苦痛などで出る）短い

うめき声 
□□□ satah satā sat’h サタ（ハ）<女>[A] 表

面，面，水準，レベル 
ا□ب  □ِ□□ satah-e āb サ タ ヘ  ア ー ブ

<女>[A･P] 水面，水位 
□□□□□  □□□ satah-paimā サタ（ハ）パェーマ

ー<男>[A･P] 水準器 
satah-e zamīn □□ِ□ ز□□□ サタヘ ザミーン

<女>[A･P] 地表 
satah-e samandar □□ِ□ □□□□ر サタヘ サ

マンダル<女>[A･H] 海水面 
□□□□□ □ِ□□ satah-e murtafā サタヘ ムルタ

ファー<女>[A] 高原，台地 

satah-e mustavī □□ِ□ □□□□ی サタヘ ムス

タヴィー<女>[A] 平面 
□□□□ sat’hī サトヒー<形>[A] 表面の，

表面的な，上辺の，皮相な，浅薄な，水

準の，レベルの 
□□□□□ sat’hiyyat サトヒッヤト<女>[A] 

表面的なこと，皮相，浅薄 
□□□ satr サトル<女>[A] 行，線 
satwat □□□ت サトワト<女>[A] 尊厳，荘

厳，権力 
sutūr □□□ر ストゥール<女･複>[A]  □□□ 

satr （行，線）の複数 
saādat □□□دت サアーダト<女>[A] 幸運，

幸福 
saādat-mand □□□دت □□□ サアーダトマンド

<形>[A･P] 幸運な，忠義な，孝行な，従

順な 
saādat-mandī □□□دت □□□ی サアーダトマ

ンディー<女>[A･P] 幸運，忠義，孝行，

従順 
□□□ sād サード<形>[A] めでたい，幸運

な 
sādī □□□ی サーディー<男>[A] 《人》ペル

シア詩人サアディー・シーラーズィー 
□□□ازی ） sādī šīrāzī □□□ی  1210 ～

1291[2]） 
saūdī arab □□□دی □□ب サウーディー ア

ラブ<男>[A] 《国》サウジアラビア 
□□□ saī サイー<女>[A] 努力，尽力，企て，

サアイ；メッカ巡礼で巡礼者が聖マスジッ

ドの東に隣接しているサファーとマルワと

いう名の二つの丘の間を，サファーから

早足で三回半往復する早駆けの儀礼 
→ □□□ safā，  ٰوی□□ marwā 
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□□□□□ 

ٔ
□□□ saī-e lā-hāsil サイーエ ラ

ーハースィル<女>[A] 無駄な努力，無

駄な試み 
□□□□ saīd サイード<形>[A] 幸運な，運の

よい，幸せな，縁起のよい 
sifārat □□□رت スィファーラト<女>[A] 外交，

大使の任務 
□□□□ sifārat-xānā □□□رت  スィファーラトハ

ーナー<男>[A･P] 大使館 
□□ر sifārat-kār □□□رت  スィファーラトカー

ル<男>[A･P] 外交官 
□□ری sifārat-kārī □□□رت  スィファーラトカ

ーリー<女>[A･P] 外交（を使うこと） 
sifāratī □□□ر□□ スィファーラティー<形>[A] 

外交の，外交的な，大使の 
sifāriš □□□رش スィファーリシュ<女>[P] 推

薦，推挙，勧め，勧告，とりなし 
sifārišāt □□□ر□□ت スィファーリシャート

<女･複>[P] رش□□□ sifāriš （推薦，推

挙，勧め，勧告，とりなし）の複数 
□□□□ sifāriš-nāmā □□□رش  スィファーリシュ

ナーマー<男>[P] 推薦状 
sifārišī □□□ر□□ スィファーリシー<形>[P] 

推薦の，推挙の，勧告の 
saffāk □□□ک サッファーク<形>[A] 残忍

な，残酷な，流血の，無慈悲な  <男> 
残忍な人，残酷な人，流血を行なう人 

□□□□□□□ saffāk-ānā サッファーカーナー

<形>[A･P] 残忍な，残酷な，流血の，無

慈悲な 
□□□□□ saffākī サッファーキー<女>[A] 残

忍，残酷，血を流すこと，無慈悲 
sifāl □□□ل スィファール<女>[P] 陶器，土

器，陶器・土器の破片 

□□ sifāl-gar □□□ل  ス ィ フ ァ ー ル ガ ル

<男>[P] 陶器職人 
□□□ safar サファル<男>[A] 旅行，旅，旅

路，（乗り物で）行くこと・通うこと 
□□چ  □□□ safar-xarc サ フ ァ ル ハ ル チ

<男>[A･P] 旅行手当，旅費 
□□□□  □□□ safar-nāmā サファルナーマー

<男>[A･P] 旅行記，道中記 
safarī □□□ی サファリー<形>[A] 旅行の，

旅の 
□□□□ siflā スィフラー<形>[P] 卑しい，下劣

な <男> 卑しい人，下劣な人 
□□□□ siflī スィフリー<形>[P] 下等な，下

劣な，黒魔術の <女> げす女 <男> 黒

魔術 
sufūf □□□ف スフーフ<男>[A] 粉，散薬，

粉薬 
□□□□ safēd サフェード<形>[P] 白い，白色

の，蒼白な 
□□ش  □□□□ safēd-pōš サフェードポーシュ

<形>[P] ホワイトカラーの，事務職の 
<男> ホワイトカラー，事務職の人，（下

級の）中流階級の男の人，体面をわきま

える人 
□□□□ □□□□ safēd-pōšī サフェードポーシー

<女>[P] （下級の）中流階級の生活水準，

体面 
safēd jhūṭ □□□□ □□□ٹ サフェード ジュー

ト<男>[P･H] 真っ赤な嘘 
ر□□  □□□□ safēd raṇg サフェード ラング

<男>[P] 白色 
□□م  □□□□ safēd-fām サフェードファーム

<形>[P] 白い肌の，白い顔の 
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□□چ  □□□□ safēd mirc サフェード ミルチ

<女>[P･H] 白こしょう 
□□□  □□□□ safēd nasl サフェード ナスル 

<女>[P･A] 白色人種 
safēd ō siyāh □□□□ و □□□ہ サフェードース

ィヤー（ハ）<形>[P] 白黒の，善悪の 
safēdā □□□□ہ サフェーダー<男>[P] 《植》

ポプラ，白楊〔ヤナギ科〕 
safēdī □□□□ی サフェーディー<女>[P] 白，

白色，曙光，卵の白身 
□□□□ safīr サフィール<男>[A] 大使，公使 
□□□□□ safīnā サフィーナー<男>[A] 船，小

舟，〈喩〉人生，備忘録 
□□□ saqqā サッカー<男>[A] 水運び人，水

売り人 
suqrāt □□□اط スクラート<男>[A] 《人》ソク

ラテス 
□□□ saqf サクフ<男>[A] 天井，屋根，空 
□□□ suqm スクム<男>[A] 欠陥，欠点，病

気 
suqūt □□□ط スクート<男>[A] 陥落，降伏 
□□□ saqqā サッカー<男>[A] 水運び人，水

売り人 
sakārnāサカールナー<他>[H] （手 □□□ر□□

形を）引き受ける 
□□□ sakat サカト<女>[H] 活力，能力，

力 
□□□□ saktā サクター<男>[A] 呆然，仰天，

昏睡状態，《病》卒中（そっちゅう），コン

マ記号（’） 
sikrī □□□ی スィクリー<女>[H] ふけ 
□□□□□ skrīn スクリーン<女>[E] screen ス

クリーン，画面 

□□□□□□□ skrīning スクリーニング<女>[E] 
screening 上映，検査，審査 

□□□□□□ sukaṛnā スカルナー<自>[H] 縮む，

収縮する，縮まる，すくむ 
□□□ sikkim スィッキム<男>[H] 《地》シッ

キム 
□□□□ saknā サクナー<複合>[H] 【動詞の

語幹＋ □□□□ saknā】の形で用いられ，

「…できる」（可能），「…してもよい」（許

可）といった意味を付け加える 
□□□□□□□ sikanjbīn ス ィ カ ン ジ ビ ー ン

<女>[P] 砂糖やハチミツなどで甘みを

付けたライムなどのジュース 
sikandar □□□□ر スィ カンダル <男 >[G] 

《人》アレクサンドロス（アレクサンダー）

 iskandar ا□□□□ر ＝
□□□□ sakanā サカナー<男>[A] □□□□ 

sākin （住人，《文法》母音を伴わない子

音）の複数 
□□□□ saknā サクナー<男>[A] 住所，居住

地 
sukūt □□□ت スクート<男>[A] 沈黙，静寂，

平穏，平静 
□□□□□ skūṭar スクータル<男>[E] scooter 

スクーター ＝ □□□□□ا iskūṭar 
skōr □□□ر スコール<男>[E] score スコア 

 iskōr ا□□□ر ＝
sikōṛnā sakōṛnā □□□ڑ□□ スィコールナー

<他>[H] 縮める，（顔を）しかめる 
skūl □□□ل スクール<男>[E] school 学校 

 iskūl ا□□□ل ＝
sukūn □□□ن スクーン<男>[A] 静けさ，平

安，平穏，安心，安堵，安らぎ 
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□□□□□ sukūnat スクーナト<女>[A] 住む

こと，居住，住居，居住地 
□□□□ □□□□□ sukūnat-pazīr スクーナトパズ

ィール<形>[A･P] 居住している 
□□□□□□ sukūnatī スクーナティー<形>[A] 

居住の，住宅の，住宅向きの 
□□□ sikkā スィッカー<男>[A] 貨幣，硬貨，

鉛筆の芯 
□□□ □□□ sikka-band スィッカバンド<形>[A･

P] 標準の，定評ある，伝統的な 
□□□ sikh スィク<男>[H] スィク教徒 
□□□ sukh スク<男>[H] 幸せ，安楽，安穏，

安心 
□□□□□□ sikhānā スィカーナー<他>[H] 教

える，学ばせる，習得させる，仕込む 
□□□□□□ sukhānā スカーナー<他>[H] 乾か

す，乾燥する，涸らす，干す 
□□□  □□□ sukh-cain ス ク チ ャ ェ ー ン

<男>[H] 安楽，安穏 
د□□  □□□ sukh-dukh スクドゥク<男>[H] 

苦楽 
□□ □□□ sikh-mat スィクマト<男>[H] スィ

ク教 
□□□□ sakhī サキー<女>[H] （女性同士

の）女友達 
□□□□ sukhī スキー<形>[H] 幸福な，幸

せな，嬉しい 
□□□□□□ sukēṛnā スケールナー<他>[H] 縮

める，寄せ集める 
□□□□ skēl スケール<男>[E] scale スケー

ル，規模，定規，等級表  ＝  ا□□□□ 
iskēl 

□□□□ skīm スキーム<女>[E] scheme 計画，

企て，考案，案 ＝ □□□□ا iskīm 

□□ sag サグ<男>[P] 犬 
□□□ sagā サガー<形>[H] 同じ両親の，実

の 
□□□□□  □□□ sagā bhāī サガー バーイー

<男>[H] 実の兄弟 
sigār □□□ر スィガール<男>[E] cigar シガ

ー，葉巻 
□□□□□ sagāī サガーイー<女>[H] 婚約 
□□□□□ sigrēṭ ス ィ グ レ ー ト < 男 >[E] 

cigarette （紙巻）たばこ 
□□□□ signal スィグナル<男>[E] signal 信

号機，信号，合図 
□□□□ sughaṛ スガル<形>[H] 家事の切り

盛りがうまい，堪能な，才芸のある，格好

のよい 
sughṛā-pā □□□□ا□□ スグラーパー<男>[H] 

家事の切り盛りがうまいこと，堪能なこと，

才芸のあること 
□□□□□□ sughaṛ-pan スガルパン<男>[H] 

家事の切り盛りがうまいこと，堪能なこと，

才芸のあること 
□□□  □□□ sagī bahin サ ギ ー  バ ヒ ン

<女>[H] 実の姉妹 
□□ sil スィル<女>[A] 《病》結核 
□□ sil スィル<女>[H] （その上で）香辛料

をすりつぶす平たい石，建築用の石の

ブロック，厚石，板石 
silāh □□ح スィラー（ハ）<男>[A] 武器，

兵器 
silāh-xānā □□ح □□□□ スィラー（ハ）ハーナ

ー<男>[A･P] 武器庫，兵器庫 
salāx □□خ サラーフ<男>[H] 鉄棒，鉄串 
salād □□د  サラード<男>[E] salad サラダ，

《植》レタス 



437 

□□□□ salāsat サラーサト<女>[A] 簡明，

平明，流暢 
□□□□ salāsil サラースィル<女･複>[A] 

□□□□□ silsilā （連続，連鎖，一続き，シリ

ーズ，関連，系統，スーフィー教団）の複

数 
□□□□ □□ silā silāyā スィラースィラーヤー

< 形 >[H] [ □□□□  □□□ silē silāē ， 
□□□□ □□□ silī silāī] 既製の，既製服

の，縫製済みの 
□□□□□ salātīn サラーティーン<男･複>[A] 

sultān （スルタン，君主，王）の □□□□ن

複数 
salām □□م サラーム<男>[A] 平和，安全，

安寧，挨拶 <間> 今日は，さようなら → 
□□□□□ا□□□م    assalām alɛkum 

□□□□ salāmat サラーマト<女>[A] 安全，

無事，息災 <形> 安全な，無事な 
salāmat-ravī □□□□ روی サラーマトラヴィ

ー<女>[A･P] 中庸，穏健な生き方 
□□□□□ salāmatī サラーマティー<女>[A] 

安全，無事 
□□□□□ salām alɛkum □□م  サラーム アラ

ェークム<間>[A] あなたの上に平安が

ありますように！〔イスラーム教徒に共通

の 挨 拶 の 言 葉 〕 ＝  □□□□□  ا□□□م 
assalām alɛkum 

□□□□ salāmī サラーミー<女>[A] 敬礼，

礼砲，花婿への贈り物 
□□□□ silānā スィラーナー<他>[H] 縫わせ

る，仕立てさせる 
□□□□ sulānā スラーナー<他>[H] 寝かせる，

寝付かせる，眠らせる 

□□□□ silāī スィラーイー<女>[H] 縫い物，

裁縫，針仕事，縫い賃，仕立て代 
□□□ salb サルブ<男>[A] 剥奪，簒奪，強

奪，否定，打ち消し 
□□□□ salbī サルビー<形>[A] 否定の，消

極の 
□□□□□ salbiyyat サルビッヤト<女>[A] 否

定論，消極主義 
□□□□□□□ suljhānā スルジャーナー<他>[H] 

解く，解決する，（糸の）もつれをほどく 
□□□□□□ sulajhnā スラジナー<自>[H] 解け

る，解決する，（糸のもつれが）ほどける，

洗練される 
□□□□□□ salsabīl サルサビール<女>[A] 天

国にある泉の名〔コーラン第 76 章 18 節

参照〕 
□□□□□ silsilā スィルスィラー<男>[A] 連続，

一続き，関連，系統，スーフィー教団 
□□ہ  □□□□□ silsila-e kōh スィルスィラエ コ

ー（ホ）<男>[A･P] 山脈 
وار  □□□□□ silsila-wār スィルスィラワール

<形>[A･P] 連続している，続き物の，一

連の，シリーズの <副> 連続して，シリ

ーズで 
sultān □□□□ن スルターン<男>[A] 君主，

王 
□□□□□□ sultānā スルターナー<女>[A] 女

王，皇后 
□□□□□□ sultānī スルターニー<形>[A] 王

の，国王の 
□□□□□ saltanat サルタナト<女>[A] イスラ

ーム教君主の領国，帝国，王国 
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□□□□□  □ِ□□□□ saltanat-e muǧliyyā サルタ

ナテ ムグリッヤー<女>[A･P] ムガル帝

国 
□□□ salaf サラフ<男>[A] 古代の，昔の

〔男・複〕祖先の人々，先祖達 
□□□□□□ sulgānā スルガーナー<他>[H] 点

火する，火を燃やす 
□□□□□ sulagnā スラグナー<自>[H] 火が点

る，燃える 
 
ٰ
□□□□ salmā サルマー<女>[A] 優美な女

性，恋人 
□□□□ silnā スィルナー<自>[H] 縫われる 
silwānā □□□ا□□ スィルワーナー<他>[H] 縫

わせる，縫ってもらう 
silwaṭ □□□ٹ スィルワト<女>[H] （布地の）

しわ，（皮膚の）しわ，折り目 
silvar □□□ر スィルヴァル<女>[E] silver 銀 
sulūk □□□ک スルーク<男>[A] 待遇，処遇，

取扱い，振る舞い 
salwā □□□یٰ  サルワー<男>[A] 《鳥》鶉（う

ずら） 
□□□□□ silīpar スィリーパル<男>[E] slipper 

スリッパ 
□□□□□ silīpar スィリーパル<男>[E] sleeper 

寝台車，枕木 
□□□□ silēṭ スィレート<女>[E] slate スレー

ト〔ノート代わりに使い，蝋石などで書く

板〕 
□□□□ salīs サリース<形>[A] 平易な，（言

葉が）易しい，分かりやすい 
□□□□□ salīqā サリーカー<男>[A] 分別，意

識，自覚，家事の切り盛り，手際のよさ，

礼儀作正しさ 

دار  □□□□□ salīqa-dār サ リ ー カ ダ ー ル

<形>[A･P] 家事の切り盛りのうまい，手

際のよい，礼儀正しい，分別のある 
□□□ر  □□□□□ salīqa-šiār サリーカシアール

<形>[A] 家事の切り盛りのうまい，手際

のよい，分別のある 
salīqa-šiārī □□□□□ □□□ری サリーカシアーリ

ー<女>[A] 家事の切り盛りのうまさ，手

際のよさ，礼儀作正しさ 
□□□  □□□□□ salīqa-mand サリー カマ ン ド

<形>[A･P] 家事の切り盛りのうまい，手

際のよい，礼儀正しい，分別のある 
□□□ی  □□□□□ salīqa-mandī サリーカマンデ

ィー<女>[A･P] 家事の切り盛りのうまさ，

手際のよさ，行儀のよさ 
□□□□ salīm サリーム<形>[A] 健全な，温

和な，柔和な 
salīm-ut-tabā □□□□ ا□□□□ サリームッタバー

<形>[A] 温和な，柔和な 
□□□□ □□□□ salīm šāhī サリーム シャーヒー

<女>[A･P] サリーム・シャーヒー；インド

亜大陸の伝統的な型の靴．刺しゅうや彩

色がほどこされ，爪先が上に向けて尖っ

ている 
sulɛmān □□□□□ن スラェーマーン<男>[A] 

《人》預言者スライマーン〔キリスト教では

ソロモン．ダーウード（ダヴィデ）の子，イ

スラエルの王〕 →  داؤد dāūd 
□□ sam サム<女>[A] 毒 
□□ sum スム<男>[P] （馬やロバのような未

分趾の）蹄（ひづめ） 
□□□ samā サマー<男>[A] 空，天 
samāj □□□ج サマージ<男>[H] 社会，集

団，（協）会 
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□□□□□ samājat サマージャト<女>[A] 懇

願，嘆願〔多くの場合 □□□ minnat と合

わせて使われる〕 
samāj-dušman □□□ج د□□□ サマージドゥ

シュマン<形>[H･P] 反社会的な 
□□□□□ samājī サマージー<形>[H] 社会

の，社会的な 
samācār □□□□□ر サマーチャール<男>[H] 

ニュース，報道 
samā □□□ع サマー<男>[A] 聴くこと，歌

や音楽を聴くこと，サマー；イスラーム神

秘主義者が開く歌や音楽を伴う集会 
□□□□□ samāat サマーアト<女>[A] 聴取，

聴聞，聴聞会，審理，審問，聴覚，聴力 
□□□□□ samāī サマーイー<形>[A] 聞いた，

伝聞の，聴力の，聴覚の，《文法》不規

則な，不規則変化の 
samāṇ □□□ں サマーン<男>[H] 雰囲気，

光景 
□□□□□ samānā サマーナー<自>[H] 吸いこ

まれる，収容される，収まる 
samāwāt □□□وات サ マ ー ワ ー ト < 男 ･

複>[A] □□□ samā （空，天）の複数 
samāvī □□□وی サマーヴィー<形>[A] 空

の，天の 
□□□□□ samāī サマーイー<女>[H] 余地，

収容能力 
□□□ simt samt スィムト<女>[A] 方向，方

角 
□□□□□ simaṭnā スィマトナー<自>[H] 収縮

する，縮まる，身を縮める，集められる 
□□□□ samajh サマジ<女>[H] 理解，了

解，理解力，納得，分別 

□□□□□□□ samjhānā サ ム ジ ャ ー ナ ー

<他>[H] 理解させる，分からせる，納得

させる，言い聞かせる，説明する 
□□□□  □□□□ samajh-būjh サマジブージ

<女>[H] 物分かり，のみこみ，分別 
samajh-dār □□□□□ار サ マ ジ ダ ー ル

<形>[H･P] 理解のある，分別のある，思

慮のある，賢い 
□□□□□□ samajhnā サマジナー<他>[H] 

【自動詞と他動詞，両方に扱われる】理

解する，了解する，分かる，判断する，

思う，思い知らせる 
□□□□□□□ samjhautā サ ム ジャォータ ー

<男>[H] 協定，条約，取決め，妥協，譲

り合い 
□□□□□□□ samjhautā サムジャォータ ー

<男>[H] 協定，条約，取決め，妥協，譲

り合い 
sum-dār □□ دار スムダール<形>[P] 有蹄

の，蹄（ひづめ）のある 
□□□□□ samdhī サムディー<男>[H] （息

子か娘にとっての）義父 
□□□ sama サマ<男>[A] 聞くこと 
□□□□ samaī サマイー<形>[A] 聴覚の，

オーディオ 
samaī basarī □□□□ □□□ی サマイー バサ

リー<形>[A] オーディオ・ヴィジュアル，

視聴覚の 
□□□□ smagal スマガル<男>[E] smuggle 

密輸 ＝ □□□□ا ismagal 
□□□□□ smaglar ス マ グ ラ ル < 男 >[E] 

smuggler 密 輸 業 者  ＝  ا□□□□□ 
ismaglar 
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□□ہ  □□□□ smagal-šudā スマガルシュダ

ー<形>[E･P] 密輸された ＝   □□□□ا

 ismagal-šudā □□ہ
smagal-kardā □□□□ □□دہ スマガルカルダ

ー<男>[E･P] 密輸した  ＝ ا□□□□   

 ismagal-kardā □□دہ
□□□□□□ smagliṇg スマグリング<男>[E] 

smuggling 密 輸  ＝  ا□□□□□□ 
ismagliṇg 

□□□ saman サマン<男>[E] summon （裁

判所などへの）召喚状，出頭命令 
□□□ saman サマン<女>[P] 《植》ジャスミ

ン〔 □□□□□ yāsmin の短縮形〕 
□□□□ samand サマンド<男>[P] 《動》駿馬，

栗毛の馬 
samandar samundar □□□□ر サマンダル

<男>[H] 海，海洋，大洋，海岸 
samandar-zadagī □□□□ر زد□□ サマンダル

ザダギー<女>[H･P] 船酔い 
samandar-zadā □□□□ر زدہ サマンダルザダ

ー<形>[H･P] 船酔いの 
samandarī □□□□ری サマンダリー<形>[H] 

海の，海洋の 
□□□□□ samūcā サムーチャー<形>[H] 全

部の，全体の，完全な 
samūr □□□ر サムール<男>[A] 《動》黒貂

（くろてん），黒貂の毛皮，動物の毛皮 
□□□□□ samōsā サモーサー<男>[P] サモ

ーサ；味付けした挽き肉やジャガイモ，

玉葱などの野菜やダールなどを小麦粉

で作った皮で三角にくるみ油で揚げた

食べ物 → دال dāl 
□□□□□ samōsā サモーサー<男>[P] サモ

ーサ ⇒ □□□□□ samōsā 

samūm □□□م サムーム<女>[A] 砂漠を吹

きわたる熱風 
□□□□□ samōnā サモーナー<他>[H] ひとま

とめにする，まとめる，ぬるめる 
□□□□ samēt サメート<副>[H] （…と）共に，

（…を）含めて 
□□□□ sammiyyat サンミッヤト<女>[A] 毒

性 
□□□□□□ samēṭnā サメートナー<他>[H] 集め

る，くるむ，収束する，片付ける，（会社・

店などを）たたむ 
□□ san サン<男>[A] …暦，紀元（…年） 
□□ san サン<男>[H] ジュート〔黄麻の繊

維，粗布や南京袋などを作る〕 
□□ sin スィン<男>[A] 年齢 
□□ sun スン<形>[H] 動詞 □□□□ sunnā 

（聞く）の語幹 
□□□□□ sannāṭā サンナーター<男>[H] 静寂，

深閑，（激しい雨や風の）唸り 
sunār □□□ر スナール<男>[H] 金細工師 
sunāran □□□رن スナーラン<女>[H] 金細工

師の妻 
sinān □□□ن スィナーン<女>[A] 槍の穂先 
sināṇ □□□ں スィナーン<女>[A] 槍の穂先 
□□□□□ sunānā スナーナー<他>[H] 聞かせ

る，語る，告げる 
□□□□□ sunāī スナーイー<女>[H] 聞こえる

こと 
□□□□ sumbul スンブル<男>[P] 《植》ヒヤシ

ンス 
□□□غ  □ِ□ sin-e bulūǧ スィネ  ブルーグ

<男>[A] 成年  ⇒  □□□□□  □ِ□ sin-e 
bulūǧat 
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□□□□□ □ِ□ sin-e bulūǧat スィネ ブルーガ

ト<男>[A] 成年 
□□□□□ sumblā スンブラー<男>[A] 《天》乙

女座，《天》処女宮 
□□□□□□ saṇbhālā サンバーラー<男>[H] 死

ぬ前の一時的な回復 
□□□□□□□□ saṇbhālnā サ ン バ ー ル ナ ー

<他>[H] 支える，保つ，（しっかりと）持

つ，（責任・仕事・地位などを）引き受け

る，世話する，持ちこたえる，気を取り直

す 
□□□□□□□ saṇbhalnā サンバルナー<自>[H] 

支えられる，保たれる，持ちこたえられる，

気をつける，しっかりとする，気を取り直

す，持ち直す，立ち直る 
□□□□□□□ saṇpōliyā サンポーリヤー<男>[H] 

蛇の子 
□□□ sunnat スンナト<女>[A] スンナ；預

言者ムハンマドの言行．慣行，割礼 
santarā □□□□ا  サンタラー<男>[H] 《植》サン

タラ；みかんの一種〔ミカン科〕，ポンかん 
□□□□ senṭar センタル<男>[E] centre センタ

ー 
senṭral □□□□ل セントラル<形>[E] central 中

央の，中心の，中心的な 
sanjāb □□□□ب サ ン ジ ャ ー ブ < 男 >[P] 

《動》貂（てん），貂の毛皮 
sanjāf □□□□ف サンジャーフ<女>[P] 縁，

縁飾り，へり，幅広のレース 
sanjōg □□□□گ サンジョーグ<男>[H] 良

い機会，縁組，一致，偶然の一致 
□□□□□ saṇjhlā サンジラー<形>[H] （四

人 兄 弟 の ） 三 番 目 の  →  □□□□□ 
manjhlā 

□□□□□□□ sanjīdagī サ ン ジ ー ダ ギ ー

<女>[P] まじめ，真剣，厳粛，重大，深

刻さ 
sanjīdā □□□□□ہ サンジーダー<形>[P] ま

じめな，真剣な，厳粛な，重大な，深刻

な 
□□□ sanad サナド<女>[A] 証明書，賞状，

免許，学位，資格，証拠，例 
sundar □□□ر スンダル<形>[H] 美しい，き

れいな 
siṇdūr □□□ور スィンドゥール<男>[H] 朱

（顔料），赤鉛 → □□□□ māṇg 
sindh □□□ھ  スィンド<男>[H] 《地》スィンド

〔パキスタンの南東部に位置する州〕 
□□□□□ sindhī スィンディー<形>[H] スィン

ドの，スィンデイー民族の <男> スィン

デイー民族 <女> スィンデイー語〔イン

ド・アーリヤ語派〕 
□□□□□  □□□ sanad-yāftā サナドヤーフター

<形>[A･P] 資格のある，免許状を持っ

ている，証明された 
sanḍā □□□ا  サンダー<形>[H] 太った，太

ってがっしりとした，頑強な 
sanḍās □□□اس サンダース<男>[H] 便所

〔掃除口が外に向けて壁に開けられてい

るもの〕 
sanḍēサンデー<男>[E] Sunday 日 □□□ے

曜日 
ر□□□ہ  □□ sin-rasīdā スィンラスィーダー

<形>[A･P] 年をとった，齢を重ねた，老

いた 
sansār □□□□ر サンサール<男>[H] 世界，

世間，世の中 
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sunsān □□□□ن スンサーン<形>[H] 人けの

ない，ひっそりとした 
□□□□ sensar センサル<男>[E] censor 検

閲，（出版・放送などの）禁止処分 
saṇskrit □□□□□ت サンスクリト<女>[H] サ

ンスクリット語，梵語 
□□□□□□□ sansanānā サ ン サ ナ ー ナ ー

<自>[H] ヒューッ（シューッ）と音を立て

る 
□□□□□ sansanī サンサニー<女>[H] セン

セーション，ぞくぞくする興奮・感覚 
□□□  □□□□□ sansanī-xēz サンサニーヘー

ズ<形>[H･P] センセーショナルな，興奮

させる，刺激的な 
□□□□ sansī サンスィー<女>[H] ペンチ，

物をはさむ道具 
□□□□ saṇkh サンク<男>[H] ほら貝，吹き

鳴らすために利用される巻貝 
□□□□□□ saṇkhiyā サ ン キ ヤ ー < 男 >[H] 

《化》砒素 
□□□□ sankī サンキー<男>[H] 変人，奇

人，狂人 <形> 常軌を逸した，異常な，

狂った 
□□□ saṇg サング<男>[P] 石，岩 
□□□ saṇg サング<男>[H] 一緒に，共に 

<男> 同伴，交遊 
siṇgāpūr □□□□□□ر ス ィ ン ガ ー プ ー ル

<男>[E] Singapore 《国》シンガポール 
siṇgār □□□□ر スィンガール<男>[H] 化粧，

化粧して着飾ること 
saṇg-e aswad □□ِ□ ا□□د  サンゲ アスワド

<男>[P･A] メッカのカアバ神殿の東側

の外壁の角にはめられている神聖な黒

石  ＝ ا□□د    □ِ□□ hajar-e aswad → 
□□□ makkā，  □□□□ kābā 

saṇg-e buniyād □□ِ□ □□□□د  サンゲ ブニヤ

ード<男>[P] 礎石 
□□□□ saṇgat サンガト<女>[H] 合奏，交

友，集団 
saṇgtarā □□□□□ا  サ ン グタ ラ ー < 男 >[H] 

《植》サンタラ；みかんの一種〔ミカン科〕，

ポンかん ＝  ا□□□□ santarā 
□□اش  □□□ saṇg-tarāš サングタラーシュ

<男>[P] 石の彫刻家 
saṇg-tarāšī □□□ □□ا□□ サングタラーシー

<女>[P] 石彫 
saṇgtarā □□□□□ہ サングタ ラー <男 >[H] 

《植》サンタラ；みかんの一種〔ミカン科〕，

ポンかん＝  ا□□□□ santarā 
□□را   □ِ□□ saṇg-e xārā サンゲ ハーラー

<男>[P] 花崗岩，みかげ石 
دل  □□□ saṇg-dil サングディル<形>[P] 

無情な，無慈悲な，冷酷な 
saṇg-dil-ānā □□□ د□□□ サングディラーナ

ー<形>[P] 無情な，無慈悲な，冷酷な 
saṇg-dilī □□□ د□□ サングディリー<女>[P] 

無情，無慈悲，冷酷 
saṇg-sār □□□ □□ر サングサール<男>[P] 

（下半身を土に埋められた罪人への）投

石〔死刑の一つ〕 
□□خ  □ِ□□ saṇg-e surx サンゲ  スルフ

<男>[P] 赤砂岩 
□□□□□□□ □ِ□□ saṇg-e sulaimānī サンゲ ス

ラェーマーニー<男>[P･A] 瑪瑙（めのう） 
saṇg-e lājward □□ِ□ □□□رد  サンゲ ラー

ジワルド<男>[P] ラピスラズリ，瑠璃（るり） 
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saṇg-lāx □□□□خ サングラーフ<形>[P･T] 
岩だらけの（土地），石の多い（土地） 

□□□□ saṇgam サンガム<男>[H] （二つの

川の）合流点，接合 
□□□□□ □ِ□□ saṇg-e masānā サンゲ マサー

ナー<男>[P･A] 《病》膀胱結石 
saṇg-e marārā □□ِ□ □□ارہ サンゲ マラーラ

ー<男>[P･A] 《病》胆石 
□□□□ □ِ□□ saṇg-e marmar サンゲ マルマ

ル<男>[P･A] 大理石 
 
ٰ
□□□□  □ِ□□ saṇg-e mūsā サンゲ ムーサ

ー<男>[P･A] 黒石，黒大理石 
□□□  □ِ□□ saṇg-e mīl サ ン ゲ  ミ ー ル

<男>[P･E] 里程標（石） 
□□  □□ sun-gun スングン<女>[H] うすう

す感づくこと 
□□□□ saṇgh サング<男>[H] ユニオン，組

合，党，連合，団体 
□□□□ siṇgh スィング<男>[H] 獅子，スィク

教徒やラージプートの男子が名前の後

に付ける称号 
siṇghār □□□□□ر スィンガール<男>[H] 化

粧 ⇒ ر□□□□ siṇgār 
siṇghārā □□□□□ڑا  スィンガーラー<男>[H] 

《植》菱（ひし） 
□□□□□□□ siṇghāsan ス ィ ン ガ ー サ ン

<男>[H] 王座 
□□□□□□□ suṇghānā スンガーナー<他>[H] 

嗅がせる 
□□□□ saṇghī サンギー<男>[H] 仲間，友

人 
□□□□□ saṇgīt サンギート<男>[H] 音楽 
□□□□□ saṇgīn サンギーン<形>[P] 石の多

い，重い，重大な，深刻な <女> 銃剣 

□□□□□□ saṇgīnī サンギーニー<女>[P] 重

さ，重大さ，深刻さ 
□□□ sunan ス ナ ン < 女 ･ 複 >[A] □□□ 

sunnat （スンナ；預言者ムハンマドの言

行．慣行，割礼）の複数 
□□□□ sunnā スンナー<他>[H] 聞く，聴く，

耳を傾ける 
saṇwārnā □□□ار□□ サンワールナー<他>[H] 

飾る，整える，直す 
saṇwarnā □□□ر□□ サンワルナー<自>[H] 飾

られる，整う，（きちんと）直る 
□□□ san サン<男>[A] …暦，紀元（…年）

＝ □□ san 
sunɛhrā □□□□ا  スナェヘラー<形>[H] 黄金

の，金色の 
□□□ sunnī スンニー<男>[A] イスラーム教

ス ン ナ 派 ， ス ン ナ 派 イ ス ラ ー ム 教 徒 
<形> スンナ派の 

sannyās sanyās □□□□س サ ン ニ ャ ー ス

<男>[H] 放棄，遁世，ヒンドゥー教徒の

人生における四住期の最後の遁世期 
□□□□□□ sannyāsī sanyāsī サンニャースィー

<男>[H] 苦行者，行者，遁世者 
□□□□□ sanīcar サニーチャル<男>[H] 土曜

日，《天》土星 
□□□□□  □□□ sunī-sunāī スニースナーイー

<形>[H] 風聞の，伝聞の，噂の 
□□□□□ sinēmā スィネーマー<男>[E] cinema 

映画 
□□□ □□□□□ sinēmā-ghar スィネーマーガル

<男>[E･H] 映画館 
□□ sau サォー<形>[H] 百の <男> 百 
□□ sū スー<女>[P] 方向，方角 
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□□ sō ソー<接>[H] それだから，そのよう

に <代> それ〔古語〕 
□□ swa スワ<形>[H] 自分の 
sawā □□ا  サワー<形>[H] ＋４分の１ 
siwā □□ا  スィワー<後>[A] 以外，除いて 
suā □□ا  スアー<男>[H] 太い針 
sawāhil □□ا□□ サワーヒル<男>[A]  □□□□ 

sāhil （海岸，海辺，海浜，沿岸）の複数 
sawāhilī □□ا□□□ サワーヒリー<女>[H] ス

ワヒリ語〔ケニア，タンザニアの公用語〕 
sawād □□اد  サワード<男>[H] 黒さ，黒色，

暗さ，郊外，都市 
suwād swād □□اد  スワード<男>[H] 風味，

味 
sawār □□ار サワール<形>[P] 乗った 
sawārī □□اری サワーリー<女>[P] 乗り物，

乗ること <男> 乗客，乗り手 
sawāl suwāl □□ال サワール<男>[A] 質問，

問題，疑問，問い，物乞い 
sawālāt □□ا□ت サワーラート<男･複>[A] 

sawāl （質問，問題，疑問，問い） □□ال

の複数 
□□□□ sawāl-nāmā □□ال  サワールナーマー

<男>[A･P] アンケート，質問表 
sawālī suwālī □□ا□□ サワーリー<男>[A] 

質問者，物乞い，嘆願者 <形> 質問の，

疑問の 
sawāliyā □□ا□□□ サワーリヤー<形>[A] 疑問

の，質問の，問いかけるような，いぶかし

げな 
suwāmī swāmī □□ا□□ スワーミー<男>[H] 

主人，所有者，導師 

sawāneh □□ا□□ サワーネ（フ）<男･複>[A] 
□□□□□ sānehā （事故，事件，できごと）の

複数，伝記 
sawāneh-hayāt □□ا□□ □□□ت サワーネ（フ） 

ハヤート<男>[A] 伝記 
sawāneh-umrī □□ا□□ □□□ی サワーネ（フ）

ウムリー<女>[A] 伝記 
sawāneh-nigār □□ا□□ □□□ر サワーネ（フ）ニ

ガール<男>[A･P] 伝記作家 
sawāneh-nigārī □□ا□□ □□□ری サワーネ（フ）

ニガーリー<女>[A･P] 伝記執筆 
swāṇg sawāṇg □□ا□□ スワーング<男>[H] 

変装，真似，演技，劇 
sawāī □□ا□□ サワーイー<形>[H] １と４分

の１多い <男> ムガル皇帝よりジャイプ

ルのラージャー（王）に与えられた称号 
siwāē □□ا□□ スィワーエー<前>[A] …以外

は，…を除いて 
sawāyā □□ا□□ サワーヤー<形>[H] １と４分

の１倍の 
sūp □□پ スープ<男>[E] soup スープ 
sōp □□پ ソープ<男>[E] soap 石鹸（せっ

けん） 
sūt □□ت スート<男>[H] 綿糸 
saut □□ت サォート<女>[H] ソウト；一人の

男の複数の妻は互いにソウトと呼ばれる 
□□□□ sōtā ソーター<男>[H] 寝ている人，

寝ている状態 <自> □□□□ sōnā （寝る）

の未完了分詞（現在分詞）・男性・単数

形 
□□□□ sōtā ソーター<男>[H] 泉，源泉 
□□□□□ sūtnā スートナー<他>[H] （たこ糸に

ペーストを）塗る，（刀を）抜く →  □□□□□□ 
māṇjhā 
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□□□□ sūtī スーティー<形>[H] 綿糸の 
□□□□□ sautēlā サォーテーラー<形>[H] 異

父の，異母の，継… 
sūṭ □□ٹ スート<男>[E] suit スーツ 
□□□ sūṭ-kēs □□ٹ  スートケース<男>[E] 

suit case スーツケース 
□□□□ sūjan スージャン<女>[H] 腫れ，む

くみ，炎症 
□□□□□ sūjnā スージナー<自>[H] 腫れる，

腫れあがる，むくむ，ふくれあがる，炎症

を起こす 
□□□□  □□□□ sūjh-būjh ス ー ジ ブ ー ジ

<女>[H] 常識，分別，知恵，理解 
□□□□□□ sūjhnā スージナー<自>[H] 思い

付く，考えつく，心に浮かぶ，見える 
□□□□ sūjī スージー<女>[H] 粗挽きの小

麦粉，セモリナ粉 
sōc □□چ ソーチ<女･男>[H] 思考，思案，

思慮，考えごと 
□□□□□ □□□□ sōcā samjhā ソーチャー サ

ムジャー<形>[H] [ □□□□□  □□□□ 
sōcē samjhē ，  □□□□□  □□□□ sōcī 
samjhī] 前もって考えた，よく考えた 

□□□ر sōc-bicār □□چ  ソーチ ビチャール

<男>[H] 思慮，熟慮，思考，熟考，思索 
□□□□□ sōcnā ソーチナー<他>[H] 思う，考

える，思索する，思考する 
□□□□□ sōxtan ソーフタン<ペ動>[P] 燃え

る，焼ける，焦げる [現在語根  ز□□ sōz，

過 去 語 根  □□□□ sōxt ， 過 去 分 詞 
□□□□□ sōxtā] 

□□□□□ sōxtā ソーフター<形>[P] 燃えた，

焼けた → □□□□□ sōxtan 

sōxta-dil □□□□□ دل ソーフタディル<形>[P] 
胸を焦がす，悩む 

sūd □□د  スード<男>[P] 利子，利息，利益，

得 
saudā □□دا  サォーダー<男>[P] 商取引，

取り引き，商い，売買，商品 
saudā □□دا  サォーダー<男>[A] 狂気，激

情，憂うつ，うつ病，古典ウルドウー詩人

ミルザー・ムハンマド・ラフィー・ソウダー 
 mirzā muhammad □□زا □□□□ ر□□□ □□دا 
rafī saudā （1713-1781）の雅号 

saudā-sulaf □□دا □□□ サォーダー スラフ

<男>[P･A] 食料品と日用雑貨品，買い

物 
saudā-gar □□دا □□ サォーダーガル<男>[P] 

商人 
□□ی saudā-garī □□دا  サォーダーガリー

<女>[P] 商業，通商，商い 
saudāī □□دا□□ サォーダーイー<形>[A] 憂

うつな，うつ病の <男> うつ病患者 
□□ار sūd-xār □□د  スードハール<男>[P] 

高利貸し（人） 
sūd-xōr □□د □□ر スードホール<男>[P] 高

利貸し（人） 
□□ری sūd-xōrī □□د  ス ー ド ホ ー リ ー

<女>[P] 高利で金を貸すこと，高利貸し

（業） 
□□□ sūd-mand □□د  スードマンド<形>[P] 

有利な，有益な，もうかる 
sūd ō ziyāṇ □□د و ز□□ں スードーズィヤーン

<形>[P] 損得 
saudē-bāzī □□دے □□زی サォーデーバーズ

ィー<女>[P] 取引 
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swa-dēš □□د□□ スワデーシュ<男>[H] 自

分の国，自国 
swa-dēšī □□د□□□ スワデーシー<形>[H] 

自国の，国産の <男> スワデーシー；国

産愛用，1906 年にインド国民会議派が

定めた反英運動の綱領の一つ 
sōḍā □□ڈا  ソーダー<男>[E] soda ソーダ，

ソーダ水 
suar □□ر スアル<男>[H] 《動》豚 
suwar □□ر スワル<男>[H] 《動》豚 
swa-rāj □□راج スワラージ<男>[H] スワラ

ージ；自治，1906 年にインド国民会議派

が定めた反英運動の綱領の一つ 
sūrāx □□راخ スーラーフ<男>[P] 穴，孔，

隙間 
sūrat □□رت スーラト<女>[A] スーラ；（114

章からなる）コーランの章 ＝  رہ□□ sūrā 
sūraj □□رج スーラジ<男>[H] 太陽，日 
□□□□ sūraj-grɛhn □□رج  スーラジグラェヘ

ン<男>[H] 日蝕 
sūraj-gɛhan □□رج □□□ スーラジガェハン

<男>[H] 日蝕 ⇒ □□□□ -sūraj □□رج 
grɛhn 

sūraj-mukhī □□رج □□□□ スーラジムキー

<男>[H] 《植》ひまわり 
sūrmā □□ر□□ スールマー<形>[H] 勇敢な，

大胆な <男> 英雄，ヒーロー 
suwarnī □□ر□□ スワルニー<女>[H] 《動》

雌豚 
sūrā □□رہ スーラー<女>[A] スーラ；（114

章から成る）コーランの章 
sōz □□ز ソーズ<男>[P] 燃焼，苦悩，苦痛，

古典ウルドゥー詩人サイヤド・ムハンマ

ド ・ ソ ー ズ □□ز   □□□□  □□□ sayyad 

muhammad sōz （1720[3]-1798[9]）の雅

号 → □□□□□ sōxtan 
sōz □□ز ソーズ<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…を燃やす，…を焦がす  → □□□□□ 
sōxtan 

sōzāk □□زاک ソーザーク<男>[P] 《病》淋

病 
□□□ا  sōz-bharā □□ز  ソーズバラー<形>[P･

H] 悲しい，悲嘆にくれた 
sōziš □□زش ソーズィシュ<女>[P] 炎症，

燃焼 → □□□□□ sōxtan 
sōzan □□زن ソーザン<女>[P] 針，縫い針 
□□ری sōzan-kārī □□زن  ソーザンカーリー

<女>[P] 針仕事，縫い物，刺しゅう 
sōz ō gudāz □□ز و □□از ソーゾーグダーズ

<男>[P] 哀調，哀歓 
sōzī □□زی ソーズィー<接尾>[P] 〔女性名

詞を作る〕…を燃やすこと，…を焦がすこ

と → □□□□□ sōxtan 
□□□□□□□ sōsāiṭī ソーサーイティー<女>[E] 

society 社会，会，社交界，団体，組合 
sūs-mār □□□□□ر スースマール<男>[H] 

《動》河イルカ 
□□□□ sōsan sūsan ソーサン<女>[P] 《植》

ゆり，青っぽい色 
□□□□ sōšal ソーシャル<形>[E] social 社

会の，社会的な 
sōšalizm □□□□□م ソーシャリズム<男>[E] 

socialism 社会主義 
□□□□□□ sōšalisṭ ソーシャリスト<男>[E] 

socialist 社会主義者 <形> 社会主義

の 
sauǧāt □□□□ت サォーガート<女>[T] 珍し

い贈り物，お土産 
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□□□□□□□ sūqiyānā スーキヤーナー<形>[A] 
通俗的な，俗っぽい，庶民の 

□□□□ saukan サォーカン<女>[H] （２人以

上の妻がいる場合の）もう一方の妻 
□□□□□ sūkhā スーカー<形>[H] 乾いた，乾

燥した，痩せた 
□□□□□□ sūkhnā スークナー<自>[H] 乾く，

乾燥する，干上がる，涸れる，痩せる，

待つ辛さに耐える 
sōg □□گ ソーグ<男>[P] 服喪，悲しみ，

悲嘆 
□□□□□ saugand サォーガンド<女>[P] 誓い，

宣誓 
sōg-wār □□□□ار ソーグワール<男>[P] 喪に

服す人，会葬者 <形> 喪に服した，悲

しみの 
sōg-wārī □□□□اری ソーグワーリー<女>[P] 

喪に服した状態 
sivil □□ل スィヴィル<形>[H] civil 民間の，

文官の，市民の，公民の 
□□□□ sōlā ソーラー<形>[H] 16 の <男> 16 
□□□□ر  □□□□ sōlā siṇgār ソーラー スィンガ

ール<男>[H] 沐浴に始まり各種装身具

を着け終わるまで女性の化粧の 16 の手

順 
□□□□ sūlī スーリー<女>[H] 串刺し刑の先

を尖らせた柱，磔柱（はりつけばしら） 
□□□□□ sivilian ス ィ ヴ ィ リ ア ン < 女 >[H] 

civilian 文官の，民間の，一般人の 
sivum sevum □□م スィヴム<形>[P] 第三の，

三番目の <男> 葬儀後三日目に行わ

れるコーラン読誦の儀式 ＝ □□□□ sōim， 
□□□□ sōyam 

sōm-wār □□□□ار ソームワール<男>[H] 月

曜日 
□□□□ sūnā スーナー<形>[H] 空の，空虚な，

さびれた，人けのない 
□□□□ sōnā ソーナー<男>[H] 金 
□□□□ sōnā ソーナー<自>[H] 眠る，寝る 
□□□□□□ sauṇpnā サォーンプナー<他>[H] 

委ねる，任せる，委任する 
□□□□□□ sūṇtnā スーントナー<他>[H] （たこ

糸にペーストを）塗る，（刀を）抜く ＝ 
□□□□□ sūtnā → □□□□□□ māṇjhā 

□□□□□□ sōṇdhā sauṇdhā ソ ー ン ダ ー

<形>[H] 土の香りのする，香ばしい 
□□□□ sauṇf sōṇf サ ォーン フ < 女 >[H] 

《植》茴香（ういきょう），アニス〔セリ科〕 
□□□□□□□ sūṇghnā スーングナー<他>[H] 

嗅ぐ，かぎ出す 
sōviyat-yūniyan □□و□□ □□□□□ ソーヴィヤト 

ユーニヤン<女>[E] Soviet Union 《国》ソ

連，ソビエト連邦 
sōhān □□□□ن ソーハーン<男>[P] やすり，

苦痛 
□□□□□ sōhnā ソーホナー<形>[H] 美しい，

愛らしい 
□□□□ sūic スーイチ<男>[E] switch スイッ

チ 
□□□□ sōim ソーイム<男>[P] 第三の，三番

目の <男> 葬儀後３日目に行われるコ

ーラン読誦の儀式  ＝ sivum □□م  ， 
□□□□ sōyam 

□□□□ sūī スーイー<女>[H] （裁縫，時計，

計器などの）針 
□□□  □□□□ sōyā-bīn ソ ー ヤ ー  ビ ー ン

<男>[E] soya bean《植》大豆〔マメ科〕 
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sōyā-sās □□□□ □□س ソーヤー サース<男･

女>[E] soya sauce 醤油 
□□□□□ suwēṭar ス ウ ェ ー タ ル < 男 >[E] 

sweater セーター 
swīḍan □□□□ن ス ウ ィ ー ダ ン < 男 >[E] 

Sweden 《国》スウェーデン 
savērā □□□□ا  サヴェーラー<男>[H] 早朝，

明け方，夜明け 
savērēサヴェーレー<副>[H] 早朝 □□□□ے

に，明け方に，夜明けに 
□□□□□□ swayambar スワヤンバル<男>[H] 

古代インドで行なわれた風習で，王女

（花嫁）が自ら婿を選ぶ式 ＝ ر□□□□□ 
swayamvar 

swayamvar □□□□□ر ス ワ ヤ ン ヴ ァ ル

<男>[H] 古代インドで行なわれた風習

で，王女（花嫁）が自ら婿を選ぶ式 
□□ seh セ（へ）<形>[H] 3 の，3 つの〔接頭

辞のように用いることがある〕 <男> ３ 
sahār □□□ر サハール<女>[H] 忍耐，辛抱 
sahārā □□□را  サハーラー<男>[H] 支え，頼

り，支援，後盾，支柱，バックアップ 
sahārnā □□□ر□□ サハールナー<他>[H] 耐

える，我慢する，忍耐する，忍ぶ，辛抱

する 
suhāg □□□گ スハーグ<男>[H] 夫が存命

中の妻の恵まれた生活状態，婚礼に際

して花嫁のために花嫁の家で歌われる

歌 
□□□□□ suhāgā スハーガー<男>[H] 馬鍬

（まぐわ） 
□□□□□ suhāgā スハーガー<男>[H] 《化》硼

砂（ほうしゃ） 

□□□ی suhāg-bharī □□□گ  スハーグバリー

<形>[H] （妻が）夫に愛されて幸せな 
رات suhāg-rāt □□□گ  ス ハ ー グラ ー ト

<女>[H] 結婚初夜 
□□□ suhāg-sēj □□□گ  スハーグセージ

<女>[H] 新婚の床（とこ） 
suhāg-ghōṛī □□□گ □□□ڑی スハーグゴー

リー<女>[H] 婚礼に際して歌われる歌 
□□□□□ suhāgan スハーガン<女>[H] 夫が

存命中の幸せな結婚をした妻 
□□□□□□ suhāganī スハーガニー<女>[H] 

夫が存命中の幸せな結婚をした妻 
□□□□□ suhānā スハーナー<形>[H] 心地よ

い，楽しい，愉快な 
□□□ □□ seh-pɛhr セ（ヘ） パェヘル<男>[P･

H] 午後〔 □□□ pɛhr は時の単位で三時

間からなり六時より数える〕 
□□□ sɛhj sahaj サェヘジ<形>[H] 容易な，

簡単な，たやすい 
□□□  □□ seh-cand セ（へ）チャンド<形>[P] 

三倍の 
sehrā □□□ا  セヘラー<男>[H] セヘラー；結

婚式の時，花嫁・花婿が額に付けて顔

の前にベールのように垂らす花や真珠

や金糸の飾り物，額に垂らす一連の金

飾り，セヘラーを額に結ぶ儀式の時に詠

まれる花婿を讃える詩や同時に歌われ

る歌，功績 
sohrāb □□□اب ソホラーブ<男>[P] 《人》ソ

ホラーブ；ペルシアの伝説的勇者ロスタ

ムの息子の名，勇者 → □□□ر rustam 
suhrawardī sohrwardī □□□وردی スフラワル

ディー<男>[P] スフラワルディー派〔イス
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ラーム・スーフィー教団の一つ〕，スフラ

ワルディー派の信者 → □□□□ sūfī 
□□□□  □□ seh-šambā セ（ヘ）  シャンバー

<男>[P] 火曜日 
□□□ sɛhl sahl サェヘル<形>[A] 平易な，

容易な，やさしい 
□□□□□ sɛhlānā サェヘラーナー<他>[H] 

撫でる，さする，こする 
□□□□□  □ِ□□ sɛhl-e mumnanē サェヘレ ム

ムタネー<男>[A] 極めて平明な言葉で

綴られながら模倣を許さない格調高い

詩文 
□□□□ □□ seh-māhī セ（へ）マーヒー<形>[P] 

年四回の，季刊の 
□□□□□□ sɛhm-gīṇ サ ェ ヘ ム ギ ー ン

<形>[P] 恐ろしい，恐い 
□□□□□ sɛhmnā サェヘムナー<自>[H] 恐

がる，すくむ 
□□□□□  □□ seh-manzilā セ（へ） マンズィラー

<形>[P･A] 三階建ての <男> 三階建

ての家 
□□□□ sɛhnā サェヘナー<他>[H] 【発音注

意】未完了分詞（現在分詞）・男性・単数

形  □□□□ sɛhtā，男性・複数形   □□□□ 
sɛhtē，女性・単数形 □□□□ sɛhtī，女性・

複数形 □□□□□ sɛhtīṇ 完了分詞（過去

分詞）・男性・単数形 □□□ sahā，男性・

複数形 □□□ sahē，女性・単数形 □□□ 
sahī，女性・複数形  □□□□ sahīṇ 耐える，

我慢する，忍ぶ，忍耐する，辛抱する 
□□□ sɛhv サェヘヴ<女>[A] 誤り，過失，

怠慢 
sɛhvan □□□اً  サェヘヴァン<副>[A] 誤解し

て，誤って 

□□□□□ suhūlat sahūlat スフーラト<女>[A] 
便宜，便利，都合，設備，施設，平易，

容易 
suhūlat-rasāṇ □□□□□ ر□□ں スフーラトラサ

ーン<形>[A･P] 便宜を与える 
suhūliyāt sahūliyāt □□□□□□ت スフーリヤー

ト<女･複>[A] □□□□□ suhūlat （便宜，

便利，都合，設備，施設，平易，容易）

の複数 
□□□□□□ suhūliyat sahūliyat スフーリヤト

<女>[A] 便宜，便利，都合，設備，施設，

平易，容易 ⇒ □□□□□ suhūlat 
□□□ sɛh セヘ<他>[H] 動詞  □□□□ sɛhnā 

（耐える，我慢する，忍ぶ，辛抱する）の

語幹 
□□□ sahī サヒー<副>[H] まさしく，その通

り，その通りだが，（…したら）よいのに 
□□□ sahī サヒー<形>[H] 正しい，真の，

正確な 
□□□□ suhail suhēl スハェール<男>[A] ス

ハイル；《天》カノープス〔竜骨座の首星

で，シリウスに次いで２番目に明るい星〕 
□□□□□ sahēlī サヘーリー<女>[H] （女性

にとっての）女友達 
□□□ siē スィエー<他>[H]  □□□□ sīnā （縫う）

の完了分詞（過去分詞）・男性・複数形 
□□ sī スィー<形>[P] 30 の <男> 30 
□□ sī スィー<女>[E] 英語のＣ 
□□ sī スィー<他>[H] □□□□ sīnā （縫う）の

語幹，完了分詞（過去分詞）・女性・単数

形 
□□ sē セー<後>[H] ① …から〔始まり，

起点，分離〕，② …で〔手段，方法，道

具〕，③ …で，…のため〔原因，理由〕，
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④ …から，…で〔原料・材料〕，⑤ …に

〔目的語〕，⑥ …に，…に対して，…と

〔対象，対抗〕，⑦ …を，…と〔関連，結

びつき〕，⑧ …を〔動作の位置関係を明

示〕，⑨ …以来ずっと〔継続〕，⑩ …を

〔通過の推移〕，⑪ …より〔比較〕，⑫ …

によって〔受動文で動作主を表す〕，⑬ 
受動態を使って「行為者にはとうてい…

できない」という表現をする，⑭ …に，

…をして〔使役動詞で使役の対象を示

す〕⑮ 【名詞＋ □□ sē】 で仕方，様子

などの副詞句をつくる 
sayyāh □□□ح サッヤー（ハ）<男>[A] 旅行

家，旅人，観光客，ツーリスト 
□□□□□ siyāhat スィヤーハト<女>[A] 旅

行，旅，周遊 
siyādat □□□دت スィヤーダト<女>[A] 主導

権，支配権 
sayyār □□□ر サッヤール<男>[A] 旅行者，

旅人，放浪者 
siyār □□□ر スィヤール<男>[H] 《動》ジャッ

カル 
sayyārāt □□□رات サ ッ ヤ ー ラ ー ト < 男 ･

複>[A] رہ□□□ sayyārā （惑星，遊星，衛

星）の複数 
sayyārcā □□□ر□□ サ ッ ヤ ー ル チ ャ ー

<男>[A･P] 小惑星，小遊星，衛星 
sayyārā □□□رہ サッヤーラー<男>[A] 惑星，

遊星，衛星 
□□□□□ siyāsat スィヤーサト<女>[A] 政治，

政策，政略，駆け引き，外交的手腕 
دان  □□□□□ siyāsat-dān スィヤーサトダー

ン<男>[A･P] 政治家 

□□ر  □□□□□ siyāsat-kār スィヤーサトカー

ル<男>[A･P] 政治家 
□□□□□ siyāsī スィヤースィー<形>[A] 政

治の，政治的な 
siyāsiyāt □□□□□□ت ス ィ ヤ ー スィ ヤ ー ト

<女>[A] 政治学 
siyāsī umūr □□□□□ ا□□ر スィヤースィー ウ

ムール<男>[A] 政務 
siyāsī pārṭī □□□□□ □□ر□□ スィヤースィー パ

ールティー<女>[A･E] 政党 
siyāsī panāh □□□□□ □□□ہ スィヤースィー パ

ナー（ハ）<女>[A･P] 政治亡命 
□□□□□  □□□□□ siyāsī tɛhrīk スィヤースィ

ー タェヘリーク<女>[A] 政治運動 
□□□□□ □□□□□ siyāsī jamāat スィヤース

ィー ジャマーアト<女>[A] 政党 
siyāsī zindagī □□□□□ ز□□□□ スィヤースィ

ー ズィンダギー<女>[A･P] 政治生命 
□□□□□□  □□□□□ siyāsī sar-garmī スィヤー

スィー サルガルミー<女>[A･P] 政治活

動 
□□□□ □□□□□ siyāsī atiyā スィヤースィー ア

ティヤー<男>[A] 政治献金 
□□□ی  □□□□□ siyāsī qaidī スィヤースィー 

カェーディー<男>[A] 政治犯 
siyāsī kār-kun □□□□□ □□ر□□ スィヤースィ

ー カールクン<男>[A･P] 政治活動家 
□□□□□ □□□□□ siyāsī masāil スィヤースィー 

マサーイル<男･複>[A] 政治問題 
siyāq □□□ق ス ィ ヤ ー ク < 男 >[A] 文 脈

siyāq ō sabāq □□□ق و □□□ق 〕 の形で用

いることが多い〕 
و □□□ق siyāq ō sabāq □□□ق  スィヤーコー

サバーク<男>[A] 文脈 
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sayyāl □□□ل サッヤール<形>[A] 流動する，

流動性の，液体の <男> 流体，流動体，

液体 
□□□□□ siyānā スィヤーナー<形>[H] 年頃の，

利口な 
siyāh □□□ہ スィヤー（ハ）<形>[P] 黒い，黒

色の，暗い 
siyāh-baxt □□□ہ □□□ スィヤー（ハ） バフト

<形>[P] 不運な，不幸な，薄幸な，悲運

な ＝ □□□ □□ bad-baxt 
siyāh-hāšiyē □□□ہ □□□□□ スィヤー（ハ）ハ

ーシエー<男･複>[A] 黒枠 
siyāh raṇg □□□ہ ر□□ スィヤー（ハ） ラング

<男>[P] 黒色 
□□م siyāh-fām □□□ہ  スィヤー（ハ）ファーム

<形>[P] （肌・顔が）黒い色の 
□□ر siyāh-kār □□□ہ  スィヤー（ハ）カール

<形>[P] 邪悪な，罪深い <男> 悪人，

罪人 
□□ری siyāh-kārī □□□ہ  スィヤー（ハ）カーリ

ー<女>[P] 悪行，罪深いこと 
siyāh ō safēd □□□ہ و □□□□ スィヤーホーサ

フェード<男>[P] 黒白，善悪 
□□□□□ siyāhī スィヤーヒー<女>[P] インク，

すす，黒，黒色，闇，しみ 
siyāhī-cūs □□□□□ □□س スィヤーヒーチュー

ス<男>[P･H] 吸取紙 
□□□ sēb セーブ<男>[P] 《植》りんご〔バラ

科〕 
□□□ sīp スィープ<女>[H] 《動》二枚貝，

貝がら 
sī-pārā □□ □□رہ スィーパーラー<男>[P] ス

ィーパーラ；コーランを 30 巻に分割した

もの 

□□□□□ sīpī スィーピー<女>[H] 《動》二枚貝，

貝がら 
□□□□ sītā スィーター<女>[H] シーター；古

代インドの大叙事詩ラーマーヤナの主

人公ラーマの妻 → □□□□را rāmāyan 
□□□ □□□□ sītā-phal スィーターパル<男>[H] 

《植》蕃茘枝（ばんれいし）〔バンレイシ科，

直径 10 センチほどの球形の果実は肉

質〕＝  □□□□□ šarīfā 
□□□ sīṭ スィート<女>[E] seat 席，座席，

議席 
□□□ seṭ セト<男>[E] set セット 
□□□□□□□ seṭalmanṭ セタルマント<女>[E] 

settlement 入植，植民 
□□□□ sēṭh セート<男>[H] セート；富裕な商

人や金持ちに付ける敬称 
□□□□ sīṭī スィーティー<女>[H] 口笛，汽笛，

笛（ホイッスル） 
□□□ sēj セージ<女>[H] 寝床，ベッド 
□□□□  □□ sī harfī スィー  ハルフィー

<女>[P･A] アリフ（  ا alif ）からイェー

に至る各字で始まるバンド（節）（ yē ی ）

を連ねた詩の一形式 →  □□□ band 
□□□ sīx スィーフ<女>[P] 串，金串，鉄串 
□□ □□□ sīx-pā スィーフパー<形>[P] （馬が）

棒立ちの 
□□□ب  □□□ sīx-kabāb スィーフカバーブ

<男>[P] スィーク・カバーブ；香辛料で

味付けし刻んだ玉ねぎなどを入れてよく

こねたミンチ（挽き肉）を金串の周りに円

筒 状 に 貼 り 付 け て 焼 い た 料 理  → 
 kabāb □□□ب

□□□ sayyad sayyid サイヤド<男>[A] サイ

ヤッド（サイイッド，サイヤド，サイイド）；預
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言者ムハンマドの子孫（を名乗る人），イ

ンド亜大陸のイスラーム教徒のザートの

一つ → ذات zāt 
sayyadānī sayyidānī □□□ا□□ サイヤダーニ

ー<女>[A] 預言者ムハンマドの子孫（を

名乗る人） 
زادہ  □□□ sayyad-zādā サイヤドザーダー

<形>[A･P] サイヤッドの生まれの <男> 
サイヤッドの息子 →  □□□ sayyad 

sayyad-zādī □□□ زادی サイヤドザーディー

<女>[A･P] サイヤッドの娘  →  □□□ 
sayyad 

□□  □□□ sayyad-nā sayyid-nā サイヤドナー

<男>[A･P] 預言者，カリフ，宗教的偉人

に対する尊敬を込めた言葉 
sayyadā sayyidā □□□ہ サイヤダー<女>[A] 

サイヤッドの女性 →  □□□ sayyad 
sīdh □□□ھ  スィード<女>[H] 真っ直ぐ，一

直線，方角 
□□□□□ sīdhā スィーダー<形>[H] 真っ直ぐ

な，単純な，素朴な，正しい，率直な，右

の <副> 真っ直ぐに 
□□دہ  □□□□□ sīdhā-sādā スィーダーサーダ

ー<形>[H] [ دے□□ □□□□□ sīdhē-sādē， 
sīdhī-sādī] 単純な，簡素 □□□□□ □□دی

な，飾り気のない 
sīdhā-sādhā □□□□□ □□د□□ スィーダーサー

ダー<形>[H] [ □□د□□  □□□□□ sīdhē-
sādhē， □□د□□ □□□□□ sīdhī-sādhī] 単

純な，簡素な，飾り気のない 
□□□□□ sīdhē スィーデー<副>[H] 真っ直

ぐに，直接に，単刀直入に，直に 

sīdī □□□ی スィーディー<男>[A] 黒人，北

西アフリカのマグリブ地方では聖者への

敬称 → ب□□□ maǧrib 
□□□ sair サェール<女>[A] 見物，散歩，観

光，周遊 
□□□ siyar スィヤル<女･複>[A] ت□□□ sīrat 

（徳性，資質，生き方，伝記）の複数 
□□□ sērセール<形>[P] 満ちた，満足した，

一杯の，飽和した 
□□□ sēr セール<男>[H] セール；重さの単

位，16 チャターンク〔約２ポンド，約 907
グラム〕→ □□□□□□ chaṭāṇk 

sair-āb □□□اب サェーラーブ<女>[P] 潅漑

された，飽和した 
sair-ābī □□□ا□□ サェーラービー<女>[P] よ

く灌漑されている状態，飽満 
sīrat □□□ت スィーラト<女>[A] 徳性，資質，

生き方，伝記 
ا□□□□ sīrat-un-nabī □□□ت  スィーラトゥンナ

ビー<女>[A] 預言者（ムハンマド）伝 
□□□□  □□□ sēr-hāsil セールハースィル

<形>[P･A] 包括的な，詳細な，非常に

肥沃な 
sēr-šudā □□□ □□ہ セールシュダー<形>[P] 

飽和した 
□□ہ  □□□ sair-gāh サ ェ ー ル ガ ー （ ハ ）

<女>[A･P] 行楽地，見どころ，美景 
sērī □□□ی セーリー<女>[P] （欲望を）十分

に満足させること，飽き飽きさせること 
□□□□□ sīrīz スィーリーズ<男･女>[E] series 

連続，続き物，シリーズ 
□□□□□ sīriyal スィーリヤル<男>[E] serial 

続き物，連載物，連続番組 <形> 連続

的な，通しの 
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□□□□□ sīṛhī スィーリー<女>[H] 階段，はし

ご 
sīzdā □□□دہ スィーズダー<形>[P] 13 の 

<男> 13 
□□□□ sīsā スィーサー<男>[H] 鉛，鉛筆の

芯 
□□□□ sīsā スィーサー<男>[H] 鉛，鉛筆の

芯 
□□□□ sēšan sešan セーシャン<男>[E] 

session 会議，刑事裁判所 
□□□ saif サェーフ<男>[A] 刀，剣 
□□□□□ saikṭar sekṭar サェークタル<男>[E] 

sector 部門，分野，区域，地域 
saikreṭarī sekraṭrī sikreṭrī □□□□□□ی サェー

クレタリー<男>[E] secretary セクレタリー，

秘書，秘書官，書記官，事務官 
□□□□□□□□ saikreṭariyaṭ sekraṭeriyaṭ 

sikraṭeriyaṭ サェークレタリヤト<男>[E] 
secretariat 官庁，事務局 

saikreṭarī janral □□□□□□ی □□□ل  サェークレ

タ リ ー  ジ ャ ン ラ ル < 男 >[E] secretary 
general 事務総長，書記長 

saikṛā □□□□□ا  サェークラー<男>[H] 百 
saikṛōṇ □□□□□وں サェークローン<形>[H] 

数百の 
□□□□□ saikšan sekšan サェークシャン

<男>[E] section 部門，課，部，分隊，

（書物，法律などの）節，項 
□□□□□ saikanḍ saikinḍ sekinḍ サェーカンド

<男>[E] second セカンド，秒 
□□□□□ saikanḍ saikinḍ sekinḍ サェーカンド

<形>[E] second 第２の，２番目の，２位

の <男> ２番目，次席 

saikinḍarī □□□□□ری サェーキンダリー

<形>[E] secondary 第２の，二次的な 
sikyūriṭī sīkōriṭī □□□□ر□□ スィキューリティ

ー<女>[E] security 安全，防衛 <形> 
安全の，防衛の 

□□□□□□ saikūlar サェークーラル<形>[E] 
secular 非宗教的な，世俗的な 

□□□□□□ sīkhnā スィークナー<他>[H] 習う，

学ぶ，教わる，習得する 
sikyūriṭī □□□□□ر□□ スィ キ ュ ーリテ ィ ー

<女>[E] security 安全，防衛 <形> 安

全の，安全保障の 
□□□ sīl スィール<女>[H] 湿気 
□□□ sīl スィール<女>[E] seal 印，印章，封

印 
□□□ sēl セール<女>[E] sale 販売，売上高，

セール，大安売り 
□□□ sail サェール<男>[A] 流出，氾濫，

急流，洪水 
sail-āb □□□ب サェーラーブ<男>[A･P] 

洪水，氾濫，急流 
sail-āb-zadagān □□□ب زد□□ن サェーラー

ブザダガーン<男･複>[A･P] 洪水の被

害にあった人々 
sail-āb-zadā □□□ب زدہ サェーラーブザダ

ー<形>[A･P] 洪水の被害にあった，氾

濫した 
□□□□□ sail-ābī サェーラービー<女>[A･P] 

洪水の，急流の，氾濫した <女> 河川

の洪水によってのみ潅漑される土地 
□□□□□ sailānī サェーラーニー<男>[H] 旅

行者，放浪者 
□□□□ sēlz セールズ<女･複>[E] sales 販売，

売上高，セール，大安売り 
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□□□□ □□□□ sēlz-ṭaiks セールズ タェークス

<男>[E] sales tax 売上税，消費税 
□□□  □□□□ sēlz-main セールズマェーン

<男>[E] salesman 店員，販売員，セー

ルスマン 
□□□□ sīlan スィーラン<男>[H] 湿気 
□□□□□ sīlnā スィールナー<自>[H] じめじめ

する，湿気る 
□□□ sīm スィーム<男>[P] 銀 
□□□ sēm セーム<女>[H] 浸水 
□□□ sēm セーム<女>[H] 《植》藤豆〔マメ

科〕 
sīm-āb □□□□ب スィーマーブ<男>[P] 水銀 
□□□□□□ sīm-ābī スィーマービー<形>[P] 

水銀色の，水銀のような 
sīmurǧ □□□□غ スィームルグ<男>[P] スィー

ムルグ；伝説上の巨大な怪鳥，ペルシア

古典文学では鳥類の王とされる 
□□□□  □□□ sīm-māhī スィーム  マーヒー

<女>[P] 《魚》スィーム・マーヒー；コイ科

の川魚で成魚は重さ４キロに達する 
□□□□□ sīminṭ スィーミント<男>[E] cement 

セメント 
□□□ر و   □□□ sēm ō thōr セーモートール

<女>[P･H] 塩類集積，塩害 
□□ □□□□ sīmī-gar スィーミーガル<男>[P] 

銀細工師 
□□□□□ sīmīṇ スィーミーン<形>[P] 銀の，

銀色の 
sēmīnār □□□□□□ر セーミーナール<男>[E] 

seminar セミナー，研究集会 
□□□ sīn スィーン<男>[E] scene 場面，シ

ーン 
□□□□ sīnā スィーナー<他>[H] 縫う 

□□□□ sīnā スィーナー<男>[P] 胸 ⇒  □□□□ 
sīnā 

□□□□ sēnā セーナー<他>[H] 卵をかえす，

卵を抱えて温める 
□□□□ sēnā セーナー<女>[H] 軍隊，軍 
□□□  □□□□ sēnā-patī セ ー ナ ー パ テ ィ ー

<男>[H] 最高司令官 
□□□□□□□□ saiṇtālīs サェーンタ ーリー ス

<形>[H] 47 の <男> 47 
 □□□□□□ saiṇtīs サェーンティース<形>[H] 

37 の <男> 37 
□□□□ sainiṭ seniṭ サェーニト<女>[E] senate 

上院議会，パキスタンの上院議会，（大

学の）理事会 <形> 上院の 
 □□□□□ sainiṭar seniṭar サェーニタル<男>[E] 

senator 上院議員，（大学の）理事 
 □□□□□ sēnṭar セーンタル<男>[E] center セ

ンター，中央 
sainiṭrī □□□□□ی サェーニトリー<形>[E] 

sanitary 衛生の，衛生上の 
 □□□□  □□□□□ sēnṭī mīṭar セーンティーミータ

ル<男>[E] centi-meter センチメートル

〔略号 س م 〕 
□□□□□□ sīṇcnā スィーンチナー<他>[H] 潅

漑する，潅水する，水をやる 
sēṇdūr □□□□ور セーンドゥール<男>[H] 朱

（顔料），赤鉛 → □□□□ māṇg 
sainḍwic □□□□وچ サェーンドウィチ<男･

女>[E] sandwich サンドイッチ 
saiṇkṛā □□□□□□ا  サェーンクラー<男>[H] 百 

 saikṛā □□□□□ا  ＝
saiṇkṛōṇ □□□□□□وں サ ェ ー ン ク ロ ー ン

<形>[H] 数百の 
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□□□□□□ sēṇknā セーンクナー<他>[H] 火で

あぶって焼く，（ローティーなどを）焼く，

暖める，日なたぼっこをする → □□رو 
rōṭī 

□□□□ sīṇg スィーング<男>[H] 角（つの） 
□□□□ sīnā スィーナー<男>[P] 胸 
□□ک  □□□□ sīna-cāk スィ ーナチャーク

<形>[P] 胸が張り裂けるような，悲しい 
sīna-zanī □□□□ ز□□ スィーナザニー<女>[P] 

胸を叩くこと，主にムハッラム月（イスラー

ム暦１月）にシーア派イスラーム教徒が

自分の胸を打って悲しみを表わすこと 
 āšūrā □□□□را  →

زوری  □□□□ sīna-zōrī スィ ーナゾーリー

<女>[P] 強情，片意地，横暴，傲慢さ 
□□□  □□□□ sīna-sipar ス ィ ー ナ ス ィ パ ル

<形>[P] 立ち向かって，身を挺して 
□□□□  □□□□ sīna-kōbī スィーナコービー

<女>[P] 胸を叩くこと，主にムハッラム月

（イスラーム暦１月）にシーア派イスラー

ム教徒が自分の胸を打って悲しみを表

わすこと →  را□□□□ āšūrā 
□□□□□ sīniar スィーニアル<形>[E] senior シ

ニア，年長の，上級の <男> 年長者，

先輩 
□□□□□ sēnēṭ セーネート<女>[E] senate 上

院議会，（大学の）理事会 <形> 上院の 
□□□□□□ sīnīar スィーニーアル<形>[E] senior 

シニア，年長の，上級の <男> 年長者，

先輩 
sīniyāriṭī □□□□□ر□□ スィーニヤーリティー

<女>[E] seniority 年長，先輩，年功 
sēwā □□□ا  セーワー<女>[H] 奉仕，勤め，

伺候，世話，介助 

sēwak □□□ک セーワク<男>[H] 従者，奉

仕者 
□□□ siyah スィヤ（ハ）<形>[P]  ہ□□□ siyāh 

（黒い，黒色の，暗い）の短縮形 
□□□ sēh sīh セー（へ）<男>[H] 《動》やまあ

らし 
□□□□ sēhī sīhī セーヒー<女>[H] 《動》や

まあらし 
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 ش
šīn ش シーン<男>[A] ウルドゥー・アルフ

ァベットの第十九文字，数値 300 
šābāš □□□□ش シャーバーシュ<間>[P] 素

晴らしい！ いいぞ！ よくやった！〔賞

賛，激励として用いられ目上の人に対し

ては使えない〕 <女> 賞賛・激励の言葉 
□□□□□□ šābāšī シャーバーシー<女>[P] 賞

賛・激励の言葉 
šāp □□پ シャープ<女>[E] shop 店，ショッ

プ 
□□□□□ šāpiṇg シ ャ ー ピ ン グ < 女 >[E] 

shopping ショッピング，買い物 
šāx □□خ シャーフ<女>[P] 枝，支店，支部，

動物の角（つの） 
دار šāx-dār □□خ  シャーフダール<形>[P] 

枝のある，角（つの）のある 
□□□□□□□ šāx-sānā シ ャ ー フ サ ー ナ ー

<男>[P] もめごと 
šād □□د  シャード<形>[P] 幸せな，嬉しい，

楽しい 
šād-āb □□داب シャーダーブ<形>[P] 青々

とした，新鮮な，みずみずしい，よく灌漑

された 
šād-ābī □□دا□□ シャーダービー<女>[P] 

青々としたさま，新鮮さ，みずみずしさ，

よく灌漑されていること 
šādāṇ □□داں シャーダーン<形>[P] 幸せな，

嬉しい，楽しい ＝  د□□ šād 

šād-bād □□د□□د  シャードバード<間>[P] 幸

福であれ！〔  د□□ bād はペルシア語動

詞 دن□□ būdan （…である，…がある）の

願望形〕 
šād-kām □□د□□م シャードカーム<形>[P] 

喜ばしい，楽しい 
šād-kāmī □□د□□□□ シ ャ ー ド カ ー ミ ー

<女>[P] 喜び，楽しさ 
šād-mān □□د□□ن シャードマーン<形>[P] 

幸福に満ちた，喜ばしい，元気のいい 
šād-mānī □□د□□□□ シ ャ ー ド マ ー ニ ー

<女>[P] 喜び，歓喜，陽気 
šādī □□دی シャーディー<女>[P] 結婚，喜

び 
šādiyānā □□د□□□□ シ ャ ー デ ィ ヤ ー ナ ー

<男>[P] シャーディヤーナ；婚礼や祝い

事に際しての祝い歌と音楽，シャーディ

ヤーナを演奏する楽器 
□□ہ šādī-šudā □□دی  シャーディーシュダ

ー<形>[P] 既婚の 
šāz □□ذ  シャーズ<副>[A] まれに，たまに，

めったに…しない 
šāz ō nādir □□ذ و □□در シャーゾーナーディ

ル<副>[A] まれに，たまに，めったに…

しない 
šāreh □□رح シャーレ（フ）<男>[A] 注釈者，

解説者 
šārē □□رع シャーレー<男>[A] 通り，道路 
□□م šārē ām □□رعِ  シャーレー  アーム

<男>[A] ハイウェー，公道 
□□□□ šātir シャーティル<形>[A] 賢い，抜

け目ない <男> チェスをする人 
□□□□ šāir シャーイル<男>[A] 詩人，歌人 
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šāirāt □□□□ات シャーイラート<女･複>[A] 
šāirā （女流詩人，女流歌人）の複 □□□□ہ

数 
šāir-ānā □□□□ا□□ シャーイラーナー<形>[A･

P] 詩人の，詩人肌の，詩の 
šāirā □□□□ہ シャーイラー<女>[A] 女流詩

人，女流歌人 
šāirī □□□□ی シャーイリー<女>[A] 詩作，

作詩，（集合的）詩 
□□□□□ šāfeī シャーフェイー<男>[A] シャ

ーフィイー派；イスラーム教スンナ派の四

法学派の一派，シャーフィイー（767-820）

を祖とする 
□□□□ šāfī シャーフィー<形>[A] 治癒させ

る力のある，治療する力のある，効き目

のある <男> 治療する者 
□□□□ šākir シャーキル<形>[A] 感謝して

いる，ありがたく思う 
□□□□ šākī シャーキー<形>[A] 不平を言

う，不満をもつ <男> 不平を言う人，不

満を持つ人 
šāgird □□□□د  シャーギルド<男>[P] 弟子，

門人，徒弟，生徒 
šāgirdī □□□□دی シャーギルディー<女>[P] 

弟子たること，門人たること，徒弟の身分 
šāl □□ل シャール<女>[E] shawl ショール 
šālāmār bāǧ □□□□□ر □□غ シャーラーマール 

バーグ<男>[P] ＝ ر □□غ□□□□□□ šālīmār 
bāǧ 

šālīmār bāǧ □□□□□□ر □□غ シャーリーマール 
バーグ<男>[P] 《地》シャーリーマール・

バーグ；ムガル朝第五代シャー・ジャハ

ーン帝が造らせたラホールにある庭園，

同名の庭園はカシミールにもある 

šām □□م シャーム<男>[A] 《国》シリア 
šām □□م シャーム<女>[P] 夕方，日暮れ，

晩 
□□□□ šāmat シャーマト<女>[A] 不運，不

幸，災難 
šāmat-e āmāl □□□ِ□ ا□□□ل シャーマテ ア

ーマール<女>[A] 自業自得，悪行の報

い 
□□□□ šāmil シャーミル<形>[A] 加わった，

含まれた，含む 
□□□□ šāmī シャーミー<形>[A] シリアの 

<男> シリア人 
□□□□□□□ šāmiyānā シ ャ ー ミ ヤ ー ナ ー

<男>[P] シャーミヤーナー；四本柱の上

に布屋根を張った長方形の四方開放型

テント 
□□□ب  □□□□ šāmī kabāb シャーミー カバ

ーブ<男>[A] シャーミー・カバーブ；ひ

き肉にみじん切りの玉ねぎ，卵，ダヒー，

香辛料，塩，水などを加えてこね，直径

６～７センチのハンバーグ型に丸め，両

面を油で焼いた料理 → □□د dahī，→ 
 kabāb □□□ب

šān □□ن シャーン<女>[A] 華麗さ，華やか

さ，威厳，威信 
šān-dār □□□□ار シャーンダール<形>[A･P] 

華麗な，壮大な，威厳ある，素晴らしい 
šān ō šaukat □□ن و □□□□ シャーノーシャ

ォーカト<女>[A] 壮麗，荘厳，豪華，盛

大 
□□□□ šānā シャーナー<男>[P] 肩，櫛 
□□□□□  □□□□ šānā ba-šānā シャーナー バシ

ャーナー<副>[P] 肩を並べて 
šāh □□ہ シャー（ハ）<男>[P] 王，帝，君主 
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□□□□□□ šāh-ānā シャーハーナー<形>[P] 王

者らしい，王のような，立派な，堂々とし

た 
□□□□□ز □□ز  šāh-bāz □□ہ  シャー（ハ）バーズ

<男>[P] 《鳥》鷹やハヤブサの種類の鳥 
□□□ط šāh-balūt □□ہ  シャー（ハ）バルート

<男>[P･A] 《植》栗，樫 
šāh-jahāṇ □□ہ □□□ں □□□□□□ں シャー（ハ）

ジャハーン<男>[P] 《人》ムガル朝第五

代皇帝シャー・ジャハーン〔「世界の王」

の意〕（1592-1666） 
ا□□□د  □□□□□□ں  ا□□□د  □□□ں  -šāh-jahāṇ □□ہ 

ābād シャー（ハ）ジャハーナーバード

<男>[P] 《地》デリーの旧名 
□□□□ šāhid シャーヒド<男>[A] 証人，目撃

者，恋人 
šāhidāシャーヒダー<女>[A] 女性の □□□□ہ

証人，目撃者 
šāh-rāh □□□□اہ シャー（ハ）ラー（ハ）<女>[P] 

公道，ハイウェー 
رگ šāh-rag □□ہ  シャー（ハ）ラグ<女>[P] 

頸静脈 
□□ار šāh-sawār □□ہ  シャー（ハ）サワール

<男>[P] 騎馬の名手，馬術家 
šāh-kār □□□□□ر シャー（ハ）カール<男>[P] 

傑作，名作，代表作 
□□□□ šāh-nāmā □□ہ  シャー（ハ）ナーマー

<男>[P] シャー・ナーマ；「王書」の意．

ペルシアの詩人フィルダウスィーが書い

た ペ ル シ ア 民 族 叙 事 詩 の 題 名  → 
 firdausī □□دو□□

šāhinšāh □□□□□□ہ シャーヒンシャー（ハ）

<男>[P] 皇帝，帝王，（日本の）天皇 

šāh-wār □□□□ار シャー（ハ）ワール<形>[P] 
王にふさわしい 

□□□□ šāhī シャーヒー<形>[P] 王の，皇帝

の，君主の 
šāhī xāndān □□□□ □□□□ان シャーヒー ハー

ンダーン<男>[P] 王族，皇族，王室，皇

室 
□□□□□ šāhīn シャーヒーン<男>[P] 《鳥》は

やぶさ，鷹の一種 
□□□□□ šāebā シャーエバー<男>[A] 疑惑，

〔普通は否定語をともなって〕ほんの少し

（も…ない），混ぜ物をすること 
□□□□□□□ šāistagī シ ャ ー イ ス タ ギ ー

<女>[P] 洗練，上品，丁寧，礼儀正しさ 
→ □□□□□□ šāyistan 

□□□□□□ šāistā シャーイスター<形>[P] 洗練

された，上品な，丁寧な，礼儀正しい → 
□□□□□□ šāyistan 

□□□□ šāē šāyā シャーエー<形>[A] 発行さ

れた，発刊された，出版された，掲載さ

れた 
□□ہ  □□□□ šāē-šudā シャーエーシュダー

<形>[A･P] 発行された，発刊された，出

版された，掲載された 
šāē-kardā □□□□ □□دہ シャーエーカルダー

<形>[A･P] 発行した，出版した 
□□□□ šāiq シャーイク<形>[A] 熱心な，熱

烈な，熱望する，好んで <男> 熱烈な

賛美者，熱心な崇拝者 
□□□□□□ šāiqīn シャーイキーン<男･複>[A] 

□□□□ šāiq （熱烈な賛美者，熱心な崇拝

者）の複数 
šāyān □□□□ن シャーヤーン<形>[P] …に値

する，…にふさわしい，…に適している 
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šāyāṇ □□□□ں シャーヤーン<形>[P] …に値

する，…にふさわしい，…に適している 
šāyān-e šān □□□□نِ □□ن シャーヤーネ シャ

ーン<形>[P] 地位・身分・立場にふさわ

しい 
□□□□ šāyad シャーヤド<副>[P] 多分，おそ

らく，あるいは，ことによると，もしかすると，

ひょっとしたら 
□□□□□□ šāyistan シャーイスタン<ペ動>[P] 

ふさわしくなる，適合する，おそらく…だ

ろう  [現在語根  šāy，過去語根 □□ی 
□□□□□ šāist，過去分詞 □□□□□□ šāistā] 

□□□□□□□ šāyastagī シ ャ ーヤ スタ ギ ー

<女>[P] 洗練，上品，丁寧，礼儀正しさ 
→ □□□□□□ šāyistan 

□□□□□□ šāyastā シャーヤスター<形>[P] 洗

練された，上品な，丁寧な，礼儀正しい 
→ □□□□□□ šāyistan 

□□ šab シャブ<女>[P] 夜 
šabāb □□□ب シャバーブ<男>[A] 青春，青

年期，若さ，盛り，全盛期 
□□□□□ šab-ānā シャバーナー<形>[P] 夜の，

夜間の 
□□□□□ šabāhat シャバーハト<女>[A] 類似，

似ること，姿かたち 
□□□□  □□ šab ba-xair シャブ バハェール

<間>[P] お休みなさい〔夜の挨拶〕 
□□ات  □ِ□ šab(-e) barāt シャベ バラート

<女>[P] シャベ・バラート；イスラーム暦８

月（シャーバーン月）第 14 日の夜，天国

でそれぞれの来たる一年間に起きる出

来事や運命が決められて記録される夜

とされる．徹夜のお祈りの他に，花火，食

べ物や菓子の分配など色々な慣習があ

る → ن□□□□ šābān 
□□□ار  □□ šab-bēdār シャブベーダール

<男>[P] 徹夜する人，よいっぱり 
□□□اری  □□ šab-bēdārī シャブベーダーリ

ー<女>[P] 徹夜，シャブ・ベーダーリー；

徹夜のお祈り 
□□ن  □□ šab-xūn シャブフーン<男>[P] 

夜襲 
□□□ šabd シャブド<男>[H] 語，単語 → 

□□□ lafz 
□□ش  □□□ šabd-kōš シ ャ ブ ド コ ー シ ュ

<男>[H] 辞書 → □□□ luǧat 
šab-e qadr □ِ□ □□ر シャベ カドル<女>[P･

A] コーランの最初の啓示が降ったラマ

ザーン月の一夜（27 日とされる）＝   □□□□

 lailat-ul-qadr ا□□□ر
□□ری  □□ šab-kōrī シ ャ ブ コ ー リ ー

<女>[P] 《病》夜盲症 
□□□□ šiblī シブリー<男>[A] 《人》近代ウ

ルドゥー文学者シブリー・ヌーマーニー 
□□□□□□ □□□□ šiblī nūmānī （1857－1914） 

□□□□ šab-nam シャブナム<女>[P] 夜露，

露，モスリン 
□□□ šibā šibh シバー<男>[A] 類似 
□□□ šubā šubah シュバー<男>[A] 疑い，疑

念，疑問，不確実，不審 
□□□□ šubā šubah シュバー<男>[A] 疑い，

疑念，疑問，不確実，不審 ⇒ □□□ šubā 
 □□□□□ šabīnā シャビーナー<形>[P] 夜の，

夜間の <男> シャビーナ；ラマザーン月

などに行う夜通しのクルアーン読誦 → 
 ramazān ر□□□ن
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□□□□ šabīh シャビー（フ）<女>[A] 肖像画，

イメージ，姿 
□□ز  □□□□ šabīh-sāz シャビー（フ）サーズ

<男>[A･P] 肖像画家 
□□ر  □□□□ šabīh-kār シャビー（フ）カール

<男>[A･P] 肖像画家 
□□□ šappar シャッパル<女>[P] 《動》こうもり 
šapparā □□□ہ シャッパラー<女>[P] 《動》こ

うもり 
šitāb □□□ب シターブ<副>[P] 急いで，急

速に 
□□□□□ šitābī シタービー<女>[P] 急ぎ，急

速 
□□□ šutur šutar シュトゥル<男>[P] 《動》らく

だ 
šutur-bān □□□□□ن シュトゥルバーン<男>[P] 

らくだの扱い人，らくだの駆者 
šutur-e bē-mahār □□ِ□ □□ □□□ر シュトゥレ ベ

ーマハール<形>[P] 気まぐれな，手に

負えない <男> 気まぐれな人，手に負

えない人 
□□غ  □□□ šutur-murǧ シ ュ ト ゥ ル ム ル グ

<男>[P] 《鳥》だちょう 
šuturī □□□ی シュトゥリー<形>[P] らくだの

毛の，らくだ色の 
šujā □□□ع シュジャー<形>[A] 勇敢な，

勇猛な 
□□□□□ šujāat シュジャーアト<女>[A] 勇

敢，勇猛，勇気 
□□□ šajar シャジャル<男>[A] 樹木，樹，

木 
šajarāt □□□ات シャジャラート<男･複>[A] 

šajarā （系図，血統，系統樹）の □□□ہ

複数 

šajar-kārī □□□□□ری シャジャルカーリー

<女>[A･P] 植林，植樹 
□□□□□□ □ِ□□ šajar-e mamnūā シャジャレ マ

ムヌーアー<男>[A] 天国にある禁断の

木，〈喩〉禁じられているもの 
šajarā □□□ہ シャジャラー<男>[A] 系図，

血統，系統樹 
šajarī □□□ی シャジャリー<形>[A] 樹木の 

□□اح□□□ی   šajarī jarrāh シャジャリー ジ

ャッラー（ハ）<男>[A] 樹木医 
šajarī ǧūk □□□ی □□ک シャジャリー グー

ク<男>[P] 《動》雨蛙 
□□□□ šajī シャジー<形>[A] 勇敢な，勇

猛な 
□□□ šaxs シャフス<男>[A] 人物，人，

個人 
□□□□ šaxsī シャフスィー<形>[A] 人の，

個人の，私の 
šaxsiyāt □□□□□ت シャフスィヤート<女･

複>[A] □□□□□ šaxsiyat 〔個性，人

格，人柄，（大）人物〕の複数 
□□□□□ šaxsiyat シャフスィヤト<女>[A] 

個性，人格，人柄，（大）人物 
□□ šadd šad シャッド<男>[A] ある文字を

二重に発音すること，タシュディード記号

 をّ付けること →  □□□□□ tašdīd 
□□ šud シュド<自>[P] ペルシア語動詞 

šudan （なる，起こる，生じる）の過 □□ن

去形・3 人称・単数形 
šiddat □□ت シッダト<女>[A] 激しさ，猛

烈さ，厳しさ，酷さ 
□□□□ šiddat-pasand □□ت  シッダトパサン

ド < 男 >[A ･ P] 過 激 主 義 者 ， 過 激 派 
<形> 過激主義の 
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šiddat-pasandī □□ت □□□□ی シッダトパサ

ンディー<女>[A･P] 過激主義 
šudagān □□□□ن シュダガーン<接尾>[P] 

〔名詞を作る〕…になった人々，…された

人々 → ن□□ šudan 
šudan □□ن シュダン<ペ動>[P] なる，起こ

る，生じる [現在語根 □□ šav，過去語

根  □□ šud，過去分詞  ہ□□ šudā] 
□□ و   □□ šadd ō madd シャッドーマッド

<男>[A] 激しさ，厳しさ 
šudā □□ہ シュダー<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…された，…になった  □□ن  → 
šudan 

□□□□ šadīd シャディード<形>[A] 激しい，

酷い，厳しい，猛烈な，甚大な 
šazrā □□رہ シャズラー<男>[A] 編集ノート，

編集雑記 
□□ šar シャル<男>[A] 悪，邪悪，騒動 
šarāb □□اب シャラーブ<女>[A] 酒，ぶど

う酒 
□□□□ šarāb-xānā □□اب  シャラーブハーナ

ー<男>[A･P] 酒場，飲み屋，パブ 
□□ار šarāb-xār □□اب  シャラーブハール

<男>[A･P] 飲酒家，酒飲み 
□□ر šarāb-xōr □□اب  シャラーブホール

<男>[A･P] 飲酒家，酒飲み 
□□ری šarāb-xōrī □□اب  シャラーブホーリ

ー<女>[A･P] 飲酒 
šarābōr □□ا□□ر シャラーボール<形>[P] ず

ぶ濡れの，びっしょりの 
šarābī □□ا□□ シャラービー<男>[P] 酒飲み，

のんべえ 
šarār □□ار シャラール<男･複>[A] ارہ□□ 

šarārā （火花，火の粉）の複数 

šarārat □□ارت シャラーラト<女>[A] いたず

ら，茶目，邪悪 
ا□□□□ šarārat-āmēz □□ارت  シャラーラトアー

メーズ<形>[A･P] からかうような，悪意

のある 
šarāratī □□ار□□ シャラーラティー<形>[A] 

いたずら好きな，茶目な <男> いたずら

っ子，茶目な子 
šarārā □□ارہ シャラーラー<男>[A] 火花，

火の粉，ロングスカートの一種 
šarāfat □□ا□□ シャラーファト<女>[A] 上品

さ，育ちの良さ，謙遜，礼儀正しさ 
širākat □□ا□□ シラーカト<女>[A] 共同，

合名会社，合資会社，参加，協力 
ا□□□□  □□ šar-angēz シ ャル ア ンゲ ー ズ

<形>[A･P] 仲をさく，不和の種をまく 
<男> 仲をさくもの，不和の種をまくもの 

ا□□□□ی  □□ šar-angēzī シャルアンゲーズィ

ー<女>[A･P] 仲をさくこと，不和の種を

まくこと 
šarāit □□ا□□ シャラーイト<女･複>[A]  ط□□ 

šart （条件，条項，賭け）の複数 
□□□□ šarbat シャルバト<男>[A] シャルバ

ット；果汁・薬草などを原料として作られ

る甘い飲料，シロップ 
□□□□□ šarbatī シャルバティー<形>[A] 薄

オレンジ色の，淡いピンク色の <男> 薄

いオレンジ色，淡いピンク色 
□□□□  □□ šar-pasand シ ャ ル パ サ ン ド

<形>[A･P] 仲をさく，不和の種をまく 
<男> 仲をさく者，不和の種をまく者 

šarā šarah šarh □□ح シャラー<女>[A] 注

釈，注釈書，（金利などの）率，レート 
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□□د  šarh-e sūd □□حِ  シャルヘ  スード

<女>[A･P] 利率 
□□□د□□ šarh-e mubādalā □□حِ  シャルヘ ム

バーダラー<女>[A] 為替レート 
šarh ō bast □□ح و □□□ シャルホーバスト

<女>[A] 解説，詳細 
šarar □□ر シャラル<男>[A] 火花，火の粉，

近代ウルドゥー文学者アブドゥル・ハリー

ム・シャラル □□ر  ا□□□□□   □□□ abd-ul-
halīm šarar （1860-1926）の雅号 

šart □□ط シャルト<女>[A] 条件，条項，賭

け 
□□□□□ šartiyā シャルティヤー<形>[A] 条

件の，仮定の，確実な <副> 確実に 
šara šar □□ع シャラ<男>[A] シャラ；イスラ

ーム法，聖法 
 ً□□□□ šar’an シャルアン<副>[A] イスラー

ム法上，イスラーム法的に 
□□□□ šar’ī šaraī シャルイー<形>[A] イス

ラーム法に従った，聖法の，合法の，正

当な 
šaraf šarf □□ف シャラフ<男>[A] 栄誉，名

誉，光栄，ほまれ 
□□□□ šurafā シュラファー<男>[A] □□□□ 

šarīf （上品な人，高貴な人，高潔な人）

の複数，上流人士 
šarq □□ق シャルク<男>[A] 東，東洋 
□□□□ šarqī シャルキー<形>[A] 東の，東

洋の，東方の，東方からの 
□□□□□ šarqiyā šarqiyyā シ ャ ル キ ヤ ー

<形>[A] 東の，東洋の 
širk □□ک シルク<男>[A] 多神教，多神論 

□□□□ šurakā シュラカー<男･複>[A] □□□□ 
šarīk （仲間，伴侶，パートナー，関係者，

関与者，参加者）の複数 
□□□□ širkat シルカト<女>[A] 参加，関与，

会社 
šarm □□م シャルム<女>[P] 恥，内気，羞恥，

恥辱 
□□□□□□ šarmānā シャルマーナー<自>[P･H] 

恥じる，恥ずかしがる 
□□ہ šarm-gāh □□م  シ ャ ル ム ガ ー（ ハ ）

<女>[P] （身体の）恥部，性器，肛門 
šarm-nāk □□□□□ک シャルムナーク<形>[P] 

恥ずべき，けしからぬ 
□□□□□□□ šarmindagī シャルミンダギー

<女>[P] 恥ずかしいこと，恥じ入ること 
šarmindā □□□□□ہ シャルミンダー<形>[P] 

恥ずかしい，恥じ入った，恐縮した 
šarminda-e tābīr □□□□□ۂ □□□□□  シャルミンダ

エ タービール<形>[P･A] 夢が実現し

た 
□□□□□ šarmīlā シャルミーラー<形>[H] 内

気な，はにかみ屋の，恥ずかしがり屋の 
šarnārthī □□□□ر□□□ シャルナールティー

<男>[H] 避難民，難民〔主にヒンドゥー

教徒やスィク教徒を指す．イスラーム教

徒は □□□□□ muhājir を使う〕 
šurū □□وع シュルー<男>[A] 初め，始まり，

開始 
šurūāt □□و□□ت シュルーアート<女>[A] 

šurū （初め，始まり，開始）の複数 □□وع

〔ウルドゥー語では単数で使われる〕 
šrī širī □□ی シュリー<男>[H] …氏，…様，

…さん〔主にヒンドゥー教徒が用い，名前

の前に付けられる〕 
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širyān šaryān □□□□ن シルヤーン<女>[A] 
動脈，血管 

širyān-e subāt □□□□نِ □□□ت シルヤーネ ス

バート<女>[A] 頸動脈 
širyān-e kabīr □□□□نِ □□□□ シルヤーネ カビ

ール<女>[A] 大動脈 
□□□□ šarīr シャリール<形>[A] いたずらな，

腕白な，邪悪な <男> いたずらもの，邪

悪な人 
□□□□□ šarīat シャリーアト<女>[A] シャリ

ーア；イスラーム法，聖法 
□□□□ šarīf シャリーフ<形>[A] 上品な，

高貴な，高潔な，礼儀正しい，聖なる，

神聖な <男> 上品な人，高貴な人，高

潔な人 
□□□□□□□ šarīf-ānā シ ャ リ ー フ ァ ー ナ ー

<形>[A･P] 紳士的な，紳士の 
□□□□□ šarīfā シャリーファー<男>[P] 《植》

蕃茘枝（ばんれいし）〔バンレイシ科，直

径 10 センチほどの球形の果実は肉質〕 
□□□□ šarīk シャリーク<形>[A] 参加する，

関与する，加わる，仲間の <男> 仲間，

伴侶，パートナー，関係者，関与者，参

加者 
šarīk-e jurm □□□ِ□ □□م シャリーケ ジュル

ム<男>[A] 共犯者 
šarīk-e hayāt □□□ِ□ □□□ت シャリーケ ハ

ヤート<男>[A] 人生の伴侶〔夫か妻〕 
□□ر  □ِ□□□ šarīk-e kār シャリーケ カール

<男>[A･P] 協力者，仲間，提携者 
šarīk-e mašwarā □□□ِ□ □□□رہ シャリーケ 

マシュワラー<男>[A] 相談仲間 
šrī-matī širī-matī □□ی □□□ □□□□□□ シュリ

ーマティー<女>[H] …夫人（敬称），（既

婚女性の）…様，…さん〔主にヒンドゥー

教徒が用い，名前の前につけられる〕 
□□□□□ šustagī シュスタギー<女>[P] 洗

練，上品 →  □□□□ šustan 
□□□□ šustan シュスタン<ペ動>[P] 洗う 

[現在語根 □□ šō šū，過去語根 □□□ 
šust，過去分詞  □□□□ šustā] 

□□□□ šustā シュスター<形>[P] （言葉・口

調などが）洗練された，品のよい  → 
□□□□ šustan 

□□ šaš šiš シャシュ<形>[P] ６の <男> ６ 
šaš-dar □□□ر シャシュダル<形>[P] びっ

くりした，驚いた 
□□□□  □□ šaš-māhī シャシュ  マーヒー

<形>[P] 半年毎の，６ヶ月の <女> ６ヶ

月（間） 
□□□ و   □□ šaš ō panj シャショーパンジ

<男>[P] 躊躇，逡巡，ためらい 
□□□□□ šatranj シャトランジ<女>[A] チェス，

将棋 
□□□□□□ šatranjī シャトランジー<女>[A] 

チェス盤，市松模様の木綿のカーペット 
<男> チェス・プレイヤー 

šiār □□□ر シアール<男>[A] 習慣，マナー，

象徴，識別 
šiār □□□ر シアール<接尾>[A] 〔名詞を作

る〕…の習慣を持つ人，…のやり方をす

る人 
šuā šoā □□□ع シュアー<女>[A] 太陽の光

線，光線，日光 
□□□□□ šuāī šoāī シュアーイー<形>[A] 太

陽光線の，光線の 
šābān □□□□ن シャーバーン<男>[A] イスラ

ーム暦８月 
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šōbadā □□□□ہ ショーバダー<男>[P] 手品，

奇術，詐欺 
□□ز šōbada-bāz □□□□ہ  ショーバダバーズ

< 男 >[P] 手 品 師 ， 奇 術 師 ， 詐 欺 師 
<形> 詐欺の 

□□□□ šōbā ショーバー<男>[A] 部，局，課，

科，部門 
šōba-jāt □□□□ □□ت ショーバジャート<男・

複>[A・P] □□□□ šōbā (部，局，課，科，部

門)の複数 
□□□ šēr シェール<男>[A] 詩，詩歌，シェ

ール；２ミスラから成る一詩句 →  ع□□□ 
misrā 

šoarā šuarā □□□ا  ショアラー<男･複>[A] 
□□□□ šāir （詩人，歌人）の複数 

□□□□  □□□ šēr-gōī シ ェ ー ル ゴ ー イ ー

<女>[A･P] 詩作，作詩 
šērī □□□ی シェーリー<形>[A] 詩の，詩歌

の 
šēriyāt □□□□□ت シェーリヤート<女>[A] 詩

学 
□□□□□ šēriyat シェーリヤト<女>[A] 詩趣，

詩的な美しさ 
□□□□ šōlā ショーラー<男>[A] 炎，火炎 
šuūr □□□ر シュウール<男>[A] 意識，知力，

分別 
šuūrī □□□ری シュウーリー<形>[A] 意識し

ている，意識的な，自覚している，自覚

的な 
□□□□ šaīr シャイール<男>[A] 《植》大麦 
šaǧāl □□□ل シャガール<男>[P] 《動》ジャ

ッカル 

□□□ šaǧab シャガブ<男>[A] 騒ぎ〔ウル

ドゥー語では □□□ ر و□□ šōr ō šaǧab
で使うことが多い〕 

□□□ šaǧaf シャガフ<男>[A] 熱愛，心酔，

深い興味 
□□□ šaǧl šuǧl シャグル<男>[A] 職業，業

務，趣味，道楽，飲酒 
□□□ šifā シファー<女>[A] 治癒，回復，治

療 
□□□□□□□ šifā-xānā シ フ ァ ー ハ ー ナ ー

<男>[A･P] 病院，治療院 
□□□□□ šafāat シャファーアト<女>[A] 仲

裁，とりなし，贖罪のとりなし 
šaffāf □□□ف シャッファーフ<形>[A] 透き

通った，透明な，澄んだ 
□□□□□ šaffāfī シャッファーフィー<女>[A] 

透明さ 
šifā-yāb □□□□□ب シファーヤーブ<形>[A･

P] 治癒した，回復した 
□□□□□□ šaftālū シャフタールー<男>[P] 

《植》桃〔バラ科〕 
□□□ šifṭ シフト<女>[E] shift シフト，（交

替制の）勤務時間，交替，引っ越し 
□□□□ šuf’ā シュフアー<男>[A] （隣接する

土地などを他人より先に買い取る）先買

権 
□□□ šafaq シャファク<女>[A] 夕焼け，朝

焼け 
□□□□ šafqat シャフカト<女>[A] 慈愛，慈

悲，親切，好意 
□□□□ šafī シャフィー<男>[A] 仲裁者，調

停者 
□□□□ šafīq シャフィーク<形>[A] 情け深い，

思いやりのある，親切な 
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□□ šaq šaqq シャク<男>[A] 亀裂，割れ目 
□□ šiq šiqq シク<男>[A] 項目，条項，箇

条 
šaqāwat □□□وت シャカーワト<女>[A] 冷

酷，無情，無慈悲 
وار  □□ šiq-wār シクワール<副>[A･P] 項

目別に，箇条書きに 
□□ šak シャク<男>[A] 疑い，疑惑，疑念，

疑問，不審，容疑 
šikār □□□ر シカール<男>[P] 狩り，狩猟，

獲物，餌食 
□□ہ šikār-gāh □□□ر  シカールガー（ハ）

<女>[P] 狩猟場，猟場，狩場 
šikārī □□□ری シカーリー<形>[P] 狩りの，

狩をする，生物を捕食する，猛禽類の 
<男> 狩人，猟師 

šikāyāt □□□□□ت シカーヤート<女>[A] 
□□□□□ šikāyat〔不平，苦情，文句，訴

え，（患者が訴える）症状，愁訴，（体の）

不調〕の複数 
□□□□□ šikāyat シカーヤト<女>[A] 不平，

苦情，文句，訴え，（患者が訴える）症状，

愁訴，（体の）不調 
□□□□□□ šikāyatī シカーヤティー<形>[A] 

不平を言う，訴える，苦情の 
□□□ šakar šakkar シャカル<女>[P] 砂糖，

ざらめ 
□□□ šukr シュクル<男>[A] （神に対する）

感謝，礼 
šikrā □□□ا  シクラー<男>[P] 《鳥》シクラ

ー；はいたか〔小型の鷹狩り用〕 
šukrānā □□□ا□□ シュクラーナー<男>[A] 感

謝（の念），成功報酬金，賄賂 

□□ن  □ِ□□ šakar-e xūn シャカレフーン

<女>[P] 血糖 
ر□□□  □□□ šakar-ranjī シャカルランジー

<女>[P] （ささいな）仲たがい，一時のい

さかい 
šakar-sāzī □□□ □□زی シャカルサーズィー

<女>[P] 製糖 
□□□□□□ šakar-qand シャカルカンド<男>[P] 

《植》さつまいも 
□□ار  □□□ šukr-guzār シュクルグザール

<形>[A･P] ありがたい，感謝している 
šikrā □□□ہ シクラー<男>[P] 《鳥》シクラ

ー；はいたか〔小型の鷹狩り用〕 
□□□□□ šukriyā シュクリヤー<男>[A] 感謝 

<間> ありがとう，ありがとうございます 
□□□□ šikast シカスト<女>[P] 敗北，負

け → □□□□□ šikastan 
šikast-xurdagī □□□□ □□رد□□ シカスト

フルダギー<女>[P] 敗北主義 
□□ردہ  □□□□ šikast-xurdā シカストフル

ダー<形>[P] 敗北を喫した，敗北した 
šikast-e fāš □□□ِ□ □□ش シカステ ファー

シュ<女>[P] 大敗 
□□□□□□ šikastagī シカスタギー<女>[P] 

砕けること，破損，破壊，敗北，落胆，苦

悩 → □□□□□ šikastan 
□□□□□ šikastan シカスタン<ペ動>[P] 壊

す，砕く，負かす，壊れる，砕ける [現在

語根 □□□ šikan，過去語根 □□□□ 
šikast，過去分詞 □□□□□ šikastā] 

šikast ō rēxt □□□□ و ر□□□ シカストー

レーフト<女>[P] 荒廃 
□□□□□ šikastā シカスター<形>[P] 壊れた，

砕けた <男> シカスタ書体〔役所などで
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文書が早く書けるように編み出された一

種の草書体．16 世紀にイランからムガル

朝下の インドに 入った とさ れる〕  → 
□□□□□ šikastan 

□□ل  □□□□□ šikasta-hāl シカスタハール

<形>[P･A] みじめな，哀れな，悲惨な

境遇の 
□□□□  □□□□□ šikasta-hālī シカスタハーリ

ー<女>[P･A] みじめさ，哀れさ，悲惨な

境遇 
دل  □□□□□ šikasta-dil シカ スタ ディ ル

<形>[P] 傷心の，意気消沈した 
د□□  □□□□□ šikasta-dilī シカスタディリー

<女>[P] 傷心，意気消沈 
□□□ šakl シャクル<女>[A] 顔つき，容貌，

形，姿，像，みかけ，場合 
šakl ō sūrat □□□ و □□رت シャクロースー

ラト<女>[A] 容姿，形状 
□□□ šikam シカム<男>[P] 腹 
□□□□  □□□ šikam-parast シカムパラスト

<男>[P] 食い道楽の人，大食家 
□□□ □□□ šikam-sēr シカムセール<形>[P] 

飽食した，満腹した 
□□□ی   □□□ šikam-sērī シカムセーリー

<女>[P] 飽食，飽満 
□□□□ šikamī šikmī シカミー<形>[P] 腹

の，太鼓腹の 
□□□ šikan シカン<女>[P] しわ，折り目 
□□□ šikan シカン<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…を破壊する〔名詞を作る〕…を破

壊する人・もの → □□□□□ šikastan 
□□□□□ šikanjāシカンジャー<男>[P] 圧搾

機，万力，責め具 

□□□□ šiknī šikanī シクニー<接尾>[P] 〔女

性名詞を作る〕…を破壊すること，破るこ

と → □□□□□ šikastan 
šakūr □□□ر シャクール<男>[A] 大いなる

感謝の念を抱く者，感謝する者を評価

する者〔アッラーの属性の一つ〕 
šukūk □□□ک  シ ュ ク ー ク < 男 ･ 複 >[A] 

□□ šak （疑い，疑惑，疑問，不審，容

疑）の複数 
šikwā □□□ہ シクワー<男>[A] 不平，苦情，

訴え 
šikōh šukōh □□□ہ シコー（ホ）<男>[P] 壮

麗，華麗，荘厳 
□□□ šakkī シャッキー<形>[A･P] 疑わし

い，疑い深い，不審な 
□□□□ šikēb シケーブ<女>[P] 忍耐，我

慢，辛抱 
□□□□□□□ šikēbāī シケーバーイー<女>[P] 

忍耐，我慢 ，辛抱 ＝ □□□□ šikēb 
□□□□ šakīl シャキール<形>[A] きれいな，

容姿のいい，美しい 
šigāf □□□ف シガーフ<男>[P] 割れ目，

ひび，隙間，裂け目，切りこみ，亀裂，切

開 
□□□□□□ šiguftagī シグフタギー<女>[P] 

真っ盛り，花盛り，栄え，瑞々しさ，明る

さ，陽気さ → □□□□□ šiguftan 
□□□□□ šiguftan シグフタン<ペ動>[P] （花

が ） 咲 く ， （ 蕾 が ） 出 る  [ 現 在 語 根 
□□□ šiguf，過去語根 □□□□ šiguft，
過去分詞 □□□□□ šiguftā] 

□□□□□ šiguftā シグフター<形>[P] 真っ盛

りの，栄える，瑞々しい，魅力的な，陽気

な，明るい → □□□□□ šiguftan 
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□□□□□ šigūfā シグーファー<男>[P] 芽，つ

ぼみ，花 
šugūn □□□ن シュグーン<男>[P] 前兆，き

ざし 
□□ šal シャル<形>[A] 麻痺した，しびれ

た <男> しびれ 
□□□□ šaljam シャルジャム<男>[A] 《植》

蕪（かぶ） 
□□□□ šalǧam シャルガム<男>[P] 《植》蕪

（かぶ） 
□□□□ šiling シリング<男>[E] shilling シリ

ング（貨幣単位） 
šalwār □□□ار シャルワール<女>[P] シャル

ワール；ダブダブの胴回りを，通したひも

で締めるゆったりしたパージャーマー 
→ □□□□□□ pā-jāmā 

šulōk □□□ک シュローク<男>[H] シュロー

カ；頌（いわいうた），讃歌（１シュローカ

は 16 音節二行連句から成る）＝ ا□□□ک 
ašlōk 

šumār □□□ر シュマール<男>[P] 計算，数，

勘定 → دن□□□ šumurdan 
□□□□ہ šumār-kunindā □□□ر  シュマールク

ニンダー<男>[P] 《数》（分数の）分子 
→ □□□ □□□ nasb-numā 

šumārā □□□رہ シュマーラー<男>[P] （雑誌

などの）号，ナンバー 
šumārī □□□ری シュマーリー<女>[P] 数え

ること，計算 → دن□□□ šumurdan 
šumārī □□□ری シュマーリー<接尾>[P] 

〔女性名詞を作る〕…を数えること，計算

すること → دن□□□ šumurdan 

šumāriyāt □□□ر□□ت シ ュ マ ー リ ヤ ー ト

< 女 >[P] 統 計 学 ， 統 計  →  □□□دن  
šumurdan 

šumāriyātī □□□ر□□□□ シュマーリヤーティー

<形>[P] 統計の，統計上の →  دن□□□ 
šumurdan 

šimāl šumāl □□□ل シマール<男>[A] 北 
□□□□□ šimālī šumālī シマーリー<形>[A] 

北の，北部の 
□□□□□ šamāil シャマーイル<男･複>[A] 

才能，美徳，性質〔主に合成語に用いら

れる〕 
šumurdan □□□دن シュムルダン<ぺ動>[P] 

数える，計算する  [現在語根  □□□ر  
šumār]，過去語根  د□□□ šumurd，過去

分詞 دہ□□□ šumurdā] 
□□□ šams シャムス<男>[A] 太陽，〈喩〉

最も傑出した人物 
□□□□ šamsī シャムスィー<形>[A] 太陽

の 
šamsī baiṭrī □□□□ □□□□ی シャムスィー バ

ェートリー<女>[A･E] 太陽電池 
□□□□□  □□□□ šamsī taqvīm シャムスィー 

タクヴィーム<女>[A] 太陽暦 
□□□□ □□□□ šamsī-xānā シャムスィーハー

ナー<男>[A･P] 太陽電池 
šamsī sāl □□□□ □□ل シャムスィー サー

ル<男>[A･P] 太陽年 
šamšād □□□□د  シャムシャード<男>[P] 

《植》つげ〔ツゲ科〕，〈喩〉愛する人の優

雅な姿 
□□□□□ šamšīr シャムシール<女>[P] 剣，

刀 
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šamšīr-bāz □□□□□ □□ز シャムシールバーズ

<男>[P] 剣術家，剣士 
□□زی  □□□□□ šamšīr-bāzī シャムシールバ

ーズィー<女>[P] 剣術 
□□□ šamā šam シャマー<女>[A] 灯火，ろ

うそく 
šama-dān □□□ دان シャマダーン<男>[A･

P] 燭台，ろうそく立て 
šumūl □□□ل シュムール<男>[A] 包含 
□□□□□□ šumūliyat シュムーリヤト<女>[A] 

参加，関与，加入 
□□□ šammā シャンマー<男>[A] 少量，少

し 
□□□□ šamīm シャミーム<女>[A] 芳香，薫

風 
□□□□□ šanāxt šināxt シャナーフト<女>[P] 

識別，認識，認知，身元確認，（識別す

る た め の ） 特 徴 ， 身 元  →  □□□□□□ 
šināxtan 

□□□□□□ šināxtan シナーフタン<ペ動>[P] 
識別する，認める  [現在語根  □□□س  
šinās，過去語根 □□□□□ šināxt，過去

分詞 □□□□□□ šināxtā] 
□□□□□□ šanāxtī šināxtī シャナーフティー

<形>[P] 識別の，認識の，身元確認の 
→ □□□□□□ šināxtan 

šanāxtī kārḍ □□□□□□ □□رڈ  シャナーフティ

ーカールド<男>[P･E] 身分証明書，認

識票 
šanās šinās □□□س シャナース<接尾>[P] 

〔名詞を作る〕…を知っている人  → 
□□□□□□ šināxtan 

□□□□□ šanāsā šināsā シャナーサー<形>[P] 
知っている，面識がある <男> 知人，知

り合い → □□□□□□ šināxtan 
□□□□□□□ šanāsāī šināsāī シャナーサーイー

< 女 >[P] 知 己 ， 面 識  →  □□□□□□ 
šināxtan 

□□□□□ šanāsī šināsī シャナースィー<接

尾>[P] 〔女性名詞を作る〕…を知ること，

…学 → □□□□□□ šināxtan 
šināwar šanāwar □□□ور シナーワル<男>[P] 

泳ぐ人，泳者，熟知する者 
šināwarī šanāwarī □□□وری シナーワリー

<女>[P] 水泳 
□□□□ šambā シャンバー<男>[P] 土曜日 
šaṇgraf □□□□ف シャングラフ<男>[P] 辰

砂（しんしゃ），朱 
šinawāī šanawāī □□□ا□□ シ ナ ワ ー イ ー

<女>[P] 聴力，聞くこと，聴取 
□□□□ šanīd šunīd シャニード<男>[P] 聞い

たこと，うわさ → ن□□□□ šanīdan 
šanīdan šunīdan シャニーダン<ペ □□□□ن

動>[P] 聞く [現在語根  □□□ šinav，過

去語根  □□□□ šanīd, šunīd，過去分詞 
 [šanīdā, šunīdā □□□□ہ 

□□□□□□ šanīdanī šunīdanī シャニーダニー

<形>[P] 聞く値打ちがある → ن□□□□ 
šanīdan 

šanīdā šunīdā □□□□ہ  シャニーダー<形>[P] 
聞いた → ن□□□□ šanīdan 

□□ šiv シヴ<男>[H] ヒンドゥー教のシヴァ

神 
□□ šō ショー<男>[E] show ショー 
šawwāl □□ال シャッワール<男>[A] イスラ

ーム暦 10 月，第１日目にイードゥル・フィ
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トル（断食明けの祭礼）が祝われる → 
 īd-ul-fitr □□□ ا□□□□

šivālā □□ا□ シヴァーラー<男>[H] シヴァ

神を祀る寺院 
šawāhid □□ا□□ シャワーヒド<男･複>[A] 

□□□□ šāhid （証人，目撃者，恋人）の複

数 
□□□□ šōbiz ショービズ<男>[E] showbiz 芸

能，ショービジネス <形> 芸能の，ショ

ービジネスの 
□□□□□ šūṭiṇg シューティング<女 >[E] 

shooting （映画などの）撮影 
šōx □□خ ショーフ<形>[P] 活発な，陽気な，

いたずらな，気まぐれな，厚かましい，

（色が）派手な 
□□□□ šōxī ショーヒー<女>[P] 活発，いた

ずら，気まぐれ，厚かましさ 
šūdar □□در シューダル<男>[S] シュード

ラ；ヒンドゥー・カーストの一つ，四姓の一

つ → ورن varn 
šōr □□ر ショール<男>[P] 騒ぎ，騒音，雑

音，喧騒，塩 
šōrbā □□ر□□ ショールバー<男>[P] 肉汁，

スープ 
šōriš □□رش ショーリシュ<女>[P] 騒動，大

騒ぎ，動乱，動揺 
□□ا□□ šōr šarābā □□ر  ショール シャラーバ

ー<男>[P] 喧騒，騒動 
šōrišī □□ر□□ ショーリシー<男>[P] 煽動

家 
šōr ō šaǧab □□ر و □□□ ショーローシャガ

ブ<男>[P･A] 喧騒，騒動 
šōr ō ǧul □□ر و □□ ショーローグル<男>[P･

A] 騒動，喧騒 

šōr ō ǧauǧā □□ر و □□□□ ショーローガォー

ガー<男>[P･A] 騒動，喧騒 
šōrā □□رہ ショーラー<男>[P] 硝石 
šūrā □□ریٰ  シューラー<女>[A] 評議会，

審議会，協議会 
šōrīdagī □□ر□□□□ シ ョ ー リ ー ダ ギ ー

<女>[P] 取り乱し，狂乱，狂気 
šōrīdā □□ر□□ہ ショーリーダー<形>[P] 取り

乱した，狂乱の，狂気の 
šōr-īlā □□ر□□ ショーリーラー<形>[P･H] 

塩気のある，塩分を含んだ 
□□□□ šōfar ショーファル<男>[F] chauffeur 

運転手 
šauq □□ق シャォーク<男>[A] 熱心，願望，

嗜好，好み，嗜み，関心，興味，趣味，

道楽 
□□□□□ šauqīn シャォーキーン<男>[A] 愛

好家，熱烈なファン，道楽者 
□□□□□ šauqiyā シャォーキヤー<副>[A] 楽

しみのために，気晴らしで，趣味として 
<形> 趣味としての，専門家でない 

□□□□ šaukat シャォーカト<女>[A] 壮麗，

華麗 
□□□□ šūgar シューガル<女>[E] sugar 砂糖，

《病》糖尿病 
šūm □□م シューム<形>[P] けちな，けちん

坊な <男> けちん坊，吝嗇家 
□□□□ šauhar シャォーハル<男>[P] 夫，主

人（夫），亭主，内の人 
□□ šɛh šah シャェ（へ）<女>[P] そそのかし，

煽動 
□□ šɛh šah シャェ（へ）<男>[P] ہ□□ šāh 

（王，帝，君主）の短縮形，チェスの王手 
<接頭> 大きな，主要な，素晴らしい 
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šihāb šahāb □□□ب シ ハ ー ブ < 男 >[A] 

《天》流星 
šihāb-e sāqib □□□بِ □□□□ シハーベ サー

キブ<男>[A] 《天》流星 
□□□□□ šihābī šahābī シハービー<形>[A] 

流星の，深紅色の，赤みがかった，ばら

色の 
□□□□ □□□□□ šihābī patthar シハービーパッ

タル<男>[A･H] 《天》隕石 
šahādat □□□دت シャハーダト<女>[A] 殉

教，証明，証拠，宣誓証言，信仰告白

〔イスラーム教徒が行なう五つの義務（五

行）の一つ〕 
šɛh-bāz □□□□ز シャェヘバーズ<男>[P] 

《鳥》鷹〔鷹狩に用いる〕 
šɛhtūt □□□□ت シャェヘトゥート<男>[P] 

《植》桑〔クワ科〕，桑の実 
□□□□□ šɛh-tīr シャェヘティール<男>[P] 梁

（はり），桁（けた） 
□□□ šɛhd シャェヘド<男>[A] 蜂蜜 
šohadā šuhadā □□□ا  シ ョ ハ ダ ー < 男 ･

複>[A]  □□□□ šahīd （殉教者）の複数 
□□□□ □□ □□□ šɛhd kī makkhī シャェヘ

ド キー マッキー<女>[A･H] 《動》ミツバ

チ 
□□□ šɛhr シャェヘル<男>[P] 町，市，都市，

都会 
ا□□□ب  □□□ šɛhr-āšōb シャェヘルアーショ

ーブ<男>[P] ある都市や国の滅亡，政

治や経済の破滅的状況を主題にして詠

んだ詩 
□□ر  □□□ šɛhr ba-dar シャェヘルバダル

<形>[P] 追放の 

šɛhr-panāh □□□ □□□ہ シャェヘルパナー（ハ）

<女>[P] 市を囲む城壁 
šohrat □□□ت ショホラト<女>[A] 名声，評

判，令名，威信 
šohrat-yāftā □□□ت □□□□□ ショホラトヤーフタ

ー<形>[A･P] 名声を博した，評判を得

た 
šɛh-rag □□ رگ シャェヘラグ<女>[P] 頸静

脈 
šohrā □□□ہ ショホラー<男>[A] 名声，高名 
ا□□□ق šohra-e āfāq □□□ۂ  ショホラエ アーフ

ァーク<形>[A] 世に聞こえた，世界に名

高い 
šɛhrī □□□ی シャェヘリー<形>[P] 市の，町

の，都市の，都会の，民間の <男> 市

民，都会人 
šɛhriyār □□□□□ر シャェヘリヤール<男>[P] 

王，君主 
□□□□□ šɛhriyat シャェヘリヤト<女>[P] 市

民の身分，市民権，公民権，国籍 
šɛh-zādā □□□ادہ シャェヘザーダー<男>[P] 

皇子，王子 
šɛh-zādī □□□ادی シ ャ ェ ヘ ザ ーデ ィ ー

<女>[P] 皇女，王女 
šɛh-zōr □□ زور シャェヘゾール<形>[P] 非

常に強力な 
□□□□  □□ šɛh-surxī シャェヘスル ヒー

<女>[P] （新聞などの）大見出し 
šɛh-sawār □□□□ار シ ャ ェ ヘ サ ワ ー ル

<男>[P] 騎馬の名手，馬術家 
šɛh-kār □□□□ر シャェヘカール<男>[P] 傑

作，名作，代表作 
šɛh-māt □□ □□ت シャェヘマート<女>[P･A] 

（チェスの）王手 <間> 王手！ 
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□□□□□□ šɛh-nāī シャェヘナーイー<女>[P] 
シャヘナーイー；オーボエやチャルメラと

同系の木管楽器 
šɛhanšāh šahanšāh □□□□□ہ シャェハンシャ

ー（ハ）<男>[P] 皇帝，帝王，（日本の）

天皇 
□□□□□□□ šɛhanšāhī šahanšāhī シャェハンシ

ャーヒー<女>[P] 帝国 <形> 皇帝の，

帝王の 
šɛh-wār □□□ار シャェヘワール<形>[P] 王

にふさわしい 
šɛhwānī □□□ا□□ シャェヘワーニー<形>[A] 

肉欲的な，性的な，官能的な 
šɛhwat □□□ت シャェヘワト<女>[A] 色情，

欲情，肉欲，性欲 
šɛhwat-parast □□□ت □□□□ シャェヘワトパ

ラスト<形>[A･P] 好色な，淫らな <男> 
好色家，淫らな人 

□□□□□ šɛhwat-parastī □□□ت  シャェヘワト

パラスティー<女>[A･P] 好色，淫ら 
□□□□□ šɛhwatī シャェヘワティー<形>[A] 

好色な，淫らな 
□□□□ šahīd シャヒード<男>[A] 殉教者 
šahīdī □□□□ی シャヒーディー<形>[A] 殉

教者の 
□□□□ šahīr シャヒール<形>[A] 有名な，著

名な 
□□ šai シャェー<女>[A] 物，品物，物品 
□□□□□□ šayātīn シャヤーティーン<男･

複>[A] ن□□□□ šaitān〔悪魔，サタン，

〈喩〉いたずら者〕の複数 
□□□ šaix šēx シャェーフ<男>[A] シャイフ；

イスラーム教徒の長上・首長に付けられ

る称号，著名なスーフィーに付けられる

名称，（…の）長，インド亜大陸のイスラ

ーム教徒のザートの一つ → □□□□ sūfī， 
 zāt ذات

ا□□□□□□  □□□ šaix-ul-jāmeā シャェーフル 
ジャーメアー<男>[A] 大学副総長 

□□□  □□□ šaix-cillī シャェーフ チッリー

<男>[A･P] シャイフ・チッリー；間抜けの

代名詞として，ウルドゥー文学上有名な

架空の人物 
□□□□ šaixī šēxī シャェーヒー<女>[P] 自

慢，ほら，大言，豪語，はったり 
□□ز  □□□□ šaixī-bāz シャェーヒーバーズ

<男>[P] 自慢屋，大言家，ほら吹き，は

ったり屋 
šaidā □□□ا  シャェーダー<男>[P] 恋人 

<形> 恋に狂った 
šaidāī □□□ا□□ シャェーダーイー<女>[P] 

恋に狂った人，恋人，熱愛者 
šīdī □□□ی シーディー<男>[A] アフリカン

の名称（元はスンナ派アフリカンへの敬

称）→ ی□□□ sīdī 
šēḍūl □□□ول シ ェ ー ド ゥ ー ル < 男 >[E] 

schedule スケジュール 
□□□ šīr シール<男>[P] 乳，ミルク 
□□□ šēr シェール<男>[P] 《動》虎，獅子 
šīrā □□□ا  シーラー<男>[P] 果汁，ジュース，

シロップ 
šīrāzā □□□ازہ シーラーザー<男>[P] （製本

の）綴り糸 
□□□  □ِ□□ šēr-e babar シ ェ ー レ  バ バ ル

<男>[P] 《動》獅子 
šīr-xār □□□ □□ار シールハール<男>[P] 乳

児，赤ん坊 <形> 乳を飲む 
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□□□□  □□□ šīr-xurmā シ ー ル フ ル マ ー

<男>[P] シールフルマー；干したナツメ

ヤシの実，砕いたアーモンドやピスタチ

オ，バーミセリ，砂糖などをミルクで煮た

デザート 
šēr-dil □□□ دل シェールディル<形>[P] 勇

敢な，勇猛な 
□□□□ □□ □□□ šēr kī xālā シェール キー ハ

ーラー<女>[P･H] 猫 
šīr-māl □□□ □□ل シールマール<女>[P] 小

麦粉をミルクでこねたローティー  → 
 rōṭī رو□□

□□□□  □□□ šēr-māhī シ ェ ー ル マ ー ヒ ー

<女>[P] シェール・マーヒー（マーヒー・

シェール）；川魚の一種でハイバル・パフ

トゥーンハー州（旧北西辺境州）ではフラ

イにしてよく食べられる 
□□□□□ šērnī シェールニー<女>[P] 《動》雌

虎・雌獅子 
šērwānī □□□وا□□ シ ェ ー ル ワ ー ニ ー

<女>[H] シェールワーニー；詰襟・長袖

で膝丈の長上着 
šīrā □□□ہ シーラー<男>[P] 果汁，ジュース，

シロップ 
□□□□□ šīrīṇ シーリーン<形>[P] 甘美な，甘

い 
□□□□□□ šīrīnī シーリーニー<女>[P] 甘味，

甘さ 
□□□ šīš シーシュ<男>[P] □□□ □  šīšā （ガ

ラス，鏡）の短縮形 
□□□□ šīšam シーシャム<男>[H] 《植》シ

ーシャム；シッソーシタン〔マメ科の落葉

高木で高級家具材になる〕 

□□□  □□□ šīš mahal シーシュ マハル

<男>[P･A] シーシュ・マハル；壁面にミ

ラー・モザイクを施した宮殿内の一画，

鏡の間 
□□□□ šīšā シーシャー<男>[P] 鏡，ガラス，

ガラスびん，眼鏡のレンズ 
□□□□ šīšī シーシー<女>[P] ガラスの小

びん，薬びん 
šaitān □□□□ن シャェーターン<男>[A] 悪

魔，サタン，〈喩〉いたずら者 
□□□□□□ šaitānī シャェーターニー<形>[A] 

悪魔の，悪魔のような <女> 邪悪，いた

ずら 
□□□□ šīā シーアー<男>[A] イスラーム教シ

ーア派；スンナ派の正統カリフを認めず

アリーとその子孫のみを正統と認める派，

シーア派イスラーム教徒 →  □□□ sunnī 
□□□□ šīī シーイー<形>[A] シーア派の 

<男> シーア派イスラーム教徒 
□□□□□□ šēftagī シェーフタギー<女>[P] 

べた惚れ，夢中にさせること・もの 
□□□□□ šēftā シェーフター<形>[P] 惚れこん

だ，夢中になった 
šaikrān □□□□ان シャェークラーン<男>[P] 

《植》つが〔マツ科の常緑高木〕 
□□□□ šīlḍ シールド<女>[E] shield 盾（たて） 
□□□□□ šaimpū シャェーンプー<男>[E] 

shampoo シャンプー 
□□□ šēv シェーヴ<男>[E] shave ひげ剃り，

ひげ 
šuyūx □□□خ シュユーフ<男･複>[A]  □□□ 

šaix 〔シャイフ；イスラーム教徒の長上・

首長に付けられる称号，著名なスーフィ

ーに付けられる名称，（…の）長〕の複数 
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šēvan □□□ن シェーヴァン<男>[P] 嘆き，悲

嘆 
šēvā □□□ہ シェーヴァー<男>[P] 方法，仕

方，様式，習慣 
 □□□□ šēar シェーアル<男>[E] share 共有，

分け合い，株式 
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 ص
swād ص スワード<男>[A] ウルドゥー・ア

ルファベット第二十文字，数値 90 
□□□□ sābir サービル<形>[A] 忍耐強い，

我慢強い，辛抱強い <男> 忍耐強い者，

我慢強い者，辛抱強い人 
□□□□ sābun サーブン<男>[A] 石鹸，シャ

ボン 
sābūn □□□□ن サーブーン<男>[A] 石鹸，

シャボン 
□□□□ sāhab sāhib サーハブ<男>[A] …

氏，…さん，…様，…殿〔どの場合も名詞

の後に付ける〕（…の）主，主人，持ち主，

所有者，士，旦那〔呼びかけにも使う〕，

…者〔イザーファトにより名詞を伴う〕 → 
 izāfat ا□□□□

sāhib-e ixtiyār □□□ِ□ ا□□□□ر サーヒベ イ

フティヤール<男>[A] 権力者，権威者 
sāhib-e iqtedār □□□ِ□ ا□□□ار サーヒベ イ

ク テ ダ ー ル < 男 >[A] 元 首 ， 支 配 者 
<形> 権力を持った 

sāhibān □□□□□ن サーヒバーン<男>[A･P] 
□□□□ sāhib〔（…の）主，主人，持ち主，

士，…者，旦那〕の複数 
□□□□اد   □ِ□□□ sāhib-e jāedād サーヒベ 

ジャーエダード<男>[A･P] 財産家，資

産家，地主 
□□□□ □ِ□□□ sāhib-e xānā サーヒベ ハー

ナー<男>[A･P] 戸主，家の主人 

ذوق  □ِ□□□ sāhib-e zauq サーヒベ ザォ

ーク<男>[A] 趣味を解する人，風雅な

人，文人 
sāhib-zādā □□□□ زادہ サーヒブザーダー

<男>[A･P] ご子息，令息，坊ちゃん 
زادی  □□□□ sāhib-zādī サーヒブザーデ

ィー<女>[A･P] 令嬢，お嬢さん 
□□□□  □□□□ sāhib salāmat サーヒブ 

サラーマト<女>[A] 面識，知り合い，（互

いに交わす）挨拶 
sāhib-e šuūr □□□ِ□ □□□ر サーヒベ シュ

ウール<形>[A] 自覚のある，分別のある 
sāhib-e tarz □□□ِ□ □□ز サーヒベ タルズ

<男>[A] 独自の文体を有する詩人・作

家 <形> 独自の文体を有する 
□□اش  □ِ□□□ sāhib-e firāš サーヒベ フィ

ラーシュ<男>[A] 病床にある人 <形> 
病床にある 

□□□ □ِ□□□ sāhib-e nazar サーヒベ ナザ

ル<男>[A] 具眼の士，洞察力の持主 
□□□□□ sāhibā サーヒバー<女>[A] …さん，

…様，…嬢〔どの場合も名詞の後につけ

る〕 
sād □□د  サード<男>[A] 承認〔  はص 

□□□□ sahīh （正しい）の頭文字で，こ

の文字を書いて承認（ＯＫ）の意とする〕 
sādir □□در サーディル<形>[A] 発行され

る，発布される，出される 
sādiq □□دق サーディク<形>[A] 誠実な，

真実の，いつも真実を語る 
ا□□□ل sādiq-ul-qaul □□دق  サーディクル 

カォール<形>[A] 言を違えない，約束

を守る <男> 言を違えない者，約束を

守る者 
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sārif □□رف サーリフ<男>[A] 消費者，ユ

ーザー 
sārifīn □□ر□□□ サーリフィーン<男･複>[A] 

sārif （消費者，ユーザー）の複 □□رف

数 
sāf □□ف サーフ<形>[A] 清潔な，きれい

な，はっきりした，明らかな，明白な，明

瞭な，晴れた <副> はっきりと，明白に，

明瞭に 
□□□□ا  sāf suthrā □□ف  サーフ ストラー

<形>[A･H] こざっぱりした，きれいな，

公正な，信心深い 
□□ف sāf sāf □□ف  サ ー フ  サ ー フ

<副>[A] はっきりと，明白に，明瞭に，あ

けすけに 
□□□□ sāf-gōī □□ف  サ ー フ ゴ ー イ ー

<女>[A･P] はっきりとものを言うこと 
□□□□ sāfī サーフィー<女>[A] 純粋さ，清

らかさ，布巾，漉し布 <形> 純粋な，清

らかな 
□□□□ sāleh サーレ（フ）<形>[A] 高潔な，

敬虔な，信心深い <男> 高潔な人，敬

虔な人，信心深い人 
□□□□□ sālehā サーレハー<形>[A] 高潔な，

敬虔な，信心深い <女> 高潔な女性，

敬虔な女性，信心深い女性 
□□□□ sāmit サーミト<形>[A] 静かな，音

を立てない 
□□□□ sāib サーイブ<形>[A] 正しい，妥

当な 
sāib-ur-rāē □□□□ ا□□ا□□ サーイブッラーエ

ー<形>[A] 適正な，道理にかなった，

思慮分別のある 

□□□□ sāim サーイム<形>[A] 断食をする 
<男> 断食をする人 

□□□ sabā サバー<女>[A] そよかぜ，朝風，

東風 
sabāh □□□ح サバー（ハ）<女>[A] 早朝，

朝 
□□□ subā subah sub’h スバー<女>[A] 朝 

<副> 朝に，午前中に 
□□□□  □□□ subā ba-xair スバー バハェー

ル<間>[A･P] おはようございます 
□□□ □□□ suba-xēz スバヘーズ<形>[A･P] 

早起きする 
□□□ی  □□□ suba-xēzī スバヘーズィー

<女>[A･P] 早起き 
sub’h-dam □□□ دم スブ（フ）ダム<副>[A･

P] 未明に，朝まだ暗いうちに 
□□□□ے  □□□ subā savērē スバー サヴェ

ーレー<副>[A･H] 早朝に，朝早く 
sub’h-e sādiq □□ِ□ □□دق スブヘ サーデ

ィク<女>[A] 黎明，曙光 
□□□  □□□ subā subā スバー  スバー

<副>[A] 朝っぱらから，朝早く 
sub’h-e kāzib □□ِ□ □□ذب スブヘ カーズ

ィブ<女>[A] （夜明け前の）薄明 
□□□ sabr サブル<男>[A] 忍耐，我慢，辛

抱，落ち着き 
ا□ز□□  □□□ sabr-āzmā サブルアーズマー

<形>[A･P] 試練の，苦難の 
□□□□□□□ و    sabr ō tahammul サブロータ

ハンムル<男>[A] 忍耐，我慢，辛抱 
sabūr □□□ر サブール<形>[A] 忍耐強い，

我慢強い，辛抱強い，アッラーの属性の

一つ 
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□□□□ sabīh サビー（ヒ）<形>[A] 色白の，

美しい 
□□□□□ sahābā サハーバー<男･複>[A] 

□□□□□ sahābī （預言者ムハンマドの存

命中の教友）の複数 
□□□□□ sahābī サハービー<男>[A] サハ

ービー；預言者ムハンマドの存命中の教

友で，アブー・バクルを筆頭とする → 
 abū bakr ا□□ □□□

sihāh-e sittā □□□حِ □□□ スィハーヘ スィッ

ター<女>[A] イスラーム教スンナ派で認

められている６冊のハディース〔預言者ム

ハンマドと教友たちの伝承・言行録〕，六

書 → □□□□ hadīs 
□□□□□ sahāfat サハーファト<女>[A] ジ

ャーナリズム，新聞・雑誌業 
□□□□□□ sahāfatī サ ハ ー フ ァ テ ィ ー

<形>[A] ジャーナリズムの 
□□□□□ sahāfī サハーフィー<男>[A] ジャ

ーナリスト，新聞・雑誌記者 
□□□□□ sahāif サハーイフ<男･複>[A] 

□□□□□ sahīfā （雑誌，啓示書，天啓書）

の複数 
□□□□ sohbat ソホバト<女>[A] 交際，会

合，社交，（性的）交わり 
□□□ sehat sehhat セハト<女>[A] 健康，

保健，衛生，正確さ，正しさ 
sehat-afzā maqām □□□ ا□□ا □□□م セハト

アフザー マカーム<男>[A･P] 保養地 
□□□  □□□ sehat-baxš セハトバフシュ

<形>[A･P] 健康によい，健康を与えてく

れる 

sehat-baxš maqām □□□ □□□ □□□م セ

ハトバフシュ マカーム<男>[A･P] 保養

地 
□□□□ □ِ□□ sehat-e āmmā セハテ アーン

マー<男>[A] 公衆衛生 
□□□  □□□ sehat-mand セ ハ ト マ ン ド

<形>[A･P] 健康な，健全な，健康によ

い，正しい，正確な 
□□□ا□□  □□□ sehat-mand-ānā セハトマン

ダーナー<形>[A･P] 健康な，健全な，

健康によい，正しい，正確な 
sehat-mandī □□□ □□□ی セハトマンディ

ー<女>[A･P] 健康，健全なこと，健康に

よいこと，正確さ，正しさ 
□□□□  □□□ sehat-nāmā セハトナーマー

<男>[A･P] 正誤表 
□□ب  □□□ sehat-yāb セ ハ ト ヤ ー ブ

<形>[A･P] 健康を回復した，なおった 
□□□□  □□□ sehat-yābī セハトヤービー

<女>[A･P] 健康回復，回復 
sɛhrā □□□ا  サェヘラー<男>[A] 砂漠，荒

野 
□□د  sɛhrā-gard □□□ا  サェヘラーガルド

<男>[A･P] 沙漠の放浪者，荒野の放浪

者 
sɛhrā-navard □□□ا □□رد  サェヘラーナヴァ

ルド<男>[A･P] 沙漠の放浪者，荒野の

放浪者 
sɛhrāī □□□ا□□ サェヘラーイー<形>[A] 

砂漠の，荒野の 
□□□ sɛhn サェヘン<男>[A] 中庭，庭 
□□□□ sahīh サヒー（フ）<形>[A] 正しい，

真の，正確な 
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□□□□ □□□□ sahīh salāmat サヒー（フ） 
サラーマト<副>[A] 無事に，つつがなく 

□□□□□ sahīfā サヒーファー<男>[A] 雑誌，

啓示書，天啓書 
□□ sad サド<形>[P] 100 の <男> 100 
sadā □□ا  サダー<女>[A] 声，呼び声，叫

び 
sadā ba-sɛhrā □□ا □□□□ا  サダー バサェ

ヘラー<形>[A･P] 無駄な，無益な 
sadā ba-sɛhrā □□ا □□ □□□ا  サダー バサ

ェヘラー<形>[A･P] 無駄な，無益な 
sadārat □□ارت サダーラト<女>[A] 司会，

主宰，サダル（大統領，長官，総長，社

長，議長，大学の学科主任）の地位・職

務→ ر□□ sadr 
sadāratī □□ار□□ サダーラティー<形>[A] 

大統領の，議長を務める，サダルの → 
 sadr □□ر

ا□□□س  □□ sad afsōs サド  アフソース

<間>[P･A] 残念無念！なんたること！ 
sadāqat □□ا□□ サダーカト<女>[A] 誠実，

真心，真，真実 
ا□□□□ج sadā-e ehtejāj □□ا□□  サダーエ 

エヘテジャージ<女>[A] 抗議の声 
sadā-e bāz-gašt □□ا□□ □□ز□□□ サダーエ 

バーズガシュト<女>[A･P] こだま，反響 
□□□ □□ sad haif サド ハェーフ<間>[P･

A] 残念無念！なんたること！ 
sadr sadar □□ر サドル<男>[A] 大統領，

長官，総長，社長，議長，大学の学科主

任，兵営，サダル；市の一定商業地区の

呼称 <形> 主要な，メインの，本拠の 
sadr-us-sudūr □□ر ا□□□ور サドルッスドゥ

ール<男>[A] 裁判長〔旧官職名〕 

sadar bāzār □□ر □□زار サダル バーザール

<男>[A･P] 市の中心地やチャーオニー

な ど に あ る 大 き な 市 場  →  □□□ؤ□□ 
chāonī 

د□□□ sadr daftar □□ر  サドル  ダフタル

<男>[A] 本拠，本部 
□□□م sadr maqām □□ر  サドル マカーム

<男>[A] 本拠地，首都，首府 
□□□□□□□رِ    sadr-e mamlakat サドレ マ

ムラカト<男>[A] 大統領 
□□□□ sadr-našīn □□ر  サドルナシーン

<男>[A･P] 議長，司会者 
sadaf □□ف サダフ<女>[A] 二枚貝，貝

殻 
□□□□ sadafā サダファー<男>[A] 二枚貝，

貝殻，牡蠣 
sidq □□ق スィドゥク<男>[A] 真実，誠実 
sadqāt sadaqāt □□□□ت サドカート<男･

複>[A] □□□□ sadqā〔サダカ；自分の意

志による喜捨〔義務であるザカートとは異

なる〕，施し，捧げ物，（病気や厄を払う

ための）供物・生贄（いけにえ），婚姻儀

礼で男性が女性に渡す金〕の複数 → 
 zakāt ز□□ت

□□□□ sadqā sadaqā サドカー<男>[A] サダ

カ；自分の意志による喜捨〔義務である

ザカートとは異なる〕，施し，捧げ物，（病

気や厄を払うための）供物・生贄（いけに

え），婚姻儀礼で男性が女性に渡す金 
 zakāt ز□□ت →

□□□□ sadmā サドマー<男>[A] 衝撃，痛

手，ショック 
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sudūr □□ور スドゥール<男･複>[A] ر□□ 

sadr （大統領，長官，総長，社長，議長，

大学の学科主任）の複数 
□□□□ sad-hā サドハー<形>[P] 数百の〔  □□ 

hā はペルシア語名詞・複数語尾〕 
sadī □□ی サディー<女>[P] 世紀 
□□□□ sadīq サディーク<男>[A] 真の友，

親友 
□□□□ siddīq スィッディーク<形>[A] 常に

真実を語る，正直な <男> 真の友，親

友，スィッディーク；正統初代カリフのア

ブー・バクルの称号 → □□□□□ xalīfā， 
 abū bakr ا□□ □□□

sarāhat □□ا□□ サラーハト<女>[A] 説明，

明白，明快，判然 
sarāhatan □□ا□□□ً  サラーハタン<副>[A] 明

白に，明快に，判然と 
surāhī □□ا□□ スラーヒー<女>[A] 素焼き

の丸型で首の長い水壺〔気化熱で中の

水が冷たくなる．ガラスや金属製もあり酒

器としても用いる〕 
دار surāhī-dār □□ا□□  スラーヒーダール

<形>[A･P] スラーヒーのような形の → 
 surāhī □□ا□□

sirāt □□اط スィラート<女>[A] （宗教的な）

道 
sirāt-e mustaqīm □□اطِ □□□□□□ スィラーテ 

ムスタキーム<女>[A] イスラームの正道 
sarrāf □□اف サッラーフ<男>[A] 両替商

（人），宝石・貴金属商（人） 
sarrāfā □□ا□□ サッラーファー<男>[A] 両替

業，宝石・貴金属商（業務），宝石・貴金

属店の建ち並ぶところ 

sarrāfī □□ا□□ サッラーフィー<女>[A] 両

替業，宝石・貴金属商（業務） 
sarf □□ف サルフ<男>[A] 出費，消費，消

耗，費用，《文法》形態論 
sirf □□ف スィルフ<形>[A] ほんの，たっ

たの，わずかな <副> 只，単に，…だけ 
□□□ و  sarf ō nɛhv □□ف  サルフォーナェ

ヘヴ<女>[A] 《文法》文法 
□□□ sarf-e nazar □□فِ  サルフェ ナザル

<男>[A] 無視，目を背けること 
□□□□ sarīh サリー（フ）<形>[A] 明白な，

あけすけな 
 ً□□□□□ sarīhan サリーハン<副>[A] 明白

に，明らかに，公然と 
□□□□□ sarīhī サリーヒー<形>[A] 明白な，

あけすけな 
□□□□ sarīr サリール<女>[A] 擦れる音，引

きずる音，きしむ音 
□□□□  □ِ□□□ sarīr-e xāmā サリーレ ハーマ

ー<女>[A] カラム（ペン）が紙と擦れる

音 →  □□□ qalam 
□□□□□ suūbat スウーバト<女>[A] 苦難，

困難，辛苦 
suūd □□□د  スウード<男>[A] 上昇，のぼり，

登り 
□□□ siǧar スィガル<男>[A] 小さいこと，幼

少なこと 
suǧrā □□□ا  スグラー<形>[A] 最も小さな，

最も若い 
suǧrā □□□یٰ  スグラー<形>[A] 最も小さな，

最も若い 
□□□□ saǧīr サギール<形>[A] 小さい，若

い，年少の，幼い，幼少の 
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□□  □□□□ saǧīr-sin サ ギ ー ル ス ィ ン

<形>[A] 幼年の，若年の <男> 若年者 
□□□  □□□□ saǧīr-sinī サギールスィニー

<女>[A] 幼年，若年，幼年時代 
□□ saf サフ<女>[A] 列，集団礼拝の横

一列，横列，戦列，並び 
ا□را   □□ saf-ārā サフアーラー<形>[A･P] 

整列した，隊列を組んだ 
ا□را□□  □□ saf-ārāī サフア ーラーイー

<女>[A･P] 戦闘隊形，整列，隊列を組

むこと 
□□□ safā サファー<形>[A] 清浄な，清潔

な <女> 清浄，清潔，メッカのカアバ神

殿のある聖マスジッドの東に隣接する丘

の名 →  □□□ saī 
sifāt □□□ت ス ィ フ ァ ー ト < 女 ･ 複 >[A] 

□□□ sifat （質，特質，属性，様式，形

容詞）の複数 
□□□□□ sifātī スィファーティー<形>[A] 属

性の 
safā-kār □□□ □□ر サファーカール<男>[A･

P] 清掃人 
□□□□□ safāī サファーイー<女>[A] 清潔，

潔白，清浄，掃除，弁明，明らかにする

こと，（手の）早業 
□□□□□ safāyā サファーヤー<男>[A] 一掃，

ぼく滅，根こそぎ 
□□□ sifat スィファト<女>[A] 質，特質，

属性，様式，《文法》形容詞 
safahāt safhāt □□□□ت サファーハート

<男･複>[A] □□□□ safhā （頁，紙の面）

の複数 
□□□□ safhā サフファー<男>[A] 頁，紙の

面 

safha-bandī □□□□ □□□ی サフファバンディ

ー<女>[A･P] 頁付け，丁付け 
□□□□  □□□□ safha-e hastī サフハエ ハス

ティー<男>[A･P] 人生の表舞台，現世，

この世，人世 
□□□ safar サファル<男>[A] イスラーム暦

２月 
□□□ sifr sifar スィフル<男>[A] 《数》ゼロ，

零 
□□□ safī サフィー<形>[A] 純粋な，選ば

れた <男> 純粋な人，選ばれた人，聖

者 
□□ salā サラー<女>[A] 招待，招き，呼

び声，掛け声 
□□□□ salābat サラーバト<女>[A] 堅固，

硬化，厳格 
salāt □□ت サラート<女>[A] 礼拝〔イスラ

ーム教徒が行なう五つの義務（五行）の

一つ〕 → ز□□□ namāz 
salāt □□ة サラート<女>[A] 礼拝〔イスラ

ーム教徒が行なう五つの義務（五行）の

一つ〕 → ز□□□ namāz 
salāh □□ح サラー（ハ）<女>[A] 助言，

忠言，忠告，勧告，相談，話し合い 
□□ر salāh-kār □□ح  サラー（ハ）カール

<男>[A･P] 忠告者，顧問，法律顧問 
□□□رہ salāh mašwarā □□ح  サラー（ハ） 

マシュワラー<男>[A] 協議，審議 
□□□□□ salāhiyyat salāhiyat サラーヒッヤ

ト<女>[A] 能力，才能，技 
□□□ sulā sulah sulh スラー<女>[A] 調停，

和睦，和解，平和 
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□□□□ sulahā スラハー<男･複>[A] □□□□ 

sāleh （高潔な人，敬虔な人，信心深い

人）の複数 
□□ □ِ□□ sulh-e kul スルヘ クル<男>[A] 

誰に対しても寛容な態度をとること <形> 
誰に対しても寛容な，平和主義者の 

□□□□  □□□ sulh-nāmā スル（フ）ナーマー

<男>[A] 和睦状 
salāt □□ٰ□ة サラート<女>[A] 礼拝〔イスラ

ーム教徒が行なう五つの義務（五行）の

一つ〕 → ز□□□ namāz 
salawātēṇ □□□ا□□□ サラワーテーン<女･

複>[A] 悪態 
□□□ silā スィラー<男>[A] 報い，報酬，償

い，《文法》関係詞 
□□ □□□□ و □□□ □□□  □□□ sallallāhu alaihi wa 

sallam サッラッラーフ アラェーヒ ワ サッ

ラム<間>[A] 「神が彼（ムハンマド）に祝

福と安らぎをお授けくださいますように」

〔預言者ムハンマドの名前の後で唱え，

かつ書かれる信仰を表わす言葉．書くと

きにはؑ のように略すことができる〕 
□□ □□□□ و ا□□□ و □□□ □□□ □□□ sallallāhu alaihi 

wa ālihi wa sallam サッラッラーフ アラェ

ーヒ  ワ  アーリヒ  ワ  サッラム<間>[A] 
「神が彼（ムハンマド）と彼の一族に祝福

と安らぎをお授けくださいますように」〔預

言者ムハンマドの名前の後で唱え，かつ

書かれる信仰を表わす言葉．書かれると

きはؑ のように略すことができる〕 
□□□□ salīb サリーブ<女>[A] 十字架 
salīb-e ɛhmar □□□ِ□ ا□□□ サリーベ アェ

ヘマル<女>[A] 赤十字 

□□□□□ □ِ□□□ salīb-e junūbī サリーベ ジ

ュヌービー<女>[A] 《天》南十字星 
□□□□□ salībī サリービー<形>[A] 十字架

の <男> 十字軍の戦士 
□□□ □□□□□ salībī jaṇg サリービー ジャ

ング<女>[A･P] 十字軍 
□□□ □□ summun bukumun スンムン ブク

ムン<形>[A] 口のきけない，無言の，茫

然自失の 
□□□ samad サマド<形>[A] 永遠の，不滅

の 
□□□□ samīm サミーム<男>[A] 底，核心 

<形> 誠実な，純粋な 
sanādīd □□□د□□ サ ナ ー デ ィ ー ド < 男 ･

複>[A] □□□□□ sindīd （貴顕，名士）の

複数 
sannā □□□ع サンナー<男>[A] 熟練工，

職人 
□□□□□ sannāī サンナーイー<女>[A] （職

人の）技量，うで 
□□□□□ sanāē サ ナ ー エ ー < 男 ･ 複 >[A] 

□□□□ sanat （工業，産業）の複数，技

芸 
□□ا□□  □□□□□ sanāē badāē サナーエー バ

ダーエー<男･複>[A] 修辞 
sandal □□□ل サンダル<男>[A] 《植》白檀

〔ビャクダン科の半寄生的常緑高木〕 
□□□□□ sandalī サンダリー<形>[A] 白檀

の，白檀色の <女> 三脚の台，いす 
sandūq □□□وق サンドゥーク<男>[A] 蓋付

きの大箱，箱，トランク 
sandūq-cā □□□و□□□ サンドゥークチャー

<男>[A･P] 小箱，手箱〔 □□ cā は指小

辞〕 
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sandūq-cī □□□و□□□ サンドゥークチー

<女>[A･P] 小箱，手箱〔 □□ cī は指

小辞〕 
□□□□□ sindīd スィンディード<男>[A] 貴顕，

名士〔ウルドゥー語では通常複数形の 
sanādīd □□□د□□ が用いられる〕 

□□□□ sanat san’at サナト<女>[A] 工業，

産業 
□□ر  □□□□ sanat-kār サ ナ ト カ ー ル

<男>[A･P] 産業経営者，製造業者，工

場主，職人，手工業者 
□□ری  □□□□ sanat-kārī サナトカーリー

<女>[A･P] 工業化，産業化 
□□□□□ sanatī san’atī サナティー<形>[A] 

工業の，産業の 
sanatī ixrāj □□□□□ ا□□اج サナティー イフ

ラージ<男>[A] 産業廃棄物 
□□□□اوار  □□□□□ sanatī paidā-wār サナティ

ー パェーダーワール<女>[A･P] 工業

生産，工業生産品 
□□□ □□□□□ sanatī mulk サナティー ムル

ク<男>[A] 工業国 
□□□ sinf スィンフ<女>[A] 類，型，ジャン

ル，分野，性，ジェンダー 
□□زک  □ِ□□ sinf-e nāzuk スィンフェ ナー

ズク<女>[A･P] 女性 
□□□□ sinfī スィンフィー<形>[A] 類の，型

の，ジャンルの，分野の，性の，ジェンダ

ーの 
ا□□□□ز  □□□□ sinfī imtiyāz スィンフィー イ

ムティヤーズ<男>[A] 性差別 
sinfī musāwāt □□□□ □□□وات スィンフィー 

ムサーワート<女>[A] 性的平等 

□□□ sanam サナム<男>[A] 偶像，像，

〈喩〉愛人，恋人 
□□□□  □□□ sanam-xānā サナムハーナー

<男>[A･P] 偶像を祀る場所，寺院，神

殿 
□□ہ  □□□ sanam-kadā サ ナ ム カ ダ ー

<男>[A･P] 偶像を祀る場所，寺院，神

殿 
□□□□□ sanōbar サノーバル<男>[A] 《植》

松〔マツ科〕 
sawāb □□اب サワーブ<男>[A] 正しさ，

妥当 
sawāb-dīd □□ا□□□□ サ ワ ー ブ デ ィ ー ド

<女>[A･P] 判断，（行動の）自由，自由

裁量 
□□□□□□ sūbāī スーバーイー<形>[A] 州の，

省の 
□□□□□□□ sūbāiyat スーバーイヤト<女>[A] 

州第一主義 
sūba-jāt □□□□□ت スーバジャート<男･

複>[A] □□□□ sūbā （州，省）の複数 
□□□□ sūbā スーバー<男>[A] 州，省 
□□ت  □□□□ sūba-jāt スーバジャート<男･

複>[A] □□□□ sūbā （州，省）の複数 
･sūba-dār スーバダール<男>[A □□□□ دار

P] 知事，陸軍下級将校の階級名 
داری  □□□□ sūba-dārī ス ー バ ダ ー リ ー

<女>[A･P] 知事の職・地位 
sūbē-dār スーベーダ □□□□ دار □□□□□ار

ール<男>[A･P] 知事，陸軍下級将校の

階級名 
sūbē-dārī □□□□ داری □□□□□اری スーベ

ーダーリー<女>[A･P] 知事の職・地位 
saut □□ت サォート<女>[A] 音，音声 
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saut-nigārī □□ت □□□ری サォートニガーリ

ー<女>[A･P] 表音式つづり方 
□□□□ sautī サォーティー<形>[A] 音声の，

音素の 
sautī asrāt □□□□ ا□□ات サォーティー アス

ラート<男･複>[A] 音響効果 
sautiyāt □□□□□ت サォーティヤート<女>[A] 

音声学，音韻論 ＝ ا□□ات  □ِ□□ ilm-e 
aswāt 

sūr □□ر スール<男>[A] ラッパ 
ا□□ا□□□ sūr-e isrāfīl □□رِ  スーレ イスラー

フィール<男>[A] （イスラーム教におけ

る）最後の審判の日に天使イスラーフィ

ールが吹くラッパ → □□□ا□□ا isrāfīl 
sūrat □□رت スーラト<女>[A] 形，姿，容

貌，状況，状態，様相，場合，ケース，事

例，方法，手段 
□□ل sūrat-e hāl □□رتِ  スーラテ ハール

<女>[A] 現状，情勢，状況 
sūf □□ف スーフ<男>[A] 羊毛，ウール地 
□□□□ sōfā ソーファー<男>[A] ソファー 
□□□□ sūfī スーフィー<男>[A] スーフィ

ー；イスラーム教の神秘主義者〔身に纏

（まと）う ف□□ sūf （羊毛）の粗衣から

スーフィーと呼ばれたとされる〕 
□□□□□ sūfiyā スーフィヤー<男･複>[A] 

□□□□ sūfī （スーフィー）の複数 
□□□□□□□ sūfiy-ānā ス ー フ ィ ヤ ー ナ ー

<形>[A･P] スーフィーのような，イスラー

ム神秘主義の → □□□□ sūfī 
□□□ □□□□ sūfī-maniš スーフィーマニシュ

<形>[A･P] スーフィー的気質の 

□□□□□ sūfiyā スーフィヤー<男･複>[A] 
□□□□ sūfī （スーフィー）の複数  ＝ 
□□□□□ sūfiyā 

□□□□ saulat サォーラト<女>[A] 威厳，畏

怖，畏敬 
saum □□م サォーム<男>[A] 断食〔イスラ

ーム教徒が行なう五つの義務（五行）の

一つ〕 → روزہ rōzā 
□□□□□□ sɛhyūnī サェヒューニー<男>[A] 

シオニスト 
□□□□□□□ sɛhyūniyat サ ェ ヒュ ーニ ヤ ト

<男>[A] シオニズム 
sayyād □□□د  サッヤード<男>[A] 狩人，猟

師 
siyām □□□م スィヤーム<男･複>[A] م□□ 

saum （断食）の複数 
□□□ said サェード<男>[A] 餌食（えじき），

獲物，狩猟 
□□ہ  □□□ said-gāh サ ェ ー ド ガ ー（ ハ ）

<男>[A･P] 狩猟場，猟場，狩場 
□□□□ sīǧā スィーガー<男>[A] 部門，部，

《文法》態，時制，スィーガ；イスラーム教

シーア派で認められる（期間を区切った）

一時婚 
□□□وف  □□□□ sīǧa-e mārūf スィーガエ マ

ールーフ<男>[A] 《文法》能動態 
□□□□ل  □□□□ sīǧa-e maj’hūl スィーガエ 

マジュフール<男>[A] 《文法》受動態 
□□□□ saiqalサェーカル<男>[A] 研磨，磨

き 
□□  □□□□ saiqal-gar サ ェ ー カ ル ガ ル

<男>[A･P] 研磨工，研師 
□□□□□□ saihūnī サェーフーニー<男>[A] 

シオニスト 
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□□□□□□□ saihūniyat サェーフーニヤト

<女>[A] シオニズム 
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 ض
zwād ض ズワード<男>[A] ウルドゥー・ア

ルファベット第二十一文字，数値 800 
□□□□□ zābetā ザーベター<男>[A] 法，法

典，規定，布告，（…）項 
zābeta-e tāzīrāt □□□□□ □□□□□ات ザーベタエ 

ターズィーラート<男>[A] 《法》刑法典 
zābeta-e dīwānī □□□□□ د□□ا□□ ザーべタエ 

ディーワーニー<男>[A･P] 《法》民事訴

訟法 
zābeta-e fauj-dārī □□□□□ □□□□اری ザーべ

タエ  ファォージダーリー<男>[A･P] 
《法》刑事訴訟法 

zār □□ر ザール<形>[A] 損害を及ぼす，

有害な，害になる <男> （穀物などの）

害虫 
□□□□ zāmin ザーミン<男>[A] 《法》保証

人，身元保証人 
□□□□ zāē zāyā ザーエー<形>[A] 無駄に

なった，浪費された，失われた 
□□□□ zāē zāyā ザーエー<形>[A] 無駄に

なった，浪費された，失われた 
□□□ zabt ザブト<男>[A] 没収，押収，抑

制，自制 
□□□□□ □ِ□□ zabt-e taulīd ザブテ タォーリー

ド<男>[A] 産児制限 
□□ہ  □□□ zabt-šudā ザ ブ ト シ ュ ダ ー

<形>[A･P] 没収された，押収された 
□□دہ  □□□ zabt-kardā ザブトカルダー

<形>[A･P] 没収した，押収した 

□□□□ zabtī ザブティー<女>[A] 没収，押

収 
□□  □□□□ zabtī kā ザ ブ テ ィ ー  カ ー

<形>[A･H] 没収の，押収の 
□□□□□ zaxāmat ザハーマト<女>[A] 分

厚さ，厚さ 
□□□□ zaxīm ザヒーム<形>[A] 分厚い，

厚い 
□□ zid zidd ズィド<女>[A] 強情，頑固，

頑迷，我儘，反対 <形> 反対の，逆の 
ziddī □□ی ズィッディー<形>[A] 強情な，

頑固な，頑迷な，我儘な <男> 頑固者，

強情者，我儘者 
zarb □□ب ザルブ<女>[A] 打撃，衝撃，

障害，《数》掛け算（×） 
zarb-ul-masal □□ب ا□□□□ ザルブル マサ

ル<女>[A] 諺，格言 
□□□□□ zarb-e šamšīr □□بِ  ザルベ シャ

ムシール<女>[A･P] 刀傷，刀疵 
zarar □□ر ザラル<男>[A] 損害，損失，害 
ر□□ں zarar-rasāṇ □□ر  ザラルラサーン

<形>[A･P] 損害を及ぼす，有害な，害

になる 
zarar-rasānī □□ر ر□□□□ ザラルラサーニー

<形>[A･P] 損害を及ぼすこと，有害なこ

と，害になること 
zarūr □□ور ザルール<副>[A] きっと，必

ず，勿論，当然，確かに，ぜひとも <形> 
必要な，入要な，必須の，当然の 

zarūrat □□ورت ザルーラト<女>[A] 必要，

入用 
zarūrat-mand □□ورت □□□ ザルーラトマン

ド<形>[A･P] 貧しい，貧乏な，困窮して

いる <男> 貧しい人 
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zarūrī □□وری ザルーリー<形>[A] 必要な，

入用な，必須の，重要な，大切な，当然

の，急を要する 
zarūriyāt □□ور□□ت ザルーリヤート<女･

複>[A] ورت□□ zarūrat （必要，入用）

の複数，必要品，必需品，入用な物，や

るべき事 
□□□ zēf ゼーフ<男>[A] 増加，倍数 
□□□ zōf ゾーフ<男>[A] 弱さ，衰弱，虚

弱 ，衰え 
□□□رت  □ِ□□ zōf-e basārat ゾーフェ バ

サーラト<男>[A] 視力の衰え，弱視，老

眼 
□□□ہ  □ِ□□ zōf-e mēdā ゾーフェ メーダ

ー<男>[A] 胃弱 
□□□□ zaīf ザイーフ<形>[A] 弱い，衰え

た，年取った <男> 弱い人，老人 
zaīf-ul-ēteqād □□□□ ا□□□□□د ザイーフル 

エーテカード<形>[A] だまされやすい，

信じやすい，迷信的な 
ا□□□□□ن  □□□□ zaīf-ul-bunyān ザイーフル 

ブニヤーン<形>[A] 虚弱体質の 
ا□□□□  □□□□ zaīf-ul-jussā ザイーフル ジ

ュッサー<形>[A] 体の弱い，体の衰弱

した，痩せた，体の小さい 
ا□□□□  □□□□ zaīf-ul-aql ザイーフル アク

ル<形>[A] 低脳な，知能の低い 
□□□□□ zaīfā ザイーファー<女>[A] 老女 
□□□□□ zaīfī ザイーフィー<女>[A] 老齢，

衰弱 
□□□□ zalālat ザラーラト<女>[A] 正道を

外れて邪道を行くこと，道を誤ること 

□□□ zilā ズィラー<男>[A] ズィラー；行政

管区の一つ，県，地区 〔＝ □□□□□ڈ 
ḍisṭrikṭ〕，《幾》辺，面 

□□□□ zilaī ズィライー<形>[A] ズィラーの，

県の，行政区の，地区の →  □□□ zilā 
□□ zamm ザム<男>[A] 併合，合併，母

音記号  ُ （u を表す） 
zimād □□□د  ズィマード<男>[A] （薬の）塗

布，軟膏 
□□□□□ zamānat ザマーナト<女>[A] 保

証，《法》保釈金，保釈 
□□□□□□ zamānatī ザマーナティー<男>[A] 

保証，保証人，身許保証人 →  □□□□ 
zāmin 

□□□□□ zamāir ザマーイル <女･複>[A] 
□□□□ zāmīr〔良心，本心，《文法》代名

詞〕の複数 
□□□ zimn ズィムン<男>[A] 条項，項 
 ً□□□□ zimnan ズィムナン<副>[A] ついで

ながら，ところで 
□□□□ zimnī ズィムニー<形>[A] 付随的

な，二次的な，補足の，追加の  <女> 
警察調書 

ا□□□□ن  □□□□ zimnī imtehān ズィムニー 
イムテハーン<男>[A] 追加試験 

ا□□□□ب  □□□□ zimnī intexāb ズィムニー 
インテハーブ<男>[A] 補欠選挙 

zimnī plāṭ □□□□ □□ٹ ズィムニー プラー

ト<男>[A･E] （戯曲や小説などの）脇筋 
zimnī mīzāniyā □□□□ □□□ا□□□ ズィムニー ミ

ーザーニヤー<男>[A] 補正予算 
□□□ zammā ザンマー<男>[A] 母音記号

  ُ （u を表す）＝  □□□□ pēš 
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□□□□ zamīr ザミール<男>[A] 良心，本心，

《文法》代名詞 
ا□□رہ  □ِ□□□ zamīr-e išārā ザミーレ イシャ

ーラー<男>[A] 《文法》指示代名詞 
□□□□ □ِ□□□ zamīr-e šaxsī ザミーレ シ

ャフスィー<男>[A] 《文法》人称代名詞 
zamīr-e mākūs □□□ِ□ □□□□س ザミーレ マ

ークース<男>[A] 《文法》再帰代名詞 
□□□□□□ □ِ□□□ zamīr-e mausūlā ザミーレ マ

ォースーラー<男>[A] 《文法》関係代名

詞 
□□□□□ zamīmā ザミーマー<男>[A] 補遺，

附録，補足，号外 
□□ zau ザォー<女>[A] 光 
zawābit □□ا□□ ザワービト<男･複>[A] 

□□□□□ zābetā （法，法典，規定，布告，

…項）の複数 
□□□ ziyā ズィヤー<女>[A] 光，明り，輝き 
zayā □□□ع ザヤー<男>[A] 浪費，無駄使

い，損失 
□□□□□ ziyāfat ズィヤーファト<女>[A] 宴

会，招宴，（客に）食事を供すること，楽

しみ 
□□□ zīq ズィーク<女>[A] 困難，狭いこと，

悲嘆，憂鬱，ジレンマ 
zīq-un-nafs □□□ ا□□□□ ズィークン ナフス

<男>[A] 喘息（ぜんそく） 
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 ط
tōē ط トーエー<女>[A] ウルドゥー・アルフ

ァベット第二十二文字，数値９ 
□□□□ tābē ターベー<男>[A] 印刷業者，印

刷工 <形> 服従する，従順な〔形容詞と

しての本来の綴りは □□□□ tābē〕 
tāriq □□رق ターリク<男>[A] 明けの明星 
tārī □□ری ターリー<形>[A] 広がっている，

覆っている，圧倒している 
tās □□س タース<男>[A] 流域，大きな杯，

平皿(飲酒用の)大杯→大きな杯（さかず

き） 
□□□□ tāat ターアト<女>[A] 献身，信心，

服従 
tāūn □□□□ن ターウーン<男>[A] 《病》ペス

ト 
tāq □□ق ターク<男>[A] （像や花瓶などを

置く）壁の凹み，壁がん，棚，奇数 <形> 
ユニークな，エキスパートの，奇数の ⇔ 
□□□ juft 

□□□□ tāqat ターカト<女>[A] 力，権力，勢

力，精力，能力，影響力，強国 
tāqat-war □□□□□ر ターカトワル<形>[A･P] 

強力な，力強い，力のある 
□□□□□ tāqatī ターカティー<形>[A] 力の，

全力の 
□□□□□ tāq-cā タークチャー<男>[A･P] 小さ

な壁のくぼみ，小さな壁龕（へきがん），

小さな棚 

و □□□ tāq ō juft □□ق  ターコージュフト

<男>[A･P] 手に握った物の数が奇数か

偶数か当てる遊び 
□□□□ tālib ターリブ<男>[A] 探求者，求

める者 
tālibāt □□□□□ت ターリバート<女･複>[A] 

□□□□□ tālibā （女子学生）の複数 
□□□  □ِ□□□ tālib-e ilm ターリベ  イルム

<男>[A] 学生 
□□□□ □ِ□□□ tālib-e ilmī ターリベ イルミー

<女>[A] 学生であること，学生の身分 
□□□□□ tālibā tālebā ターリバー<女>[A] 女子

学生 
□□□□ tālē ターレー<男>[A] 運，運勢 
ا□ز□□□□  □□□□ tāle-āzmāī ターレアーズマー

イー<女>[A･P] 運試し 
□□□  □□□□ tāle-mand ターレマンド<形>[A･

P] 幸運な <男> 幸運な人 
□□□□ tāmē ターメー<形>[A] 貪欲な，欲の

深い 
□□□□ tāhir ターヒル<形>[A] 純粋な，純潔

な，清い 
□□□□ tāir ターイル<男>[A] 鳥，翼のある生

き物 
tāer-ānā tāir-ānā □□□□ا□□ ターエラーナー

<形>[A･P] 鳥の，鳥のような 
□□□ tāerānā nazar □□□□ا□□  ターエラーナー 

ナザル<女>[A･P] 鳥瞰（ちょうかん）的

に見ること，上から見おろすこと，大雑把

に見ること 
tāūs □□ؤس ターウース<男>[A] 《鳥》孔雀，

孔雀をかたどったシタール  →  □□□ر 
sitār 
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tāūsī □□ؤ□□ ターウースィー<形>[A] 孔雀

の，孔雀色の 
□□□□□ tāefā tāifā ターエファー<男>[A] （演

奏や踊りや役者などの）一座，団 
□□ tib tibb ティブ<女>[A] 医術，医学 
□□□□□ tibābat ティバーバト<女>[A] 医業，

医療 
tabbā □□□ع タッバー<形>[A] 機転がきく，

機知に富む，聡明な 
□□□□□ tabāat タバーアト<女>[A] 印刷，

印刷術，印刷業 
□□□□□ tabbāī タッバーイー<女>[A] 機転

のきくこと，機知に富むこと，聡明なこと 
tabāq □□□ق タバーク<男>[A] 食事用の丸

皿〔ラカービーより大型〕→ □□□□ر rakābī 
□□□□□ tabāē タ バ ー エ ー < 女 ･ 複 >[A] 

□□□□□ tabīat （気分，気持ち，機嫌，体

調）の複数 
□□□ tabā tab タバー<女>[A] 資質，性質，

印刷，版 
 ً□□□□ tab’an タブアン<副>[A] 気質的に，

気性的に 
taba-zād □□□ زاد  タバザード<形>[A･P] 独

創の，原作の，現物の 
□□□□ tab’ī tabaī タブイー<形>[A] 自然の，

生来の，本来の 
□□□ tabaq タバク<男>[A] 食事用の浅い

丸皿 
tabaqāt tabqāt □□□□ت タ バ カート < 男 ･

複>[A] □□□□ tabqā （階級，階層，部類）

の複数 
□□□□□□ tabaqātī tabqātī タバカーティー

<形>[A] 階級の 

□□□ □□□□□□ tabaqātī jaṇg タバカーティー 
ジャング<女>[A] 階級闘争 

tabaqātī šuūr □□□□□□ □□□ر タバカーティー 
シュウール<男>[A] 階級意識 

□□□□□  □□□□□□ tabaqātī kaš-ma-kaš タ

バカーティー カシュマカシュ<女>[A･P] 
階級闘争 

□□□م  □□□□□□ tabaqātī nizām タバカーティ

ー ニザーム<男>[A] 階級制度 
□□□□ tabqā tabaqā タブカー<男>[A] 階級，

階層，部類 
□□□ tabl tabal タブル<男>[A] 大きな椀状

の片面張りの太鼓 
□□□□ tablā タブラー<男>[A] タブラ；植木鉢

のような形の片面皮張りの太鼓〔普通は

形や大きさの多少異なる一対で用い，床

に置き指と掌で叩く〕 
□□□ tibbī ティッビー<形>[A] 医療の，医

学の 
tibbī imdād □□□ ا□□اد  ティッビー イムダー

ド<女>[A] 医療援助，医療扶助 
□□□□ tabīb タビーブ<男>[A] （イスラーム

教 の 伝 統 医 学 の ） 医 者  →  □□□□ 
hakīm， □□□ڈا ḍākṭar 

□□□□ □□□ tibbī kaimp ティッビー カェー

ンプ<男>[A･E] 医療キャンプ 
□□□□□□ □□□ tibbī muāenā ティッビー ムアー

エナー<男>[A] 身体検査，診察 
□□□□□ tabīat タビーアト<女>[A] 気分，気

持ち，機嫌，体調，具合，気質，気性 
□□□□□ tabīī タビーイー<形>[A] 博物の，

物理の，自然の 
tabīiyāt □□□□□□ت タビーイヤート<女>[A] 

物理学 
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□□□□□□□□ tabīiyātī タ ビ ー イ ヤ ー テ ィ ー

<形>[A] 物理学の 
tabīī intexāb □□□□□ ا□□□□ب タビーイー イ

ンテハーブ<男>[A] 自然淘汰 
tarrār □□ار タッラール<形>[A] 弁舌の立つ 

抜け目のない 
tarārā □□ارا  タラーラー<男>[A] 跳ねること，

跳ね返り，全力疾走 
tarārā □□ارہ タラーラー<男>[A] 跳ねること，

跳ね返り，全力疾走 
tarrārī □□اری タッラーリー<女>[A] 弁舌の

立つこと，抜け目がないこと 
tarāwat □□اوت タラーワト<女>[A] 新鮮さ，

水気の多いこと 
tarab □□ب タラブ<女>[A] 歓楽，愉快 
ا□□□□ tarab-angēz □□ب  タラブアンゲーズ

<形>[A･P] 楽しくする，愉快にする 
□□□□□ tarbiyā tarabiyā tarabiyyā タルビヤー

<男>[A] 喜劇，コメディー <形> 滑稽

な，喜劇の 
ڈرا□□  □□□□□ tarbiyā ḍrāmā タルビヤー ドラ

ーマー<男>[A･E] 喜劇，コミック・ドラマ 
tarā tarah tarh □□ح タラー<女>[A] 仕方，

やり方，方法，様式，…風，タラハ；詩会

で詠む恋愛抒情詩ガザルに関して，あら

かじめ用意されているミスラ（詩の半句）

〔これによって韻律，カーフィヤ，ラディ

ーフもあらかじめ決まることになる〕→ 
 ，ǧazal， □□□ bɛhr， □□□□□ qāfiyā □□ل
 misrā □□□ع ，radīf رد□□

tarah-dār □□ح دار タラ（ハ）ダール<形>[A･

P] 粋な，優美な，当世風の 
داری tarah-dārī □□ح  タラ（ハ）ダーリー

<女>[A･P] 粋，優美 

□□□□ tarhī タルヒー<形>[A] タラハによっ

て詠まれた → ح□□ tarah 
□□ل  □□□□ tarhī ǧazal タルヒー ガザル

<女>[A] タラハによって詠まれたガザル 
 tarah □□ح →

□□□□□ہ  □□□□ tarhī mušāerā タルヒー ム

シャーエラー<男>[A] タラハによって詠

まれたガザルを聞かせる詩会 → ل□□ 
ǧazal， ح□□ tarah 

tarz □□ز タルズ<女>[A] 様式，型，方法，

やり方，スタイル 
tarz-e ehsās □□زِ ا□□□س タルゼ エヘサー

ス<女>[A] 感性，感じ方 
□□□□□ tarz-e tɛhrīr □□زِ  タルゼ タェヘリー

ル<女>[A] 書き方，文体 
□□□ tarz-e amal □□زِ  タ ル ゼ  ア マ ル

<女>[A] 仕方，やり方，方法 
□□م tarz-e kalām □□زِ  タルゼ カラーム

<女>[A] 言葉遣い，語法 
taraf □□ف タラフ<女>[A] 方向，方角，方

位，方，側，面 
tarfat-ul-ain □□□□ ا□□□□ タルファトゥル ア

ェーン<女>[A] まばたき，ウインク，一瞬 
taraf-dār □□ف دار タラフダール<男>[A･P] 

味方（人），一味，仲間 
داری taraf-dārī □□ف  タ ラ フ ダ ー リ ー

<女>[A･P] 味方（行為），えこひいき，肩

入れ，偏り 
□□□□ turfā トゥルファー<形>[A] 稀な，珍し

い 
turfā mājrā □□□□ □□□□ا  トゥルファー マージ

ラー<男>[A] 珍事，驚嘆事 
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□□□□□ tarfain tarafain タルファェーン<男･

複>[A] 〔 taraf □□ف  のアラビア語双

数〕両者，両派 
turrā □□ہ トゥッラー<男>[A] とさかのように

飾りとして立てられたターバンの布先，と

さか，冠毛，房飾り，追加，付け加え 
turra-e imtiyāz □□ۂ ا□□□□ز トゥッラエ イムテ

ィヤーズ<男>[A] 特徴，特色 
turra-dār □□ہ دار トゥッラダール<形>[A･P] 

頂飾りのある，冠毛のある 
□□□□ tarīq タリーク<男>[A] 方法，方式，

シャリーア（イスラーム法）に則り定められ

た道 → □□□□□ šarīat 
□□□  □ِ□□□ tarīq-e amal タリーケ アマル

<男>[A] やり方，手口，過程 
□□ر  □ِ□□□ tarīq-e kār タリーケ  カール

<男>[A･P] 手続き，手順，やり方，過程 
□□□□□ tarīqat タリーカト<女>[A] イスラー

ム神秘主義で修行の諸段階を経ながら

真理に達する道，修行道，スーフィー教

団 → ف□□□ tasawwuf 
□□□□□ tarīqā タリーカー<男>[A] 方法，様

式，方式，形式，筋道 
□□□ tašt タシュト<男>[P] 円盤 
tašt az bām hōnā □□□ از □□م □□□□ タシュト 

アズ バーム ホーナー<自>[P･H] （秘

密などが）暴かれる，暴露される，公（お

おやけ）になる 
taštarī □□□□ی タシュタリー<女>[T] （直径

20cm 位までの）丸い浅皿 
taām □□□م タアーム<男>[A] 食事，食物 
□□□□ taām-xānā □□□م  タアームハーナー

<男>[A･P] 食堂，レストラン 
□□□ tān ターン<男>[A] あざけり，皮肉 

tān ō tašnī □□□ و □□□□□ ターノータシュニ

ー<女>[A] 嘲弄，あざけり，罵り 
□□□□ tānā ターナー<男>[A] あざけり，嘲

笑 
tāna-zan □□□□ زن ターナザン<男>[A･P] あ

ざける者，嘲笑する者，罵る者 
tāna-zanī □□□□ ز□□ ターナザニー<女>[A･

P] あざけり，嘲笑，罵り 
tuǧrā □□□ا  トゥグラー<男>[A] 〔御璽（ぎょじ）

にあたる）〕組み合わせ文字，花押（かお

う） 
□□□□□□ tuǧyānī トゥグヤーニー<女>[A] 洪

水，氾濫 
□□□ tifl ティフル<男>[A] 幼児，子供 
□□□□□ tifl-ānā ティフラーナー<形>[A･P] 

子供じみた，子供っぽい 
□□□□  □□□ tifl-tasallī ティフルタサッリー

<女>[A] 嘘の慰め 
tifl-e šīr-xār □□ِ□ □□□□□ار ティフレ シール

ハール<男>[A･P] 乳飲み子 
□□□□ tiflī ティフリー<女>[A] 幼年時代，

幼時 
□□□□□□ tufūliyat トゥフーリヤト<女>[A] 幼

年時代，幼時 
□□□□ tufail トゥファェール<男>[A] 手段，

媒介 
□□□□□ tufailī トゥファェーリー<男>[A] 寄

生，寄生動植物，居候 <形> 寄生する，

居候している 
□□ tilā ティラー<男>[P] 黄金，金，金糸，

金箔，金メッキ，〈喩〉金銭，財産 
□□ tilā ティラー<男>[A] 軟膏，塗布薬 
talāq □□ق タラーク<女>[A] 離婚，離縁 
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□□□□ tilāī ティラーイー<形>[P] 黄金の，

金の，金色の 
tilāī waraq □□□□ ورق ティラーイー ワラク

<男>[P･A] 金箔 
□□□ talab タラブ<女>[A] 召喚，召集，喚

問，請求，要求，需要 
□□□ talab タラブ<接尾>[A] 〔形容詞を作

る〕…を求める，…を必要とする〔名詞を

作る〕…を求める者 
□□□□ talabā tulabā タラバー<男･複>[A] 

□□□□ tālib （探求者，求める者）の複数，

男子学生たち ＝  □□□□ talabā 
□□ر  □□□ talab-gār タラブガール<男･

女>[A･P] 求める者 
□□□□  □□□ talab-nāmā タ ラ ブナー マ ー

<男>[A･P] 召喚状 
□□□□ talabā タラバー<男･複>[A]  □□□□ 

tālib （探求者，求める者）の複数，男子

学生たち ＝ □□□□ talabā 
□□□□ talabī タラビー<女>[A] 召喚状，呼

び出し状，召喚，要求 
□□□□ tilism ティリスム<男>[A] 魔術，魔

法，呪術，護符 
tilismāt □□□□□ت テ ィ リ ス マ ー ト < 男 ･

複>[A] □□□□ tilism （魔術，魔法，呪

術，護符）の複数 
□□□□□□□ tilismātī テ ィ リ ス マ ー テ ィ ー

<形>[A] 魔術の，魔法の，呪術の 
□□□□□ tilismī ティリスミー<形>[A] 魔術

の，魔法の，呪術の 
tulū □□□ع トゥルー<男>[A] （日・天体の）

出・上昇 

tulū-e āftāb □□□عِ ا□□□□ب トゥルーエ アーフ

ターブ<男>[A･P] 日の出 ⇔   ِوب□□

 ǧurūb-e āftāb ا□□□□ب
□□□□□□ tamāncā タマーンチャー<男>[P] 

びんた，平手打ち 
□□□□□□ tamāniyat タマーニヤト<女>[A] 

満足，安心，平静，静穏，平安 
tumturāq □□□□اق トゥムトゥラーク<男>[A] 

壮麗，華麗 
□□□ tamā タマー<女>[A] 貪欲，強欲 
□□□□□ tamancā タマンチャー<男>[T] 短

銃 
tanāb tināb □□□ب タナーブ<女>[A] 綱，テ

ントを引っ張って地面に固定する綱 
tannāz □□□ز タンナーズ<男>[A] 風刺家，

皮肉屋 
□□□ tanz タンズ<女>[A] 風刺，皮肉，あざ

けり，罵り 
tanzan □□□اً  タンザン<副>[A] 風刺して，皮

肉に，あざけり罵って 
□□□ر  □□□ tanz-nigār タ ン ズ ニ ガ ー ル

<男>[A･P] 風刺作家，風刺詩人， 
tanz ō tašnī □□□ و □□□□□ タンゾータシュニ

ー<女>[A] 嘲笑，あざけり，ののしり 
□□□ و   □□□ tanz ō tān タンゾーターン

<男>[A] あざけり，嘲笑 
□□□□□ tanziyā タンズィヤー<形>[A] 皮肉な，

嘲るような，風刺するような，風刺的 
tawāf □□اف タワーフ<男>[A] 巡回，周回，

タワーフ；メッカ巡礼でカアバ神殿の周り

を時計回りと反対に七回まわる儀礼で，

巡礼の諸儀礼はタワーフから始まる → 
□□ hajj，  □□□□ kābā 
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tawālat □□ا□□ タワーラト<女>[A] 長さ，延

ばすこと，長引かせること，冗長，冗漫 
tawāif □□ا□□ タワーイフ<女>[A] 芸妓，

踊り子，娼婦，売春婦 
tawāif-ul-mulūkī □□ا□□ ا□□□□□□ タワーイ

フル ムルーキー<女>[A] 無政府状態，

無秩序 
 
ٰ
□□□□ tūbāトゥーバー<男>[A] 天国に生え

ている甘い果実の成る樹 
taur □□ر タォール<男>[A] 方法，仕方，や

り方，様式，様子，状態 
taur tarīqā □□ر □□□□□ タォール タリーカー

<男>[A] 行儀作法，品行 
□□□□ tōtā トーター<男>[P] 《鳥》おうむ 
□□□  □□□□ tōtā-cašm トーターチャシュム

<形>[P] 不忠な，裏切る ＝ □□□  □□□□ 
tōtā cašm 

□□□□ tūtī トゥーティー<男･女>[P] 《鳥》お

うむ，いんこ 
tauan ō karhan □□□□ً و □□□□ً  タォーアノーカ

ルハン<副>[A] 否応なしに 
tūfān □□□□ن トゥーファーン<男>[A] 台風，

暴風雨，嵐 
tūfān-zadagān □□□□ن زد□□ن トゥーファーン

ザダガーン<男･複>[A･P]  زدہ  □□□□ن 
tūfān-zadā （台風罹災者）の複数 

tūfān-zadā □□□□ن زدہ トゥーファーンザダー

<形>[A･P] 台風で被災した <男> 台

風罹災者 
tūfān-e nūh □□□□نِ □□ح トゥーファーネ ヌー

（フ）<男>[A] ノアの大洪水 
□□□□□□ tūfānī トゥーファーニー<形>[A] 台

風の，暴風雨の，嵐の 

tauq □□ق タォーク<男>[A] 首枷（くびか

せ），首輪 
tūl □□ل トゥール<男>[A] 長さ，冗長 
ا□□□□ tūl-ul-balad □□ل  トゥールル バラド

<男>[A] 《地》経度 ⇔ □□□□ض ا□□ arz-
ul-balad 

 ً□□□ tūlan トゥーラン<副>[A] 長く，長たら

しく，縦に 
□□□□□ tūlānī トゥーラーニー<形>[A] 冗

長な，くどい，長い 
□□□□ tūl tawīl □□ل  トゥール タウィール

<形>[A] 非常に長い，長たらしい 
□□ض و  tūl ō arz □□ل  トゥーローアルズ

<男>[A] 長さと幅，面積，全体 
tūmār □□□□ر トゥーマール<男>[A] 巻かれ

た物，巻き物，ロール，長話し，多いこと，

うず高く積まれていること・物 
□□□□ tawīl タウィール<形>[A] 長い，長た

らしい 
tawīl-ul-mīād □□□□ ا□□□□□د  タウィールル ミ

ーアード<形>[A] 長期の 
□□□□□ tavēlā タヴェーラー<男>[A] 厩（うま

や），馬屋 
tahārat □□□رت タハーラト<女>[A] 礼拝の

前に儀礼通り行なう身体の清め，心身を

清浄に保つこと 
□□ tai タェー<形>[A] 決まった，果たした，

完了した 
taiyārā □□□رہ タイヤーラー<男>[A] 飛行機 
taiyāra-bardār □□□رہ □□دار タイヤーラバルダ

ール<形>[A･P] 飛行機を運ぶ 
□□□ز □□□ی  □□دار   taiyāra-bardār □□□رہ 

bɛhrī jahāz タイヤーラバルダール バェ

ヘリー ジャハーズ<形>[A･P] 航空母艦 
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□□ز taiyāra-sāz □□□رہ  タイヤーラサーズ

<男>[A･P] 航空機メーカー 
taiyāra-šikan □□□رہ □□□ タイヤーラシカン

<男>[A･P] 対空砲，高射砲 <形> 対

空… 
□□□ taiyib taiyab タイイブ<形>[A] よい，

立派な，すばらしい，清い，合法な 
□□□□ taiyibā taiyabā タイイバー<形>[A] 高

潔な，貞潔な 
□□□ tair タェール<男>[A] 鳥 
□□□ taiš タェーシュ<男>[A] 激怒，憤激 
tai-šudā □□ □□ہ タェーシュダー<形>[A･

P] 決まった，解決した，片が付いた，終

わった，結ばれた 
□□□ taif タェーフ<男>[A] 光のスペクトラ

ム 
□□□□ tīnat ティーナト<女>[A] 気性，気質 
tuyūr □□□ر トゥユール<男>[A] □□□ tair 

（鳥）の複数 
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 ظ
zōē ظ ゾーエー<女>[A] ウルドゥー・アル

ファベットの第二十三文字，数値 900 
□□□□ zāfir ザーフィル<形>[A] 勝利を得た 
□□□□ zālim ザーリム<形>[A] 暴虐な，非道

な，残酷な，冷酷な <男> 圧政者，抑

圧者，暴君，〈喩〉恋人 
□□□□□□□ zālim-ānā ザーリマーナー<形>[A･

P] 専制君主的な，暴虐な，圧政的な 
□□□□ zāhir ザーヒル<形>[A] 明白な，明ら

かな，目に見える，外面の，アッラーの

属性の一つ <男> 外見，外観，外面 
zāhirā □□□□ا  ザーヒラー<副>[A] 外見上，

見かけは，目に見えて，明らかに 
zāhiran □□□□اً  ザーヒラン<副>[A] 外見上，

見かけは，目に見えて，明らかに 
zāhir-dār □□□□ دار ザーヒルダール<形>[A･

P] 見せかけの，見てくれの，外見をつく

ろう <男> 見せかけだけの人，見てくれ

だけのことしかしない人 
داری  □□□□ zāhir-dārī ザーヒルダーリー

<女>[A･P] 見せかけ，見てくれ，外見を

つくろうこと 
□□□□ zāhir ō bātin □□□□ و  ザーヒローバー

ティン<男>[A] 外面と内面，（人の）見か

けと内心，口と腹，口と心 
zāhirī □□□□ی ザーヒリー<形>[A] 外見の，

見かけ上の，明らかな 
zarāfat □□ا□□ ザラーファト<女>[A] ユー

モア，陽気さ，快活さ 

zarf □□ف ザルフ<男>[A] 容器，うつわ，

道具，器具，用具，器量，《文法》場所ま

たは時を表わす名詞 
zurūf □□وف ズルーフ<男>[A] ف□□ zarf 

（容器，うつわ，道具，器具，用具，器量）

の複数 
□□□□ zarīf ザリーフ<男>[A] 諧謔家，ユ

ーモアのある人 <形> 諧謔の，ユーモ

アのある 
□□□□□□□ zarīf-ānā ザ リ ー フ ァ ー ナ ー

<形>[A･P] ユーモアのある，機知のある 
□□□ zafar ザファル<女>[A] 勝利，戦勝，

ザファル；ムガル朝第 17 代皇帝バハー

ド ゥ ル ・ シ ャ ー 二 世  □□□ □□ہ   □□□در 
bahādur šāh zafar （1775-1862）の雅号 

□□ب  □□□ zafar-yāb ザ フ ァ ル ヤ ー ブ

<形>[A･P] 戦勝の，勝利した <男> 征

服者 
□□□□  □□□ zafar-yābī ザファルヤービー

<女>[A･P] 戦勝，勝利 
□□ zil zill ズィル<男>[A] 陰，影 
ا□ٰ□□  □ِ□ zill-e ilāhī ズィッレ イラーヒー

<男>[A] （神の御影としての）王 
□□□ zulm ズルム<男>[A] 圧政，暴虐，非

道，抑圧，残酷 
zulmāt □□□□ت ズルマート<女･複>[A] 

□□□□ zulmat （暗黒，暗闇）の複数 
□□□□ zulmat ズルマト<女>[A] 暗黒，暗

闇 
□□□د □□□ و    zulm ō tašaddud ズルモータ

シャッドゥド<男>[A] 暴圧，圧政 
zulm ō sitam □□□ و □□□ ズルモースィタム

<男>[A] 暴政，暴虐 
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□□ zan zann ザン<男>[A] 推定，推測，疑

念 
□□□ zohr zuhr ゾホル<男>[A] 正午，真昼，

ズフル；一日五回のナマーズ（礼拝）の

内 の 正 午 少 し 過 ぎ の 祈 り  →  □□□ز  
namāz 

zohr-ānā zuhrānā □□□ا□□ ゾ ホ ラ ー ナ ー

<男>[A･P] 昼食，午餐，昼食会，午餐

会 
zuhūr □□□ر ズフール<男>[A] 出現，表わ

れ，目に見えること 
□□□□ zahīr ザヒール<男>[A] 保護者，援

助者 
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 ع
ain ع アェーン<男>[A] ウルドウー・アルフ

ァベットの第二十四文字，数値 70 
□□□□ ābid アービド<男>[A] 崇拝者，礼拝

者，禁欲者，敬虔な人 
□□□□ ājiz アージズ<形>[A] どうしようもな

い，無力な，謙遜した 
ājizī □□□□ی アージズィー<女>[A] どうしよ

うもなさ，無力，謙遜，謙虚，卑下 
ādāt □□دات アーダート<女･複>[A]  دت□□ 

ādat （習慣，習性，習癖，慣れ，癖）の複

数 
ādat □□دت アーダト<女>[A] 習慣，習性，

習癖，慣れ，癖 
ādatan □□د□□ً  アーダタン<副>[A] 習慣的に，

常習的に，癖で 
ādil □□دل アーディル<形>[A] 公正な，公

平な，正義の <男> 公正な人，公平な

人，正義の人 
ādil-ānā □□د□□□ アーディラーナー<形>[A] 

公正な，公平な，正義の 
□□□د  و  ād ō samūd □□د  アードーサムード

<女>[A] アードの民とサムードの民，ア

ラビアの伝統的な民族でアッラーの使徒

を受け入れず滅びたとされる〔コーラン

第７章高壁章 65～72 節等参照〕 
ةً □□د   ādatan アーダタン<副>[A] 習慣的に，

常習的に，癖で 

ādī □□دی アーディー<形>[A] 慣れた，習

慣になった，中毒した，常習の <男> 常

用者，中毒者 
ādī šarābī □□دی □□ا□□ アーディー シャラ

ービー<男>[A･P] アルコール依存者，

アル中 
ādī mujrim □□دی □□□م アーディー ムジュ

リム<男>[A] 常習犯 
ār □□ر アール<女>[A] 恥，不名誉 
āriz □□رض アーリズ<男>[A] 頬 
āriz □□رض アーリズ<形>[A] 起こる，生じ

る 
ārezā ārizā □□ر□□ アーレザー<男>[A] 疾

病，病気 
ārizī ārzī □□ر□□ アーリズィー<形>[A] 臨

時の，仮の，一時の，暫定の 
ārif □□رف アーリフ<男>[A] アーリフ；神秘

主 義 的 知 識 を 得た 者， 神 秘 主義 者 
<形> 賢明な，聡明な 

ārif-ānā □□ر□□□□ アーリファーナー<形>[A･

P] 神秘主義の，神秘主義者的な，賢明

な 
ārī □□ری アーリー<形>[A] 欠けている，裸

の 
āriyat □□ر□□ アーリヤト<女>[A] 借り物，

借り <形> 借りた 
āriyatan □□ر□□□ً  アーリヤタン<副>[A] 借り

入れて，借りて 
□ً □□ر□  āriyatan アーリヤタン<副>[A] 借り入

れて，借りて ⇒  ً□□□ر□□ āriyatan 
āzim □□زم アーズィム<形>[A] 決意した，

…行きの 
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āzimīn □□ز□□□ アーズィミーン<男･複>[A] 
，āzim （決意した，…行きの）の複数 □□زم

（…に）向かう人たち，決意者たち 
□□□□ āšiq アーシク<形>[A] 愛する，恋す

る，惚れる <男> 愛人，恋人，（誰かに・

何かに）惚れた人 
□□□□□□□ āšiq-ānā アーシカーナー<形>[A･

P] 恋人らしい，愛人らしい，恋している 
□□اج  □□□□ āšiq-mizāj アーシクミザージ

<形>[A] 好色な，惚れっぽい 
āšūr □□□□ر ア ーシュール < 男 >[A] ⇒ 

 āšūrā □□□□را 
āšūrā □□□□را  アーシューラー<男>[A] イス

ラーム暦１月ムハッラムの 10 日，シーア

派第３代イマームのイマーム・フサインが

カルバラーの地で殉教した日〔イスラー

ム暦 61 年，西暦 680 年 10 月 10 日〕で，

シーア派イスラーム教徒にとって最大の

哀 悼 の 日  → imām ا□□م  ，  □□□□ 
husain， □□□□ karbalā 

āšūrā □□□□رہ アーシューラー<男>[A] ⇒ 
 āšūrā □□□□را 

□□□□ āsim アースィム<男>[A] 保護者，

罪から救うもの <形> 保護する，罪から

救う 
□□□□ ātif アーティフ<形>[A] 優しい，親

切な 
□□□□□ āfiyat アーフィヤト<女>[A] 安全，

無事，平和，平穏 
āq □□ق アーク<形>[A] 従順ではない，言

うことを聞かない，勘当の，廃嫡（はいち

ゃく）の，廃除の <男> 勘当，廃嫡，廃

除 

□□□□□ āqibat アーキバト<女>[A] 来世，

未来，結末 
āqibat-andēš □□□□□ ا□□□□ アーキバトアン

デーシュ<形>[A･P] 分別のある，用心

深い，慎重な，先見の明のある 
āqibat-andēšī □□□□□ ا□□□□□ アーキバトア

ンデーシー<女>[A･P] 用心，慎重，先

見の明 
āqibat-nā-andēšī □□□□□ □□ ا□□□□□ アーキ

バト ナーアンデーシー<女>[A･P] 無分

別，無思慮，浅慮 
□□□□ āqil アーキル<男>[A] 賢者，賢人，

（精神的障害のない）正常な人  <形> 
賢い，知能の高い，頭のよい，（精神的

障害がなく）正常な 
□□□□□□ āqil-ānā アーキラーナー<形>[A･P] 

賢い，知能の高い，頭のよい <副> 賢く，

慎重に 
āq-nāmā □□ق □□□□ アークナーマー<男>[A･

P] 廃嫡（はいちゃく）状 
□□□□ ālam アーラム<男>[A] 世界，全世界，

状態，ありさま 
□□□□ ālim アーリム<男>[A] 学者，宗教学

者 
ālam-ārā □□□□ ا□را  アーラムアーラー<形>[A] 

世界を飾る <男> 〈喩〉神 
□□□□□□□ ālim-ānā アーリマーナー<形>[A･

P] 学者的な，学者らしい 
□□□□□□□ ālam-gīr アーラムギール<形>[A･

P] 世界中に及ぶ，普遍的な <男> ア

ーラムギール；「世界征服者」の意，ムガ

ル 朝 第 ６ 代 皇 帝 ア ウ ラ ン グ ゼ ー ブ 
aurangzēb （1658-1707）の称 اور□□□□□

号 
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□□□□□□□□□ ālam-gīriyat アーラムギーリヤ

ト<女>[A･P] グローバリゼーション 
□□□□□ ālamī アーラミー<形>[A] 世界の，

全世界の，国際の 
ālamī idāra-e sehat □□□□□ ادارۂ □□□ ア

ーラミー  イダーラエ  セハト<男>[A] 
WHO，世界保健機関 

ادارۂ □□□□  □□□□□ ālamī idāra-e mehnat
アーラミー イダーラエ メヘナト<男>[A] 
ILO，国際労働機関 

ālamī aman □□□□□ ا□□ アーラミー アマン

<男>[A] 世界平和，国際平和 
□□□□ □□□□□ ālamī baiṇk アーラミー バェ

ーンク<男>[A･E] 世界銀行，世銀 
□□□ □□□□□ ālamī jaṇg アーラミー ジャン

グ<女>[A･P] 世界戦争 
ālamī rikārḍ □□□□□ ر□□□رڈ  アーラミー リカ

ールド<男>[A･E] 世界記録 
ālamī adālat □□□□□ □□ا□□ アーラミー ア

ダーラト<女>[A] 国際法廷 
ālamī māliyātī idārā □□□□□ □□□□□□□ ادارہ ア

ーラミー マーリヤーティー イダーラー

<男>[A] IMF，国際通貨基金 
□□□□ ālī アーリー<形>[A] 高い，高貴な，

高尚な 
□□ہ  □□□□ ālī jāh アーリー  ジャー（ハ）

<形>[A･P] 高位の，高い身分の <男> 
高位の人物への敬称として用いられる，

閣下 
ālī janāb □□□□ □□□ب アーリー ジャナーブ

<形>[A] 高位の，高い身分の <男> 高

位の人物への敬称として用いられる，閣

下 

□□□□□ □□□□ ālī hausilā アーリー ハォース

ィラー<形>[A] 勇敢な，野心的な，野心

のある 
□□ن  □□□□ ālī-šān ア ー リ ー  シ ャ ー ン

<形>[A] 壮麗な，雄大な，堂々とした，

立派な 
□□ف  □□□□ ālī-zarf ア ー リ ー  ザ ル フ

<形>[A] 広量な，度量の大きい 
□□□□□□ □□□□ ālī-zarf-ānā アーリー ザルファ

ーナー<副>[A･P] 大きな度量で，寛大

に 
□□□□  □□□□ ālī-zarfī アーリー ザルフィー

<女>[A] 雅量・度量の大きいこと，寛大 
□□□□□ āliyā アーリヤー<形>[A] 高い，高位

の，卓越した 
ām □□م アーム<形>[A] 一般の，公の，公

共の，普通の，いつもの，並の，ありきた

りの 
ām-fɛhm □□م □□□ アームファヘム<形>[A･

P] 普通の人が理解できる，平易で分か

りやすい 
□□□□ āmil アーミル<男>[A] 行為者，代理

人，長官，悪魔払いの祈祷師 
□□□□ āmmā アーンマー<男>[A] 公衆，公

共 
□□□□ āmī アーミー<男>[A] 庶民，平民 
□□□□□□□ āmiy-ānā アーミヤーナー<形>[A･

P] 低俗な，俗悪な，通俗的な，一般大

衆の，下品な，無作法な 
□□□□ □□□□□□□ āmiy-ānā bōlī アーミヤーナー 

ボーリー<女>[A･P･H] 俗語，口語，スラ

ング 
□□□□ āid アーイド<形>[A] 課せられた，従

うべき 
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□□□□□ āišā アーイシャー<女>[A] 《人》ア

ーイシャ〔預言者ムハンマドの妻の名〕 
□□□ abā アバー<女>[A] 外套，ガウン 
ibād □□□د  イバード<男･複>[A] □□□ abd〔奴

隷，僕（しもべ）〕の複数 
ibādāt □□□دات イバーダート<女･複>[A] 

ibādat （崇拝，礼拝）の複数，イ □□□دت

スラーム教徒の五つの宗教的義務，五

行〔 دت□□□ šahādat 信仰告白，  ة□ٰ□□ 
salāt 礼拝， saum □□م  断食，  ز□ٰ□ة  
zakāt 喜捨， □□ hajj 巡礼〕 

ibādat □□□دت イバーダト<女>[A] 崇拝，

礼拝 
ibādat-xānā □□□دت □□□□ イバーダトハーナ

ー<男>[A･P] 礼拝所 
ibādat-kadā □□□دت □□ہ イバーダトカダー

<男>[A･P] 礼拝所 
ibādat-gāh □□□دت □□ہ イバーダトガー（ハ）

<女>[A･P] 礼拝所 
ibādat-guzār □□□دت □□ار イバーダットグザ

ー ル < 形 >[A ･ P] 敬虔 な， 信心深 い 
<男> 敬虔なひと，信心深い人 

ibārat □□□رت イバーラト<女>[A] 文章，章

句，文体 
ibārat-ārāī □□□رت ا□را□□ イバーラトアーラー

イー<女>[A･P] （美文調の）文飾 
□□□ abas アバス<形>[A] 無益な，無駄な 

<副> 無益に，無駄に 
□□□ abd アブド<男>[A] 奴隷，僕（しもべ） 
□□ □□□  □□□ abd-ul-lāh アブドゥッラー（ハ）

<男>[A] 神の僕（しもべ） 
ibrānī □□□ا□□ イブラーニー<形>[A] ヘブラ

イ語の，ヘブライ人の <女> ヘブライ語 
<男> ヘブライ人 

ibrat □□□ت イブラト<女>[A] 戒め，訓戒，

見せしめ 
ا□□□□ ibrat-āmēz □□□ت  イブラトアーメーズ

<形>[A･P] 警告となる，戒めとなる，見

せしめとなる 
ibrat-angēz □□□ت ا□□□□ イブラトアンゲーズ

<形>[A･P] 警告となる，戒めとなる，見

せしめとなる 
ibrat-nāk □□□□□□ک イブラトナーク<形>[A･

P] 警告となる，戒めとなる，見せしめと

なる 
ubūr □□□ر ウブール<男>[A] 渡ること，通

過，横断，熟達 
ubūrī □□□ری ウブーリー<形>[A] 過渡的な，

暫定的な，中間の 
□□□□ ubɛd ウバェード<男>[A] 奴隷，僕（し

もべ） 
□□□□ abīr アビール<男>[A] アビール；りゅ

うぜん香，サフラン，白檀，バラなどを成

分とする香水．ヒンドゥー教の春の祭りで

あるホーリー祭でかけ合う色粉 → □□□□ 
hōlī 

itāb □□□ب イターブ<男>[A] 激怒，怒り，

立腹，不快 
□□□□ atīq アティーク<形>[A] 古代の，古

来の 
usmān □□□□ن ウスマーン<男>[A] 《人》第

三代正統カリフであるウスマーン（在位

644-656） 
□□□□□□ usmānī ウスマーニー<形>[A] （ト

ルコの）オスマンの 
□□□□□ ajāib アジャーイブ<男･複>[A] 

□□□□ ajīb （不思議な，珍しい）の複数
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形，不思議なもの，珍しいもの〔単数形

は名詞としては用いられない〕 
ajāibāt □□□□□□ت アジャーイバート<男･

複>[A] □□□□ ajīb の複数形である 
□□□□□ ajāib （珍らしいもの，不思議な

もの）の複数形 
□□□□ □□□□□ ajāib-xānā アジャーイブハー

ナー<男>[A･P] 博物館 
□□□ □□□□□ ajāib-ghar アジャーイブガル

<男>[A･H] 博物館 
□□□ ajab アジャブ<形>[A] 驚くべき，稀

な，珍しい，素晴らしい <男> 驚異，驚

き 
□□□ ajz ijz アジュズ<男>[A] 謙遜，卑下，

哀願 
ا□□□□ر ajz ō inkesār □□□ و  アジュゾーイ

ンケサール<男>[A] 謙遜，卑下，哀願 
□□□□ ujlat ウジュラト<男>[A] 急ぎ，性

急，大あわて 
□□□ ajam アジャム<男>[A] 非アラブ人，

非アラブ地域，ペルシア 
□□□□ ajamī アジャミー<形>[A] 非アラブ

人の，非アラブ地域の，ペルシアの，外

国の <男> 非アラブ人，ペルシア人 
□□□□□ ujūbā ajūbā ウジューバー<男>[A] 

驚くべきもの，奇跡 
□□□□ ajīb アジーブ<形>[A] 不思議な，

珍しい，奇妙な，妙な，異様な，珍妙な，

変な，驚くべき 
ajīb-ul-xilqat □□□□ ا□□□□□ アジーブル 

ヒルカト<男>[A] 異形の物，怪物 <形> 
怪物のような，奇怪な 

ajīb ō ǧarīb □□□□ و □□□□ アジーボーガ

リーブ<形>[A] 奇妙奇天烈な，へんてこ

な 
adālat □□ا□□ アダーラト<女>[A] 法廷，

裁判所 
□□□□□ adālat-e xafīfā □□ا□ِ□  アダーラテ 

ハフィーファー<女>[A] （民事訴訟を扱

う）下級裁判所 
adālat-e dīwānī □□ا□ِ□ د□□ا□□ アダーラテ 

ディーワーニー<女>[A･P] 民事裁判所 
adālat-e zilā □□ا□ِ□ □□□ アダーラテ ズィ

ラー<女>[A] 地方裁判所 
□□□□□ adālat-e āliyā □□ا□ِ□  アダーラテ ア

ーリヤー<女>[A] 高等裁判所 
 
ٰ
□□□□ adālat-e uzmā □□ا□ِ□  アダーラテ 

ウズマー<女>[A] 最高裁判所 
adālat-e fauj-dārī □□ا□ِ□ □□□□اری アダー

ラテ ファォージダーリー<女>[A･P] 刑

事裁判所 
adālatī □□ا□□□ アダーラティー<形>[A] 法

廷の，裁判所の，裁判上の，司法の 
adāwat □□اوت アダーワト<女>[A] 敵意，

敵対，恨み 
iddat □□ت イッダト<女>[A] イッダ；女性

の再婚禁止期間，離婚した女性は生理

三回を終わるまで，寡婦は四か月と十日 
adad □□د  アダド<男>[A] 数，数字，…個，

…枚，…本，…台，…冊 
□□□□□□ adad-e tartībī □□دِ  アダデ タルティ

ービー<男>[A] 《数》序数 
adad-e sahīh □□دِ □□□□ アダデ サヒー

（フ）<男>[A] 《数》整数 
□□□□ adad-e mutlaq □□دِ  アダデ ムトラク

<男>[A] 《数》基数 
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adad-e manfī □□دِ □□□□ アダデ マンフィー

<男>[A] 《数》負数 
و□□□ adad-e wasfī □□دِ  アダデ ワスフィ

ー<男>[A] 《数》序数 
adadī □□دی アダディー<形>[A] 数の，数

字の 
□□□□ adsā アドサー<男>[A] レンズ 
adl □□ل アドル<男>[A] 正義，公正，正当 
□□□□ adl-gustar □□ل  ア ド ル グ ス タ ル

<形>[A･P] 正義を行う，公正な 
□□□□ی adl-gustarī □□ل  アドルグスタリー

<女>[A･P] 正義を行うこと 
adl ō insāf □□ل و ا□□□ف アドローインサ

ーフ<男>[A] 正義，公正 
□□□□□ adliyā アドリヤー<女>[A] 司法組織，

司法制度 
adam □□م アダム<男>[A] 存在しないこと，

無であること 
adam □□م アダム<接頭>[A] 不…，無…，

非…などの意味を付加する 
adam-ittefāq □□م ا□□□ق アダムイッテファー

ク<男>[A] 不一致，不適合 
ادا□□□ adam-adāegī □□م  アダムアダーエ

ギー<女>[A] 不払い 
ا□□□□□م adam-istehkām □□م  アダムイス

テヘカーム<男>[A] 不安定，基礎薄弱 
ا□□□□د  adam-ētemād □□م  アダムエーテマ

ード<男>[A] 不信任 
□□□□ؤ adam-phailāō □□م  アダムパェーラ

ーオー<男>[A･H] （核の）拡散防止，不

拡散 
□□□□ adam-tahaffuz □□م  アダムタハッフ

ズ<男>[A] 安全でないこと，保護されて

いないこと 

□□□د  adam-tašaddud □□م  アダムタシャッ

ドゥド<男>[A] 非暴力 
□□□ون adam-taāvun □□م  アダムタアーヴン

<男>[A] 非協力 
adam-jārehiyyat □□م □□ر□□□ アダムジャ

ーレヒッヤト<女>[A] 不侵略，不可侵 
adam-mudāxalat □□م □□ا□□□ アダムムダ

ーハラト<女>[A] 内政不干渉 
□□ا□□□ adam-muzāhamat □□م  アダムム

ザーハマト<女>[A] 無抵抗 
adam-maujūdagī □□م □□□□د□□ アダムマ

ォージューダギー<女>[A] 不在 
adū □□و アドゥー<男>[A] 敵，敵対者，恋

敵 
udūl-hukmī □□ول □□□□ ウドゥールフクミ

ー<女>[A] 不服従，不従順 
□□□□ adīm アディーム<形>[A] ない，欠け

ている 
ا□□□□□  □□□□ adīm-ul-fursat アディーム

ル フルサト<形>[A] 暇なしの，大忙し

の 
ا□□□□□□  □□□□ adīm-ul-fursatī アディーム

ル フルサティー<女>[A] 暇なし，大忙

し，忙殺 
ا□□□□ل  □□□□ adīm-ul-misāl アディームル 

ミサール<形>[A] 無比の，並ぶものがな

い 
adīm-un-nazīr □□□□ ا□□□□□ アディームンナ

ズィール<形>[A] 未曾有の，空前の 
azāb □□اب アザーブ<男>[A] 苦痛，苦悩，

拷問，責め苦，罰，災難，困難 
uzr □□ر ウズル<男>[A] 言訳，弁解，口実，

正当な理由，反対，異議 
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azrā □□را  アズラー<女>[A] 乙女，処女，

聖母マリアの称号 
uzr-dārī □□ر داری ウズルダーリー<女>[A･

P] 異議申し立て，反訴 
irāq □□اق イラーク<男>[A] 《国》イラク 
irāqī □□ا□□ イラーキー<男>[A] イラク人 

<形> イラクの 
arāiz □□ا□□  ア ラ ー イ ズ < 男 ･ 複 >[A] 

□□□□□ arīzā （下の者から上の人への手

紙，請願書）の複数 
arab □□ب アラブ<男>[A] 《地》アラビア，

アラブ 
□□□□ arabī アラビー<形>[A] アラブの，ア

ラブ人の，アラブ民族の <男> アラブ人，

アラブ民族 <女> アラビア語 
arabī-ul-asl □□□□ ا□□□ アラビーウルアス

ル<形>[A] アラビア語起源の 
urs □□س ウルス<男>[A] イスラーム神秘主

義聖者の命日の祭り 
arš □□ش アルシュ<男>[A] （神が創った七

つの天の上にある神の玉座のある）最高

天，玉座 
□□□□ arš-e barīṇ □□شِ  アルシェ バリーン

<男>[A･P] 最高天 
□□□□ aršā アルシャー<男>[A] 甲板，デッ

キ 
□□□□ arsā アルサー<男>[A] 期間，時期，

時代 
arsa-e darāz □□□□ دراز アルサエ ダラーズ

<男>[A･P] 長期間 
arz □□ض アルズ<女>[A] 請願，申請，要

請 
arz □□ض アルズ<男>[A] 幅，緯度  ⇔ 

 tūl □□ل

araz □□ض アラズ<男>[A] 偶有的な属性 
 ً□□□□ arzan アルザン<副>[A] 横に 
ا□□□□ arz-ul-balad □□ض  アルズル バラド

<男>[A] 《地》緯度 → □□□□ا -tūl □□ل 
ul-balad 

□□□ arz-e balad □□ضِ  ア ル ゼ  バ ラ ド

<男>[A] 《地》緯度 → □□□  tūl-e □□لِ 
balad 

arz-dāšt □□□□ا□□ ア ル ズ ダ ー シ ュ ト

<女>[A･P] 《法》請願書，陳情書 
□□ار arz-guzār □□ض  ア ル ズ グ ザ ー ル

<男>[A･P] 請願人，申請人 
□□□□ arzī アルズィー<女>[A] 《法》請願

書，陳情書 
urf □□ف ウルフ<男>[A] 通称，愛称，あだ

名 
arafāt □□□□ت アラファート<男>[A] 《地》ア

ラファート；マッカ（メッカ）の東にある原

野〔巡礼の行事の一つとしてここに滞在

することが定められている〕  →   □□□ 
makkā 

irfān □□□□ن イルファーン<男>[A] （イスラ

ーム神秘主義の）霊的知識 
□□م urf-e ām □□فِ  ウ ル フ ェ  ア ー ム

<男>[A] 一般に知られた言葉・意味 
 □□□□□urfiyat ウルフィヤト<女>[A] 通称，

愛称，あだ名 
araq □□ق アラク<男>[A] エキス，絞り汁，

ジュース 
ر□□ی araq-rēzī □□ق  ア ラ ク レ ー ズ ィ ー

<女>[A] 汗水たらして働くこと，努力す

ること 
urūj □□وج ウルージ<男>[A] 興隆，全盛

期，頂点 
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arūs urūs □□وس アルース<女>[A] 花嫁 
arūsī □□و□□ アルースィー<女>[A] 婚礼，

結婚 <形> 婚礼の，花嫁の 
arūz □□وض アルーズ<男>[A] 韻律，作詩

法 
uryāṇ □□□□ں ウルヤーン<形>[A] 裸の，あ

らわな，淫らな，猥褻な，明白な 
□□□□□□ uryānī ウルヤーニー<女>[A] 裸，

あらわ，淫らさ，猥褻さ 
□□□□ arīz アリーズ<形>[A] 幅広い，広

い 
□□□□□ arīzā アリーザー<男>[A] 下の者か

ら上の人への手紙，請願書 
□□ izz イッズ<男>[A] 名誉，威厳，栄光，

荘厳 
azā □□ا  アザー<女>[A] 喪，哀悼，シーア

派 第 ３ 代 イ マ ー ム で あ る フ サ イ ン 
□□□ □□ □□□□ husain bin alī （626-680）

のカルバラーでの殉教の哀悼 →  ا□□م 
imām， □□□□ karbalā 

دار azā-dār □□ا  アザーダール<男>[A･P] 
服喪者，哀悼者 

azā-dārī □□ا داری アザーダーリー<女>[A･

P] 服喪，哀悼すること 
azāim □□ا□□ アザーイム<男･複>[A] م□□ 

azm （決意，決心，意図，もくろみ，企て，

意志）の複数 
izzat □□ت イッザト<女>[A] 尊敬，敬意，

名誉，栄誉，威厳，面目，メンツ 
izzat-dār □□ت دار イッザトダール<形>[A･

P] 尊敬すべき，敬意を表すべき 
□□□ب izzat-ma-āb □□ت  イッザト マアーブ

<形>[A･P] 〔高位の身分の人に対する

敬称として身分や名前の前につけて用

いられる〕…閣下，…様 
□□□ izzat-e nafs □□تِ  イッザテ ナフス

<女>[A] 自尊心 
وا□ izzat-wālā □□ت  イ ッ ザ ト ワ ー ラ ー

<形>[A･H] 尊敬すべき，敬意を表すべ

き <男> 尊敬すべき人，敬意を表すべ

き人 
izrāīl azrāīl □□را□□□ イズラーイール<男>[A] 

《人》イズラーイール；ジブラーイール，ミ

ーカーイール，イスラーフィールと並ぶイ

スラームの四大天使の一人で，死を司る

天 使  → jibrāīl □□□ا□□□  ，  □□□□□□□ 
mīkāīl， □□□ا□□ا isrāfīl 

□□□□ uzlat ウズラト<女>[A] 隠退，隠遁 
□□□□ □□□□ uzlat-guzīn ウズラトグズィーン

<男>[A] 隠遁者，世捨て人 <形> 隠遁

生活を送る 
azm □□م アズム<男>[A] 決意，決心，意図，

もくろみ，企て，意志 
azm bi-l-jazm □□م □□□□□م アズム ビルジャ

ズム<男>[A] 固い決意 
□□ و   □□ azza wa jal アッザ ワ ジャル

<間>[A] 栄光あれ〔アッラーに付ける〕 
□□□□ azīz アズィーズ<形>[A] 親愛な，愛

する，いとおしい，かわいい，大切な 
<男> 親愛なる者，親友，親戚 

azīzam □□□□م アズィーザム<間>[A･P] 親

愛なる方へ〔主として手紙の冒頭に用い

られる〕 
□□□□□ asākir アサーキル <男･複 >[A] 

□□□□ askar （軍，軍隊）の複数 
usrat □□□ت ウスラト<女>[A] 貧困，困窮，

困難さ 
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زدہ usrat-zadā □□□ت  ウ ス ラ ト ザ ダ ー

<形>[A･P] 貧乏な 
□□□□ askar アスカル<男>[A] 軍，軍隊 
askarī □□□□ی アスカリー<形>[A] 軍の，

軍隊の，軍事の 
□□□□ □□□□□□ askariyat-pasand アスカリ

ヤトパサンド<形>[A･P] 軍事主義の 
<男> 軍事主義者 

askariyat-pasand-ānā □□□□□□ □□□□ا□□ ア

スカリヤトパサンダーナー<形>[A･P] 軍

事主義的な 
□□□□ی  □□□□□□ askariyat-pasandī アス

カリヤトパサンディー<女>[A･P] 軍事主

義 
□□□ asal アサル<男>[A] 蜂蜜 
□□□ išā イシャー<女>[A] イシャー；１日５

回のナマーズ（礼拝）の内の就寝前の祈

り→ ز□□□ namāz 
□□□□□□ išāiyā ašāiyā イ シ ャ ー イ ヤ ー

<男>[A] 夕食，夕食会，晩さん会 
□□□ ušr ウシュル<男>[A] 十分の一，ウシ

ュル；十分の一税．アラブ圏でイスラーム

教徒の土地の収穫物に課せられた税

〔潅漑形態によって税率に差があった〕 
□□□□  □ِ□□ ušr-e ašīr ウシュレ アシール

<男>[A] 百分の一，非常な少量 
išrat □□□ت イシュラト<女>[A] 悦楽，快楽，

喜悦，楽しみ 
išrat-pasand □□□ت □□□□ イシュラトパサン

ド<男>[A･P] 快楽主義者 
□□□□ی išrat-pasandī □□□ت  イシュラトパ

サンディー<女>[A･P] 快楽主義 

ašrā □□□ہ アシュラー<男>[A] 10 日，10 年，

イスラーム暦１月ムハッラムの 10 日，ア

ーシューラーの日 →  را□□□□ āšūrā 
□□ □□ aš aš アシュアシュ<間>[P] 素晴

らしい！〔賞賛，喜びなどを表す〕＝ 
 aš aš اش اش

□□□ išq イシュク<男>[A] 愛，恋 
□□زی  □□□ išq-bāzī イシュクバーズィー

<女>[A] 情事，口説き 
□□□□□ □ِ□□ išq-e haqīqī イシュケ ハキー

キー<男>[A] 真の愛，（イスラーム神秘

主義で）神ヘの真の愛 
išq-e majāzī □□ِ□ □□□زی イシュケ マジャ

ーズィー<男>[A] 仮の愛，（イスラーム

神秘主義で神への真の愛に対置される）

世俗の愛 → □□□□□ □ِ□□ išq-e haqīqī 
□□□□□ išqiyā イシュキヤー<形>[A] 恋愛

の 
išvā □□□ہ イシュヴァー<男>[A] 色目，媚

態，しなつくり 
□□□ asā アサー<男>[A] 杖（つえ），アサ

ー；権威や職権を表す杖（じょう） 
□□دار  □□□ asā-bardār アサーバルダール

<男>[A] 杖（じょう）・杖（つえ）を持つ者 
→ □□□ asā 

□□□□  □□□□□ asā-e pīr アサーエ  ピール

<男>[A･P] 老人の杖，（比喩的に）老人

の息子 
asā-e pīrī □□□□□ □□□□ی アサーエ ピーリー

<男>[A･P] 老人の杖，（比喩的に）老人

の息子 
□□□ asab アサブ<男>[A] 神経 
□□□□ asabī アサビー<形>[A] 神経の 
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□□□□□ asabiyat アサビヤト<女>[A] 偏見，

偏狭，えこひいき，党派心，集団意識 
□□□ asr アスル<男>[A] 午後，年代，時

代，アスル；１日５回のナマーズ（礼拝）

の内の午後の祈り→ ز□□□ namāz 
asr-ānā □□□ا□□ アスラーナー<男>[A･P] 

午後の茶会，午後の茶 
asrī □□□ی アスリー<形>[A] 現代の，同

時代の 
□□□□ ismat イスマト<女>[A] 純潔，貞

節，操（みさお） 
دری  □□□□ ismat-darī イスマトダリー

<女>[A] 凌辱，レイプ 
ismat-farōš □□□□ □□وش イスマトファロー

シュ<女>[A･P] 売春婦 
ismat-farōšī □□□□ □□و□□ イスマトファロ

ーシー<女>[A･P] 売春 
isyān □□□□ں イスヤーン<男>[A] 罪 
azlāt azalāt □□□ت ア ズ ラ ー ト < 男 ･

複>[A] □□□□ azlā （筋肉，腱）の複数 
□□□□ azlā azalā アズラー<男>[A] 筋肉，

腱 
□□□ uzv ウズヴ<男>[A] 身体，四肢，器

官 
□□□□□ □ِ□□ uzv-e tanāsul ウズヴェ タナー

スル<男>[A] 男性器 
□□ص  □ِ□□ uzv-e xās ウズヴェ ハース

<男>[A] 男性器 
uzv-e maxsūs □□ِ□ □□□□ص ウズヴェ マ

フスース<男>[A] 男性器 
□□□□ □ِ□□ uzv-e moattal ウズヴェ モアッ

タル<男>[A] 役立たずな人 
□□□ atā アター<女>[A] 授与，付与，与え

ること 

attār □□□ر アッタール<男>[A] 香水商

（人），薬種商（人） 
utārid □□□رد  ウターリド<男>[A] 《天》水星 
□□□□□ atāī アターイー<男>[A] やぶ医者，

偽医者，はったり屋 
□□□ itr イトル<男>[A] 香水，香料 
دان  □□□ itr-dān イトルダーン<男>[A･P] 

香水びん 
□□ز  □□□ itr-sāz イトルサーズ<男>[A･P] 

香料製造人，香料メーカー 
□□زی  □□□ itr-sāzī イ ト ル サ ー ズ ィ ー

<女>[A･P] 香料・香水の製造 
□□وش  □□□ itr-farōš イトルファローシュ

<男>[A･P] 香水売り，香料商（人） 
□□و□□  □□□ itr-farōšī イトルファローシー

<女>[A･P] 香水商（業務），香料販売 
□□□ ataš アタシュ<女>[A] 渇き 
□□□ atf アトフ<男>[A] 接続 
atiyāt □□□□ت アティヤート<男･複>[A] 

□□□□ atiyā （贈与，寄贈，贈物，授与）の

複数 
□□□□ atiyā アテｨヤー<男>[A] 贈与，寄贈，

贈物，授与 
izām □□□م イザーム<形>[A]  □□□□ azīm 

（偉大な，偉い）が名詞・複数形を修飾

する場合に用いられることがある形 
□□□□ uzamā ウザマー<男･複>[A]  □□□□ 

azīm （偉大な，偉い，大きな）の複数形，

偉大な人たち 
□□□□ azmat アズマト<女>[A] 偉大さ，

栄光 
 
ٰ
□□□□ uzmā ウ ズ マ ー < 形 >[A] □□□ا 

āzam （最も偉大な，最も大きな，至高の）
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が女性名詞を修飾する場合に用いられ

ることがある形 
□□□□ azīm アズィーム<形>[A] 偉大な，偉

い，大きな 
azīm-ul-jussā □□□□ ا□□□□ アズィームル ジ

ュッサー<形>[A] 大兵肥満の，巨躯の 
azīm-uš-šān □□□□ ا□□□ن アズィームッシャ

ーン<形>[A] 壮大な，壮麗な，堂々たる 
afāf □□□ف アファーフ<男>[A] 貞淑，貞

節，慎み深さ 
□□□ iffat イッファト<女>[A] 貞淑，貞節，

慎み深さ 
□□□□□ ifrīt イフリート<男>[A] 鬼，悪魔，

巨人 
□□□ afv アフヴ<男>[A] 容赦，勘弁，許し，

赦（ゆる）し 
afv ō dar-guzar □□□ و در□□ر アフヴォーダ

ルグザル<女>[A] 容赦，勘弁 
□□□□□ ufūnat ウフーナト<女>[A] 悪臭，

腐臭，臭気 
□□□  □□ □□□  □□□ afallāhu anhu アファッラーフ 

アンフ<間>[A] アッラーが彼を赦さんこ

とを 
□□□□ afīf アフィーフ<形>[A] 善良な，正

しい，控えめな 
uqāb □□□ب ウカーブ<男>[A] 《鳥》鷲 
□□□□□ uqābī ウカービー<形>[A] 鷲のよう

な 
□□□□□ aqāid アカーイド<男･複>[A]  ہ□□□□ 

aqīdā （信念，信条，信仰，教義，主義）

の複数 
□□□ aqab aqb アカブ<男>[A] 背後，後ろ，

後部，裏 
 
ٰ
□□□□ uqbā ウクバー<女>[A] 来世 

□□□□ aqabī aqbī アカビー<形>[A] 背後の，

後ろの，後部の，裏の 
□□□ aqd アクド<男>[A] 婚約，婚姻，結婚，

結び目 
□□□ iqd イクド<男>[A] 首飾り，ネックレス 
□□□□  □ِ□□ iqd-e suraiyā イクデ スライヤー

<男>[A] 《天》プレアデス星団，《天》す

ばる星 
□□□□  □□□ aqd-nāmā ア ク ド ナ ー マ ー

<男>[A･P] 婚姻契約書 
uqdā □□□ہ ウクダー<男>[A] 難題，難問，

困難，結び目 
uqda-kušāī □□□ہ □□□□□ ウクダクシャーイ

ー<女>[A･P] 難問解決 
aqrab □□□ب アクラブ<男>[A] 《動》さそり，

《天》さそり座，《天》天蝎宮 
□□□ aql アクル<女>[A] 知能，知恵，知性，

道理，理知，理性，頭，頭脳 
ا□□□□□  □ِ□□ aql-e insānī アクレ インサー

ニー<女>[A] 人知 
□□□ uqalā ウカラー<男>[A] □□□□ āqil 

（賢者，賢人）の複数 
 ً□□□ aqlan アクラン<副>[A] 理知的に，理

性的に 
□□□□□□ aql-mand アクルマンド<形>[A･P] 

賢い，知恵のある，理にかなった <男> 
賢者，賢人 

aql-mandī □□□□□□ی ア クル マンディー

<女>[A･P] 賢明，知恵，英知 
□□□□ aqlī アクリー<形>[A] 理知的な，知

的な，知力の 
□□□□□ aqliyyat アクリッヤト<女>[A] 合理

主義，理性論 
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□□□□  □□□□□ aqliyyat-pasand アクリッヤト

パサンド<形>[A･P] 合理主義者の，理

性論者の <男> 合理主義者，理性論者 
aqliyyat-pasand-ānā □□□□□ □□□□ا□□ アクリ

ヤトパサンダーナー<形>[A･P] 合理的

な，純理的な 
aqliyyat-pasandī □□□□□ □□□□ی アクリッヤ

トパサンディー<女>[A･P] 合理主義，理

性論，合理性，純理性 
□□□□□ uqūbat ウクーバト<女>[A] 迫害，

懲罰 
□□□□  □□□□□ uqūbat-xānā ウクーバトハー

ナー<男>[A･P] 懲罰房 
aqīdat □□□□ت アキーダト<女>[A] 信奉，

信仰，（献身的な）愛情，尊敬，崇敬 
aqīdat-mand □□□□ت □□□ アキーダトマンド

<形>[A･P] 敬虔な，信心深い <男> 信

奉者，尊敬の念，崇敬の念 
aqīdat-mand-ānā □□□□ت □□□ا□□ アキーダト

マンダーナー<形>[A･P] 献身的な 
□□□ی aqīdat-mandī □□□□ت  アキーダトマ

ンディー<女>[A･P] 敬虔さ，信心深さ 
aqīdā □□□□ہ アキーダー<男>[A] 信念，信

条，信仰，教義，主義 
□□□□ aqīq アキーク<男>[A] 瑪瑙（めのう） 
□□□□□ aqīqā アキーカー<男>[A] 誕生後７

日目に行われる幼児の剃髪の儀式〔羊

などの犠牲をともない，チャティー（子供

の誕生後６日目に行われる儀式）を一緒

にして行うこともある〕→  □□□□ chaṭī 
□□□□ aqīl アキール<形>[A] 非常に賢明

な <男> 大賢 
akkās □□□س アッカース<男>[A] 写真家 

□□□□□ akkāsī アッカースィー<女>[A] 写

真撮影，写真術，写し出すこと 
□□□ aks アクス<男>[A] 写真，反射，反

映，影 
□□□ی  □□□ aks-bandī アクスバンディー

<女>[A･P] 映画・写真などの撮影，写

真術 
□□□□ aksī アクスィー<形>[A] 写真の 
□□□□□  □□□□ aksī tasvīr アクスィー タス

ヴィール<女>[A] 写真 
□□□  □□□□ aksī naql アクスィー ナクル

<女>[A] コピー，写真複写 
ilāj □□ج イラージ<男>[A] 治療，治療法，

救済策 
□□□□□□ alāhedagī alāhidagī アラーヘダ

ギー<女>[A] 分離，離脱 
□□□□ □□□□□□ alāhedagī-pasand アラー

ヘダギーパサンド<女>[A] 分離主義者 
alāhedagī-pasandī □□□□□□ □□□□ی アラ

ーヘダギーパサンディー<女>[A] 分離

主義 
alāhedā alāhidā □□□□ہ ア ラーへダー

<形>[A] 離れた，分かれた，分離した，

離 別 し た ， 別 個の ， 別 の ， 異 な っ た 
<副> 離れて，分けて，別に 

□□□□□□ ilāqāī イラーカーイー<形>[A] 地

域の，地方の，地帯の，領土の 
□□□□□□□ ilāqāiyat イ ラ ー カ ー イ ヤ ト

<女>[A] 地域主義，地方主義 
□□و□□ام  □□□□□□□  □□□□□□ ilāqāī taraqqiyātī 

prōgrām イラーカーイー タラッキヤーテ

ィー プローグラーム<男>[A･E] 地域開

発計画 
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ادارہ  □□ □□□ون   □□□□□□ ilāqāī taāvun kā 

idārā イラーカーイー タアーヴン カー 
イダーラ <男>[A･H] 地域協力機構 

□□□□ر  □□□□□□ ilāqāī samandar イラーカ

ーイー サマンダル<男>[A･H] 領海 
ilāqāī maraz □□□□□□ □□ض イラーカーイー 

マラズ<男>[A] 風土病 
□□□□ ilāqā alāqā イラーカー<男>[A] 地域，

地方，地帯，地区，区域，領土，範囲，

関心，関係，問題，事情 
ilāqa-jāt alāqa-jāt □□□□ □□ت イラーカジャ

ート<男･複>[A･P] □□□□ ilāqā （地域，

地方，地帯，地区，区域，領土，範囲，

関心，関係，問題，事情）の複数 
□□□□ alālat アラーラト<女>[A] 疾病，病

気，病 
alāmāt □□□□ت ア ラ ー マ ー ト < 女 >[A] 

□□□□ alāmat （象徴，兆候，症状，症

候，しるし，記号，符合）の複数 
□□□□ alāmat アラーマト<女>[A] 象徴，

兆候，症状，症候，しるし，記号，符合 
ا□□□□□م  □ِ□□□ alāmat-e istifhām アラー

マテ イスティフハーム<女>[A] 疑問符

（？） 
alāmat-e nidāiyā □□□ِ□ □□ا□□□ アラーマテ 

ニダーイヤー<女>[A] 感嘆符（！） 
□□□□ allāmā アッラーマー<男>[A] 大学

者，碩学（せきがく），大学者に与えられ

る称号 
□□□□□ alāniyā alāniyyā ア ラ ー ニ ヤ ー

<副>[A] 公然と，あからさまに，おおっ

ぴらに 
ilāwā alāwā イラーワー<副>[A] そ □□وہ

の上，加えて 

ilāwa azīṇ □□وہ از□□ イラーワ アズィーン

<副>[A･P] その上に，さらに 
□□□□ ilāwa-barīṇ □□وہ  イラーワ バリーン

<副>[A･P] その上に，さらに 
□□□□ alāiq アラーイク<男>[A] □□□□ ilāqā 

（地域，地方，地帯，地区，区域，領土，

範囲，関心，関係，問題，事情）の複数 
□□□ illat イッラト<女>[A] 原因，理由，悪

習，常用癖，病気，罪 
□□□ alam アラム<男>[A] 旗，軍旗 
□□□ ilm イルム<男>[A] 知識，学問，…学 
□□□□ ulamā ウラマー<男>[A] □□□□ ālim 

（学者，宗教学者）の複数 
ilm-e aswāt □□ِ□ ا□□ات イルメ アスワート

<男>[A] 音声学 
ا□□□□م  □□□ ilm-ul-asnām イルムル アス

ナーム<男>[A] 神話学 
ilm-un-nujūm □□□ ا□□□□م イルムンヌジュー

ム<男>[A] 占星学 
□□دار  □□□ alam-bardār アラムバルダール

<男>[A･P] 旗手，支持者 
دو□□  □□□ ilm-dōst イ ル ム ド ー ス ト

<形>[A･P] 学問好きな，好学の 
دو□□□  □□□ ilm-dōstī イルムドースティー

<女>[A･P] 学問好き，好学 
□□□ و   □□□ ilm ō fazl イルモーファズル

<男>[A･P] 学識 
□□□□ imlī イルミー<男>[A] 学問的な，学

術的な，学問の 
□□□□□ ilmiyat イルミヤト<女>[A] 学識，

博識 
ilmī tɛhqīqāt □□□□ □□□□□□ت イルミー タ

ェヘキーカート<女･複>[A] 学術研究，

学術調査 
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ulūm □□□م ウルーム<男･複>[A] □□□ ilm 
（知識，学問，…学）の複数 

ulūm ō funūn □□□م و □□□ن ウルーモーフヌ

ーン<男>[A] 学芸，学術 
alavī □□□ی アラヴィー<男>[A] 第四代正

統カリフであるアリーの子孫，（イスラー

ム 教 シ ーア 派の 異 端） ア ラ ヴィ ー 派 
<形> アリーの → □□□ alī 

□□□ alī アリー<男>[A] 《人》第四代正統カ

リフのアリー（在位 656-61）〔預言者ムハ

ンマドの従弟で女婿．シーア派初代イマ

ーム〕→ ا□□م imām 
□□□ alā アラー<前>[A] （アラビア語前置

詞）…の上に，…に〔ウルドゥー語ではア

ラビア語の定冠詞 ال al の付いた名詞を

伴って副詞句を作る．このとき alā は ala
となる〕 

 
ٰ
□□□ alā アラー<前>[A] （アラビア語前置

詞）…の上に，…に〔ウルドゥー語ではア

ラビア語の定冠詞 ال al の付いた名詞を

伴って副詞句を作る．このとき alā は ala
となる〕 

ala-l-ēlān □□□ ا□□□ن アラル エーラーン

<副>[A] 公然と，あからさまに 
ala-t-tartīb □□□ ا□□□□□□ アラッタルティーブ

<副>[A] それぞれ，銘々 
ala-l-hisāb アラル ヒサーブ □□□ ا□□□□ب

<副>[A] 内払いで，仮勘定で 
ala-s-sabāh □□□ ا□□□□ح アラッサバー（ハ）

<副>[A] 早朝に 
□□□□□□□ alaihidagī alaihdagī アラェーヒ

ダギー<女>[A] 分離，離脱 

□□□□  □□□□□□□ alaihidagī-pasand アラェ

ーヒダギーパサンド<男>[A･P] 分離主

義者 
alaihidagī-pasandī □□□□□□□ □□□□ی アラ

ェーヒダギーパサンディー<男>[A･P] 分

離主義 
alaihidā alaihdā □□□□□ہ アラェーヒダー

<形>[A] 離れた，分かれた，分離した，

離 別 し た ， 別 個の ， 別 の ， 異 な っ た 
< 副 > 離 れ て ， 分 け て ， 別 に  ＝ 
 alāhedā □□□□ہ

□□□□ □□□□ alaik salaik アラェーク サラ

ェーク<女>[A] 挨拶を交わすこと，ちょ

っと会うこと，ちょっとした知り合い 
□□□□ alīl アリール<形>[A] 弱々しい，病弱

な，弱い，虚弱な 
□□□□ alīm アリーム<形>[A] 賢い，博識の 
□□□□ alaihi アラェーヒ<副>[A] 彼の上に 
□□□□□ alaihā アラェーハー<副>[A] 彼女の

上に 
alaihi-s-salām □□□□ ا□□□م アラェーヒッサラ

ーム<間>[A] 彼の上に平和あれ〔預言

者ムハンマド以外の預言者や天使の名

前に付けるؑ の略号を付けることもある〕 
 □ٰ□ا ا□□□□س

ٰ
□□□ alā hāza-l-qiyās アラーハ

ーザルキヤース<副>[A] 等々，以下同

様 
□□□□□ alaihimアラェーヒム<副>[A] 彼らの

上に 
alaihim-us-salām □□□□□ ا□□□م アラェーヒ

ムッサラーム<間>[A] 彼らの上に平和あ

れ〔預言者ムハンマド以外の預言者たち

や天使たちの名前に付ける〕 
□□ am アム<男>[A] （父方の）おじ 
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imād □□□د  イマード<男>[A] 柱，支え，信

頼 
imārāt □□□رات イマーラート<女･複>[A] 

imārat （建物，建造物，建築物） □□□رت

の複数 
imārat □□□رت イマーラト<女>[A] 建物，

建造物，建築物 
imāratī □□□ر□□ イマーラティー<形>[A] 建

物の，建造物の，建築物の 
ammārī amārī □□□ری ア ン マ ー リ ー

<女>[A] 象やラクダの背に据える天蓋

付きの台座 
ummāl □□□ل ウ ン マ ー ル < 男 ･ 複 >[A] 

□□□□ āmil （行為者，代理人，長官，悪

魔払いの祈祷師）の複数 
□□□□□ amāmā imāmā アマーマー<男>[A] 

ターバン 
ammān □□□ن アンマーン<男>[A] 《地》ア

ンマン〔ヨルダンの首都〕 
omān □□□ن オマーン<男>[A] 《国》オマー

ン 
□□□□□ amāid アマーイド<男･複>[A] □□□□ 

amīd （首長，中心的人物，名士）の複

数 
□□□□□□□ amāidīn アマーイディーン<男･

複>[A] □□□□□ amāid〔 □□□□ amīd （首

長，中心的人物，名士）の複数〕の複数 
□□□ amd アムド<男>[A] 意図，目的 
amdan □□□اً  アムダン<副>[A] 意図的に，

故意に 
umdat □□□ت ウムダト<女>[A] 柱，支柱，

支え 
□□□□□ umdagī ウムダギー<女>[A] 上等

さ，立派さ，優秀さ，良さ 

umdā □□□ہ ウムダー<形>[A] 上等な，立

派な，優秀な，良い 
amadī □□□ی アマディー<形>[A] 意図的

な，故意の 
□□□ umar ウマル<男>[A] 《人》第二代正

統カリフのウマル・ファールーク   □□□

umar fārūq （在位 □□روق 634-44） 
□□□ umr ウムル<女>[A] 年齢，寿命，齢，

人生，一生，生涯 
imrān □□□ان イムラーン<男>[A] 《人》イム

ラーン；預言者イーサー（キリスト）の母マ

ルヤム（マリヤ）の父親の名  
ٰ
□□□□ īsā， 

□□□□ maryam 
umrānī imrānī □□□ا□□ ウ ム ラ ー ニ ー

<形>[A] 社会学上の 
umrāniyāt imrāniyāt □□□ا□□□ت ウムラーニ

ヤート<女>[A] 社会学 
دراز  □□□ umr-darāz ウ ム ル ダ ラ ー ズ

<形>[A･P] 長命な，長寿の 
umr-darāzī □□□ درازی ウムルダラーズィー

<女>[A･P] 長命，長寿 
umr-rasīdā □□□ ر□□□ہ ウムルラスィーダー

<形>[A･P] 齢を重ねた，年取った，老

いた 
□□□  □□□ umr-qaid ウムルカェード<女>[A] 

終身刑 
umrā □□□ہ ウムラー<男>[A] ウムラ；小巡

礼．イスラーム暦 12 月に正規に行なわ

れる大巡礼ハッジ以外のメッカ巡礼で，

タワーフとサアイーの二儀礼を行なう．メ

ッカ巡礼者が守り行なう巡礼上の色々な

決まり事 → □□ hajj， اف□□ tawāf， 
□□□ saī 
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am-zād □□□اد  アムザード<男>[A･P] （父

方の）おじのいとこ <形> （父方の）おじ

の 
□□□ umuq ウムク<男>[A] 深さ，深遠さ 
□□□ amal アマル<男>[A] 行動，行為，実

行，作業，作用，働き，過程，魔除け，願

掛け，呪い，時刻 
 ً□□□ amalan アマラン<副>[A] 実際に，実

際は，実質的に 
□□□□ا   □□□ amal-pairā アマルパェーラー

<形>[A･P] 行動する，実行する 
داری  □□□ amal-dārī ア マ ル ダ ー リ ー

<女>[A･P] 統治，支配，施政，領土，支

配地 
د□□  □□□ amal-daxl ア マ ル ダ フ ル

<男>[A] 占領，干渉 
amal-dar-āmad □□□ در ا□□□ アマルダルア

ーマド<男>[A･P] 実施，実践 
□□□□ amlā amalā アムラー<男>[A] 職員，

役人，スタッフ 
□□□□ amalī アマリー<形>[A] 実際の，実

践の，実地の 
amaliyāt □□□□□ت アマリヤート<男･女･

複>[A] 魔術，憑き物を祓ったり，病気

の治癒を願って呪文を唱えること，願掛

け 
□□□□ □□□□ amalī-jāmā アマリー ジャーマ

ー<男>[A･P] 実際の形，実践の形 
amūd umūd □□□د  アムード<男>[A] 垂直

線，垂直面 
amūdan umūdan □□□داً  アムーダン<副>[A] 

垂直に 
amūdī umūdī □□□دی ア ム ー デ ィ ー

<形>[A] 垂直の 

 ً□□□□□ umūman ウムーマン<副>[A] 一般

に，普通，概して，通常 
□□□□□ umūmī ウムーミー<形>[A] 一般の，

普通の，通常の 
□□□□ amīd アミード<男>[A] 首長，中心的

人物，名士 
□□□□ amīq アミーク<形>[A] 深い，深遠な 
□□ an アン<前>[A] …から，…について

〔ウルドゥー語では単独では使われな

い〕 
inād □□□د  イナード<男>[A] 悪意，恨み，

犯意 
anādil □□□دل アナーディル<女･複>[A] 

□□□□□□ andalīb （《鳥》ブルブル鳥）の

複数 
□□□□□ anāsir アナースィル<男･複>[A] 

□□□□ unsur （要素，元素）の複数，（特

殊な）一団，分子 
anāsir-e arbaā □□□□ِ□ ار□□□ アナースィレ ア

ルバアー<男･複>[A] 四大（しだい）〔一

切の物体を構成する地水火風の四元

素〕 
inān □□□ن イナーン<女>[A] 手綱 
ināyāt □□□□□ت イナーヤート<女･複>[A] 

□□□□□ ināyat （親切，好意，恩恵）の複

数 
□□□□□ ināyat イナーヤト<女>[A] 親切，好

意，恩恵 
□□□□ ambar アンバル<男>[A] 竜ぜん香 
ambarī □□□□ی アンバリー<形>[A] 竜ぜん

香の香りのする，甘い芳香を放つ 
□□□ ind インド<前>[A] …の時に，…のそ

ばに〔ウルドゥー語ではアラビア語の定



512 
冠詞 ال al の付いた名詞を伴って副詞

句を作る．このとき ind は inda となる〕 
□□□□□□ andalīb アンダリーブ <女 >[A] 

《鳥》ブルブル鳥 ＝  □□□□ bulbul 
□□□□□ indiyā インディヤー<男>[A] 意向，

意図，意見，助言 
□□□□ unsur unsar ウンスル<男>[A] 要素，

元素 
unsurī unsarī □□□□ی ウンスリー<形>[A] 

要素の，元素の 
unfuwān □□□□ان ウンフワーン<男>[A] （青

春の）初期，始まり 
unfuwān-e šabāb □□□□انِ □□□ب ウンフワー

ネ シャバーブ<男>[A] 青春の初期，青

春時代，青春 
□□□□ anqāアンカー<男>[A] （伝説上の）怪

鳥，ごくごく珍しいもの 
□□□□□□ an-qarīb アンカリーブ<副>[A] 間

もなく，やがて 
ankabūt □□□□□ت アンカブート<女>[A] 

《動》蜘蛛（くも） 
unwān □□□ان ウンワーン<男>[A] 題目，題

名，表題，題，話題 
unwānāt □□□ا□□ت ウ ン ワー ナー ト < 男 ･

複>[A] ان□□□ unwān （題目，題名，表

題，題，話題）の複数 
awāriz □□ارض アワーリズ<男>[A] □□ر□□ 

ārezā （疾病，病気）の複数 
awāqib □□ا□□ アワーキブ<女･複>[A] 

□□□□□ āqibat （来世，未来，結末）の複

数 
awām □□ام アワーム<男>[A] 民衆，大衆，

公衆，人民，庶民 

awām-un-nās □□ام ا□□□س アワームンナース

<男>[A] 一般大衆，庶民 
awāmil □□ا□□ アワーミル<男･複>[A] 要因，

動因，原因 
awāmī □□ا□□ アワーミー<形>[A] 民衆の，

大衆の，公衆の，人民の，庶民の，公共

の 
awāmiyat □□ا□□□ アワーミヤト<女>[A] 共

用権，共用地，要因 
د□□  □□□□□ □□□□ر□□   awāmī □□ا□□ 

jamhūriyā baṇglā-dēš アワーミー ジャム

フーリヤー バングラーデーシュ<男>[A･

H] 《国》バングラデシュ人民共和国 
awāmī jamhūriyā cīn □□ا□□ □□□□ر□□ □□□

アワーミー  ジャムフーリヤー  チーン

<男>[A･H] 《国》中華人民共和国 
awāmī lēṭrīn □□ا□□ □□□□□□ アワーミー レー

トリーン<男>[A･E] 公衆トイレ 
aud □□د  アォード<男>[A] 逆戻り，（病気な

どの）再発 
ūd □□د  ウード<男>[A] 《植》沈香（じんこう），

伽羅（きゃら）〔ジンチョウゲ科〕，ウード；

リュートの原型の弦楽器 
□□□ی ūd-e hindī □□دِ  ウーデ ヒンディー

<男>[A･H] 《植》沈香（じんこう），伽羅

（きゃら）〔ジンチョウゲ科〕，古典詩人ガ

ーリブのウルドゥー書簡集の題名  → 
□□□□ ǧālib 

aurat □□رت アォーラト<女>[A] 女，女性，

婦人 
ذات aurat-zāt □□رت  アォーラトザート

<女>[A] 女性 
iwaz □□ض イワズ<男>[A] 代り，報い，報

酬，代償，補償 
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□□□□ iwazī イワズィー<男>[A] 代り（人），

代理人 
aun □□ن アォーン<男>[A] 援助，援助者 
□□□ ɛhd アェヘド<男>[A] 時代，時期，誓

約，契約，（強い）約束 
□□□□  □□□ ɛhd-nāmā ア ェ ヘ ド ナ ー マ

<男>[A･P] 条約書，誓約書 
ohdā □□□ہ オホダー<男>[A] 地位，任，

職 
･ohda-bar-ā オホダバラー<形>[A □□□ہ □□ا□ 

P] （責任や義務などから）解放された，

（責任や義務などを）果たした 
□□ا□□□ ohda-bar-āī □□□ہ  オホダバラーイー

<女>[A･P] （責任・責務・問題などから

の）解放 
دار ohdē-dār □□□ے  オホデーダール

<男>[A･P] 役人，役員，職員 
ohdē-dār-ān □□□ے داران オホデダーラー

ン<男･複>[A･P] دار  ohdē-dār □□□ے 
（役人，役員，職員）の複数 

iyādat □□□دت イヤーダト<女>[A] 病気見

舞 
aiyār □□□ر アイヤール<男>[A] 詐欺師，悪

賢い人 <形> ずるい，狡猾な，悪賢い 
aiyārī □□□ری アイヤーリー<女>[A] 詐欺，

ずるさ，狡猾さ 
aiyāš □□□ش アイヤーシュ<形>[A] 放蕩な，

遊蕩な，酒色に耽る <男> 放蕩者，酒

色の徒 
□□□ aiyāš-tabā □□□ش  アイヤーシュタバー

<形>[A] 放蕩を好む，遊蕩を好む，快

楽好きな 
□□□□□ aiyāšī アイヤーシー<女>[A] 放蕩，

遊蕩，快楽，享楽，贅沢 

iyāl ayāl □□□ل イヤール<男>[A] 家族，子

供たち 
iyāl-dār □□□ل دار イヤールダール<男>[A･

P] 家族持ちの男 <形> 家族持ちの 
داری iyāl-dārī □□□ل  イヤールダーリー

<女>[A･P] 家族に関係する事柄，俗事 
ayāṇ iyāṇ □□□ں アヤーン<形>[A] 明白な，

明らかな 
□□□ aib アェーブ<男>[A] 欠陥，欠点，

不備，あら 
□□□□  □□□ aib-pōšī アェーブポーシー

<女>[A･P] （欠陥・過ちなどを）見逃が

すこと，隠ぺいすること 
□□ □□□ aib-jū アェーブジュー<男>[A･P] 

あら捜しをする人，あげあしを取る人 
□□□□  □□□ aib-jūī アェーブジューイー

<女>[A･P] あら捜し，あげあし取り 
aib-dār □□□ دار アェーブダール<形>[A･

P] 欠陥のある，欠点のある，不備な 
□□□□ aibī アェービー<形>[A] 不行跡の，

欠陥のある，欠点のある 
□□□ īd イード<女>[A] イード；イスラーム教

の二つの大祭，祭り，祝・祭日 
 
ٰ
ا□□□□  □□□ īd-ul-azhā イードゥル アズ

ハー<女>[A] イスラーム教の犠牲祭〔イ

スラーム暦 12 月ズルヒッジャ月の 10 日

に祝われる〕→ □□□□ذو ا zu-l-hijjā 
 
ٰ
ا□□□□  □□□ īd-uz-zuhā イードゥッズハー

<女>[A] イスラーム教の犠牲祭〔イスラ

ーム暦 12 月ズルヒッジャ月の 10 日に祝

われる〕→ □□□□ذو ا zu-l-hijjā 
ا□□□□  □□□ īd-ul-fitr イードゥル  フィトル

<女>[A] イスラーム教の断食明けの祭
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礼〔イスラーム暦 10 月シャッワール月の

１日に祝われる〕 → ال□□ šawwāl 
□□□□ □□ □□□ īd kā cāṇd イード カー チャ

ーンド<男>[A･H] イスラーム教の断食

明けの祭礼が祝われるイスラーム暦 10
月シャッワール月の１日の月 →  ال□□ 
šawwāl 

□□□□ن  □ِ□□ īd-e qurbān イーデ クルバーン

<女>[A] イスラーム教の犠牲祭〔イスラ

ーム暦 12 月ズルヒッジャ月の 10 日に祝

われる〕→ □□□□ذو ا zu-l-hijjā 
īd-gāh □□□ □□ہ イードガー（ハ）<女>[A･P] 

イードの集団礼拝のために設けられてい

る囲壁内の一区画 →  □□□ īd 
īd-e mīlād-un-nabī □□ِ□ □□□د ا□□□□ イーデ 

ミーラードゥンナビー<女>[A] 預言者ム

ハンマドの生誕祭〔イスラーム暦３月ラビ

ーウル・アッワル月 12 日に祝われる〕→ 
 rabī-ul-awwal ر□□□ ا□ول

īdī □□□ی イーディー<女>[A] イーディー；

イードのご祝儀〔日本のお年玉に当た

る〕，先生が生徒の子供に美しい紙に書

いて与える祝いの詩〔両親はお返しにご

祝儀のイーディーを出す〕→  □□□ īd 
□□□□□ īdain イーダェーン<女･複>[A]  □□□ 

īd の双数，イスラーム教の二つの大祭 
□□□□□□ īsāī イーサーイー<男>[A] キリス

ト教徒 <形> キリスト教徒の 
□□□□□□□ īsāiyat イーサーイーヤト<女>[A] 

キリスト教 
īsvī □□□□ی イースヴィー<形>[A] 西暦の

〔数字の後ろに ءを付けて西暦を表わ

す〕 

 
ٰ
□□□□ īsā イーサー<男>[A] 《人》預言者

イーサー〔キリスト教ではイエス（キリス

ト）〕 
□□□ aiš アェーシュ<男>[A] 享楽，贅沢，

好色，楽しい生活 
aiš ō išrat □□□ و □□□ت アェーショーイシ

ュラト<女>[A] 贅沢三昧，歓楽，官能的

快楽 
aiš ō našāt □□□ و □□□ط アェーショーナシ

ャート<女>[A] 贅沢三昧，歓楽，官能的

快楽 
□□□ ain アェーン<形>[A] 正にその，正確

な，ぴたり <副> まさしく，ちょうど <女> 
目，眼 

□□□□ ainak アェーナク<女>[A] 眼鏡 
دان  □□□□ ainak-dān アェーナクダーン

<男>[A･P] 眼鏡ケース 
□□□  □□□ ain main アェーン  マェーン

<副>[A] まったく同様に，まさにその通

り <形> まったく同様な，まさにその通り

の 
□□□□ ainī アェーニー<形>[A] 目の 
□□□□ □□□□ ainī šāhid アェーニー シャーヒ

ド<男>[A] 目撃証人 
ainī šahādat □□□□ □□□دت アェーニー シ

ャハーダト<女>[A] 目撃証言 
uyūb □□□ب ウユーブ<男･複>[A] □□□ aib 

（欠陥，欠点，不備，あら）の複数 
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 غ
ǧain غ ガェーン<男>[A] ウルドゥー・アル

ファベット第二十五文字，数値 1,000 
ǧār □□ر ガール<男>[A] 洞窟，洞穴 
ǧārat □□رت ガーラト<女>[A] 略奪，破壊 
□□ ǧārat-gar □□رت  ガーラトガル<男>[A･

P] 略奪者，破壊者 
□□ی ǧārat-garī □□رت  ガ ー ラ ト ガ リ ー

<女>[A･P] 略奪すること，荒廃させるこ

と 
ǧāzī □□زی ガーズィー<男>[A] 征服者，

（イスラーム教徒の）戦士 
□□□□ ǧāsib ガースィブ<男>[A] さん奪

者，強奪者 
□□□□ ǧāfil ガーフィル<形>[A] 怠慢な，不

注意な，無頓着な <男> 怠慢な人，不

注意な人，無頓着な人 
□□□□ ǧālib ガーリブ<形>[A] 圧倒的な，

優勢な，勝利の，確からしい，有りそうな 
<男> 征服者，勝利者，ガーリブ；古典ウ

ルドゥー・ペルシア詩人アサドゥッラー・

ハーン・ガーリブ □□□□ □□ن   □□ □□□  ا□□ 
asad-ul-lāh xān ǧālib （1797-1869）の雅

号 
 ً□□□□□ ǧāliban ガーリバン<副>[A] ほとんど，

大方，恐らく 
□□□□ ǧāib ガーイブ<形>[A] 消えた，隠

れた 

□□□□□□□ ǧāib-ānā ガーイバーナー<副>[A] 
当人不在で，不在中に <形> 実際に会

ったことがない 
□□□□ ǧāir ガーイル<形>[A] 深い，深遠な 
□□□□ ǧāyat ガーヤト<女>[A] 末端，はて，

終局 
ǧubār □□□ر グバール<男>[A] ほこり，塵，

土煙，不快感 
ا□□□د  ǧubār-ālūd □□□ر  グバールアールード

<形>[A･P] ほこりだらけの，塵まみれの 
ا□□□دہ ǧubār-ālūdā □□□ر  グバールアールー

ダー<形>[A･P] ほこりだらけの，塵まみ

れの 
ǧubārā □□□را  グバーラー<男>[A] 気球，風

船 
ǧubārā □□□رہ グバーラー<男>[A] 気球，風

船 
□□□ ǧaban ガバン<男>[A] 横領，着服，使

いこみ 
□□□ ǧabī ガビー<形>[A] 鈍感な，愚かな 

<男> 鈍感な人，愚か者 
□□ ǧap ガプ<女>[H] 雑談，無駄口，世

間話，よもやま話 ＝ □□ gap 
□□□□□ ǧaṭāǧaṭ ガターガト<女>[H] 水など

をごくごく飲む音 
ǧuṭar ǧūṇ □□□□□ں グタルグーン<女>[H] 鳩

の鳴き声 
□□  □□ ǧaṭ ǧaṭ ガトガト<女>[H] 水など

をごくごく飲む音 
□□□ ǧuccā グッチャー<男>[H] カバッディ

ーで相手の選手にフェイントをかけること 
 kabaḍḍī □□□ی →
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ǧaddār □□ار ガッダール<男>[A] 裏切者，

反逆者，謀叛人 <形> 裏切りをする，反

逆する，謀叛する 
ǧaddārī □□اری ガッダーリー<女>[A] 裏切

り，反逆 
ǧadar □□ر ガダル<男>[A] 謀叛，反乱，騒

乱，1857 年のインド大反乱 
ǧudūd □□ود  グドゥード<男>[A] 腺 
□□□□ ǧadīrガディール<男>[A] プール，貯

水池，池 
ǧizā □□ا  ギザー<女>[A] 栄養，滋養物，

食品，食糧，食べ物，食事 
□□□ ǧizā-baxš □□ا  ギ ザ ー バ フ シ ュ

<形>[A･P] 滋養になる，栄養になる 
ǧizāī □□ا□□ ギザーイー<形>[A] 栄養の，

栄養になる，食糧の，食べ物の 
ǧizāiyāt □□ا□□□ت ギザーイヤート<女>[A] 

栄養学 
ǧizāiyat □□ا□□□ ギザーイヤト<女>[A] 栄

養分，栄養素 
ǧizāiyat-baxš □□ا□□□ □□□ ギザーイヤト

バフシュ<形>[A] 栄養になる 
ǧizāī nālī □□ا□□ □□□□ ギザーイー ナーリー

<女>[A･H] 消化管 
ǧarārā □□ارا  ガラーラー<男>[A] がらがらと

うがいをすること，ガラーラー；股下のあ

る裾幅の広いロングスカート，非常にゆ

ったりとしたズボンの一種 
ǧarārā □□ارہ ガラーラー<男>[A] がらがらと

うがいをすること，ガラーラー；股下のあ

る裾幅の広いロングスカート，非常にゆ

ったりとしたズボンの一種 
ǧurrānā □□ا□□ グッラーナー<自>[H] 怒鳴る，

（動物が）うなる 

ǧurrāhaṭ □□ا□□ グッラーハト<女>[H] うなり

声 
ǧarb □□ب ガルブ<男>[A] 西，西洋 
□□□□ ǧurabā グラバー<男･複>[A] □□□□ 

ǧarīb （貧乏人，貧者，異邦人）の複数 
ǧirbāl □□□□ل ギルバール<女>[A] 篩（ふる

い） 
□□□□ ǧurbat グルバト<女>[A] 貧困，貧窮，

異邦に在ること 
□□□□ ǧarbī ガルビー<形>[A] 西の，西洋

の 
ǧaraz □□ض ガラズ<女>[A] 目的，意図，

狙い，関心，動機，必要，利害 <副> 要

するに，つまり 
ǧaraz-ke □□ض □□ ガラズケ<接>[A･P] 要

するに 
□□□ ǧaraz-mand □□ض  ガ ラ ズ マ ン ド

<形>[A･P] 興味を持っている，利害関

係のある，必要とする，利己的な 
□□□□□□ ǧarazē-ke ガラゼーケ<接>[A･P] 

要するに 
ǧarǧarānā □□□□ا□□ ガルガラーナー<他>[H] 

うがいをする 
ǧarǧarā □□□□ہ ガルガラー<男>[A] がらが

らとうがいをすること，喉のごろごろという

音 
ǧarq □□ق ガルク<形>[A] 溺れた，沈んだ，

没頭した 
ǧarq-āb □□□□ب ガルカーブ<形>[A･P] 溺

れた，没頭した 
ǧurūb □□وب グルーブ<男>[A] （日・月・

星などが）沈むこと ⇔ ع□□□ tulū 
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ǧurūb-e āftāb □□وبِ ا□□□□ب グルーベ アー

フ タ ー ブ < 男 >[A ･ P] 日 没 ⇔ □□□عِ   

 tulū-e āftāb ا□□□□ب
□□□ ǧurūb-e qamar □□وبِ  グルーベ カマ

ル<男>[A] 月の入り 
ǧurūr □□ور グルール<男>[A] 高慢，傲慢，

驕り，横柄，うぬぼれ 
□□□□ ǧarīb ガリーブ<形>[A] 貧しい，貧

乏な，奇妙な，風変わりな <男> 貧乏

人，貧者，異邦人 
ǧarīb-ul-watan □□□□ ا□□□□ ガリーブル ワ

タン<男>[A] 異邦人，外国人，旅人 
<形> 異邦人の，外国人の，旅人の 

□□□□□□□ ǧarīb-ānā ガリーバーナー<形>[A･

P] 粗末な，貧乏人にふさわしい <副> 
貧しい者のように 

ǧarīb-parwar □□□□ □□ور ガリーブパルワル

< 形 >[A ･ P] 寄 る 辺 な き 者 に 親 切 な 
<男> 寄る辺なき者に親切な人 

□□□□  □□□□ ǧarīb-xānā ガリーブハーナー

<男>[A･P] 拙宅 ⇔   □□دو□□□□  daulat-
xānā 

□□از  □□□□ ǧarīb-nawāz ガリーブナワーズ

< 形 >[A ･ P] 寄 る 辺 な き 者 に 懇 ろ な 
<男> 寄る辺なき者に懇ろな人，中世イ

ンドのスーフィー聖者ムイーヌッディー

ン・チシュティー   □□□□ ا□□□□   □□□□ 
muīn-ud-dīn cištī （1143-1236）の尊称・

呼称 
□□□□□ ǧarībī ガリービー<女>[A] 貧乏，貧

困 
□□□□ ǧarīq ガリーク<形>[A] 浸った，沈ん

だ，没頭した 

ǧarīq-e rɛhmat □□□ِ□ ر□□□ ガリーケ ラェ

ヘマト<形>[A] 神の慈悲に浸った 
ǧaṛāp □□اپ ガラープ<男>[H] 水に飛びこ

むどぶんという音 
ǧazāl □□ال ガザール<男>[A] 《動》ガゼル，

かもしか，〈喩〉恋人 
ǧazālā □□ا□□ ガザーラー<女>[A] 《動》（雌

の）ガゼル 
ǧazal □□ل ガザル<女>[A] ガザル；定型詩

の一形式〔第一詩句の両半句と第二詩

句以後の後半句の押韻（カーフィヤ）の

他，ラディーフやタハッルス（雅号）を詠

みこむ〕 ，抒情詩  →  □□□□□ qāfiyā ， 
 radīf， □□□□ taxallus رد□□

□□اں ǧazal-xāṇ □□ل  ガ ザ ル ハ ー ン

< 男 >[A ･ P] ガザル 吟誦者  →  □□ل 
ǧazal 

□□ا□□ ǧazal-xānī □□ل  ガザルハーニー

<女>[A･P] ガザル吟誦 → ل□□ ǧazal 
□□ا  ǧazal-sarā □□ل  ガザルサラー<男>[A･

P] ガザル吟誦者 → ل□□ ǧazal 
□□ ǧazal-gō □□ل  ガザルゴー<形>[A･P] 

ガザル詠みの <男> ガザル詠み詩人 
 ǧazal □□ل →

□□□□  ل□□   ǧazal-gōī ガ ザ ル ゴ ー イ ー

<女>[A･P] ガザルを詠むこと → ل□□ 
ǧazal 

ǧazaliyāt □□□□□ت ガザリヤート<女･複>[A] 
ǧazal （ガザル；定型詩の一形式） □□ل

の複数 
ǧazavāt □□وات ガザヴァート<男･複>[A] 

ǧazvā （預言者ムハンマドが自ら参 □□وہ

戦した聖戦）の複数 
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ǧazvā □□وہ ガズヴァー<男>[A] 預言者ム

ハンマドが自ら参戦した聖戦 
ا□□ ǧazva-e uhud □□وۂ  ガズヴァエ ウフド

<男>[A] 預言者ムハンマドが自ら参戦

したウフドの聖戦〔625 年〕 
□□ر ǧazva-e badr □□وۂ  ガズヴァエ バドル

<男>[A] 預言者ムハンマドが自ら参戦

したバドルの聖戦〔624 年〕 
ǧazva-e xandaq □□وۂ □□□ق ガズヴァエ ハ

ンダク<男>[A] 預言者ムハンマドが自ら

参戦したハンダクの聖戦〔627 年〕 
ǧassāl □□□ل ガッサール<男>[A] 遺体を

洗う人 
□□□□□ ǧassālā ガッサーラー<女>[A] 遺体

を洗う女性 
□□□ ǧusl グスル<男>[A] 沐浴，水浴，洗

い清め 
ا□□□□□□  □ِ□□ ǧusl-e āftābī グスレ アーフタ

ービー<男>[A･P] 日光浴 
□□□□  □□□ ǧusl-xānā グ スル ハー ナ ー

<男>[A･P] バスルーム，浴室〔トイレの

えん曲表現にも使う〕 
□□ ǧaš ガシュ<男>[A] 卒倒，気絶，失神 
□□□ ǧašī ガシー<女>[A] 失神，卒倒，気

絶 
□□□ ǧasb ガスブ<男>[A] 強奪，横領 
□□□ ǧussā グッサー<男>[A] 怒り，立腹 
□□□□ ǧusail グサェール<形>[H] 怒りっぽ

い，激しやすい，かんしゃく持ちの，怒っ

た 
□□□□ ǧusailā グサェーラー<形>[H] 怒り

っぽい，激しやすい，かんしゃく持ちの，

怒った 

□□□ ǧazab ガザブ<男>[A] 猛烈，激怒，

災い，災難，酷い事 
ǧazab-nāk □□□□□ک ガ ザ ブ ナ ー ク

<形>[A･P] 激怒した，怒り狂った，怒っ

た 
□□□□□ ǧazanfar ガザンファル<男>[A] ラ

イオン，獅子，勇敢な人 
ǧaffār □□□ر ガッファール<形>[A] 寛大な，

慈悲深い 
ǧufrān □□□ان グフラーン<男>[A] 罪の赦

免，赦し 
□□□□ ǧaflat ガフラト<女>[A] 怠慢，不注

意，なおざり，無頓着 
□□□ر  □□□□ ǧaflat-šiār ガフラトシアール

<形>[A] 怠慢な，不注意な，無頓着な 
<男> 怠慢な人，不注意な人，無頓着な

人 
ǧafūr □□□ر ガフール<形>[A] 寛大な，慈

悲深い，容赦する 
□□ ǧul グル<男>[P] 騒ぎ，騒音，雑音，喧

騒 
□□□□ ǧilāzat ギラーザト<女>[A] 汚物，

排泄物，不潔 
ǧilāf □□ف ギラーフ<男>[A] （枕などの）

布カバー，鞘（さや），莢（さや），覆い 
ǧulām □□م グラーム<男>[A] 奴隷，僕（し

もべ），トランプのジャック 
ǧulām gardiš □□م □□دش グラーム ガルデ

ィシュ<女>[A･P] 回廊，（昔の建物で召

使いが座っていた）廊下 
□□□□ ǧulāmī グラーミー<女>[A] 隷属，

奴隷制 
□□□□ ǧalbā ガルバー<男>[A] 優勢，優越，

卓越，克服 
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□□□ ǧalat ガラト<形>[A] 間違った，誤っ

た，不正確な，誤…，虚偽の，虚構の 
ǧaltāṇ □□□□ں ガルターン<形>[P] 捉われ

た，心を奪われた，心配した，転がる 
ǧaltāṇ ō pēcāṇ □□□□ں و □□□□□ں ガルターノ

ーペーチャーン<形>[A] 捉われた，心

を奪われた，心配した，転がる 
□□□□□  □□□ ǧalat-bayānī ガラトバヤーニー

<女>[A] 事実に反することを言うこと，

嘘をつくこと，偽証すること 
ǧalat-ravī □□□ روی ガラトラヴィー<女>[A･

P] 不品行，誤った道を歩むこと 
□□□□  □□□ ǧalat-fɛhmī ガラトファェヘミー

<女>[A･P] 誤解，思い違い，勘違い 
□□□□  □□□ ǧalat-nāmā ガ ラ ト ナ ー マ ー

<男>[A･P] 正誤表 
□□□□ ǧalatī ガラティー<女>[A] 間違い，

誤り，不正確，過ち 
□□□□□ ǧulǧulā グルグラー<男>[P] 大騒ぎ，

評判 
ǧilmān □□□□ن ギルマーン<男･複>[A] 

ǧulām〔奴隷，僕（しもべ）〕の複数 □□م

〔単数として用いられることもある〕 
□□□ ǧulū グルー<女>[A] 誇張，おおげさ 
□□□ ǧallā ガッラー<男>[A] 穀物，穀類 
□□□□ ǧalīz ガリーズ<形>[A] 不潔な，汚れ

た，汚ない 
□□□□ ǧulēl グレール<女>[P] ぱちんこ（玩

具） 
□□ ǧam ガム<男>[A] 悲しみ，悲嘆，悲哀 
ǧammāz □□□ز ガンマーズ<男>[A] 密告者，

陰口をきく人 <形> 暗示する，示唆する，

反映する 

ǧammāzī □□□زی ガンマーズィー<女>[A] 
告げ口，目くばせ，暗示，示唆，反映 

□□ار  □□ ǧam-xār ガムハール<形>[A･P] 
同情する <男> 同情者 

ǧam-xārī □□ □□اری ガムハーリー<女>[A･

P] 同情，哀れみ 
زدہ  □□ ǧam-zadā ガムザダー<形>[A･P] 

悲しい，悲しみに打たれた 
ǧamzā □□□ہ ガムザー<男>[A] 色目，媚態 
ǧam-gusār □□ □□□ر □□□□□ر ガムグサー

ル<形>[A･P] 慰める，同情する <男> 
慰める人，同情する人 

□□□□□ ǧam-gīn ガムギーン<形>[A･P] 悲

しい，悲しげな，悲しみに沈んだ 
□□□□□□ ǧam-gīnī ガムギーニー<女>[A･

P] 悲しさ 
□□□□ک □□ک   □□ ǧam-nāk ガムナーク

<形>[A･P] 悲しむべき，哀れな 
□□□ ǧamī ガミー<女>[A] 悲しみ，弔事 
□□□ ǧinā ギナー<男>[A] 歌うこと，歌，メロ

ディー 
□□□□□ ǧināī ギナーイー<形>[A] 歌の，メロ

ディーの 
ǧināī sandūqcā □□□□□ □□□و□□□ ギナーイ

ー サンドゥークチャー<男>[A･P] オル

ゴール 
□□□□ ǧuncā グンチャー<男>[P] 芽，花芽，

つぼみ，バラのつぼみ 
ǧunḍā □□□ا  グンダー<男>[H] ならず者，ご

ろつき，やくざ，与太者，無頼漢，フーリ

ガン 
ǧunḍā-gardī □□□ا □□دی グンダー ガルデ

ィー<女>[H･P] 無頼，凶悪，乱暴，狼藉 



520 
ǧunūdagī □□□د□□ グヌーダギー<女>[P] 

眠気，居眠り 
□□□ ǧunnā グンナー<男>[A] 鼻音，鼻声 

<形> 鼻音の 
□□□ ǧanī ガニー<形>[A] 金持ちの，豊か

な <男> 金持ち 
□□□□ ǧanīm ガニーム<男>[A] 敵，かたき 
□□□□□ ǧanīmat ガニーマト<女>[A] 恩恵，

もうけもの，もっけの幸い，略奪品，戦利

品〔物品，捕虜などは法に従って配分さ

れるが土地は含まれない〕 <形> 価値

ある，素晴らしい 
□□□□ □□□□□ ǧanīmat mauqāガニーマト マ

ォーカー<男>[A] 絶好の機会 
ǧawwās □□اص ガッワース<男>[A] 潜水夫 
ǧawwāsī □□ا□□ ガッワースィー<女>[A] 

潜水 
ǧausガォース<男>[A] 援助者，救助 □□ث

者 
ǧaur □□ر ガォール<男>[A] 考慮，検討，

思索，注意，注目，集中 
□□□ ǧaur-talab □□ر  ガ ォ ー ル タ ラ ブ

<男>[A] 熟慮すべき，熟考すべき 
ǧaur ō xauz □□ر و □□ض ガォーローハォ

ーズ<男>[A] 熟慮，熟考，慎重審議 
□□□ و  ǧaur ō fikr □□ر  ガォーローフィクル

<女>[A] 熟慮，熟考，慎重審議 
□□□□ ǧōtā ゴーター<男>[A･P] 潜水，急降

下 
ǧōta-xōr □□□□ □□ر ゴータホール<男>[A] 

ダイバー，潜水夫 
□□□□ ǧauǧā ガォーガー<男>[A] 騒動，騒

ぎ 
ǧūl □□ل グール<男>[A] 鬼，悪鬼，悪霊 

ǧōl □□ل ゴール<男>[P] 群れ，一団，軍勢 
ǧūl-e biyābānī □□لِ □□□□□□□ グーレービヤー

バーニー<男>[A･P] （砂漠や荒れ地，

荒野にいるとされる）悪鬼，悪霊 
ǧūṇ ǧūṇ □□ں □□ں グーン グーン<女>[H] 

鳩の鳴く声 
ǧiyās ǧeyās □□□ث ギヤース<女>[A] 救済，

援助 
□□□ ǧaib ガェーブ<男>[A] 見えざる世界，

隠されたもの，秘密 
□□□□ ǧaibat ガェーバト<女>[A] イスラー

ム教シーア派の十二イマーム派におけ

る最後のイマームの“お隠れ”〔死亡を認

めずこの世の終末に際して再び現れると

する〕→ □□□ی  ，isnā-ašarī ا□□□   ا□□م  
imām 

□□□□ ǧībat ギーバト<女>[A] 陰口，中傷 
دا□□  □□□ ǧaib-dānī ガェーブダーニー

<女>[A･P] 予言，予知 
□□□□ ǧaibī ガェービー<形>[A] 神の，見え

ざる，天の 
□□□ ǧair ガェール<形>[A] 外の，別の，他

の，身内以外の，深刻な，危篤の <男> 
身内以外の者，よそ者，外人，恋敵（こ

いがたき） 
□□□ ǧair ガェール<接頭>[A] 不…，非…，

無…などの意を表す 
ا□□□د   □□□ ǧair-ābād ガェール アーバード

<形>[A･P] 無人の，人の住んでいない 
ا□□□□□  □□□ ǧair-āīnī ガェールアーイーニー

<形>[A･P] 違憲の 
ǧair-āīnī-pan □□□ ا□□□□□ □□ ガェールアーイ

ーニーパン<男>[A･P･H] 違憲 
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ǧair-ixtiyārī □□□ ا□□□□ری ガェールイフティ

ヤーリー<形>[A] 不本意の，権限の及

ばない，選択権のない，思わず知らずの，

無意識の 
ا□□□□  □□□ ǧair-axlāqī ガェールアフラー

キー<形>[A] 不道徳な 
ǧair-irādī □□□ ارادی ガェールイラーディー

<形>[A] 故意でない，偶然の，無意識

の 
ǧair-islāmī □□□ ا□□□□ ガェールイスラーミ

ー<形>[A] 非イスラームの 
ǧair-itmīnān-baxš □□□ ا□□□□□ن □□□ ガェ

ールイトミーナーンバフシュ<形>[A･P] 
不満足な，意に満たない 

ǧair-alkohlī □□□ ا□□□□□ ガェールアルコホ

リー<形>[A] ノンアルコールの 
ǧair-insānī □□□ ا□□□□□ ガェールインサーニ

ー<形>[A] 非人間的な，非人道的な，

非情な 
ǧair-paidā-wārī □□□ □□□□اواری ガェールパェ

ーダーワーリー<形>[A･P] 非生産的な，

非生産部門の 
ǧairat □□□ت ガェーラト<女>[A] 恥，名誉

心，自尊心，名誉 
دار ǧairat-dār □□□ت  ガェーラトダール

<形>[A･P] 体面を重んじる，恥を知る 
□□ر□□□  □□□ ǧair-tadrīsī ガェールタドリー

スィー<形>[A] 非教職の 
□□□□□  □□□□□  □□□ ǧair-tarbiyat-yāftā ガェー

ルタルビヤトヤーフター<形>[A･P] 訓練

を受けていない，未熟な 
□□□ □□□□ □□□ ǧair-tasallī-baxš ガェール

タサッリーバフシュ<形>[A･P] 不満足な，

意に満たない 

ǧair-taslīm-šudā-baxš □□□ □□□□□ □□ہ ガェ

ールタスリームシュダー<形>[A･P] 未承

認の，認められていない 
□□□□□ □□□□□ □□□ ǧair-tālīm-yāftā ガェールタ

ーリームヤーフター<形>[A･P] 無教育

の，無学の 
□□□ ǧairat-mand □□□ت  ガェーラトマンド

<形>[A･P] 体面を重んじる，恥を知る 
ǧair-jānib-dār □□□ □□□□ دار ガェールジャ

ーニブダール<形>[A･P] 中立の，公平

な <男> 中立主義者 
ǧair-jānib-dār-ānā □□□ □□□□ دارا□□  ガェー

ルジャーニブダーラーナー<形>[A･P] 
中立的な，公平な，不偏の 

ǧair-jānib-dār-kārī □□□ □□□□ دار □□ری ガ

ェ ー ル ジ ャ ー ニ ブ ダ ー ル カ ー リ ー

<女>[A･P] 中立化 
داری  □□□□  □□□ ǧair-jānib-dārī ガェール

ジャーニブダーリー<女>[A･P] 中立，公

平，不偏，中立状態，中立主義 
□□□□□□ □□□ ǧair-jazbātī ガェールジャズバ

ーティー<形>[A] 感情的でない，冷静

な 
□□□□  □□□ ǧair-hāzir ガェールハーズィル

<形>[A] 不在の，留守の，欠席の，欠

勤の <男> 不在者，欠席者，欠勤者 
د□□غ  □□□□  □□□ ǧair-hāzir dimāǧ ガェー

ルハーズィル ディマーグ<形>[A] 放心

した，ぼんやりした 
ǧair-hāzirī □□□ □□□□ی ガェールハーズィ

リー<女>[A] 不在，留守，欠席，欠勤 
ǧair-xud-muxtār □□□ □□د □□□□ر ガェール

フドムフタール<形>[A･P] 非自治の 
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دا□□□□□ا□□  □□□ ǧair-dāniš-mand-ānā ガェ

ールダーニシュマンダーナー<形>[A･P] 
愚かな，浅薄な 

ǧair-dāniš-mandī □□□ دا□□□□□ی ガェール

ダーニシュマンディー<女>[A･P] 愚鈍，

無知 
ǧair-difāī □□□ د□□□□ ガェールディファーイ

ー<形>[A] 無防備な 
ǧair-dōst-ānā □□□ دو□□□□□ ガェールドースタ

ーナー<形>[A･P] 非友好的な 
د□□ت  □□□ ǧair-dhāt ガ ェ ー ル ダ ー ト

<女>[A･H] 非金属 
د□□□□  □□□ ǧair-dhātī ガェールダーティー

<形>[A･H] 非金属の 
ǧair-zimmē-dār □□□ ذ□□ دار ガェールズィン

メーダール<形>[A･P] 無責任な，責任

のない，いい加減な 
ǧair-zimmē-dār-ānā □□□ ذ□□ دارا□□ ガェール

ズィンメーダーラーナー<副>[A･P] 無

責任に，いい加減に <形> 無責任な，

責任のない，いい加減な 
ǧair-zimmē-dārī □□□ ذ□□ داری ガェールズ

ィンメーダーリー<女>[A･P] 無責任 
ر□□□  □□□ ǧair-rasmī ガェールラスミー

<形>[A] 非公式の，非政府の 
ǧair-sarkārī □□□ □□□□ری ガェールサルカー

リー<形>[A･P] 非公式の，非政府の 
ǧair-sarkārī idārā □□□ □□□□ری ادارہ ガェー

ルサルカーリー イダーラー<男>[A･P] 
NGO 

ǧair-šādī-šudā □□□ □□دی □□ہ ガェールシ

ャーディーシュダー<形>[A･P] 未婚の 
□□□ری  □□□ ǧair-šuūrī ガェールシュウーリ

ー<形>[A] 無意識の 

  □□□□□□□□  ǧair-sanatī ガェールサナティー

<形>[A] 非工業の 
ǧair-zarūrī □□□ □□وری ガェールザルーリ

ー<形>[A] 不必要な，不要な，無用な 
□□□□  □□□ ǧair-aqlī ガ ェ ー ル ア ク リ ー

<形>[A] 不合理な 
□□□ی  □□□ ǧair-fitrī ガェールフィトリー

<形>[A] 不自然な 
□□□□ □□□ ǧair-faujī ガェールファォージー

<形>[A] 民間人の，民事の，非軍事の 
□□□□□□ □□□ ǧair-qānūnī ガェールカーヌーニ

ー<形>[A] 違法な，不法な 
□□□□□  □□□ ǧair-muttafiqā ガェールムッタフ

ィカー<形>[A] 不一致の，不調和の 
□□□ازن  □□□ ǧair-mutawāzin ガェールムタワ

ーズィン<形>[A] 釣り合わない，平衡の

とれていない 
□□□□□  □□□ ǧair-mutawaqqē ガェールムタッ

ワッケー<形>[A] 予期せぬ，予想外の，

意外な，案外な： 
ǧair-mɛhdūd □□□ □□□ود  ガェールマェヘド

ゥード<形>[A] 限りない，際限のない 
ǧair-mɛhfūz □□□ □□□□ظ ガェールマェヘフ

ーズ<形>[A] 安全でない，危険な 
□□□□  □□□ ǧair-mar’ī ガェールマルイー

<形>[A] 見えない，不可視の 
□□□□□□ □□□ ǧair-mustɛhkam ガェールム

スタェヘカム<形>[A] 不安定な 
□□□□□□  □□□ ǧair-mustāmal ガェールムス

ターマル<形>[A] 未使用の 
□□□□  □□□ ǧair-musallā ガェールムサッラ

ー<形>[A] 非武装の 
□□□□  □□□ ǧair-muslim ガェールムスリム

<形>[A] 非ムスリムの <男> 非ムスリム 
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ǧair-mašrūt □□□ □□□وط ガェールマシュル

ート<形>[A] 無条件の 
□□□□□ □□□ ǧair-mutma’in ガェールムトマ

イン<形>[A] 満足していない，不満足な 
ǧair-māqūl □□□ □□□□ل ガェールマークール

<形>[A] 不合理な，非論理的な 
□□□□□□  □□□ ǧair-māmūlī ガェールマーム

ーリー<形>[A] 異例な，異常な，非凡な 
□□□□ری  □□□ ǧair-mēyārī ガェールメーヤー

リー<形>[A] 基準に満たない 
□□□□□ □□□ ǧair-muayyanā ガェールムアッヤ

ナー<形>[A] 未確定の，無期限の 
□□□  □□□ ǧair-mulk ガ ェ ー ル ム ル ク

<男>[A] 外国，他国，異国 
□□□□  □□□ ǧair-mulkī ガェールムルキー

< 形 >[A] 外 国 の ， 他 国 の ， 異 国 の 
<男> 外国人，他国人，異国人，外人 

□□□□□ □□□ ǧair-mumālik ガェールムマー

リク<男･複>[A] 諸外国 
□□□□□□□ □□□ ǧair-munsif-ānā ガェールムン

スィファーナー<形>[A] 不公正な，不公

平な 
□□□□□ □□□ ǧair-mantiqī ガェールマンティ

キー<形>[A] 非論理的な 
□□□□□□  □□□ ǧair-manfaatī ガェールマンフ

ァアティー<形>[A] 非営利の 
 □□□□□ □□□□□□ □□□ ǧair-manfaatī tanzīm ガ

ェールマンファアティー タンズィーム

<女>[A] 非営利組織，非営利団体 
□□□□□□  □□□ ǧair-manqūlā ガェールマンクー

ラー<形>[A] 動かせない 
□□□□□□ □□□ ǧair-mankūhā ガェールマンク

ーハー<形>[A] 未婚の，非婚の 

□□□□ □□□ ǧair-muassir ガェールムアッスィル

<形>[A] 効果のない，効き目のない，効

力のない，無効の，印象的ではない，不

活発な 
ǧair-maujūdagī □□□ □□□□د□□ ガェールマ

ォージューダギー<女>[A･P] 不在 
□□□□□ □□□ ǧair-mausamī ガェールマォー

サミー<形>[A] 季節外れの 
ǧair-mohazzab □□□ □□□ب ガェールモハッ

ザブ<形>[A] 無礼な，無作法な，未開

の 
□□□□□ □□□ ǧair-nisābī ガェールニサービー

<形>[A] 課外の 
وا□□□□  □□□ ǧair-wābastā ガェールワーバス

ター<形>[A･P] 非同盟の，無関係の，

どっちつかずの 
□□□□□ ǧairiyat ガェーリヤト<女>[A] 無関

心，冷淡，奇妙なこと，打ち解けないこと 
□□□□□ □□□ ǧair-yaqīnī ガェールヤキーニー

<形>[A] 不確実な，不確かな，あやふ

やな 
 □□□□□ □□□□□ □□□ ǧair-yaqīnī kaifiyat ガェ

ールヤキーニー カェーフィヤト<女>[A] 
不確実，不定 

□□□ ǧaiz ガェーズ<男>[A] 怒り，激怒 
ǧaiz ō ǧazab □□□ و □□□ ガェーゾーガ

ザブ<男>[A] 憤怒，憤慨 
ǧayūr □□□ر ガユール<形>[A] 体面を重ん

じる，（神が）不信仰を許さない 
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 ف
fē ف フェー<女>[A] ウルドゥー・アルファ

ベット第二十六文字，数値 80 
□□□□ fāteh ファーテ（フ）<男>[A] 勝利者，

征服者 <形> 勝利の，戦勝の 
□□□□□□□ fāteh-ānā フ ァ ー テ ハ ー ナ ー

<形>[A] 勝利を得た，勝ち誇った，勝

利者の，征服者の 
□□□□□ fātehā fātihā ファーテハー<女>[A] 

ファーティハ；コーラン冒頭の序章（開端

章）で七節から成り全コーランの精髄とさ

れる．アッラーが示された祈りの模範とし

てアッラーへの賛美，礼拝，お祈りなど

色々な場で日頃つねに唱えられる 
fāthehā-xānī □□□□□ □□ا□□ ファーテハハー

ニー<女>[A･P] コーランを唱えて死者

の霊を弔う追悼会 
□□□□ fātir ファーティル<形>[A] 健康でない，

不健全な 
fātir-ul-aql □□□□ ا□□□□ ファーティルルアクル

<形>[A] 精神が健全でない，呆けた 
□□□□ fājir ファージル<男>[A] 罪人（つみ

びと），不品行な人，道楽者 <形> 罪深

い，不品行な 
□□□□□ fāhišā ファーヒシャー<女>[A] 姦婦，

売春婦，姦通 <形> 売春婦の，身持ち

の悪い，ふしだらな 
□□□□□ fāxtā ファーフター<女>[A] 《鳥》土

鳩，雉鳩，山鳩 

fārs □□رس ファールス<男>[P] 《地》イラン

のファールス地方〔ペルシアという名はフ

ァールスに由来する〕 
fārsī □□ر□□ ファールスィー<形>[P] ペルシ

ア語の，ペルシアの <女> ペルシア語 
fārsī-ul-asl □□ر□□ ا□□□ ファールスィーウ

ルアスル<形>[P・A] ペルシア語起源の 
fāriǧ □□رغ ファーリグ<形>[A] 解放された，

自由な，暇な 
fāriǧ-ul-bāl □□رغ ا□□□ل ファーリグル バール

<形>[A] 安楽な，気楽な，責任のない，

自由な 
fāriǧ-ul-bālī □□رغ ا□□□□□ ファーリグル バー

リー<女>[A] 安楽，気楽（な境遇），責

任がないこと，自由なこと 
fāriǧ-ut-tɛhsīl □□رغ ا□□□□□□ ファーリグッタ

ェヘスィール<形>[A] 卒業した <男> 
卒業生 

fārm □□رم ファールム<男>[E] form 書式，

用紙，申込用紙 
fārm □□رم ファールム<男>[E] farm 農場，

農園 
fārmūlā □□ر□□□ ファールムーラー<男>[E] 

formula （数学，化学などの）式，公式，

解決策，製法，処方箋，基本原則 
fāran □□رن ファーラン<形>[E] foreign 外国

の 
fārūq □□روق ファールーク<形>[A] 正誤を

識別する，第二代正統カリフであるウマ

ル（オマル） □□□ umar の称号 
□□□□ fāsṭ ファースト<形>[E] fast 速い，

敏速な 
□□□□ fāsid ファースィド<形>[A] 腐敗した，

悪化した，堕落した，邪悪な 
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□□□□ fāsiq ファースィク<男>[A] 罪人（つ

みびと），不品行な人，道楽者 <形> 罪

深い，不品行な 
fāš □□ش ファーシュ<形>[A] あばかれた，

現われた，（間違いなどが）明らかな・重

大な 
□□□□□□ fāsilātī フ ァースィ ラーティ ー

<形>[A] 遠隔の 
□□□□□ fāsilā ファースィラー<男>[A] 距離，

遠隔，行程 
□□□□ fāzil ファーズィル<男>[A] 学者 

<形> 博学な，博識な，碩学の 
□□□□ fāzil ファーズィル<形>[A] 余分な，

余った，予備の 
ا□□  □ِ□□□ fāzil-e ajall ファーズィレ アジ

ャッル<男>[A] 大学者 
□□□□ □□□□ fāzil bāqī ファーズィル バーキ

ー<女>[A] 剰余金 
fāzil purzē □□□□ □□زے ファーズィル プル

ゼー<男･複>[A･P] 予備の部品，スペア

パーツ 
fāzil miqdār □□□□ □□□ار ファーズィル ミク

ダール<女>[A] 余剰，過剰 
□□□□□ fātimā ファーティマー<女>[A] 《人》

ファーティマ；預言者ムハンマドの娘で

正統第四代カリフであるアリー  □□□ alī
の妻 

□□□□ fāil ファーイル<男>[A] 行為者，実

行者，《文法》主語 
□□□□□ fāilī ファーイリー<形>[A] 《文法》主

格の 
□□□□ fāqā ファーカー<男>[A] 飢え，飢餓，

絶食，自主的であろうがなかろうが飲食

を控えること 

زد□□  □□□□ fāqa-zadagī ファーカザダギー

<女>[A･P] 絶食状態，飢餓 
fāqa-zadā □□□□ زدہ ファーカザダー<形>[A･

P] 飢えに打ちのめされた，飢えた 
□□ □□□□ fāqa-kaš ファーカカシュ<形>[A･

P] 飢えた <男> 飢えた人 
□□□  □□□□ fāqa-kašī フ ァ ー カ カ シ ー

<女>[A･P] 絶食状態，飢餓 
fāl □□ل ファール<女>[A] 前兆，兆し 
□□ fāl-e bad □□لِ  ファーレ バド<女>[A･P] 

凶兆 
□□□□□ fāltū ファールトゥー<形>[H] 余計な，

余った，余分な，予備の，スペアの，価

値のない，役に立たない 
□□ □□□□□ fāltū šai ファールトゥー シャェー

<女>[H･A] 余り，予備品 
□□□□ fālij ファーリジ<男>[A] 《病》中風，麻

痺，不随 
زدہ  □□□□ fālij-zadā フ ァ ー リ ジ ザ ダ ー

<形>[A･P] 中風にあたった，麻痺した，

不随になった 
□□□□□ fālsā ファールサー<男>[P] 《植》ファ

ールサ；シナノキ科の低木で小さい球状

の実は食用になる 
fāl-gīr □□ل □□□ ファールギール<男>[A･P] 

占い師 
□□□ fāl-e nēk □□لِ  フ ァ ー レ  ネ ー ク

<女>[A･P] 吉兆 
fālūdā □□□□دہ ファールーダー<男>[P] ファ

ールーダ；小麦粉などの澱粉（でんぷん）

で作られる細いそうめん状のもの，また

はそれを用いて作られる冷菓の名前〔砕

いた氷を敷いた容器に細かくしたファー

ルーダを入れ，ミルク，砂糖をかけて混
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ぜ合わせて食べる．アイスクリームやア

ーモンド片，ゼリーの小片などをかける

場合もある〕 
□□□□□ fālēz ファーレーズ<女>[P] 瓜畑 
fām □□م ファーム<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…色の 
fānūs □□□□س ファーヌース<女>[P] シャン

デリア 
□□□□ fānī ファーニー<形>[A] 死すべき，

滅びる定めの 
fāedā □□□□ہ ファーエダー<男>[A] 利益，

利得，利点，得，有用さ，役に立つこと，

効能，効き目 
□□□ fāedē-mand □□□□ہ  ファーエデーマンド

<形>[A･P] 利益のある，有益な，有利

な，重宝な 
□□□□ fāir ファーイル<男>[E] fire 火，家事，

発砲 
fāir injan □□□□ ا□□□ ファーイル インジャン

<男>[E] fire engine 消防車 
□□□□□□ □□□□ fāir-brīgēḍ ファーイル ブリーゲ

ード<男>[E] fire brigade 消防隊 
□□□□□□ fāiring ファーイリング<女>[E] firing 

発砲，射撃 
□□□□ fāiz ファーイズ<形>[A] （高い地位な

どに）達する，獲得する 
ا□□□ام  □□□□ fāiz-ul-marām ファーイズル マ

ラーム<形>[A] 目的を達成した，成就し

た 
□□□□ fāiq ファーイク<形>[A] 卓越した，ず

ば抜けた，優秀な 
□□□□ fāil ファーイル<女>[E] file ファイル，

綴じ込み 

□□□□□ fāinal ファーイナル<形>[E] final 決

勝の，最後の <男> 決勝 
fattāh □□□ح ファッター（フ）<男>[A] 扉を開

く者〔征服者〕，勝利者 
fatāwā □□□ویٰ  ファターワー<男>[A]  ٰی□□□ 

fatwā〔ムフティー（イスラーム法に基づく

専門的な見解を示す法学者）が与える

法律問題についての専門的意見〕の複

数 →  □□□□ muftī 
□□□ fatah fatā fat’h ファタ（フ）<女>[A] 勝

利，戦勝，征服 
□□□  □□□ fatah-mand フ ァタ （ フ ） マ ン ド

<形>[A･P] 勝利を得た，戦勝の 
fatah-mandī □□□ □□□ی ファタ（フ）マンディ

ー<形>[A･P] 勝利を得ること，戦勝 
□□□□ fat’hā ファトハー<男>[A] 母音記号 َ

〔a を表わす〕 
fatah-yāb □□□□□ب フ ァ タ （ フ ） ヤ ー ブ

<形>[A･P] 勝利を得た，戦勝の，勝ち

誇った 
□□□□□□□ fatah-yābī ファタ（フ）ヤービー

<女>[A･P] 勝利を得ること，戦勝 
fitrāk □□□اک フィトラーク<男>[P] 簡単な荷

物や獲物などを結び付けるために鞍の

後部両側に付いている革帯 
□□□ fitan フィタン<男･複>[A] □□□□ fitnā 

（騒動，騒乱，暴動，災難，害）の複数 
□□□□ fitnā フィトナー<男>[A] 騒動，騒乱，

暴動，災難，害 
ا□□□□  □□□□ fitna-angēz フィトナアンゲーズ

<形>[A･P] 騒動を起こす，騒乱の，害を

及ぼす <男> 騒動を起こす者，害を及

ぼす者 



527 

□□داز  □□□□ fitna-pardāz フィトナパルダーズ

<形>[A･P] 騒動を起こす，騒乱の，害を

及ぼす <男> 騒動を起こす者，害を及

ぼす者 
fatwā □□□ا  ファトワー<男>[A] ファトワー；ム

フティー（イスラーム法に基づく専門的な

見解を示す法学者）が与える法律問題

についての専門的意見 →  □□□□ muftī，
 fatwā □□□یٰ  ⇒

futūh □□□ح フトゥー（フ）<女･複>[A]  □□□ 
fatah （勝利，戦勝，征服）の複数，余禄 

futūhāt □□□□□ت フトゥーハート<女･複>[A] 
，futūh〔（勝利，戦勝，征服）の複数 □□□ح

余禄〕の複数 
futūr □□□ر フトゥール<男>[A] 混乱，騒動，

障害，錯乱，欠陥 
fatwā □□□یٰ  ファトワー<男>[A] ファトワー；

ムフティー（イスラーム法に基づく専門的

な見解を示す法学者）が与える法律問

題についての専門的意見  →   □□□□ 
muftī 

fatwē □□□ے ファトウェー<男>[A]  ا□□□ fatwā， 
fatwā □□□یٰ  の主格・複数形および後置

格・単数形 
□□□□□ fatīlā ファティーラー<男>[A] （ろうそ

くやランプなどの）芯 
□□ fuṭ フト<男>[E] foot フット（フィート）

〔長さの単位：約 30.48 センチ〕 
□□□□□ faṭāfaṭ ファターファト<副>[H] 速く，

急いで，素早く，さっさと 
fuṭ-bāl □□ □□ل フトバール<男>[E] football 

フットボール，サッカー 
□□□□  □□ fuṭ-pāth フ ト パ ー ト < 男 >[E] 

footpath 歩道 

□□□ fajr ファジュル<女>[A] 夜明け，黎明，

ファジュル；１日５回のナマーズ（礼拝）の

内の夜明けの祈り → ز□□□ namāz 
fujūr □□□ر フジュール<男>[A] 不品行，

放蕩 
□□□□□ fahhāšī ファッハーシー<女>[A] 

猥褻なこと，淫らなこと，ポルノグラフィー 
□□□ fohš fuhš フォホシュ<形>[A] 猥褻

な，卑猥な，淫らな <男> 猥褻，卑猥，

淫ら 
ادب  □□□ fohš adab フォホシュ アダブ

<男>[A] 猥褻文学 
□□□□ □□□ fohš harkat フォホシュ ハル

カト<女>[A] 猥褻行為 
fohš-nigār □□□ □□□ر フォホシュニガール

<男>[A･P] 猥褻作家，ポルノ作家 
fohš-nigārī □□□ □□□ری フォホシュニガー

リー<女>[A･P] 猥褻なことを書くこと，ポ

ルノを書くこと 
□□□ faxr ファフル<男>[A] 誇り，自慢，得

意 
□□□□□ faxriyā ファフリヤー<形>[A] 誇らし

げな，自慢げな <副> 誇らしげに，自慢

げに，高慢に 
fidā □□ا  フィダー<形>[A] 自己犠牲の，献

身の <男> 自己犠牲，献身 
fidāī □□ا□□ フィダーイー<形>[A] 自己犠

牲の，献身的な <男> イスマーイール

派（シーア派の一派）で暗殺に従事した

者たちの呼称 → □□□□□□□□ا ismāīliyā 
fidvī □□وی フィドヴィー<男>[A] 献身的な

僕（しもべ），愛を捧げる者，（あなたへの）

献身者〔請願の手紙などで自分を指して

使う〕 
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□□□□ fidyā フィディヤー<男>[A] 身代金 
farrāṭā □□ا□□ ファッラーター<男>[H] 急速な

動き，（さっと）急速に移動する音，ぺら

ぺら話すこと・読むこと 
farāx □□اخ ファラーフ<形>[P] 広々とした，

広大な，広い 
دل □□اخ  farāx-dil □□ا□□ل  ファラーフディ

ル<形>[P] 寛大な，度量の大きい 
frāx-dil-ānā □□ا□□□□□ □□اخ د□□□ ファラー

フディラーナー<形>[P] 寛大な，度量の

大きい 
farāx-dilī □□ا□□□□ □□اخ د□□ ファラーフデ

ィリー<女>[P] 寛大，度量の大きいこと 
farāxī □□ا□□ ファラーヒー<女>[P] 広いこ

と，広々としていること，広大なこと，余裕 
frāḍ farāḍ furāḍ □□اڈ  フラード<男>[E] fraud 

詐欺 <形> 詐欺の，詐欺師の 
frāḍ-iyā farāḍ-iyā furāḍ-iyā □□اڈ□□ ファラー

ディヤー<男>[E･H] 〔fraud に由来〕詐

欺師 
farār □□ار ファラール<男>[P] 逃走，逃亡 
farārī □□اری ファラーリー<形>[P] 逃走した，

逃亡した 
farāz □□از ファラーズ<男>[P] 高さ，頂上 

<形> 高い 
firāsat □□ا□□  フィラーサト<女>[A] 機敏さ，

抜け目のなさ，聡明さ，眼識，洞察力 
farāenā □□ا□□□ ファラーエナー<男･複>[A] 

fir’aun （古代エジプトのファラオ） □□□□ن

の複数 
farāǧ □□اغ ファラーグ<男>[A] 暇，（仕事か

らの）解放 
farāǧat □□ا□□ ファラーガト<女>[A] 暇，解

放，休息 

firāq □□اق フィラーク<男>[A] （恋人や友人

との）別離，別れ 
زدہ firāq-zadā □□اق  フ ィ ラ ー ク ザ ダ ー

<形>[A･P] 恋人と離れている 
frāk farāk □□اک フラーク<男>[E] frock フ

ロック，女子用の子供服 
farāmōš □□ا□□ش ファラーモーシュ<形>[P] 

忘却した，忘れた 
□□ر farāmōš-kār □□ا□□ش  ファラーモーシュ

カール<男>[P] 忘れっぽい人 <形> 忘

れっぽい 
farāmōšī □□ا□□□□ フ ァ ラ ー モ ー シ ー

<女>[P] 忘却，忘れること 
farāmīn □□ا□□□ ファラーミーン<男･複>[P] 

farmān （詔勅，勅令，布告）の複 □□□□ن

数 
farāns □□ا□□ ファラーンス<男>[E] France 

《国》フランス 
farānsīsī □□ا□□□□□ ファラーンスィースィー

<形>[E] 〔France に由来〕フランスの，フ

ランス人の <男> フランス人 <女> フラ

ンス語 
farāvān □□اوان ファラーヴァーン<形>[P] 豊

富な，十分な，たくさんの 
farāvānī firāvānī □□اوا□□ ファラーヴァーニー

<女>[P] 豊富，十分，たくさん 
farāham □□ا□□ ファラーハム<形>[P] 供給さ

れた，支給された，集められた 
farāhamī □□ا□□□ ファラーハミー<女>[P] 供

給，支給，補給 
farāiz □□ا□□ ファラーイズ<男･複>[A] 

farz （義務，任務，仮定，仮説）の □□ض

複数，職務 
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□□□□ farbā ファルバー<形>[P] 肥満した，

太った 
ا□□ام  □□□□ farbā andām ファルバー アンダ

ーム<形>[P] 肥満体の 
□□□□□ farbihī ファルビヒー<女>[P] 肥満 
faraj □□ج ファラジ<男>[A] 喜び，安楽 
farj □□ج ファルジ<女>[A] 割れ目，女性器 
frij □□ج フリジ<男>[E] fridge 冷蔵庫 
farā □□ح ファラー<女>[A] 喜び，楽しさ，

幸せ 
farhān □□□□ن ファルハーン<形>[A] 楽し

い，うれしい，快活な 
□□□□ farhat ファルハト<女>[A] 喜ばしい

こと，楽しいこと，愉快なこと 
□□□ □□□□ farhat-baxš ファルハトバフシ

ュ<形>[A･P] 喜ばしい，楽しい，愉快な 
farrux □□خ ファッルフ<形>[P] 幸運な，め

でたい 
fard □□د  ファルド<男>[A] 個人，個，韻の

異なる二半句よりなる一詩句，表，目録 
<形> 独特な，ユニークな，比類のない 

fardā □□دا  ファルダー<男>[P] 明日 
fardan fardan □□داً □□داً  ファルダン ファルダ

ン<副>[A] 一人ずつ 
□□م fard-e jurm □□دِ  ファルデ ジュルム

<男>[A] （警察の）事件簿，起訴用犯罪

者名簿 
firdaus □□دوس フィルダォース<女>[A] 天

国，楽園，エデンの園 
firdaus-e barīṇ □□دوسِ □□□□ フィルダォーセ 

バリーン<女>[A] 至高の天国 
firdausī □□دو□□ フ ィ ル ダ ォ ー ス ィ ー

<男>[A] 《人》フィルダウスィー（934～

1025）；ペルシア民族叙事詩『シャー・ナ

ーマ（王書）』を書いた詩人 → □□□□  □□ہ 
šāh-nāmā 

farzānagī □□زا□□□ フ ァ ル ザ ー ナ ギ ー

<女>[P] 賢明，知恵 
farzānā □□زا□□ ファルザーナー<形>[P] 賢

明な，知恵のある 
farzand □□ز□□ ファルザンド<男>[P] 子息，

息子 
ار□□□□ farzand-e arjmand □□ز□ِ□  ファルザ

ンデ アルジュマンド<男>[P] 立派な息

子 
□□□□□ farzand-e nā-xalaf □□ز□ِ□  ファルザ

ンデーナーハラフ<男>[P･A] 不肖の息

子 
farzandī □□ز□□ی ファルザンディー<女>[P] 

父と息子の関係 
firistādan □□□□□دن フィリスターダン<ペ

動>[P] 送る [現在語根 □□□□ firist，
過去語根 firistād □□□□□د   ，過去分詞 
 [firistādā □□□□□دہ

firistādā □□□□□دہ フィリスターダー<形>[P] 
送られた 

□□□□ farsṭ ファルスト<形>[E] first 第一の，

一番の，首位の 
□□□□ farsax ファルサフ<男>[P] ファルサ

フ；距離の単位．３と４分の１マイル＝約

4.9 キロメートル〔地域差がある〕 
□□□□□ farsaṇg ファルサング<男>[P] ファ

ルサング；距離の単位．３と４分の１マイ

ル＝約 4.9 キロメートル〔地域差がある〕 
farsūdagī □□□□د□□ フ ァ ル ス ー ダ ギ ー

<女>[P] 陳腐，老朽，平凡 →  دن□□□□ 
farsūdan 
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farsūdan □□□□دن ファルスーダン<ペ動>[P] 

すり減る，磨滅する，腐食する [現在語

根 □□□□ farsā，過去語根  د□□□□ farsūd，

過去分詞 دہ□□□□ farsūdā] 
farsūdā □□□□دہ ファルスーダー<形>[P] 陳

腐 な ， 平 凡 な ， 朽 ち た  →  □□□□دن  
farsūdan 

farš □□ش ファルシュ<男>[A] 床，敷物，地

面 
□□□ی farš-bandī □□ش  ファルシュバンディ

ー<女>[P] 舗装 
□□□□□ firištā farištā フィリシュター<男>[P] 

天使 
□□□□ faršī ファルシー<形>[P] 床の，敷物

の，地面の 
□□□□ fursat フルサト<女>[A] 暇，余暇，

手すき 
farz □□ض ファルズ<男>[A] 義務，イスラー

ム法上義務とされる行為，任務，仮定，

仮説→ □□□□□ ِا□□□م  ɛhkām-e šar'iyyā 
farz-šanās □□ض □□□س ファルズシャナース

<形>[A･P] 義務をわきまえた，忠義な，

孝行な 
farz-šanāsī □□ض □□□□□ ファルズシャナー

スィー<女>[A･P] 義務をわきまえること，

忠義なこと 
□□□□ farzī ファルズィー<形>[A] 想像の，

仮の，作りものの 
□□م  □□□□ farzī nām ファルズィー ナーム

<男>[A･P] 仮名，偽名 
fart □□ط ファルト<男>[A] 過多，過剰 
fart-e ǧam □□طِ □□ ファルテ ガム<男>[A] 

あふれるほどの悲しみ，大いなる悲しみ 

fart-e muhabbat □□طِ □□□□ ファルテ ムハ

ッバト<男>[A] あふれるほどの愛情，大

いなる愛情 
fir’aun □□□□ن フィルアォーン<男>[A] （古

代エジプトの）ファラオ 
□□□□ farfar ファルファル<副>[P] ペラペラと，

流暢に 
farq □□ق ファルク<男>[A] 相違，差異，選

別，区別，差別 
furqān □□□□ن フルカーン<男>[A] 正誤の判

断の基準，神の言葉，コーラン 
□□□□ furqat フルカト<女>[A] （恋人や友

人との）別離，別れ 
□□□□ firqā フィルカー<男>[A] 派，党派，宗

派 
□□□ی  □□□□ firqa-bandī フィルカバンディー

<女>[A･P] 党派心，宗派主義 
□□□□  □□□□ firqa-parast フィルカパラスト

<男>[A･P] 宗派主義者，派閥主義者 
<形> 党派の，宗派の 

□□□□□□□ □□□□ firqa-parast-ānā フィルカパラス

ターナー<形>[A･P] 党派の，宗派の，

党派主義的な，派閥主義的な 
□□□□□ □□□□ firqa-parastī フィルカパラスティ

ー<女>[A･P] 派閥主義，宗派主義 
firqa-wār-ānā □□□□ وارا□□ フィルカワーラーナ

ー<形>[A･P] 党派の，宗派の，宗派間

の 
firqa-wāriyat □□□□ وار□□ フィルカワーリヤト

<女>[A･P] 宗派主義 
□□□□□ farlāṇg ファルラーング<男>[E] 

furlong ファーロング，ハロン〔長さの単

位，約 201.17 メートル〕 
farm □□م ファルム<女>[E] firm 会社，商会 
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farmān □□□□ن ファルマーン<男>[P] 詔勅，

勅令，命令，布告 
□□□□□□ farmā-nā ファルマーナー<他>[P･H] 

おっしゃる，なさる，命ずる〔 □□□□ kɛhnā 
（言う）， □□□□ karnā （する）の丁寧形とし

て用いられる〕→ دن□□□□ farmūdan 
farmān-bardār □□□□ں □□دار □□□□□□□دار ファル

マーンバルダール<形>[P] 服従する，

臣属する，従順な <男> 服従する者 
farmān-bardārī □□□□ں □□داری □□□□□□□داری フ

ァルマーン バルダーリー<女>[P] 服従，

臣属 
□□□□□□وا  روا  farmān-rawā □□□□ں  ファルマー

ンラワー<男>[P] 主権者，君主 
farmān-rawāī □□□□ں روا□□ □□□□□□وا□□ ファル

マーンラワーイー<女>[P] 主権，宗主権 
□□□□□□ farmāiš ファルマーイシュ<女>[P] 

注文，依頼，リクエスト，要求 →  دن□□□□ 
farmūdan 

□□□□□□□ farmāišī フ ァ ル マ ー イ シ ー

<形>[P] 注文された，求められた，リクエ

ストされた→ دن□□□□ farmūdan 
farmūdāt □□□□دات  ファルムーダート<男･

複>[P] دہ□□□□ farmūdā （教え，命令，仰

せ に な っ た こ と ） の 複 数  →  □□□□دن  
farmūdan 

farmūdan □□□□دن ファルムーダン<ペ動>[P] 
命令する，要求する，仰せになる，なさる 
[現在語根 □□□□ farmā，過去語根 د□□□□ 
farmūd，過去分詞 دہ□□□□ farmūdā] 

farmūdā □□□□دہ ファルムーダー<男>[P] 教

え，命令，仰せになったこと <形> 命令

し た ， 仰 せ に な っ た  →  □□□□دن  
farmūdan 

□□□□ faraṇg firaṇg ファラング<男>[P] ヨー

ロッパ 
□□□□□ faraṇgan firaṇgan フ ァ ラ ン ガ ン

<女>[P] ヨーロッパ人の婦人 
□□□□□ faraṇgī ファランギー<男>[P] ヨーロ

ッパ人 <形> ヨーロッパの 
□□□□ firnī フィルニー<女>[P] フィルニー；

ライスプディングに似たデザート．米の粉

または水に浸して柔らかくして細かく砕

いた米を少量のミルクで煮つめ，砂糖を

加えて容器に移し，好みでカルダモンを

入れたり，銀箔やアーモンド，ピスタチオ

の小片などで飾ったりする．米の粉の代

わりにじゃがいもや小麦粉を使う場合も

ある 
□□□□□□ farnīcar ファルニーチャル<男>[E] 

furniture 家具 
firō farō □□و フィロー<副>[P] 下に，下へ 
firō-tan □□و□□ フィロータン<形>[P] 謙遜な，

謙虚な，へりくだった 
firō-tanī □□و□□□ フィロータニー<女>[P] 謙

遜，謙虚，卑下 
farōxt furōxt □□و□□ ファローフト<女>[P] 

販売，売却 → □□□و□□ farōxtan 
farōxtan □□و□□□ ファローフタン<ペ動>[P] 

売る [現在語根 وش□□ farōš，過去語根 
farōxt □□و□□ ， 過 去 分 詞  □□و□□□ 
farōxtā] 

farvarī □□وری フ ァ ル ヴ ァ リ ー < 男 >[E] 
February ２月 

furōzāṇ farōzāṇ □□وزاں フ ロ ー ザ ー ン

<形>[P] 輝かしい，明るい，光る 
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farōš □□وش ファローシュ<接尾>[P] 〔名詞

を作る〕…屋（人），…売り  □□و□□□ → 
farōxtan 

farōšī □□و□□ ファローシー<接尾>[P] 〔女

性名詞を作る〕…を売ること → □□□و□□ 
farōxtan 

farōǧ □□وغ ファローグ<男>[P] 振興，奨励，

促進 
firō-guzāšt □□و□□ا□□ フィローグザーシュ

ト<女>[P] 遺漏，見落とし，手抜かり，な

おざり 
firō-guzāšt □□و□□ا□□ フィローグザーシュト

<女>[P] 遺漏，見落とし，手抜かり，な

おざり ⇒ □□و□□ا□□ firō-guzāšt 
farhād □□□□د  ファルハード<男>[P] 《人》ファ

ルハード；ペルシア古典文学『ホスローと

シーリーン』に登場するシーリーンを恋

焦がれる男の名 → □□□□□ šīrīn，  ہ□□

□□ kōh-kan 
□□□□□ farhaṇg ファルハング<女>[P] 辞書，

用語辞典，（教科書などに付される）語

彙解説，用語解説 
faryād □□□□د  ファルヤード<女>[P] 苦情，告

訴，嘆き，助けを求める叫び 
faryādī □□□□دی ファルヤーディー<男>[P] 

不平をいう者，《法》原告，告訴人 
□□□□ farēb ファレーブ<男>[P] 欺瞞，詐欺，

ごまかし，錯覚 →  □□□□□□ farēftan 
farēb-kārī □□□□ □□ری ファレーブカーリー

<女>[P] 欺くこと，だますこと，ごまかす

こと 
□□□□□ farēbī ファレービー<男>[P] 詐欺師，

ぺてん師 <形> 不誠実な，詐欺の → 
□□□□□□ farēftan 

□□□□ farīd ファリード<形>[A] 無比の，唯一

の 
□□□□□ farīzā ファリーザー<男>[P] 神の命

令，（宗教的）義務 
□□□□□□□ farēftagī フ ァ レ ー フ タ ギ ー

< 女 >[P] 夢中に なるこ と  →  □□□□□□ 
farēftan 

□□□□□□ farēftan ファレーフタン<ペ動>[P] 
魅惑する，欺く [現在語根 □□□□ farēb，

過 去 語 根  □□□□□ farēft ， 過 去 分 詞 
□□□□□□ farēftā] 

□□□□□□ farēftā ファレーフター<形>[P] 夢中

になった，迷わされた，魅惑された → 
□□□□□□ farēftan 

□□□□ farīq ファリーク<男>[A] 派，団，群，

グループ，《法》（訴訟の）原告・被告 
□□□□□□ farīqain フ ァ リ ーカ ェ ー ン < 男 ･

複>[A] □□□□ farīq〔派，団，群，グルー

プ，《法》（訴訟の）原告・被告〕の双数，

両方，両グループ 
□□□□ frēm フレーム<男>[E] frame 額縁，フ

レーム 
□□□□ fiziks フィズィクス<女>[E] physics 

物理学 
□□□□□ fizīšan フィズィーシャン<男>[E] 

physician 医師，医者，内科医 
fasād □□□د  ファサード<男>[A] 騒動，暴動，

動乱 
fasādāt □□□دات フ ァ サ ー ダ ー ト < 男 ･

複>[A]  د□□□ fasād （騒動，暴動，動乱）

の複数 
fasādātī □□□دا□□ フ ァ サ ー ダ ー テ ィ ー

<形>[A] 動乱の，暴動の 
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ادب fasādātī adab □□□دا□□  ファサーダー

ティー アダブ<男>[A] 動乱文学〔主と

して 1947 年インド・パキスタン分離・独立

時の事件に取題した文学，広義には動

乱を背景とした文学〕 
زدہ fasād-zadā □□□د  ファサードザダー

<男>[A] 暴動の被害にあった 
fasādī □□□دی ファサーディー<男>[A] 騒

動を起こす者，暴徒 
□□□□□ fasānā ファサーナー<男>[P] 物語，

作り話 
□□□ fasx ファスフ<男>[A] 取り消し，解消 
□□□□□□ fastāī ファスターイー<男>[E] 

fascist ファシスト 
□□□□□□□ fastāiyat フ ァ ス タ ー イ ヤ ト

<女>[E] 〔fascist に由来〕ファシズム 
□□□ fisq フィスク<男>[A] 神に背くこと，イ

スラーム法を破ること，邪悪，不品行，不

道徳，不義，姦通 
fisq ō fujūr □□□ و □□□ر フィスコーフジュ

ール<男>[A] 不信心，放蕩，道楽，不

義，密通 
fusūṇ □□□ں フスーン<男>[P] 呪文，魔法 

 afsūṇ ا□□□ں ＝
□□ fiš フィシュ<女>[E] fish 魚 
□□رم  □□ fiš fārm フ ィ シ ュ フ ァ ー ル ム

<男>[E] fish farm 養魚場 
fišār fašār □□□ر フィシャール<男>[P] 圧迫，

締めつけ，絞ること 
fišār-e xūn □□□رِ □□ن フィシャーレ フーン

<男>[P] 血圧 
□□□□□ fasāhat ファサーハト<女>[A] 雄

弁，能弁 

و □□□□  □□□□□ fasāhat ō balāǧat ファ

サーハトーバラーガト<女>[A] 雄弁，能

弁 
□□□□ fusahā フサハー<男>[A] □□□□ 

fasīh （雄弁家，能弁家）の複数 
□□□ fasd ファスド<女>[A] （静脈を刺して

悪血を出す）刺絡（しらく） 
□□□ fasl ファスル<女>[A] 収穫，作物，

作柄，季節，（書物の）章，距離，分離 
faslāt □□□ت ファスラート<女･複>[A] 

□□□ fasl〔収穫，作物，作柄，季節，（書

物の）章，距離，分離〕の複数 
□□□□ □ِ□□ fasl-e xarīf ファスレ ハリーフ

< 女 >[A] カ リ ー フ 作 ， 夏 作 物  → 
□□□□ xarīf 

ر□□□  □ِ□□ fasl-e rabī フ ァスレ  ラビー

<女>[A] ラビー作，冬作物  →  ر□□□ 
rabī 

□□□□ faslī ファスリー<形>[A] 季節の，収

穫期の 
faslī buxār □□□□ □□□ر ファスリー ブハー

ル<男>[A] 季節の変わり目に出る熱 
□□□□ fasīh ファスィー（フ）<形>[A] 雄弁

な，能弁な <男> 雄弁家，能弁家 
□□□□ fasīl ファスィール<女>[A] 城壁，都

市を囲む防壁 
□□□ fazā fizā ファザー<女>[A] 雰囲気，

環境，周囲の状況，周り一帯，大気，大

気圏，空間 
□□□□□ fazāil ファザーイル<男･複>[A] 

□□□□□ fazīlat （卓越，優秀，美点，博

識）の複数 
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□□□□□ fazāī fizāī ファザーイー<形>[A] 空

中の，大気の，大気圏の，航空の，航空

機の 
fazāī fauj □□□□□ □□ج ファザーイー ファォ

ージ<女>[A] 空軍 
fazāī muāhadā □□□□□ □□□□□ہ ファザーイー 

ムアーハダー<男>[A] 航空協定 
□□□□□□ fazāiyā fizāiyā フ ァ ザ ー イ ヤ ー

<女>[A] 空軍 
□□□ fazl ファズル<男>[A] 恩寵，恩恵，

恵み 
□□□ fuzalā フザラー<男･複>[A]  □□□□ 

fāzil （学者）の複数 
□□□□ fuzlā フズラー<男>[A] 排泄物，糞

便，汚物，余り，かす，廃棄物 
fuzūl □□□ل フズール<形>[A] 無駄な，余

計な，余分な，役立たずの 
□□چ fuzūl-xarc □□□ل  フズールハルチ

<形>[A] 浪費する，濫費する，金づか

いの荒い <男> 浪費家 
fuzūl-xarcī □□□ل □□□□ フズールハルチ

ー<女>[A] 浪費，濫費，冗費，無駄づ

かい 
fuzūl-gō □□□ل □□ フズールゴー<形>[A･

P] 無駄口を叩く <男> 無駄口を叩く人 
□□□□ fuzūl-gōī □□□ل  フズールゴーイー

<女>[A･P] 無駄口を叩くこと 
□□□□□ fuzūlī フズーリー <形>[A] 無駄な，

余計な，余分な，役立たずの <女> 無

駄口，無駄づかい 
fuzūliyāt □□□□□□ت フズーリヤート<女･

複>[A] ل□□□ fuzūl の複数，無駄なもの，

無駄なこと，無駄口 

□□□□□ fazīhat ファズィーハト<女>[A] ス

キャンダル，不名誉，汚名 
□□□□□ fazīlat ファズィーラト<女>[A] 卓

越，優秀，美点，博識 
□□□□□ fatānat fitānat ファターナト<女>[A] 

英知，知恵，知力 
□□□ fitr フィトル<女>[A] 断食をやめること 
fitrat □□□ت フィトラト<女>[A] 自然，性質，

資質 
 ً□□□□□ fitratan フィトラタン<副>[A] 生来，生

まれつき，自然に 
fitrat-parast □□□ت □□□□ フィトラトパラスト

<男>[A･P] 博物学者，自然主義者 
□□□□□ fitrat-parastī □□□ت  フィトラトパラス

ティー<女>[A･P] 自然主義 
fitrā □□□ہ フィトラー<男>[A] イードゥル・フ

ィトゥル（断食明けの祭礼）の日に ナマ

ーズ（礼拝）の前に貧しい人たちへ分け

る施し物 → □□□□ا □□□ īd-ul-fitr，  ز□□□ 
namāz 

fitrīフィトリー<形>[A] 自然の，生来 □□□ی

の，天性の 
□□□□ fatīn ファティーン<形>[A] 賢い，賢

明な 
fa’āl □□□ل ファッアール<形>[A] 活動的な，

積極的な，活発な <男> 《文法》能動態 
□□□□ی fa’āl-pazīrī □□□ل  ファッアールパズ

ィーリー<女>[A･P] 行動主義 
□□□□□□ fa’āliyat ファッアーリヤト<女>[A] 

行動力，活動，活発にすること，活性化 
□□□ fēl フェール<男>[A] 行為，行動，活

動，機能，働き，《文法》動詞 
□زم  □ِ□□ fēl-e lāzim フェーレ ラーズィム

<男>[A] 《文法》自動詞 
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□□□□ی  □ِ□□ fēl-e mutaaddī フェーレ ムタ

アッディー<男>[A] 《文法》他動詞 
ا□□□□□ی □□□□ی   □ِ□□ fēl-e mutaaddī-ul-

mutaaddī フェーレ ムタアッディーウル 
ムタアッディー<男>[A] 《文法》使役動

詞 
fuǧāṇ □□□ں フガーン<男>[P] 悲嘆，嘆き 
□□ faq ファク<形>[A] 顔色を失った，青ざ

めた 
fuqdān fiqdān □□□ان フクダーン<男>[A] 

欠乏，欠如，不足 
□□□ faqr ファクル<男>[A] 貧困，欠乏，清

貧，清貧と苦行の生活 
fuqarā □□□ا  フカラー<男･複>[A] □□□□ faqīr 

（行者，托鉢僧，世捨人，乞食）の複数 
fiqrā □□□ہ フィクラー<男>[A] 文，節，句，

皮肉な言葉，警句 
□□زی fiqrē-bāzī □□□ے  フィクレーバーズィ

ー<女>[A･P] しゃれの利いた言葉，皮

肉な言葉，卑猥な冗談，詐欺話 
□□□ faqat ファカト<副>[A] ただ，…だけ，

…のみ，（文章の最後に用いて）以上 
□□□ fiqh フィク（フ）<女>[A] イスラーム法学，

法学 
□□□□ fuqahā フカハー<男･複>[A]  □□□□ 

faqīh （イスラーム法学者）の複数 
□□□□ faqīr ファキール<男>[A] 行者，托鉢

僧，世捨人，乞食 
faqīr-ānā □□□□ا□□ ファキーラーナー<形>[A･

P] ファキールのような <副> ファキール

のように →  □□□□ faqīr 
faqīrī □□□□ی ファキーリー<女>[A] ファキー

ルの身分，ファキールの生活 → □□□□ 
faqīr 

□□□□ faqīh ファキー（フ）<男>[A] イスラーム

法学者 
□□□ fikr フィクル<女･男>[A] 心配，思案，

考え，思考，思想 
fikr-e maāš □□ِ□ □□□ش フィクレ マアーシュ

<女>[A] 仕事を探すこと 
□□□ □□□ fikr-mand フィクルマンド<形>[A･

P] 心配な，不安な，気になる，思案顔

の 
fikrī □□□ی フィクリー<形>[A] 思考の，思

索の，知的な，心配の 
fikrī māzūr □□□ی □□□ور フィクリー マーズ

ール<形>[A] 知的障害の 
□□□وری fikrī māzūrī □□□ی  フィクリー マ

ーズーリー<女>[A] 知的障害 
□□□□ fikšan フィクシャン<男>[E] fiction 

小説，物語，フィクション 
□□□ figan フィガン<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…を投げる，投げ倒す〔名詞を作

る〕…を投げる者，投げ倒す者 
□□□□□ flāpī フラーピー<女>[E] floppy フロ

ッピー 
falāh □□ح ファラー（ハ）<女>[A] 福祉，福

利厚生，繁栄，安寧 
□□□□ falāhat ファラーハト<女>[A] 耕作，

栽培 
falāh ō behbūd □□ح و □□□□د  ファラーホー

ベヘブード<女>[A] 福祉，福利厚生 
□□□□ falāhī ファラーヒー<形>[A] 福祉の，

福利厚生の 
falāhī idārā □□□□ ادارہ ファラーヒー イダ

ーラー<男>[A] 福祉団体 
falāhī riyāsat □□□□ ر□□□□ ファラーヒー 

リヤーサト<女>[A] 福祉国家 
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□□ □□ر   □□□□ falāhī kār-kun ファラーヒ

ー カールクン<男>[A･P] 福祉活動家，

福祉事業家 
□□م  □□□□ falāhī kām ファラーヒー カー

ム<男>[A･H] 福祉事業，厚生事業 
□□□□□ □□□□ falāhī mamlakat ファラー

ヒー マムラカト<女>[A] 福祉国家 
□□□□ falākat ファラーカト<女>[A] 不幸，

逆境，悲惨，窮乏 
fulāṇ □□ں フラーン<形>[A] ある…，某… 

<男> ある人，ある物，某 
□□□□ fulānā フラーナー<形>[A] ある…，

某… <男> ある人，ある物，某 
□□ں fulāṇ fulāṇ □□ں  フラーン フラーン

<代>[A] だれそれ，これこれ（の人） 
□□□□ fulānī フラーニー<女>[A] ある女

（ひと） 
□□□□□□ falastīn ファラスティーン<男>[A] 

《地》パレスチナ 
□□□□□□□ falastīnī フ ァ ラ ス テ ィ ー ニ ー

<男>[A] パレスチナ人 <形> パレスチ

ナの 
□□□□□ falsafā ファルサファー<男>[A] 哲

学 
□□□□□ falsafī ファルサフィー<男>[A] 哲

学者，哲人 
□□□□□□□□ falsafiy-ānā ファルサフィヤーナー

<形>[A･P] 哲学的な，哲学の 
□□□ falak ファラク<男>[A] 天空，天，空 
□□س  □□□ falak-bōs フ ァ ラ ク ボ ー ス

<形>[A･P] （天を摩するほど）高い 
falak-bōs imārat □□□ □□س □□□رت ファラ

クボース イマーラト<女>[A･P] 摩天楼 

□□□□□□□ □□□ falak-paimāī ファラクパェーマ

ーイー<女>[A･P] 宇宙飛行 
□□□□ falakī ファラキー<形>[A] 天の 
falakiyāt □□□□□ت ファラキヤート<女>[A] 

天文学 
□□□ film フィルム<女>[E] film フィルム，映

画 
ا□□□ر  □□□ film-isṭār フィルム イスタール

<男>[E] film star 映画スター 
□□□□□□ film-ānā フィルマーナー<他>[E･H] 

〔film に由来〕映画化する 
film-inḍasṭrī □□□ ا□□□□□ی フィルム インダ

ストリー<女>[E] film industry 映画産業 
film-aikṭar □□□ ا□□□□ フィルム アェークタル

<男>[E] film actor 映画俳優 
ا□□□□□□  □□□ film-aikṭrēs フィルム アェー

クトレース<女>[E] film actress 映画女優 
□□□ی  □□□ film-bandī フィルムバンディー

<女>[E･P] 映画撮影 
□□□ □□□ film-bīn フィルムビーン<男>[E･P] 

映画の観客 
film-sāz □□□ □□ز フィルムサーズ<男>[E･P] 

映画製作者 <形> 映画製作の 
□□زی  □□□ film-sāzī フィルムサーズィー

<女>[E･P] 映画製作 
□□□□ filmī フィルミー<形>[E] 〔film に由

来〕フィルムの，映画の 
filmī adā-kār □□□□ ادا□□ر フィルミー アダ

ーカール<男>[E･A･P] 映画俳優 
ادا□□رہ  □□□□ filmī adā-kārā フィルミー ア

ダーカーラー<女>[E･A･P] 映画女優 
□□□□ □□□□ filmī sanat フィルミー サナト

<形>[E･A] 映画産業 
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□□□ fulū フルー<男>[E] flu インフルエンザ，

流行性感冒 
□□□□ flaiṭ フラェート<男>[E] flat フラット，

アパート，マンション 
□□ fan fann ファン<男>[A] 技術，技法，技，

芸 
□□□ fanā ファナー<女>[A] 消滅，滅亡，死，

イスラーム神秘主義における自我の消

滅 → □□□ baqā 
□□□□□ fināns フィナーンス<男>[E] finance 

財政，財務，融資 
□□□□□□ finānšal フィナーンシャル<形>[E] 

financial 財政上の，財務の，金融の 
□□□ fanḍ ファンド<男>[E] fund ファンド，基

金，資金 
fan-kār □□□□ر ファンカール<男>[A･P] 芸

術家 
fan-kār-ānā □□□□را□□ ファンカーラーナー

<形>[A･P] 芸術家の，芸術的な 
□□□□□ fankšan ファンクシャン<男>[E] 

function 会合，集会，職務，役割 
funūn □□□ن フヌーン<男･複>[A] □□ fan 

（技術，技法，技，芸）の複数 
funūn-e latīfā □□□نِ □□□□□ フヌーネ ラティー

ファー<男･複>[A] 美術，芸術 
□□□ fannī ファンニー<形>[A] 技術の，技

術上の，専門的な，芸術の，芸術的な 
fanniyāt □□□□ت ファンニヤート<女>[A] （専

門）技術，（芸術の）技法，手法 
fannī istelāhāt □□□ ا□□□□□ت ファンニー 

イステラーハート<女･複>[A] 専門用語，

術語 
ا□□اد   □□□ fannī imdād ファンニー イムダ

ード<女>[A] 技術援助 

□□□□□  □□□ fannī tarbiyat ファンニー タル

ビヤト<女>[A] 技術訓練 
fannī taāvun □□□ □□□ون ファンニー タアー

ヴン<男>[A] 技術協力 
□□□□□ □□□ fannī tālīm ファンニー ターリー

ム<女>[A] 技術教育 
□□□□ □□□ fannī mušīr ファンニー ムシール

<男>[A] 技術顧問 
fuwād fawād □□اد  フワード<男>[A] 心臓，

心 
fawwārā □□ارہ ファッワーラー<男>[A] 噴水，

じょうろ，シャワー 
fawāid □□ا□□ ファワーイド<男･複>[A] ہ□□□□ 

fāedā （利益，利得，利点，得，有用さ，

役に立つこと，効能，効き目）の複数 
faut □□ت ファォート<女>[A] 死去，死亡 
□□□□ fōṭō フォートー<男>[E] photo 写真，

フォト 
fōṭō isṭēṭ kāpī □□□□ ا□□□□ □□□□□ フォートー 

イステート  カーピー<女>[E] photostat 
copy 複写カメラによるコピー 

□□ا□□  □□□□ fōṭōgrāfar フォートーグラーファ

ル<男>[E] photographer 写真家，カメラ

マン 
□□ا□□  □□□□ fōṭōgrāfī フォートーグラーフィ

ー<女>[E] photography 写真撮影（術） 
fauj □□ج ファォージ<女>[A] 軍，軍隊 
fauj-dārī □□□□اری ファォージダーリー

<形>[A･P] 刑事上の 
□□□ fauj-kašī □□ج  ファォージカシー

<女>[A･P] 侵略，侵入 
□□□□ faujī ファォージー<形>[A] 軍の，軍

隊の，軍人の <男> 兵士 
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faujī ādmī □□□□ ا□د□□ ファォージー アー

ドミー<男>[A] 軍人 
faujī mulāzimat □□□□ □□ز□□ ファォージ

ー ムラーズィマト<女>[A] 兵役 
fūḍ □□ڈ  フード<男>[E] food 食物，食糧，

食べ物，料理 
fūz □□ڈز フーズ<男･複>[E] foods food （食

物，食糧，食べ物，料理）の複数 
fauran □□راً  ファォーラン<副>[A] 即座に，

直ちに，早急に，至急 
fōrs □□رس フォールス<男･女>[E] force 軍，

警察，軍・警察の部隊 
fōram □□رم フォーラム<男>[E] forum 公開

討論会，公開討論番組 
faurī □□ری ファォーリー<形>[A] 即座の，

即時の，早急な，至急の 
fauz □□ز ファォーズ<女>[A] 勝利 
fauq □□ق ファォーク<男>[A] 上，上部 

<形> 上の 
□□□□□□ fauqānī ファォーカーニー<形>[A] 

上部の，上方の，高等な，上等な 
□□□□□ fauqiyat fauqiyyat ファォーキヤト

<女>[A] 優越，優先，卓越 
faulād □□□د  ファォーラード<男>[P] 鋼鉄 
faulādī □□□دی ファォーラーディー<形>[P] 

鋼鉄の，鋼鉄製の 
fōn □□ن フォーン<男>[E] phone 電話，電

話機，受話器 
□□□□ fōn nambar □□ن  フォーン ナンバル

<男>[E] phone number 電話番号 
□□□□□ fehrist フェヘリスト<女>[P] 目録，

名簿，表，一覧表 
□□□ fɛhm ファェヘム<男>[P] 理解，理解

力 → ن□□□□□ fɛhmīdan 

□□□ fɛhm ファェヘム<接尾>[P] 〔形容詞を

作 る 〕 … （ の よ う に ） 理 解 す る  → 
 fɛhmīdan □□□□□ن

□□□□□□ fɛhmāiš フ ァ ェ ヘ マ ー イ シ ュ

<女>[P] 訓戒，警告，勧告 
□□□□□□□ fɛhmāišī ファェヘマーイシー

<形>[P] 訓戒の，警告の，勧告の 
□□□□ fɛhmī ファェヘミー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…（のように）理解すること 
 fɛhmīdan □□□□□ن →

fɛhmīdan □□□□□ن ファェヘミーダン<ペ

動>[P] 理解する，分かる  [現在語根 
□□□ fɛhm，過去語根 □□□□□ fɛhmīd，過

去分詞 ہ□□□□□ fɛhmīdā] 
fɛhmīdā □□□□□ہ ファェヘミーダー<形>[P] 

理解力のある，思慮深い  □□□□□ن → 
fɛhmīdan 

□□□□ fahīm ファヒーム<形>[A] 賢明な，理

解力のある 
□□ fī フィー<前>[A] …につき，…に，…

で〔アラビア語の定冠詞 ال al の付いた

名詞を伴って副詞句を作るとき， fī は fi
となる〕 

ا□□□□□□  □□ fi-l-badīhā フィルバディーハー

<副>[A] 即座に，即席で，即興で<形> 
即座の，即席の(演説など) 

ا□□□ل  □□ fi-l-hāl フィルハール<副>[A] 
目下，現在 

fi-l-haqīqat □□ ا□□□□□□ フィルハキーカト

<副>[A] 実際は，実は 
fi-l-faur □□ ا□□□ر フィルファォール<副>[A] 

直ちに，即刻，早速 
fi-l-wāqē □□ ا□□ا□□ フィルワーケー<副>[A] 

実際は，実は，実際に 
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fi-l-waqt □□ ا□□□□ フィルワクト<副>[A] 現

在，目下 
faiyāz □□□ض ファイヤーズ<形>[A] 寛大な，

気前のよい，情深い，慈善の 
□□□□□ faiyāzī ファイヤーズィー<女>[A] 

寛大さ，気前のよさ，慈善 
□□□□ fītā フィーター<男>[Po] リボン，ひも，

レース，バンド 
□□□□ fīcar フィーチャル<男>[E] feature 特

集記事，（ラジオ・テレビの）ドキュメンタリ

ー特別番組 
feḍral □□□رل フェドラル<形>[E] federal 連

邦の 
feḍrēšan □□□ر□□□ フ ェ ド レ ー シ ャ ン

<女>[E] federation 連盟，連邦 
fīrōz □□□وز フィーローズ<形>[P] 勝利した，

成功した，めでたい 
□□□ fīrōz-mand □□□وز  フィーローズマンド

<形>[P] 勝利した，成功した 
fīrōzā □□□وزہ フィーローザー<男>[P] トルコ

石 
fīrōzī □□□وزی フィーローズィー<女>[P] 勝

利，成功，幸運，繁栄 <形> トルコ石の

色をした 
□□□ fīs フィース<女>[E] fees 料金，授業

料 
□□ □□□ □□□□ □□ fī sabīlillāh フィー サビーリッ

ラー（ハ）<副>[A] 神が喜ばれるように，

慈善として，無料で 
fēsṭīval □□□□□□ل フェースティーヴァル

<男>[E] festival 祭り，フェスティバル 
□□□□ faišan ファェーシャン<男>[E] fashion 

ファッション 

faišanēbal □□□□□□□ □□□□ ا□□□ ファェーシャ

ネーバル<形>[E] fashionable 流行の，

粋な 
□□ □□ □□□□ fīsad フィーサド<形>[P] …

パーセントの <男> …パーセント <副>
…パーセントの割合で 

□□ی  □□ fīsadī □□□□ی  フィーサディー

<女>[P] …パーセント 
□□□□ faisal ファェーサル<男>[A] 決定，

裁決 <形> 決定された 
□□□□□ faislā ファェースラー<男>[A] 決定，

決心，決意，判決，裁決 
□□  □□□□□ faisla-kun フ ァェースラクン

<形>[A･P] 決定的な，最終的な 
□□□ faiz ファェーズ<男>[A] 恩恵，気前

の良さ，寛大，好意，ファイズ；現代ウル

ドゥー詩人ファイズ・アフマド・ファイズ 
□□□ ا□□□   □□□ faiz ɛhmad faiz 
（1911-1984）の雅号 

ر□□ں  □□□ faiz-rasāṇ ファェーズラサーン

<形>[A･P] 気前の良い，慈善心に富む，

慈悲深い，情深い 
faiz-rasānī □□□ ر□□□□ ファェーズラサーニ

ー<女>[A･P] 恩恵を施すこと，慈善，慈

悲心，情け深いこと 
□□م  □ِ□□ faiz-e ām ファェーゼ  アーム

<男>[A] 公共の利益 
□□ب  □□□ faiz-yāb フ ァ ェ ー ズ ヤ ー ブ

<形>[A･P] 恵まれた，恩恵を受けた 
faikṭrī □□□□□ی ファェークトリー<女>[E] 

factory 工場，製作所 
□□□ fīl フィール<男>[A] 《動》象，チェスの

ビショップ 



540 
□□□ fēl フェール<形>[E] fail 落第の，失敗

した，故障した，停止した 
□□ن  □□□ fīl-bān フィールバーン<男>[A･P] 

象使い 
□□□□  □□□ fīl-xānā フ ィ ー ル ハ ー ナ ー

<男>[A･P] 象舎 
□□□□ fīlḍ フィールド<男>[E] field 野原，分

野 <形> 野戦の，フィールドの 
fīlḍ māršal □□□□ □□ر□□ フィールド マール

シャル<男>[E] field marshal 《軍》陸軍

元帥 
□□□□□ faimlī ファェームリー<女>[E] family 

家族，ファミリー 
fyūz □□□ز フューズ<男>[E] fuse ヒューズ 
fuyūz □□□ض フユーズ<男･複>[A] □□□ 

faiz （恩恵，気前の良さ，寛大，好意）の

複数 
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 ق
qāf ق カーフ<男>[A] ウルドゥー・アルファ

ベット第二十七文字，数値 100 
qāb □□ب カーブ<女>[T] 丸い中型の平皿 
□□□□ qābiz カービズ<形>[A] 占有してい

る，所有している，占領している <男> 
占有者，所有者，占領者 

□□□□ qābil カービル<形>[A] （…に）値する，

有能な，資格を有する，  ِ□□□□ qābil-e+名

詞の形で「…すべきである，…できる〔可

能〕，…に値する」という意味の形容詞句

になる 
qābil-e ētebār □□□ِ□ ا□□□□ر カービレ エーテ

バール<形>[A] 信用できる，信頼に値

する 
□□دا□□  □ِ□□□ qābil-e bardāšt カービレ バ

ルダーシュト<形>[A･P] 耐えられる，我

慢できる 
□□□□□ □ِ□□□ qābil-e tārīf カービレ ターリー

フ<形>[A] 賞賛に値する，誉めるべき 
د□□  □ِ□□□ qābil-e dīd カービレ  ディード

<形>[A･P] 見るに値する，一見の価値

がある，見るべき 
ذ□□  □ِ□□□ qābil-e zikr カービレ ズィクル

<形>[A] 語るに足る，言及に値する 
□□□  □ِ□□□ qābil-e amal カービレ アマル

<形>[A] 実行に値する，やってみるべ

き 

□□ر  □ِ□□□ qābil-e ǧaur カービレ ガォール

<形>[A] 考慮すべき，考えてみるに値

する 
qābil-e mɛhsūl □□□ِ□ □□□□ل カービレ マ

ェヘスール<形>[A] 課税の対象となる，

課税すべき 
□□□□ □ِ□□□ qābil-e malāmat カービレ マ

ラーマト<形>[A] とがむべき，非難に値

する 
qābil-e nafrat □□□ِ□ □□□ت カービレ ナフラト

<形>[A] 嫌悪すべき，憎むべき 
□□□□□□ qābiliyyat カービリッヤト<女>[A] 

能力，才能，手腕，資格 
□□□□ qābū カーブー<男>[T] 制圧，制御，

抑制，支配，統制 
□□□□ qātil カーティル<男>[A] 殺人者，暗

殺者，人殺し，〈喩〉恋人 <形> 致死の 
□□□□□□ qātil-ānā カーティラーナー<形>[A･

P] 殺人の，殺害目的の，殺人的な，凶

悪な，残虐な 
qādir □□در カーディル<形>[A] 強力な，有

能な，全能な〔アッラーの属性の一つ〕 
qādir-e mutlaq □□درِ □□□□ カーディレ ムト

ラク<男>[A] 全能の神 
qādiyānī □□د□□□□ カ ー デ ィ ヤ ー ニ ー

<男>[H] ミルザー・グラーム・アフマド・

カーディヤーニー ا□□□    □□م  □□زا 

 mirzā ǧulām ɛhmad qādiyānī □□د□□□□
（ 1835-1908 ） の 信 奉 者  ＝  ا□□□ی 
ɛhmadī，→ □□□□□ا ɛhmadiyyā 

qāreīn □□ر□□□ カーレイーン<男･複>[A] 
qārī （読者，朗読者，コーランの専 □□ری

門読誦者）の複数 
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qārī □□ری カーリー<男>[A] 読者，朗読者，

コーランの専門読誦者 
qāz □□ز カーズ<女>[T] 《鳥》雁 
qāzaq-stān □□ز□□□□ن カ ー ザ ク ス タ ー ン

<男>[T･P] 《国》カザフスタン 
□□□□ qāsim カースィム<形>[A] 分配の，

割り当ての <男> 分配者，割り当てする

ひと 
□□□□ qāsid カースィド<男>[A] 使者，メッ

センジャー 
□□□□ qāsir カースィル<形>[A] （…が）でき

ない，不足した 
□□□□ qāzī カーズィー<男>[A] イスラーム

教の法官，裁判官，婚姻儀礼を執り行う

モウルヴィー → ی□□□□ maulvī 
□□□□ qātē カーテー<男>[A] 切る者，裁断

師 <形> 断定的な，決定的な 
qāedā qāidā □□□□ہ カーエダー<男>[A] 規

則，規定，通則，法則 
qāf □□ف カーフ<男>[A] 妖精が住む伝説

上の山，《地》コーカサス 
□□□□□ qāfilā qāfelā カーフィラー<男>[A] 隊

商，キャラバン，集団，グループ 
□□□□□ qāfiyā カーフィヤー<男>[A] カーフィ

ヤ；脚韻〔定型詩ガザルでは第一詩句の

両半句と第二句以降の後半句が押韻す

る〕→ ل□□ ǧazal 
□□□ی  □□□□□ qāfiya-bandī カーフィヤバンデ

ィー<女>[A･P] 押韻 
□□□□ qālib カーリブ<男>[A] （靴や帽子を

作る上での）型，枠組，体 
□□□□□□ qālī-cā カーリーチャー<男>[T･P] 

小さいじゅうたん 
□□□□□ qālīn カーリーン<男>[T] じゅうたん 

□□□□ qāmat カーマト<男･女>[A] 身長，

身の丈 
qāmūs □□□□س カームース<男>[A] 辞書，

辞典 
□□□□ qānē カーネー<形>[A] 満足した，甘

んじた 
qānūn □□□□ن カーヌーン<男>[A] 法律，法，

法則，サロードに似たスチール弦楽器 
 sarōd □□ود  →

 ً□□□□□□ qānūnan カーヌーナン<副>[A] 法律

的に，法律上 
دان qānūn-dān □□□□ن  カーヌーンダーン

<男>[A･P] 法律家 
□□ز qānūn-sāz □□□□ن  カーヌーンサーズ

<男>[A･P] 立法者，立法官 <形> 立

法の 
□□زی qānūn-sāzī □□□□ن  カーヌーンサーズ

ィー<女>[A･P] 《法》立法 
qānūn-e āmmā □□□□نِ □□□□ カーヌーネ アー

ンマー<男>[A] 《法》公法 
qānūn-e fauj-dārī □□□□نِ □□□□اری カーヌー

ネーファォージダーリー<男>[A･P] 《法》

刑法 
□□ qānūn-gō □□□□ن  カ ー ヌ ー ン ゴ ー

<男>[A･P] 収税・記録などに携わった

地方下級官吏 
□□□□□□ qānūnī カーヌーニー<形>[A] 法律

の，法律上の，法廷の，合法的な 
□□□□ qāhir カーヒル<形>[A] 勝利の，征服

する，残虐な <男> 勝利者 
qāhirā □□□□ہ カーヒラー<男>[A] 《地》カイロ

〔エジプトの首都〕 
□□□□ qāid カーイド<男>[A] 指導者，リーダ

ー 
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qāid-e āzam □□□ِ□ ا□□□ カーイデ アーザム

<男>[A] カーイデ・アーザム〔「偉大なる

指導者」の意〕；ムハンマド・アリー・ジン

ナー ح□□□ □□□ □□□□ muhammad alī 
jinnāh （1876-1948）の敬称 

□□□□□□ qāidīn カーイディーン<男･複>[A] 
□□□□ qāid （指導者，リーダー）の複数 

□□□□ qāil カーイル<形>[A] 納得する，同

意する，その気になる，確信する，信じる 
□□□□ qāem qāim カーエム<形>[A] 確立し

た，設立された，設置された，樹立され

た，（…に）忠実な 
□□ہ  □□□□ qāem-šudā カーエムシュダー

<形>[A･P] 確立された，設立された，設

置された，樹立された 
qāem maqām □□□□ □□□م カーエム マカーム

<形>[A] 代理の <男> 代理人 
□□□□□ qāemī カーエミー<女>[A] 確立，強

固 
□□□ qabā カバー<女>[A] 全身を覆うような

形状の衣服の総称〔袖の付いたものもマ

ント状のものもある〕，イラン風の旧式な

アチカン → □□□ا ackan 
□□□□□ qabāhat カバーハト<女>[A] 害，

悪，欠陥，妨げ，さしつかえ 
□□□□□ qabālā カバーラー<男>[A] （家屋の）

売渡証書 
□□□□□ qabāil カバーイル<男･複>[A]  □□□□□ 

qabīlā （部族，種族，族）の複数 
□□□□□□ qabāilī カバーイリー<形>[A] 部族

の <男> 部族民 
□□□□□□□ qabāiliyat カバーイリヤト<女>[A] 

部族制，部族意識 

□□□□ □□□□□□ qabāilī ilāqā カバーイリー イ

ラーカー<男>[A] トライバル・エリア，部

族地域，パキスタンの北方地域 
□□□ qabr qabar カブル<女>[A] 墓 
qabr-istān □□□□□□ن カブリスターン<男>[A･

P] 墓地 
□□□ qabz カブズ<男>[A] 便秘 
□□□□ qabzā カブザー<男>[A] 所有，占有，

占領，占拠，蝶番，柄 
□□□ qabl カブル<副>[A] 前に，以前に 
qabl-az-waqt □□□ از و□□ カブル アズ ワク

ト<副>[A･P] 次期尚早に，あらかじめ，

前もって 
از□□  □□□ qabl-az-īṇ カブル  アズィーン

<副>[A] これより前，以前に 
qabl dō-pɛhr □□□ دو□□□ カブル ドーパェヘ

ル<副>[A･H] 午前，a.m. 
□□□□ □ِ□□ qabl-e masīhカブレ マスィー（フ）

<副>[A] 紀元前，B.C.〔 م と略記すق 

る〕 
□□□□ qiblā キブラー<男>[A] キブラ；イスラ

ーム教徒が礼拝するメッカのカアバ神殿

の方向，年上の人への敬称  →   □□□ 
makkā，  □□□□ kābā 

رو  □□□□ qibla-rū キブラルー<形>[A･P] キ

ブラの方向に顔を向けた →  □□□□ qiblā 
□□□□  □□□□ qibla-e ālam キブラエ アーラム

<男>[A] 陛下，閣下，猊下（げいか） 
□□□  □□□□ qibla-numā キブラヌマー<男>[A･

P] キブラの方角を示す羅針盤 → □□□□ 
qiblā 

qubūr □□□ر クブール<女･複>[A] □□□ qabr 
（墓）の複数 
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qubūl □□□ل クブール<形>[A] 受け入れら

れた，承諾された，受諾された，同意さ

れた <男> 承諾〔契約の申込（イージャ

ーブ）と合致して契約が成立する〕→ 
 ījāb ا□□□ب

qubūl sūrat □□□ل □□رت クブール スーラ

ト<形>[A] まあまあ見目のよい，ほどほ

どの器量の 
□□□□□□ qubūliyat クブーリヤト<女>[A] 承

諾，受諾，同意，（神に）聞き入れられる

こと 
qubūliyat-e duā □□□□□ِ□ د□□ クブーリヤテ ド

ゥアー<女>[A] （神によって）祈りが聞き

入れられること 
□□□ qubbā クッバー<男>[A] 円屋根，ドーム 
□□□□ qabīh カビー（フ）<形>[A] 醜い，下

劣な，卑劣な 
□□□□ qabīl カビール<男>[A] 類，種類 
□□□□□ qabīlā カビーラー<男>[A] 部族，種

族，族 
□□□ qatl カトル<男>[A] 殺害，殺人，暗殺 
□□□ qatlā カトラー<男>[H] （肉の）切り身，

（肉や野菜の）スライス，…片，…個 
□□م  □ِ□□ qatl-e ām カトレ アーム<男>[A] 

大虐殺，皆殺し 
□□ہ  □□□ qatl-gāh カトルガー（ハ）<女>[A･

P] 処刑場 
□□□□ qatlā カトラー<男>[H] （肉の）切り身，

（肉や野菜の）スライス，…片，…個 
□□□□ qatīl カティール<形>[A] 殺された，殺

害された，〈喩〉愛している 
□□□□ qɛhbā カェヘバー<女>[A] 売春婦，

娼婦 

□□□□  □□□□ qɛhba-xānā カェヘバハーナー

<男>[A･P] 売春宿 
□□□ qɛht カェヘト<男>[A] 飢饉，旱魃，

日照り 
زدہ  □□□ qɛht-zadā カ ェ ヘ ト ザ ダ ー

<形>[A･P] 飢饉に襲われた，旱魃に見

舞われた <男> 飢饉に襲われた人，旱

魃に見舞われた人 
□□□□  □□□ qɛht-sālī カェヘトサーリー

<女>[A･P] 旱魃の年，飢饉の年 
□□ qad カド<男>[A] 背丈，身長，丈 
qad-e ādam □ِ□ ا□دم カデ アーダム<形>[A･

P] 等身大の，人間と同じ大きさの 
ا□ور  □□ qad-āwar カドアーワル<形>[A･P] 

長身の，背の高い，そうそうたる 
qadāmat □□ا□□ カダーマト<女>[A] 古い

こと，古さ 
□□□□ qadāmat-parast □□ا□□  カダーマト

パラスト<形>[A･P] 保守的な，古風な 
<男> 保守主義者，保守的な人 

□□□□□ qadāmat-parastī □□ا□□  カダーマト

パラスティー<女>[A･P] 保守主義，古

風 
qadāmat-pasand □□ا□□ □□□□ カダーマトパ

サンド<形>[A･P] 保守的な，古風な 
<男> 保守主義者，保守的な人 

qadāmat-pasandī □□ا□□ □□□□ی カダーマ

トパサンディー<女>[A･P] 保守主義，古

風 
qadh □□ح カド（フ）<男>[A] 皮肉，雑言 
qadah □□ح カダ（ハ）<男>[A] （脚付き・平

底など各種の酒用）杯 
qadr qadar □□ر カドル<女>[A] 価値，評価，

尊重，尊敬，程度，（イスラーム教徒が信
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じるべき六信の一つである）天命，神の

予定，定命 
qudrat □□رت クドラト<女>[A] 自然，全能

の神，能力，熟達，神意，奇跡 
qudratī □□ر□□ クドラティー<形>[A] 自然の，

天然の，生得の，天性の，当然の 
qudratī gais □□ر□□ □□□ クドラティー ガェ

ース<女>[A･E] 天然ガス 
qudratī mā-haul □□ر□□ □□□□ل クドラティー 

マーハォール<男>[A] 自然環境 
qudratī maut □□ر□□ □□ت クドラティー マォ

ート<女>[A] 自然死 
qudratī wasāil □□ر□□ و□□□□ クドラティー ワ

サーイル<男･複>[A] 天然資源 
qadr-dān □□ر دان カドルダーン<男>[A･P] 

価値を知る人，評価者 
دا□□ qadr-dānī □□ر  カ ド ル ダ ー ニ ー

<女>[A･P] 評価，価値を認識すること 
□□□س qadr-šanās □□ر  カドルシャナース

<女>[A･P] 価値を知る人，評価者 
□□□□□ qadr-šanāsī □□ر  カドルシャナース

ィー<女>[A･P] 評価，価値を認識するこ

と 
qadr ō qīmat □□ر و □□□□ カドローキーマ

ト<女>[A] 価値 
qadrē □□رے カドレー<副>[A] 幾らか，や

や，ある程度 
quds □□س クドス<形>[A] 神聖さ，神々し

さ，天使ガブリエル，聖都，《地》エルサ

レム <形> 神聖な 
quddisa sirruhu □□س □□ہ クッディサ スィッ

ルフ<間>[A] 彼の墓が清められますよう

に！〔スーフィー聖者や偉人などの名前

の後につけられる〕 

□□□□ qudsī クドスィー<形>[A] 彼の墓が

清められますように！〔スーフィー聖者や

偉人などの名前の後につけられる〕 
qadam □□م カダム<男>[A] 一歩，歩み，足

取り，歩調，足元，足跡，手段 
□□□□ qudamā クダマー<男･複>[A]  □□□□ 

qadīm （古い，昔の，古代の）の複数，

古代人たち，過去の作家・思想家たち 
□□□□ qadam-bōsī □□م  カダムボースィー

<女>[A･P] 足にキスをする非常な敬意

をこめた礼 
ر□□ل qadam-e rasūl □□مِ  カダメ ラスール

<男>[A] 預言者ムハンマドの足跡の付

いた石〔仏足石のように崇められる〕 
□□□□ qadam-e šarīf □□مِ  カダメ シャリー

フ<男>[A] 預言者ムハンマドの足跡の

付いた石〔仏足石のように崇められる〕 
quddūs □□وس クッドゥース<形>[A] 神聖な，

アッラーの属性の一つ 
□□□□ و   □□ qad ō qāmat カドーカーマト

<男>[A] 体躯，身長 
qudwā □□وہ クドワー<男>[A] 見本，手本，

指導者 
□□□□ qadīr カディール<形>[A] 力のある，

強力な 
□□□□ qadīm カディーム<形>[A] 古い，昔

の，古代の＝ □□ا□□ purānā 〔「老齢の」と

いう意味では □□ڑ□□ būṛhā などが使われ

る〕 
□□□□□ qadīmā カディーマー<形>[A] 古い，

古代の，昔の〔イザーファトと共に用い，

女性名詞やアラビア語起源の名詞・複

数形を修飾する〕 → □□□□ا izāfat 
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□□□□□ qadīmī カディーミー<形>[A] 古来

の，昔からの 
qur’ān □□ا□ن クルアーン<男>[A] クルアー

ン（コーラン）；イスラーム教の聖典で 114
の章からなる 

qur’ān-e šarīf □□ا□نِ □□□□ クルアーネ シャ

リーフ<男>[A] 聖コーラン 
qur’ān-e karīm □□ا□نِ □□□□ クルアーネ カリ

ーム<男>[A] 聖コーラン 
□□□□ qur’ān-e majīd □□ا□نِ  クルアーネ マ

ジード<男>[A] 聖コーラン 
qur’ānī □□ا□□□ クルアーニー<形>[A] コー

ランの 
qarābat □□ا□□ カラーバト<女>[A] 関係が

あること，親戚であること，血縁関係 
داری qarābat-dārī □□ا□□  カラーバトダーリ

ー<女>[A･P] 親戚関係 
qir’at □□أت キルアト<女>[A] コーラン読誦 
qarār □□ار カラール<男>[A] 落ち着き，安

心，安定，結論，断定 
qarār-dād □□ار داد  カラールダード<女>[A･

P] 決議，決議案，契約 
qarār-dād-e pākistān □□ار دادِ □□□□□□ن カラ

ールダーデ パーキスターン<女>[A･P] 
1940 年３月 23 日にラホールのムスリム

連盟第 27 回大会で採択されたパキスタ

ン建国決議（ラホール決議） 
qarār-e wāqeī □□ارِ وا□□□ カラーレ ワーケイ

ー<副>[A] 公正に，正当に <形> 正当

な，みせしめの 
qarāqoram □□ا□□م カ ラ ー コ ラ ム < 男 >[T] 

《地》カラコルム 
qirān □□ان キラーン<男>[A] 《天》（惑星の）

合 

qarāin □□ا□□  カラーイン<男･複>[A] □□□□□ 
qarīnā （整頓されていること，順序正しさ，

文脈，類推）の複数 
qarāinī □□ا□□□ カラーイニー<形>[A] 類推

の，情況による 
qurb □□ب クルブ<男>[A] 近いこと，親密

なこと，信頼 
qurbān □□□□ن  クルバーン<男>[A] 捧げ物，

犠牲 
qurbān-gāh □□□□ن □□ہ クルバーンガー（ハ）

<女>[A･P] 屠殺場 
□□□□□□ qurbānī クルバーニー<形>[A] 生

贄（いけにえ）にされた <女> 生贄，犠

牲，犠牲にすること 
□□□□ qurbat クルバト<女>[A] 親密，密接 
qurb ō jawār □□ب و □□ار クルボージャワー

ル<男>[A] 近所，付近，周辺，近郊，郊

外 
qurs □□ص クルス<男>[A] 円盤，円盤形の

もの，ディスク 
qarz □□ض カルズ<男>[A] 借金，借款，貸

借，負債 
□□□ qarz-e hasan □□ضِ  カルゼ ハサン

<男>[A] 無利子で無期限の借金 
qarz-e hasanā □□ضِ □□□□ カルゼ ハサナ

ー<男>[A] 無利子で無期限の借金 
□□اہ qarz-xāh □□ض  カ ル ズ ハ ー （ ハ ）

<男>[A･P] 債権者，貸方 
qarz-dār □□ض دار カルズダール<男>[A･P] 

債務者，借方 
□□□□ qarzā カルザー<男>[A] 借款，負債，

借金，貸し付け 
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□□ت  □□□□ qarza-jāt カルザジャート<男･

複>[A･P] □□□□ qarzā （借款，負債，借

金，貸し付け）の複数 
qirtās □□□□س キルタース<男>[A] …書，

紙 
ا□□□ qirtās-e ab’yaz □□□□سِ  キルターセ 

アブヤズ<男>[A] 白書 
□□□□ qur’ā クルアー<男>[A] さいころ，くじ

引き，抽選 
qur’a-andāzī □□□□ ا□□ازی クルアアンダーズ

ィー<女>[A･P] くじ引き，抽選 
qurq □□ق クルク<男>[T] 差し押さえ，没収，

押収 
□□□□ qurqī クルキー<女>[T] 差し押さえ，

没収，押収 
qirmizī □□□□ی キルミズィー<形>[A] 深紅

色の 
qarn □□ن カルン<男>[A] 時代，世紀，（動

物の）角 
□□□□ qarnā カルナー<男>[A] クラリオン，角

笛 
□□□□□□□ qarantīnā カランティーナー<男>[E] 

quarantine 隔離，検疫 
qaraulī □□و□□ カラォーリー<女>[T] 両刃で

刃が真っ直ぐな短剣，狩猟用ナイフ 
qurūn □□ون クルーン<男･複>[A] ن□□ qarn 

（時代，世紀）の複数 
 
ٰ
او□□ qurūn-e ūlā □□ونِ  クルーネ ウーラー

<男･複>[A] イスラーム初期 
 
ٰ
و□□□ qurūn-e wustā □□ونِ  クルーネ ウス

ター<男･複>[A] 中世 
□□□□ qarīb カリーブ<副>[A] 近くに，約，

およそ，すんでのところで…するところ 
<形> 近い 

 ً□□□□□ qarīban カリーバン<副>[A] ほとんど，

おおよそ，およそ，大体，約，ほぼ 
□□□  □□□□ qarīb-nazar カリーブナザル

<形>[A] 近視の 
qarīb-nazarī □□□□ □□□ی カリーブナザリー

<女>[A] 近視 
□□گ  □ِ□□□ qarīb-e marg カリーベ マルグ

<形>[A･P] 瀕死の 
□□□□□ qarībī カリービー<形>[A] 近い，近

所の，親密な 
□□□□ quraiš クラェーシュ<男>[A] クライシ

ュ族〔預言者ムハンマドが属していたア

ラブの部族〕 
□□□□□ quraišī クラェーシー<形>[A] クライ

シュ族の <男> クライシュ族の人〔祖先

がクライシュ族の流れを汲むとされる人も

含む〕 
□□□□ qarīn カリーン<形>[A] 近い，密接な 
qarīn-e qiyās □□□ِ□ □□□س カリーネ キヤース

<形>[A] 考えられる，妥当と思われる，

想像できる 
□□□□□ qarīnā カリーナー<男>[A] 整頓され

ていること，順序正しさ，文脈，類推 
□□□□ qaryā カルヤー<男>[A] 村 
qazzāq □□اق カッザーク<男>[T] 盗賊，強

盗 
qazzāqī □□ا□□ カッザーキー<女>[T] 強奪，

略奪 
□□□ qist キスト<女>[A] 分割払い，分割

払込金，（連載物の）回 
qist-wār □□□ وار キストワール<形>[A] 分

割の，連載の <副> 分割で，連載で 
□□□ qasam カサム<女>[A] 誓い，誓約 
□□□ qism キスム<女>[A] 種類，種，類 
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□□□ی  □□□ qism-bandī キスムバンディー

<女>[A] 分類，類別 
□□□□ qismat キスマト<女>[A] 運命，運，

つき 
ا□ز□□□□  □□□□ qismat-āzmāī キスマトアー

ズマーイー<女>[A] 運試し 
qism-wār □□□ وار キスムワール<形>[A･P] 

種類別の，分類された <副> 種類別に，

分類して 
□□□ qašr qišr カシュル<男>[A] 殻，さや，

皮，甲殻 
qašrī qišrī □□□ی カシュリー<形>[A] 甲殻

類の 
□□□□ qašqā カシュカー<男>[H] カシュカ；

ヒンドゥー教徒が額に付ける印 
qassāb □□□ب カッサーブ<男>[A] 屠殺人，

肉屋 
□□□□□ qasāid カ サ ー イ ド < 男 ･ 複 >[A] 

qasīdā （カスィーダ；定型詩の一 □□□□ہ

形式）の複数 
□□□□□ qasāī カサーイー<男>[A] 肉屋（人） 
□□□□□ qasāin カサーイン<女>[A] 肉屋の

妻 
qasbāt □□□□ت カスバート <男･複 >[A] 

□□□□ qasbā （小さな町）の複数 
□□□□□□ qasbātī カスバーティー<形>[A] 

小さな町の <男> 田舎者，あほう 
□□□□ qasbā カスバー<男>[A] 小さな町

〔 □□□ šɛhr と ؤں□□ gāōṇ の中間にあた

る〕 
□□□ qasd カスド<男>[A] 意図，目的 
qasdan □□□اً  カスダン<副>[A] 意図的に，

故意に 

□□□ qasr カスル<男>[A] 宮殿，城，大邸

宅 
□□□ qasr カスル<男>[A] 短縮，切り詰め 
□□□ qisas キサス<男･複>[A] □□□ qissā 

（物語，話）の複数 
qusūr □□□ر クスール<男>[A] 罪，過失，

過ち，落度，とが 
وار qusūr-wār □□□ر  ク ス ー ル ワ ー ル

<形>[A･P] 有罪の，過失のある，落度

のある，とがのある 
واری qusūr-wārī □□□ر  クスールワーリー

<女>[A･P] 有罪 
□□□ qissā キッサー<男>[A] 物語，話 
qissa-xāṇ □□□ □□اں キッサハーン<男>[A･

P] （物語の）語り手 
□□ا□□  □□□ qissa-xānī キッサハーニー

<女>[A･P] 物語をすること 
□□□□ہ  □□□ qissā kōtāh キッサー コーター

（ハ）<副>[A･P] 要するに，手短に，要

約すれば 
□□□□□ □□□ qissā muxtasar キッサー ムフ

タサル<副>[A] 要するに，手短に，要約

すれば 
qasīdā □□□□ہ カスィーダー<男>[A] カスィ

ーダ；定型詩の一形式．ガザルと同じ押

韻 を す る が ， 技 法 上は （ １ ）  □□□□□ 
tašbīb〔導入部分〕（２） □□□□ gurēz〔（3）

へのつなぎ部分〕（３） ح□□ madah〔カス

ィーダを捧げる対象人物を誉め讃える主

要部分〕（４） □□د duā〔対象人物への祝

福を祈願する部分〕の四部分から構成さ

れる頌詩 
□□ qasīda-gō □□□□ہ  カ ス ィ ー ダ ゴ ー

< 男 >[A ･ P] カ ス ィ ー ダ を 詠 む 詩 人 
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< 形> カスィ ーダ詠みの  →  □□□□ہ  
qasīdā 

□□□□ qasīda-gōī □□□□ہ  カスィーダゴーイ

ー<女>[A･P] カスィーダを詠むこと → 
 qasīdā □□□□ہ

□□□ qazā カザー<女>[A] （神の）意志，審

判，運命，死，時が経過すること，定めら

れた時を過ぎたナマーズ（礼拝）や宗教

的義務→ ز□□□ namāz 
qazā-e xudā □□□□□ □□ا  カザーエ フダー

<女>[A･P] 神の意志 
quzāt □□□ت クザート<男･複>[A] □□□□ 

qāzī （イスラーム教の法官，裁判官）の

複数 
quzāt □□□ة クザート<男･複>[A] □□□□ 

qāzī （イスラーム教の法官，裁判官）の

複数 
□□□□□ qazāyā カ ザーヤ ー < 男 ･複 >[A] 

□□□□ qaziyyā （論争，議論，訴訟，命題，

定理）の複数 
□□□□ qaziyyā カズィッヤー<男>[A] 論争，

議論，訴訟，命題，定理 
□□ qat カト<男>[A] カラム（葦などから作

られるペン）のペン先に当たる部分の切

断部〔細字用か太字用かで幅に差があ

る．字の長さを１カト，２カトのようにカトで

示す〕→  □□□ qalam 
qatār qitār □□□ر カタール<女>[A] 列，連な

り 
□□□ qutb qutub クトブ<男>[A] 《天》北極

星，極，スーフィー聖者の長 
□□□□□ □ِ□□ qutb-e junūbī クトベ ジュヌー

ビー<男>[A] 《地》南極 

□□□□□  □ِ□□ qutb-e šimālī クトベ シマー

リー<男>[A] 《地》北極 
□□□□ر  □□□ qutb-mīnār クトブ ミーナール

<男>[A･P] クトゥブ・ミーナール；デリー

にある奴隷王朝時代のマスジッド（モスク）

の遺跡に立つ高さ 72.5 メートルの大塔 
□□□ □□□ qutb-numā クトブヌマー<男>[A･

P] 羅針盤 
□□□□ qutbī クトビー<形>[A] 極の，北極の 
ر□□□  □□□□ qutbī rīch クトビー  リーチ

<男>[A･H] 《動》北極熊 
□□□□□ qutbain クトバェーン<男･複>[A] 

□□□ qutb （極）の双数，北極と南極 
qatrāt □□□ات カトラート<男･複>[A]  ہ□□□ 

qatrā （滴，粒，雫）の複数 
qatrā □□□ہ カトラー<男>[A] 滴，粒，雫 
□□□ہ qatrā qatrā □□□ہ  カトラー  カトラー

<副>[A] 一滴一滴 
□□□ qatā カター<男>[A] 切ること，断つこ

と，裁つこと，裁断 
 ً□□□□ qat’an カトアン<副>[A] 絶対に，確

かに，決定的に 
qat’āt qit’āt □□□□ت カトアート<男･複>[A] 

□□□□ qatā （断片，部分，一区画，地区，

断片詩）の複数 
□□□□ □ِ□□ qata-e taalluq カタエ タアッルク

<男>[A] 関係断絶，絶交 
qata(-e) kalām □□ِ□ □□م カタ（エ） カラー

ム<男>[A] 話を遮（さえぎ）ること 
□□□□ □ِ□□ qata(-e) kalāmī カタ（エ） カラ

ーミー<男>[A] 話を遮（さえぎ）ること，

関係・対話の途絶 
□□□  □ِ□□ qata-e nazar カ タ エ  ナ ザ ル

<男>[A] 関わらないこと，構わないこと 
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□□□□ و   □□□ qata ō burīd カタオーブリード

<女>[A･P] （衣などの）裁断 
□□□□ qatā qat’ā qit’ā カター<男>[A] 断片，

部分，一区画，地区，カター；断片詩〔カ

スィーダやガザルの本詩に付加される同

じ韻律の二詩句以上の詩で，各詩句の

後半句が押韻する〕→  ہ□□□□ qasīdā， 
 ǧazal □□ل

□□□□ qataī qat’ī カタイー<形>[A] 絶対の，

明確な，決定的な，完全な 
□□□□□ qat’iyyat カトイッヤト<女>[A] 決

定的であること，明確さ，確かさ 
quūd □□□د  クウード<男>[A] ナマーズ（お

祈り）のために座ること → ز□□□ namāz 
□□□ qafas カファス<男>[P] 鳥籠，檻，

〈喩〉身体，〈喩〉監獄 
□□□ qufl クフル<男>[A] 錠前，錠 
□□□ی  □□□ qufl-bandī クフルバンディー

<女>[A･P] ロックアウト，工場閉鎖，閉

め出し 
□□ qul クル<男>[A] コーラン第 109 章，

112 章，113 章，114 章の初めの言葉 
「言ってやるがよい……」，コーランの 
□□ qul で始まる章，葬儀後３日目のコー

ラン読誦の儀式 
□□زی  □□ qalā-bāzī カ ラ ー バ ー ズ ィ ー

<女>[P] 宙返り，とんぼ返り 
□□□□ qullābā クッラーバー<男>[A] 鈎（か

ぎ），釣り針 
qallāš □□ش カッラーシュ<形>[T] 貧窮し

た，極貧の 
□□□□ qalāṇc カラーンチ<女>[T] 跳躍，一

跳びの距離 

□□□ qalb カルブ<男>[A] 心臓，心，中心，

中堅，逆にすること，倒錯 
□□□□□ □ِ□□ qalb-e māhiyyat カルベ マー

ヒッヤト<男>[A] 変質，変態 
□□□□ qalbī カルビー<形>[A] 心の，心から

の 
□□□ qillat キッラト<女>[A] 不足，欠乏，

払底 
qulzum □□□م クルズム<男>[A] 海，紅海，

《地》クルズム；現在の紅海沿いにあった

エジプトの古い港町 
□□□ □□□ qala-qamā カラカマー<男>[A] 根

絶，絶滅，鎮圧 
□□□□ qilā qalā キラー<男>[A] 城，城塞，要

塞 
□□□□ qalaī カライー<女>[A] めっき 
□□□□ qulfī クルフィー<女>[P] クルフィー；

ミルクをベースにして作られる冷菓の一

種，半分の量になるぐらいに煮詰めたミ

ルクにコーヤー（凝乳）や砂糖，カルダ

モン，ピスタチオ片などを混ぜ，冷蔵庫

な ど で 冷や し固めた も の  →  □□□□□ 
khōyā 

□□□ qalaq カラク<男>[A] 悲しみ，後悔，不

安，動揺 
□□□□ qulqul クルクル<女>[A] （細口の容

器から酒・水などの出る）とくとく・どくどく

という音 
□□□ qalam カラム<男>[A] カラム；葦の茎を

小筆ほどの長さに切り，先端をペン先の

ように削って作られるペン，ペン，筆，文

筆 <女> 接木の枝，挿し木の枝，結晶，

結晶体 
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□□□□□□ qalam-band カラムバンド<形>[A･P] 
書き留められた，記録された 

qalam-bandī □□□□□□ی カラムバンディー

<女>[A･P] 執筆，記録 
qalam-dān □□□ دان カラムダーン<男>[A･P] 

筆箱，筆入れ 
qalam-rau □□□□و カラムラォー<女>[A･P] 

領土，領域，権力 
qalam-kār □□□ □□ر カラムカール<男>[A･P] 

文筆家，画家，更紗 
□□□□ qalamī カラミー<形>[A] 手書きの，

接木の，結晶した，結晶体の 
□□□□ □□□□ qalamī nusxā カラミー ヌスハ

ー<男>[A] 手書き原稿，手書き本，写

本，稿本 
qalandar □□□□ر カランダル<男>[A] カラン

ダル；世事一切を捨て，頭や顔の毛す

べてを剃り，弊衣または裸体で諸方を放

浪して歩くイスラーム教の托鉢遊行者

〔シャリーア（イスラーム法）にはとらわれ

ない〕 → □□□□□ šarīat 
qalandar-ānā □□□□را□□ カランダラーナー

< 形 >[A ･ P] カ ラ ン ダ ル の よ う な  → 
 qalandar □□□□ر

qalandarī □□□□ری カランダリー<形>[A] カ

ランダルのような <女> カランダルのよう

な生き方 → ر□□□□ qalandar 
qalandariyā □□□□ر□□ カランダリヤー<女>[A] 

カランダルたちのグループに対する呼称，

カランダル派〔スーフィー（イスラーム教

神秘主義者）集団の一派〕  →  □□□□ر 
qalandar 

qulūb □□□ب クルーブ<男･複>[A]  □□□ 
qalb （心臓，心，中心，中堅，逆にする

こと，倒錯）の複数 
□□□ qulī クリー<男>[T] クリー；荷物の運搬

人 
□□□□ qalīl カリール<形>[A] 少ない，僅か

の，少量の，短い 
ا□□□□□  □□□□ qalīl-ul-muddatī カリールル 

ムッダティー<形>[A] 短期間の 
qalīl-ul-mīād □□□□ ا□□□□□د  カリールル ミー

アード<形>[A] 短期の 
qimār □□□ر キマール<男>[A] 賭博，ばくち，

賭け事 
□□ز qimār-bāz □□□ر  キ マ ー ル バ ー ズ

<男>[A･P] 賭博師，ばくち打ち 
qimār-bāzī □□□ر □□زی キマールバーズィー

<女>[A･P] 賭博をやること，ばくちを打

つこと，賭け事をすること 
□□□□ qimār-xānā □□□ر  キマールハーナー

<男>[A･P] 賭博場，ばくち場，鉄火場 
qumāš qimāš □□□ش クマーシュ <男>[A] 

種類，様式，風（ふう），布地，絹布の一

種 
□□□ qamar カマル<男>[A] 《天》月 
qamarī □□□ی カマリー<形>[A] 月の，太陰

の 
qumrī □□□ی クムリー<女>[A] 《鳥》クムリー

〔山鳩の一種〕 
□□□□□ qumqumā クムクマー<男>[A] 電球 
□□□□ qamīs カミース<女>[A] カミース；シ

ャツの一種，胸ポケット・カフスなどが付

いた現代風クルター → □□□□ kurtā 
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□□□□ qamīz カミーズ<女>[A] カミース；

シャツの一種，胸ポケット・カフスなどが

付いた現代風クルター → □□□□ kurtā 
qanāt □□□ت カナート<女>[T] カナート；テ

ントの四囲に張りめぐらして作る布の壁，

四囲に張りめぐらして中庭を作る布の壁 
□□□□□ qanātī カナーティー<女>[T] カナー

トで囲まれた → ت□□□ qanāt 
□□□□□ qanāat カナーアト<女>[A] （欲を捨

てた結果の）満足，満足した状態 
□□□ qand カンド<男>[A] （円錐状の）棒砂

糖，砂糖 
□□□□□ qindīl qandīl キンディール<女>[A] 

ろうそく，ランプ，ランタン 
□□□□ qunsul クンスル<男>[E] consul 領事 

⇒ □□□□□ qaunsal 
□□□□□ qunūtī クヌーティー<男>[A] 悲観

主義者，ペシミスト <形> 悲観的 
□□□□□□ qunūtiyat クヌーティヤト<女>[A] 

悲観主義，ペシミズム，悲観論 
qawāid □□ا□□ カ ワ ー イ ド < 男 ･ 複 >[A] 

qāedā （規則，規定，通則，法則） □□□□ہ

の複数，文法 
qawāfī □□ا□□ カワーフィー<男･複>[A] 

□□□□□ qāfiyā （カーフィヤ；脚韻）の複数 
qawwāl □□ال カッワール<男>[A] カッワー

リーの歌い手 → □□ا□□ qawwālī 
qawwālī □□ا□□ カッワーリー<女>[A] カッワ

ーリー；アッラーや預言者やスーフィー

（イスラーム神秘主義者）などを讃えて歌

う宗教歌謡で，歌い手と伴奏者の小グル

ープによって演じられる → □□□□ sūfī 
qiwām □□ام キワーム<男>[A] 濃い砂糖水，

シロップ 

qawānīn □□ا□□□ カワーニーン<男･複>[A] 
 qānūn （法律，法，法則）の複数 □□□□ن

qawānīn ō zawābit □□ا□□□ و □□ا□□ カワー

ニーノーザワービト<男･複>[A･P] 法令 
quwwat □□ت クッワト<女>[A] 力，活力，

…力，…覚 
quwwat-e irādī □□تِ ارادی クッワテ イラー

ディー<女>[A] 意志力， <形> 意志の 
□□زو quwwat-e bāzū □□تِ  クッワテ バーズ

ー<女>[A･P] 腕力 
quwwat-e bāsirā □□تِ □□□□ہ クッワテ バー

スィラー<女>[A] 視力 
□□دا□□ quwwat-e bardāšt □□تِ  クッワテ 

バルダーシュト<女>[A･P] 忍耐力 
quwwat-e hāfizā □□ت □□□□□ クッワテ ハー

フィザー<女>[A] 記憶力 
□□□□□□ت    quwwat-e xarīd クッワテ ハリー

ド<女>[A] 購買力 
ذا□□□ quwwat-e zāeqā □□تِ  クッワテ ザー

エカー<女>[A] 味覚 
quwwat-e sāmeā □□تِ □□□□□ クッワテ サー

メアー<女>[A] 聴力 
quwwat-e šāmmā □□تِ □□□□ クッワテ シャ

ーンマー<女>[A] 臭覚 
quwwat-e lāmesā □□تِ □□□□ クッワテ ラー

メサー<女>[A] 触覚 
□□□□ت qūt-e lā-yamūt □□تِ  クーテ ラー

ヤムート<女>[A] 生きていけるだけの食

料 
□□□□□□ quwwat-e mutaxayyilā □□تِ  クッワ

テ ムタハッイラー<女>[A] 想像力 
quwwat-e mudāfaat □□تِ □□ا□□□ クッワテ 

ムダーファアト<女>[A] 抵抗力 
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quwwat-e hāzemā □□تِ □□□□□ クッワテ ハ

ーゼマー<女>[A] 消化力 
qōrmā □□ر□□ コールマー<男>[T] コール

マ；食べやすい大きさのぶつ切りにした

肉をタマネギ，にんにく，しょうがおよび

その他の香辛料とともに油で炒め，ダヒ

ー（ヨーグルト）またはミルクや水を加え

て煮込む汁気のある肉料理．好みでア

ーモンドやピスタチオ，ピーナツ，干しぶ

どうなどの乾燥果物を入れることもある→ 
 dahī د□□

qaus □□س カォース<女>[A] 弓，孤，《天》

射手座，《天》人馬宮 
qaus-e quzah □□سِ □□ح カォーセ クザ（ハ）

<女>[A] 虹 
□□□□□ qausain カォーサェーン<女･複>[A] 

（記号の）括弧（かっこ） 
qaul □□ل カォール<男>[A] 言，格言，金言，

諺，約束，言質 
□□□□□ qūlanj クーランジ<男>[A] 疝痛（せ

んつう） 
□□□ و  qaul ō fēl □□ل  カォーローフェール

<男>[A] 言行 
qaum □□م カォーム<女>[A] 民族，国民，

国家 
□□□□ qaum-parast □□م  カォームパラスト

<男>[A･P] 民族主義者，国家主義者 
<形> 民族主義の，国家主義の 

qaum-parast-ānā □□م □□□□□□□ カォームパラス

ターナー<形>[A･P] 民族主義の，国家

主義の，民族主義者の，国家主義者の 
qaum-parastī □□م □□□□□ カォームパラスティ

ー<女>[A･P] 民族主義，国家主義 

□□□□ qaumī カォーミー<形>[A･P] 国家の，

国民の，民族の，国有の，国立の 
ا□□□□□  □□□□ qaumī āmdanī カォーミー ア

ームダニー<女>[A･P] 国民所得 
qaumī asamblī □□□□ ا□□□□□ カォーミー ア

サンブリー<女>[A･E] 国民議会，パキ

スタンの下院議会 
□□□□□□□ qaumiy-ānā カ ォ ー ミ ヤ ー ナ ー

<他>[A･H] 国有化する 
qaumī pārk □□□□ □□رک カォーミー パール

ク<男>[A･E] 国立公園 
□□□□ □□□□ qaumī parcam カォーミー パル

チャム<男>[A･P] 国旗 
qaumī phūl □□□□ □□□ل カォーミー プール

<男>[A･H] 国花 
□□□□□ qaumiyyat カォーミッヤト<女>[A･P] 

国籍 
□□ا□□  □□□□ qaumī tarānā カォーミー タラー

ナー<男>[A･P] 国歌 
□□□□□ □□□□ qaumī tātīl カォーミー ターテ

ィール<女>[A] 国民の祝日 
qaumī zabān □□□□ ز□□ن カォーミー ザバー

ン<女>[A･P] 国語 
qaumī šāh-rāh □□□□ □□□□اہ カォーミー シャ

ー（ハ）ラー（ハ）<女>[A･P] 国道 
□□□□ □□ □□□ □□□□ qaumī sehat kā bīmā

カ ォ ー ミ ー  セ ハ ト  カ ー  ビ ー マ ー

<女>[A･H･P] 国民健康保険 
□□□□□  □□□□ qaumī milkiyyat カォーミー 

ミルキッヤト<女>[A] 国有財産 
□□□□□ qaunsal カ ォ ー ン サ ル < 男 >[E] 

consul 領事 
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□□□ل  □□□□□ qaunsal janral カォーンサル 

ジャンラル<男>[E] consul general 総領

事 
□□□□ □□□□□ qaunsal-xānā カォーンサルハ

ーナー<男>[E･P] 領事館 
qavī □□ی カヴィー<形>[A] 力強い，強大

な，強力な 
quwā □□یٰ  クワー<男･複>[A] ت□□ quwwat 

（力，活力）の複数 
qavī haikal □□ی □□□□ カヴィー ハェーカル

<形>[A] 巨人のような，巨大な 
qahhār □□□ر カッハール<形>[A] 強制力の

ある，非常に強力な 
□□□ qɛhr カェヘル<男>[A] 激怒，災難，災

い 
qɛhran □□□اً  カェヘラン<副>[A] 強制的に，

力づくで 
ا□□□د   □□□ qɛhr-ālūd カェヘルアールード

<形>[A･P] 激怒した 
qɛhqarī □□□□ی カェヘカリー<男>[A] 逆行

の，逆戻りの，後退の 
□□□□□ qɛhqahā カェヘカハー<男>[P] 高笑

い，大笑い，哄笑 
qɛhvā □□□ہ カェヘヴァー<男>[A] コーヒー，

ミルクを入れない紅茶，緑茶 
□□ qai カェー<女>[A] 嘔吐 
qiyādat □□□دت キヤーダト<女>[A] 指導，

指揮，統率，指導部 
，qiyāsキヤース<男>[A] 類推，推測 □□□س

推量，推論，仮定，仮説 
 ً□□□□□ qiyāsan キヤーサン<副>[A] 類推的

に，推測上，おそらく 

ا□را□□ qiyās-ārāī □□□س  キヤースアーラーイ

ー<女>[A･P] 類推すること，推測するこ

と，推量すること 
□□□□□ qiyāsī キヤースィー<形>[A] 類推

の，推測の，推量の，推論の，仮定の，

《文法》規則変化の 
□□□□□ qiyāfā キヤーファー<男>[A] 人相，

特色，外観 
qiyāfa-šanās □□□□□ □□□س キヤーファシャナ

ース<男>[A･P] 人相学者，観相家 
qiyām qayām □□□م キヤーム<男>[A] 滞在，

逗留，居住，駐在，設立，樹立，（法律な

どの）制定 
□□□□ qiyām-pazīr □□□م  キヤームパズィール

<形>[A･P] 居住している，駐在している，

滞在している 
□□□□□ qiyāmat qayāmat キ ヤ ー マ ト

<女>[A] 最後の審判の日，復活，騒動，

災難，惨事，大災害 <形> 非常に美し

い 
□□□ □□□□□ qiyāmat-xēz キヤーマトヘーズ

<形>[A･P] 破滅的な，破局的な，酷い，

猛烈な 
□□ہ qiyām-gāh □□□م  キヤームガー（ハ）

<女>[A･P] 宿所 
□□□ qaid カェード<女>[A] 監禁，禁錮，投

獄，制限，規定 
□□□□□□ □ِ□□ qaid-e bā-mašaqqat カェーデ 

バーマシャッカト<女>[A･P] 重労働の

刑，《法》懲役刑 
□□□□□□ □ِ□□ qaid-e bilā-mašaqqat カェー

デ ビラーマシャッカト<女>[A] 《法》禁

固刑 
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□□□□  □□□ qaid-xānā カェ ー ド ハー ナ ー

<男>[A･P] 監獄，刑務所 
qaidī □□□ی カェーディー<男>[A] 囚人，

捕虜 
□□□ qīr キール<男>[A] タール，ピッチ 
□□□ qais カェース<男>[A] 《人》カイス；ア

ラビア起源の物語『ライラーとマジュヌー

ン』に登場するライラーの恋人〔別名がマ

ジュヌーン〕  →   
ٰ
□□□□ lailā，  □□□□ن 

majnūn 
□□□□ qaisar カェーサル<男>[A] カエサル，

ローマ皇帝の称号 
□□□ qīf キーフ<女>[T] 漏斗（ろうと），じょ

うご 
□□□□□□ qailūlāカェールーラー<男>[A] 午睡，

昼寝 
□□□□ qīmat キーマト<女>[A] 値段，値打

ち，値，価格，価値，代価，代金，代償，

費用 
□□□□□ qīmatī qīmtī キーマティー<形>[A] 

高価な，高貴な，値打ちのある，価値の

ある 
□□□□ qīmā キーマー<男>[A] 挽き肉，キー

マ；挽き肉料理の一種．炒めたタマネギ

に挽き肉とトマトを加え，塩やガラムマサ

ラなどで味付けをし，水分がなくなるまで

煮込んだもの．ヨーグルトを使う場合もあ

り，グリーンピースやししとうなどを入れる

こともある → □□□□ م□□ garam-masālā 
□□□  □□□ qēṇ qēṇ ケーン ケーン<女>[H] 

家鴨の鳴き声 
□□□□□ qaiṇcī カェーンチー<女>[T] ハサ

ミ 

quyūd □□□د  クユード<女･複>[A] □□□ qaid 
（監禁，禁錮，投獄）の複数 

qayyūm □□□م カイユーム<形>[A] 存続して

いる，アッラーの属性の一つ 
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 ک 
kāf ک カーフ<男>[A] ウルドゥー・アルフ

ァベット第二十八文字，数値 20 
□□ kā カー<後>[H] …の 〔所有格を作り， 

□□ kā， □□ kē，  □□ kī と変化する．  □□ 
kā は後続する名詞が男性・単数・主格

形の場合に用いられる 
□□□□ kābuk カーブク<女>[P] 鳩小屋，鳩

の巣 
□□□□ kābul カーブル<男>[P] 《地》カーブ

ル〔アフガニスタンの首都〕 
□□□□□ kābulī カーブリー<形>[P] カーブル

の  <男> カーブル出身者  →   □□□□ 
kābul 

kābūs □□□□س カーブース<男>[A] 悪夢 
□□□□□□ kābīnā カ ー ビ ー ナ ー < 女 >[E] 

〔cabinet に由来〕内閣 
□□□□□ kāpī カーピー<女>[E] copy コピー，

ノート，筆記帳，（同じ本の）…冊，…部 
□□□□ kātib カーティブ<男>[A] 筆耕人，

書き手 
□□□□ kātik カーティク<男>[H] ヒンドゥー

暦８月〔太陽暦 10～11 月〕 
□□□□□ kātnā カートナー<他>[H] 糸を紡ぐ 
kāṭ □□ٹ カート<女>[H] 切ること，咬むこ

と，傷，裁断，鋭さ 
□□□□□ kāṭnā カートナー<他>[H] 切る，咬む，

咬みつく，傷つける，裁断する，削除す

る，刈る，過ごす，送る 
□□□□ kāṭh カート<男>[H] 木材，材木 

ا□□  □□ □□□□ kāṭh kā ullū カート カー ウッ

ルー<男>[H] 間抜け，馬鹿者 
kāṭh kā ghōṛā □□□□ □□ □□□ڑا  カート カー 

ゴーラー<男>[H] 木馬，〈喩〉松葉杖 
kāṭh kī ghōṛī □□□□ □□ □□□ڑی カート キ

ー ゴーリー<女>[H] 棺架 
□□□ڑ  □□□□ kāṭh kabāṛ カート  カバール

<男>[H] ガラクタ 
□□□□□ kāṭhī カーティー<女>[H] 体格，鞍

（くら） 
kāj □□ج カージ<男>[H] ボタン孔，仕事 
□□□□ kājal カージャル<男>[H] カージャ

ル；煤（すす）から作った目の化粧と保健

料，煤 
□□□□ kājū カージュー<男>[E] cashew 

《植》カシュー〔ウルシ科の常緑樹〕，カシ

ューナッツ 
kāx □□خ カーフ<男>[A] 宮殿 
kāzib □□ذب カーズィブ<男>[A] 偽りの，

誤った <男> 嘘つき 
kār □□ر カール<女>[E] car 車，カー 
kār □□ر カール<男>[P] 仕事，労働，作業，

行動，行為，事業，職業 
kār □□ر カール<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…をする〔名詞を作る〕…をする人・もの，

…な人・もの 
kār-āmad □□ر ا□□□ カールアーマド<形>[P] 

有用な，役に立つ 
kārāṭē □□را□□ カーラーテー<男>[J] 空手

（からて） 
kār-band □□ر □□□ カールバンド<形>[P] 行

動する 
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□□داز kār-pardāz □□ر  カールパルダーズ

<男>[P] マネージャー，主催者，代行者，

代理人，職員 
kārpōral □□ر□□رل カールポーラル<男>[E] 

corporal《軍》伍長 
kārpōrēšan □□ر□□ر□□□ カールポーレーシ

ャン<男>[E] corporation 法人，公社，自

治体 
kārtik □□ر□□ カールティク<男>[H] ヒンド

ゥー暦８月〔太陽暦 10～11 月〕 
kārtūs □□ر□□س カールトゥース<男>[E] 

〔cartridge に由来〕薬莢 
kārṭūn □□ر□□ن カ ール ト ゥ ー ン < 男 >[E] 

cartoon 漫画 
□□□ر kārṭūn-nigār □□ر□□ن  カールトゥーン 

ニガール<男>[E･P] 漫画家 
kār-cōbī □□ر□□□□ カ ー ル チ ョ ー ビ ー

<女>[P] 刺繍 <形> 刺繍した 
□□□ت kār-e hayāt □□رِ  カーレ ハヤート

<男>[P･A] ライフワーク 
□□□□□□ر    kār-xānā カ ー ル ハ ー ナ ー

<男>[P] 工場，作業場，仕事場 
kār-xāna-dār □□ر □□□□ دار カールハーナダ

ール<男>[P] 工場主 
□□□ kār-e xair □□رِ  カ ー レ  ハ ェ ー ル

<男>[P･A] 善行，慈善 
kār-dār □□ردار カールダール<男>[P] マネ

ージャー，担当者 
kārḍ □□رڈ  カールド<男>[E] card カード 
روا□□ kār-rawāī □□ر  カールラワーイー

<女>[P] 進行，行動，活動，仕事，業務，

措置，（訴訟の）手続き 
زار kār-zār □□ر  カールザール<男>[P] 戦

闘，戦い 

□□□□ kār-farmā □□ر  カ ー ル フ ァ ル マ ー

<形>[P] 作用する，働く，活動中の 
kārk □□رک カールク<男>[E] cork《植》コル

ク，コルクカシ〔ブナ科の常緑樹〕，コル

クの栓 
kār-kardagī □□ر □□د□□ カールカルダギー

<女>[P] 能率，効率，能力，仕事振り，

実績，成績，性能，実力 
kār-kun □□ر □□ カールクン<男>[P] 活動

家，運動家，幹事，スタッフ，労働者 
□□□ن kār-kunān □□ر  カールクナーン<男･

複>[P]  □□ ر□□ kār-kun （活動家，運動

家，幹事，スタッフ，労働者）の複数 
□□ kār-gar □□ر  カールガル<形>[P] 効果

的な，有効な，効力のある 
kāran □□رن カーラン<男>[H] 原因，理由 
kār-nāmā □□ر □□□□ カールナーマー<男>[P] 

功績，業績，手柄，戦史 
kārindā □□ر□□ہ カーリンダー<男>[P] 代理

人，エージェント 
kārnar □□ر□□ カールナル<男>[E] corner コ

ーナー 
kārwāṇ □□رواں カールワーン<男>[P] 隊商，

キャラバン 
□□ا□□ kārwāṇ-sarāē □□رواں  カールワーン 

サラーエー<女>[P] キャラバンサライ，

隊商宿 
kār ō bār □□ر و □□ر カーローバール<男>[P] 

商売，ビジネス，商業，取引，営業，業

務 
□□ری و  kār ō bārī □□ر  カーローバーリー

<形>[P] 商売の，ビジネスの，商業の，

取引の，営業の，業務の <男> 商人，

ビジネスマン 
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□□□□□□□□ر و □□ری    kār ō bārī sar-garmī カ

ーローバーリー サルガルミー<形>[P] 
経済活動，取引活動 

kārī □□ری カーリー<形>[P] （傷などが）致

命的な 
kārī □□ری カーリー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…をすること，…業 
kārēz □□ر□□ カーレーズ<女>[P] カレーズ；

地下水路，潅漑用の地下用水溝 
ز□□ kārī zaxm □□ری  カーリー  ザフム

<男>[P] 致命傷 
kārī-gar □□ری □□ カーリーガル<男>[P] 職

人，職工，手工業者 
□□ی kārī-garī □□ری  カ ー リ ー ガ リ ー

<女>[P] 職人芸，熟練 
kāṛhnā □□ڑ□□□ カールナー<他>[H] 刺繍す

る，煮つめる 
□□□□□ kāsnī カースニー<女>[P] 《植》チ

コリ，キクジサ，キクニガナ <形> 薄紫

色の 
□□□□ kāsā カーサー<男>[A] 椀，椀状の

物，カップ，頭蓋骨 
kāsa-e zānū □□□□ زا□□ カーサエ ザーヌー

<男>[A･P] 膝小僧，膝頭 
□□  □□□□ kāsa-e sar カ ー サ エ  サ ル

<男>[A･P] 頭蓋骨 
kāš □□ش カーシュ<間>[P] ああ（…ならば

なあ，…だったらなあ）〔願望を表わす文

の文頭に使われる〕 
□□□□ kāšt カーシュト<女>[P] 耕作，栽

培 
□□ر  □□□□ kāšt-kār カーシュトカール

<男>[P] 耕作者，栽培者，農民 

kāšt-kārī □□□□ □□ری カーシュトカーリー

<女>[P] 耕作，栽培，農業 
□□ kāš-kē □□ش  カーシュケー<間>[P] あ

あ（…ならばなあ）＝ ش□□ kāš 
□□□□□ kāš-kē カーシュケー<間>[P] ああ

（…ならばなあ）＝ ش□□ kāš 
□□□□□□ kāšmīr カーシュミール<男>[H] 

《地》カシミール ＝  □□□□□ kašmīr 
□□□□ kāšī カーシー<女>[P] 釉薬（うわぐ

すり）をかけたタイル，彩色タイル，土器

などへの彩色 <形> （イランの）カーシャ

ーンの 
□□ری  □□□□ kāšī-kārī カーシーカーリー

<女>[P] 彩色タイルによるモザイク装飾

技法 
□□□□ kāzim カーズィム<形>[A] 怒りを抑

えた・こらえた 
□□□□□ kāzimā カーズィマー<女>[A] 《地》

メディナの別名 
□□□□ kāǧaz カーガズ<男>[P] 紙，ノート，

書類，文書 
kāǧazāt □□□□ات カーガザート<男･複>[P] 

□□□□ kāǧaz （紙，ノート，書類，文書）の

複数 
□□زی  □□□□ kāǧaz-sāzī カーガズサーズィ

ー<女>[P] 製紙 
kāǧazī □□□□ی カーガズィー<形>[P] 紙の，

紙製の，紙のような，薄皮の <男> 紙作

りの人，紙を売る人 
□□□□ kāfir カーフィル<男>[A] 異教徒，不

信心者，〈喩〉愛人 
kāfir-ānā □□□□ا□□  カーフィラーナー<形>[A･

P] 異教徒の，異教徒的な，極めて美し

い 
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kāfūr □□□□ر カーフール<男>[A] 樟脳（しょ

うのう） 
□□□□ kāfī カーフィー<形>[A] 十分な，沢

山の，たっぷりの 
□□□□ kāfī カーフィー<女>[H] カーフィー；

パンジャービー詩の詩型の一つ〔神を讃

え神秘主義思想を表明して詠まれ，

種々の旋律型に合わせて歌われる〕，ラ

ーガ（旋律型）の一種 → راگ rāg 
□□□□ kāfī カーフィー<女>[E] coffee コー

ヒー 
kāfī hāus □□□□ □□ؤس カーフィー ハーウス

<男>[E] coffee house コーヒー・ハウス 
□□□□ kākā カーカー<男>[H] 叔父〔父の

弟〕，兄や従兄〔呼びかけに用いられる〕，

若者，おじさん〔年長者への呼び掛け〕 
kākrōc □□□□وچ カ ークロ ーチ < 男 >[E] 

cockroach ゴキブリ 
□□□□ kākul カークル<女>[P] 巻き毛，前

髪 
□□□□ kākī カーキー<女>[H] 叔母〔父方

の叔父の妻〕，若い娘 
kāg □□گ カーグ<男>[E] 〔cork に由来〕

コルク，《植》コルクカシ〔ブナ科の常緑

樹〕，コルクの栓 
kāl □□ل カール<男>[H] 時代，時期，時間 
kāl □□ل カール<女>[E] call （電話の）呼

び出し，通話，呼びかけ 
□□□ kālā カーラー<形>[H] 黒い，黒色の，

暗黒の <男> 黒人，黒い蛇，コブラ 
kālā bāzār □□□ □□زار カーラー バーザール

<男>[H･P] 闇市，ブラックマーケット 
□□□□  □□□ kālā pānī カーラー パーニー

<男>[H] 遠島，島流し 

□□ر  □□□ kālā cōr カーラー  チョール

<男>[H] 大盗人，大盗，某（なにがし） 
kālā dhandā □□□ د□□□ا  カーラー ダンダー

<男>[H] 非合法な職業 
ر□□  □□□ kālā raṇg カ ー ラ ー  ラ ン グ

<男>[H] 黒色 
□□□□  □□□ kālā sāṇp カーラー サーンプ

<男>[H] 《動》コブラ 
□□□□□ kālbud カールブド<男>[A] 骨格，

（人や動物の）体 
□□□□ kālij カーリジ<男>[E] college カレッ

ジ 
□□□□ kālar カーラル<男>[E] collar カラー，

えり 
kāl-adam □□□□□م カールアダム<形>[A] 

存在せぬ，無きに等しい，（法律的に）無

効な，取り消された 
□□□□ kālak カーラク<女>[H] 煤，油煙，

汚点 
□□□□ kālam カーラム<男>[E] column （新

聞などの）コラム 
□□□ر  □□□□ kālam-nigār カーラムニガール

<男>[E･P] コラムニスト 
□□□□  □□□□ kālam-navīs カーラムナヴィー

ス<男>[E･P] コラムニスト 
□□□□□□□□□□□ kālōnāizēšan カーロナーイゼ

ーシャン<男>[E] colonisation 植民地化，

植民 
□□□□□□ kālōnīカーローニー<男>[E] colony 

コロニー，住宅地域 
□□□□ kālī カーリー<女>[H] カーリー；ヒン

ドゥー教のカーリー女神 <形> □□□ kālā 
（黒い，黒色の，暗黒の）の変化形 
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□□□□  □□□□ kālī bhēṛ カーリー  ベール

<女>[H] 悪者，悪人 
□□چ  □□□□ kālī mirc カ ー リ ー  ミ ル チ

<女>[H] 黒こしょう 
kām □□م カーム<男>[H] 仕事，働き，作業，

事務，職，職業，役目，用，用事，行い，

行為，活動 ，細工 
kām □□م カーム<男>[P] 目的，意図，願望 
kām-cōr □□م □□ر カームチョール<男>[H] 

仕事をさぼる人，怠け者 
kām-dār □□م دار カームダール<形>[H] 刺

繍された <男> マネージャー，代理人，

係員 
kām-rān □□□□ان カームラーン<形>[P] 成

功した，上首尾の 
kām-rānī □□□□ا□□ カームラーニー<女>[P] 

成功 
□□ج  kām-kāj □□م  カームカージ<男>[H] 

仕事 
□□□□ kāmil カーミル<形>[A] 完全な，完

璧な，まったくの 
 ً□□□□ kāmilan カーミラン<副>[A] 完全に，

完璧に，まったく 
kāmanvelth □□□□ و□□□□ カーマンヴェール

ト<女>[E] commonwealth 英連邦 
د□□ و  kām ō dahan □□م  カーモーダハン

<男>[P] 飲食，飲食の喜び 
kām-yāb □□□□□ب カーミャーブ<形>[P] 成

功した，及第した，合格した，勝利した，

成就した，うまくいった，有名な，みんな

が好む，みんなに人気のある 
□□□□□□□ kām-yābī カーミャービー<女>[P] 

成功，成就，及第，合格，勝利 

kāmeḍī □□□□□ی カーメディ ー <女 >[E] 
commedy コメディー，喜劇 

kān □□ن カーン<男>[H] 耳 
kān □□ن カーン<女>[P] 鉱山 
□□□□ kānā カーナー<形>[H] 片目の，（果

物などが）疵のある <男> 片目の人，サ

イコロの一の目 
□□□□□ □□□□ kānā-phūsī カーナー プースィ

ー<女>[H] ささやき声，ひそひそ話 
□□□□□□ kāṇpnā カーンプナー<自>[H] 震え

る，身震いする，揺れる，おののく 
kān-pur □□□□□ر カーンプル<男>[H] 《地》

カーンプル（カンプール）〔インドのウッタ

ル・プラデーシュ州にある都市〕 
□□□□□ kāṇṭā カーンター<男>[H] 棘（とげ），

茨，フォーク，釣針，魚の骨 
□□□□ kāṇc カーンチ<女>[H] ガラス，脱肛 
□□□□□□ kāṇdhā カーンダー<男>[H] 肩 ⇒ 

□□□□□ kandhā 
□□□□□□□□ kānsṭēbal カ ーン ス テー バ ル

<男>[E] constable 巡査 
kānsarṭ □□□□□ٹ カーンサルト<男>[E] 

concert コンサート 
□□□□□ kāṇsī カーンスィー<女>[H] 白銅，

黄銅，青銅，ブロンズ 
□□□□□□□ kānfarens カ ー ン フ ァ レ ン ス

<女>[E] conference 会議 
kān-kan □□ن □□ カーンカン<男>[P] 鉱夫，

坑夫 
□□□ kān-kanī □□ن  カーンカニー<女>[P] 

採掘，採鉱 
□□□□□□□ kāṇgrēs カーングレース<女>[E] 

congress 会議，インドの会議派（政党） 
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□□□□□□□□ kāṇgrēsī カーングレースィー

<男>[E] 〔congress に由来〕インド国民

会議派の党員 
□□□ kān-e namak □□نِ  カーネ  ナマク

<女>[P] 岩塩坑 
□□□□ kānī カーニー<形>[P] 鉱物の 
kāviš □□وش カーヴィシュ<女>[P] 尽力，

努力，発掘 
kāh □□ہ カー（ハ）<女>[P] 草，干し草 
kāh-kašāṇ □□ہ □□□ں □□□□□□ں カー（ハ）

カシャーン<女>[P] 《天》銀河，天の川 
□□□□ kāhil カーヒル<形>[A] 怠惰な，無精

な，怠け者の，のろい 
□□□□□□ kāhil-ānā カーヒラーナー<形>[A] 

怠惰な，無精な，怠け者の，のろい 
□□□□□ kāhilī カーヒリー<女>[A] 怠惰，無

精 
□□□□ kāhī カーヒー<形>[P] 草の，草色の 
□□  □□□□ kāhē kā カーヘー カー<形>[H] 

[ □□ □□□□ kāhē kē， □□ □□□□ kāhē 
kī] 何の，どんな 

□□  □□□□ kāhē kō カーヘー コー<副>[H] 
なぜ，何で，どうして 

kāināt □□□□□ت カーイナート<女>[A] 宇宙，

世界 
□□□□□□□ kāinātī カーイナーティー<形>[A] 

宇宙の，世界の 
kāinātī šuā □□□□□□□ □□□ع カーイナーティ

ー シュアー<女>[A] 宇宙線 
kāūnṭar □□ؤ□□□ カーウーンタル<女>[H] 

counter カウンター 
□□□□ kāī カーイー<女>[H] 《植》苔（こけ），

藻，かび 

kāiyāṇ □□□□□ں カーイヤーン<形>[H] 悪賢

い，ずるい 
□□□□□  □□□□□ kāēṇ kāēṇ カーエーン カー

エーン<女>[H] （カラスの）かあかあ鳴く

声 
□□□□ kāyā カーヤー<女>[H] 肉体 
□□□  □□□□ kāyā-palaṭ カ ー ヤ ー パ ラ ト

<男>[H] 変貌，変身，変化 
□□□  □□□□ kāyā-kalp カーヤー  カルプ

<男>[H] 若返り 
□□□□□□ kāyasth カーヤスト<男>[H] カー

ヤスタ；書記や事務員など文筆を業とす

るカースト 
□□ kab カブ<副>[H] いつ，何時に 
kabāb □□□ب カバーブ<男>[A] カバーブ；

ぶつ切りの肉や細かく刻んだ肉（ひき肉）

をベースにした種を焼く・揚げる・揚げ焼

きにするなどした料理の総称〔根菜や芋

や魚などを材料にしたものもカバーブと

呼ぶ〕 
□□□□□ kabābī カバービー<男>[A] カバー

ブ屋（人） 
kibār □□□ر キバール<男･複>[A]  □□□□ kabīr 

（偉大な，年長の）の複数，偉大な人々 
kabāṛ □□□ڑ カバール<男>[H] がらくた，古

い壊れた家具類 
□□□□ kabāṛ-xānā □□□ڑ  カバールハーナー

<男>[H･P] がらくた置場，古道具屋（店） 
kabāṛī □□□ڑی カバーリー<男>[H] 古道具

屋（人），くず屋（人），廃品回収業者 
kabāṛiyā □□□ڑ□□ カバーリヤー<男>[H] 古

道具屋（人），くず屋（人），廃品回収業

者 
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kabaḍḍī □□□ی カバッディー<女>[H] カバ

ッデイー；インドの国技で，一チーム 10
名（増減可）の二チームが線をへだてて

相対し，交互に一名が「カバッディー，カ

バッディー」と連呼しながら敵陣にかけ

入り，敵に触ってつかまらずに戻ってくる

と味方の得点になり，息切れするか，つ

かまれば敵の得点になる野外競技 
□□□ kibr キブル<男>[A] 尊大，横柄，傲慢 
kubrā □□□یٰ  クブラー<形>[A]  □□□ا akbar 

（最も偉大な）がイザーファトをともない女

性名詞やアラビア語源の名詞・複数形を

修飾するときに使われる形 →  □□□□ا 
izāfat 

□□□□□ kibriyā キブリヤー<女>[A] 壮大，壮

麗 
kubṛā □□□ا  クブラー<男>[H] せむし <形> 

せむしの 
□□□ kabk カブク<男>[P] 《鳥》ペルシア・

チャコール〔キジ科の鳥〕 
□□□□□ kabūtar カブータル<男>[P] 《鳥》鳩 
□□ز  □□□□□ kabūtar-bāz カブータルバーズ

<男>[P] 鳩の餌育者，鳩の愛好家 
kabūtar-bāzī □□□□□ □□زی カブータルバーズ

ィー<女>[P] 鳩を飼育し飛ばせること，

ハトを使った競技〔自分たちの鳩たちを

使って相手のハトを連れ込んでくる〕 
□□□□ □□□□□ kabūtar-xānā カブータルハーナ

ー<男>[P] 鳩小屋 
kabūtrī kabūtarī □□□□□ی カ ブ ー ト リ ー

<女>[P] 《鳥》雌鳩 
□□□□ kabhī カビー<副>[H] いつか，時に

は，そのうち，かつて 

□□□□ر  □□□□ kabhī kabhār カビー カバー

ル<副>[H] 時々，時折，時たま，たまに，

ちょいちょい 
□□□□  □□□□ kabhī kabhī カビー カビー

<副>[H] 時々，時折，時たま，たまに，

ちょいちょい 
□□□□ kabīr カビール<形>[A] 偉大な，年長

の，《人》中世インドの宗教思想家カビー

ル（1440-1518 頃） 
kabīrā □□□□ہ  カビーラー<女>[A] 大罪，極

悪 
□□ kap カプ<男>[E] cup カップ，（茶・コ

ーヒー用の）茶碗 
□□□ kuppā クッパー<男>[H] クッパー；油や

ギーなどを入れておく皮製の壺 <形> 
膨れた，太った 

kapās □□□س カパース<男>[H] 《植》棉，棉

花 
kaptān □□□□ن カプターン<男>[E] captain 

キャプテン，大尉，（…の）長 
kapṛā □□□ا  カプラー<男>[H] 布，きれ，生

地 
kapaṛ-chān □□□□□□ن カパル  チャーン

<男>[H] 布で漉（こ）すこと，布で漉され

た粉状の物質 
kapṛē □□□ے カプレー<男･複>[H] 服，衣

類，着物，  ا□□□ kapṛā （布，きれ，生地）

の主格・複数形，後置格（斜格）・単数形 
□□□□□□□ kapkapānā カ プ カ パ ー ナ ー

<自>[H] 震える，ぶるぶるする 
□□□□□□□ kapkapāhaṭ カ プ カ パ ー ハ ト

<女>[H] 震え，身震い，悪寒 
□□□□□□ kapkapī カプカピー<女>[H] 震え，

身震い，悪寒 
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kapūr □□□ر カプール<男>[H] 樟脳  ＝ 
 kāfūr □□□□ر

□□□ kuttā クッター<男>[H] 《動》犬 
kitāb □□□ب キターブ<女>[A] 本，書物，

書籍，図書，読み物，啓典〔イスラーム教

徒が信じるべき六信の一つ〕 
□□□□□ kitābat キターバト<女>[A] 書写，

筆耕 
□□□□□□ kitāb-cā キターブチャー<男>[A･P] 

小冊子〔 □□ cā は指小辞〕 
kitāb-e majīd □□□بِ □□□□ キターベ マジ

ード<女>[A] 聖コーラン 
□□□س kitāb-e muqaddas □□□بِ  キターベ 

ムカッダス<女>[A] 聖コーラン 
kitāb-e hudā □□□بِ □□یٰ  キターベ フダー

<女>[A] 聖コーラン 
□□□□□ kitābī キタービー<形>[A] 書物の

上の，博学な，本の形の 
□□□  □□□ kuttā-ghar クッターガル<男>[H] 

犬小屋 
katān □□□ن カターン<女>[A] リンネル 
□□□ kutub クトゥブ<女･複>[A] ب□□□ 

kitāb （本，書物，書籍，図書，読み物）

の複数 
□□□□  □□□ kutub-xānā クトゥブハーナー

<男>[A･P] 図書館 
kutub-farōš □□□ □□وش クトゥブファローシ

ュ<男>[A･P] 本屋（人），書籍商 
□□□□ katbā カトバー<男>[A] 碑文，碑銘，

銘，墓碑銘 
kat-xudā □□□□ا  カトフダー<男>[P] 家長，

長，花婿 
kat-xudāī □□□□ا□□ カトフダーイー<女>[P] 

結婚 

katrānā □□□ا□□ カトラーナー<自>[H] （出会

いを）避ける，こそこそ逃げる，抜け道を

行く 
katrānā □□□ا□□ カトラーナー<他>[H] （はさ

みで）切らせる，刈らせる，切ってもらう，

刈ってもらう 
katran □□□ن カトラン<女>[H] 切れはし，切

りくず，切り抜き 
□□□□□ katarnā カタルナー<他>[H] （はさみ

で）切る，切り抜く，切りつめる 
□□□□□ kutarnāクタルナー<他>[H] 齧りとる，

噛み切る 
□□□□ kitnā キトナー<形>[H] どの程度の，

どのくらいの，どれほどの，幾つの <副> 
どれほど，どのくらい，どんなに，幾ら 

□□□□ kutiyā クティヤー<女>[H] 《動》雌犬，

〈喩〉あばずれ 
□□□□□ kaṭānā カターナー<他>[H] 切らせる，

噛ませる，切ってもらう 
kaṭāō □□□ؤ カターオー<男>[H] 切断，裁

断，浸食，流出 
□□□□□ kaṭāī カターイー<女>[H] 刈り入れ，

刈り取り，収穫期，刈り入れ作業の賃金，

伐採 
□□□ kaṭṭar カッタル<形>[H] 頑迷な，狂信

的な，教条的な 
kaṭrā □□□ا  カトラー<男>[H] 建物に囲まれ

た中庭・路地，市場 
□□ □□ kuṭ kuṭ クトクト<男>[H] にわとり

のコッコッという声 
□□□□□□□ kiṭkiṭānā キトキターナー<他>[H] 

歯ぎしりする <自> （寒さで）歯ががたが

たいう 
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□□□□ kaṭnā カトナー<自>[H] 切れる，切ら

れる，切断される，切り離される，裁断さ

れる，削除される，（時が）過ぎる 
kaṭwānā □□□ا□□ カトワーナー<他>[H] 切ら

せる，切ってもらう 
□□□□□ kaṭautī カタォーティー<女>[H] 値

引き，割引き，削減，控除，引き落とし 
kaṭōrā □□□را  カトーラー<男>[H] 銅や真鍮

など金属製の椀 
kaṭɛhrā □□□□ا  カタェヘラー<男>[H] （家の

周囲の）柵，被告席，監獄の檻 
□□□□  □□□ kaṭh-putlī カトプトリー<女>[H] 

操り人形，木偶（でく） 
□□□□ kaṭhal カタル<男>[H] 《植》ジャック

フルーツ，波羅蜜〔クワ科の常緑高木．

果実は長さ 30～60cm，重さ 10～20kg に

もなる〕 
□□□□ kaṭhin カティン<形>[H] 困難な，難

しい，難儀な，難渋な，分かりにくい 
□□□□ kuṭyā クティヤー<女>[H] 小屋，コテ

ージ 
□□□□□ kasāfat カサーファト<女>[A] 不潔，

汚物，密度 
kasrat □□□ت カスラト<女>[A] 豊富，多量，

大量 
 □□□□ kasīr カスィール<形>[A] 豊富な，多

量の，大量の，多…，マルチ…，ポリ… 
ا□□□□□  □□□□ kasīr-ul-išāat カスィールル 

イシャーアト<形>[A] 発行部数の多い 
kasīr-ul-išāatī □□□□ ا□□□□□□ カスィールル 

イシャーアティー<女>[A] 発行部数の

多さ 

ا□□□□□  □□□□ kasīr-ul-qaumī カスィールル 

カォーミー<形>[A] 多民族の，多国籍

の 
kasīr-ul-lisān □□□□ ا□□□□ن カスィールッリサ

ーン<形>[A] 多言語の，多言語を用い

る <男> 多言語を用いる人 
kasīr-ul-maqāsid □□□□ ا□□□□□□ カスィール

ル マカースィド<形>[A] 多目的の 
ا□□□□□□  □□□□ kasīr-ul-manzilā カスィールル 

マンズィラー<形>[A] 高層の 
□□□□ kasīf カスィーフ<形>[A] 不潔な，

汚い，汚れた，密度の大きい 
□□ kaj カジ<形>[P] 斜めの，曲がった，

ひねくれた 
□□□ kujā クジャー<副>[P] どこに，どこへ 
kaj-adāī □□ ادا□□ カジアダーイー<女>[P] 

冷淡，不実，無礼 
kajāwā □□□وا  カジャーワー<男>[P] らくだ

の背の両側に取り付けられた座台 
□□□  □□ kaj-xulq カジフルク<男>[P･A] 

無作法な，無愛想な，気むずかしい 
kaj-ravī □□ روی カジラヴィー<女>[P] 常

道を踏み外すこと，不節操なこと，倒錯 
□□□  □□ kaj-fɛhm カジファェヘム<形>[P] 

判断を誤った，頑固な，頑迷な 
kajkōl □□□□ل カジコール<男>[P] 托鉢

や 物 乞 い に 用 い る 鉢  ＝  □□□□ل  
kaškōl 

□□□ kaccā カッチャー<形>[H] 未熟な，熟

練していない，生の，若い，堅固でない，

未舗装の，泥塗りの，（旧計量単位の）

標準以下の ⇔ □□□ pakkā 
□□□ □□□ kaccā pakkā カッチャー パッカー

<形>[H] [ □□□  □□□ kaccē pakkē， 
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□□□  □□□ kaccī pakkī] 生煮えの，生

焼けの，中途半端な，不完全な，不確か

な 
□□ □□□ kaccā-pan カッチャーパン<男>[H] 

未熟，生 
□□□□□ kacālū カチャールー<男>[H] 《植》

ヤム 
kacrā □□□ا  カチラー<男>[H] ごみ，屑，廃

物 
kackōl □□□□ل カチコール<男>[P] 托鉢

や 物 乞 い に 用 い る 鉢  ＝  □□□□ل  
kaškōl 

□□□□□ kucalnā クチャルナー<他>[H] 潰す，

押しつぶす，蹂躙する <自> 潰される，

押し潰される，蹂躙される 
□□□ kican キチャン<男>[E] kitchen 台所，

キッチン 
kacaurī □□□ری カチャォーリー<女>[H] 

（豆やジャガイモのペーストなどが詰めら

れた）小さなプーリー → ری□□ pūrī 
□□□□□ kacūmar カチューマル<男>[H] サ

ラダ用に薄くスライスした未熟のマンゴー

や玉ねぎやトマト．未熟のマンゴーや玉

ねぎやトマトで作るピクルスの一種 
kacɛhrī □□□□ی カチャェヘリー<女>[H] 

法廷，裁判所 
□□□ kuch クチ<形>[H] いくらかの，何か

の，何がしかの，ある <副> 少し，いくら

か，ちょっと <代> いくらか，いくぶん，

何か，あるもの 
kachār □□□□ر カチャール<男･女>[H] 川

岸の低湿地，（獣の）ねぐら 
kachwā □□□□ا  カチュワー<男>[H] 《動》

亀 

kaccī ābādī □□□ ا□□□دی カッチー アーバ

ーディー<女>[H･P] スラム 
ا□□□   □□□ kaccī īṇṭ カッチー イーント

<女>[H] 日干しレンガ 
□□ک  □□□ kaccī saṛak カッチー サラク

<女>[H] 未舗装の道路 
□□□□ □□□ kaccī silāī カッチー スィラー

イー<女>[H] 仮縫い 
□□□ kuhl クフル<男>[H] アンチモニー

〔粉末をアイシャドーに用いる〕 
□□ kad kadd カド<女>[A] 努力，強情，敵

意 
□□ kad カド<男>[P] 家 
kudāl □□ال クダール<男>[H] つるはし，

掘りぐわ 
□□ا   □□ kad-xudā カドフダー<男>[P] 家

長，長，花婿 
□□ا□□  □□ kad-xudāī カ ド フ ダ ー イ ー

<女>[P] 結婚 
kaddū kadū □□و カッドゥー<男>[H] 《植》

かぼちゃ，夕顔 
kudūrat □□ورت クドゥーラト<女>[A] 悪意，

敵意，胸のもやもや 
kadd ō kāviš □□ و □□وش カッドーカーヴィ

シュ<女>[A･P] 不屈の努力，精励 
□□ kaddū-kaš □□و  カッドゥー カシュ

<男>[A･P] おろし金（がね），大根おろ

し 
kadā □□ہ カダー<接尾>[P] 〔男性名詞を

作る〕…の家，…の場所，…のところ 
□□□□ kidhar キダル<副>[H] どちらへ，ど

の方向へ，どの方角へ 
kazā □□ا  カザー<副>[A] このように，その

ように 
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kazzāb □□اب カッザーブ<男>[A] 大嘘つ

き 
kizb □□ب キズブ<男>[A] 嘘，嘘をつくこ

と 
□□ kar カル<接分>[H] 〔動詞の語幹＋kar

の形で用いられる〕…（し）て，…（し）て

から，…（し）た後に，…（し）たので，なっ

て（から）〔 □□□□ karnā の語幹である  □□ 
kar と一緒には用いられない〕 

karācī □□ا□□ カラーチー<女>[H] 《地》カ

ラチ〔スィンド州の州都〕 
karārā □□ارا  カラーラー<形>[H] 香辛料が

効いて美味しい，出来立ての，魅力的な，

厳しい，激しい，（貨幣の）文字が消えて

いない 
kirām □□ام キラーム<形>[A] 寛容な，情け

深い，慈悲深い，尊敬すべき，敬うべき 
<男･複> □□□□ karīm （寛容な，情け深

い，慈悲深い）の複数，寛容な人々，情

け深い人々，慈悲深い人々，尊敬すべ

き人々，敬うべき人々 
karāmāt □□ا□□ت カラーマート<女･複>[A] 

karāmat〔（聖者によって行なわ □□ا□□

れる）奇跡，驚くべきこと〕の複数 
karāmātī □□ا□□□□ カ ラ ー マ ー テ ィ ー

<形>[A] 奇跡的な，奇跡の 
karāmat □□ا□□ カラーマト<女>[A] （聖者

などによって行なわれる）奇跡，驚くべき

こと 
karāṇ □□اں カラーン<男>[P] 境界，端 
karānā □□ا□□ カラーナー<他>[H] させる，

やらせる，してもらう 
karāhat □□ا□□ カラーハト<女>[A] 嫌悪，

むかつき 

karāhnā □□ا□□□ カラーヘナー<自>[H] うめ

く，うなる，悲しみ嘆く 
krāim □□ا□□ クラーイム<男>[E] crime 犯罪 
kirāē □□ا□□ キラーエー<男･複>[A]  □□ا□□ 

kirāyā （料金，借料，損料）の主格・複

数形，後置格（斜格）・単数形 
دار kirāē-dār □□ا□□  キラーエーダール

<男>[A･P] 賃借している人，借地人，

借家人，テナント 
kirāyā □□ا□□ キラーヤー<男>[A] 料金，借

料，損料 
دار kirāē-dār □□ا□□  キ ラ ー エ ー ダ ー ル

<男>[A･P] 賃借している人，借地人，

借家人，テナント 
داری kirāē-dārī □□ا□□  キラーエーダーリー

<女>[A･P] 借用 
□□□□ kirāya-nāmā □□ا□□  キラーヤナーマー

<男>[A･P] 借用証書 
karb □□ب カルブ<男>[A] 苦悩，苦悶，苦

痛 
□□□□ karbalā カルバラー<女>[A] 《地》カ

ルバラー；シーア派第三代イマームのイ

マーム・フサインとそのー族の殉教の地．

現在のイラクにある  →  ，imām ا□□م 
□□□□ husain 

karb-nāk □□ب □□ک カルブナーク<形>[A･

P] 苦悩・苦痛に満ちた，苦悩・苦痛を与

える 
kirpān kripān □□□□ن キルパーン<女>[H] 

スィク教徒が帯びる短剣 
□□□□□ karapšan カラプシャン<男>[E] 

corruption 汚職，収賄 
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□□□□ kurtā クルター<男>[H] クルター；長袖

のゆったりした襟なしひざ丈のシャツの

一種 
kartā-dhartā □□□□ د□□□□ カルター ダルター

<男>[H] 団体・組織の中心的活動家，

主宰者 
□□□□ kartab カルタブ<男>[H] わざ，術，

曲芸 
kartūt □□□□ت カルトゥート<男>[H] 振る舞

い，非行，悪行 
kirc □□چ キルチ<女>[H] （ガラスの）破片，

かけら 
□□□□ karaxt カラフト<形>[P] 粗い，粗野

な，がさつな，ぶっきらぼうな，耳障りな，

厳しい 
□□□□□□ karaxtagī カラフタギー<女>[P] 

粗いこと，耳障り，厳しさ 
kirdār □□دار キルダール<男>[P] 性格，行

動，登場人物，役割 
kirdār-kušī □□دار □□□ キルダールクシー

<女>[P] 人格を中傷すること・誹謗する

こと 
kirdār-nigārī □□دار □□□ری キルダールニガ

ーリー<女>[P] 性格描写 
kirdgār □□د□□ر キルドガール<男>[P] 創

造主，神 
kardan □□دن カルダン<ペ動>[P] する，行

なう  [現在語根  □□ kun，過去語根 
 [kardā □□دہ  kard，過去分詞 □□د 

kardā □□دہ カルダー<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…した → دن□□ kardan 
□□□□□ krismas ク リ ス マ ス < 男 >[E] 

Christmas クリスマス 

□□□□ kursī クルスィー<女>[A] 椅子，（…）

席 
 □□ارت

ٔ
□□□□ kursī-e sadārat クルスィー

エ サダーラト<女>[A] 議長席 
□□□□□□□ karišmātī カリシュマーティー

<形>[P] 奇跡の，奇跡的な，カリスマ的

な 
□□□□□ karišmā カリシュマー<男>[P] 奇跡，

驚くべきこと，秋波（しゅうは） 
  □□□□krišan krišn クリシャン<男>[H] ヒン

ドゥー教のクリシュナ神 
kurǧuzstān □□□□□□□ن クルグズスターン

<男>[T･P] 《国》キルギスタン 
□□□□□ karfyū カルフュー<男>[E] curfew 外

出禁止令 
□□□□ krikaṭ kirikaṭ kirkiṭ クリカト<男>[E] 

cricket クリケット 
kirkirā □□□□ا  キルキラー<形>[H] 砂混じり

の，損なわれた，傷つけられた 
□□□□ kargas カルガス<男>[P] 《鳥》ハゲ

タカ 
□□□□ kargā カルガー<男>[H] 織機，機（は

た），機織り場 
□□□□□ karghā カルガー<男>[H] 織機，機

（はた），機織り場 
karam □□م カラム<男>[A] 恩寵，恩恵，寛

容，寛大，親切 
kirm □□م キルム<男>[P] 虫 
□□ردہ kirm-xurdā □□م  キルムフルダー

<形>[P] 虫に食われた，古ぼけた 
□□□□ karam-farmā □□م  カラムファルマー

<形>[A･P] 親切な，寛大な 
□□□□ kirmak キルマク<男>[P] 小さい虫 
kiran □□ن キラン<女>[H] 光線，光 
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□□□□ karnā カルナー<他>[H] [完了（過去）

分詞: □□□ kiyā，  □□□ kiē，  □□ kī， 
□□□ kīṇ] する，行なう，やる，なす，①

［動詞の完了分詞・男性単数形＋ □□□□ 
karnā ］の形で用いられ，習慣や継続を

表わす ② 多くの名詞・形容詞・副詞に

付いて結合動詞を作る．英語から借用さ

れた名詞にもよく付けられる 
□□□□ karanṭ カラント<男>[E] current 電流 

<形> 最新の，当座の 
□□□□□ karanjā カランジャー<形>[H] 青い

目の 
□□□□□ karansī カ ラ ン ス ィ ー < 女 >[E] 

currency 通貨 
□□□□ karnal カルナル<男>[E] 〔colonel に

由来〕《軍》大佐 
□□□□ karnī カルニー<女>[H] （左官の）こ

て 
karwānā □□وا□□ カルワーナー<他>[H] させ

る，やらせる，してもらう 
karwaṭ □□وٹ カルワト<女>[H] 横たわると

きの下側 
karōṛ □□وڑ カロ ール < 形 >[H] 千 万 の 

<男> 千万 
□□□ karōṛ-patī □□وڑ  カロールパティー

<男>[H] 富豪，大金持ち 
karōṛōṇ □□وڑوں カローローン<形>[H] 数

千万の 
□□ و   □□ karr ō far カッローファル<男>[P] 

華麗，壮麗，壮観，威厳 
kuravī kurvī □□وی クラヴィー<形>[A] 球

形の，球面の 
kurā kurrā □□ہ クラー<男>[A] 球，球体，

圏 

kura-e arz □□ۂ ارض クラエ アルズ<男>[A] 
《天》地球 

□□د  kura-e bād □□ۂ  クラエ バード<男>[A･

P] 大気圏 
kura-e qāemā □□ۂ □□□□□ クラエ カーエマー

<男>[A] 成層圏 
□□ا□□ kura-e hawāī □□ۂ  クラエ ハワーイー

<男>[A] 大気圏 
kiryā-karm kriyā-karm □□□□□□م キリヤーカ

ルム<男>[H] （ヒンドゥー教の）葬儀 
□□□□ krēṭ kerēṭ クレート<男>[E] crate 輸

送用の木箱，へぎ板の箱，（果物などの

箱詰めの）箱 
□□□□ kurēd クレード<女>[H] 探求，好奇

心 
□□□□□□ kurēdnā クレードナー<他>[H] ほじ

る，ほじくる，探る，徹底的に調べる 
□□□□□□ kurēdnī クレードニー<女>[H] 火

かき棒 
krēḍiṭ kerēḍiṭ □□□□ٹ クレーディト<男>[E] 

credit 功績，信用，信用貸し 
□□□□ karēlā カレーラー<男>[H] 《植》苦

瓜（にがうり） 
□□□□ karīm カリーム<形>[A] 寛容な，情

け深い，慈悲深い，アッラーの属性の一

つ 
□□□□ krīm kerīm クリーム<女>[E] cream ク

リーム，化粧用クリーム 
□□□□□ karīh カリー（フ）<形>[A] 嫌な，む

かつく，醜い，忌み嫌うべき，忌まわしい 
karīh-us-saut □□□□□ ا□□□ت カリーフッサォ

ート<形>[A] 耳障りな，嫌な声をした 
ا□□□□□  □□□□□ karīh-ul-manzar カリーフル 

マンザル<形>[A] 醜い 
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□□□□ □□□□□ karīh-manzar カリーフマンザル

<形>[A] 醜い 
kaṛā □□□ا  カラー<男>[H] カラー；腕輪，足

輪，金の輪 
kaṛā □□□ا  カラー<形>[H] 厳しい，きつい，

手厳しい，厳重な，厳格な 
kaṛā jawāb □□□ا □□اب カラー ジャワーブ

<男>[H･A] 厳しい回答 
kaṛākā □□□ا□□ カラーカー<男>[H] どすん・

がしゃん・ぴしゃんという音，激しさ，厳し

さ 
kaṛākē kī sardī □□□ا□□ □□ □□دی カラー

ケー キー サルディー<女>[H･P] 厳寒 
kaṛāhī □□□ا□□ カラーヒー<女>[H] カラーヒ

ー；小形で両把手の鉄鍋，フライパン，

カラーヒーで調理された料理 
kaṛāhī gōšt □□□ا□□ □□□□ カラーヒー ゴー

シュト<男>[H･P] カラーヒー・ゴーシュト；

カラーヒーで作られる肉料理．肉片を水，

刻んだしょうが，つぶしたにんにく，香辛

料と一緒に柔らかく煮込んだものを，ギ

ー油で揚げてどろどろになったトマト汁

に青唐辛子と共に入れてさらに煮込ん

だもの → □□ا□□□ kaṛāhī 
kaṛak □□□ک カラク<女>[H] どすん・がしゃ

ん・ぴしゃんという音，雷鳴 
kuṛak □□□ک クラク<女>[H] 卵を生まなくな

った（特に鶏の）雌鳥 
kaṛkaṛānā □□□□□□ا□□ カルカラーナー<他>[H] 

ギーや油をぱちぱちいうほど熱する 
□□□□□□ kaṛaknā カラクナー<自>[H] （どすん，

がちゃん，ぴしゃんと）音を立てる，雷鳴

がする，怒鳴りつける 

kaṛwā □□□وا  カルワー<形>[H] 苦い，えぐい，

辛い，苦々しい 
□□ kaṛwā-pan □□□وا  カルワーパン<男>[H] 

苦さ，苦み，えぐいこと，辛さ，苦々しい

こと 
kaṛwāhaṭ □□□وا□□ カルワーハト<女>[H] 苦

さ，苦み，えぐいこと，辛さ，苦々しさ 
□□□□□ kaṛhā カラー<形>[H] 刺しゅうされた 
□□□□□□□ kaṛhāī カラーイー<女>[H] カラー

イー；小形で両把手の鉄鍋，フライパン，

カラーイーで調理されたもの ＝  □□ا□□□ 
kaṛāhī 

□□□□□□□ kaṛhāī カラーイー<女>[H] 刺しゅ

う，針仕事 
□□□□□□ kaṛhnā カルナー<自>[H] 刺しゅうさ

れる，煮詰まる 
□□□□□□ kuṛhnā クルナー<自>[H] 深く悲しむ，

嘆く，残念がる，妬む，苛立つ，むかつく 
kaṛī □□□ی カリー<女>[H] 輪，環，梁 
□□□ن kaṛī kamān □□□ی  カリー カマーン

<女>[H･P] 強弓 
□□□□□ kaṛyal カルヤル<形>[H] 背が高く頑

健な 
･kaṛī nazarカリー ナザル<女>[H □□□ی □□□

A] 厳しい視線，きつい目付き 
□□□ہ kaṛī nigāh □□□ی  カリー ニガー（ハ）

<女>[H･A] 厳しい視線，きつい目付き 
kazan kazin □□ن カザン<男>[E] cousin い

とこ 
kaǰdum □□دم カジュドゥム<男>[P] 《動》さ

そり 
□□ kas カス<男>[P] 人，だれか 
□□ kis キス<代>[H] ن□□ kaun， □□□ kyā

の後置格形（斜格形） 
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□□زاری□□□د    kasād-bāzārī カサードバーザ

ーリー<女>[A･P] （市場の）不況，不景

気 
kisān □□□ن キサーン<男>[H] 農民，農夫，

百姓 
kisān sabhā □□□ن □□□□ キサーン サバー

<女>[H] 農民組合 
□□□□□ kasānā カサーナー<他>[H] しっか

り締めさせる，ぴんと張らせる，締めても

らう 
□□□ kasb カスブ<男>[A] 獲得，稼ぎ，

苦労して獲得されたもの，職業，商売，

売春 
□□□□ kasbī カスビー<女>[A] 売春婦 

<男> 職人 
kastūrā □□□□را  カストゥーラー<男>[H] 

《鳥》つぐみ，牡蠣 
□□□□ kasṭam カスタム<男>[E] custom 税

関，関税 
□□□ kasr kasar カスル<女>[A] 不足，欠

損，損失，分数 
kasrat □□□ت カスラト<女>[A] 体操，運動 
□□□□□ kasratī カスラティー<形>[A] 運動

で鍛えた 
kasratī badan □□□□□ □□ن カスラティー バ

ダン<男>[A] 運動で鍛えた身体 
kasrā □□□ہ カスラー<男>[A] 母音記号 〔ِi

を表わす〕＝ □□ز zēr 
kasrā □□□یٰ  カスラー<男>[A] カスラー；

ペルシアのササン朝の王の称号 
□□□ kasl kasal カスル<男>[A] 怠惰，疲

労 

□□□ □□□ kasl-mand カスルマンド<形>[A･

P] （体調や気分などが）すぐれない，怠

惰な，疲労した 
□□□□□ □□ kas ma-pursī カス マプルスィ

ー<女>[P] 安否を気遣ってくれる人が

だれもいない状態 
□□□□□□□ kasmasānā カ ス マ サ ー ナ ー

<自>[H] むずむずする，うずうずする，

そわそわする，かすかに動く，ピクリとす

る 
□□□□ kasnāカスナー<自>[H] しっかり締ま

る，引き締められる，ぴんと張られる 
<他> しっかり締める，引き締める，ぴん

と張る 
□□□□□ kasauṭī カサォーティー<女>[H] 試

金石 
kusūr □□□ر クスール<女･複>[A]  □□□ 

kasr （不足，欠損，損失，分数）の複数 
kusūf □□□ف クスーフ<男>[A] 日蝕 
kas ō nā-kas □□ و □□□□ カソーナーカス

<男>[P] （だれも彼も）皆 
□□□ kassī カッスィー<女>[H] 小さい鍬，

小さいシャベル 
□□□ kisī キスィー<代>[H] □□□□ kōī の

単数・後置格（斜格）形 
□□□ kisē キセー<代>[H] ن□□ kaun ， 

□□□ kyā の単数・目的格形，だれを，何を 
＝  □□ □□ kis kō 

□□□□ kasailā カサェーラー<形>[H] （味

が）渋い 
□□ kaš カシュ<男>[P] タバコやホッカ（水

タ バ コ ） の 一 吸 い  →  □□□ hoqqā ， 
 kašīdan □□□□ن
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□□ kaš カシュ<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…を引く，…を吸う（飲む）〔名詞を作

る〕…を引くもの，…を吸う（飲む）もの 
 kašīdan □□□□ن →

□□ kušクシュ<接尾>[P] 〔名詞を作る〕…

を殺すもの → □□□□ kuštan 
□□□ kušā クシャー<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…を広げる，…を征服する，…を解

決する 
kušādagī □□□د□□ クシャーダギー<女>[P] 

広々としていること，広大 
kušādā □□□دہ クシャーダー<形>[P] 広々

した，広大な，ゆったりした，開いた 
دل kušāda-dil □□□دہ  クシャーダディル

<形>[P] 広量な，寛大な，気前のいい 
□□□□□ kašā-kaš カシャーカシュ<女>[P] 

闘争，ジレンマ ＝ □□□□□ kaš-ma-
kaš 

□□□□□ kušāī クシャーイー<接尾>[P] 〔女

性名詞を作る〕…を広げること，…を征服

すること，…を解決すること 
□□□ kišt キシュト<女>[P] 畑 
kuštagāṇ □□□□□ں クシュタガーン<男･

複>[P]  □□□□ kuštā （殺された者，死者）

の複数 
□□□□ kuštan クシュタン<ペ動>[P] 殺す 

[現在語根 □□ kuš，過去語根 □□□ 
kušt，過去分詞  □□□□ kuštā] 

kušt ō xūn □□□ و □□ن クシュトーフーン

<男>[P] 虐殺，流血 
□□□□ kuštā クシュター<形>[P] 殺された 

< 男 > 殺された 者， 死者  →  □□□□ 
kuštan 

□□□□ kaštī kištī カシュティー<女>[P] 小

舟，把手付きの楕円形大皿，トレー 
□□□□ kuštī クシュティー<女>[P] レスリン

グ，相撲 
□□ن  □□□□ kaštī-bān カシュティーバーン

<男>[P] 船頭，漕ぎ手 
□□□ kašiš カシシュ<女>[P] 魅力，引力，

引 っ 張 る こ と ， 描 く こ と →  □□□□ن 
kašīdan 

□□□  □ِ□□ kašiš-e siql カシシェ スィクル

<女>[P･A] 重力 
□□□ kašf カシュフ<男>[A] （神秘主義

の）開示，啓示 
kaškōl □□□□ل カシュコール<男>[P] 托

鉢や物乞いに用いる鉢 
□□□□ kišmiš キシュミシュ<女>[P] 干し

ぶどう 
□□□□□ kaš-ma-kaš カ シ ュ マ カ シ ュ

<女>[P] 闘争，ジレンマ，葛藤 
□□□□□ kašmīr カシミール<男>[H] 《地》カ

シミール 
kašmīrī □□□□□ی カシミーリー<形>[H] カ

シミールの，カシミール人の <男> カシ

ミール人 <女> カシミーリー語〔インド・

ヨーロッパ語族，インド語派の言語〕 
kišwar □□□ر キシュワル<女>[P] 国，国家 
□□□ kašī カシー<接尾>[P] …を引くこと，

… を 吸 う こ と ・ 飲 む こ と →  □□□□ن 
kašīdan 

□□□ kušī クシー<接尾>[P] 〔女性名詞を

作る〕…を殺すこと→  □□□□ kuštan 
□□□□ kašīd カシード<女>[P] 蒸溜，醸造，

抽出 → ن□□□□ kašīdan 
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□□ہ  □□□□ kašīd-gāh カシードガー（ハ）

<女>[P] 蒸留所，醸造所 
□□□□□□ kašīdagī カシーダギー<女>[P] 

緊 張 ， 不 和 ， 仲 た が い  →  □□□□ن 
kašīdan 

kašīdan □□□□ن カシーダン<ペ動>[P] 引

く，引っ張る，搾りだす，吸う [現在語根 
□□ kaš，過去語根 □□□□ kašīd，過去

分詞  ہ□□□□ kašīdā] 
kašīdā □□□□ہ カシーダー<形>[P] 緊張し

た，張りつめた，仲たがいした <男> 刺

しゅう → ن□□□□ kašīdan 
□□ری kašīda-kārī □□□□ہ  カシーダカーリ

ー<女>[P] 刺しゅう 
□□□ kāb カーブ<男>[A] 立方体  ＝ 

□□□□ muka’ab 
□□□□ kābā カーバー<男>[A] カアバ；メッカ

の聖マスジッドの中庭の中央にある石造

の方形（縦 12ｍ，横 10ｍ，高さ 16ｍほど）

の建物で，神の地上の居所とされる神殿．

全世界のイスラーム教徒はカアバに向

かって礼拝する．ハッジ（大巡礼）の諸儀

礼はカアバの周りを時計回りと反対に七

回まわるタワーフから始められる  → 
□□ hajj， اف□□ tawāf 

□□ kaf カフ<男>[A] 手のひら，足の裏 
□□ kaf カフ<男>[P] 痰，つば，泡 
□□ kaf カフ<男>[E] cuff カフス，袖口 
kuffār □□□ر クッファール<男･複>[A]  □□□□ 

kāfir （異教徒，不信心者，〈喩〉愛人）の

複数 
kaffārā □□□رہ カッファーラー<男>[A] （罪

や過失の）償い 

□□□□□ kafālat カファーラト<女>[A] 扶養，

維持，保証 
□□□□ □□□□□ kafālat-nāmā カファーラトナー

マー<男>[A･P] 保証書 
□□□□□ kifāyat キファーヤト<女>[A] 倹約，

節約，節倹，経済 
kifāyat-šiār □□□□□ □□□ر キファーヤトシア

ール<男>[A] 倹約家，節約家，経済家 
<形> 倹約な，経済的な，つましい 

kifāyat-šiārī □□□□□ □□□ری キファーヤトシ

アーリー<女>[A] 倹約，節約，経済化 
□□□ kufr クフル<男>[A] 不信仰，異教信

仰 
kufr-istān □□□□□□ن クフリスターン<男>[A･

P] 異教徒の土地 
□□□ kafš カフシュ<女>[P] 靴 
□□□ kafan カファン<男>[A] カファン； 白

い布地（成人では十数メートル）を切り分

け，裂け目などを入れて遺体に着衣のよ

うにまとわせるもので，仏式の経帷子に

相当する．屍衣 
□□□□□□ kafn-ānā カフナーナー<他>[A･H] 

カファンを（遺体に）まとわせる → □□□ 
kafan 

د□□  □□□ kafan dafan カファン ダファン

<男>[A] 埋葬 
□□□□ kafīl カフィール<男>[A] 扶養者，維

持者，保証人 
□□□□□□ kukurmuttā ククルムッター<男>[H] 

《植》マッシュルーム，きのこ 
□□ں kukṛūṇ-kūṇ □□□□وں  ククルーン クー

ン<女>[H] 雄鶏の鳴く声 
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kakṛī □□□□ی カクリー<女>[H] 《植》カクリ

ー；キュウリより一回り大きい瓜の一種

〔サラダなどにする〕 
□□□□ kikkalī キッカリー<女>[H] 女子の

遊びの名〔キッカリーという文句で始まる

歌を歌いながら，二人が両手をつなぎ足

先を合わせてぐるぐる輪を描いて廻る〕 
kagār □□□ر カガール<男>[H] じゃばら 
□□□ kagar カガル<男>[H] じゃばら 
□□ kal カル<男>[H] 昨日，明日 <副> 

昨日に，明日に 
□□ kal カル<女>[H] 機械 
□□ kal カル<接頭>[H] 黒い，黒色の，暗

黒の〔 □□□ kālā の短縮形〕 
□□ kul クル<形>[A] 全体の，全部の，す

べ て の  < 男 > 全 体 ， 全 部 ， す べ て 
<副> 全体で，全部で 

kilās □□س キラース<女>[E] class クラス，

等級，授業 
□□□□□□ klāsīkī kilāsīkī クラースィーキー

<形>[E] 〔classic に由来〕古典の 
ادب  □□□□□□ klāsīkī adab クラースィー

キー アダブ<男>[E･A] 古典文学 
kalāšankauf □□□□□□ف カラーシャンカォ

ーフ<女>[E] kalashnikov カラシニコフ

（ロシア製の軽機関銃） 
kalām □□م カラーム<男>[A] 詩文，詩作

品，話，言葉，講話 
□□ □□□ kalāmullāh □□م  カラームッラー（ハ）

<男>[A] 聖コーラン 
□□ک kalām pāk □□م  カラーム  パーク

<男>[A･P] 聖コーラン 
kalām majīd □□م □□□□ カラーム マジー

ド<男>[A] 聖コーラン 

kalāṇ □□ں カラーン<形>[P] 巨大な，莫

大な，年上の 
kulāh □□ہ クラー（ハ）<男>[P] （円錐形の）

帽子 
□□□□ kalāī カラーイー<女>[H] 手首，腕

首 
□□□ kalb カルブ<男>[A] 《動》犬 
□□□ klab kalab クラブ<男･女>[E] club ク

ラブ 
□□ □□ kal-jug カルジュグ<男>[H] カリ

ユガ；ヒンドゥー教で四時代を一周期とし

て生滅を繰り返す世界の第四（暗黒）時

代．現在はカリユガという 
□□□□ kalcar カルチャル<男>[E] culture 

文化 
kalcaral □□□□ل カル チ ャ ラル < 男 >[E] 

cultural 文化の，文化的な 
klark kilark □□□ک クラルク<男>[E] clerk 

書記，事務員 
□□□ kalas カラス<男>[H] 塔やドームの

頂上の尖頂 
□□□□ kalǧāカルガー<男>[H] 《植》鶏頭（け

いとう） 
□□□□ kalǧī カルギー<女>[T] ターバン・

冠・帽子の羽根（宝石）飾り，とさか，廟・

寺院・マスジッドなどの屋頂の尖塔形の

部分 
□□□ kalaf カラフ<男>[P] （洗濯用の）の

り 
□□□□ kulfat クルファト<女>[A] 難儀，苦

労，悩み 
□□□ kilk キルク<女>[P] キルク；ペンとし

て用いる葦，キルクで作ったペン 
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□□□□□ kalkattā カルカッター<男>[H] 《地》

カルカッタ（コルカタの旧名） 
□□□□□ kalakṭar カラクタル<男>[E] collector 

徴税官，収税官，  □□□ zilā （県）の長

官 
kalimāt kalmāt □□□□ت カリマート<男･女･

複>[A] □□□□ kalimā （言葉，辞）の複数 
□□□□ kalimā kalmā カリマー<男>[A] 言葉，

辞，イスラーム教の信仰告白を表わす言

葉 ｢   ًو □□□□ا  □□ □□□ ا□  ا□□ٰ  ان □  ا□□□ 

□□  ašhad an lā ilāha illallāh(u) wa ر□□ل □□□
muhammadan rasūlullāh(i) （アッラーの

他に神はなく，ムハンマドはアッラーの

使徒なり）」 
□□□دت  □□□□ kalima-e šahādat カリマエ 

シャハーダト<男>[A] イスラーム教の信

仰告白を表わす言葉 ⇒ □□□□ kalimā 
□□□□ □□□□ kalima-e taiyibā カリマエ タイイ

バー<男>[A] イスラーム教の信仰告白

を表わす言葉 ⇒ □□□□ kalimā 
kalimē kī uṇglī □□□□ □□ ا□□□□ カリメー 

キー ウングリー<女>[A･H] 人差し指 
□□□□ kalaṇk カランク<男>[H] 汚れ，汚

名，焼き印 
□□□□ kulaṇg クラング<男>[P] 《鳥》鶴 
kulūx □□□خ クルーフ<男>[P] 土くれ，土

の塊 
kul waqtī □□ و□□□ クル ワクティー<形>[A] 

フルタイムの，常勤の ⇔ □□□و  □□ juz-
waqtī 

kilō-grām □□□ □□ام キローグラーム<男>[E] 
kilo-gram キログラム 

 □□□□ □□□ kilō-mīṭar キローミータル<男>[E] 
kilo-metre キロメートル 

□□□□□□ kalauṇjī カラゥーンジー<女>[H] 
《植》ニゲラ〔キンポウゲ科ニゲラ属〕，ニ

ゲラの種〔香辛料や薬として用いられる〕 
واٹ  □□□ kilō-wāṭ キローワート<男>[E] 

kilo-watt キロワット 
□□□ kallā カッラー<男>[P] 顎（あご） 
kulhāṛā □□□□ڑا  クルハーラー<男>[H] 斧 
kulhāṛī □□□□ڑی クルハーリー<女>[H] 手

斧 
□□□ kalī カリー<女>[H] つぼみ，芽 
□□□ killī キッリー<女>[H] 釘，独楽（こま）

の心棒 
□□□ kullī クッリー<女>[H] うがい 
□□□ kullī クッリー<形>[A] 完全な，全くの，

全体的な 
kulliyāt □□□□ت クッリヤート<男>[A] 詩の

全集，全集 
 ً□□□□□ kulliyatan クッリヤタン<副>[A] 全体

として 
□□□□□ kalējā カレージャー<男>[H] 肝臓，

肝，胆，胸，心臓 
□□□□□ kalējā カレージャー<男>[H] 肝臓，

肝，胆，胸，心臓 ⇒ □□□□□ kalējā 
□□□□□ kalējī カレージー<女>[H] 動物の

肝臓，動物の肝臓を用いた料理 
□□□□ kilīd kalīd キリード<女>[P] 鍵（かぎ），

鍵（けん） 
kilīdī kalīdī □□□□ی キリーディー<形>[P] 

主たる，基をなす，鍵となる，キー… 
kilīdī taxtā □□□□ی □□□□ キリーディー タフ

ター<男>[P] キーボード 
kilīdī xitāb □□□□ی □□□ب キリーディー ヒ

ターブ<男>[P･A] 基調演説 
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kilīdī lafz □□□□ی □□□ キリーディー ラフズ

<男>[P･A] キーワード 
□□□□□ kalīsā カリーサー<男>[G] （キリスト

教の）教会 
□□□□□□□ kalīsāī カリーサーイー<形>[G] 

教会の 
 □□□□ kalīm カリーム<男>[A] 対話者 
□□ □□□  □□□□ kalīmullāh カリームッラー（ハ）

<男>[A] 預言者ムーサー〔キリスト教で

モーセ〕の呼称 →  
ٰ
□□□□ mūsā 

□□□□□ klīnik kilīnik クリーニク<男>[E] 
clinic クリニック，診療所 

□□□□ kulliyā クッリヤー<男>[A] 《数》公式，

（大学の）学部，カレッジ，全部 
□□ kam カム<形>[P] 少ない，わずかな，

乏しい，不足の <副> 少し，わずか 
□□□ kamā カマー<副>[A] …のように 
□□□  □□□ kamā-haqquhu カマー ハックフ

<副>[A] 正にその通りに，適切に，当然

に 
kumārī □□□ری クマーリー<女>[H] （ヒンド

ゥー教徒の未婚女性に対して）…嬢，…

様，…さん〔名前の前に付けられる〕 
kamāl □□□ل カマール<男>[A] 完全，完

璧，極致，驚嘆すべき物事，神業 <形> 
極度の，最高の 

kamālāt □□□□ت カマーラート<男･複>[A] 
kamāl （完全，完璧，極致，驚嘆 □□□ل

すべき物事，神業）の複数 
kamāl-parast □□□ل □□□□ カマールパラス

ト<男>[A･P] 完全主義者 
kamāl-parastī □□□ل □□□□□ カマールパラス

ティー<女>[A･P] 完全主義 

kamān □□□ن カマーン<女>[P] 弓，虹，

（恋人の）眉 
kamān □□□ن カマーン<女>[E] 〔command

に由来〕指揮，司令 
□□□□□ kamānā カマーナー<他>[H] 稼ぐ，

儲ける，なめす 
ا□□□ kamān afsar □□□ن  カマーン アフサ

ル<男>[E] 〔command に由来〕指揮官，

司令官 
kamānḍar □□□□□ر カマーンダル<男>[E] 

commander 指揮官，司令官 
□□□□□ kamānī カマーニー<女>[P] ばね，

スプリング，ぜんまい，メガネのフレーム 
دار  □□□□□ kamānī-dār カマーニーダール

<形>[P] ばねのような，弾力のある 
□□□□□ kamāī カマーイー<女>[H] 稼ぎ，

儲け 
□□□ □□ kam-baxt カムバフト<形>[P] 不

運な，不吉な，不幸な，縁起悪い，いま

いましい，我慢ならない <男> ろくでな

し，役立たず，野郎，奴（やつ） 
□□□□  □□ kam-baxtī カ ム バ フ テ ィ ー

<女>[P] 不運，不吉，不幸 
□□□□ kambal カンバル<男>[H] 毛布 
□□□□□ kampanī カ ン パ ニ ー < 女 >[E] 

company 会社 
□□□□□□□ kampyūṭar カンピュータル<男>[E] 

computer コンピューター 
□□□□ kam-tar カムタル<形>[P] より少ない，

より小さい，より下等の，より下級の，より

以下の 
□□□□□ □□□□ □□ kam-taraqqī-yāftā カムタラッ

キーヤーフター<形>[P･A] 低開発の，

開発の遅れた 
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□□□ □□□□□ □□□□ □□ kam-taraqqī-yāftā mulk

カ ム タ ラ ッ キ ー ヤ ー フ タ ー  ム ル ク

<男>[P･A] 低開発国 
□□□□□□ kam-tarīn カムタリーン<形>[P] 最

少の，最小の，最低の 
kam-xāb □□□□ب カムハーブ<男>[P] 錦，

きんらん，どんす 
kam-xāb □□□□اب カムハーブ<男>[P] 錦，

きんらん，どんす 
□□اب  □□ kam-xāb カムハーブ<形>[P] 

不眠がちの，よく眠れない 
kam-xābī □□ □□ا□□ カムハービー<女>[P] 

睡眠不足，不眠，不眠症 
□□ر  □□ kam-xōr カムホール<形>[P] 小

食の 
kam-xōrī □□ □□ری カムホーリー<女>[P] 

小食 
□□□ kamar カマル<女>[P] 腰 
kamrā □□□ا  カムラー<男>[Po] 部屋，室 
□□□□  □□□ kamar-bastā カマルバスター

<形>[P] 用意のできた，準備の整った，

武装した 
□□□ □□□ kamar-band カマルバンド<男>[P] 

腰帯，ベルト <形> 準備された，用意の

ある 
kamar-dard □□□ درد  カマルダルド<男>[P] 

腰痛，背中の痛み 
□□□□□ kamaršal カマルシャル<形>[E] 

commercial 商業の，広告の 
kamrā □□□ہ カムラー<男>[Po] 部屋，室 

 kamrā □□□ا  ⇒
kam-zōr □□□ور カムゾール<形>[P] 弱い，

弱々しい，弱体な，病弱な，力のない，

無力な，非力な <男> 弱者 

kam-zōrī □□□وری カムゾーリー<女>[P] 
弱いこと，虚弱，無力，弱点，弱み 

□□□□ kam-sin カムスィン<形>[P･A] 幼

年の，若年の，年端も行かぬ 
□□□□□ kam-sinī カムスィニー<女>[P･A] 

幼年，若年 
□□□□□ kamišnar カミシュナル <男>[E] 

commissioner コミッショナー 
kam-zarf □□ □□ف カムザルフ<形>[P･A] 

卑しい，狭量な 
□□□  □□ kam-umr カムウムル<形>[P･A] 

若い，未成年の，幼い，低年齢の 
kam-umrī □□ □□□ی カムウムリー<女>[P･

A] 若年，未成年 
□□□ kumak クマク<女>[P] 補強，援軍 
□□ □□ kam-gō カムゴー<形>[P] 無口な，

寡黙な，口数の少ない 
□□□□  □□ kam-gōī カムゴーイー<女>[P] 

無口，寡黙 
□□□ kammal カンマル<男>[H] 毛布 ＝ 

□□□□ kambal 
□□□□□ kumlānā クムラーナー<自>[H] （植

物が）しぼむ，しおれる 
□□□□  □□ kam-māyā カムマーヤー<形>[P] 

資金の少ない，貧しい，能力のない 
□□□□ kamand カマンド<女>[P] 投げ縄，

縄ばしご 
□□□ و   □□ kam ō bēš カモーベーシュ

<副>[P] 多少，だいたい，多かれ少なか

れ，およそ 
kumhār □□□□ر クムハール<男>[H] 土器

造りの職人，陶工 
kumhār □□□□ر クムハール<男>[H] 土器

造りの職人，陶工 
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□□□□□□ kumhlānā クムラーナー<自>[H] 
（植物が）しぼむ，しおれる 

□□□ kamī カミー<女>[P] 不足，不備，減

少，欠乏，欠陥 
□□ب  □□ kam-yāb カムヤーブ<形>[P] 得

難い，まれな，乏しい 
□□□□  □□ kam-yābī カムヤービー<女>[P] 

不足，欠乏 
□□□□  □□□ kamī-bēšī カミー ベーシー

<女>[P] 変動，（物価などの）上下，増

減 
□□□□ kumait クマェート<男>[A] 《動》栗

毛の馬 <形> 栗毛の 
□□□□ kammiyyat カンミッヤト<女>[A] 量，

嵩（かさ） 
□□□ڑا   □□□□ kumait ghōṛā クマェート ゴ

ーラー<男>[A･H] 《動》栗毛の馬 
□□□□□ kamēṭī カ メ ー テ ィ ー < 女 >[E] 

committee 委員会 
□□□□□ kamīšan カミーシャン <男 >[E] 

commission 委員会，手数料，割引 
□□□□ kamīn カミーン<女>[A] 待ち伏せ 
□□ہ  □□□□ kamīn-gāh カミーンガー（ハ）

<女>[A･P] 待ち伏せの場所 
□□□□□□ kamīnagī カミーナギー<女>[P] 

卑しさ，下品，卑劣，下劣 
  □□□□□kamīnā カミーナー<形>[P] 卑しい，

下品な，卑劣な，下劣な <男> 卑しい

人，下品な人，卑劣な人，下劣な人，下

種（げす） 
□□ □□□□□ kamīna-panカミーナパン<男>[P･

H] 卑しさ，下品，卑劣，下劣 

□□□□□□□ kamyūniṭī カ ミ ュ ー ニ テ ィ ー

<女>[E] community コミュニティー，共

同社会，共同体 
kamyūnizm □□□□□□م カ ミ ュ ー ニ ズ ム

< 男 >[E] communism 共 産 主 義 ＝ 
 ištemāliyat ا□□□□□□□

□□□□□□□ kamyūnisṭ カ ミ ュ ー ニ ス ト

< 男 >[E] communist 共 産 主 義 者 ＝ 
 ištemālī ا□□□□□□

□□ kan カン<男>[H] ن□□ kān （耳）の短

縮形 
□□ kan カン<接尾>[P] 〔名詞を作る〕…を

掘る人 → ن□□□ kandan 
□□ kin キン<代>[H] ن□□ kaun ， □□□ kyā

の複数・後置格（斜格）形 
□□ kun クン<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕…

させる〔名詞を作る〕…する人 →  دن□□ 
kardan 

kinār kanār □□□ر キナール<女>[P] 脇，側，

抱擁 
kinārā キナーラー<男>[H] 岸，縁 □□□را 

（ふち），へり，ほとり，端 
kinārāキナーラー<男>[P] 岸，縁（ふ □□□رہ

ち），へり，ほとり，端 
□□ kināra-kaš □□□رہ  キ ナ ー ラ カ シ ュ

<形>[P] 離れて，避けて 
□□□ kināra-kašī □□□رہ  キナーラカシー

<女>[P] 離れること，避けること，やめる

こと 
kanāl □□□ل カナール<男>[H] カナール；

土地の単位，１ビーガーの４分の１ → 
□□□□□ bīghā 

 ً□□□□□□ kināyatan キナーヤタン<副>[A] 比

喩的に，暗示的に 
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□□□□□ kināyā キナーヤー<男>[A] 比喩，暗

示 
□□□□ kumbā クンバー<男>[H] 家族 
□□□□ kumbā クンバー<男>[H] 家族 
kumba-parwarī □□□□ □□وری クンバパルワリ

ー<女>[H･P] 身内びいき 
 □□□□□ kan-paṭī カンパティー<女>[H] こめ

かみ 
kanṭrōl □□□□ول カ ン ト ロ ー ル < 男 >[E] 

control コントロール 
kanṭrōlar □□□□و□□  カントローラル<男>[E] 

controller コントローラー，管理人，監査

官 
kan-ṭōp □□ □□پ カントープ<男>[H] 耳ま

で覆える帽子，目出し帽 
□□□□□□□□ kanṭōnmanṭ カントーンマント

<男>[E] cantonment 兵営，軍の駐屯地，

元来は軍の駐屯地だったことに由来す

る地域名 
 □□□□ kanṭh カント<男>[H] 喉仏（のどぼと

け），喉，ネックレス 
kuṇjṛā □□□□□ا  クンジラー<男>[H] クンジラ

ー；ヒンドゥー教のカーストの一つ，青物

売り 
kuṇjṛan □□□□□ن クンジラン<女>[H] クンジ

ラーの妻，青物売り →  ا□□□□□ kuṇjṛā 
□□□□□ kunjašk kunjišk クンジャシュク

<女>[P] 《鳥》スズメ 
kanjūs □□□□س カンジュース<形>[H] けち

な，しみったれた <男> けちんぼう，し

みったれ，吝嗇（りんしょく）家 
kanjūs makkhī-cūs □□□□س □□□□ □□س

カンジュース マッキーチュース<男>[H] 

ひどくけちな人〔ハエが入った飲食物で

さえ口にするほどであると揶揄した言葉〕 
□□□□□□ kanjūsī カ ン ジ ュ ー ス ィ ー

<女>[H] けち，吝嗇（りんしょく），物惜し

み 
□□□□ kunjī クンジー<女>[H] 鍵（かぎ），

鍵（けん），キー，手引 
□□□ kund クンド<形>[P] 鈍感な，鈍い，な

まくらな 
kundā □□□ا  クンダー<男>[P] 丸太，銃床 
kund-zehn □□□ ذ□□ クンド ゼヘン<形>[P･

A] 愚鈍な，間抜けな，とんまな <男> 
間抜け，とんま 

kandan □□□ن カンダン<ペ動>[P] 刻む，

彫る，掘る [現在語根  □□ kan，過去語

根  □□□ kand，過去分詞  ہ□□□ kandā] 
kundan □□□ن クンダン<男>[H] 純金 
kandā □□□ہ カンダー<形>[P] 刻まれた，

彫られた → ن□□□ kandan 
kundā □□□ہ  クンダー<男>[P] 丸太，銃床 
kanda-kār □□□ہ □□ر カンダカール<男>[P] 

彫師，彫刻師 
□□□□□ kandhā カンダー<男>[H] 肩 
kinḍargārṭan □□□ر□□ر□□ キンダルガールタ

ン<男>[E] kindergarten 幼稚園 
 □□□□□□ kanḍakṭar カンダクタル<男>[E] 

conductor 車掌，（オーケストラなどの）

指揮者 
kanḍam □□□م カ ン ダ ム < 形 >[E] 

〔condemned に由来〕 役にたたない，粗

悪な，くだらない，拒絶された 
kunḍī □□□ی クンディー<女>[H] ドアを閉

める鎖，掛け金，ボルト，ノッカー 
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□□□□□ kanastar カナスタル<男>[E] canister 
（ふた付きの）缶 

□□□□□ kanasṭar カナスタル<男>[E] canister 
（ふた付きの）缶 

□□□□ kaṇkar カンカル<男>[H] 小石，石こ

ろ，砂利 
kaṇkarī □□□□ی カンカリー<女>[H] 小石，

石ころ，砂利 
□□□□□□ kaṇkrīṭ カ ン ク リ ー ト < 女 >[E] 

concrete コンクリート 
□□□د□□  □□ kan-khōdnī カンコードニー

<女>[H] 耳掻き 
□□□□□ kankhī カンキー<女>[H] 横目 
kaṇgāl □□□□ل カンガール<形>[H] 無一

文の，貧乏な <男> 文無し，貧民 
kuṇgurā □□□□ہ クングラー<男>[P] 城壁や

壁の上部に並んで造られているアーチ

型の胸壁 
□□□□ kaṇgan カンガン<男>[H] 女性がつ

ける金や銀の腕輪 
□□□□□ kaṇgnā カングナー<男>[H] 腕輪．

ヒンドゥー教徒が結婚する時，夫と妻の

手首にまかれる糸・ひも 
kaṇgūrā □□□□را  カングーラー<男>[P] 城

壁や壁の上部に並んで造られているア

ーチ型の胸壁 
kaṇgūrā □□□□رہ カングーラー<男>[P] 城

壁や壁の上部に並んで造られているア

ーチ型の胸壁 
□□□□□ kaṇghā カンガー<男>[H] 櫛（くし），

（羊毛や繊維などの）梳き櫛 
□□□□□ kaṇghī カンギー<女>[H] 女性用

の櫛，小型で歯の細かい櫛 

kunindagān □□□□□□ن クニンダガーン<接

尾>[P] 〔名詞・複数形を作る〕…する

人々 
kunindā □□□□ہ  クニンダー<接尾>[P] 〔名

詞を作る〕…する人 
□□□ kinnū キンヌー<男>[U] 《植》キーヌ

ー；柑橘類の一種，味も大きさも日本のミ

カンに似ている〔ミカン科〕＝  □□□□ kīnū 
kuṇwārā □□□ارا  クンワーラー<形>[H] 未婚

の，独身の <男> 未婚の男，童貞 
kuṇwārī □□□اری  クンワーリー<女>[H] 処

女，乙女 
kuṇwāṇ □□□اں クンワーン<男>[H] [主格・

複数形，後置格（斜格）・単数形 □□□□□ 
kuṇwēṇ，後置格（斜格）・複数形 وں□□□ 
kuṇwōṇ] 井戸 

□□□□□ kanautī カナォーティー<女>[H] 
（馬などの）耳 

kaṇwal □□□ل カンワル<男>[H] 《植》はす

〔スイレン科，インドの国花〕 
kuṇwōṇ □□□وں クンウォーン<男･複>[H] 

・kuṇwāṇ （井戸）の後置格（斜格） □□□اں

複数形 
□□□□□□ kuṇwēṇ ク ン ウ ェ ー ン < 男 ･ 単 ･

複>[H] اں□□□ kuṇwāṇ （井戸）の主格・

複数形，後置格（斜格）・単数形 
□□□□□ kuṇwēṇ ク ン ウ ェ ー ン < 男 ･ 単 ･

複>[H] اں□□□ kuṇwāṇ （井戸）の主格・

複数形，後置格（斜格）・単数形 
kinhōṇ □□□□ں キノーン<代>[H]  □□ kin が

後置詞 □□ nē を取る場合の形 
□□□□□ kinhēṇ キネーン<代>[H] ن□□ kaun， 

□□□ kyā の複数・目的格形 ＝ □□  □□ 
kin kō 
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□□□ kanī カニー<女>[H] 粒子，微細片，

砕け米，生煮えの米 
□□□□ kunniyat クンニヤト<女>[A] [ □□ا 

abū…（…の父）]，[ □□ا ibn…（…の息

子）]，[ ام umm…（…の母）]という方法

で表わされる名前 
 □□□□ kanēr カネール<男>[H] 《植》夾竹桃

〔キョウチクトウ科の常緑低木〕 
□□□□ kanīz カニーズ<女>[P] 下女，女奴隷 
□□ kū クー<男>[P] 路地，少路 
□□ kō コー<後>[H] ① …を〔直接目的語

に付いて目的格を作る〕 ② …に〔動詞

が直接目的語と間接目的語をとると間接

目的語に付く〕 ③ 感情・状態・記憶・技

能・出会い・入手・義務・強制などを表す

文で，主語に当たる名詞・代名詞が  □□ 
kō をとる ④ …へ，…に〔方向を示すが，

「…に（へ）行く・来る」「…に向かう」など

の場合は省略される〕 ⑤ …に〔曜日・

時間などを表す名詞に付いて副詞句を

作るが，句によっては省略されることがあ

る〕 
ا□□□□□□  □□ kōāprēṭiv コーアープレーティヴ

<形>[E] cooperative 協同の，協同組織

の 
kawwā □□ا  カッワー<男>[H] 《鳥》カラス 
kuwār □□ار クワール<男>[H] ヒンドゥー暦

７月〔太陽暦９～10 月〕 
kuwārṭar □□ار□□ ク ワ ー ル タ ル < 男 >[E] 

quarter クォーター，区域，４分の１ 
kiwāṛ □□اڑ キワール<男>[H] 戸，扉 
kiwāṛī □□اڑی キワーリー<女>[H] （アチカ

ンなど衣服の）前身ごろ〔左右で複数に

なる〕 → □□□ا ackan 

kawākib □□ا□□ カワーキブ<男･複>[A] 
□□□□ kaukab （星）の複数 

kuāliṭī □□ا□□□ ク ア ー リ テ ィ ー < 女 >[E] 
quality 質，品質 

kuāṇ □□اں クアーン<男>[H] 井戸  ＝ 
 kuṇwāṇ □□□اں

kawāif □□ا□□ カワーイフ < 男･複 >[A] 
□□□□□ kaifiyyat （質，特質，情況，状

態，性情）の複数，履歴 
kōtāh □□□□ہ コーター（ハ）<形>[P] 短い，

低い 
ا□□□□ kōtāh-andēš □□□□ہ  コーター（ハ）ア

ンデーシュ<形>[P] 先見の明のない 
<男> 先見の明のない人 

ا□□□□□ kōtāh-andēšī □□□□ہ  コーター（ハ）

アンデーシー<女>[P] 先見の明のなさ 
□□ kōtāh-qad □□□□ہ  コ ータ ー（ ハ） カ ド

<形>[P･A] 背の低い，小さい 
kōtāh-nazar □□□□ہ □□□ コーター（ハ）ナザル

<形>[P･A] 近視の，近眼の 
□□□ی kōtāh-nazarī □□□□ہ  コーター（ハ）ナ

ザリー<女>[P･A] 近視，近眼 
□□□□□□ kōtāhī コーターヒー<女>[P] 不足，

欠乏，欠点，短所，欠陥，怠慢，不注意 
kōtwāl □□□□ال コートワール<男>[P] 市警

察長官 
kōtwālī □□□□ا□□ コートワーリー<女>[P] 市

中央警察署，市警察長官の職 
kōṭ □□ٹ コート<男>[E] coat コート，上着 
kōṭ □□ٹ コート<男>[H] 砦，城 
□□□□ kōṭā コーター<男>[E] quota 割当て，

分け前 
□□□□ kōṭlā コートラー<男>[H] 小砦 
□□□□□ kōṭlā コートラー<男>[H] 小砦 
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□□□□□ kūṭnā クートナー<他>[H] 打つ，叩く，

砕く 
□□□□ kōṭā コーター<男>[E] quota 割当て，

分け前 
□□□□□ kōṭhā コーター<男>[H] 上階，納屋，

（色街で）芸妓・娼婦のいる上階の部屋 
kōṭhrī □□□□□ی コートリー<女>[H] 小さい

部屋 
□□□□□ kōṭhī コーティー<女>[H] 邸宅，館，

蔵 
□□□□ kausar カォーサル<男>[A] 天国にあ

る乳よりも白く蜜よりも甘い川の名〔コー

ラン第 108 章参照〕 
kūc □□چ クーチ<男>[P] 出立，行進，前

進 
kōc □□چ コーチ<女>[E] coach 四輪馬車 
kōc-bān □□□□□ن コーチバーン<男>[E･P] 

馬車の駆者 ＝ ان□□□□ kōc-vān 
□□□□ kūcak kōcak クーチャク<形>[P] 

小さい 
kōc-vān □□□□ان コーチヴァーン<男>[E･P] 

馬車の駆者 
□□□□ kūcā クーチャー<男>[P] 路地，小路 
□□□□ □□ □□□□ kūcā-ba-kūcā クーチャーバ

クーチャー<副>[P] 路地路地を 
kūd □□د  クード<女>[H] 跳び跳ねること 
kūdnā □□د□□ クードナー<自>[H] 跳ぶ，跳

ねる，跳躍する 
kōr □□ر コール<形>[P] 盲目の 
kōr □□ر コール<女>[E] 〔corps に由来〕 

《軍》軍団，部隊 
kōrā □□را  コーラー<形>[H] 未使用の，純

な，更の，無知な，そっけない 

kōrā kāǧaz □□را □□□□ コーラー カーガズ

<男>[H･P] 白紙 
kōrṭ □□رٹ コールト<男>[E] court 裁判所，

宮廷 
□□□ kōr-cašm □□ر  コールチャシュム

<女>[E] 盲目の 
kōrs □□رس コールス<男>[E] course コー

ス，教育課程，課程，教科 
kōrniš kaurniš □□ر□□ コ ー ル ニ シ ュ

<女>[T] おじぎ 
kōriyā □□ر□□ コーリヤー<男>[E] Korea 

《国》韓国，朝鮮 
kōriyāī □□ر□□□□ コーリヤーイー<男>[E] 

〔Korea に由来〕朝鮮人，韓国人 <女> 
朝鮮語，韓国語 <形> 朝鮮の，韓国の 

kūṛā □□ڑا  クーラー<男>[H] くず，ごみ，廃

品 
kōṛā □□ڑا  コーラー<男>[H] 鞭 
kūṛā karkaṭ □□ڑا □□□□ クーラー カルカト

<男>[H] くず，ごみ，塵芥（ちりあくた），

がらくた 
kūṛ-maǧz □□ڑ □□□ クールマグズ<形>[H･P] 

頭の鈍い，鈍感な 
kōṛh □□ڑھ  コール<男>[H] 《病》ハンセン

病 
□□□ kūṛh-maǧz □□ڑھ  ク ー ル マ グ ズ

<形>[H･P] 頭の鈍い，鈍感な 
kōṛhī □□ڑ□□ コーリー<男>[H] ハンセン病

患者 
kauṛī □□ڑی カォーリー<女>[H] （昔，小額

貨幣として用いられた）宝貝，小さな貝 
kōṛē mārnē wālā □□ڑے □□ر□□ وا□ コーレ

ー マールネー ワーラー<男>[H] 鞭打

ち人 
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kūz-pušt □□ز □□□ クーズプシュト<形>[P] 

（ひどい）猫背の <男> 猫背 
kūzā □□زہ クーザー<男>[P] 土製のコップ 
kūs kōs □□س クース<男>[P] 深鉢型の片

面皮張りの大太鼓 
kōs □□س コース<男>[H] コース；長さの単

位で約 3.2 キロ，約２マイル 
□□□□□ kōsnā コースナー<他>[H] 呪う，の

のしる 
kōšāṇ □□□□ں コーシャーン<形>[P] 努力

している，奮闘している  →  □□□□□ن 
kōšīdan 

□□□□ kōšiš コーシシュ<女>[P] 努力，試

み，奮闘，企て →  ن□□□□□ kōšīdan 
kōšīdan □□□□□ن コーシーダン<ペ動>[P] 

努力する [現在語根 ش□□ kōš，過去語

根  □□□□□ kōšīd，過去分詞  □□□□□ہ  
kōšīdā] 

□□□□ kōft コーフト<女>[P] 苦悩，落胆，

失望，悲しみ，いらいら，不愉快，疲労，

退屈 
□□□□□ kōftan コーフタン<ペ動>[P] 叩く，

つき砕く [現在語根 ب□□ kōb，過去語

根 □□□□ kōft，過去分詞  □□□□□ kōftā] 
□□□□□ kōftā コーフター<男>[P] コーフタ；

挽き肉に刻んだタマネギ，卵，塩，香辛

料などを入れて混ぜて丸めた肉団子，

およびこれを用いて作られる料理 → 
□□□□□ kōftan 

□□□□ kaukab カォーカブ<男>[A] 星 
□□□□□ kūkiṇg クーキング<男>[E] cooking 

料理 <形> 料理用の 
ا□□□  □□□□□ kūkiṇg āil クーキング アーイ

ル<男>[E] cooking oil 料理油 

□□□□□ kūknā クークナー<自>[H] カッコー

や孔雀が鳴く，鳩がくーくーいう 
□□ □□ kū kū クー クー<女>[P] 鳩がくーく

ーいう音 
□□□□ kōkā コーカー<男･女>[T] 乳兄弟，

乳姉妹 
□□□□ kōkh コーク<女>[H] 子宮 
□□□□□ kōkīn コーキーン<男>[E] cocaine 

コカイン 
kōltār □□□□□ر コールタール<男>[E] coaltar 

コールタール 
□□□□□ kūlhā クーラー<男>[H] 尻 
□□□□□ kōlhū コールー<男>[H] 油や汁を

搾りだす道具 
kaulēsṭeraul □□□□□□□ول カォーレーステラォ

ール<女>[E] cholesterol コレステロール 
□□□□ kōmā コーマー<男>[E] 【不変化】

comma コンマ，読点 
□□□□ kōmā コーマー<男>[E] 【不変化】

coma 昏睡状態 
kaun □□ن カォーン<代>[H] 誰，どれ，い

ずれの，どの 
kaun □□ن カォーン<男>[A] 存在，宇宙 
□□□□ kōnā コーナー<男>[H] 隅，角，隈 
kōnā-khudrā □□□□ □□□را  コーナー クドラー

<男>[H] 隅，角，隈 
□□□□□ kōṇpal コーンパル<女>[H] （種子・

草・枝の）芽，若芽，芽生え 
□□□□ kūṇj クーンジ<女>[H] 《鳥》アネハ

ヅル 
□□□□ kauṇd カォーンド<女>[H] 稲光 
kauṇdā □□□□ا  カォーンダー<男>[H] 稲光 
□□□□□□ kauṇdnā カォーンドナー<自>[H] 

（稲妻が）ひらめく，きらめく 
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kūṇḍā □□□□ا  クーンダー<男>[H] 素焼きの

丸い浅鉢，捏（こね）鉢 
□□ □□ن   □□□□□ kaun-sā カォ ーンサ ー

<代>[H] 〔形容詞変化する [ □□□□□ 
kaunsē，  □□□□□ kaunsī]〕どちらの，どっ

ちの，どの，どれの，いずれの，どんな 
□□□□□ kaunsal kaunsil カ ォ ー ン サ ル

<女>[E] council 評議会，審議会 
□□□□□ kūnīn クーニーン<女>[E] quinine 

キニーネ 
kōh □□ہ コー（ホ）<男>[P] 山 
kōh-e ātiš-fišāṇ □□ہِ ا□□□ □□□ں コーヘ ア

ーティシュフィシャーン<男>[P] 火山 
kōhān □□□□ن コーハーン<男>[P] （らくだ

や牛などの）こぶ 
□□□□□ kōh-paikar □□ہ  コー（ホ）パェーカル

<形>[P] 山のような，巨大な 
□□□□□ kōh-paimā □□ہ  コー（ホ）パェーマー

<男>[P] 登山家 
□□□□□□□ kōh-paimāī □□ہ  コー（ホ）パェーマ

ーイー<女>[P] 登山 
kōh-sār □□□□□ر コー（ホ）サール<男>[P] 

山岳地帯，山脈 
kōh-istān □□□□□□ن コーヒスターン<男>[P] 

山地，山国，山岳地帯 
□□□□□□□□ kōh-istānī コー ヒスタ ー ニー

<形>[P] 山地の，山国の，山岳地帯の 
kōh-e tūr □□ہِ □□ر コーヘ トゥール<男>[P･

A] 《地》シナイ山 
kōh-e qāf □□ہِ □□ف コーヘ カーフ<男>[P･

A] 妖精が住む伝説の山，《地》コーカサ

ス山脈 
□□□□□  □□ kōh-kan □□ہ  コー（ホ）カン

<男>[P] 山掘り人，ペルシア文学の古

典『ホスローとシーリーン』でシーリーン

に 恋する男フ ァル ハードの 呼称  → 
 farhād □□□□د 

kōh-e nūr □□ہِ □□ر コーヘ ヌール<男>[P･

A] コーヘ・ヌール；「光の山」の意．ムガ

ル皇帝が所蔵した有名な 109 カラットの

ダイヤモンドで，後に英王室の手に渡っ

た 
□□□□□ kwēṭā kōiṭā クウェーター<男>[P･A] 

《地》クエッタ〔バローチスターン州の州

都〕 
□□□□ kōel コーエル<女>[H] 《鳥》オニカッ

コウ 
□□□□ kōelā コーエラー<男>[H] 石炭，炭 
□□□□□ kōelā コーエラー<男>[H] 石炭，炭 
□□□□□□ kuinṭal クインタル<男>[E] quintal 

キンタル；重量の単位〔100 キロ〕 
□□□□ kōī コーイー<形>[H] 何か…，誰か

…，或る…，（否定詞とともに）何の…も，

どんな…も， <代> 誰か，或る人，（否

定詞とともに）誰も， <副> 約，おおよそ 
kavī kavi □□ی カヴィー<男>[H] 詩人 
□□□□ kōyā コーヤー<男>[H] （かいこの）繭，

目じり，眼球 
□□□□ kuwēt クウェート<男>[A] 《国》クウ

ェート，《地》クウェート〔クウェートの首

都〕 
□□□□ kōyal コーヤル<女>[H] 《鳥》オニカ

ッコウ 
□□ ke ケ<接>[P] …ということ，…するため

に，…なので，…する時，…かどうか 
□□□ kahā カハー<男>[H] 言ったこと，話，

言葉 
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kahār □□□ر カハール<男>[H] カハール；

カーストの一つ．水汲みや駕籠を担ぐこ

とを職業とする人 
kahāṇ □□□ں カハーン<代>[H] どこ，いず

こ <副> どこに，どこへ，〔反語表現とし

て〕何で，どこが，どうしてそんなことが 
□□□□□ kahānat カハーナト<女>[A] 予言 
□□□□□ kahānī カハーニー<女>[H] 物語，

お話，作り話 
kahāwat □□□وت カハーワト<女>[H] 諺（こ

とわざ），格言 
□□□ kohr コホル<女>[H] 霧，霞，靄（もや） 
kohrā □□□ا  コホラー<男>[H] 霧，霞，靄（も

や） 
ا□□□د   □□□ kohr-ālūd コ ホ ル ア ー ル ー ド

<形>[H･P] 霧・霞・靄（もや）の立ちこめ

た 
kohrām □□□ام コホラーム<男>[H] 騒ぎ，

嘆き 
زدہ  □□□ kohr-zadā コホルザダー<形>[H･

P] （船などが）霧に閉じこめられた 
koh-sār □□□□ر コホサール<男>[P] 山岳

地帯，山脈 
kɛh-kašāṇ □□□□□ں カェヘカシャーン

<女>[P] 銀河，天の川 
□□□□ kɛh-gil カェヘギル<女>[P] わらを

刻みこんだ壁土 
□□□□□ kɛhlānā カェヘラーナー<自>[H] 

（…と）呼ばれる，言われる，名づけられ

る，（…として）知られる <他> 言わせる，

述べさせる 
kɛhlwānā □□□□ا□□ カ ェ ヘ ル ワ ー ナ ー

<他>[H] 言わせる，言ってもらう，呼ば

せる，呼んでもらう 

□□□□□  □□ kɛh-mukarnī カェヘムカルニー

<女>[H] ４ミスラ（詩の半句）形式の女性

同士のなぞなぞ．最初の３ミスラで恋人

を思わせるようなことを言い，最後のミス

ラで「いいえ，それは…よ」と意外な答え

を明かす → ع□□□ misrā 
□□□ی  □□ kɛh-mukrī カ ェ ヘ ム ク リ ー

<女>[H] ⇒ □□□□□ □□ kɛh-mukarnī 
□□□ kohan コハン<形>[P] 古い，昔から

の，老齢の 
□□□□ kɛhnā カェヘナー<他>[H] 【発音注

意】［未完了（現在）分詞 □□□□ kɛhtā，完

了（過去）分詞 □□□ kahā] 言う，述べる，

唱える，（…と）呼ぶ 
□□□□ kɛhnā カェヘナー<男>[H] 言葉，言

うこと 
kohan-sāl □□□ □□ل コハンサール<形>[P] 

老齢の，老年の 
□□□□  □□□ kohan-sālī コハンサーリー

<女>[P] 老齢，老年 
□□□□□ kohnagī コホナギー<女>[P] 古さ，

老齢 
□□□□ kohnā コホナー<形>[P] 古い，昔か

らの，老齢の 
□□□ □□□□ kohnā-mašq コホナー マシュク

<形>[P･A] 老練な 
□□□□ kohnī コホニー<女>[H] ひじ 
□□□ kɛh カェヘ<他>[H]  □□□□ kɛhnā〔言う，

述べる，唱える，（…と）呼ぶ〕の語幹 
□□□□□ □□□ kɛh-mukarnī カェヘムカルニー

<女>[H] ４ミスラ（詩の半句）形式の女性

同士のなぞなぞ．最初の３ミスラで恋人

を思わせるようなことを言い，最後のミス
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ラで「いいえ，それは…よ」と意外な答え

を明かす → ع□□□ misrā 
□□□ی  □□□ kɛh-mukrī カ ェ ヘ ム ク リ ー

<女>[H] ⇒ □□□□□ □□ kɛhh-mukarnī 
□□□□ kahīṇ カヒーン<副>[H] どこかに，ど

こかで，ずっと，はるかに，ひょっとして，

もしも，（否定詞とともに）…するといけな

いから，…ではないかと，そんなことが…

なものか〔強い否定疑問〕 
□□□□□ khātā カーター<男>[H] 口座，出納

簿，台帳 
□□□  □□□□□ khātā-bahī カーター  バヒー

<女>[H] 会計帳簿，出納簿 
□□□□□  □□□□□ khātā pītā カーター ピーター

< 形 >[H] [ □□□□□  □□□□□ khātē pītē ， 
□□□□□ □□□□□ khātī pītī] 裕福な 

□□□□□ khātā カーター<男>[H] 口座，出納

簿，台帳 
khāṭ □□□ٹ カート<女>[H] （縄張りの）簡

易寝台 
□□□□□ khājā カージャー<男>[H] カージャ

ー；小麦粉にギー（精製バター）などを混

ぜて練った生地を細（ほそ）くし，重ねる

ようにして練り上げパイ生地のようにした

ものを細く切り，油で揚げたあとシロップ

に漬け表面に砂糖をまぶした菓子 
khād □□□د  カード<女>[H] 肥料，こやし 
khādī □□□دی カーディー<女>[H] 粗い綿

布 
khārā □□□را  カーラー<形>[H] 塩辛い，塩

気のある 
khāṛī □□□ڑی カーリー<女>[H] 湾 
khāl □□□ل カール<女>[H] 皮膚，皮 

□□□□□ khānā カーナー<他>[H] 食べる，食

う，喫する <男> 食物，食事，食べ物，

料理 
□□□□□□ khāṇcā カーンチャー<男>[H] 鶏

かご，穴，裂け目 
□□□□□ khāṇḍ カーンド<女>[H] 粗糖 
□□□□□□□ khāṇsnā カーンスナー<自>[H] 

咳をする 
□□□□□□ khāṇsī カーンスィー<女>[H] 咳 
khāū □□□ؤ カーウー<形>[H] 大食家，賄

賂を受け取る人 <形> 大食いの 
□□□□ khāū-pīr □□□ؤ  カ ー ウ ー  ピ ー ル

<形>[H] 大食いの 
□□□□□ khāī カーイー<女>[H] 溝，堀り割

り，堀 
□□□□□ khubnā クブナー<自>[H] 突き刺さる 
□□□□□□ khapānā カパーナー<他>[H] 消費

する，使い果たす，（安く）売り払う 
□□□□ khapat カパト<女>[H] 消費，消耗，

支出，需要 
□□□□□ khapaccī カパッチー<女>[H] （接

骨の）副木，割り竹 
khaprā □□□□ا  カプラー<男>[H] 瓦，タイル 
□□□□□□ khaprail カプラェール<女>[H] 瓦

ぶきの屋根，瓦屋根の建物 
khutrā □□□□ا  クトラー<男>[H] 隅，角 
□□□□ khaṭṭā カッター<形>[H] 酸っぱい，

酸味のある <男> 《植》シトロン 
khaṭārā □□□□را  カターラー<男>[H] おんぼ

ろな乗り物 
khaṭās □□□□س カタース<女>[H] 酸っぱさ，

酸味 
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□□□□□ □□□□ khaṭṭā-mīṭhā カッター ミーター

<形>[H] [ □□□□□  □□□□ khaṭṭē-mīṭhē， 
 □□□□□ □□□□ khaṭṭī-mīṭhī] 甘酸っぱい 

□□□□□□ khaṭāī カターイー<女>[H] 酸っぱ

さ，酸味，酸，酸っぱいもの 
□□ □□□ khaṭ-paṭ カトパト<女>[H] いさ

かい，争い 
□□□□□ khaṭkā カトカー<男>[H] がたがた

いう音，足音，心配，恐れ 
□□□□□□ khaṭaknā カタクナー<自>[H] 障る，

（物が当たって）がたがた鳴る 
□□□□□□□□□ khaṭkhaṭānā カト カタ ー ナ ー

<他>[H] （扉などを）叩く，軽く叩く，がた

がた音を立てる 
□□□□ □□□ khaṭ-miṭhā カト ミター<形>[H] 

甘酸っぱい 
□□□□□ khaṭmal カトマル<男>[H] 《動》南

京虫 
khaṭmanḍū □□□□□□و カ ト マ ン ド ゥ ー

<男>[H] 《地》カトマンズ〔ネパールの首

都〕 
□□□□□□ khujānā クジャーナー<他>[H] 掻

く，ひっかく 
□□□□□ khujlī クジュリー<女>[H] かゆみ，

《病》疥癬（かいせん） 
khajūr □□□□ر カジュール<女>[H] カジュ

ール；《植》なつめやし〔ヤシ科，実は非

常に甘く生食か乾菓，樹液は煮つめて

砂糖を作り，発酵させて酒にする〕 
□□□□ khicā キチャー<形>[H] よそよそし

い，不機嫌な 
□□□  □□□□ khacā-khac カ チ ャー カ チ

<形>[H] ぎっしり詰まった，超満員の 

khicāō □□□□ؤ キチャーオー<男>[H] 緊

張，張り ＝ ؤ□□□□□ khiṇcāō 
khicṛī □□□□□ی キチュリー<女>[H] キチュ

リー；米とダール（割り豆）を粥のように炊

いたもの，ごたまぜ，まぜこぜ <形> ご

たまぜの，まぜこぜの，白髪まじりの → 
 dāl دال

khudāī □□□ا□□ クダーイー<女>[H] 掘るこ

と，発掘，彫ること，掘り賃 
khaddar □□□ر カッダル<男>[H] 手織り木

綿，ホームスパン 
khudrā □□□را  クドラー<男>[H] 隅，角〔普

通は  را□□□ □□□□ kōnā-khudrā の形で使

う〕 
khudwānā □□□وا□□ クドワーナー<他>[H] 

掘らせる，彫らせる，発掘させる，掘って

もらう 
□□□ khaḍ カド<男>[H] 穴，深淵，峡谷 
□□□ khur クル<男>[H] （ヤギや鹿のような

分趾の）蹄（ひづめ） 
kharā □□□ا  カラー<形>[H] 本物の，真正

の，純正の，誠実な 
khurā □□□ا  クラー<男>[H] 井戸や水道栓

の下のコンクリートで固めた流し 
，khurrāクッラー<形>[H] 粗い，粗野な □□□ا 

凸凹な，ぶっきらぼうな 
kharab □□□ب カラブ < 形 >[H] 千億の 

<男> 千億 
□□□□□ khurpā クルパー<男>[H] 除草鍬（く

わ） 
□□□□□□ khurpī クルピー<女>[H] 移植ごて 
□□□□□ khurcan クルチャン<女>[H] おこ

げ，鍋にこびりついた料理の残り，残り物，

末っ子，残余財産 



587 

□□□□□□ khuracnā クラチナー<他>[H] ひっ

かく，ひきはがす，こそぎ取る 
khurdarā □□□درا  クルダラー<形>[H] 粗い，

荒い，ざらざらの，凸凹の 
□□□ □□□ khurkhur クルクル<女>[H] ごほ

ごほ，ぜいぜい〔咳やのどが詰まって出

る音〕 
kharal □□□ل カラル<男>[H] 乳鉢，薬研

（やげん） 
□□□□□□ kharanjā カランジャー<男>[H] レ

ンガを敷きつめただけの表面が粗い歩

道・床 
□□□□□ kharyā カルヤー<女>[H] チョーク 
kharērā kharairā □□□□□ا  カレーラー<男>[H] 

馬ぐし 
khaṛā □□□ا  カラー<形>[H] 立っている，停

止している，まっすぐな，よどんだ，収穫

されていない，丸ごとの 
□□□□ khaṛā pānī □□□ا  カラー  パーニー

<男>[H] よどんだ水 
khaṛāōṇ khaṛāūṇ □□□اؤں カ ラ ー オ ー ン

<女>[H] カラーオーン；平底で緒やベ

ルトがなく前緒の部分に指で挟む突起

が一つあるだけの（インド）下駄 
□□□□□ khaṛbaṛ カルバル<女>[H] がたがた，

がちゃがちゃという音 
□□□□□□ khaṛaknā カラクナー<自>[H] （がた

がた，がちゃがちゃ）鳴る 
khaṛkhaṛānā □□□□□□ا□□ カル カラーナー

<他>[H] （扉などを）叩く，軽く叩く，がた

がた音を立てる，（葉や布などが）こすれ

る音 
□□□□□ khiṛkī キルキー<女>[H] 窓 

دار  □□□□□ khiṛkī-dār キルキーダール

<形>[H･P] 前が開いた，開口部がある 
□□□□□□ khaṛanjā カランジャー<男>[H] レ

ンガを敷きつめただけの表面が粗い歩

道・床 
□□□□ khaṛī bōlī □□□ی  カリ ー ボ ー リ ー

<女>[H] カリーボーリー；西部ヒンディー

語の一方言で，デリーとその周辺一帯で

広く話されていた言葉 
□□□□ khussā クッサー<男>[P･A] 靴の一

種〔先が尖っている〕 
□□□□  □□□□ khusar-phusar クサルプサル

<女>[H] ひそひそという音 
□□□□□□ khisaknā キサクナー<自>[H] そ

っと立ち去る，そっと抜け出る，場所がず

れる 
□□□□□□□ khisiyānā キスィヤーナー<自>[H] 

はにかむ，照れる，恥じ入る，ばつが悪

くなる <形> はにかんだ，照れた，恥じ

入った 
□□□□ □□□□□□□ khisiyānī haṇsī キスィヤー

ニー ハンスィー<女>[H] 作り笑い，照

れ笑い 
□□□ khulā クラー<形>[H] 広い，開（ひら）

けた，開（あ）けっ放しの，開（あ）けっ広

げの，公開の，公然の，むきだしの 
□□  □□□ khulā-xatt ク ラ ー  ハ ッ ト

<男>[H･A] 公開状 
khulā samandar □□□ □□□□ر クラー サマ

ンダル<男>[H] 《地》公海 
khilāṛī □□□ڑی キラーリー<男>[H] 選手，

プレイヤー 
□□□□□ khilānā キラーナー<他>[H] 食べさ

せる，（飲食を）おごる 
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□□□□□ khilānā キラーナー<他>[H] 遊ば

せる，競技をさせる 
□□□□□ khilānā キラーナー<他>[H] 花を

咲かせる 
□□□□□□ khalbalī カルバリー<女>[H] 大騒

ぎ，騒動，混乱 
□□□□□□□□ khilkhilānā キルキラーナー

<自>[H] げらげら笑う，けらけら笑う，大

笑いする 
□□□ □□□□ khullam-khullā クッラム クッラ

ー<副>[H] 公然と，あけすけに，あから

さまに 
□□□□□ khilnā キルナー<自>[H] 開花する，

咲く 
□□□□□ khulnā クルナー<自>[H] 開（あ）く，

開（ひら）く，開（ひら）ける，ほどける，解

（と）ける，縒（より）が戻る 
khilanḍrā □□□□□را  キランドラー<形>[H] 遊

び好きの，ふざけたがる，無責任な，不

真面目な 
khulwānā □□□□ا□□ クルワーナー<他>[H] 

開けさせる，開けてもらう 
□□□□□□ khilaunā キラォーナー<男>[H] 玩

具，おもちゃ 
khaliyān □□□□□ن カリヤーン<男>[H] 穀物

の堆積所，穀物を入れておく倉，脱穀場，

収穫した穀物の積み重ね 
□□□  □□□□ khulī fazā クリー  ファザー

<女>[H･A] 野外，戸外 
khulē bāzār □□□□ □□زار クレー バーザール

<副>[H･P] 公然と，あけすけに，あから

さまに 

□□□وں  □□□□ khulē bandōṇ クレー バンド

ーン<副>[H] 公然と，あけすけに，あか

らさまに 
□□م  □□□□ khulē ām ク レ ー  ア ー ム

<副>[H･A] 衆人環視の中で，公然と，

あけすけに 
□□□□□ khambā カンバー<男>[H] 柱，支柱 
□□□□□ khumbī クンビー<女>[H] 《植》茸

（きのこ） 
khiṇcāō □□□□□ؤ キンチャーオー<男>[H] 

緊張，張り 
□□□□□□ khiṇcnā キンチナー<自>[H] 引か

れる，引っ張られる，離れる，描かれる 
khaṇḍar □□□□ر カンダル<男>[H] 廃墟，

遺跡 
khaṇḍarāt □□□□رات カンダラート < 男･

複>[H･A] ر□□□□ khaṇḍar （廃墟，遺跡）

の複数 
khaṇkārnā □□□□□ر□□ カ ン カ ー ル ナ ー

<他>[H] 咳払いする，喉のつかえをとる 
□□□□□□□□ khaṇgālnā カ ン ガ ー ル ナ ー

<男>[H] くまなく捜す 
khawā □□□ا  カワー<男>[H] 肩 
khōprā □□□□□ا  コープラー<男>[H] コプラ；

乾燥させたココヤシの実 
khōprī □□□□□ی コープリー<女>[H] 頭蓋

骨，頭 
khōpṛī □□□□□ی コープリー<女>[H] 頭蓋

骨，頭 
khōṭ □□□ٹ コート<女>[H] 混ぜ物，欠陥，

欠点，悪意 
□□□□□ khōṭā コーター<形>[H] 贋の，不純

な，欠陥のある 
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khōj □□□ج コージ<男>[H] 跡，手がかり，

探索，調査 
□□□□□□ khōjnāコージナー<他>[H] 探す，

探る，調べる，調査する 
□□□□□ khōjī コージー<男>[H] 捜索者，

追跡者，調査者 
khōdnā □□□د□□ コードナー<他>[H] 掘る，

発掘する，彫る 
□□□□□□ khōkhā コーカー<男>[H] 売店 
□□□□□□ kōkhlā コークラー<形>[H] 中空

の，空の，からっぽの，くぼんだ 
□□□□□□ khōlnā コールナー<他>[H] 開（あ）

ける，開（ひら）く，ほどく，解く，縒（より）

を戻す 
□□□□□□ khaulnā カォールナー<自>[H] 沸

騰する，沸く，煮えたつ，たぎる 
□□□□□ khōnā コーナー<自>[H] なくなる，

失われる，我を忘れる <他> なくす，失

う，見失う，紛失する 
□□□□□□ khūṇṭā クーンター<男>[H] 杭，棒

杭 
□□□□□□ khūṇṭī クーンティー<女>[H] （帽

子かけなどの）掛け釘，杭，（絃楽器の）

絃の糸巻 
khūṇ khūṇ khōṇ khōṇ □□□ں □□□ں クーン 

クーン<女>[H] こんこん〔咳をする音〕 
khōh □□□ہ コー（フ）<女>[H] 洞穴，穴 
□□□□□ khōyā コーヤー<男>[H] コーヤー；

ミルクを長時間加熱して濃縮したもの，

凝乳 
□□□□ khēp ケープ<女>[H] （一回に運べ

る量の）積み荷，荷，集団 
□□□□ khēt ケート<男>[H] 畑，田 

□□□□□ khētī ケーティー<女>[H] 耕作，農

耕 
khētī-bāṛī □□□□□ □□ڑی ケーティーバーリー

<女>[H] 農業，農耕，農作，農事，耕作，

栽培 
khēdā □□□□ا  ケーダー<男>[H] 象を捕ら

えるための落とし穴 
□□□□ khīr キール<女>[H] キール；ミルクで

煮た米に砂糖，香料，砕いたナッツ，乾

果などを加えさらに柔らかく煮たデザー

ト，ライスプディングの一種 
khīrā □□□□ا  キーラー<男>[H] 《植》きゅうり 
□□□□ khēs ケース<男>[H] 柄物（がらも

の）の粗木綿布〔スィンド，ムルターンの

特産品でベッドカバー，肩掛けなどに使

う〕 
□□□□ khēl ケール<男>[H] 遊び，遊戯，ス

ポーツ，ゲーム 
khēl-kūd □□□□ □□د  ケール クード<男>[H] 

遊び，遊戯，スポーツ，ゲーム 
□□□□□□ khēlnā ケールナー<自>[H] 遊ぶ，

遊戯をする，競技をする，ゲームをする，

演じる 
□□□□□ khēnā ケーナー<他>[H] 漕（こ）ぐ 
□□□□□□□ khēṇcnā ケーンチナー<他>[H] 

引く，引っ張る，引き伸ばす，描く 
khēwā □□□□ا  ケーワー<男>[H] 渡し舟，フ

ェリー，船賃 
□□□ kaī カイー<形>[H] いくつもの，かな

り多くの，いくつかの 
□□□ kiē キエー<他>[H]  □□□□ karnā の完

了分詞（過去分詞）・男性・複数形 <男> 
□□□ kiyā （したこと）の主格・複数形，後

置格（斜格）・単数形 
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□□ kī キー<後>[H] …の〔後続の名詞が

女性名詞の場合の形〕 
□□ kī キー<他>[H] □□□□ karnā の完了分

詞（過去分詞）・女性・単数形 
□□ kē ケー<男>[E] 英語のＫ 
□□ kē ケー<接>[H] 〔［動詞の語幹＋ 

□□ kē］という形で用いられる〕…（し）て，

…（し）てから，…（し）た後に，…（し）た

ので 
□□ kai カェー<形>[H] どれほどの，いく

つぐらいの 
□□□ kiyā キヤー<他>[H] □□□□ karnā の完

了分詞（過去分詞）・男性・単数形 
□□□ kiyā キヤー<男>[H] したこと 
□□□ kyā キャー<代>[H] <代> 何，何者，何

事 <形> 何という，何の，どういう，どん

な <副> どう，どのように <間> 何て，

何と〔虚辞〕疑問詞の入らない疑問文の

文頭か文末について疑問であることを示

す 
kiyārī □□□ری キヤーリー<女>[H] 菜園，花

壇，果樹園，（畦で区切られた）畠の区

劃 
 □□□□□ kaipṭan ケープタン<男>[E] captain 

キャプテン，大尉，（…の）長 
 □□□□□ kētlī ケートリー<女>[E] kettle ケトル，

やかん 
kaiṭegarī □□□□□ی カェーテガリー<女>[E] 

category 範疇，区分，部門 
kaiṭēgarī □□□□□□ی カ ェ ー テ ー ガ リ ー

<女>[E] category 範疇，区分，部門 
kaiṭlāg □□□□گ カェートラーグ<男>[E] 

catalogue カタログ 

□□□□□ kīcaṛ キーチャル<女>[H] ぬかるみ，

泥沼，泥，目やに 
kēcwā □□□□ا  ケーチワー<男>[H] 《動》み

みず，回虫 
□□□□□ kīrtan キールタン<男>[H] （ヒンドゥ

ー教徒・スィク教徒が）神への讃歌を歌う

こと，スィク教徒の宗教歌謡 
kīṛā □□□ا  キーラー<男>[H] 虫，昆虫 
kīṛā makōṛā □□□ا □□□ڑا  キーラー マコーラ

ー<男>[H] 虫〔通常は主格・複数形の 
□□□ڑے kīṛē makōṛē □□□ے  や後置格

（斜格）・複数形の ڑوں□□□  kīṛē □□□ے 
makōṛōṇ が使われることが多い〕 

□□ر kīṛē-mār □□□ے  キ ー レ ー マ ー ル

<形>[H･P] 殺虫の 
□□□ kēs ケース<男>[E] case ケース，箱，

事例，事件，訴訟 
□□□ kēs ケース<男>[H] 頭髪 
□□□□ kaisā カェーサー<形>[H] どのような，

どんな，いかような <副> どのように，ど

う，いかように 
□□□□ kaiseṭ カ ェ ー セ ト < 男 ･ 女 >[E] 

cassette カセット 
□□□□ kīsā キーサー<男>[A] ポケット，袋 
□□  □□□□ kīsa-bur キーサブル<男>[A･P] 

すり 
□□□□ kaisē カェーセー<副>[H] どのよう

に，どうして，どう，いかに，いかように 
□□□ kaiš カェーシュ<男>[E] cash 現金 
□□□ kaif カェーフ<男>[A] 酔い，陶酔 
ا□ور  □□□ kaif-āwar カェーフ アーワル

<形>[A･P] 酔わせる，陶酔させる 
□□□□ kaifar カェーファル<男>[P] （悪行の）

報い，処罰 
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kaifar-e kirdār □□□ِ□ □□دار カェーファレ キ

ルダール<男>[P] 悪行の報い 
□□□□□ kaifiyyat カェーフィッヤト<女>[A] 

質，特質，情況，状態，性情，詳細，報

告，ニュース 
□□□ kēk ケーク<男>[E] cake ケーキ，洋

菓子 
□□□□ kīkar キーカル<男>[H] 《植》アカシ

ア〔マメ科〕 
kēkṛā □□□□□ا  ケークラー<男>[H] 《動》カニ 
□□□ kīl キール<女>[H] 釘，鼻飾りのピン，

吹き出物 
□□□ kēlā ケーラー<男>[H] 《植》バナナ

〔バショウ科〕 
□□□□□□ kailšiyam カェールシヤム<男>[E] 

calcium カルシウム 
□□□□□ kīlnā キールナー<他>[H] 釘付けに

する，呪文で縛る，悪霊から守るために

呪文をかけた釘を打ち込む 
kailenḍar □□□□□ر カェーレンダル<男>[E] 

calendar カレンダー 
kailēnḍar □□□□□□ر  カ ェ ー レ ー ン ダ ル

<男>[E] calendar カレンダー 
□□□□ kaimp カェーンプ<男>[E] camp キ

ャンプ 
□□□□□ kaimpas カェーンパス<男>[E] 

campus キャンパス，校庭，（大学などの）

構内 
kaimrā □□□□ا  カェームラー<男>[E] camera 

カメラ 
kaimisṭrī □□□□□□ی カ ェ ー ミ ス ト リ ー

<女>[E] chemistry 化学 
□□□□□ kīmiyā キーミヤー<女>[A] 化学 

دان  □□□□□ kīmiyā-dān キーミヤーダーン

<男>[A･P] 化学者 
□□  □□□□□ kīmiyā-gar キ ー ミ ヤ ー ガ ル

<男>[A･P] 錬金術師 
□□ی  □□□□□ kīmiyā-garī キーミヤーガリー

<女>[A･P] 錬金術 
kīmiyāvī □□□□□وی キ ー ミ ヤ ー ヴ ィ ー

<形>[A] 化学の，化学上の，化学的な 
□□□□□□□ kīmiyāī キーミヤーイー<形>[A] 

化学の，化学上の，化学的な 
kīmiyāī imtezāj □□□□□□□ ا□□□اج キーミヤー

イー イムテザージ<男>[A] 化合 
□□□□□□ □□□□□□□ kīmiyāī tabdīlī キーミヤー

イー タブディーリー<女>[A] 化学変化 
□□□□□  □□□□□□□ kīmiyāī taāmmul キーミヤ

ーイー タアーンムル<男>[A] 化学反応 
□□□ □□□□□□□ kīmiyāī jaṇg キーミヤーイ

ー ジャング<女>[A･P] 化学戦 
kīmiyāī rēšā □□□□□□□ ر□□□ キーミヤーイー 

レーシャー<男>[A･P] 化繊 
□□□د   □□□□□□□ kīmiyāī khād キーミヤーイ

ー カード<女>[A] 化学肥料 
kīmiyāī māddā □□□□□□□ □□دہ キーミヤーイ

ー マーッダー<男>[A] 化学物質 
□□□□ □□□□□□□ kīmiyāī murakkab キーミヤ

ーイー ムラッカブ<男>[A] 化合物 
□□□□□□ kaimīkal カェーミーカル<形>[E] 

chemical 化学の <男> 化学製品 
□□□ kīn キーン<女>[P] 怨恨，憎悪，悪意，

妬み ＝  □□□□ kīnā 
□□□ kīṇ キーン<他>[H] □□□□ karnā の完

了分詞（過去分詞）・女性・複数形 
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□□□□□□ kainṭīn カェーンティーン<女>[E] 

canteen キャンティーン，酒保，学内の

学生食堂，社員食堂 
□□□□□ kainsar カェーンサル<男>[E] cancer 

《病》癌 
 □□□□ kīnū キーヌー<男>[U] 《植》キーヌ

ー；サンタラとマールターの交配種で味

も大きさも日本のミカンに似ている〔ミカ

ン科〕 →  ا□□□□ santarā，  □□□□□ mālṭā 
□□□□ kīnā キーナー<男>[P] 怨恨，憎悪，

悪意，妬み 
□□ور  □□□□ kīna-parwar キーナパルワル

<形>[P] 怨恨を抱く，憎しみをもつ，悪

意のある <男> 怨恨を抱く人，憎しみを

もつ人，悪意を抱く人 
kīna-war □□□□ ور キーナワル<形>[P] 怨恨

を抱く，憎しみをもつ，悪意のある <男> 
怨恨を抱く人，憎しみをもつ人，悪意を

抱く人 
kainaiḍā □□□□□ا  カェーナェーダー<男>[E] 

Canada《国》カナダ 
□□□ kyū キュー<男>[E] 英語のＱ 
kyōṇ kyūṇ □□□ں キョーン<副>[H] なぜ，ど

うして，何で <間> 〔呼び掛けや念を押

すのに〕ねえ，…だろう？ 
kyōṇ-kar □□□ں □□ キョーンカル<副>[H] ど

うして，どうやって，何で 
□□□□□□ kyōṇ-ke キョーンケ<接>[H] なぜ

なら，何となれば，だって 
□□□ kiyē キエー<他>[H] □□□□ karnā の完

了分詞（過去分詞）・男性・複数形 <男> 
□□□ kiyā （したこと）の主格・複数形，後

置格（斜格）・単数形 
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 گ 
gāf گ ガーフ<男>[P] ウルドゥー・アルフ

ァベット第二十九文字，数値 20 
□□□□ gājar ガージャル<女>[H] 《植》人参 
□□□□  □□□□ gājar mūlī ガージャル ムーリ

ー<女>[H] 〈喩〉つまらぬ物，くず 
gād □□د  ガード<女>[H] 沈澱物，澱（おり） 
gār □□ر ガール<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…をする〔名詞を作る〕…をする人・物 
gārā □□را  ガーラー<男>[H] こね土，漆喰，

モルタル 
gārḍ □□رڈ  ガールド<男>[E] guard 歩哨，

番兵，車掌，ガードマン 
gāranṭī □□ر□□□ ガーランティー<女>[E] 

guarantee 保証 
gāṛnā □□ڑ□□ ガールナー<他>[H] 埋める，

埋めこむ，うずめる，打ちこむ，植える 
gāṛhā □□ڑ□□ ガーラー<形>[H] 濃い，濃厚

な，篤い，深い <男> 手織りの粗木綿

布 
□□□□□ gāṛhā pasīnā □□ڑ□□  ガーラー パスィ

ーナー<男>[H] 汗水流して働くこと 
gāṛhā-pan □□ڑ□□ □□ ガーラーパン<男>[H] 

濃さ，濃厚さ，濃度 
gāṛī □□ڑی ガーリー<女>[H] 車，車両 
gāf □□ف ガーフ<男>[P] ウルドゥー・アル

ファベット第二十九文字，〈喩〉くだらな

い話 
gāf □□ف ガーフ<男>[E] 〔golf に由来〕ゴ

ルフ ⇒  □□□□ gālf 

gāl □□ل ガール<男>[H] 頬 
□□□ gālā ガーラー<男>[H] （梳いた綿や

綿のように柔らかい物の）一塊り，非常に

白いもの，（雪の）薄片 
□□□□ gālf ガールフ<男>[E] golf ゴルフ 
□□□□□ gālfar ガールファル<男>[E] golfer 

ゴルファー 
□□□چ  □□□□ gālam-galōc ガーラム ガロー

チ<女>[H] 悪口雑言，罵詈雑言 
□□□□ gālī ガーリー<女>[H] 悪口，雑言，

罵詈，悪態 
□□□چ  □□□□ gālī-galōc ガーリー ガローチ

<女>[H] 悪口雑言，罵詈雑言 
gām □□م ガーム<男>[P] 一歩，ペース 
gām-zan □□م زن □□□□ن ガームザン<形>[P] 

踏み出す，歩を進める 
□□□□ gānā ガーナー<他>[H] 歌う <男> 歌 
□□□□□ gāṇṭh ガーント<女>[H] 結び目，節

（ふし），関節，俵，束，包み，（ショウガ

やウコンなどの）根茎，（ニンニクや玉ね

ぎの）鱗茎，〈喩〉原因，根っこ 
□□□□□□□ gāṇṭhnā ガーントナー<他>[H] 結

ぶ，結びあわせる，つなぐ，ゆわえる，束

ねる，しばる 
□□□□□ gāṇjā ガーンジャー<男>[H] 大麻 
□□□□ gāṇḍ ガーンド<男>[H] 肛門 
□□□□ gāṇv ガーンヴ<男>[H] 村，村落 ＝ 

 gāōṇ □□ؤں
وا□  □□□□ gānē-wālā ガーネーワーラー

<男>[H] 歌手，歌い手 
وا□□  □□□□ gānē-wālī ガーネーワーリー

<女>[H] 歌手，歌い手 
gāo □□و ガーオ<男･女>[P] 《動》雄牛，雌

牛 
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□□□□ gāo-takiyā □□و  ガーオ  タキヤー

<男>[P･A] ガーオタキヤ；座ったときに

寄りかかる大型クッション 
ز□□ن gāo-zabān □□و  ガーオ  ザバーン

<男>[P] 《植》ウシノシダグサ〔ムラサキ

科の多年草，心臓病の治療薬として用

いる〕 
gāh □□ہ ガー（ハ）<女>[P] 時 
gāh □□ہ ガー（ハ）<接尾>[P] 〔女性名詞を

作る〕…の場所，…所 
□□ہ  □□ gāh-ba-gāh □□ہ  ガー（ハ） バガー

（ハ）<副>[P] 時々，時たま 
□□□□ gāhak ガーハク<男>[H] 顧客，客，

お得意，買い手 
□□ہ gāh gāh □□ہ  ガー（ハ）  ガー（ハ）

<副>[P] 時々，時たま 
□□□□□ gāhnā ガーヘナー<他>[H] 脱穀する，

打殻する 
□□□□ □□  □□□□ gāhē-ba-gāhē ガーヘー バ 

ガーヘー<副>[P] 時々，折りに触れ 
□□□□ □□□□ gāhē gāhē ガーヘー ガーヘー

<副>[P] 時々，折りに触れ 
gāo □□ؤ ガーオ<男･女>[P] 《動》雄牛，雌

牛 →  و□□ gāo 
□□□□ gāo-takiyā □□ؤ  ガーオ  タキヤー

<男>[P･A] ガーオタキヤ；座ったときに

寄りかかる大型クッション → □□□□  □□و 
gāo takiyā 

ز□□ن gāo-zabān □□ؤ  ガーオ  ザバーン

<男>[P] 《植》ウシノシダグサ〔ムラサキ

科の多年草，心臓病の治療薬として用

いる〕 → و ز□□ن□□ gāo zabān 
gāōṇ □□ؤں ガーオーン<男>[H] 村，村落 

وا□ gāōṇ-wālā □□ؤں  ガーオーンワーラー

<男>[H] 村人 
□□□□ gāē ガーエー<女>[H] 《動》雌牛 
gabrū □□□و  ガブルー<形>[H] 若い <男> 

若者 
gabhrū □□□□و ガブルー <形 >[H] 若い 

<男> 若者 
□□ gap ガプ<女>[H] 雑談，無駄口，世

間話し 
□□ □□ gap-šap ガプシャプ<女>[H] お

しゃべり，雑談，世間話し 
□□□□ gappī ガッピー<男>[H] おしゃべり，

無駄口を叩く人 <形> おしゃべりな，無

駄口を叩く 
□□ gat ガト<女>[H] 動き，速度，状態，

ひどい状態，メロディー 
□□□ gattā ガッター<男>[H] 厚紙，ボール

紙，ダンボール 
□□□□ □□□□ gutham-gutthā グタム グッター

<男>[H] 取っくみあい，つかみあい 
□□□□□ guthnā グトナー<自>[H] 争いで取っ

組み合う，絡（から）まる，絡みつく 
□□□□ gutthī グッティー<女>[H] （糸などの）

もつれ 
□□□ gaṭṭā ガッター<男>[H] （皮膚にできる）

たこ・まめ・こぶ，手首の関節，栓 
اپ  □□ geṭ-ap ゲトアプ<男>[E] getup 

（本の）装丁 
□□□ gaṭar ガタル<男>[E] gutter （道路沿い

の）排水溝 
□□ □□ gaṭ gaṭ ガトガト<女>[H] 水壺や

ビンから水が出る音，液体をごくごくと飲

む音 
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□□□□ gaṭṭhā ガッター<男>[H] 大きな包み，

荷，束 
gaṭhrī □□□□ی ガトリー<女>[H] 包み，束，

小包 ⇒ ی□□□□ gaṭhṛī 
gaṭhṛī □□□□ی ガトリー<女>[H] 包み，束，

小包 
□□□□□ guṭhlī グトリー<女>[H] （果実の）核，

種 
□□□□□ gaṭhīlā ガティーラー<形>[H] 節の

多い，結び目のある，筋骨隆々とした 
□□□ gajar ガジャル<男>[H] 四，八，十二

時の時鐘が鳴ること，早朝 
gajrā □□□ا  ガジラー<男>[H] 花輪 
gujrāt □□□ات グジラート<男>[H] 《地》グ

ジャラート；インド西部の州名，パキスタ

ンのパンジャーブ州にある都市 
gujrātī □□□ا□□ グジラーティー<男>[H] グ

ジャラート人 <女> グジャラート語 <形> 
グジャラートの，グジャラート語の 

دم  □□□ gajar-dam ガジャルダム<副>[H･

P] 早朝に，早朝四時に 
□□□□□ gajrīlā ガジュリーラー<男>[H] ガ

ジュリーラー；細かく刻んだ（またはすり

おろした）ニンジンを米と共にミルクで煮

つめ，砂糖や好みの香料を加えて味を

付けたデザート 
□□ gac ガチ<男>[P] モルタル，しっくい 
□□□□ gucchā グッチャー<男>[H] （果物・

花などの）房（ふさ），束 
gadā □□ا  ガダー<男>[P] 乞食（人），物乞

い（人） 
gaddā □□ا  ガッダー<男>[H] マットレス，ク

ッション，大座ぶとん 

gudāxtan □□ا□□□ グダーフタン<ペ動>[P] 
溶かす，溶ける [現在語根 از□□ gudāz，

過去語根 □□ا□□ gudāxt，過去分詞 
 [gudāxtā □□ا□□□

gudāzグダーズ<形>[P] 心柔らぐ，柔 □□از

らかい <男> 哀れを誘うこと，心を打つ

こと → □□□ا□□ gudāxtan 
gudāz □□از グダーズ<接尾>[P] 〔形容詞

を作る〕…を溶かす，…を柔らげる → 
 gudāxtan □□ا□□□

gadā-gar □□ا □□ ガダーガル<男>[P] 乞食

（人），物乞い（人） 
□□ی gadā-garī □□ا  ガダーガリー<女>[P] 

物乞い・乞食をすること 
gadāī □□ا□□ ガダーイー<女>[P] 物乞い・

乞食をすること 
gudṛī □□ڑی グドリー<女>[H] つぎはぎだ

らけの衣服，ぼろ 
gudgudānā □□□□ا□□ グ ド グ ダ ー ナ ー

<他>[H] くすぐる 
gudgudī □□□□ی グドグディー<女>[H] く

すぐり 
□□□ gadlā ガドラー<形>[H] 濁った，混濁

した 
□□  □□□ gadlā-pan ガドラーパン<男>[H] 

濁り，混濁 
gidh □□ھ  ギド<男>[H] 《鳥》禿鷹（はげた

か） 
□□□□ gadhā ガダー<男>[H] 《動》ろば

〈喩〉馬鹿者，のろま，間抜け，とんま 
<形> 馬鹿な，のろまな，間抜けな，とん

まな 
□□□□ gadhī ガディー<女>[H] 《動》雌ろ

ば 
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gaddī □□ی ガッディー<女>[H] 聖者の座，

座布団，クッション 
guddī □□ی グッディー<女>[H] うなじ，首

筋 
□□□□ gadēlā ガデーラー<男>[H] 座布団，

クッション 
gaddī-našīn □□ی □□□□ ガッディーナシー

ン<男>[H･P] 聖者の後継者 
gaḍḍā □□ا  ガッダー<男>[H] 雄牛に引か

せる大型荷車 
guḍḍā □□ا  グッダー<男>[H] （女の子がお

人形遊びをする）男の人形 
□□ □□ gaḍ-baḍ ガドバド<男>[H] ごたごた，

混乱 ⇒  □□ □□ gaḍ-maḍ 
gaḍariyā □□ر□□ ガダリヤー<男>[H] 羊飼い 
□□ □□ gaḍ-maḍ ガドマド<男>[H] ごたごた，

混乱 
gaḍūlnā gaḍōlnā □□و□□□ ガドゥールナー

<男>[H] 幼児の歩行器 
，gaḍḍīガッディー<女>[H] 束，札束 □□ی

52 枚のトランプ 
guḍḍī □□ی グッディー<女>[H] 小さな凧，

関節，人形 
guzāriš □□ارش グザーリシュ<女>[P] 頼み，

請願，要請 → □□□ا□□ guzāštan，⇒ 
 guzāriš □□ارش

guzārnā □□ار□□ グザールナー<他>[P･H] 
（人生・時などを）過ごす，送る，越す ⇒ 
 guzāštan □□ا□□□ →，guzārnā □□ار□□

guzāštan □□ا□□□ グ ザ ー シ ュ タ ン < ペ

動>[P] 遂行する，払う，通す [現在語

根 guzār □□ار  ，過 去語 根  □□ا□□ 
guzāšt，過去分詞  □□□ا□□ guzāštā] 

guzar □□ر グザル<男>[P] 通過，通行 
<女> 暮らし→  □□□□□ guzaštan，⇒ 
 guzar □□ر

guzar-auqāt □□ر او□□ت グザルアォーカー

ト<女>[P] 生計 ⇒ او□□ت -guzar □□ر 
auqāt 

guzrān □□ران グズラーン<女>[P] 生計，

暮し  <形> 過ぎていく，通過する→ 
□□□□□ guzaštan，⇒ راں□□ guzrāṇ 

□□□ guzar-basar □□ر  グ ザ ル バ サ ル

<女>[P] 暮らしていくこと，身過ぎ世過

ぎ ⇒ □□□ ر□□ guzar-basar 
□□ہ guzar-gāh □□ر  グ ザ ル ガ ー （ ハ ）

<女>[P] 通路，公道 ⇒ ر □□ہ□□ guzar-
gāh 

guzar-nā □□ر□□ グザルナー<自>[P･H] 過

ぎる，通る，通過する，経過する，越える，

感じる，経験する，（出来事が）起こる→ 
□□□□□ guzaštan，⇒ □□ر□□ guzarnā 

□□□□□ guzaštan グザシュタン<ペ動>[P] 
過ぎる， 通る， 通過する  [ 現在語根 
，guzar，過去語根 □□□□ guzašt □□ر
過去分詞  □□□□□ guzaštā] 

□□□□□ guzaštā グザシュター<形>[P] 過ぎ

た ， 過 去 の ， 先 … ， 去 … ， 昨 … → 
□□□□□ guzaštan，＝  □□□□□ guzaštā 

□□ gar ガル<接>[P] もし…ならば〔  □□ا 
agar の短縮形〕 

□□ gar ガル<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕…

をする〔名詞を作る〕…をする人・物 
□□ gur グル <男 >[H] 尊師， 教師， 師

gurū □□و  〕 の短縮形〕 
□□ gur グル<男>[H] 秘訣，法則，原則，

公式 
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grāmar girāmar □□ا□□ グラーマル<女>[E] 
grammar 文法 

grāmōfōn girāmōfōn □□ا□□□□ن グラーモー

フォーン<男>[E] gramophone 蓄音機 
girāmī □□ا□□ ギラーミー<形>[P] 尊敬す

べき，貴重な 
girāmī-nāmā □□ا□□ □□□□ ギラーミーナーマ

ー<男>[P] 貴翰（きかん），あなた様から

のお手紙 
girāṇ □□اں ギラーン<形>[P] 高価な，値段

の高い，重い，耐え難い 
girānā □□ا□□ ギラーナー<他>[H] 落とす，

倒す，下ろす，下げる 
girāṇ-bār □□اں □□ر ギラーンバール<形>[P] 

重い，重い負担がある 
□□ری girāṇ-bārī □□اں  ギラーンバーリー

<女>[P] 重いこと，重い負担 
□□□ girāṇ-bahā □□اں  ギ ラ ー ン バ ハ ー

<形>[P] 高価な，貴重な 
girāṇ-farōš □□اں □□وش ギラーンファローシ

ュ<男>[P] 物を高く売りつける商人 
□□ر girāṇ-qadr □□اں  ギ ラ ー ン カ ド ル

<形>[P･A] 貴い，高位の，貴重な，素

晴らしい，高価な 
□□□□ girāṇ-māyā □□اں  ギラーンマーヤー

<形>[P] 高価な，高貴な 
girānī □□ا□□ ギラーニー<女>[P] 物価の上

昇，物価高，（頭，胃，心などが）重く感

じられること 
□□□□ gurbā グルバー<女>[P] 《動》猫 
□□□□□  □□□□ gurba-e miskīn グルバエ ミ

スキーン<男>[P･A] おとなしく見えて実

は邪悪な行為をする人，猫被り（人） 

garaj □□ج ガラジ<女>[H] 轟き，雷鳴，（獅

子や虎の）うなり声，怒号 
□□□□ girjā ギルジャー<男>[Po] 教会 
garaj-dār □□ج دار ガラジダール<形>[H･P] 

雷鳴のような，轟きわたる，吼えるような 
□□□□□ garajnā ガラジナー<他>[H] 轟く，

吼える，咆哮する，唸る，（鳴り物が）鳴り

響く 
gard □□د  ガルド<女>[P] 土ぼこり，埃（ほこ

り），砂塵 
gard □□د  ガルド<接尾>[P] 〔名詞を作る〕

… を し て 廻 る 人 ， … を 廻 る 人  → 
 gardīdan □□د□□ن

gird □□د  ギルド<副>[P] 周囲に，周辺に，

回りに 
ا□□□د  gard-ālūd □□د  ガ ル ド ア ー ル ー ド

<形>[P] 埃まみれの，塵まみれの 
gird-āb □□داب ギルダーブ<男>[P] 渦巻

き，渦 
gardān □□داں ガルダーン<女>[P] 《文法》

活 用  < 形 > 回 転 す る  →  □□دا□□ن  
gardāndan 

gardāndan □□دا□□ن ガルダーンダン<ペ

動>[P] 回転させる，変える，《文法》活

用する [現在語根 دان□□ gardān，過去

語 根 gardānd □□دا□□  ， 過 去 分 詞 
 [gardāndā □□دا□□ہ

gardānnā □□دا□□□ ガルダーンナー<他>[P･

H] （文法で）動詞を活用する，考慮する，

みなす → دا□□ن□□ gardāndan 
□□د  gird-bād □□د  ギルドバード<女>[P] つ

むじ風 
gardiš □□دش ガルディシュ<女>[P] 回転，

旋回，循環，巡り → د□□ن□□ gardīdan 
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gardan □□دن ガルダン<女>[P] 首 
gardan-zadanī □□دن زد□□ ガルダンザダニ

ー<女>[P] 斬首に値する，罰するべき，

非難すべき 
gur-dwārā □□دوارا  グルドワーラー<男>[H] 

グルドワーラー；スィク教の寺院 
□□□□ و  gird ō pēš □□د  ギルドーペーシュ

<男>[P] 周辺，周囲，近所 
gardūṇ □□دوں ガルドゥーン<男>[P] 天，空 
□□اح و  gird ō nawāh □□د  ギルドーナワー

（ハ）<男>[P･A] 周辺，周囲，近所 
gurdā □□دہ グルダー<男>[P] 腎臓 
gardī □□دی ガルディー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…をして廻ること，…を廻る

こと → د□□ن□□ gardīdan 
gardīdan □□د□□ن ガ ル デ ィ ー ダ ン < ペ

動>[P] 回る，廻る，うろつく [現在語根 
gardīd，過去 □□د□□ gard，過去語根 □□د 

分詞  د□□ہ□□ gardīdā] 
gurz □□ز グルズ<男>[P] グルズ；鎚矛（つ

ちほこ）の一種の古代の武器で，先端に

とげ状の突起をもった鉄球がついている．

木の柄で振り回せるほどの長さがある 
□□□□□□ gursinagī gursnagī グルスィナギ

ー<女>[P] 飢え，空腹 
□□□□□ gursinā gursnā グルスィナー<形>[P] 

空腹な，飢えた 
□□□□ girift ギリフト<女>[P] 把握，捕捉，

つ か む こ と ， 支 配 ， 統 治  →  □□□□□ 
giriftan 

giriftār □□□□□ر ギリフタール<形>[P] 逮捕さ

れた，捕縛された，囚われた，捕われた 
→ □□□□□ giriftan 

□□ہ giriftār-šudā □□□□□ر  ギリフタールシュ

ダー<形>[P] 逮捕された，捕縛された，

捕らえられた <男> 逮捕者，捕虜，とり

こ 
giriftārī □□□□□ری ギリフターリー<女>[P] 逮

捕，捕縛 →  □□□□□ giriftan 
□□□□□□ giriftagī ギリフタギー<女>[P] 捕

まっていること，拘留，（声が）かすれるこ

と，詰まっていること →  □□□□□ giriftan 
□□□□□ giriftan ギリフタン<ペ動>[P] 手に取

る，得る，逮捕する，曇る  [現在語根 
□□□ gīr，過去語根 □□□□ girift，過去分

詞  □□□□□ giriftā] 
□□□□□ giriftā ギリフター<形>[P] 悲しい，落

胆した → □□□□□ giriftan 
gurg □□گ グルグ<男>[P] 《動》狼 
□□□□ gurgā グルガー<男>[H] 召使い，従

者，手下，手先，ならず者 
gurg-e bārāṇ-dīdā □□گِ □□راں د□□ہ グルゲ 

バーラーンディーダー<男>[P] 老獪（ろ

うかい）な人物 
□□□□ girgaṭ girgiṭ ギルガト<男>[H] 《動》

カメレオン 
garl □□ل ガルル<女>[E] girl 女子，女の

子，若い娘 
□□□□ garlz ガルルズ<女･複>[E] girls 女子

（複数），女の子たち，若い娘たち 
garm garam □□م ガルム<形>[P] 暑い，熱

い，暖かい，温かい，熱のこもった ⇔ 
 sard □□د 

□□□□ garmā ガルマー<男>[P] 暑い季節，

《植》ガルマー；暑い季節に収穫されるラ

グビーボール状で黄色と緑の縞模様の

ある瓜 →  دا□□ sardā 
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□□م  □□□□ garmā-garm ガルマー ガルム

<形>[P] 熱々の，ほかほかの，ほやほや

の，できたての，熱い，熱烈な 
□□□□  □□□□ garmā-garmī ガルマー ガルミ

ー<女>[P] 熱々であること，熱烈さ 
□□□□□□ garmānā ガルマーナー<他>[P･H] 

熱くする，熱する，温める，暖める 
garm-bāzārī □□م □□زاری ガルム バーザーリ

ー<女>[P] 活況，好況 
□□□□ garm-pānī □□م  ガルム  パーニー

<男>[P] 湯 
□□□□ garm-jōšī □□م  ガルムジョーシー

<女>[P] 熱烈，熱中，熱意，熱心さ 
garm-cašmā □□م □□□□ ガルム チャシュマ

ー<男>[P] 温泉 
□□□□ garm-xānā □□م  ガ ル ム ハ ー ナ ー

<男>[P] 温床，温室 
□□اج garm-mizāj □□م  ガルム  ミザージ

<形>[P･A] 短気な 
□□□□ garm-masālā □□م  ガルム マサーラ

ー<男>[P･A] ガラム・マサーラー（ガラ

ムマサラ）；クミンシード，ブラックペッパ

ー，クローブ（丁字），カルダモン，シナ

モンなどを粉にしてミックスした混合香辛

料 
□□د  و  garm ō sard □□م  ガルモーサルド

<男>[P] 人生の喜びや悲しみ，この世

の色々な出来事 
□□□□ garmī ガルミー<女>[P] 暑さ，熱，暖

かさ，温かさ 
□□□□ girnā ギルナー<自>[H] 落ちる，落下

する，倒れる，倒れそうになる，潰れる，

下りる，下がる，（健康などが）悪化する 

□□□□□ granth グラント<男>[H] スィク教の聖

典グル・グラント・サーヒブ  → □□و  

□□□□ □□□□□ gurū granth sāhib 
gurū □□و グルー<男>[H] 尊師，教師，師 
girau □□و ギラォー<男>[P] 抵当，質草，

質物，担保 
girwānā □□وا□□ ギルワーナー<他>[H] 落と

させる，落としてもらう，倒させる，倒して

もらう 
grūp gurūp □□وپ グループ<男>[E] group 

グループ，集団 
gurū granth sāhib □□و □□□□□ □□□□ グル

ー グラント サーヒブ<男>[H･A] スィク

教の聖典グル・グラント・サーヒブ〔スィク

教第 11 代グルとして限りない敬意が表さ

れる〕 
girōh □□وہ ギロー（ホ）<男>[P] 集団，徒党，

グループ 
□□□ی girōh-bandī □□وہ  ギロー（ホ）バンデ

ィー<女>[P] 派閥主義 
girōhī □□و□□ ギローヒー<形>[P] 集団の，

徒党の，グループの 
girvī □□وی ギルヴィー<形>[P] 抵当に入

った，質に入った，担保に入った <女> 
抵当，質草，質物，担保 

دار girvī-dār □□وی  ギル ヴィ ーダール

<男>[P] 抵当権者 
girvīdagī □□و□□□□ ギ ル ヴ ィ ーダ ギ ー

<女>[P] 魅惑されること，魅了されること 
girvīdā □□و□□ہ ギルヴィーダー<形>[P] 魅

惑された，魅了された <男> 信奉者，信

者 
girvī-nāmā □□وی □□□□ ギルヴィーナーマー

<男>[P] 抵当証文 



600 
girā □□ہ ギラー<女>[P] 結び目，節（ふし），

（財布やポケット代りに金をくるんでおく）

ドーティー（腰布）の腰回りの部分，長さ

の単位〔１ガズの 16 分の１の長さ，約 5.7
センチ〕→ □□□□د dhōtī， □□ gaz 

دار gira-dār □□ہ  ギラダール<形>[P] 結び

目のある，節のある，もつれた，解き難い 
□□□□ grɛhn girhan グラェへン<男>[H] 蝕

（しょく） 
garī □□ی ガリー<接尾>[P] 〔女性名詞を

作る〕…をすること 
giryāṇ □□□□ں ギリヤーン<形>[P] 泣いてい

る，涙を流す 
girēbān □□□□□ن ギレーバーン<男>[P] 襟，

襟首 
□□□□□□□ graijūēṭ giraijūēṭ グラェージュー

エート<男>[E] graduate 卒業生，BA（文

学士）BSc（理学士）の資格をとった人 
□□□□□□□□ graijūēšan giraijūēšan グラェー

ジューエーシャン<女>[E] graduation 卒

業，卒業式 
□□□□ gurēz グレーズ<女>[P] 逃避，逃亡，

転換，カスィーダの □□□□□ tašbīb（導入

部分）と ح□□ madh（主部）を結ぶ部分

で詠まれる詩句 →  ہ□□□□ qasīdā 
gurēzāṇ □□□□اں グレーザーン<形>[P] 逃

げる，避ける 
□□□□ giryā ギルヤー<男>[P] 嘆き，悲嘆，

泣くこと 
girya ō zārī □□□□ و زاری ギルヤオーザーリ

ー<女>[P] 哀悼，悲嘆 
□□□ guṛ グル<男>[H] 黒砂糖，粗糖 
□□□□□ gaṛbaṛ ガルバル<女>[H] 混乱，ごた

ごた 

gaṛbaṛānā □□□□□ا□□ ガルバラーナー<自>[H] 
混乱する，しどろもどろになる <他> 混

乱させる，ごたごたを起こす，乱す 
□□□ □□□ gaṛ gaṛ ガルガル<女>[H] 雷のごろ

ごろという音，大砲の音 
□□□  □□□ guṛ guṛ グルグル<女>[H] ごぼご

ぼ・ぐるぐる・ごろごろという音 
giṛgiṛānā □□□□□□ا□□ ギルギラーナー<他>[H] 

哀願する，泣きつく 
guṛguṛānā □□□□□□ا□□ グルグラーナー<他>[H] 

ごぼごぼ・ぐるぐる・ごろごろという音を立

てる 
□□□□□ gaṛnā ガルナー<自>[H] 埋められる，

埋まる，葬られる，刺さる，（釘が）打ちこ

まれる 
gaṛh □□□ھ  ガル<男>[H] 砦，要塞，城，温

床 
□□□□□ gaṛhā ガラー<男>[H] 穴，坑，凹所 
□□□□□ gaṛhī ガリー<女>[H] 小砦，小要塞 
□□□□□ guṛiyā グリヤー<女>[H] 人形 [主格・

複数形 ں□□□□□ guṛiyāṇ，後置格（斜格）・

単数形 □□□□□ guṛiyā，後置格（斜格）・複

数形 ں□□□□□ guṛiyōṇ〕 
□□ gaz ガズ<男>[P] ガズ；長さの単位，約

91.4 センチ 
□□ gaz ガズ<男>[P] バイオリンやサーラン

ギーを弾くための馬の尾で作った弓 
guzār □□ار グザール<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…を遂行する，…を払う，…を通す 
 guzāštan □□ا□□□ →

guzāriš □□ارش グザーリシュ<女>[P] 頼み，

請願，要請 → □□□ا□□ guzāštan 
guzāriš-nāmā □□ارش □□□□ グザーリシュナー

マー<男>[P] 請願書，…願い 
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guzār-nā □□ار□□ グザールナー<他>[P･H] 
（人生・時などを）過ごす，送る，越す → 
 guzāštan □□ا□□□

guzārā □□ارہ グザーラー<男>[P] 暮らし，

生 活 ， 時 を 過 ご す こ と  →  □□ا□□□ 
guzāštan 

guzārī □□اری グザーリー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…を遂行すること，…を払う

こと，…を通すこと，暮らし，生活，時を

過ごすこと →  □□□ا□□ guzāštan 
gazaṭ □□ٹ ガザト<男>[E] gazette ガゼット，

官報 
guzar □□ر グザル<男>[P] 通過，通行 

<女> 暮らし →  □□□□□ guzaštan 
guzrān □□ران グズラーン<女>[P] 生計，暮

し  < 形 > 過ぎ てい く， 通過す る  → 
□□□□□ guzaštan 

او□□ت guzar-auqāt □□ر  グザルアォーカー

ト<女>[P･A] 生計 
guzar-basar □□ر □□□ グザルバサル<女>[P] 

暮らしていくこと，身過ぎ世過ぎ 
□□ہ guzar-gāh □□ر  グ ザ ル ガ ー （ ハ ）

<女>[P] 通路，公道 
guzar-nā □□ر□□ グザルナー<自>[P･H] 過

ぎる，通る，通過する，経過する，越える，

感じる，経験する，（出来事が）起こる → 
□□□□□ guzaštan 

□□□□□ guzaštā グザシュター<形>[P] 過ぎ

た，過去の，先…，去…，昨… 
gazak □□ک ガザク<女>[P] スナック菓子の

類，酒のつまみ 
□□□□ gazand ガザンド<男>[P] 損害，危害 
gazīdan □□□□ن ガズィーダン<ペ動>[P] 

（蛇や虫などが）咬む，刺す [現在語根 

□□ gaz，過去語根  □□□□ gazīd，過去分

詞 ہ□□□□ gazīdā] 
guzīdan □□□□ن グズィーダン<ペ動>[P] 選

ぶ，選択する [現在語根 □□□□ guzīn，

過 去 語 根  □□□□ guzīd ， 過 去 分 詞 
 [guzīdā □□□□ہ

□□□□ guzīn グズィーン<接尾>[P] 〔名詞を

作る〕…を選ぶ人 → ن□□□□ guzīdan 
gustāx □□□□خ グスターフ<形>[P] 無礼な，

失礼な，傲慢な，横柄な，生意気な，厚

かましい 
□□□□□□□□ gustāx-ānā グスターハーナー

<形>[P] 無礼な，失礼な，傲慢な，横柄

な，生意気な，厚かましい 
□□□□□□ gustāxī グスターヒー<女>[P] 無

礼，失礼，傲慢，横柄，生意気，厚かま

しさ 
gustardan □□□□دن グスタルダン<ペ動>[P] 

広げる，広める，敷く [現在語根  □□□□ 
gustar，過去語根  د□□□□ gustard，過去

分詞 دہ□□□□ gustardā] 
□□□ gašt ガシュト<男>[P] 巡回，巡視，

哨戒，巡行，周遊 →  □□□□ gaštan 
□□□□ gaštan ガシュタン<ペ動>[P] 回る，

巡る，…になる [現在語根  د□□ gard，過

去語根 □□□ gašt，過去分詞 □□□□ 
gaštā] 

□□□□ gaštī ガシュティー<形>[P] 巡回の，

周 遊 の  < 男 > 巡 回 者 ， 巡 視 者  → 
□□□□ gaštan 

gaštī jahāz □□□□ □□□ز ガシュティー ジャ

ハーズ<男>[P･A] クルーザー，巡視船，

巡視艇，哨戒艇 
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□□□□ □□□□ gaštī-ciṭṭhī ガシュティー チ

ッティー<女>[P･H] サーキュラー，回状 
gaštī-dastā □□□□ د□□□ ガシュティー ダス

ター<男>[P] パトロール隊，偵察隊 
gaštī-gāṛī □□□□ □□ڑی ガシュティー ガー

リー<女>[P･H] パトロールカー，巡回車 
guft-ār □□□□ر グフタール<女>[P] 話をする

こと，物を言うこと → □□□□ guftan 
□□□□□ guft-gū グフトグー<女>[P] 会話，

対話 → □□□□ guftan 
□□□□ guftan グフタン<ペ動>[P] 言う，語る，

話す  [現在語根  □□ gū ，過去語根 
□□□ guft，過去分詞  □□□□ guftā] 

guft ō šunīd □□□ و □□□□ グフトーシュニ

ー ド < 女 >[P] 交 渉， 談 判  →  □□□□ 
guftan， ن□□□□ šunīdan 

□□ gil ギル<女>[P] 泥，粘土 
□□ gul グル<男>[P] 花，《植》薔薇（ばら），

（ロウソクなどの）芯の燃えて黒くなった

先の部分，水ぎせるの火皿の底の燃え

つきたタバコ，焼灼（しょうしゃく） 
□□ galā ガラー<男>[H] 首，喉，（上着の）

襟，カラー 
□□ gallā ガッラー<男>[H] 店の売り上げ

金を入れる銭箱 
gul-āb □□ب グラーブ<男>[P] 《植》バラ，

バラ香水 
gul-āb jāman □□ب □□□□ グラーブ ジャ

ーマン<女>[P･H] グラーブ・ジャーマ

ン；ミルクを煮詰めてできるコーヤー（凝

乳）と小麦粉と膨らし粉を混ぜ丸い形に

して揚げ，シロップに漬けた菓子でロー

ズ・エッセンスで香りを付ける → □□□□□ 
khōyā 

□□□□ gul-ābī グラービー<形>[P] バラの

ような，バラ色の 
gilās □□س ギラース<男>[E] glass グラス，

コップ 
□□ا   □□ galā-saṛā ガラーサラー<形>[H] 

 galī □□□ □□ی ，galē saṛē □□□ □□ے ]
saṛī] 腐った，いたんだ，饐（す）えた 

ا□□□ں  □□ gul-afšāṇ グルアフシャーン

<形>[P] 花（びら）を撒き散らす <男> 
花（びら）を撒き散らす人 

gulāl □□ل グラール<男>[H] グラール；ヒ

ンドゥー教徒がホーリー（春の祭り）でか

け合う赤い粉 → □□□□ hōlī 
□□□□ galānā ガラーナー<他>[H] 溶かす，

煮て柔らかにする，（形を）崩す 
ا□□ام  □□ gul-andām グ ル ア ン ダ ー ム

<形>[P] 花のような姿態の，すらりと優

雅な <女> 〈喩〉恋人 
□□گ  □□ gul-barg グルバルグ<男>[P] バ

ラの花びら，バラの葉，〈喩〉美しい姿態

の恋人 
gul-e bakāolī □ِ□ □□□ؤ□□ グレ バカーオリ

ー<男>[P] バカーオリーの花；盲目の人

の目に当てると目が見えるようになるとさ

れる古典物語上の白くてよい香りの花 
□□ □□ gul-bun グルブン<男>[P] バラの木，

〈喩〉恋人 
gal-phaṛā □□ □□□ا  ガルパラー<男>[H] （魚

の）えら 
□□□□□ □ِ□ gul-e tasbīh グレ タスビー（フ）

<男>[P･A] 《植》カンナ 
□□□ □□ gul-cīn グルチーン<男>[P] 花摘

み人 
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gul-dān □□□ان グルダーン<男>[P] 花びん，

植木鉢 
gul-e dāūdī □ِ□ داؤدی グレ ダーウーディ

ー<男>[P] 《植》菊 
□□□□□□ gul-dastā グルダスター<男>[P] 花

束，ブーケ 
gul-zār □□□ار グルザール<男>[P] バラ園，

花園 
gul-istān □□□□□ن グリスターン<男>[P] 花

園，バラ園，ペルシア詩人サアディー・

シーラーズィー □□□ازی   sādī □□□ی 
šīrāzī （1291[2]没）によるペルシア古典

物語の題名 
□□□□ gul-šan グルシャン<男>[P] 花園，

庭園 
□□وش  □□ gul-farōš グ ル フ ァ ロ ー シ ュ

<男>[P] 花屋（人），花売り 
□□□□□ gul-qand グルカンド<男>[P･A] バラ

の砂糖漬け 
□□ری  □□ gul-kārī グルカーリー<女>[P] 

刺繍，花模様の絵を描くこと 
□□□  □□ gul-mohr グルモホル <男>[P] 

《植》ホウオウボク〔マメ科の落葉高木．

花は真っ赤に木を覆い，葉はネムノキに

似ている〕 
□□□□ galnā ガルナー<自>[H] 溶ける，とろ

ける，煮て柔らかになる，（形が）崩れる，

朽ちる，腐る 
□□□□ □□□□ galnā saṛnā ガルナー サルナー

<自>[H] 腐る，痛む，饐（す）える 
□□□ gulū グルー<男>[P] のど 
□□□□□ glōbal グローバル<形>[E] global 

世界的な，地球上の 

□□□□□□□□□□ glōbalāizēšan グローバラーイ

ゼーシャン<女>[E] globalization グロー

バル化，地球化 
□□□□ و   □□ gul ō bulbul グローブルブル

<女>[P] 恋愛詩の代表的な詩題である

バラとナイチンゲール，〈喩〉恋人同士 
glōbal wārmiṇg □□□□□ وار□□□ グローバル 

ワールミング<女>[E] global warming 地

球温暖化 
□□□  □□□ gulū-band グルーバンド<男>[P] 

ネックレス，ネッカチーフ，マフラー，スカ

ーフ 
gilaurī □□□ری ギラォーリー<女>[H] 出来

合いのパーン → ن□□ pān 
□□ر  □□□ gulū-kār グルーカール<男>[P] 

歌手，歌い手 
□□رہ  □□□ gulū-kārā グ ル ー カ ー ラ ー

<女>[P] （女性の）歌手，歌い手 
□□□ □□□ gulū-gīr グルーギール<形>[P] 息

が詰まったような 
□□□ gilā ギラー<男>[P] 不平，不満，苦情，

文句，訴え 
□□□ gallā ガッラー<男>[P] （ヤギや羊など

動物の）群れ 
galla-bān □□□ □□ن ガッラバーン<男>[P] 牧

者，牧人，羊飼い 
□□□□ □□□ galla-bānī ガッラバーニー<女>[P] 

放牧された家畜の群れの世話 
gilɛhrī □□□□ی ギラェヘリー<女>[H] 《動》

りす 
□□□ galī ガリー<女>[H] 路地，小路，裏

通り，横町 
□□□ gilī ギリー<形>[P] 泥の，土製の 
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ڈ□□ا   □□□ gullī ḍanḍā グッリー ダンダー

<男>[H] グッリー・ダンダー；男の子の

屋外の遊びで二手に分かれ（一チーム７

名．増減可能で２名でも遊べる），まず攻

める方が木の枝などを 15cm ほどに切り

両端を削って尖らせたものであるグッリ

ー（ボールに相当する）を60cm ほどの長

さの木の棒であるダンダー（バットに相当

する）で打ち飛ばす．空中でキャッチさ

れるか地上に落ちたものを投げ返されて

ダンダーに当たればアウトになり，攻守

交替する．このほか遊び方は色々ある 
galē kā hār □□□ □□ □□ر ガレー カー ハー

ル<男>[H] （花や真珠の）首飾り〈喩〉首

枷（くびかせ） 
□□□□□ glēmar gelēmar グレーマル<男>[E] 

glamour 魅力 <形> 魅力的な 
□□ gum グム<形>[P] 失くなった，見失っ

た，失った 
□□□□□□ gumāštā グマーシュター<男>[P] 

代理人 
gumān □□□ن グマーン<男>[P] 推察，疑

念，見込み，考え 
gumān-e ǧālib □□□نِ □□□□ グマーネ ガー

リブ<男>[P] 強い見込み 
□□□□□□ gambhīr ガンビール<形>[H] 重大

な，深刻な，深遠な，重々しい，厳めし

い 
gum-rāh □□□اہ グムラー（ハ）<形>[P] 道を

見失った，誤って導かれた 
gum-rāhī □□□ا□□ グムラーヒー<女>[P] 誤

り導かれること，道を誤ること，堕落，そ

そのかし 

□□ □□ gum-sum グムスム<形>[P･A] 驚き

で口がきけない，黙りこくった，無言の 
□□□□  □□ gum-šudagī グムシュダギー

<女>[P] 行方不明，紛失 
□□ہ  □□ gum-šudā グムシュダー<形>[P] 

失われた，行方不明の <男> 行方不明

者 
□□ □□ gum-sum グムスム<形>[P･A] 驚

きで口がきけない，黙りこくった，無言の 
□□□ gamlā ガムラー<男>[H] 植木鉢 
gum-nām □□□□م グムナーム<形>[P] 無名

の，匿名の，名もない，世に知られない 
gum-nām xatt □□□□م □□ グムナーム ハッ

ト<男>[P･A] 匿名の手紙 
□□□□□ gum-nām sipāhī □□□□م  グムナーム 

スィパーヒー<男>[P] 無名戦士 
□□□□□□ gum-nāmī グムナーミー<女>[P] 

無名，匿名 
□□ gun グン<男>[H] 美点，長所，価値 
□□□ gannā ガンナー<男>[H] 《植》砂糖き

び 
□□□ gunā グナー<形>[H] …倍の <男> …

倍 <接尾> …倍 
□□□□□ ginānā ギナーナー<他>[H] 数えさせ

る，数えてあげる，数えてもらう 
gunāh □□□ہ グナー（ハ）<男>[P] 罪，罪悪，

悪事，悪行 
gunāh-baxš □□□ہ □□□ グナー（ハ）バフシ

ュ<男>[P] 罪を許す者（神） 
gunāh-e saǧīrā □□□ہِ □□□□ہ  グナーヘ サギ

ーラー<男>[P･A] 軽い罪 
gunāh-e kabīrā □□□ہِ □□□□ہ グナーヘ カビー

ラー<男>[P･A] （イスラーム法で刑罰が

定められている）大罪 
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□□ر gunāh-gār □□□ہ  グナー（ハ）ガール

<男>[P] 罪人，犯罪者 <形> 有罪の，

罪のある，罪深い 
gunāh-gārī □□□ہ □□ری グナー（ハ）ガーリー

<女>[P] 犯罪，犯罪行為 
□□□□ gumbad グンバド<男>[P] ドーム，円

天井 
□□□□ gintī ギンティー<女>[H] 計算，勘定，

数，数えあげること 
□□□ ganj ガンジ<男>[P] 宝，宝物，財宝，

…市場〔地名の一部にもなっている〕 
□□□□ ganjā ガンジャー<形>[H] 禿（は）げ

た <男> 禿げ頭の人 
□□  □□□□ ganjā-pan ガ ン ジ ャ ー パ ン

<男>[H] 禿（はげ） 
gunjān □□□□ن グンジャーン<形>[P] 密な，

密集した 
ا□□□د  gunjān-ābād □□□□ن  グンジャーン ア

ーバード<形>[P] 人口過密な，人口稠

密な 
□□□□□□ gunjānī グンジャーニー<女>[P] 

濃密，稠密 
□□□□□□ gunjāiš グンジャーイシュ<女>[P] 

余地，余裕，空いた場所，容積 
□□□□□□ ganjīnā ガンジーナー<男>[P] 宝

庫 
gandā □□□ا  ガンダー<形>[P] 汚い，不潔

な，不浄な，悪臭のする，卑猥な，猥褻

な，みだらな 
□□□□□ gandagī ガンダギー<女>[P] 汚れ，

不潔，不浄，汚物，悪臭，卑猥さ 
gandum □□□م ガンドゥム<男>[P] 《植》小

麦 

□□□□□ gandumī ガンドゥミー<形>[P] 小麦

色の，浅黒い 
gandā □□□ہ  ガンダー<形>[P] 汚ない，不

潔な，不浄な，悪臭のする，卑猥な，猥

褻な，みだらな ⇒  ا□□□ gandā 
gandhārā □□□□□را  ガンダーラー<男>[H] 

《地》ガンダーラ〔パキスタンの北西部に

あった古代の王国とその支配地域〕 
□□□□□ gandhak ガンダク<女>[H] 硫黄 
ganḍā □□□ا  ガンダー<男>[H] お守り，お

守り用の紐〔首，手首，腰，足首などに

巻く〕，音楽や舞踊の師匠が入門の儀式

として弟子の右腕に巻く紐 
gunḍāグンダー<男>[H] ならず者，ご □□□ا 

ろつき，やくざ，与太者，無頼漢，フーリ

ガン ＝  ا□□□ ǧunḍā 
gaṇḍāsā □□□ا□□ ガンダーサー<男>[H] 固

い物を細かく切り刻む厚い片刃で柄付き

の鉈（なた）状の刃物，肉切り包丁，戦斧 
gaṇḍērī □□□□□ی ガンデーリー<女>[H] ４

～５センチぐらいに切った砂糖きびの茎

の小片〔噛んで汁を吸う〕 
□□□ guṇg グング<形>[P] 言葉の不自由

な 
□□□□ gaṇgā ガンガー<女>[H] 《地》ガンジ

ス河 
□□  □□□□ gaṇgā jal ガンガー  ジャル

<男>[H] ヒンドゥー教徒にとって聖水と

されるガンジス河の水 
□□□□□□□ gungunānā グ ン グ ナ ー ナ ー

<他>[H] もぐもぐ（ふがふが）言う，口ず

さむ 
□□□□ ginnā ギンナー<他>[H] 数える，計算

する 
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gaṇwār □□□ار ガンワール<男>[H] 田舎者，

村人，やぼてん，愚か者 <形> 粗野な，

山出しの 
gaṇwārū □□□ارو ガンワールー<形>[H] や

ぼったい，野卑な 
gaṇwārī □□□اری ガンワーリー<形>[H] 田

舎の，村の，やぼったい，粗野な 
ganwānā □□□ا□□ ガンワーナー<他>[H] 無く

す，失う，無駄にする，浪費する 
ginwānā □□□ا□□ ギンワーナー<他>[H] 数え

させる，数えてもらう 
□□□ gunah グナ（ハ）<男>[P] ہ□□□ gunāh 

（罪，罪悪，悪事，悪行）の短縮形 
gunah-gār □□□□□ر グ ナ （ ハ ） ガ ー ル

<男>[P] 罪人，犯罪者 <形> 有罪の，

罪のある，罪深い ＝ ر□□ -gunāh □□□ہ 
gār 

gunah-gārī □□□□□ری グナ（ハ）ガーリー

< 女 >[P] 犯罪， 犯罪 行為  ＝ □□□ہ  

 gunāh-gārī □□ری
□□ رس  □□□ gannē kā ras ガンネー カー 

ラス<男>[H] 砂糖きびジュース 
□□ gō ゴー<接>[P] …とはいえ，…だけれ

ども <副> でも 
□□ gō ゴー<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕…

を語る，…を述べる，…を詠む〔名詞を

作る〕…を語る者，…を言う者，…を述べ

る者，…を詠む者 → □□□□ guftan 
□□ gū グー<男>[H] 糞，人糞 
gawārā □□ارا  ガワーラー<形>[P] 我慢でき

る，耐えうる，受け入れられる 
gawārā □□ارہ ガワーラー<形>[P] 我慢でき

る，耐えうる，受け入れられる 

gawālā □□ا□ ガワーラー<男>[H] 牛飼い，

牛乳屋（人） 
gawānā □□ا□□ ガワーナー<他>[H] 歌わせ

る 
gawānā □□ا□□ ガワーナー<他>[H] 無くす，

失う，無駄にする，浪費する 
gawāh □□اہ ガワー（ハ）<男>[P] 証人 
gawāhī □□ا□□ ガワーヒー<女>[P] 証言，

証明，証拠 
□□□□ gōbar ゴーバル<男>[H] 牛糞，家畜

の糞 
□□□□□ gōbhī ゴービー<女>[H] 《植》カリ

フラワー，キャベツ 
□□ھ   □□□□ gautam budh ガォータム ブド

<男>[H] 釈尊 
gōṭ □□ٹ ゴート<男>[H] パッチースィーな

どのゲームで使う駒 → □□□□□ paccīsī 
□□□□ gōṭā ゴーター<男>[H] 金・銀のモー

ル，縁飾り 
وا□□ gujrān-wālā □□□□ان  グジュラーンワー

ラー<男>[P] 《地》グジラーンワーラー

〔パキスタンのパンジャーブ州にある都

市〕 
gōd □□د  ゴード<女>[H] 膝〔座ったときの

腰から膝頭までの部分〕，子供や物を抱

きかかえるときに接触する体の部分〔胸，

わき腹，膝など〕，懐（ふところ），手元 
gūdā □□دا  グーダー<男>[H] 脳，果肉，髄 
gōdām □□دام ゴーダーム<男>[H] 倉庫 
gōd-bharī □□د □□□ی ゴードバリー<形>[H] 

子宝に恵まれた <女> 子宝に恵まれた

女性 
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gōdnā □□د□□ ゴードナー<男>[H] 入れ墨 
<他> 入れ墨する，（フォークなどで食材

に）穴を開ける 
gōdī □□دی ゴーディー<女>[H] 膝〔座った

ときの腰から膝頭までの部分〕，子供や

物を抱きかかえるときに接触する体の部

分〔胸，わき腹，膝など〕，懐（ふところ），

手元 
gōdī □□دی ゴーディー<女>[H] 埠頭 
gōḍī □□ڈی ゴーディー<女>[H] 苗の周囲

の土を移植ごてで柔らかくすること，土

起こし 
gōr □□ر ゴール<女>[P] 墓 
gōrā □□را  ゴーラー<形>[H] 色白の，白色

の <男> 白人，イギリス人 
gōrā-pan □□را □□ ゴーラーパン<男>[H] 白

さ 
□□□ gōrā ciṭṭā □□را  ゴーラ―  チッター

< 形 >[H] [ □□□ gōrē ciṭṭē □□رے  ， 
 gōrī ciṭṭī] 色白の，美しい □□ری □□□

gōr-xar □□ر □□ ゴールハル<男>[P] 《動》

野生のロバ 
gōr-istān □□ر□□□ن ゴーリスターン<男>[P] 

墓地，墓場 
gōr-kan □□ر □□ ゴールカン<男>[P] 墓掘

り人 
gōrakh dhaṇdā □□ر□□ د□□□ا  ゴーラク ダン

ダー<男>[H] 知恵の輪，こみいった問

題 
gavarnar □□ر□□ ガ ヴ ァ ル ナ ル < 男 >[E] 

governor 知事 
gavarnarī □□ر□□ی ガヴァルナリー<女>[E] 

〔governor に由来〕知事職 

gavarnmenṭ gaurnmanṭ □□ر□□□□ ガヴァル

ンメント<女>[E] government 政府 
gurū □□رو グルー<男>[H] 尊師，教師，師 
gaurayyā □□ر□□ ガォーライヤー<女>[H] 

《鳥》雀 
gōrīlā □□ر□□ ゴーリーラー<男>[E] gorilla 

《動》ゴリラ 
gōrīlā □□ر□□ ゴ ー リ ー ラ ー < 男 >[E] 

guerrilla ゲリラ 
gōrīlā-jaṇg □□ر□□ □□□ ゴーリーラー ジ

ャング<女>[E･P] ゲリラ戦 
□□□□□□ gōsālā ゴーサーラー<男>[P] 《動》

子牛 
□□□□□□ gōspand ゴースパンド <女 >[P] 

《動》ヤギ 
□□□□□□ gōsfand ゴースファンド<女>[P] 

《動》ヤギ 
gōš □□ش ゴーシュ<男>[P] 耳 
□□□□ gōšt ゴーシュト<男>[P] 肉 
□□ار  □□□□ gōšt-xār ゴーシュトハール

<形>[P] 肉食の 
□□ر  □□□□ gōšt-xōr ゴーシュトホール

<形>[P] 肉食の 
□□□□□□□ gōš-mālī ゴ ー シ ュ マ ー リ ー

<女>[P] 叱責，（耳をひねる）懲罰 
gōšwārā □□□□ارہ ゴーシュワーラー<男>[P] 

会計報告，申告書，付則，耳飾り，耳輪 
□□□□ gōšā ゴーシャー<男>[P] 隅，片隅，

角，方面，筋 
□□□□ □□□□ gōša-guzīṇ ゴーシャグズィーン

<男>[P] 隠者，隠遁者，世捨て人 <形> 
隠遁生活を送る 
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□□□ □□□□ gōša-gīr ゴーシャギール<男>[P] 

隠者，隠遁者，世捨て人 <形> 隠遁生

活を送る 
□□□□  □□□□ gōša-našīn ゴーシャナシーン

<男>[P] 隠者，隠遁者，世捨て人 <形> 
隠遁生活を送る 

□□□□□ □□□□ gōša-našīnī ゴーシャナシーニ

ー<女>[P] 隠遁生活を送ること，隠遁 
□□ □□ gō-ke ゴーケ<接>[P] …とはいえ，

…だけれども 
gōkhrū □□□□□و ゴークルー<男>[H] 《植》

アザミ，ハマビシ，菱形のペンダント 
gōl □□ل ゴール<形>[H] 円い，丸い，円形

の，球形の，あいまいな，消えた <男> 
円，丸，円形，球形 

gōl □□ل ゴール<男>[E] goal ゴール，得

点 
□□□ gōlā ゴーラー<男>[H] 球，砲弾 
□□ری  □□□ gōla-bālī ゴ ー ラ バ ー リ ー

<男>[H] 砲撃，爆撃 
□□□□□ gōlāī ゴーラーイー<女>[H] 丸さ，

円形，球形 
□□□□ gōlāī ゴールド<男>[E] gold 金，黄金 
gōlḍan □□□□ن ゴールダン<形>[E] golden 

金の，黄金の 
gōl sā □□ل □□ ゴール サー<形>[H] 丸み

のある，丸っこい 
□□□ہ gōl-kamrā □□ل  ゴ ー ル カ ム ラ ー

<男>[H] 応接間 
gōl-gōl □□ل □□ل ゴール ゴール<形>[H] 

真ん丸な，あいまいな 
□□ل gōl-mōl □□ل  ゴールモール<形>[H] 

あいまいな，ぼけた，丸っこい 

gōl-mēz kānfarens □□ل □□□ □□□□□□□ ゴー

ルメーズ カーンファレンス<女>[H･P･E] 
円卓会議 

□□□□ gōlā ゴーラー<男>[H･P] 球，砲弾 
□□ری  □□□□ gōla-bārī ゴ ー ラ バ ー リ ー

<女>[H･P] 砲撃，爆撃 
□□□□ gōlī ゴーリー<女>[H] 小球，弾丸，

丸薬 
gōlī-rōk □□□□ روک ゴーリーローク<形>[H] 

防弾の 
□□□  □□ gō-ma-gō ゴーマゴー<男>[P] ジ

レンマ，板ばさみ，躊躇，きっぱり言えな

い状態 
□□ں  □□□□ gūnā-gūṇ グ ー ナ ー グ ー ン

<形>[P] 多彩な，多様な，色々な 
□□□□  □□□□ gūnā-gūnī グーナーグーニー

<女>[P] 多彩，多様，多様性 
□□□□□□□ gūṇthnā グーントナー<他>[H] （髪

を）編む 
□□□□ gūṇj グーンジ<女>[H] 響き，反響，

こだま 
□□□□□□ gūṇjnā グーンジナー<自>[H] 反

響する，鳴り響く，こだまする 
□□□□ gōnd ゴーンド<男>[H] 樹脂，糊 
□□□□□□□ gūṇdhnā グーンドナー<他>[H] 

（粉や土などを）こねる，（髪などを）編む 
□□□□□ gūṇgā グーンガー<形>[H] 口のき

けない，黙っている <男> 口のきけない

人 
□□□□ gūnā グーナー<男>[P] 色，種類，方

法 
gūh □□ہ グー（フ）<男>[H] 糞，人糞 
□□□□ gauhar ガォーハル<男>[P] 宝石，真

珠 
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□□□□ gōī ゴーイー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を言うこと，…を語ること，…を

話すこと，…を詠むこと → □□□□ guftan 
□□□□ gōyā ゴーヤー<副>[H] まるで，あた

かも，いわば，つまり 
□□□□ gōyā ゴーヤー<形>[P] 話す，言う 
□□□□ gawayyā ガワイヤー<男>[H] 歌手，

歌い手，声楽家 
□□□□□□ gōyāī ゴーヤーイー<女>[P] 話す

こと，話す能力 
□□□ guhar gohar グハル<男>[P] 宝石，真

珠〔 □□□□ gauhar の短縮形〕 
gɛhrā □□□ا  ガェヘラー<形>[H] 深い，深長

な，深遠な，親密な，（色の）濃い 
gɛhrā dōst □□□ا دو□□ ガェヘラー ドース

ト<男>[H･P] 親友 
ز□□□□□ا    gɛhrā zaxm ガェヘラー ザフム

<男>[H･P] 深い傷，深手 
gɛhrāī □□□ا□□ ガェヘラーイー<女>[H] 深

さ，深み，奥行き，濃さ 
□□ت gɛhrī bāt □□□ی  ガェヘリー バート

<女>[H] 意味深長な言葉 
gɛhrī channā □□□ی □□□□□ ガェヘリー チャ

ンナー<自>[H] 親友になる 
gɛhrī dōstī □□□ی دو□□□ ガェヘリー ドー

スティー<女>[H･P] 深い友情，親交 
□□□□ gɛhrī sāṇs □□□ی  ガェヘリー サー

ンス<女>[H] 深呼吸 
gɛhrī nazar □□□ی □□□ ガェヘリー ナザル

<女>[H･A] 深い洞察，よく把握している

こと 
gɛhrī nīṇd □□□ی □□□□ ガェヘリー ニーンド

<女>[H] 熟睡，深い眠り 

□□□□ □□□□ gɛhmā-gɛhmī ガェヘマー ガ

ェヘミー<女>[H] 賑わい 
□□□ gɛhn gahan ガェヘン<男>[H] 蝕 
gɛhwārā □□□ارہ ガェヘワーラー<男>[P] 揺

り籠 
ghāt □□□ت ガート<女>[H] 待ち伏せ，待

ち伏せ所 
ghāṭ □□□ٹ ガート<男>[H] 水浴場，河岸

の洗濯場，舟着き場，波止場 
□□□□□ ghāṭā ガーター<男>[H] 欠損，損失，

赤字 
□□□□□ ghāṭī ガーティー<女>[H] 峡谷 
ghās □□□س ガース<女>[H] 草 
□□□س ghās phūs □□□س  ガース  プース

<男>[H] 雑草，屑（くず） 
ghāg □□□گ ガーグ<形>[H] ベテランの，

老獪（ろうかい）な 
ghāgrā □□□□□ا  ガーグラー<男>[H] ズボン

のように下の方が分かれているロングス

カート〔脚の部分の切り替えから，たっぷ

りギャザーをとってあり，高価なものは金

銀糸の刺繍がされ，花嫁衣裳や礼装と

して着用される〕 
ghāō □□□ؤ ガーオー<男>[H] 傷，傷跡，

痛手 
□□□□□ ghāyal ガーヤル<形>[H] 負傷した，

けがした 
ghabrānā □□□□ا□□ ガブラーナー<自>[H] 困

惑する，当惑する，狼狽する，慌てる，し

どろもどろになる，うろたえる，おろおろ

する，まごつく，どぎまぎする，迷う 
ghabrāhaṭ □□□□ا□□ ガブラーハト<女>[H] 

困惑，狼狽，当惑，慌てること 
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□□□□ ghaṭā ガター<女>[H] 密雲（みつう

ん），暗雲 
ghaṭā-ṭōp □□□□ □□پ ガタートープ<形>[H] 

（雲で）真っ暗な，真っ黒な 
□□□□□□ ghaṭānā ガターナー<他>[H] 減らす，

少なくする，下げる 
□□□□ ghuṭan グタン<女>[H] 息が詰まるこ

と，窒息，窒息感，蒸し暑さ 
□□□□□ ghaṭnā ガトナー<自>[H] 減る，減少

する，少なくなる，下がる 
□□□□□ ghuṭnā グトナー<自>[H] （息が）詰ま

る 
□□□□□ ghuṭnā グトナー<男>[H] 膝，膝頭 
□□□□ ghuṭṭī グッティー<女>[H] （幼児期

からの）習慣，習性 
□□□□□ ghaṭiyā ガティヤー<形>[H] 【不変化】

下等な，安手の，粗悪な，粗末な  ⇔ 
□□□□□ baṛhiyā 

□□□ ghar ガル<男>[H] 家，家庭，家屋，

住まい，住処，巣 
gharānā □□□ا□□ ガラーナー<男>[H] 家族，

一族，家柄，家系，流派 
□□ر  □□□ ghar-bār ガルバール<男>[H] 家

族，家庭，所帯，家と家財 
دار  □□□ ghar-dār ガルダール<男>[H･P] 

家人，家庭，家事 
ghar-dārī □□□ داری ガルダーリー<女>[H･

P] 家事，家政 
دا□□د   □□□ ghar-dāmād ガル ダーマード

<女>[H･P] 入り婿 
□□□□□□ ghuraknā グラクナー<他>[H] 叱り

つける，叱る，威す 
□□□□□ ghurkī グルキー<女>[H] 叱責，威

し 

□□□  □□□ ghar ghar ガル  ガル<副>[H] 
家々で，どの家でも 

□□□ □□□ ghir ghir ギル ギル<女>[H] （機

械や車などが立てる）がらがら・がたがた

という音 
ghurghurānā □□□□□□ا□□ グルグラーナー

<自>[H] 喉をごろごろ・ぐるぐる鳴らす 
□□□□□ ghirnā ギルナー<自>[H] 囲まれる，

包囲される，取り囲まれる，取り巻かれる 
وا□  □□□ ghar-wālā ガルワーラー<男>[H] 

世帯主，主人，夫，家の人 
وا□□  □□□ ghar-wālī ガルワーリー<女>[H] 

家内，主婦，妻 
gharauṇdā □□□و□□ا  ガ ラ ォ ー ン ダ ー

<男>[H] （子供が遊びで作る）土や砂の

おもちゃの家 
□□□□□□ gharēlū ガレールー<形>[H] 家の，

家庭の，自家製の，家庭的な，家事の，

内部の，飼いならされた 
□□□□ہ  □□□□□□ gharēlū parindā ガレールー 

パリンダー<男>[H・P] 家禽 
gharēlū tašaddud □□□□□□ □□□د  ガレールー 

タシャッドゥド<男>[H・Ａ] 家庭内暴力 
□□□□□  □□□□□□ gharēlū ṭōṭkā ガレールー ト

ートカー<男>[H] 家庭でできる病気の

治療法や美容・家事一般などに関するヒ

ント・裏技 
gharēlū jhagṛā □□□□□□ □□□□□ا  ガレールー 

ジャグラー<男>[H] 家庭争議 
gharēlū dast-kārī □□□□□□ د□□□□ری ガレー

ルー ダストカーリー<女>[H・P] 家内工

業 
gharēlū zindagī □□□□□□ ز□□□□ ガレールー 

ズィンダギー<女>[H・P] 家庭生活 
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□□□□ن  □□□□□□ gharēlū sāmān ガレールー 
サーマーン<男>[H・P] 家財道具 

gharēlū kām □□□□□□ □□م ガレールー カー

ム<男>[H] 家事 
□□□ ghuṛ グル<男>[H]  ڑا□□□ ghōṛā （馬）

の短縮形〔複合名詞に用いられる〕 
ghaṛā □□□ا  ガラー<男>[H] 土製の丸い大

型の水瓶 
ghaṛāī □□□ا□□ ガラーイー<女>[H] 製作，

製造，作り賃 
□□□□□  □□□ ghuṛ-caṛhā グ ル チ ャ ラ ー

<男>[H] 馬の乗り手，騎馬の上手 
□□□□□  □□□ ghuṛ-caṛhī グ ル チ ャ リ ー

<女>[H] グルチャリー；花婿が花嫁の家

へ馬に乗って行く婚姻儀礼 
دوڑ  □□□ ghuṛ-dauṛ グルダォール<女>[H] 

競馬 
□□ار  □□□ ghuṛ-sawār グ ル サ ワ ー ル

<男>[H･P] 騎手，乗馬の上手 
□□□□□□ ghuṛaknā グラクナー<他>[H] 叱り

つける，叱る，威す 
□□□□□ ghuṛkī グルキー<女>[H] 叱責，威

し 
□□□□□ ghaṛnā ガルナー<他>[H] 作る，作り

だす，でっちあげる 
□□□  □□□ ghuṛ-nāl グルナール<女>[H･A] 

蹄鉄 
ghaṛauṇcī □□□و□□□ ガ ラ ォ ー ン チ ー

<女>[H] 水がめを固定して置く台 
ghaṛī □□□ی ガリー<女>[H] 時計，時，瞬

間，ガリー；時の単位で，一日の 60 分の

１の時間で 24 分からなる 
ghaṛiyāl □□□□□ل ガリヤール<男>[H] 《動〕

インドガビアル，ガンジス鰐（ワニ） 

ghaṛiyāl □□□□□ل ガリヤール<男>[H] ガリ

ヤール；（時を告げるために打ち鳴らす）

金属板，ドラ 
□□□□□□□ ghaṛiyālī ガリヤーリー<男>[H] 

（ガリヤールを鳴らして）時を告げる人 
 ghaṛiyāl □□□□□ل →

ghaṛī-sāz □□□ی □□ز ガリーサーズ<男>[H･

P] 時計屋（人），時計職人 
□□□ □□□□ ghisā-piṭā ギサー ピター<形>[H] 

[ □□□  □□□□ ghisē-piṭē， □□□  □□□□ 
ghisī-piṭī] 陳腐な，古くなった，擦り減っ

た 
□□□□□□ ghisānā ギサーナー<他>[H] 擦り

減らさせる 
□□□□□□ ghusānā グサーナー<他>[H] 潜り

込ませる，入り込ませる，突き刺す 
ghisāō □□□□ؤ ギサーオー<男>[H] こする

こと，摩擦 
□□□□□□ ghisaṭnā ギサトナー<自>[H] 引き

ずられる 
□□□□□ ghisnā ギスナー<自>[H] 摩滅する，

擦（す）れる，こすれる，擦り減る，擦り切

れる <他> 擦（す）る，こする，摩滅させ

る 
□□□□□ ghusnā グスナー<自>[H] 押し入る，

入り込む，潜り込む 
ghasiyārā □□□□□را  ガスィヤーラー<男>[H] 

草刈り人，草売り（人） 
□□□□□□□ ghasīṭnā ガスィートナー<他>[H] 

引きずる，引きずり込む，殴り書きする 
□□□□□ ghigghī ギッギー<女>[H] 猿のき

ーきー鳴く声 
□□□□ ghiggī ギッギー<女>[H] （あまりの

恐怖や感情の高まりで）のどが詰まり，ま
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ともに言葉が出ない状態，恐怖にわなわ

な震える声 
□□□□ ghiggī ギッギー<女>[H] 猿のきー

きー鳴く声 
□□□□□□□ ghigiyānā ギギヤーナー<他>[H] 

嘆願する，懇願する 
□□□□□ ghulānā グラーナー<他>[H] 溶か

す，溶け込ませる 
□□□□□ ghulnāグルナー<自>[H] 溶ける，溶

け込む，痩せ細る，痩せ衰える 
ghumā phirā kar □□□□ □□□ا □□ グマー ピラ

ー カル<副>[H] ためつすがめつ，あれ

やこれやと遠回しに 
□□□□□□ ghumānā グマーナー<他>[H] 回

す，回転させる，歩き回らせる，ぶらつか

せる 
□□□□ □□□□ ghumar ghumar グマル グマ

ル<女>[H] ひき臼を回すごろごろという

音 
ghumrī □□□□ی グムリー<女>[H] 目まい 
ghamsān □□□□□ن ガムサーン<男>[H] 激

戦，死闘，死屍累々 
□□□□□ ghamanḍ ガマンド<男>[H] 高慢，

傲慢，横柄，うぬぼれ 
ghamanḍī □□□□□ی ガマンディー<形>[H] 

高慢な，傲慢な，横柄な，うぬぼれた 
□□□□□ ghumēr グメール<女>[H] 目まい 
ghumērī □□□□□ی グメーリー<女>[H] 目ま

い 
□□□ ghin ギン<女>[H] 吐き気，むかつき，

嫌悪 
□□□ ghun グン<男>[H] 《動》穀象虫 
□□□□ ghanā ガナー<形>[H] 密な，茂った，

（葉が）生い茂った，濃い，濃密な 

ghināonā □□□□ؤ□□ ギナーオナー<形>[H] 
吐き気をもよおさせる，むかつかせる，嫌

悪すべき 
□□□□□ ghanṭā ガンター<男>[H] （一，二…）

時間，ベル，鐘，掛け時計，置き時計 
□□□  □□□□□ ghanṭā-ghar ガ ン タ ー ガ ル

<男>[H] 時計台 
ghanṭōṇ □□□□□ں ガントーン<副>[H] 何時

間も 
□□□□□ ghanṭāガンター<男>[H] （一，二…）

時間，ベル，鐘，掛け時計，置き時計 
□□□□□ ghanṭī ガンティー<女>[H] 小さな

鈴，ベル 
ghuṇgrālā □□□□□ا□ グ ン グ ラ ー ラ ー

<形>[H] 縮れた，カールした 
ghuṇgrālē bāl □□□□□ا□□ □□ل グングラーレ

ー バール<男･複>[H] 縮れ毛（複数） 
ghuṇgrū □□□□□و グングルー<男>[H] グン

グルー；（踊りで鳴らすため）両足首に巻

きつける鈴を連ねた飾り 
□□□□□□ ghuṇgnī グングニー<女>[H] 茹

でた穀物やひよこ豆 
ghaṇghōr □□□□□□ر ガンゴール<形>[H] 

（雲が）真っ黒で恐ろし気な 
ghūrnā □□□ر□□ グールナー<他>[H] じっと

見る，見つめる，凝視する，にらみつける 
ghōṛā □□□ڑا  ゴーラー<男>[H] 《動》馬，撃

鉄，引き金，チェスのナイト 
□□ڑی ghōṛā-gāṛī □□□ڑا  ゴーラーガーリー

<女>[H] 馬車，荷馬車 
ghōṛī □□□ڑی ゴーリー<女>[H] 《動》雌馬 
□□□□□□ ghōlnā ゴールナー<他>[H] （水や

液体に）溶かす，溶解させる 
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□□□□□□ ghūmnāグームナー<自>[H] 回る，

回転する，振り返る，歩き回る，ぶらつく 
□□□□□□□ ghōṇpnā ゴーンプナー<他>[H] 突

き刺す，刺し通す 
□□□□□ ghūṇṭ グーント<男>[H] 一飲み，

一口，ぐいと飲むこと，一吸い 
□□□□□□ ghūṇsā グーンサー<男>[H] げん

こつ，げんこつで殴ること，鉄拳 
□□□□□□ ghōṇslāゴーンスラー<男>[H] 巣，

〈喩〉ちっぽけな家 
□□□□□□ ghōṇgā ゴーンガー<男>[H] 《動》

巻貝，かたつむり，愚か者 
□□□□□□ ghūṇgaṭ グーンガト<男>[H] （女

性の頭と顔を覆う）ヴェール 
□□□□□□ ghūṇgar グーンガル<男>[H] （毛

の）縮れ，カール 
ghūṇgar-wālā □□□□□□ وا□ グーンガルワー

ラー<形>[H] 縮れた，カールした 
□□□□□□□□□ ghūṇgariyālā グーンガリヤーラ

ー<形>[H] 縮れた，カールした 
ghūṇgariyālē bāl □□□□□□□□□□ □□ل グーンガ

リヤーレー バール<男･複>[H] 縮れ毛

（複数） 
□□□□□□□ ghūṇghaṭ グーンガト<男>[H] 

（ 女性の 頭と顔を覆う） ヴェール  ⇒ 
□□□□□□ ghūṇgaṭ 

□□□ ghī ギー<男>[H] ギー；精製バター

油〔インド料理の基本的な食用油〕 
□□ری  □□□□ ghiyā-tōrī ギ ヤ ー ト ー リ ー

<女>[H] 《植》へちま〔ウリ科〕 
□□□□ ghēr ゲール<男>[H] 衣服のたっぷり

したさま 
ghērā □□□□ا  ゲーラー<男>[H] 囲い，囲み，

垣，包囲，封鎖，円周 

ghērāō □□□□اؤ ゲーラーオー<男>[H] （大

衆団交などの）吊るし上げ，囲むこと 
دار  □□□□ ghēr-dār ゲールダール<形>[H･

P] （衣服などが）たっぷりした，ゆったり

した 
□□□□□□ ghērnā ゲールナー<他>[H] 囲う，

囲む，包囲する，取り囲む，取り巻く 
□□□ gaī ガイー<他>[H] □□□□ jānā の完了

（過去）分詞・女性・単数形 
□□□ gaē ガエー<他>[H] □□□□ jānā の完了

（過去）分詞・男性・複数形 
□□□□ gaīṇ ガイーン<他>[H] □□□□ jānā の

完了（過去）分詞・女性・複数形 
□□□ gayā ガヤー<自>[H] □□□□ jānā の完了

（過去）分詞・男性・単数形 
gyārā □□□رہ ギャーラー<形>[H] 11 の <男> 

11 
□□را   □□□ gayā-guzrā ガ ヤ ー  グズ ラ ー

<形>[H･P] [ رے□□  □□□ gaē-guzrē， 
gaī-guzrī] 過ぎ去った，役立 □□□ □□ری

たずの，悪い 
giyān □□□ن ギヤーン<男>[H] 知識，学識 
□□□□□ giyānī ギヤーニー<男>[H] 学識者 

<形> 学識のある 
giyāh □□□ہ ギヤー（ハ）<女>[P] 草，わら，

干し草 
□□□ gīt ギート<男>[H] 歌，抒情詩 
 □□□□ gītī ギーティー<女>[P] 世界 
□□□ gēṭ ゲート<男>[E] gate 門 
gīdaṛ □□□ڑ ギーダル<男>[H] 《動》山犬，

ジャッカル，〈喩〉臆病者 
gīdaṛ-bhabkī □□□ڑ □□□□□ ギーダル バブ

キー<女>[H] こけおどし，虚勢 
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gīdaṛnī □□□ڑ□□ ギーダルニー<女>[H] 

《動》雌山犬，雌ジャッカル 
gīdṛī □□□ڑی ギードリー<女>[H] 《動》雌山

犬，雌ジャッカル 
□□□ gīr ギール<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…を掴（つか）む，…を取る〔名詞を作

る〕 …を掴むもの ，…を取るもの  → 
□□□□□ giriftan 

gērū □□□و  ゲールー<男>[H] 黄土〔ヨーギ

ー（行者）の衣を染めるのに使う〕  → 
□□□□ jōgī 

gērwā □□□وا  ゲールワー<形>[H] 黄土色の 
gīrī □□□ی ギーリー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を掴（つか）むこと，…を取るこ

と → □□□□□ giriftan 
gīzar □□□ر ギーザル<男>[E] geyser 湯沸

かし器 
□□□ gais ガェース<女>[E] gas ガス，気体，

体内のガス，腹部膨満 
gais injan □□□ ا□□□ ガェース インジャン

<男>[E] gas engine ガス機関，内燃機関 
□□□□□ □□□ gais cēmbar ガェース チェー

ンバル<男>[E] gas chamber ガス室 
□□ری  □□□ gais-kārī ガェースカーリー

<女>[E･P] ガス化，気化 
□□□□ □□□ gais māsk ガェース マースク

<男>[E] gas mask ガスマスク，防毒マス

ク 
□□□  □□□ gais nalī ガ ェ ー ス  ナ リ ー

<女>[E･H] ガス管 
□□□□ gēsū ゲースー<男>[P] 巻き毛，長く

編んだ髪 
دراز  □□□□ gēsū-darāz ゲースーダラーズ

<形>[P] 長い巻き毛の，中世インドのス

ーフィー聖者ハージャ・バンダナワーズ・

ゲ ースーダラーズ □□از    □□□ہ  □□ا□□ 

 xājā banda-nawāz gēsū-darāz □□□□ دراز
（1321-1422）の呼び名の一部 

□□□□ gaisī ガェースィー<形>[E] 〔gas に

由来〕 ガスの，気体の 
□□□ gīlā ギーラー<形>[H] 濡れた，湿っ

た，湿っぽい，じめじめした 
□□ □□□ gīlā-pan ギーラーパン<男>[H] 湿

り 
gailrī □□□□ی ガェールリー<女>[E] gallery 

ギャラリー 
□□□□ gailan ガェーラン<男>[E] gallon ガ

ロン〔計量の単位，約 3.8 リットルまたは

約 4.5 リットル〕 
 □□□□□ gaiṇtī ガェーンティー<女>[H] つる

はし 
 □□□□ gēṇd ゲーンド<男>[H] ボール，毬

（まり），球 
gēṇdā □□□□ا  ゲーンダー<男>[H] 《植》マリ

ーゴールド 
□□  □□□□ gēṇd ballā ゲーンド  バッラー

<男>[H] ボールとバット，クリケット，ラケ

ットとスティックなどを使っておこなう競技

の総称 
gēṇḍā □□□□ا  ゲーンダー<男>[H] 《動》犀

（さい） 
gēhuwāṇ □□□□اں ゲーフワーン<形>[H] 小

麦色の 
gēhūṇ □□□□ں ゲーフーン<男>[H] 《植》小

麦 ＝  م□□□ gandum 
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 ل 
lām ل ラーム<男>[A] ウルドゥー・アルファ

ベット第三十文字，数値 30 
□ lā ラー<接頭>[A] 無…，不…などを意

味する 
ا□□□□  □ lā-ubālī ラーウバーリー<形>[A] 

不注意な，うかつな，無頓着な，無責任

な，向こう見ずな 
□□ □□□ ر□□ل   □□□□  □□ □□□ ا□  ا□□   □ lā ilāha 

illallāh muhammad rasūl-u-llāh ラー イラ

ーハ イッララー（ハ） ムハンマド ラスー

ルッラー（ハ）<間>[A] アッラーの他に

神はなくムハンマドはアッラーの使徒なり

〔イスラーム教徒にとって最も大切な信

仰告白の言葉〕 
□□□  □ lā-patā ラーパター<形>[A･H] 行方

不明の，消息不明の，見えなくなった 
□□وا   □ lā-parwā ラーパルワー<形>[A･P] 

無関心な，無頓着な，怠慢な，投げやり

な，不注意な，疎（おろそ）かな，のんき

な 
□□وا□□  □ lā-parwāī ラ ー パ ル ワ ー イ ー

<女>[A･P] 無関心，無頓着，不注意，

油断，のんき，疎（おろそ）か 
□□وا□□  □ lā-parwāhī ラーパルワーヒー

<女>[A･P] 無関心，無頓着，不注意，

油断，のんき，疎（おろそ）か  ⇒    □

 lā-parwāī □□وا□□
lāt □ت ラート<女>[H] 蹴り，キック 

□□□اد   □ lā-tādād ラーターダード<形>[A] 
無数の，数え切れない 

□□□□  □ lā-taalluq ラータアッルク<形>[A] 
無関係な，関係を絶った 

□□□□□  □ lā-taalluqī ラ ー タ ア ッル キ ー

<女>[A] 無関係，分離 
□□□ و  lāt ō hubal □ت  ラートーフバル

<男>[A] 前イスラーム時代のアラブの偶

像神ラートとフバル 
lāṭ □ٹ ラート<男>[E] 〔lord に由来〕主

人，君主 
lāṭrī □□□ی ラートリー<女>[E] lottery 富くじ，

宝くじ 
□□□ lāṭh ラート<女>[H] 円柱，柱 
□□□□ lāṭhī ラーティー<女>[H] 棒（警官な

どが携行している棒），棍棒，警棒 
□□□□ □ lā-sānī ラーサーニー<形>[A] 比類

のない，無類の，無比の 
lāj □ج ラージ<女>[H] 恥じらい，はにか

み，恥 
lā-jawāb □ □□اب ラージャワーブ<形>[A] 

無比の，無敵の，返答に窮した 
lājward □□□رد  ラージワルド<男>[P] ラピ

スラズリ，アジュライト 
lājwardī □□□ردی ラ ー ジ ワ ル デ ィ ー

<形>[P] ラピスラズリ色の，瑠璃（るり）色

の 
و□□□ lāj-wantī □ج  ラ ー ジ ワ ン テ ィ ー

<女>[H] 《植》ミモザ，オジギソウ 
□□ر  □ lā-cār ラーチャール<形>[A･P] 仕

方ない，無力な，お手上げの <副> 仕

方なく，どうしようもなく 
lā-cārī □ □□ری ラーチャーリー<女>[A] 無

力，お手上げ 
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□□□□ □ lā-hāsil ラーハースィル<形>[A] 

無益な，無駄な 
□□□ lāhiq ラーヒク<形>[A] 取り付いた，

付いた 
□□□□ lāhiqā ラーヒカー<男>[A] 《文法》

接尾辞 
□□ل  □ lā-haul ラーハォール <女>[A] 

-lā-haul(a) wa lā □□□ل و □□□ة ا□ □□□□□
quwwat(a) ilā billāh(i) 「神による力以外

に力あるものはない〔悪魔を追い払う言

葉で，嫌悪・呪詛などを表すときに口に

する〕」を省略した形，嫌悪や呪詛の言

葉 
□□□□□ ا□  □□□ة  و  -lā-haul(a) wa lā □□□ل 

quwwat(a) ilā billāh(i)ラーハォール  ワ 
ラ ー ク ッ ワ ト  イ ラ ー  ビ ッ ラ ー （ ハ ）

<間>[A] 神による力以外に力あるもの

はない〔悪魔を追い払う言葉で，嫌悪・

呪詛などを表すときに口にする〕 
lādnā □د□□ ラードナー<他>[H] 積む，積載

する，荷を載せる 
lā-dīnī □ د□□□ ラーディーニー<形>[A] 非

宗教的な，世俗の 
lāḍ □ڈ  ラード<男>[H] 愛情，可愛がること 
lāḍlā □ڈ□ ラードラー<形>[H] 可愛い，愛

しい 
lārī □ری ラーリー<女>[E] lorry ローリー，

トラック，バス 
lāzim □زم ラーズィム<形>[A] 強制的な，

義務的な，必須の，自動詞の 
lāziman □ز□□ً  ラーズィマン<副>[A] 必然的

に，義務的に 

lāzimāt □ز□□ت ラーズィマート<男･複>[A] 
，lāzimā （必要物，必需品，付随物 □ز□□

付き物）の複数 
lāzim ō malzūm □زم و □□□وم ラーズィモー

マルズーム<形>[A] 不可分の，互いに

密接な関係の 
lāzimā □ز□□ ラーズィマー<男>[A] 必要物，

必需品，付随物，付き物 
lāzimī lāzmī □ز□□ ラーズィミー<形>[A] 

必然の，必須の，必修の，必要な，強制

の，義務の <女> 必然，必須，必修，強

制 
lāzimī tālīm □ز□□ □□□□□ ラーズィミー ター

リーム<女>[A] 義務教育 
lā-zawāl □ زوال ラーザワール<形>[A] 不

滅の，不朽の 
□□□□  □ lā-silkī ラースィルキー<形>[A] 

無線の 
lā-silkī tār □ □□□□ □□ر ラースィルキー タ

ール<男>[A･P] 無線機器 
lāš □ش ラーシュ<女>[P] 死体，遺体，死

骸，亡骸 
□□□ر  □ lā-šuūr ラーシュウール<男>[A] 

無意識 
□□□ری  □ lā-šuūrī ラ ー シ ュ ウ ー リ ー

<形>[A] 無意識の 
□□□ lāšā ラーシャー<男>[P] 死体，遺体，

死骸，亡骸 
  □□□□□□□  lā-tabaqātī ラータバカーティー

<形>[A] 階級のない 
□□□□□ lātīnī ラーティーニー<形>[E] ラテ

ン語の，ラテン民族の <女> ラテン語，

ラテン民族 
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lā-ilāj □ □□ج ラーイラージ<形>[A] 不治

の，治療できない，なおらない 
□□□ □ lā-ilm ラーイルム<形>[A] 無知な，

無学な，知らない 
□□□□  □ lā-ilmī ラーイルミー<女>[A] 無

知，無学，知らないこと 
□□□ lāǧar ラーガル<形>[P] 痩せた，痩せ

衰えた 
lāǧarī □□□ی ラーガリー<女>[P] 痩せてい

ること，衰弱 
lāf □ف ラーフ<女>[P] ほら，自慢 
□□□□ □ lā-fānī ラーファーニー<形>[A] 不

滅の，不死の 
lāf-zan □ف زن ラーフザン<男>[P] ほらふ

き，自慢屋 
lāf-zanī □ف ز□□ ラーフザニー<女>[P] ほ

らを吹くこと，自慢すること 
و □□اف lāf ō guzāf □ف  ラーフォーグザ

ーフ<女>[P] ほらを吹くこと，自慢するこ

と 
□□□□□□□  □ lā-qānūniyat ラーカーヌーニヤ

ト<女>[A] 無法，不法 
□□□ lākh ラーク<形>[H] 十万の <男> 

十万 <副> 非常に，とても，どれほど…

でも 
□□□ lākh ラーク<女>[H] ラック；天然樹脂

の一種 
lākhōṇ □□□□ں ラーコーン<男>[H] 数十

万，無数 <形> 数十万の，無数の 
lāg □گ ラーグ<女>[H] 敵意，悪意，怨

み 
□□□ lāgat ラーガト<女>[H] 費用，経費，

掛かり，原価 

□□□ lāgū ラーグー<形>[H] 適用できる，

応用できる 
lāl □ل ラール <形>[H] 赤い，赤色の 

<男> 愛し子，ルビー，紅玉 
□□ lālā ラーラー<男>[H] ヒンドゥー教徒

の男性に対する敬称 
□□□ر lāl buxār □ل  ラール  ブハ ー ル

<男>[H･A] 《病》しょう紅熱，デング熱 
□□□□□ lālṭain ラ ー ル タ ェ ー ン < 女 >[E] 

〔lantern に由来〕ランタン 
□□□ lālac ラーラチ<男>[H] 貪欲，貪婪，

強欲，欲，誘惑 
□□□□ lālcī ラールチー<形>[H] 貪欲な，

貪婪な，強欲な，欲張りな <男> 貪欲な

人，貪婪な人，強欲な人，欲張り 
ر□□ lāl-raṇg □ل  ラール ラング<男>[H･

P] 赤色 
□□چ lāl mirc □ل  ラール ミルチ<女>[H] 

唐辛子，チリ 
□□□ lālā ラーラー<男>[P] 《植》チューリッ

プ，けしの花 
□□□ lālā ラーラー<男>[H] ヒンドゥー教徒

の男性に対する敬称 
lāla-zār □□□ زار ラーラザール<男>[P] チュ

ーリップの園・花壇 
□□□ lālē ラーレー<男･複>[P] 危機，災難，

切望 
lām □م ラーム<男>[A] ラーム；ウルドゥー・

アルファベット第三十文字 <形> 曲がっ

た 
lām □م ラーム<男>[F] 〔フランス語の

l'arme に由来〕軍隊，戦場 
□□□ی lām-bandī □م  ラームバンディー

<女>[F･P] 動員 
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□□□□□□  □ lā-mutanāhī ラームタナーヒー

<形>[A] 際限のない 
□□□□□  □ lā-mahālā ラ ー マ ハ ー ラ ー

<副>[A] やむをえず，是非もなく，確か

に 
□□□ود   □ lā-mɛhdūd ラーマェヘドゥード

<形>[A] 際限のない，莫大な 
□□□□ □ lā-mazhab ラーマズハブ<形>[A] 

無宗教の，無信心の，世俗の 
□□□□□□ □ lā-mazhabiyyat ラーマズハビッ

ヤト<女>[A] 無宗教，無信仰 
□□□□ lāmesā lāmisā ラーメサー<女>[H] 

触覚 
lān □ن ラーン<男>[E] lawn 芝生 
□□□ lānā ラーナー<他>[H] 【 □□ nē の用

法（能格）は適用されない】持ってくる，

持参する，持ちこむ，もたらす，連れてく

る 
□□□□□  □□□ lāṇs nāīk ラーンス ナーイー

ク<男>[E･H] 〔lance に由来〕《軍》兵長，

下級伍長 
□□□ lāṇg ラーング<形>[E] long 長い 
lāṇg mārc □□□ □□رچ ラーング マールチ

<男>[E] long march 長距離のデモ行進，

長征 
□□□□□ lāṇgnā ラーングナー<他>[H] また

ぐ，越える，乗り越える 
□□□□□□ lāṇghnā ラーングナー<他>[H] ま

たぐ，越える，乗り越える 
lāvā □وا  ラーヴァー<男>[E] lava 溶岩 
وارث  □ lā-wāris ラーワーリス<形>[A] 後

継者のない，相続人のない，援助者が

いない，所有者が不明な，主人がいない 

lā-walad □ و□□ ラーワラド<形>[A] 子供の

ない 
lā-hūt □ □□ت ラーフート<女>[A] ラーフー

ト；時空を超え神の絶対に卓絶した世界，

神性，（人間性の）アンチテーゼ 
□□□□  □ lā-hūtī ラーフーティー<形>[A] ラ

ーフートの → ت□□ □ lā-hūt 
lāhaur □□□ر ラーハォール<男>[H] 《地》ラ

ホール〔パキスタンのパンジャーブ州の

州都〕 
lāhaurī □□□ری ラーハォーリー<形>[H] ラ

ホールの <男> ラホールの住人，ラホ

ールの出身者 
lāibrērī □□□□□□ی ラーイブレーリー<女>[E] 

library 図書館 
□□□ lāiṭ ラーイト<女>[E] light 光，明かり，

ライト 
□□□ lāiṭ ラーイト<形>[E] light 軽い，弱い 
□□□□ lāehā ラーエハー<男>[A] 計画 
□□□ □□□□ lāeha-e amal ラーエハエ アマ

ル<男>[A] 計画，行動計画 
□□□□□ lāisans ラ ー イ サ ン ス < 男 >[E] 

license 免許，ライセンス，許可 
□□□□□ □□□□□ lāisans-yāftā ラーイサンスヤ

ーフター<男>[E･P] 免許を得た，許可

を受けた 
□□□ lāif ラーイフ<女>[E] life 生活，人生 

<形> 生涯の 
□□□ lāiq ラーイク<形>[A] 価値ある，値す

る，相応な，有能な 
lāel-pūr □□□□□ر ラーエルプール<男>[E･P] 

〔語の前半は英語の royal に由来〕《地》

ライヤルプール〔現在のファイサラーバ
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ード（パキスタンのパンジャーブ州中部

の街）〕 
□□□ lāin ラーイン<女>[E] line ライン，列，

線，線路，（電話の）線，職業 
lāuḍ ispīkar □ؤڈ ا□□□□□ ラーウド イスピー

カル<男>[E] loud speaker ラウドスピー

カー，拡声器 
lāōs □ؤس ラーオース<男>[E] Laos 《国》

ラオス 
□□□□ lāō laškar □ؤ  ラーオー ラシュカル

<男>[H･A] （兵士以外の随行者と荷も

伴った）軍勢，群衆 
□□ال  □ lā-yazāl ラーヤザール<形>[A] 永

久の，永遠の 
□□□□  □ lā-yānī ラーヤーニー<形>[A] 無

意味な，取るに足らない 
□□□□ □ lā-yanfak ラーヤンファク<形>[A] 

分離できない，不可分の 
□□ lab ラブ<男>[P] くちびる，縁，へり 
□□ lubb lub ルッブ<男>[A] 髄，核 
labādā □□□دہ ラバーダー<男>[A] 綿入りの

ゆったりした外套 
libās □□□س リバース<男>[A] 衣服，服，衣

装 
□□□□□ lab-ā-lab ラバーラブ<形>[P] あふれ

るばかりの，満杯の 
□□□□  □□ lab-bastā ラブバスター<形>[P] 

沈黙した，静かな 
lab-rēz □□ ر□□ ラブレーズ<形>[P] あふれ

るばかりの，あふれ出る 
ر□□ی  □□ lab-rēzī ラブレーズィー<女>[P] 

満杯，充満，過剰，あふれ出ること 
□□□□□  □□ lab-kušāī ラブクシャーイー

<女>[P] 話すこと，何か言うこと 

□□□ب  □ِ□ lubb-e lubāb ルッベ ルバーブ

<男>[A] 精髄，核心，髄 
□□□□ □  lablabā ラブラバー <男> [P] 膵臓 

labnān □□□□ن ラブナーン<男>[A] 《国》レバ

ノン 
lab ō lɛhjā □□ و □□□□ ラボーラェヘジャー

<男>[P･A] 話しぶり，語り口 
□□□□□□ lubhānāルバーナー<他>[H] 誘惑す

る，引きつける，魅する 
□□□□ labbaik ラッバェーク<間>[A] ｢あな

た（神）の御許におります｣〔メッカ巡礼者

が特にアラファートの丘で大声で叫び続

ける信仰の言葉〕→ ت□□□□ arafāt 
ڈ□□  □□□ lappā-ḍuggī ラッパー ドゥッギー

<女>[H] 殴り合い 
□□□□□□ lipṭānā リプターナー<他>[H] しっかり

くっつける，抱きしめる，くるめる 
 □□□□□ lipaṭnā リパトナー<自>[H] 抱きつく，

しがみつく，かじりつく，巻きつく，くるま

る，くるまれる，包まれる 
□□□□□ lapaknā ラパクナー<自>[H] 突進す

る，駆けよる，飛びつく 
□□□□ lapēṭ ラペート<女>[H] 包むこと，巻

きこむこと 
□□□□□□ lapēṭnā ラペートナー<他>[H] 包む，

包装する，巻き込む，巻く，くるむ 
□□ lat ラト<女>[H] 常用癖，悪習 <形> 

汚れた 
□□ lat ラト<女>[H] ت□ lāt （蹴り，キック）

の短縮形 
□□ □□ lat-pat ラトパト<形>[H] 汚（よご）

された，まみれた 
□□□ □□ lat-path ラトパト<形>[H] 汚（よご）

された，まみれた 
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□□□□□□ lithaṛnā lathaṛnā リタルナー<自>[H] 

（血や泥などに）まみれる 
□□□□□□□ lathēṛnā lithēṛnā ラ テ ー ル ナ ー

<他>[H] 引きずり汚（よご）す，泥などに

まみれさす 
□□ laṭ ラト<女>[H] 頭髪の一房・一束 
□□□□□ liṭānā リターナー<他>[H] 横にする，

横たえる，（横に）寝かせる 
□□□□□ luṭānā ルターナー<他>[H] 奪わせる，

略奪させる，強奪させる 
□□□ liṭar リタル<男>[E] litre リットル 
□□□□□□ laṭkānā ラトカーナー<他>[H] ぶら下

げる，掛ける，垂らす，吊るす，宙に浮か

せておく 
□□□□ laṭkan ラトカン<男>[H] （一般に）吊

り下がったもの，振り子 
□□□□□ laṭaknā ラタクナー<自>[H] ぶら下が

る，掛かる，垂れる，垂れ下がる，吊り下

がる，宙吊りになる 
□□□□ luṭnā ルトナー<自>[H] 奪われる，略奪

される，強奪される 
□□□ laṭṭū ラットゥー<男>[H] 独楽（こま），お

もり，（ドアの）取っ手 
luṭwānā □□□ا□□ ルトワーナー<他>[H] 略奪さ

せる，強奪させる 
□□□ laṭh ラト<男>[H] 棍棒 
□□□□ laṭhā ラター<男>[H] 丸太，桁，厚目

の木綿布 
□□زی  □□□ laṭh-bāzī ラトバーズィー<女>[H･

P] 棒術 
□□□□ luṭiyā ルティヤー<男>[H] 小形のロー

ター（水を入れる容器）→ □□□□ lōṭā 
luṭērā □□□□ا  ルテーラー<男>[H] 強盗，追い

はぎ，略奪者 

□□□□□ lajājat ラジャージャト<女>[A] 懇

願，嘆願 
□□□□□ lajānā ラジャーナー<自>[H] 恥じら

う，はにかむ，恥ずかしがる 
□□□ lacak ラチャク<女>[H] 弾力，弾性，

柔軟性，たわみ 
□□□□□□ lackānā ラチカーナー<他>[H] し

ならせる，たわませる 
دار  □□□ lacak-dār ラ チ ャ ク ダ ー ル

<形>[H･P] 弾力のある，よくしなる，柔

軟性のある，融通のきく 
□□□□□ lacaknā ラチャクナー<自>[H] しな

る，たわむ 
□□□□□ lackīlā ラチキーラー<形>[H] 弾

力のある，よくしなる，柔軟性のある，融

通のきく 
□□□□ lacchā ラッチャー<男>[H] 糸の束，

（タマネギなどを）薄長く切ったもの 
□□□□□ lachmī ラチミー<女>[H] ヒンドゥ

ー教のラクシュミー女神〔日本では吉祥

天〕 
دار  □□□□ lacchē-dār ラッチェーダール

<形>[H･P] 細長く切られた，長くて込み

入った 
lehāz lihāz □□□ظ レハーズ<男>[A] 関心，

注目，考慮，留意，敬意，観点，気配り，

思いやり 
lehāf lihāf □□□ف レハーフ<男>[H] （綿入

り厚手の）掛けぶとん，ベッドの上掛け，

キルト 
□□□ lɛhd lahad ラェヘド<女>[A] 墓，墓の

底の側面に作られた遺体を置く脇室（凹

所） 
□□□□ lɛhzā ラェヘザー<男>[A] 瞬間 
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□□□□  □□  □□□□ lɛhzā ba lɛhzā ラェヘザー 
バ ラェヘザー<副>[A] 刻々と，瞬間瞬

間に 
□□□ lɛhm ラェヘム<男>[A] 肉，食肉 
□□□ lɛhn ラェヘン<男>[A] 美声，メロディ

ー，調子 
lɛhn-e dāūdī □□ِ□ داؤدی ラェヘネ ダーウ

ーディー<男>[A] 非常な美声〔美声の

持主ダヴィデに由る〕→  داؤد dāūd 
lahīm ō šahīm □□□□ و □□□□ ラヒームモー

シャヒーム<形>[A] 太りすぎの，肥満し

た，脂肪過多の 
□□□ laxt ラフト<男>[P] 一片，断片，かけ

ら 
□□□  □ِ□□ laxt-e jigar ラフテ  ジガル

<男>[P] わが子（息子・娘），愛児 
□□□□ا  ladā-phaṇdā □□ا  ラダー  パンダー

<形>[H] [ ے□□□□  ，ladē-phaṇdē □□ے 
ladī-phaṇdī] 十分に積み込 □□ی □□□□ی

んだ，積み過ぎの，重荷を負い過ぎの 
□□□□ ladnā ラドナー<自>[H] 積まれる，（荷

が）載せられる，（時が）過ぎ去る 
□□□□ luddhar ルッダル<男>[H] 《動》かわ

うそ 
laḍḍū □□و ラッドゥー<男>[H] ラッドゥー；ひ

よこ豆やみどり豆の粉に砂糖，コーヤー

（凝乳）を混ぜ熱したものをボールのよう

に丸めた菓子〔他にもいろいろな材料や

作り方がある〕 → □□□□□ khōyā 
lazzat □□ت ラッザト<女>[A] 喜び，楽しみ，

快楽，風味，美味 
lazzat-pasand □□ت □□□□ ラッザト パサンド

<男>[A･P] 快楽主義者，享楽主義者 
<形> 快楽主義の，享楽主義の 

lazzat-pasandī □□ت □□□□ی ラッザト パサ

ンディー<女>[A･P] 快楽主義，享楽主

義 
□□□□ lazīz ラズィーズ<形>[A] 美味な，お

いしい 
larzāṇ □□زاں ラルザーン<形>[P] 震える，お

ののく → ز□□ن□□ larzīdan 
larziš □□زش ラルズィシュ<女>[P] 身震い，

お の の き ， 震 え ， 震 動  →  □□ز□□ن  
larzīdan 

，laraznā ララズナー<自>[P･H] 震える □□ز□□

揺 れ る ， 身 震 い す る ， お の の く  → 
 larzīdan □□ز□□ن

larzā □□زہ ラルザー<男>[P] 震え，震動，身

震い → ز□□ن□□ larzīdan 
larzā bar-andām □□زہ □□ ا□□ام ラルザー バ

ルアンダーム<形>[P] 寒気がする，ぞっ

とする 
□□□ larza-xēz □□زہ  ラルザヘーズ<形>[P] 

身震いのでる，身震いがする 
larzīdan □□ز□□ن ラルズィーダン<ペ動>[P] 

震える，揺れる [現在語根 ز□□ larz，過

去語根 □□ز□□ larzīd，過去分詞 ز□□ہ□□ 
larzīdā] 

laṛākā □□ا□□ ララーカー<形>[H] 好戦的な，

けんか好きの，戦闘の <男> 戦士，好

戦家 
laṛākā jahāz □□ا□□ □□□ز ララーカー ジャハ

ーズ<男>[H･A] 戦闘機 
laṛākā jeṭ taiyārā □□ا□□ □□ □□□رہ ララーカ

ー ジェト タイヤーラー<男>[H･E･A] ジ

ェット戦闘機 
laṛākā taiyārā □□ا□□ □□□رہ ララーカー タイヤ

ーラー<男>[H･A] 戦闘機 
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laṛānā □□ا□□ ララーナー<他>[H] 戦わす，戦

わせる，争わせる，けんかさせる 
laṛāī □□ا□□ ララーイー<女>[H] 戦闘，戦争，

戦い，闘争，喧嘩，争い 
□□□□ laṛkā ラルカー<男>[H] 少年，男の子，

息子 
□□□□□ laṛakpan ララクパン<男>[H] 少年時

代，少女時代，子供の頃 
laṛkhaṛānā □□□□□ا□□ ラルカラーナー<自>[H] 

よろめく，よろける，ふらつく，ふらふらす

る 
□□□□ laṛkī ラルキー<女>[H] 少女，女の子，

娘 
□□□□ laṛnā ラルナー<自>[H] 戦う，争う，闘

争する，喧嘩する 
laṛwānā □□وا□□ ラルワーナー<他>[H] 戦わ

せる，争わせる 
□□□□□□□ luṛhkānā ルルカーナー<他>[H] 

転がす，転ばす 
□□□□□□ luṛhkanī ルルカニー<女>[H] 転

げ回ること，転がること 
□□□□□□ luṛhaknā ルラクナー<自>[H] 転が

り落ちる，転げ回る，転がる，転ぶ 
laṛī □□ی ラリー<女>[H] （糸に通された真

珠などの）一連，一続き 
□□ las ラス<男>[H] 粘り気，粘質，粘度 
lisān □□□ن リサーン<女>[A] 言語，言葉 
lassān □□□ن ラッサーン<形>[A] 雄弁な，

能弁な <男> 雄弁家，能弁家 
□□□□□ lisānī リサーニー<形>[A] 言語の，

言葉の 
lisāniyāt □□□□□□ت リサーニヤート<女>[A] 

言語学 

□□□□□□□□ lisāniyātī リサーニヤーティー

<形>[A] 言語学の，言語の 
  □□□□□□□□□  lisānī naqšā リサーニー ナク

シャー<男>[A] 言語地図 
دار  □□ las-dār ラスダール<形>[H･P] ね

ばねばする，粘り気のある，粘質の，粘

着性の 
□□□□□ laslasā ラスラサー<形>[H] ねばね

ばする，粘り気のある，粘質の，粘着性

の 
□□□ lassī ラッスィー<女>[H] ラッスィー；ダ

ヒー（ヨーグルト）を水や砕いた氷，砂糖

または塩と攪拌（かくはん）した飲料 → 
 dahī د□□

□□□□ laškar ラシュカル<男>[P] 軍，軍隊 
□□□ □□□□ laškar-kašī ラシュカルカシー

<女>[P] 侵入，侵略 
laškarī □□□□ی ラシュカリー<形>[P] 軍の，

軍隊の <男> 兵士 
□□□□□ latāfat ラターファト<女>[A] 優雅な

こと，優美なこと 
□□□□□ latāif ラターイフ<男･複>[A]  □□□□□ 

latīfā （小話，笑い話，冗談，しゃれ）の

複数 
□□□ lutfルトフ<男>[A] 楽しみ，愉快，享

楽 
ا□□وز  □□□ lutf-andōz ルトフアンドーズ

<形>[A･P] 楽しい，愉快な 
lutf-andōzī □□□ ا□□وزی ルトフアンドーズ

ィー<女>[A･P] 楽しみ，愉快 
□□□□ latīf ラティーフ<形>[A] 上品な，優

美な，こまやかな，美味しい 
□□□□□ latīfā ラティーファー<男>[A] 小話，

笑い話，冗談，洒落 
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□□  □□□□□ latīfa-gō ラ テ ィ ー フ ァ ゴ ー

<男>[A･P] 小話語り（人），洒落のうまい

人 <形> 洒落のうまい，機知に富んだ 
□□□□ □□□□□ latīfa-gōī ラティーファゴーイー

<女>[A･P] 洒落をいうこと，小話を語る

こと 
luāb □□□ب ルアーブ<男>[A] 唾液，つば，

粘液 
دار luāb-dār □□□ب  ル ア ー ブ ダ ー ル

<形>[A･P] 粘着性のある，ねばねばす

る 
□□□□ lōbat lūbat ローバト<女>[A] 人形，

操り人形，玩具 
□□□ lāl ラール<男>[A] ルビー，紅玉 
□□□□□ lālīṇ ラーリーン<形>[A] ルビー色の 
□□□ lān ラーン<女>[A] 呪い，呪詛，たた

り 
□□□□ lānat ラーナト<女>[A] 呪い，呪詛，

たたり 
□□□□ □□□□ lānat malāmat ラーナト マラ

ーマト<女>[A] 非難，とがめ，叱責 
 □□□□□ lānatī ラーナティー<形>[A] 呪われ

た，呪うべき，忌まわしい 
□□□  □□□ lān tān ラーン ターン<女>[A] 

罵詈雑言 
□□□□ laīn ライーン<形>[A] 呪われた，たた

られた 
luǧāt □□□ت ルガート<女･複>[A]  □□□ 

luǧat （辞書，辞典，字引）の複数 
□□□ luǧat ルガト<女>[A] 辞書，辞典，字

引 
laǧziš □□□ش ラグズィシュ<女>[P] 滑り，よ

ろめき，ぐらつき，過ち 

□□□ laǧv ラグヴ<形>[A] 馬鹿げた，くだら

ない，無意味な 
luǧavī □□□ی ルガヴィー<形>[A] 文字の，

文字通りの 
laǧviyāt □□□□□ت ラグヴィヤート<女･複>[A] 

□□□□□ laǧviyat （馬鹿げた話，不合理，

無意味）の複数 
□□□□□ laǧviyat ラグヴィヤト<女>[A] 馬鹿

げた話，不合理，無意味 
laffāz □□□ظ ラッファーズ<形>[A] 口数の

多い，冗長な 
□□□□□ laffāzī ラッファーズィー<女>[A] 多

弁，冗長 
□□□□□ lifāfā リファーファー<男>[A] 封筒 
□□□ lifṭ リフト<男>[E] lift リフト，エレベー

ター，送り迎え 
□□□□□□ lefṭineṇṭ レフティネント<男>[E] 

lieutenant 陸軍中尉，海軍大尉 
□□□ lafz ラフズ<男>[A] 単語，語，語彙 
 ً□□□□ lafzan ラフザン<副>[A] 文字通りに，

字義通りに 
□□□□  □□□ lafz-ba-lafz ラフズ  バラフズ

<副>[A･P] 一語一語，逐語的に，言葉

通りに <形> 逐語的な，言葉通りの 
□□□  □□  □□□ lafz-ba-lafz ラフズ バラフズ

<副>[A･P] 一語一語，逐語的に，言葉

通りに <形> 逐語的な，言葉通りの 
□□□□ lafzī ラフズィー<形>[A] 文字通りの，

文字の，逐語的な 
□□□□□ □□□□ lafzī tarjumā ラフズィー タル

ジュマー<形>[A] 逐語訳，直訳 
□□□□□ lafaṇgā ラファンガー<女>[U] 悪党，

ごろつき，ちんぴら，不良 
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□□□ liqā リカー<女>[A] 会見，会うこと，容

貌，容姿 
□□□ laqab ラカブ<男>[A] 呼称，称号，尊

称，異名 
luqmān □□□□ن ルクマーン<男>[A] 《人》ル

クマーン；コーラン第 31 章ルクマーン章

に現われる賢者ルクマーン，〈喩〉賢者 
□□□□ luqmā ルクマー<男>[A] （食物の）一

口 
laqwā □□□ہ ラクワー<男>[A] 《病》顔面麻

痺 
lekcarār □□□□ار レクチャラール<男>[E] 

lecturer 講師 
lakaṛ-hārā □□□□ □□را  ラカルハーラー<男>[H] 

きこり 
lakṛī □□□□ی ラクリー<女>[H] 材木，木材，

木，木の棒 
□□□□□ lakšmī ラクシュミー<女>[H] ヒン

ドゥー教のラクシュミー女神〔日本では吉

祥天〕 
□□□□ luknat ルクナト<女>[A] 吃音，ども

ること，口ごもり，舌がもつれること 
زدہ  □□□□ luknat-zadā ル クナトザダー

<形>[A･P] どもった，口ごもった，舌が

もつれた <男> どもり（人） 
□□□□ likhā リカー<男>[H] 書かれたもの，

運命 
□□□□□□ likhānā リカーナー<他>[H] 書かせ

る，書き入れさせる，書き込ませる，書き

取らせる，記させる 
□□□□□□ likhāī リカーイー<女>[H] 書くこと，

書き方，筆跡 
□□□ □□□ lakh-patī ラクパティー<男>[H] 百

万長者，大金持ち，大富豪 

□□□□□ likhnā リクナー<他>[H] 書く，記す，

書き入れる，書き込む，書き取る，記入

する 
lakhnavī □□□□□ی ラクナヴィー<形>[H] ラ

クナウの <男> ラクナウ出身 →  □□□□□ 
lakhnaū 

□□□□□ lakhnaū ラクナウー<男>[H] 《地》ラ

クナウ〔ウッタル・プラデーシュ州の州都，

旧アワド王国の首都〕 
likhwānā □□□□ا□□ リクワーナー<他>[H] 書

かせる，書き入れさせる，書き込ませる，

書き取らせる，書いてもらう 
□□□□ lakīr ラキール<女>[H] 線，（書名など

の上に引く）横線，しわ 
□□□□  □□ □□□□ lakīr kā faqīr ラキール カー 

ファキール<男>[H･A] 慣例を墨守する

人，因習にとらわれている人 
□□□ laggā ラッガー<男>[H] 長い竹竿，水

棹（みさお） 
lagātār □□□□□ر ラガータール<形>[H] 連続

の，引き続く，絶え間のない <副> 連続

して，引き続いて，絶え間なく 
lagām □□□م ラガーム<女>[P] 馬勒（ばろく）

〔はみ，くつわ，手綱〕 
□□□□□ lagānā ラガーナー<他>[H] 付ける，

（接して）付ける，掛ける，はめる，当てる，

貼る，塗る，設置する，設立する 
lagāwaṭ □□□وٹ ラガーワト<女>[H] 愛着，

執着，結びつき 
lagāō □□□ؤ ラガーオー<男>[H] 愛着，執

着，結びつき 
□□□ □□ lag-bhag ラグバグ<副>[H] だい

たい，およそ，ほとんど，約 
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lugdī □□□ی ルグディー<女>[H] （パン生

地や粘土など）やわらかくて湿り気のある

物の塊，パルプ 
□□□ lagan ラガン<女>[H] 熱意，熱心，愛

着 
□□□□ lagnā ラグナー<自>[H] ① 付く，（接

して）付く，掛かる，当たる，貼られる，塗

られる，伝染する ② 思う，感じる【用法

について】「思う」，「感じる」という意味で

用いられる場合， x kō y z lagnā「Ｘには

ＹがＺ（形容詞）だと感じられる，思われる」

という表現のしかたをする．この場合，Ｚ

の形容詞や動詞に影響を与えるのはＹ

である．例文： ا□□□    □□□  □□  □□□□

□□□ mujhē ye film acchī lagī.「私はこの

映画が素晴らしいと感じました」〔女性名

詞・単数形である  □□□ film に一致して 
□□□ lagī となっている〕 

□□□□ lagnā ラグナー<複合>[H] 不定詞後

置格（斜格）形[…  □□ nē]に付いて「（…

し）はじめる，（…し）だす」の意味を付け

加える 
lagwānā □□□ا□□ ラグワーナー<他>[H] 付け

させる，掛けさせる，付けてもらう，掛け

てもらう 
lagē-hāthōṇ □□□ □□□□□ں ラゲーハートーン

<副>[H] ついでに，一緒に，同時に 
□□□□□□ lalcānā ラルチャーナー<他>[H] 誘

惑する，じらす 
□□□□□ lalacnā ララチナー<自>[H] 欲しくて

たまらなくなる，欲しがる，むさぼる 
lalkār □□□□ر ラルカール<女>[H] 大声で叫

ぶこと，挑戦 

lalkārnā □□□□ر□□ ラルカールナー<自>[H] 
挑戦する，挑む，大声で叫ぶ・どなる 

□□□□ lillāh リッラー（ハ）<間>[A] 後生だから，

神に 
□□□□ lambā ランバー<形>[H] 長い，丈の長

い，丈の高い，背の高い 
□□ڑا   □□□□ lambā-cauṛā ランバー チャォー

ラ ー < 形 >[H] [ ڑے□□  □□□□ lambē-
cauṛē， ڑی□□  □□□□ lambī-cauṛī] 広大

な，広々とした，広範囲な，長々とした 
lambān □□□□ن ランバーン<女>[H] 長さ，丈

の長さ，丈の高さ，背の高さ，縦，丈，背

丈，身長 
□□□□□□ lambāī ランバーイー<女>[H] 長さ，

丈の長さ，丈の高さ，背の高さ，縦，丈，

背丈，身長 
دار  □□□□ lambar-dār ラ ン バ ル ダ ー ル

<男>[H･P] 英国植民地下のインドで徴

税人名簿に番号登録された，村・共同

体の長・代表者，村長 
lambūtrā lambōtrā □□□□□□ا  ランブートラー

<形>[H] 縦長の楕円形の，長円形の，

面長の，円柱状の 
lamhāt □□□□ت ラムハート<男･複>[A] 

□□□□ lamhā （瞬間）の複数 
□□□□□□ lamhātī ラムハーティー<形>[A] 

瞬間の，一時的な，つかの間の 
□□□□ lamhā ラムハー<男>[A] 瞬間 
□□□ lams ラムス<男>[A] 接触，手ざわり，

触感 
□□□ lanc ランチ<男>[E] lunch 昼食，ラン

チ 
□□□ laṇg ラング<形>[P] 足の不自由な 

<男> 足の不自由なこと 
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□□□□ laṇgar ランガル<男>[P] 錨（いかり），

時計の振り子，無料給食 
ا□□از  □□□□ laṇgar-andāz ランガルアンダー

ズ<形>[P] 碇泊した，投錨した 
□□□□  □□□□ laṇgar-xānā ランガルハーナー

<男>[P] 無料給食所 
□□ہ  □□□□ laṇgar-gāh ランガルガー（ハ）

<女>[P] 投錨地，停泊地 
laṇgar laṇgōṭ □□□□ □□□□ٹ ランガル ランゴ

ート<男>[P･H] レスラーのまわし 
laṇgṛā □□□□□ا  ラングラー<形>[H] 足の不自

由な <男> 足の不自由な人，マンゴー

の高級品種の名 
laṇgṛā-lūlā □□□□□ا □□□ ラングラー ルーラー

< 形 >[H] [ □□□□ laṇgṛē-lūlē □□□□□ے  ， 
□□□□ laṇgṛī-lūlī]不完全な，欠陥 □□□□□ی 

のある，欠点のある 
laṇgṛānā □□□□□ا□□ ラングラーナー<自>[H] 

足を引きずって歩く，びっこをひく 
laṇgōṭ □□□□ٹ ランゴート<男>[H] 下帯，ふ

んどし，まわし 
□□□□□□ laṇgōṭā ランゴーター<男>[H] 下帯，

ふんどし，まわし ⇒ ٹ□□□□ laṇgōṭ 
□□□□□□ laṇgōṭī ランゴーテｨー<女>[H] 小

幅の布が局部を隠すだけのふんどし 
□□□□□□□ laṇgōṭiyā ランゴーティヤー<男>[H] 

幼馴染（おさななじみ），古い親友 <形> 
親しい 

□□ر  □□□□□□□ laṇgōṭiyā yār ランゴーティヤー 
ヤール<男>[H･P] 幼馴染（おさななじ

み），古い親友 
laṇgūr □□□□ر ラングール<男>[H] 《動》ラン

グール猿 

□□□□ luṇgī ルンギー<女>[P] ルンギー；

（腰から踝（くるぶし）まで下半身を覆う）

腰布，濃色の縞模様のターバン 
□□ lav ラヴ<男>[E] love 愛 
□□ lū ルー<女>[H] 熱風 
□□ lō ロー<間>[H]  □□□□ lēnā の命令形・二

人称・複数形，不確定未来形・二人称，

そら，それ，ほら 
□□ lau ラォー<女>[H] （灯火・ろうそくなど

の）炎，耳たぶ 
lawāhiq □□ا□□ ラ ワ ー ヒ ク < 男 ･ 複 >[A] 

□□□ lāhiq の複数，親類，姻戚，身内 
lawāhiqīn □□ا□□□□ ラワーヒキーン<男･

複>[A] □□ا□□ lawāhiq〔 □□□ lāhiq の

複数，親類，姻戚，身内〕の複数 
lawāzim □□ازم ラワーズィム<男･複>[A] 

 lāzim （必要物，必需品）の複数 □زم
lawāzimāt □□از□□ت ラワーズィマート<男･

複>[A] ازم□□ lawāzim〔 زم□ lāzim （必

要物，必需品）の複数〕の複数，備品，

用具一式，（料理の）添え物，（権力など

の）しるし 
lōbān □□□□ن ローバーン<男>[H･P] 乳香，

安息香 
□□□□□ lōbhī ロービー<形>[H] 欲張りな，

けちな，吝嗇（りんしょく）な <男> 欲張り，

吝嗇家 
□□□□□ lōbiyā ロービヤー<男>[H] 《植》いん

げん豆〔マメ科〕 
lōthṛā □□□□□ا  ロートラー<男>[H] 肉塊，塊，

こぶ，はれ，しこり 
lūṭ □□ٹ ルート<女>[H] 強盗（行為），追い

はぎ（行為），略奪 
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□□□□ lōṭā ローター<男>[H] ２リットルぐらい

の水を入れる小容器〔壺型と土瓶型があ

る〕，トイレ用水壺 
□□□□□□ lauṭānā ラォーターナー<他>[H] 戻す，

帰す，返す，送り返す 
□□□□ٹ lūṭ khasōṭ □□ٹ  ルート カソート

<女>[H] 略奪，強盗（行為） 
lūṭ-mār □□ٹ □□ر ルートマール<女>[H] 略

奪，強奪 
□□□□□ lūṭnā ルートナー<他>[H] 略奪する，

強奪する，奪う 
□□□□□ lōṭnā ロートナー<自>[H] （泥の中など

を）転げ回る，（波が）うねる 
□□□□□ lauṭnā ラォートナー<自>[H] 戻る，帰

る，返る 
laus □□ث ラォース<男>[A] 不純，不潔 
，lōcローチ<男>[H] しなやかさ，弾力 □□چ

（声の）甘さ 
lauh □□ح ラォー（フ）<女>[A] 書字板，平

板，タブレット 
□□ار lauh-e mazār □□حِ  ラォーヘ マザール

<男>[A] 墓碑，墓石 
□□□□□ lōḍ šēḍiṇg □□ڈ  ロード シェーディ

ング<女>[E] load shedding 電力平均分

配〔電力不足の場合，これによって停電

がおきる〕 
lōrī □□ری ローリー<女>[H] 子守歌 
lauzā □□زہ ラォーザー<男>[A] 扁桃腺 
□□□□ lōfar ローファル<男>[E] loafer 浮浪者，

怠け者 
lōk □□ک ローク<男>[H] 民，人民，民衆，

世界 <形> 民間の，民の 
lōkāṭ □□□□ٹ ローカート<男>[H] 《植》枇杷

（びわ）〔バラ科の常緑高木〕 

□□□□ lōk sabhā □□ک  ロ ー ク  サ バ ー

< 女 >[H] （ イ ン ド 議 会 の ） 下 院  → 
 rājyā sabhā را□□□ □□□□

lōk kahānī □□ک □□□□□ ローク カハーニー

<女>[H] 民話，昔話 
□□□ lōk gīt □□ک  ローク ギート<男>[H] 

民謡，里謡 
□□چ lōk nāc □□ک  ローク ナーチ<男>[H] 

民族舞踊，フォークダンス 
□□□□ laukī ラォーキー<女>[H] 《植》夕顔 
lōg □□گ ローグ<男･複>[H] 【複数扱い】

人々，国民，人民，〔人称代名詞に後続

して複数であることを明示する用法があ

る〕…がた，…たち，…ら 
□□□□ lūlū ルールー<男>[A] 真珠 
□□□□ lūlū ルールー<男>[P] ルールー；腕

白な子供を怖がらせるための想像上の

生き物，お化け 
□□□□ lōmaṛ ローマル<男>[H] 《動》キツネ 
lōmṛī □□□□ی ロームリー<女>[H] 《動》キツ

ネ，〈喩〉悪賢い人，狡猾な人，ペテン師 
lōn lūn □□ن ローン<男>[H] 塩 
lauṇḍā □□□□ا  ラォーンダー<男>[H] （まだひ

げも生えていない）少年，丁稚（でっち），

小僧，若造，ガキ，男色の相手の少年，

稚児（ちご） 
lauṇḍī □□□□ی ラォーンディー<女>[H] 小娘，

下女，女中，女奴隷 
□□□□ lauṇg ラォーング<女>[H] 《植》チョ

ウジ〔フトモモ科の常緑高木〕，《植》丁香

（クローブ），小鼻に付けるチョウジ（釘）

形の飾り 
□□□□ lōhā ローハー<男>[H] 鉄 
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lōhār □□□□ر ローハール<男>[H] 鍛冶屋（か

じや） 
lōhār-xānā □□□□ر □□□□ ローハールハーナー

<男>[H･P] 鍛冶場 
lōhāran lōhārin □□□□رن ロ ー ハ ー ラ ン

<女>[H] 鍛冶屋（かじや）の妻 
lōhārī □□□□ری ローハーリー<女>[H] 鍛冶

屋（かじや）の仕事，鍛冶屋の妻 
luhār □□□ر ルハール<男>[H] 鍛冶屋（かじ

や） 
luhāran luhārin □□□رن ルハーラン<女>[H] 

鍛冶屋（かじや）の妻 
luhārī □□□ری ルハーリー<女>[H] 鍛冶屋

（かじや）の仕事，鍛冶屋の妻 
lehāzā lihāzā □□ٰ□ا  レハーザー<副>[A] し

たがって，ゆえに 
□□□□ lɛhjā ラェヘジャー<男>[A] 口調，語

調，口吻（こうふん），調子，アクセント 
□□□ lɛhr ラェヘル<女>[H] 波，うねり，（感

情などの）高まり 
lɛhrānā □□□ا□□ ラェヘラーナー<自>[H] 波

打つ，揺れる，翻る <他> 波打たせる，

翻す 
lɛhr-dār □□□ دار ラェヘルダール<形>[H･P] 

曲がりくねった，縞模様の 
□□□□□ lɛhriyā ラェヘリヤー<男>[H] 波紋，

波紋模様の布，縞模様の布 
□□□□ lɛhsan ラェヘサン<男>[H] 《植》に

んにく 
□□□□□□□ lɛhlahānā ラ ェ ヘ ラ ハ ー ナ ー

<自>[H] 風に揺れる，揺らめく 
□□□□□□□ lɛhlahāhaṭ ラ ェ ヘ ラ ハ ー ハ ト

<女>[H] 揺らめき 

lahuṇdā □□□□ا  ラフンダー<女>[H] ラフンダ

ー語〔パンジャービー語の西部方言の

総称〕 
□□□□□ lɛhṇgā ラェヘンガー<男>[H] 女性

用のロングスカート 
□□□ lahū ラフー<男>[H] 血 
□□□□ن  □□□ lahū-lōhān ラフー ローハーン

<形>[H] 血まみれの，血に汚れた 
□□□ن  □□□ lahū-luhān ラフ ー  ル ハ ー ン

<形>[H] 血まみれの，血に汚れた 
□□□ lɛhv ラェヘヴ<男>[A] 気晴らし 
□□□ و   □□□ lɛhv ō lāb レヘヴォーラーブ

<男>[A] 遊び，娯楽，気晴らし 
□□□ liē リエー<他>[H] 動詞・複合動詞 

□□□□ lēnā （取る，持つ，受ける，受け取る，

食べる，飲む，買う）の完了（過去）分詞・

男性・複数形動動詞・複合動詞 □□□□ lēnā 
□□□ liē リエー<後>[H] …に（目的），…へ

（方向） 
□□ lī リー<他>[H] 動詞・複合動詞  □□□□ 

lēnā （取る，持つ，受ける，受け取る，食

べる，飲む，買う）の完了（過去）分詞・女

性・単数形 
□□ lai ラェー<女>[H] リズム，メロディー，

音調，調子 
□□ lē レー<他>[H] 動詞・複合動詞  □□□□ 

lēnā （取る，持つ，受ける，受け取る，食

べる，飲む，買う）の語幹，不確定未来・

三人称・単数形 
□□□ liyā リヤー<他>[H] 動詞・複合動詞  □□□□ 

lēnā （取る，持つ，受ける，受け取る，食

べる，飲む，買う）の完了（過去）分詞・男

性・単数形 
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□□□□□ liyāqat リヤーカト<女>[A] 能力，才

能，手腕，美点 
lēbāreṭrī □□□□ر□□ی レーバーレトリー<女>[E] 

laboratory 実験室，試験室 
 □□□□ lēbar レーバル<男>[E] labour 労働者 
□□□□ lēbil lēbal レービル<男>[E] label 札

（ふだ），ラベル，レッテル 
 □□□□□ līpnā リープナー<他>[H] （泥・牛糞・

漆喰などを）一面に塗り付ける 
□□□ و   □□□ lait ō lāl ラェートーラール

<男>[A･P] 言い逃れ，遁辞（とんじ），先

に延ばすこと，延引 
□□□ lēṭ レート<形>[E] late 遅い，遅れた 

<副> 遅く，遅れて 
 □□□□ laiṭar ラェータル<男>[E] letter 手紙，

書簡 
 □□□□ līṭar リータル<男>[E] litter リットル 
□□□□□□ lēṭrīn レートリーン<男･女>[E] latrine 

トイレ 
□□□□□ lēṭnā レートナー<自>[H] 横になる，横

たわる，寝そべる 
 □□□□□□□□ lejislēṭar レジスレータル<自>[E] 

legislator 立法府議員，議会議員 
دار  □□ lai-dār ラェーダール<形>[H･P] リ

ズミカルな，律動的な，調子のいい 
lēdar □□□ر レーダル<男>[E] leather 皮，皮

革，レザー 
līḍar □□□ر リーダル<男>[E] leader リーダー，

指導者 
lēḍī □□□ی レーディー<女>[E] lady 婦人 
lēzar □□□ر レーザル<男>[E] laser レーザー 
□□□ lais ラェース<形>[H] 装備した，装着

した，用意・準備ができた 
□□□ lēs レース<男>[H] 粘質，粘度 

دار  □□□ lēs-dār レースダール<形>[H･P] 
粘質の，粘着性の 

□□□□□□□□ lēfṭinaṇṭ レーフティナント<男>[E] 
lieutenant 《軍》陸軍中尉，海軍大尉 

□□□□□ lekcar laikcar レクチャル<男>[E] 
lecture レクチャー，講義 

lekcarār laikcarār □□□□□ار レクチャラール

<男>[E] lecturer 講師 
lekcar-bāzī □□□□□ □□زی レクチャルバーズ

ィー<女>[E･P] 長ったらしい講演，くだ

らない長話 
lekcarar laikcarar □□□□□ر レクチャラル

<男>[E] lecturer 講師 
□□□□ lēkin レーキン<接>[A] しかし，しか

るに，それでも，されど，でも，だけど，だ

が 
□□□ līg リーグ<女>[E] league リーグ，連

盟，同盟 
□□□□ līgī リーギー<男>[E] 〔league に由

来〕リーグのメンバー，連盟員 
□□□ lail ラェール<女>[A] 夜 
lail ō nahār □□□ و □□□ر ラェーローナハール

<男>[A] 日夜 
ا□□□ر  □□□□ lailat-ul-qadr ラェーラトゥルカド

ル<女>[A] コーランの最初の啓示が降

ったラマザーン月の一夜〔27 日とされる〕

 ramazān ر□□□ن →
 
ٰ
□□□□ lailā ラェーラー<女>[A] 《人》ライラ

ー；イスラーム圏に流布する悲恋物語『ラ

イラとマジュヌーン』のヒロインの名前 
□□□□ laimp ラェーンプ<男>[E] lamp （電

気・灯油・ガスなどによる）ランプ，明かり 
□□□ līṇ リーン<他>[H] 動詞・複合動詞  □□□□ 

lēnā （取る，持つ，受ける，受け取る，食



630 
べる，飲む，買う）の完了（過去）分詞・女

性・複数形 
□□□ lēṇ レーン<他>[H] 動詞・複合動詞 

□□□□ lēnā （取る，持つ，受ける，受け取る，

食べる，飲む，買う）の不確定未来・複数

形，未来形の一部 
□□□□ lēnā レーナー<他>[H] 取る，持つ，受

ける，受け取る，食べる，飲む，買う【複

合動詞 □□□□ lēnā については次項を見ら

れたい】 
□□□□ lēnā レーナー<複合>[H] 【動詞語幹＋ 

□□□□ lēnā】の形で用いられ，動作の完了を

強調する．また動作が自分の利益や関

心や目的のためになされることを示すこ

ともある 
د□□□  □□□□ lēnā dēnā レーナー  デーナー

<男>[H] 関係，関心 
د□□  □□□ lēn-dēn レーン デーン<男>[H] 

取引，商取引，売買，出納 
□□□ liyē リエー<他>[H] 動詞・複合動詞 

□□□□ lēnā （取る，持つ，受ける，受け取る，

食べる，飲む，買う）の完了（過去）分詞・

男性・複数形 
□□□ liyē リエー<後>[H] …に（目的），…へ

（方向） 
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 م
mīm م ミーム<男>[A] ウルドゥー・アルファ

ベット第三十一文字，数値 40 
□□□□□ maāsir マアースィル<男>[A] 輝かしい

業績，記念物 
maāl □□□ل マアール<男>[A] 終末，結末 
□□ mā マー<代>[P] ペルシア語の一人称

複数，私たち，我々，ぼくたち 
□□ mā マー<代>[A] 〔アラビア語の疑問詞，

関係詞〕何，…（するところの）もの・こと 
□□□ □□ mā-bād マーバード<形>[A] 次の，

続く ⇔ □□□ □□ mā-qabl 
mā-bād-ut-tabīiyāt □□ □□□ ا□□□□□□□ت マー

バードゥッタビーイヤート<女>[A] 形而

上学 
□□□  □□ mā-bain マーバェーン<副>[A] 間

に，中間に 
□□□□□ māpnā マープナー<他>[H] 寸法をと

る，測定する，測量する，計測する，計る 
māt □□ت マート<女>[A] （チェスの）王手

詰め，敗北 
□□□□ mātā マーター<女>[H] 母，《病》天然

痘 
□□□ □□□□ mātā pitā マーター ピター<男>[H] 

両親 
□□□ □□ mā-tɛht マータェヘト<形>[A] 下

位の，従属する <男> 部下，配下，従

属者 
□□□□  □□ mā-tɛhtī マ ー タ ェ ヘ テ ィ ー

<女>[A] 従属 

□□□□ mātam マータム<男>[A] 悲嘆，哀悼，

喪 
دار  □□□□ mātam-dār マ ー タ ム ダ ー ル

<男>[A･P] 哀悼者，服喪者 <形> 喪に

服している 
  □□□□□□□□  mātam-pursī マータムプルスィ

ー<女>[A･P] 弔問，お悔やみ 
mātam-gusārī □□□□ □□□ری マータムグサー

リー<女>[A･P] 悲しみ嘆くこと，悼むこと 
□□□□□ mātamī マータミー<男>[A] 哀悼者，

喪中の人 <形> 悲しみに沈んだ，悲し

げな，喪の，哀悼の 
□□□□ک  □□□□□ mātamī pōšāk マータミー 

ポ ー シ ャ ー ク < 女 >[A ･ P] 喪 服  ⇒ 
 mātamī libās □□□□□ □□□س

mātamī libās □□□□□ □□□س マータミー リバ

ース<男>[A] 喪服 
□□□□□ māthā マーター<男>[H] 額（ひたい） 
□□□□ mājid マージド<形>[A] 尊敬すべき，

栄光ある，気高い 
mājidā □□□□ہ マージダー<形>[A] 尊敬す

べき，栄光ある，気高い 
mājrā □□□□ا  マージラー<男>[A] 出来事，

事態，状況 
mājūr □□□□ر マージュール<形>[A] 報酬

を与えられた，報われた 
□□□□ mācis マーチス<女>[E] match マッ

チ，マッチ箱 
□□□ □□ mā-hasal マーハサル<男>[A] 結

果，成果，結論，大要 
mā-haul □□ □□ل マーハォール<男>[A] 環

境，雰囲気 
□□□□ □□ mā-haulī マーハォーリー<形>[A] 

環境の，生態の 
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□□□□□ت  □□ mā-hauliyāt マーハォーリヤー

ト<女>[A] 生態学，エコロジー，環境 
□□□□□□□ □□ mā-hauliyātī マーハォーリヤー

ティー<形>[A] 環境の，生態の，生態

学の 
mā-haulī nizām □□ □□□□ □□□م マーハォー

リー ニザーム<男>[A] 生態系 
□□□□ māxaz マーハズ<男>[A] 起源，由

来，出所，出典，典拠 
māxūz □□□□ذ  マーフーズ<形>[A] 取られ

た，採択された，引用された，告発され

た，捕まった，派生する <男> 《文法》派

生語 
mādar □□در マーダル<女>[P] 母，母親 
mādar-ānā □□درا□□ マーダラーナー<形>[P] 

母らしい，母の 
زاد  mādar-zād □□در  マ ー ダ ル ザ ー ド

<形>[P] 生まれつきの，生来の 
mādarī □□دری マーダリー<形>[P] 母の，

母方の 
mādarī zabān □□دری ز□□ن マーダリー ザバ

ーン<女>[P] 母語 
mādā □□دہ マーダー<女>[P] 雌 <形> 雌

の ⇔  □□ nar 
māddā □□دہ マーッダー<男>[A] 物質，物

体，物（もの），能力，膿（うみ），語源，

《文法》語根 
mādda-parast □□دہ □□□□ マーッダパラスト

<男>[A･P] 物質主義者，唯物論者，唯

物主義者 <形> 物質主義の，物質主義

的な，唯物主義の 
□□□□□□□ mādda-parast-ānā □□دہ  マーッダパ

ラスターナー<形>[A･P] 物質主義の，

物質主義的な，唯物主義の 

□□□□□ mādda-parastī □□دہ  マーッダパラス

ティー<女>[A･P] 物質主義，唯物主義，

唯物論 
māddī □□دی マーッディー<形>[A] 物質の，

物質的な，現世的な，この世の，肉体の，

肉欲的な 
māddiyat □□د□□ マーッディヤト<女>[A] 

物質主義，唯物主義，唯物論 
māḍarn □□ڈرن マーダルン<形>[E] modern 

現代の，現代的な 
māḍal □□ڈل マーダル<男>[E] model 模型，

モデル，モデル（人） <形> 模型の，モ

デルとなる 
mār □□ر マール<女>[H] 打つこと，殴ること，

叩くこと，射程，打撃 
mār □□ر マール<男>[P] 《動》蛇 
mārā □□را  マーラー<形>[H] 打ちのめされ

た，打ちひしがれた，やられた 
mār-e āstīn □□رِ ا□□□□□ マーレ アースティー

ン<男>[P] 獅子身中の虫，友人を装っ

た敵 
□□□□□ mār-piṭāī □□ر  マール  ピターイー

<女>[H] 殴打，殴り合い 
mār-pīṭ □□ر □□□□ マール ピート<女>[H] 殴

打，殴り合い 
mārc □□رچ マールチ<男>[E] March ３月 
mārc □□رچ マールチ<男>[E] march 行進，

行軍 
mārc pāsṭ □□رچ □□□□ マールチ パースト

<男>[E] march past 分列行進 
mārxōr マール □□ر□□ر ホール <男 >[P] 

マーコール；ウシ科ヤギ属の偶蹄類．パ

キスタンの国獣 



633 

māršal □□ر□□ マ ー ル シ ャ ル < 男 >[E] 
marshal 司令官 

māršal □□ر□□ マ ー ル シ ャ ル < 男 >[E] 
martial <形> 戦争の，軍事の 

□ māršal-lā □□ر□□  マールシャル  ラー

<男>[E] martial law 戒厳令 
□□□□□ mār-kuṭāī □□ر  マール クターイー

<女>[H] 殴打，殴り合い 
mārkā □□ر□□ マールカー<男>[E] 〔mark に

由来〕商標，トレードマーク 
mārkīṭ □□ر□□□ マ ー ル キ ー ト < 女 >[E] 

market マーケット，市場 
mār-guzīdā □□ر □□□□ہ マールグズィーダー

<形>[P] 蛇に噛まれた <男> 蛇に噛ま

れた人 
mārnā □□ر□□ マールナー<他>[H] 打つ，射

る，殴る，叩く，殺す 
mārē □□رے マーレー<他>[H] □□ر□□ mārnā 

（打つ，射る，殴る，叩く，殺す）の完了

（過去）分詞・男性・複数形，不確定未来

形・三人称・単数 
mārē □□رے マーレー<後>[H] …のために

〔原因・理由〕 
mārīšas □□ر□□□ マーリーシャス<男>[E] 

Mauritius《国》モーリシャス 
mās □□س マース<男>[H] 肉 
□□□□□ māsṭar マースタル<男>[E] master 

先生，教師，修士，修士号 
□□□□□ māskō マースコー<男>[E] Moscow

《地》モスクワ〔ロシアの首都〕 
mā-siwā □□ □□ا  マー スィワー<前>[A] …

を除いて，…の他に 
māš □□ش マーシュ<男>[H] 《植》グリーン・

グラム，緑豆〔マメ科〕 

□□□□ māšā マーシャー<男>[H] マーシャ

ー；重さの単位〔12 分の１トーラー（約１

グラム）〕 
□□ □□□ mā-šā-allāh □□□□ء  マーシャーアッラー

（ハ）<間>[A] アッラーがお望みになっ

たこと〔何かを賞賛するのに使われるが，

「これもアッラーのご意志があってこそな

のだ」という気持がこめられる〕 
□□□□ māšā マーシャー<男>[H] マーシャ

ー；重さの単位〔12 分の１トーラー（約１

グラム）〕 
□□□□ māzī マーズィー<男>[A] 過去，

《文法》過去 
mā-fauq □□ □□ق マーファォーク<形>[A] 超

えている，超… 
mā-fauq-ul-fitrat □□ □□ق ا□□□□ت マーファ

ォークルフィトラト<形>[A] 超自然の 
□□□□  □□ mā-fī-hā マーフィーハー<男>[A] 

その中にあるもの 
□□□  □□ mā-qabl マーカブル<形>[A] 以前

の，過去の，先の ⇔ □□□ □□ mā-bād 
ا□□□□  □□□  □□ mā-qabl-uz-zikr マーカブル

ッズィクル<形>[A] 先述の 
mā-qabl-e tārīx □□ □□ِ□ □□ر□□ マーカブレ タ

ーリーフ<形>[A] 有史以前の <男> 有

史前 
□□□ □ِ□□ □□ mā-qabl-e jaṇg マーカブレ ジ

ャング<形>[A･P] 戦前の 
mākūl □□□□ل マークール<男>[P] 食物，

食料品 <形> 食用の 
□□□□ māgh マーグ<男>[H] ヒンドゥー暦

11 月〔太陽暦１～２月〕 
māl □□ل マール<男>[A] 品物，商品，貨

物，財産，所有物，歳入，材料 
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māl-bardār jahāz □□ل □□دار □□□ز マールバ

ルダール ジャハーズ<男>[A･P] 貨物

船，輸送船 
□□□ mālā マーラー<女>[H] 首飾り，花輪，

念珠，数珠 
□□ل  □□□ māl-ā-māl マ ー ラ ー マ ー ル

<形>[H] 豊かな，富んだ 
□□□□□ mālṭā マールター<男>[E] malta 《植》

マールター；みかんの一種でオレンジに

似ているが，皮は薄黄色 
māl-dār □□□□ار マールダール<形>[A･P] 

富んだ，金持ちの <男> 財産家，金持

ち 
□□□□□□ māldīp マールディープ<男>[H] 

《国》モルディブ 
□□□□ māliš マーリシュ<女>[P] マッサージ，

吐き気 
□□□□□□ mālišiyā マーリシヤー<男>[P] マッ

サージ師 
māl-e ǧanīmat □□لِ □□□□□ マーレ ガニー

マト<男>[A] イスラーム教徒が非イスラ

ーム教徒との戦いで獲得した（捕虜を含

む）略奪物資，戦利品 
□□□□ mālik マーリク<男>[A] 主人，所有

者，オーナー，主（神） 
mālikān □□□□□ن マーリカーン<男･複>[A] 

□□□□ mālik （主人，所有者，オーナー）

の複数 
□□□□□□□ mālik-ānā マーリカーナー<形>[A･

P] 主人の，所有者の，オーナーの 
□□□□□ mālikā マーリカー<女>[A] 女主人，

女性所有者 
□□□□□ mālikī マーリキー<男>[A] マーリキ

ー派；イスラーム教スンナ派の四法学派

の一つ．マーリク・イブン・アナス  □□□□

mālik ibn anas （795 ا□□ ا□□ 没）を祖と

する 
□□ڑی māl-gāṛī □□ل  マ ー ル ガ ー リ ー

<女>[A･H] 貨物列車 
□□اری māl-guzārī □□ل  マールグザーリー

<女>[A･P] 地租，地税，歳入，収益 
māl-e masrūqā □□لِ □□□و□□ マーレ マスル

ーカー<男>[A] 盗品 
□□□ māl-e muft □□لِ  マ ー レ  ム フ ト

<男>[A･P] 濡れ手で粟で得た物 
□□□□ mālan マーラン<女>[H] 庭師の妻，

花売り → □□□□ mālī 
mālūf □□□□ف マールーフ<形>[A] 生まれ

故郷の，ネイティブの，親愛なる，愛す

べき 
□□□□ mālī マーリー<男>[H] 庭師，園丁 
□□□□ mālī マーリー<形>[A] 財政上の，財

務の，金融の，金銭的な 
māliyāt □□□□□ت マーリヤート<女>[A] 財政，

財務，金融 
□□□□□□□ māliyātī マーリヤーティー<形>[A] 

財政の，財務の，金融の 
□□□□□ māliyat マーリヤト<女>[A] 価値，

価格，評価，評価額 
□□□□□□□□□ mālīxōliyā マーリーホーリヤー

<男>[G] 《病》うつ病 
□□□□□ māliyā マーリヤー<男>[A] 地租 
□□□□ māmā マーマー<男>[H] おじ〔母の兄

弟〕 
□□□□□ māmtā マームター<女>[H] 母性愛 
□□□□ māman マーマン<男>[A] 避難所，

安全な場所 
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māmūr □□□□ر マームール<形>[A] 任命さ

れた，命ぜられた，指定された <男> 任

命された人，コミッショナー 
□□ māmūr mina-llāh □□□□ر □□ □□□ マームール 

ミナッラー（ハ）<男>[A] アッラーに指名

された者，預言者 
māmūn □□□□ن マームーン<形>[A] 安全な，

免疫がある 
māmūṇ □□□□ں マームーン<男>[H] おじ

（母の兄弟） 
زاد  māmūṇ-zād □□□□ں  マームーンザード

<形>[H･P] 母方のおじ筋の 
□□□□ māmī マーミー<女>[H] おば（母の

兄 弟  □□□□ māmā の 妻 ） ＝  □□□□□ 
mumānī 

mān □□ن マーン<男>[H] 自慢，うぬぼれ 
māṇ □□ں マーン<女>[H] 母，母親 
□□پ māṇ-bāp □□ں  マーンバープ <男･

複>[H] 【複数扱い】父母，両親 
□□□□□□ māṇjnā マーンジナー<他>[H] 磨く，

こすってきれいにする 
□□□□□□ māṇjhā マーンジャー<男>[H] マ

ーンジャー；凧合戦で凧糸に塗るガラス

の細片と色粉を糊で練ったペースト．婚

姻儀礼の一つで，メヘンディーの儀礼に

次ぎ花嫁と花婿がそれぞれ一室に隔離

され禁足になること．婚姻儀礼の一つで

あるマーイヤーンの間に着る黄色い衣

服 → ی□□□□ mehṇdī， ں□□□□□ māiyāṇ 
□□□□□□□ māṇjhnā マーンジナー<他>[H] 

磨く，こすってきれいにする 
□□□□ māṇd マーンド<女>[P] 色あせた，ぼ

んやりとした 

□□□□□□ māṇdagī マーンダギー<女>[P] 
倦怠，疲労 → ن□□□□ māndan 

māndan □□□□ن マーンダン<ペ動>[P] 留ま

る，残る，疲れる [現在語根 ن□□ mān，

過去語根 □□□□ mānd，過去分詞 ہ□□□□ 
māndā] 

māṇdā □□□□ہ マーンダー<形>[P] 残った，

疲れた → ن□□□□ māndan 
□□□□ mānas mānus マーナス<男>[H] 人

（ひと） 
□□□□ mānē マーネー<男>[A] 障害，障害

物 <形> 障害となる 
□□□  □□□□ mānē haml マーネー ハムル

<形>[A] 避妊の <男> 避妊 
□□□□ māṇg マーング<女>[H] 需要，要求，

請求 
□□□□ māṇg マーング<女>[H] マーング；

頭髪を中央から左右に分けてできる分

け目の線 
 □□□□□ □□□□□ māṇgā-tāṇgā マーンガー ター

ンガー<形>[H] [ □□□□□ □□□□□ māṇgē-
tāṇgē， □□□□□  □□□□□ māṇgī-tāṇgī] 寸

借した，借りた，借金をした 
□□□□□□ māṇgnā マーングナー<他>[H] 求

める，乞う，要求する，請求する，借りる 
□□□□□ mānnā マーンナー<他>[H] 認める，

承諾する，受け入れる，聞き入れる，信

じる，思う 
□□□□□ mānand mānind マーナンド<形>[P] 

似ている 
，mānūsマーヌース<形>[A] 親しい □□□□س

うちとけた，なじみの，慣れた 
□□□□□□ mānīṭar マ ー ニ ー タ ル < 男 >[E] 

monitor モニター 
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māwā □□وا  マーワー<男>[A] 隠れ場，避難

所，住居 
mā-warā □□ورا  マーワラー<男>[A] 超越し

たもの <形> 超えた，越えた，向こうの，

超… 
mā-warāī □□ورا□□ マーワラーイー<男>[A] 

超越した，超越的な 
mā-warā-e adālat マーワラ □□ورا□□ □□ا□□

ーエ アダーラト<形>[A] 超法規的な，

裁判なしの 
māh □□ہ マー（ハ）<男>[P] 《天》月，月〔暦

の区分〕 
□□□□□□ māh-ānāマーハーナー<形>[P] 毎月

の，月々の <副> 毎月，月々 
māh-ba-māh □□ہ □□ □□ہ マー（ハ） バ マー

（ハ）<副>[P] 毎月，月ごとに，月々 
□□□□□ māh-paikar □□ہ  マー（ハ）パェーカル

<女>[P] 容姿が月のように美しい人〔恋

人への賛辞〕 <形> 容姿が月のように

美しい 
māh-tāb □□□□□ب マー（ハ）ターブ<男>[P] 

月，月光 
□□□□ māh-jabīṇ □□ہ  マー（ハ）ジャビーン

<女>[P･A] 額が月のように美しい人〔恋

人への賛辞〕 <形> 額が月のように美し

い 
□□□□ māhir マーヒル<形>[A] 熟練した，器

用な <男> 熟練者，熟達者，専門家，く

ろうと，エキスパート，達人 
māhir-ānā □□□□ا□□ マーヒラーナー<形>[A･P] 

熟練した，熟達した，専門家の 
māh-rux □□ہ رخ マー（ハ）ルフ<女>[P] 月

のように美しい顔をした人〔恋人への賛

辞〕 <形> 月のように美しい顔の 

□□□□□ □ِ□□□ māhir-e xusūsī マーヒレ フ

スースィー<男>[A] スペシャリスト，専門

家 
māh-rū □□ہ رو マー（ハ）ルー<女>[P] 月の

ように美しい顔をした人〔恋人への賛辞〕 
<形> 月のように美しい顔の 

□□□□□□ māhirīn マーヒリーン<男･複>[A] 
□□□□ māhir （熟練者，熟達者，専門家，く

ろうと，エキスパート，達人）の複数 
□□□□ māh-e kāmil □□ہِ  マーヘ カーミル

<男>[P･A] 満月 
māh-liqā □□ہ □□□ マー（ハ）リカー<女>[P･A] 

月のように美しい顔をした人〔恋人への

賛辞〕 <形> 月のように美しい顔の 
□□□□ māh-nāmā □□ہ  マー（ハ）ナーマー

<男>[P] 月刊誌 
□□ māh-e nau □□ہِ  マーヘ ナォー<男>[P] 

新月 
وار māh-wār □□ہ  マー（ハ）ワール<形>[P] 

毎月の，月刊の，月一回の <副> 毎月，

月々 
واری māh-wārī □□ہ  マー（ ハ） ワーリ ー

<女>[P] 月経，生理 <形> 月経の，月

一回の 
□□□□ māhī マーヒー<女>[P] 魚 
□□□□□ māhiyyat マーヒッヤト<女>[A] 本質，

性質，実体，精髄 
māhī-farōš □□□□ □□وش マーヒーファローシ

ュ<男>[A･P] 魚屋（人） 
□□□ □□□□ māhī-gīr マーヒーギール<男>[P] 

漁師，漁夫 
□□□ی  □□□□ māhī-gīrī マーヒーギーリー

<女>[P] 漁業，漁獲 
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□□□□ māē マーエー<形>[A] 液体の <男> 
液体 

□□□□ māil マーイル<形>[A] 傾いた，（心

や気持が）向いた，…したいような，…が

かった 
māūf □□ؤف マーウーフ<形>[A] 無感覚な，

鈍感な，無用な，無益な，不必要な，役

立たずの，無情な，生命のない 
māōṇ □□ؤں マーオーン<女･複>[H] ں□□ 

māṇ （母，母親）の後置格（斜格）・複数

形 
māiyāṇ □□□□□ں マーイヤーン<女>[H] マー

イヤーン；結婚式の数日前から花嫁と花

婿に黄色い衣服を着せてそれぞれを一

室に禁足にする結婚式の一儀礼 
□□□□□ māēṇ マーエーン<女･複>[H]  ں□□ 

māṇ （母，母親）の主格・複数形 
māiyōṇ □□□□□ں マーイヨーン<女>[H] マー

イヨーン；結婚式の数日前から花嫁と花

婿に黄色い衣服を着せてそれぞれを一

室に禁足にする結婚式の一儀礼 
māyūs □□□□س マーユース<形>[A] 失望し

た，絶望した，落胆した，がっかりした，

気抜けのした 
□□ māyūs-kun □□□□س  マーユースクン

<形>[A･P] 絶望させる，失望させる，落

胆させる，がっかりさせる 
□□□□□□ māyūsī マーユースィー<女>[A] 

絶望，失望，落胆，気抜け 
māyūṇ □□□□ں マーユーン<女>[H] マーユ

ーン；結婚式の数日前から花嫁と花婿に

黄色い衣服を着せてそれぞれを一室に

禁足にする結婚式の一儀礼 

mubāh □□□ح ムバー（ハ）<形>[A] 合法の，

イスラーム法に適った，イスラム法上許

容される  →  □□□□□  ɛhkām-e  ا□□□مِ 
šar'iyyā 

□□□□□ mabāhis mubāhis マバーヒス<男･

複>[A] □□□□ mab’has （論題，論点）

の複数 
□□□□□□ mubāhasā mubāhisā ムバーハサー

<男>[A] 討論，討議，論争 
ma-bādā □□□دا  マバーダー<間>[P] そんな

ことが断じてないように <接> …しない

ように 
mubādalā □□□د□□ ムバーダラー<男>[A] 交

換，両替，為替 
mabādī □□□دی マバーディー<男･複>[A] 

，mabdā （源，源泉，根元）の複数 □□□ا 

原理，初歩，基礎 
mubāriz □□□رز ムバーリズ<男>[A] 戦士，

闘士，決闘者 
mubārazat □□□رزت ムバーラザト<女>[A] 

決闘，果し合い，一騎打ち 
mubārazat-talab □□□رزت □□□ ムバーラザ

トタラブ<男>[A] 挑戦者 
mubārak □□□رک ムバーラク<形>[A] 祝福さ

れ た ， め で た い ， 恵 まれ た ， 幸福 な 
<間> おめでとう，祝福あれ 

□□د  mubārak-bād □□□رک  ムバーラクバード

<女>[A･P] 祝賀，祝辞 <間> おめでと

う，神の祝福あれ！ 
mubārakā □□□ر□□ ムバーラカー<形>[A] 祝

福された，めでたい〔前置された女性名

詞やアラビア語名詞・複数形をイザーフ

ァトやアラビア語定冠詞 ال al をともなう
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形で修飾する場合などに用いられる〕 
 izāfat ا□□□□ →

mubāšarat □□□□□ت ムバーシャラト<女>[A] 
性交 

□□□□□□ mubālaǧā mubālǧā ムバーラガー

<男>[A] 誇張，大げさ 
mubālaǧa-āmēz □□□□□□ ا□□□□ ムバーラガアー

メーズ<形>[A] 誇張された，誇大な，大

げさな 
mubtadā □□□□ا  ムブタダー<男>[A] 始まり，

開始，《文法》主語 
mubtadī □□□□ی ムブタディー<男>[A] 初

心者，初学者，帰依者 
□□□□ mubtalā ムブタラー<形>[A] （…に）

巻き込まれた，陥った，捕らえられた，罹

った 
□□□□ mab’has マブハス<男>[A] 論題，

論点，論争点 
mabdā □□□ا  マブダー<男>[A] 源，源泉，

根元 
mubdī □□□ی ムブディー<形>[A] 源を開く，

開始する 
mabzūl □□□ول マブズール<形>[A] 向けら

れた，引き付けられた，費やされた 
mubarrā □□□ا  ムバッラー<形>[A] 免除され

た，免ぜられた，免れた 
□□□□ mubaššir ムバッシル<男>[A] 吉報を

もたらす者 
□□□□ mubassir ムバッスィル<男>[A] 評論

家，批評家，解説者 
□□□□□□ mubassirīn ムバッスィリーン<男･

複>[A] □□□□ mubassir （評論家，批評

家，解説者）の複数 

mab’ūs □□□□ث マブウース<形>[A] 送ら

れた，遣わされた 
□□□□ mubliǧ mublaǧ ムブリグ<男>[A] 総額，

総計 
□□□□ muballiǧ ムバッリグ<男>[A] 説教者，

布教者，伝道師 
□□□□ mabnī マブニー<形>[A] 基づいた，

基礎を置かれた 
□□□□ mub’ham ムブハム<形>[A] あいま

いな，ぼんやりした 
□□□□ mubīn ムビーン<形>[A] 明白な，明

らかな 
 □□□□□ mubaiyanā ムバイヤナー<形>[A] 申

し立てられた，そう言われている，疑惑の

かかった，容疑のかかった 
□□ mat マト<副>[H] …するな〔命令形の

否定にだけ用いるが，敬意をこめた丁寧

な否定の依頼にはあまり使われない〕 
□□□□□ mutaassir ムタアッスィル<形>[A] 影

響された，感銘を受けた，感動した 
mutaassirā □□□□□ہ ムタアッスィラー<形>[A] 

影響された，被災した，被害を受けた，

感銘を受けた，感動した 
□□□□□□□ mutaassirīn ムタアッスィリーン<男･

複>[A] □□□□□ mutaassir （影響された）の

複数形，影響を受けた人々，被災者た

ち，被害者たち 
□□□□□ mutaaxxir ムタアッヒル<形>[A] 後

の，後にくる，最近の 
□□□□□ mutaassif ムタアッスィフ<形>[A] 

後悔している，悔いている，遺憾な 
□□□□□□□□ mutaassif-ānā ムタアッスィファー

ナー<形>[A･P] 後悔している，悔いて

いる，遺憾な <副> 後悔して，悔んで 
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matā □□□ع マター<女>[A] 財産，資本，貴

重品，商品，品物，物品 
□□□□□ mutaammil ムタアッミル<形>[A] 躊

躇する，ためらう，気の進まない 
□□□□□ matānat マターナト<女>[A] 真面目，

落ち着き，厳粛さ，荘厳，重々しさ 
□□□□□ mutāhhil ムターッヒル<形>[A] 既婚

の，妻子のある 
mutabādil □□□□دل ムタバーディル<男>[A] 

代り，代替，かけがえ，二者択一 <形> 
代用できる，代りの 

□□□□□ mutabahhir ムタバッヒル<形>[A] 学

殖の深い 
mutabarrak □□□□ک ムタバッラク<形>[A] 神

聖な，清浄な 
□□□□□ mutabassim ムタバッスィム<形>[A] 

微笑している，にこにこした 
□□□□ muttabē ムッタベー<男>[A] 信奉者，

弟子 
 
ٰ
□□□□□ mutabannā ムタバンナー<男>[A] 養

子 
 mutajāvizムタジャーヴィズ<形>[A] □□□□وز

（限度を）超える，超過する 
□□□□□ mutajassis ム タ ジ ャ ッ ス ィ ス

<形>[A] （捜査や目が）隅々にまで及ぶ，

好奇心のある 
mutahārib □□□□رب ムタハーリブ<形>[A] 

交戦している，交戦中の 
□□□□ muttahid ムッタヒド<形>[A] 連合し

た，団結した，一致した，統一した 
muttahidā □□□□ہ ムッタヒダー<形>[A] 連

合した，団結した，一致した，統一した 

muttahidā arab imārāt □□□□ہ □□ب ا□□رات
ム ッ タ ヒ ダ ー  ア ラ ブ  イ マ ー ラ ー ト

<女>[A] 《国》アラブ首長国連邦，UAE 
mutaharrik □□□□ک ムタハッリク<形>[A] 

動く，動いている，可動の，活動的な，活

発な，積極的な，《文法》母音記号が付

いた（文字） 
□□□□□ mutahammil ムタハンミル<形>[A] 

辛抱強い，忍耐強い，我慢強い 
□□□□□ mutahayyir ムタハイイル<形>[A] 仰

天した，驚愕した 
□□□□□ mutaxallis ムタハッリス<形>[A] 

雅号をもつ 
□□□□□□ mutaxayyilā mutaxayyalā ムタハイ

イラー<女>[A] 想像力 <形> 想像の 
□□□□□ mutadayyin ムタダイイン<形>[A] 

誠実な，信心深い 
mutazabzab □□□□□ب ム タ ザ ブ ザ ブ

<形>[A] ためらう，躊躇する，優柔不断

の，煮え切らぬ 
mutazakkarā mutazakkirā □□□□□ہ ムタザッ

カラー<形>[A] 述べられた，言及された 
mutazakkara-e bālā □□□□□ۂ □□□ ムタザッカ

ラエ バーラー<形>[A･P] 上述の 
mutarādif □□□ادف ムタラーディフ<形>[A] 

同義の，同義語の，同意語の <男> 同

義語，同意語，同義 
□□□□□ mutarattib ムタラッティブ<形>[A] 

整えられた，整頓された 
□□□□□ mutarjam ムタルジャム<形>[A] 翻

訳された 
□□□□□ mutarjim ムタルジム<男>[A] 翻訳

者 
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mutaraddid □□□دد  ムタラッディド<形>[A] 

心配して，懸念して，ためらう，煮えきら

ぬ 
□□□□□ mutarašših ムタラッシ（フ）<形>[A] 

明らかな，明白な 
□□□□□ mutarannim ムタランニム<形>[A] 

（声が）美しい，調子の美しい，旋律的な 
matrūk □□□وک マトルーク<形>[A] 廃棄さ

れた，捨てられた，廃（すた）れた 
matrūkāt □□□و□□ت マトルーカート<女･

複>[A] □□و□□□ matrūkā （廃棄された）の

複数，廃棄されたもの，廃語 
matrūkā □□□و□□ マトルーカー<形>[A] 廃棄

さ れた， 捨てられた， 廃（ すた）れた 
<男> 故人の財産，遺産 

mutazalzal mutazalzil □□□□□ل ムタザルザル

<形>[A] ぐらぐらする，よろよろする，不

安定な，（考えなどが）揺れ動く 
mutasāvī □□□□وی ムタサーヴィー<形>[A] 

等しい，等… 
ا□□□ع mutasāviy-ul-azlā □□□□وی  ムタ

サーヴィユル アズラー<形>[A] 《幾》等

辺の 
□□□□□□ mutašābeh ム タ シ ャ ー ベ （ フ ）

<形>[A] 類似した，同様の，似た，疑わ

しい，曖昧な 
mutašābehāt □□□□□□□ت ムタシャーベハー

ト<女･複>[A] コーランの節で意味の解

釈が一定していないもの 
□□□□□□ mutašāir ムタシャーイル<男>[A] 

似非（えせ）詩人 
mutašarrē □□□□ع ムタシャッレー<形>[A] 

シャリーア（イスラーム法）を遵守する → 
□□□□□ šarīā 

mutasādim □□□□دم  ム タ サ ー デ ィ ム

<形>[A] 衝突する，ぶつかる，矛盾した 
mutasarrif □□□□ف ムタサッリフ<形>[A] 

占有する，所有する <男> 占有者，所

有者 
□□□□ muttasif ムッタスィフ<形>[A] （能

力・才能などが）授けられた，特徴づけら

れた 
□□□□ muttasil ムッタスィル<形>[A] 近く

の，隣の，隣接する，接続する <副> 近

くに，絶え間なく 
mutasavvar □□□□ر ムタサッヴァル<形>[A] 

想像される，考えられる 
mutazād □□□□د  ムタザード<形>[A] 矛盾し

た，反対の，正反対の  <男> 反意語 
 mutarādif □□□ادف ⇔

mutaārif □□□□رف ムタアーリフ<形>[A] 知

り合いの，知られた 
□□□□□ mutaajjib ムタアッジブ<形>[A] 

びっくりした，驚いた 
mutaaddid □□□□د  ムタアッディド<形>[A] 

多数の，色々な，多くの，種々の 
mutaaddī □□□□ی ムタアッディー<形>[A] 

伝染性の，他動詞の 
mutaaddiy-ul-mutaaddī □□□□ی ا□□□□□ی ム

タアッディユル ムタアッディー<男>[A] 
《文法》使役動詞 

mutaaddī maraz □□□□ی □□ض ムタアッディ

ー マラズ<男>[A] 《病》伝染病 
□□□□□ mutaassib ムタアッスィブ<形>[A] 

偏屈な，偏狭な，偏見をもった，頑迷な，

頑固な，狭量な <男> 偏屈な人，偏狭

な人 
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□□□□□ mutaaffin ムタアッフィン<形>[A] 悪

臭を放つ，腐敗した 
□□□□□ mutaalliq ムタアッリク<形>[A] 関連

する，関係のある 
□□□  □ِ□□□□ mutaalliq-e fēl ムタアッリケ フ

ェール<男>[A] 《文法》副詞 
□□□□□□ mutaalliqā ムタアッリカー<形>[A] 

関係の，関連の，当該の 
□□□□□□□ mutaalliqīn ムタアッリキーン<男･

複>[A]  □□□□□ mutaalliq （関係の）の複

数，扶養家族，家族，子供，親戚 
□□□□ mut’ā ムトアー<男>[A] ムトア；イスラ

ーム教シーア派で認められている一定

期間の一時婚 ＝  □□□□ sīǧā 
□□□□□ mutaayyan ムタアイヤン<形>[A] 任

命された，定められた 
 □□□□□ mutaǧayyir mutaǧayyar ムタガイイル

<形>[A] 変わった，変化した 
mutafarriq □□□□ق ムタファッリク<形>[A] 

種々雑多な，種々の，多方面の，別々な，

バラバラな 
mutafarriqāt □□□□□□ت ムタファッリカート

<男･複>[A] ق□□□□ mutafarriq （種々雑

多な）の複数，種々雑多なもの，雑文，

雑録，論集 
□□□□ muttafiq ムッタフィク<形>[A] 一致す

る，同意する 
muttafiq-ur-rāē □□□□ ا□□ا□□ ムッタフィクッラ

ーエー<形>[A] 満場一致の，同意の 
□□□□□ muttafiqā ムッタフィカー<形>[A] 一

致した，異口同音の 
□□□□□ mutafakkir ムタファッキル<形>[A] 

心配する，気づかう 

□□□□□□ mutaqāzī ムタカーズィー<形>[A] 
要求する，請求する 

mutaqaddim □□□□م ムタカッディム<形>[A] 
古代の，過去の 

□□□□□□□ mutaqaddimīn ムタカッディミーン

<男･複>[A] م□□□□ mutaqaddim （古代

の）の複数，古代人たち 
□□□□ muttaqī ムッタキー<形>[A] 敬虔な，

信心深い <男> 敬虔な人，信心深い人 
□□□□□ mutakabbir ムタカッビル<形>[A] 高

慢な，傲慢な，横柄な，誇り高い 
□□□□□ mutakallim ムタカッリム<男>[A] 話

者，《文法》一人称 
□□□□□ mutalāšī ムタラーシー<男>[A] 尋

ねる人，調査者，探求者 <形> 探して

いる，探るような，好奇の 
□□□□□ mutalātim ムタラーティム<形>[A] 

（海が）嵐の，波打つ，大荒れの 
□□□□□ matlānā マトラーナー<自>[H] 吐き

気がする 
mutalawwin □□□□ن ムタラッウィン<形>[A] 

気まぐれな，移り気な 
mutalawwin-mizāj □□□□ن □□اج ムタラッウィ

ン ミザージ<形>[A] 気まぐれな，移り気

な 
□□□□ matlī マトリー<女>[H] 吐き気，むか

つき 
mutamaddin □□□□ن ムタマッディン<形>[A] 

文化的な，文明の，洗練された，教養の

ある 
□□□□□ mutamakkin ムタマッキン<形>[A] 

（地位・権威などを）確立した，座った，

居住した，強力な 



642 
□□□□□ mutamannī ムタマンニー<形>[A] 

望んでいる，願っている 
mutamawwil □□□□ل ムタマッウィル<形>[A] 

富裕な，金持ちの，富んだ 
□□□ matn マトン<男>[A] 本文，原文 
mutanāzā □□□□زع ムタナーザー<形>[A] 係

争中の，論争の，議論の的となる，問題

の多い 
mutanāzā-fīh □□□□زع □□□ ムタナーザー フィ

ー（フ）<形>[A] 論争中の，議論の余地

のある 
mutanāzaā □□□□ز□□ ムタナーザアー<形>[A] 

係争中の，論争の，議論の的となる，問

題の多い 
□□□□□□ mutanāsib ムタナースィブ<形>[A] 

釣り合った，比例した，均整の取れた 
 □□□□□ mutanabbeh ムタナッベ（フ）<形>[A] 

警告された 
□□□□□ mutanaffir ムタナッフィル<形>[A] 嫌

悪する，憎悪する，うんざりする 
□□□□□ mutanaffis ムタナッフィス<男>[A] 

人（ひと），個人 
mutawātirムタワーティル<形>[A] 絶 □□□ا□□

え間ない，間断ない，継続する  <副> 
絶え間なく，間断なく，繰り返して 

mutawāzin □□□ازن ムタワーズィン<形>[A] 
均整のとれた，釣り合った，釣り合いのと

れる 
mutawāzī □□□ازی ムタワーズィー<形>[A] 

平行な，並行の，並列の，対応する，相

等する <男> 平行 <副> 平行に 
mutawāziy-ul-azlā □□□ازی ا□□□ع ムタワ

ーズィユル アズラー<女>[A] 《幾》平行

四辺形 

mutawāzī xatt □□□ازی □□ ムタワーズィー 
ハット<男>[A] 平行線 

mutawāzē □□□ا□□ ムタワーゼー<形>[A] 
手厚い，人を快くもてなす 

matwālā □□□ا□ マトワーラー<形>[A] 酔っ

た，陶酔した，恋している，高慢な 
mutawālī □□□ا□□ ムタワーリー<形>[A] 連

続した，引き続く 
□□□□□ mutawajjeh mutawajjē ムタワッジェ

（フ）<形>[A] 注目する，注意を向ける，

注意深い 
mutawarrim □□□رم ムタワッリム<形>[A] 腫

れた，膨らんだ 
□□□□□ mutawassit ムタワッスィト<形>[A] 

中間の，中流の，中級の，中等の 
ا□□□□□د   □□□□□ mutawassit-ul-mīād ムタワ

ッスィトゥルミーアード<形>[A] 中期の 
□□□□ □□□□□ mutawassit tabqā ムタワッスィ

ト タブカー<男>[A] 中流階級，中産階

級 
 
ٰ
□□□□□ mutawaffā ムタワッファー<形>[A] 

故…，亡き <男> 故人 
□□□□□ mutawaffī ムタワッフィー<形>[A] 故

…，亡き <男> 故人 
□□□□□□ mutawaffayā ム タ ワ ッ フ ァ ヤ ー

<形>[A] 故…，亡き <女> 故人 
□□□□□ mutawaqqē ムタワッケー<形>[A] 予

期している，予期する，期待する，予想

する，予想される 
□□□□□ mutawakkil ムタワッキル<形>[A] 

（神を）信頼している，（神に）委ねた 
□□□□□ mutawallī ムタワッリー<男>[A] ダル

ガー（聖者廟）やマスジッドなどの管理人，

管財人 → در□□ہ dar-gāh 
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□□□□□ mathnā マトナー<他>[H] 攪拌（かく

はん）する，かき回す 
□□□□ matīn マティーン<形>[A] 真面目な，

厳粛な，荘厳な，おごそかな，重々しい，

強力な 
□□□□□ muṭā-pā ムターパー<男>[H] 肥満，

太り過ぎ 
□□□□□ miṭānā ミターナー<他>[H] 消す，消

滅させる，抹消する，抹殺する，削除す

る 
□□□ maṭar マタル<男>[H] 《植》エンドウ〔マ

メ科〕，エンドウ豆，グリーンピース 
□□□  □□□ maṭar-gašt マ タ ル ガ シ ュ ト

<女>[H･P] 散策，散歩 
□□□□ maṭkā マトカー<男>[H] 胴の部分が

ふくらんだ素焼きの水甕（みずがめ） 
□□□□□□ maṭkānā マトカーナー<自>[H] 科

（しな）を作る 
□□□ maṭan マタン<男>[E] mutton 羊肉，山

羊の肉 
□□□□ miṭnāミトナー<自>[H] 消える，消滅す

る，失せる，抹消される，抹殺される，削

除される 
miṭwānā □□□ا□□ ミトワーナー<他>[H] 消さ

せる，抹消させる，削除させる，消しても

らう 
miṭhās □□□□س ミタース<女>[H] 甘いこと，

甘さ 
□□□□□□ miṭhāī ミターイー<女>[H] 甘いも

の，甘い菓子，甘味 
□□□□ □□□ muṭh-bhēṛ ムトベール<女>[H] 交

戦，遭遇戦，偶然出会うこと 
□□□□ muṭṭhī ムッティー<女>[H] こぶし，握

りこぶし 

□□□  □□□□ muṭṭhī bhar ムッティー  バル

<女>[H] 一握り <形> 一握りの（量） 
□□□ miṭṭī maṭṭī ミッティー<女>[H] 土，粘

土 
□□□□ maṭiyā マティヤー<形>[H] 土や泥で

作った，土色の 
□□□س  □□□□ maṭiyā-phūs マティヤープース

<男>[H] よぼよぼの老人，老いぼれ 
□□□□□ maṭiyālā miṭiyālā マティヤーラー

<形>[H] 土色の，褐色の 
□□□ □□ □□□ miṭṭī kā tēl ミッティー カー テ

ール<男>[H] 石油，灯油 
misāl □□□ل ミサール<女>[A] 例，実例，見

本，喩え 
misāl-sāzī □□□ل □□زی ミサールサーズィー

<女>[A･P] 理想化 
□□□□□ misālī ミサーリー<形>[A] 理想的な，

模範的な，典型的な 
□□□□□□ misāliyat ミサーリヤト<女>[A] 理

想主義 
□□□□ □□□□□□ misāliyat-pasand ミサーリヤト

パサンド<男>[A･P] 理想主義者，理想

家 <形> 理想主義（者）の 
misāliyat-pasandī □□□□□□ □□□□ی ミサーリ

ヤトパサンディー<女>[A･P] 理想主義 
□□□□□ masānā マサーナー<男>[A] 膀胱（ぼ

うこう） 
□□□□ musbat ムスバト<男>[A] 肯定，《数》

プラス <形> 肯定の，肯定的な，確信

のある，プラスの，《数》正の，《物》陽の 
□□ق  □□□□ musbat-barq ムスバト  バルク

<女>[A] 《物》陽電気 
□□د   □□□□ musbat-adad ムスバト アダド

<男>[A] 《数》正数 
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□□□  □□□□ musbat-aks ムスバト アクス

<男>[A] 陽画 
□□□  □□□□ musbat-qutb ムスバト クトブ

<男>[A] 《物》陽極 
□□□ masal マサル<女>[A] ことわざ，格言，

金言 
□□□ misl ミスル<形>[A] 類似の，似ている 

<女> 類似 
 ً□□□ masalan マサラン<副>[A] たとえば 
□□□□ musallas ムサッラス<形>[A] 三角の 

<男> 三角形，ムサッラス；３ミスラからな

る節 （  □□□ band）を連ねた定型詩 → 
 misrā，  □□□ band □□□ع

□□□□ musamman ムサンマン<男>[A] 八

角の <男> 八角形，ムサンマン；８ミスラ

からなる節（ □□□ band）を連ねた定型詩 
 misrā，  □□□ band □□□ع →

masnavī □□□□ی マスナヴィー<女>[A] マス

ナヴィー；定型詩の一形式〔一詩句 □□□ 
šēr の両半句 ع□□□ misrā ごとにそれぞ

れ他の詩句と異なった押韻をする形式

のために，恋愛物語，歴史，戦記，宗教，

哲学，倫理など一定の題材を詠む長詩

に適している〕，叙事詩 
 
ٰ
□□□□ musannā ムサンナー<男>[A] 写し，

控え，複写，複製 <形> 写しの，複製の 
majāz □□□ز マジャーズ<形>[A] 合法の，

認定された，認可を得た，正当と認めら

れた，権限を与えられた 
majāz □□□ز マジャーズ<男>[A] 比喩，隠

喩 
majāzī □□□زی マジャーズィー<形>[A] 比

喩的な，仮想の，世俗の 
majāl □□□ل マジャール<女>[A] 能力，力 

□□□□□ majālis マジャーリス<女･複>[A] 
□□□□ majlis （会，会合，評議会，委員

会，議会）の複数 
mujāvir □□□ور ムジャーヴィル<男>[A] 墓

守，ダルガー（聖者廟）やスーフィー聖

者の墓所などの奉仕者 → در□□ہ dar-
gāh ， □□□□ sūfī 

□□□□□ mujāhid ムジャーヒド<男>[A] イスラ

ーム教の聖戦士，ジハード（イスラーム

教徒の聖戦）を戦うもの →  د□□□ jihād 
mujāhadā □□□□□ہ ムジャーハダー<男>[A] 

努力，奮闘 
□□□□□□□ mujāhidīn ムジャーヒディーン

<男･複>[A] □□□□□ mujāhid （イスラー

ム教の聖戦士）の複数 
majbūr □□□□ر マジュブール<形>[A] 強い

られた，余儀ない，仕方ない，無力な 
majbūran □□□□راً  マジュブーラン<副>[A] 

仕方なく，余儀なく 
majbūrī □□□□ری マジュブーリー<女>[A] 

強制，強要，無理強い，無力，やむを得

ぬ事情 
 
ٰ
□□□□□ mujtabā ムジュタバー<形>[A] 選

ばれた，預言者ムハンマドの属性の一

つ 
□□□□□ mujtamā ムジュタマー<形>[A] 集

められた，蓄積された，集中された 
□□□□□ mujtanib ムジュタニブ<形>[A] 節

制家 <形> 慎む，節制する，やめる 
□□□□□ mujtahid ムジュタヒド<男>[A] ムジ

ュタヒド；コーランとハディースから自主的

に法解釈をする資格がある法学者，シ

ーア派の聖職者 →  ا□□□□د ijtehād 
□□□ majd マジュド<男>[A] 栄光，栄誉 
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majzūb □□□وب マジュズーブ<形>[A] 没

頭した，没我の <男> 神への思いに没

頭する人，狂人 
mujrā □□□ا  ムジュラー<男>[A] ムジュラ

ー；（芸妓を囲む）歌と踊りの会席，うやう

やしく礼をすること 
mujarrab □□□ب ムジャッラブ<形>[A] 試

験済みの，効力を験された，特効のある 
mujarrabāt □□□□□ت ムジャッラバート<男･

複>[A]  ب□□□ mujarrab （試験済みの，

効力を験された，特効のある）の複数，

試験済みの薬，試験済みの処方箋，特

効薬 
mujarrad □□□د  ムジャッラド<形>[A] 独身

の，独りの，抽象的な 
mujrim □□□م ムジュリム<男>[A] 犯罪者，

犯人，罪人，受刑者 
□□□□□□□ mujrim-ānā ム ジ ュ リ マ ー ナ ー

<形>[A･P] 犯罪の，刑事上の，とがむ

べき 
majrūh □□□وح マジュルー（フ）<形>[A] 

傷ついた，けがをした，（感情を）傷つけ

られた 
□□□□□□□ majisṭrēṭ マジストレート<男>[E] 

magistrate 行政兼司法長官，治安判事 
□□□□ mujassam ムジャッサム<形>[A] 肉

体を与えられた，人間の姿をした 
□□□□□ mujassamā ム ジ ャ ッ サ マ ー

<男>[A] 像，彫像 
□□ز  □□□□□ mujassama-sāz ムジャッサマ

サーズ<男>[A･P] 彫刻家 
□□□ mujallā ムジャッラー<形>[A] きらき

らした，明るい 

□□□□ mujallad ムジャッラド<形>[A] 製本

された，装丁された 
□□□□ majlis マジュリス<女>[A] 会，会合，

評議会，委員会，議会，シーア派第三

代イマームのイマーム・フサイン殉教の

追悼集会 
□□□□  □ِ□□□ majlis-e cehlum マジュリセ 

チェヘルム<女>[A] チェヘルムの集会 
→ □□□□cehlum 

majlis-e šūrā □□□ِ□ □□ریٰ  マジュリセ シ

ューラー<女>[A] 諮問委員会 
□□□□□ □ِ□□□ majlis-e āmilā マジュリセ ア

ーミラー<女>[A] 運営委員会 
□□□  □ِ□□□ majlis-e amal マジュリセ ア

マル<女>[A] 行動委員会 
majlis-e qānūn-sāz □□□ِ□ □□□□ن □□ز マジ

ュリセ カーヌーンサーズ<女>[A･P] 立

法会議 
□□□□□ □ِ□□□ majlis-e qāemā マジュリセ カ

ーエマー<女>[A] 常任委員会 
majlis-e mušāwarat □□□ِ□ □□□ورت マジ

ュリセ ムシャーワラト<女>[A] 諮問委員

会 
□□□□□  □ِ□□□ majlis-e muqanninā マジュリ

セ ムカンニナー<女>[A] 立法会議，立

法府 
□□□□□ majlisī マジュリスィー<形>[A] 社

会の，社会的な，社交の，社交的な 
□□□□ mujallā majallā ムジャッラー<男>[A] 

雑誌，定期刊行物 
□□□□ majmā マジュマー<男>[A] 群衆，

人だかり，集会所，会場，会派 
□□□□ mujmal ムジュマル<形>[A] 簡潔な，

手短かな 
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 ً□□□□ mujmalan ムジュマラン<副>[A] 略

して，手短に 
□□□□□□ majmūā マジュムーアー<男>[A] 

全集，集成 
□□□□□□ majmūī マジュムーイー<形>[A] 

全体の，全般の，総体の 
□□□□اوار  □□□□  □□□□□□ majmūī qaumī 

paidā-wār マジュムーイー カォーミー パ

ェーダーワール<女>[A･P] 国民総生産，

GNP 
□□□ □□□□□□ majmūī nafā マジュムーイー 

ナファー<男>[A] 粗利 
majnūn □□□□ن マジュヌーン<形>[A] 狂っ

た，精神異常の <男> イスラーム圏に

流布する悲恋物語『ライラとマジュヌーン』

の主人公カイスの呼称 → □□□ qais 
mujawwazā □□□زہ ムジャッワザー<形>[A] 

提案された，計画された 
□□□□□ majūsī マジュースィー<男>[A] マ

ギ，ゾロアスター教の信徒 
mujawwaf □□□ف ムジャッワフ<形>[A] 凹

面 （ 形 ） の ， 中 空 の ， く ぼ ん だ  ⇔ 
 muhaddab □□□ب

mujawwaf šīšā □□□ف □□□□ ムジャッワフ 
シーシャ<男>[A･P] 凹面鏡 

mujawwaf adsā □□□ف □□□□ ムジャッワフ 
アドサー<男>[A] 凹レンズ 

maj’hūl □□□□ل マジュフール<形>[A] 未

知の，知られない，《文法》受動態の，受

け身の 
□□□ mujh ムジュ<代>[H] １人称・単数 

□□□ maiṇ の後置格（斜格）形 

□□□□ mujhī ムジー<代>[H] □□  □□□ 
mujh-hī の短縮形，我こそ，私こそ，ぼく

こそ，俺こそ 
□□□□ mujhē ムジェー<代>[H] １人称・単

数 □□□ maiṇ の目的格 ＝ □□  □□□ 
mujh kō 

□□□□ mujīb ムジーブ<形>[A] （願いを）

聞き入れる，受け入れる，かなえる 
□□□□ majīd マジード<形>[A] 高貴な，栄

光ある 
macān □□□ن マチャーン<男>[H] 足場，

吊り台，虎狩りのため樹上に設けられた

台 
□□□□□ macānā マチャーナー<他>[H] （…

を）引き起こす 
□□□□□ mucalkā ムチャルカー<男>[T] 罪

人が書く誓約書 
□□□□□ macalnā マチャルナー<自>[H] す

ねる，駄々をこねる，せがむ 
□□□□ macnā マチナー<自>[H] （騒音など

が）起こる，生ずる 
□□□□ macchar マッチャル<男>[H] 《動》蚊 
دا□□  □□□□ macchar-dānī マッチャルダー

ニー<女>[H] 蚊帳（かや） 
□□□□□ machlī マチュリー<女>[H] 魚，魚

型の装身具，力こぶ，腕や太腿の筋肉 
machērā □□□□□ا  マチェーラー<男>[H] 漁

師，漁夫 
mahāz □□□ذ  マハーズ<男>[A] 前線，前

面，戦線 
□□□□□ muhāsib ムハースィブ<男>[A] 

会計士，会計検査官，監査役，出納係，

主計 
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□□□□□□ muhāsabā ムハーサバー<男>[A] 
会計検査，会計監査，査察 

□□□□□□ muhāsibī ムハースィビー<女>[A] 
会計検査をすること，査察すること，会計

事務，会計職 <形> 会計検査の，査察

の 
muhāsibī ripōrṭ □□□□□□ ر□□رٹ ムハース

ィビー リポールト<女>[A･E] 会計検査

報告 
□□□□□ mahāsin マハースィン<男･複>[A] 

□□□ husn （美，美点，美徳，善）の複

数 
muhāsarā □□□□□ہ ムハーサラー<男>[A] 

包囲 
□□□□□ mahāsil マハースィル<男>[A] 

mɛhsūl〔税，使用料（税）〕の複 □□□□ل

数 
□□□□□ muhāfiz ムハーフィズ<男>[A] 保

護者，後見人，防御者，護衛，見張り，

管理人，管理者 
□□□□□□ muhāfazat ム ハ ー フ ァ ザ ト

<女>[A] 保護，後見，防御，遵守 
muhāl □□□ل ムハール<形>[A] 不可能な，

あり得ない，極めて困難な 
muhāwarāt □□□ورات ムハーワラート<男･

複>[A] ورہ□□□ muhāwarā （慣用句，イ

ディオム）の複数 
muhāwarātī □□□ورا□□ ムハーワラーティー

<形>[A] 慣用句的な，慣用的な 
muhāwarā □□□ورہ ムハーワラー<男>[A] 

慣用句，イディオム 
□□□ muhib muhibb ムヒブ<男>[A] 愛す

る者，友 

ا□□□□  □□□ muhibb-ul-watan ムヒッブル

ワタン<男>[A] 愛国者 
muhibb-ul-watanī □□□ ا□□□□□ ムヒッブル

ワタニー<女>[A] 愛国，愛国心 
□□□□ muhabbat mohabbat mahabbat ムハ

ッバト<女>[A] 愛，愛情，恋，恋情 
muhabbat-āmēz □□□□ ا□□□□ ムハッバトアー

メーズ<形>[A･P] 愛情のこもった 
mɛhbūb □□□□ب マェヘブーブ<形>[A] 最

愛の，いとしい，かわいい <男> 恋人，

愛人 
□□□□□□ mɛhbūbā マェヘブーバー<女>[A] 

恋人，愛人 
mɛhbūs □□□□س マェヘブース<形>[A] と

らわれた，監禁された <男> 囚人 
muhibb-e watan □□ِ□ و□□ ムヒッベ ワタ

ン<男>[A] 愛国者 
mohtāj □□□□ج モホタージ<形>[A] 不足し

ている，欠けている，貧乏な，必要として

いる <男> 困窮者，貧乏人 
□□□□ mohtāj-xānā □□□□ج  モホタージハー

ナー<男>[A･P] 救貧院，貧しい人の保

護施設 
mohtāt □□□□ط モホタート<形>[A] 注意深

い，用心深い，慎重な 
mohtaram □□□□م モホタラム<形>[A] 尊敬

すべき，尊重すべき，人名の前に置かれ

る敬称 
□□□□□□ mohtaramā mohtarmā mohtarimā モ

ホタラマー<女>[A] 女性の名の前に置

かれる敬称，丁寧な呼称，マダム，ミス 
□□□□□ mohtasib モホタスィブ<男>[A] 

検閲官，（計量やイスラーム法の）監視

官 
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mɛhjūb □□□□ب マェヘジューブ<形>[A] 

隠された，ベールをかけた，内気な，恥

じ入った，恥ずかしそうな 
muhaddab mohaddab □□□ب ムハッダブ

<形>[A] 凸面の，凸形の，中高の ⇔ 
 mujawwaf □□□ف

□□□□ muhaddab šīšā □□□ب  ムハッダブ 
シーシャ<男>[A･P] 凸面鏡 

muhaddab adsā □□□ب □□□□ ムハッダブ 
アドサー<男>[A] 凸レンズ 

muhaddis □□□ث ムハッディス<男>[A] ハ

ディースの学に通じている人，ハディー

スの学者 → □□□□ hadīs 
mɛhdūd □□□ود  マェヘドゥード<形>[A] 限

られた，制限された，限定された，有限

の 
mɛhzūf □□□وف マェヘズーフ<形>[A] 省

略された，削除された，（文字やシラブル

が）脱落した 
mehrāb □□□اب メヘラーブ<女>[A] ミフラ

ーブ；マスジッドの中のキブラ（メッカのカ

アバ神殿の方向）を示すアーチ型の壁

がん，アーチ →  □□□□ qiblā 
mehrābī □□□ا□□ メヘラービー<形>[A] ア

ーチ形の，弓形の 
moharrir muharrir □□□ر モハッリル<男>[A] 

書記，筆記者 
moharrirī muharrirī □□□ری モハッリリー

<女>[A] 書記の職 
moharrik □□□ک モハッリク<男>[A] 動か

す人，煽動者，興奮剤，刺激物，動因，

動機 <形> 運動を起こさせる，動機とな

る，刺激的な 

mɛhram □□□م マェヘラム<男>[A] 女性に

とって婚姻関係やパルダ（女性を隔離す

る習慣）の対象とならない相手〔父，兄弟，

夫など〕→ دہ□□ pardā⇔ م□□□ □□□ ǧair-
mɛhram 

muharram □□□م ムハッラム<男>[A] イスラ

ーム暦１月，シーア派イスラーム教徒の

服喪の月， <形> 神聖な，禁忌の → 
 āšūrā □□□□را 

muharramāt □□□□□ت ムハッラマート<男･

女･複>[A] م□□□ muharram （神聖な，

禁忌の）の複数．禁じられたもの，禁忌と

されているもの，ムハッラマート；イスラー

ム教で，ある男性にとって婚姻が禁じら

れている女性たち〔母，娘，姉妹等々．

詳しくはコーラン第４章などを参照された

い〕 
ا□□□ام muharram-ul-harām □□□م  ムハッラ

ムル ハラーム<男>[A] 神聖なるラマザ

ーン月 → م□□□ muharram 
راز mɛhram-e rāz □□□مِ  マェヘラメ ラーズ

<男>[A] （秘密を打ち明けられる）親友，

腹心の友 
mɛhrūm □□□وم マェヘルーム<形>[A] 奪

われた，阻（はば）まれた，恵まれない 
mɛhrūm-ul-irs □□□وم ا□رث マェヘルーム

ル イルス<形>[A] 遺産相続の権利を

剥奪された 
mɛhrūmī □□□و□□ マェヘルーミー<女>[A] 

剥奪，奪われること，疎外，喪失，欠乏 
mɛhzūṇ □□□وں マェヘズーン<形>[A] 悲

しい 
□□□□ mohsin モホスィン<男>[A] 恩人，

保護者，支援者 <形> 情け深い 
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mɛhsūb □□□□ب マェヘスーブ<形>[A] 
数えられた，計算された 

mɛhsūs □□□□س マェヘスース<形>[A] 感

じられた，知覚された 
□□□□ mɛhšar マェヘシャル<男>[A] （イス

ラームの）最後の審判の日，最後の審判

の日に死者が蘇って集る場所，大騒動 
mɛhsūr □□□□ر マェヘスール<形>[A] 包

囲された，囲まれた 
mɛhsūl □□□□ل マェヘスール<男>[A] 税，

使用料（税） 
mɛhsūlāt □□□□□ت マェヘスーラート

<男･複>[A] ل□□□□ mɛhsūl〔税，使用

料（税）〕の複数，課税，徴税 
mɛhsūl-dehindā □□□□ل د□□□ہ マェヘスー

ルデヒンダー<男>[A･P] 納税者 
mɛhsūl-e ḍāk □□□□لِ ڈاک マェヘスーレ 

ダーク<男>[A･H] 郵便税，郵送料 
mɛhsūl-e farōxt □□□□لِ □□و□□ マェヘス

ーレ ファローフト<男>[A･P] 売上税 
□□□ mɛhz マェヘズ<副>[A] 単に，ただ，

まったく 
□□□□ mɛhzar マェヘザル<女>[A] 公正

証書，連判状 
□□□□ □□□□ mɛhzar-nāmā マェヘザルナー

マー<男>[A･P] 公正証書，連判状 
mɛhzūz □□□□ظ マェヘズーズ<形>[A] 喜

んだ，嬉しい，楽しい 
□□□□ mɛhfil マェヘフィル<女>[A] （主に

音楽や踊りなどの）集会，集い，パーティ

ー，宴 
mɛhfil-e raqs ō surūd □□□ِ□ ر□□ و □□ود 

マェヘフィレ ラクソースルード<女>[A･

P] 踊りと歌の集い 

mɛhfūz □□□□ظ マェヘフーズ<形>[A] 安

全な，保存された，保護された，守られ

た，防護された 
□□□□ mohaqqiq muhaqqiq モ ハ ッ キ ク

<男>[A] 研究者，学者，調査者 
□□□□□□ mohaqqiqīn muhaqqiqīn モハッキ

キーン< 男･複 >[A] □□□□ mohaqqiq 
（研究者，学者，調査者）の複数 

□□□□ mohkam モホカム<形>[A] しっか

りした，強固な，安定した，永続する 
□□□□□□□ mɛhkam-ānā マェヘカマーナー

<形>[A] 部の，局の，省の，庁の 
□□□□□ mɛhkamā マェヘカマー<男>[A] 

部，局，省，庁 
□□□□□ □□□□□ mɛhkama-e siyāhat マェ

ヘカマエ スィヤーハト<男>[A] 観光局 
mɛhkama-e mɛhsūlāt □□□□□ □□□□□ت

マェヘカマエ マェヘスーラート<男>[A] 
税務庁 

□□□□□□ت  □□□□□ mɛhkama-e 
mausamiyāt マェヘカマエ マォーサミヤ

ート<男>[A] 気象庁，気象局 
mɛhkūm □□□□م マェヘクーム<形>[A] 支

配された，統治された，属した <男> 被

支配者，臣民 
□□□□□□ mɛhkūmī マ ェ ヘ ク ー ミ ー

<女>[A] 被支配，服従の状態 
□□□ mahal mahall mɛhal マハル<男>[A] 

宮殿，機会，場所 
□□ا   □□□ mahal-sarā マ ハ ル サ ラ ー

<女>[A･P] 宮殿，ハレム 
mahall-e vuqū □□ِ□ و□□ع マハッレ ヴクー

<男>[A] ある物が存在する場所，現場 
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□□□□ mahallā mohallā マハッラー<男>[A] 

（都市の）居住区，街区，地区，区 
دار  □□□□ mahalla-dār マ ハ ッ ラ ダ ー ル

<男>[A･P] 同じ居住区の住人，居住区

の長 
□□□□ muhammad ムハンマド<男 >[A] 

《人》ムハンマド・イブン・アブドゥッラー 
□□ □□□  □□□ ا□□   □□□□ muhammad ibn 
abdullāh （570-632）〔預言者・使徒として

布教を行いイスラーム教を創始した．預

言者ムハンマドについて言及する場合

には，名前の前に ت□□□ hazrat をつ

け，名前の後に  □□□ و   □□□□  □□ □□□  □□□ 
sallallāhu alaihi wa sallam （神が彼に祝

福と安らぎをお授けくださいますように）

などの言葉を付け加えるのが普通であ

る〕 
□□□□ mɛhmil マェヘミル<男>[A] マフミ

ル；らくだの背に据える輿（こし） 
mɛhmūd □□□□د  マェヘムード<形>[A] 賞

賛された，賞賛に値する 
□□□□ mehnat メヘナト<女>[A] 骨折り，

勤勉，努力，労働，苦労，苦心 
□□□□□□□ mehnat-ānā メ ヘ ナ タ ー ナ ー

<男>[A･P] 労賃，賃金，手間賃 
□□□  □□□□ mehnat-talab メヘナトタラブ

<形>[A] 骨の折れる，苦しい 
□□  □□□□ mehnat-kaš メヘナトカシュ

<形>[A･P] 労を惜しまない，骨折る，勤

勉な <男> 労働者 
□□□□□ mehnatī メヘナティー<形>[A] 勤

勉な，働き者の <男> 勤勉な人，働き

者，労働者 

□□□ mɛhv マェヘヴ<形>[A] 没頭して，熱

中して，夢中になって，消し取られた，消

去された 
mehwar □□□ر メヘワル<男>[A] 軸 
□□□□□ mohawwalā モハッワラー<形>[A] 

言及された，述べられた，委託された 
□□□□□ mɛhviyyat mɛhviyat マェヘヴィッ

ヤト<女>[A] 没頭，没入，夢中 
□□□ muhī ムヒー<形>[A] 生命を与える，

再興する <男> 生命を与える者 
□□□□ muhīt ムヒート<形>[A] 囲んでいる，

周囲の，含んでいる <男> 円周，囲ん

でいるもの 
maxārij □□□رج マハーリジ<男>[A] ج□□□ 

maxraj （放水口，はけ口，発音器官）の

複数，歳出 
□□□□□□ muxāsamat ム ハ ー サ マ ト

<女>[A] 憎悪，敵意 
□□□□□ muxātab ムハータブ<形>[A] 話

しかけられる <男> 《文法》二人称，話し

かけられる側（人） 
□□□□□ muxātib ムハーティブ<男>[A] 

話しかける側（人） 
□□□□□ muxālif ムハーリフ<男>[A] 反対

者，敵，相手 <形> 反対の，相手の，対

立の 
□□□□□□□□ muxālif-ānā ムハーリファーナー

<形>[A･P] 反対の，敵対の，逆の 
□□□□□□ muxālafat muxālifat ムハーラファ

ト<女>[A] 反対，敵対，反抗，対抗，抵

抗 
□□□□□□□ muxālifīn ムハーリフィーン<男･

複>[A] □□□□□ muxālif （反対者，敵，

相手）の複数 
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□□□□ muxbir ムフビル<男>[A] 情報提供

者，通報者，スパイ 
muxbirī □□□□ی ムフビリー<女>[A] 密告，

通報 
muxtār □□□□ر ムフタール<男>[A] 《法》代

理人，法定代理人，弁護人 <形> 権限

を与えられた 
 
ٰ
muxtār-e ālā □□□□رِ ا□□□ ムフターレ アー

ラー<男>[A] 法務長官，司法長官 
muxtār-nāmā □□□□ر □□□□ ムフタールナーマ

ー<男>[A･P] 委任状 
muxtārī □□□□ری ムフターリー<女>[A] 法

定代理人の職，弁護人の職 
□□□□ muxtas ムフタス<形>[A] 特有の，

特定の，専用の，割り当てられた 
□□□□□ muxtasar ムフタサル<形>[A] 短

い，短縮した，簡略な，簡単な，手短な 
muxtasaran □□□□□اً  ムフタサラン<副>[A] 

略して，手短かに 
□□□□  □□□□□ muxtasar-navīs ムフタサル

ナヴィース<男>[A･P] 速記者 
□□□□□ □□□□□ muxtasar-navīsī ムフタサル

ナヴィースィー<女>[A･P] 速記 
□□□□ muxtal ムフタル<形>[A] 乱れた，

混乱した 
□□□□□ muxtalif ムフタリフ<形>[A] 種々

の，異なった，さまざまな，多様な，多数

の 
muxtalif-ur-rāē □□□□□ ا□□ا□□ ムフタリフッ

ラーエー<形>[A] 異なった意見を持っ

た 
muxtalif-un-nau □□□□□ ا□□□ع ムフタリフン

ナォー<形>[A] 様々な種類の 

maxdūš □□□وش マフドゥーシュ<形>[A] 
（状態などが）危険な，重大な 

maxdūm □□□وم マフドゥーム<男>[A] 主

人，仕えられる人 <形> 仕えられる 
maxraj □□□ج マフラジ<男>[A] 放水口，

はけ口，発音器官 
maxrūt □□□وط マフルート<男>[A] 円錐，

円錐形 
maxrūtī □□□و□□ マフルーティー<形>[A] 

円錐の，円錐形の，円錐の，円錐形の，

（指が）先細で美しい 
maxzan □□□ن マフザン<男>[A] 倉庫，宝

庫，国庫 
maxsūs □□□□ص マフスース<形>[A] 特

定の，特別の，独特の，特殊な，専門の 
□□□□ muxaffaf ムハッファフ<形>[A] 省

略された，短縮された <男> （単語の）

省略，短縮，省略形，短縮形 
□□□□ maxfī マフフィー<形>[A] 秘密の，

隠れた 
□□□ muxil ムヒル<形>[A] 邪魔する，妨

げる <男> 妨害者 
□□□□ muxallad ムハッラド<形>[A] 永遠の，

不滅の 
□□□□ muxlis ムフリス<形>[A] 誠実な，

誠意ある，真実の，心からの <男> 誠実

な友人，心友 
□□□□□□□ muxlis-ānā ム フ リ サ ー ナ ー

<形>[A･P] 誠実な，誠意ある，真実の，

心からの <副> 心をこめて，心から 
□□□□□ muxlisī ムフリスィー<女>[A] 救

済，救援，（苦痛の）緩和 
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maxlūt □□□□ط マフルート<形>[A] 混じり

合った，混合した，ごっちゃの，男女が

混じった，男女共学の 
maxlūt-un-nasl □□□□ط ا□□□□ マフルートゥ

ンナスル<男>[A] 雑種，混血 
□□□□□ maxlūt tālīm □□□□ط  マフルート タ

ーリーム<女>[A] 男女共学 
maxlūq □□□□ق マフルーク<女>[A] 創造

物，生き物 <形> 創造された ⇔  □□□□ 
xāliq 

maxlūqāt □□□□□□ت マフルーカート<女･

複>[A] ق□□□□ maxlūq （創造物，生き

物）の複数，全世界 
□□□□ muxammasムハンマス<男>[A] ム

ハンマス；５ミスラ（詩の半句）から成るバ

ンド（節）を連ねた定型詩  →  □□□ع  
misrā，  □□□ band 

□□□□□ maxmasā マフマサー<男>[A] 混

乱，窮地，ジレンマ 
□□□□ maxmal マフマル<男･女>[A] ビロ

ード，ベルベット 
□□□□□ maxmalī マフマリー<形>[A] ビロ

ードの，ベルベットの，ビロードのように

柔らかな 
□□□□□□ maxmalīṇ マフマリーン<形>[A] 

ビロードの，ベルベットの，ビロードのよう

に柔らかな 
maxmūr □□□□ر マフムール<形>[A] 酔っ

た，陶酔した 
maxmūrī □□□□ری マフムーリー<女>[A] 

酩酊，陶酔 
□□□□ muxannas ムハンナス<男>[A] 宦

官，去勢された人 

□□□□ muxayyir ムハイイル<形>[A] 慈悲

深い，博愛の，気前の良い 
□□ madd マッド<男>[A] アリフの上に付け

る長母音記号，上げ潮 <女> 箇条，項

目，名目 
maddāh □□اح マッダー（ハ）<男>[A] 賞賛

者，称賛者，讃美者，ファン 
mudāxalat □□ا□□□ ムダーハラト<女>[A] 

干渉，邪魔，介入 
madār □□ار マダール<男>[A] 軌道，軸，

根拠，依存，ある役職を担当する人 
mudārāt □□ارات ムダーラート<女>[A] も

てなし，歓待 
madāris □□ارس マダーリス<男･複>[A] 

madrasā （学校，イスラーム教の □□ر□□

学問教育のための学院）の複数 
madārī □□اری マダーリー<男>[H] 大道芸

人，（猿回しや蛇使いなど）動物の芸を

見せる人 
mudāfaat □□ا□□□ ムダーファアト<女>[A] 

防衛，防御，抵抗 
mudāfaatī □□ا□□□□ ムダーファアティー

<形>[A] 防衛の，防御の，抵抗の，免

疫の 
mudām □□ام ムダーム<副>[A] 常に，いつ

でも <形> 永遠の，永続する 
mudāwā □□اوا  ムダーワー<男>[A] 治療，

医療，救済 
mudāwamat □□او□□ ムダーワマト<女>[A] 

永続，永存，継続 
□□□□ mudabbir ムダッビル<男>[A] 政治家，

為政者，インテリ <形> 賢明な 
mudabbir-ānā □□□□ا□□ ムダッビラーナー

<形>[A･P] 賢明な，政治家らしい 
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muddat □□ت ムッダト<女>[A] 期間 
muddat-ul-umr □□ت ا□□□□ ムッダトゥル ウ

ムル<女>[A] 終生，生涯 <副> 全生涯，

終生 
muddatōṇ □□□□ں ムッダトーン<副>[A] ず

いぶん長い間 
□□□□ mudassir ムダッスィル<男>[A] 衣にく

るまる者〔預言者ムハンマドのこと〕 
mad’h □□ح マド（フ）<女>[A] 賛辞，称賛，

賞賛，カスィーダ（頌詩）の主要部分 → 
 qasīdā □□□□ہ

□□اں mad’h-xāṇ □□ح  マド（フ）ハーン

<男>[A･P] 賛辞を呈する人，称賛者 
□□ا  mad □□ح  ’ h-sarā マド（フ）サラー

<男>[A･P] 賛辞を呈する人，称賛者 
mad’h-sarāī □□ح □□ا□□ マド（フ）サラーイ

ー<女>[A･P] 賛辞を呈すること 
madad □□د  マダド<女>[A] 援助，救援，助

力，手伝い，手助け 
madad-gār □□د □□ر マダドガール<男>[A･

P] 援助者，後援者，助力者，手伝い

（人），助手 
madrās □□راس マドラース<男>[H] 《地》マ

ドラス〔チェンナイの旧名〕 
mudarris □□رس ムダッリス<男>[A] 教師，

先生 
madrasā □□ر□□ マドラサー<男>[A] 学校，

イスラーム教の学問教育のための学院 
mudarrisī □□ر□□ ムダッリスィー<女>[A] 

教職，教えること 
mudrik □□رک ムドリク<形>[A] 洞察力の

ある，賢明な 
□□□□ muddaā ムッダアー<男>[A] 目的，

意図，望み，大意，趣旨，訴訟 

□□□□ □□□□ muddaā alaih ムッダアー アラェ

ー（ヘ）<男>[A] 《法》被告 
□□□□□ □□□□ muddaā alaihā ムッダアー アラ

ェーハー<女>[A] 《法》（女性の）被告 
□□□□ mad’ū マドウー<形>[A] 招かれた，

招待された 
□□□□ muddaī ムッダイー<男>[A] 《法》原

告，請求者 
□□□□ mudǧam ムドガム<形>[A] 同一文

字がタシュディード記号（ ّ）で重ねられた

〔  ّ□□ madd の  دのような状態を指す〕，

統合された → □□□□□ tašdīd 
□□□□ madfan マドファン<男>[A] 墓所，埋

葬された場所 
madfūn □□□□ن マドフーン<形>[A] 埋葬さ

れた，埋められた 
madqūq □□□□ق マドクーク<男>[A] 結核患

者 
□□□□ mudallal ムダッラル<形>[A] 理にか

なった，合理的な，証拠によって支えら

れた 
□□□□□ □ِ□ madd-e muqābil マッデ ムカービ

ル<男>[A] 相手，敵手，ライバル <形> 
対抗する，ライバルの 

□□□  □ِ□ madd-e nazar マ ッ デ  ナ ザ ル

<男>[A] 目に付く物 
وار  □□ madd-wār マッドワール<形>[A･P] 

項目別の 
madd-wār tartīb □□ وار □□□□□ マッドワール 

タルティーブ<女>[A･P] 項目別分類 
□□ر و   □□ madd ō jazr マッドージャズル

<男>[A] 潮の干満，〈喩〉栄枯盛衰，浮

き沈み 
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mudawwar □□ور ムダッワル<形>[A] 円形

の，球形の，丸い 
mudawwan □□ون ムダッワン<形>[A] 編集

された，編纂された 
mudawwin □□ون ムダッウィン<男>[A] 編

集者，編纂者 
mad’hōš □□□□ش マドホーシュ<形>[A] 酔

いしれた，陶酔した 
□□□□□□ mad’hōšī マドホーシー<女>[A] 

酔うこと，陶酔 
□□□□ maddham マッダム<形>[H] ぼんや

りした，低音の，ゆっくりとした 
maddham raušnī □□□□ رو□□□ マッダム ラ

ォーシュニー<女>[H･P] 薄明り 
□□  □□□□ maddham sur マッダム  スル

<男>[H] インド音楽の音階の低い方か

ら四番目の音（ma） 
□□□□ mudīr ムディール<男>[A] 編集者 
 
ٰ
ا□□□  □ِ□□□ mudīr-e ālā ムディーレ アーラ

ー<男>[A] 編集長 
□□□□□ madīnā マディーナー<男>[A] 《地》

メディナ〔サウジアラビアにある都市，イ

スラーム教の聖地〕 
madīnā munawwarā □□□□□ □□□رہ マディーナ

ー ムナッワラー<男>[A] 光り輝くメディ

ナ〔 敬称を付けてこ う呼ばれる〕  → 
□□□□□ madīnā 

□□□□  □□ muḍ-bhēṛ ムドベール<女>[H] 遭

遇戦，突然出会うこと 
miḍal miḍil □□ل ミダル<形>[E] middle 真

ん中の，中間の，中流の <男> 中学校 
miḍal iskūl □□ل ا□□□ل ミダル イスクール

<男>[E] middle school 中学校 

miḍal pās □□ل □□س ミダル パース<形>[E] 
middle pass 中学校卒業資格試験に合

格した，中学校まで学んだ 
□□□ل miḍal skūl □□ل  ミダル スクール

<男>[E] middle school 中学校 
□□س miḍal kilās □□ل  ミダル キラース

<女>[E] middle class 中間階層，中産階

級 
mazāq □□اق マザーク<男>[A] 冗談，よた，

滑稽，趣味，眼識 
mazāqiyā □□ا□□□ マザーキヤー<形>[A] 滑

稽な，冗談を言う 
muzākarāt □□ا□□ات ムザーカラート<男･

複>[A] ا□□ہ□□ muzākarā （会談，話し

合い，討論，討議，交渉，シンポジウム，

談話会）の複数 
muzākarāムザーカラー<男>[A] 会 □□ا□□ہ

談，話し合い，討論，討議，交渉，シンポ

ジウム，談話会 
mazāhib □□ا□□ マザーヒブ<男･複>[A] 

□□□□ mazhab （宗教，宗派，イスラーム

教の法学派）の複数 
□□□□ mazbah マズバ（ハ）<男>[A] 屠殺場 
□□□□ muzakkar ムザッカル<男>[A] 《文

法 》 男 性  < 形 > 男 性 の  ⇔  □□□□ 
muannas 

mazkūr □□□□ر マズクール<形>[A] 述べら

れた，言及された 
mazkūrā □□□□رہ マズクーラー<形>[A] 述

べられた，既述の 
□□□ mazkūra-e bālā □□□□رۂ  マズクーラエ 

バーラー<形>[A･P] 前述の，上述の，

既述の 



655 

ذ□□ mazkūra-e zail □□□□رۂ  マズクーラエ 
ザェール<形>[A] 以下に述べる 

muzil muzill □□ل ムズィル<形>[A] 卑しめ

る，低める 
□□□□ mazammat マザンマト<女>[A] 非

難，とがめ 
mazmūm □□□□م マズムーム<形>[A] 卑し

い，軽蔑すべき，非難すべき 
□□□□ mazhab マズハブ<男>[A] 宗教，宗

派，主義，信条，イスラーム教の法学派，

（法学派の）学説〔 □□□□ mazhab は一

般的な「信仰」，「宗教」を意味するが， 
dīn د□□ は「信仰」「宗教」の意味で用い

られる場合，イスラーム教に関して用い

られることが多い〕 
□□□□ □□□□ mazhab-parast マズハブパラ

スト<形>[A･P] 宗教を重んじる 
□□□□□ mazhabī マズハビー<形>[A] 宗教

の，宗教上の 
marā □□ا  マラー<自>[H] □□□□ marnā （死ぬ）

の完了（過去）分詞・男性・単数形 
mirā merā □□ا  ミラー<代>[H] [ ے□□ mirē， 

 □□□ا  mirī] 一人称・所有格・単数 □□ی
mērā （私の，僕の，俺の）の短縮形 

marātib □□ا□□ マラーティブ<男･複>[A] 
□□□□□ martabā （地位，身分，等級，階級，

回，度）の複数 
marāsī □□ا□□ マラースィー<男･複>[A] 

□□□□□ marsiyā （マルスィヤ，挽歌）の複数 
murājaat □□ا□□□ ムラージャアト<女>[A] 

帰ること，戻ること 
marāhil □□ا□□  マラーヒル < 男･複 >[A] 

□□□□□ marhalā〔段階，局面，行程，（ロケ

ットの）…段〕の複数 

marāhim □□ا□□ マラーヒム<女･複>[A] 
□□□□□ marhamat （恩恵，好意）の複

数 
murād □□اد  ムラード<女>[A] 意図，意味，

目的，願い 
murādif □□ادف ムラーディフ<男>[A] 同義

語，同意語，同義 ＝ ادف□□□ mutarādif 
marārā □□ارہ マラーラー<男>[A] 胆嚢（た

んのう） 
murāsalāt □□ا□□ت ムラーサラート<男･

複>[A] □□□ا□□ murāsalā （書簡，手紙，

通信）の複数 
murāsalatムラーサラト<女>[A] 文 □□ا□□□

通，通信 
murāsalatī □□ا□□□□ ム ラ ー サ ラ テ ィ ー

<形>[A] 文通の，通信の 
murāsalā □□ا□□□ ムラーサラー<男>[A] 書

簡，手紙，通信 
murāsala-nigār □□ا□□□ □□□ر ムラーサラニガ

ール<男>[A･P] 通信員，投書人 
marāsim □□ا□□ マ ラ ー ス ィ ム < 男 ･ 女 ･

複>[A] م□□□□ marsūm （慣習，伝統）の

複数，儀式，間柄，関係，付き合い，交

際，交流 
murāāt □□ا□□ت ム ラ ー ア ー ト < 女 ･ 単 ･

複>[A] 特権，特典，譲歩 
murāqabā □□ا□□□ ムラーカバー<男>[A] 黙

想，瞑想 
marākiz □□ا□□ マラーキズ<男･複>[A]  □□□□ 

markaz （中心，中央，中核，…センター）

の複数 
marākaš □□ا□□ マラーカシュ <男 >[A] 

《国》モロッコ 
marām □□ام マラーム<男>[A] 目的，目標 
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□□□□ murabbā ムラッバー<男>[P] ジャム 
□□□□ murabbā ムラッバー<形>[A] 四角の，

平方の <男> 四角，ムラッバ；四ミスラ

（詩の半句）からなるバンド（節）を連ねた

定型詩 → ع□□□ misrā， □□□ band 
□□□□ □□□□ murabbā mīṭar ムラッバー ミータ

ル<男>[A･E] 平方メートル 
□□□  □□□□ murabbā mīl ムラッバー ミール

<男>[A･E] 平方マイル 
marbūt □□□□ط マルブート<形>[A] つなが

りのある，関連した，結ばれた，互いに関

連する，首尾一貫した，理路整然とした，

緻密な 
□□□□ murabbā ムラッバー<男>[P] ジャム 
□□□□ murabbī ムラッビー<男>[A] 保護者，

後援者 
□□□□ murattab ムラッタブ<形>[A] 編集さ

れた，排列された，配置された 
□□□□ murattib ムラッティブ<男>[A] 編集

長，編集者 
martabān □□□□□ن マルタバーン<男>[A] ふ

た付きの壺（つぼ），瓶（びん） 
murattab-kardā □□□□ □□دہ ムラッタブカル

ダー<形>[A･P] 編集した，編纂した 
□□□□□ martabā マルタバー<女>[A] 度，回 

<男> 地位，身分，等級，階級 
□□□□□ murattabā ムラッタバー<形>[A] （…

によって）編集された 
□□□□ murtad ムルタド<男>[A] 背教者 
□□□□□ murtasam ムルタサム<形>[A] 印を

押された，しるしを付けられた，彫り込ま

れた，刻み込まれた 
 
ٰ
□□□□□ murtazā ムルタザー<形>[A] 選ば

れた，是認された <男> 第四代正統カ

リフであるアリー（在位 656-61）の称号 
→  □□□ alī 

□□□□□ murtafā ムルタファー<形>[A] 高い，

高くした，そびえ立つ 
□□□□□ murtakib ムルタキブ<男>[A] 犯罪

者，凶行者 <形> （犯罪を）犯す，行う 
□□□□□ murtakiz ムルタキズ<形>[A] 集中し

た，焦点を合わせた 
□□□□□ marsiyā マルスィヤー<男>[A] マルス

ィヤ；挽歌〔種々の定型詩の形式で詠ま

れ，19 世紀になるとムサッダス形式で詠

むのが普通になった．ウルドゥー詩では

カルバラーの地におけるシーア派第三

代イマームのイマーム・フサイン一族の

殉教が 主題となった も の が 多い〕 → 
musaddas □□□س ，  □□□□ karbalā ， 
 imām， □□□□ husain ا□□م

□□ان  □□□□□ marsiya-xān マルスィヤハーン

<男>[A･P] マルスィヤの吟誦者  → 
□□□□□ marsiyā 

marsiya-xānī □□□□□ □□ا□□ マルスィヤハーニ

ー<女>[A･P] マルスィヤの吟誦  → 
□□□□□ marsiyā 

□□  □□□□□ marsiya-gō マ ル ス ィ ヤ ゴ ー

<男>[A･P] マルスィヤ詠み詩人  → 
□□□□□ marsiyā 

□□□□ □□□□□ marsiya-gōī マルスィヤゴーイー

<女>[A･P] マルスィヤを詠むこと  → 
□□□□□ marsiyā 

marjān □□□□ن マルジャーン<男>[P] 《動》

珊瑚（さんご） 
□□□□ marjā マルジャー<男>[A] 戻ってく

る場所，避難場所，《文法》先行詞 
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□□□□□□□ murjhānā ムルジャーナー<自>[H] 
しぼむ，しおれる，やつれる，枯れる 

mirc □□چ ミルチ<女>[H] 《植》コショウ〔コ

ショウ科，実は香辛料にする〕，トウガラ

シ〔ナス科トウガラシ属，果実は香辛料

にする〕，ピーマン〔ナス科〕 
دا□□ mirc-dānī □□چ  ミ ル チ ダ ー ニ ー

<女>[H･P] こしょう入れ（容器） 
□□□□□ marhabā マルハバー<間>[A] ようこ

そ！ いらっしゃい！やった！ でかし

た！ ばんざい！ 
□□□□□ marhalā マルハラー<男>[A] 段階，

局面，行程，（ロケットの）…段 
وار  □□□□□ marhala-wār マルハラワール

<形>[A･P] 段階的な，段々の <副> 段

階的に，段々に 
□□□□□ marhamat マルハマト<女>[A] 授

与，授けること，恩恵，好意 
marhūm □□□□م マルフーム<男>[A] 故人 

<形> 故…，亡き…，亡… 
□□□□□□ marhūmā マルフーマー<女>[A] 

故人 <形> 故…，亡き…，亡… 
mard □□د  マルド<男>[P] 男性，男，男子 
murdār □□دار ムルダール<男>[P] （動物の）

死体，死肉，腐肉 <形> 死んだ，不潔

な，汚らわしい <間> 汚らわしい！〔さ

げすみを表す〕 
□□ر murdār-xōr □□دار  ムルダールホール

<男>[P] 死肉や腐肉を食べるもの〔禿鷹

など〕 
mard-ānagī □□دا□□□ マ ル ダ ー ナ ギ ー

<女>[P] 男らしさ，雄々しさ，勇ましさ 
mard-ānā □□دا□□ マルダーナー<形>[P] 男

性の，男性らしい，雄々しい，勇ましい 

<男> 住居内の男性（専用の）部屋，居

間 ⇔ □□□□ز zanānā 
وار mardāna-wār □□دا□□  マルダーナワール

<形>[P] 男らしい，雄々しい <副> 男ら

しく，雄々しく，勇ましく 
□□ا  mard-e xudā □□دِ  マル デ  フ ダ ー

<男>[P] 敬虔な人 
mardum □□دم マルドゥム<男>[P] 人，人民，

人々，瞳（ひとみ） 
□□□ mardum-xēz □□دم  マルドゥムヘーズ

<形>[P] 有名人を産む 
mardum-šumārī □□دم □□□ری マルドゥム シ

ュマーリー<女>[P] 国勢調査，人口調

査 
□□□س mardum-šanās □□دم  マルドゥムシャ

ナース<男>[P] 人の能力や人柄を見抜

く力を備えた人 
mardum-nigārī □□دم □□□ری マルドゥムニガ

ーリー<女>[P] 人口統計 
□□□ان mard-e maidān □□دِ  マルデ マェー

ダーン<男>[P･A] 勇者 
murdan □□دن ムルダン<ペ動>[P] 死ぬ 

[現在語根  □□□ mīr，過去語根  د□□ murd，

過去分詞 دہ□□ murdā] 
mirdaṇg □□د□□ ミルダング<男>[H] 長め

の胴の中ほどがややふくれた形の両面

太鼓 
murdanī □□د□□ ムルダニー<女>[P] 死相 
marduwā □□دوا  マルドゥワー<男>[H] 奴，

男〔軽蔑の意味がこめられる〕 
mardūd □□دود  マルドゥード<形>[A] 拒絶さ

れた，排斥された，呪わしい，忌々しい，

下劣な，卑劣な <男> 救いようのない

者，呪われた者 
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murdā □□دہ ムルダー<形>[P] 死んだ，死

んでいる，生気のない，死滅した，廃れ

た，不毛の，陰気な <男> 死体，死者 
□□د  murdā-bād □□دہ  ム ル ダ ー バ ー ド

<間>[P] くたばれ！  死んでしまえ！

〔 bād □□د   はペル シア 語動詞  □□دن  
būdan （…である，ある）の願望形〕⇔ 
 zindā-bād ز□□ہ □□د 

mirzā □□زا  ミルザー<男>[P] ミルザー；イン

ドでムスリムが君主だった王朝や藩王国

（ムガル朝，アワド藩王国など）の王子や

貴族の呼称，作家や書記などが付ける

単なる呼称 
□□□□ mursal ムルサル<形>[A] 送られた，

派遣された <男> 預言者，使者 
□□□□ mursil ムルスィル<男>[A] 送り主，

発送者 
□□□□□ mursalā ムルサラー<形>[A] 送られ

た，派遣された <男> 発送，手紙，書簡 
□□□□□□ mursalīn ムルサリーン<男･複>[A] 

□□□□ mursal （預言者，使者）の複数 
marsūm □□□□م マルスーム<男>[A] 給与，

賃金 <形> 慣習となった，伝統となった 
□□□□ muršid ムルシド<男>[A] ムルシド；

（宗教上の）精神的導師，神秘主義での

師 
□□□□ murassā ムラッサー<形>[A] 宝石や

真珠をちりばめた 
□□ز  □□□□ murassa-sāz ムラッササーズ

<男>[A･P] 宝石細工人 
□□ر  □□□□ murassa-kār ムラッサカール

<男>[A･P] 宝石細工人 
maraz marz □□ض マラズ<男>[A] 病気，病，

疾病，疾患，悪癖 

maraz-ul-maut □□ض ا□□□ت マラズル マォ

ート<男>[A] 死病 
□□□□ marzī マルズィー<女>[A] 意向，意

志，随意，勝手，選り好み，選択権 
martūb □□□□ب マルトゥーブ<形>[A] 湿っ

ぽい，湿気のある，湿った 
mar’ūb □□□□ب マルウーブ<形>[A] 畏敬

の念に打たれた，畏怖された，威圧され

た 
murǧ □□غ ムルグ<男>[P] 鳥，…鳥 
□□□□ murǧā ムルガー<男>[P] 《鳥》おんど

り，雄鶏 
□□□□□□ murǧ-ābī ムルガービー<女>[P] 

《鳥》水鳥，鴨（かも） 
murǧ-e bād-numā □□غِ □□د □□□ ムルゲ バー

ドヌマー<男>[P] 風見鶏，〈喩〉日和見

（ひよりみ）主義者 
□□زی murǧ-bāzī □□غ  ムルグバーズィー

<女>[P] 闘鶏 
marǧ-zār □□غ زار マルグザール<男>[P] 牧

草地，放牧場，草地 
□□□□ muraǧǧan ムラッガン<形>[P] ギーを

沢山使った，脂っこい 
marǧūb □□□□ب マルグーブ<形>[P] 心地

よい，望ましい，楽しい，好きな，美味し

い 
marǧūl marǧōl □□□□ل マルグール<男>[P] 

らせん 
□□□□□□ marǧūlā marǧōlā マ ル グ ー ラ ー

<男>[P] らせん 
□□□ □□□□□□ marǧūla-numā マルグーラヌマー

<形>[P] らせん状の 
□□□□ murǧī ムルギー<女>[P] 《鳥》めんど

り，雌鶏 
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ا□□□ل  □□□□ muraffa-ul-hāl ムラッファウル 
ハール<形>[A] 繁栄する，裕福な 

□□□□ marqad マルカド<男>[A] 埋葬所，墓 
□□□□ muraqqā ムラッカー<男>[A] 画集，ス

ケッチ，アルバム，教材用に編まれた詩

文選集 
muraqqa-nigārī □□□□ □□□ری ムラッカニガー

リー<女>[A･P] 情景描写 
marqūm □□□□م マルクーム<形>[A] 書かれ

た 
marqūm-uz-zail □□□□م ا□□□□ マルクームッザ

ェール<形>[A] 下記の 
marqūm-e bālā □□□□مِ □□□ マルクーメ バー

ラー<形>[A･P] 上記の，前記の 
□□□□ murakkab ムラッカブ<形>[A] 合成

の，混成の，複合の <男> 混合物，合

成物，複合語 
murakkabāt □□□□□ت ムラッカバート<男･

複>[A] □□□□ murakkab （混合物，合

成物，複合語）の複数，調合剤，調合薬 
murakkab-ṭūṭ □□□□ □□ٹ ムラッカブ トゥー

ト<女>[A･H] 複雑骨折 
□□□□ □□□□ murakkab-jumlāムラッカブ ジ

ュムラー<男>[A] 《文法》重文 
□□□□□□ □□□□ murakkab-šikastagī ムラ

ッカブ シカスタギー<女>[A･P] 複雑骨

折 
□□□□ markaz マルカズ<男>[A] 中心，中央，

中核，…センター，中心地 
□□□  □ِ□□□ markaz-e siql マルカゼ スィクル

<男>[A] 重心 
□□□ □ِ□□□ markaz-e sehat マルカゼ セ

ハト<男>[A] 保健センター 

□□□ی  □□□□ markaz-gīrī マルカズギーリー

<女>[A･P] 中央集権，集中 
markazī □□□□ی マルカズィー<形>[A] 中心

の，中央の，主要な，セントラル… 
□□□□ markazī baiṇk □□□□ی  マルカズィー 

バェーンク<男>[A･E] 中央銀行 
□□□□□□ markaziyat マルカズィヤト<女>[A] 

中心性，中央集権制，中央集権主義 
markazī hukūmat □□□□ی □□□□□ マルカ

ズィー フクーマト<女>[A] 中央政府 
markūz □□□□ز マルクーズ<形>[A] 集中す

る，集中した 
marg □□گ マルグ<女>[P] 死 
mirg mrig □□گ ミルグ<男>[H] 《動》鹿 
marg-e tab’ī □□گِ □□□□ マルゲ タブイー

<女>[P･A] 自然死 
□□□□□□□□□گِ    marg-e nāgahānī マルゲ ナ

ーガハーニー<女>[P] 急死 
□□□□□ marghaṭ マルガト<男>[H] 火葬場 
□□□□ mirgī ミルギー<女>[H] 《病》てんか

ん 
□□□□□ mirgiyā ミルギヤー<男>[H] てんかん

の患者 
□□□□ marlā マルラー<男>[H] マルラー；面

積の単位〔１マルラーは約 25 ㎡〕 
□□□□ marammat マランマト<女>[A] 修理，

修繕，修復，改修，仕置き，折檻 
□□□□ marmar マルマル<男>[G] 大理石 
□□□□□□ marmarīṇ マルマリーン<形>[G] 大

理石の，大理石のような 
□□□□ marnā マルナー<自>[H] 死ぬ，亡くな

る，死亡する，惚れる 
marwānā □□وا□□ マルワーナー<他>[H] 殺

させる，殺してもらう 
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murawwat □□وت ムラッワト<女>[A] 顧慮，

気配り，思いやり，親切，好意，寛大，恩

寵，雄々しさ 
murawwaj □□وج ムラッワジ<形>[A] 流行

している，流布している，流通している，

慣行の，現行の，いつもの 
murawwajā □□و□□ ムラッワジャー<形>[A] 

流行している，流布している，流通して

いる，慣行の，現行の，いつもの 
marōṛ □□وڑ マロール<女>[H] 捩（ねじ）れ，

よじれ，（胸・腹などの）さしこみ 
marōṛnā □□وڑ□□ マロールナー<他>[H] 曲

げる，捩（ねじ）る，よじる，ねじ曲げる 
marwā □□وہ マルワー<男>[A] カアバ神殿

のあるメッカの聖モスクの東に隣接する

丘の名 →  □□□ saī 
□□□□ marham マルハム<男>[A] 軟膏，膏

薬 
□□□  □□□□ marham-paṭṭī マルハム パッティ

ー<女>[A･H] 傷の手当 
marhūn □□□□ن マルフーン<形>[A･H] 抵当

に入れられた，借金がある 
marhūn-e minnat □□□□نِ □□□ マルフーネ ミ

ンナト<形>[A] 恩恵を受けている <男> 
恩恵を受けている人 

□□□□ mar’ī マルイー<形>[A] 目に見える 
□□□□ mirrīx ミッリーフ<男>[A] 《天》火星 
□□□□ murīd ムリード<男>[A] （宗教上の）

弟子，イスラーム神秘主義者の弟子 
murīdī □□□□ی ムリーディー<女>[A] 弟子

になること，弟子の身分 
□□□□ marīz マリーズ<男>[A] 患者，病人 
□□□□□□□ marīz-ānā マ リ ー ザ ー ナ ー

<形>[A･P] 病的な，不健康な 

□□□□□ marīzā マリーザー<女>[A] 女性患

者，女性の病人 
□□□□ maryam マルヤム<女>[A] 《人》マル

ヤム；預言者イーサー（キリスト）の母〔キ

リスト教ではマリヤ〕→  
ٰ
□□□□ īsā 

□□□□ muṛnā ムルナー<自>[H] 曲がる，捩れ

る，向きが変わる，振り向く，振り返る，き

びすを返す 
mazā □□ا  マザー<男>[A] 味，風味，楽しさ，

楽，面白み，愉快 ⇒  ہ□□ mazā 
mizāj □□اج ミザージ<男>[A] 機嫌，気質，

気性，性格，個性 
mizāj-pursī □□اج □□□□ ミザージプルスィー

<女>[A･P] ご機嫌うかがい 
دار mizāj-dār □□اج  ミ ザ ー ジ ダ ー ル

<形>[A･P] 高慢な，横柄な 
mizāj-šarīf □□اج □□□□ ミザージ シャリー

フ<間>[A] ご機嫌いかがですか？ 
mizāh mazāh □□اح ミザー（ハ）<男>[A] ユ

ーモア，諧謔 
muzāhim □□ا□□ ムザーヒム<形>[A] 妨害

する，邪魔する，抵抗する <男> 妨害

者，抵抗者 
muzāhamat □□ا□□□ ムザーハマト<女>[A] 

妨害，邪魔，干渉，抵抗 
muzāhamatī □□ا□□□□ ムザーハマティー

<形>[A] 抵抗の，自衛の 
□□□ر mizāh-nigār □□اح  ミザー（ハ）ニガー

ル<男>[A･P] ユーモア作家 
mizāhiyā □□ا□□□ ミザーヒヤー<形>[A] こっ

けいな，ユーモラスな 
mazār □□ار マザール<男>[A] （聖人・聖者

などの）墓，墓所 
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muzārē □□ارع ムザーレー<男>[A] 耕作者，

農民 
mazdūr □□دور マズドゥール<男>[P] 労働

者，労務者，人夫，人足 
mazdūrī □□دوری マズドゥーリー<女>[P] 労

働，肉体労働，賃金，労賃，手間賃 
mazrā □□رع マズラー<男>[A] 農場，畑 
mazrūā □□رو□□ マズルーアー<形>[A] 耕

作された，耕された <男> 耕作地 
□□□□ muzmin ムズミン<形>[A] 慢性の，長

引く 
muzmin maraz □□□□ □□ض ムズミン マラズ

<男>[A] 慢性病 
mazā □□ہ マザー<男>[A] 味，風味，楽しさ，

楽，面白み，愉快 
□□□□ mazīd マズィード<副>[A] 更に，一層，

一段と <形> 更なる，一層の 
mazē-dār □□□□ار マゼーダール<形>[P] お

いしい，うまい，楽しい，面白い，愉快な 
mazīd-bar-āṇ □□□□ □□ ا□ں マズィード バラー

ン<副>[A･P] その上に，それに加えて，

なおまた，おまけに 
□□□□ muzaiyan ムザイヤン<形>[A] 飾られ

た，装飾された 
 muǰdāムジュダー<女>[P] 吉報，朗報 □□دہ
miǰgāṇ miǰagāṇ □□□□ں ミジュガーン<女･

複>[P]  ہ□□ miǰā〔睫毛（まつげ）〕の複数 
miǰā □□ہ ミジャー<女>[P] 睫毛（まつげ） 
□□ mas マス<男>[A] 接触，感触，触るこ

と 
□□ mis ミス<女>[E] miss ミス，未婚の女

性，(未婚の)女教師，（いないことを）寂

しく思うこと 
□□ mis ミス<男>[P] 銅 

□□□□□□ musābaqat ムサーバカト<女>[A] 
競争，張り合い，レース 

□□□□□ masājid マサージド<女･複>[A] 
□□□□ masjid〔マスジッド（モスク），イス

ラーム教徒が礼拝を行なうための場所〕

の複数 
□□□□□ musāid ムサーイド<形>[A] 援助す

る，助ける 
□□□□□ masāī マサーイー<女･単･複>[A] 

□□□ saī （努力，尽力）の複数〔単数とし

て用いられる場合もある〕 
□□□□□ masāfat マサーファト<女>[A] 距

離 
□□□□□ musāfir ムサーフィル<男>[A] 旅行

者，旅人，旅客 
musāfir-bar-dār jahāz □□□□□ □□دار □□□ز ム

サーフ ィ ル バル ダール  ジャ ハー ズ

<男>[A･P] 客船 
musāfir-bar-dār taiyārā □□□□□ □□دار □□□رہ ム

サーフィルバルダール  タイヤーラー

<男>[A･P] 旅客機 
□□□□ □□□□□ musāfir-xānā ムサーフィルハー

ナー<男>[A･P] 宿屋，旅館，（駅などの）

待合室 
□□ڑی  □□□□□ musāfir-gāṛī ムサーフィルガ

ーリー<女>[A･H] 旅客列車，客車 
□□□□□□ masākīn マ サ ー キ ー ン < 男 ･

複>[A] □□□□□ miskīn （哀れな人，へ

りくだった人）の複数 
□□□□ masālā マサーラー<男>[A] マサー

ラー；調味料，香辛料；混合物，材料，

資料，金（銀）糸レースの縁取り 
□□□□□ masālik マサーリク<男･複>[A] 

□□□□ maslak （信条，道）の複数 
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□□□□□ masālā マサーラー<男>[A] マサー

ラー；調味料，香辛料；混合物，材料，

資料，金（銀） 糸レースの縁取り  ⇒ 
□□□□ masālā 

دار  □□□□□ masālē-dār マサーレーダール

<形>[A･P] マサーラーの利いた，金（銀）

糸レースの縁取りの付いた  →  □□□□ 
masālā 

masām □□□م マサーム<男>[A] 毛穴，小

穴 
دار masām-dār □□□م  マ サ ー ム ダ ー ル

<形>[A･P] 多孔の 
musāwāt □□□وات ムサーワート<女>[A] 

平等，同等，均分，《数》方程式 
musāwāt-pasandī □□□وات □□□□ی ムサー

ワートパサンディー<女>[A･P] 平等主

義 
musāvī □□□وی ムサーヴィー<形>[A] 平

等の，同等の，等しい，一様な 
□□□□□ masāil マサーイル <男･複 >[A] 

□□□□□ mas’alā （問題，課題，定理，理

論，謎）の複数 
□□□□ musabbā ムサッバー<男>[A] ムサッ

バー；７ミスラ（詩の半句）から成るバンド

（節）を連ねた定型詩 → ع□□□ misrā， 
□□□ band 

□□□ mast マスト<形>[P] 酔った，陶酔し

た 
□□□□□□ mastānā マスターナー<形>[P] 酔っ

た，陶酔した <男> 酔った者，陶酔した

者 <副> 酔っぱらいのように 
□□□□□□ mustasnā ムスタスナー<男>[A] 例

外，除外，免除 <形> 例外の，除外の，

免除された ⇒  
ٰ
□□□□□□ mustasnā 

 
ٰ
□□□□□□ mustasnā ムスタスナー<男>[A] 例

外，除外，免除 <形> 例外の，除外の，

免除された 
mustasniyāt □□□□□□□ت ムスタスニヤート

<男･女･複>[A]  
ٰ
□□□□□□ mustasnā （例

外，除外，免除）の複数 
□□□□□ mustahab ムスタハブ<男>[A] イ

スラーム法上推奨される行為 <形> 好

ましい→ □□□□□ ِا□□□م ɛhkām-e šar'iyyā 
□□□□□□ mustɛhsan ム ス タ ェ ヘ サ ン

<形>[A] 賞賛に値する，ほめるに足る 
□□□□□ mustahaq mustahiq ムスタ ハ ク

<形>[A] 権利のある，資格のある，…に

値する <男> （…に）値するもの，（…を）

受けるに足るもの 
□□□□□□ mustɛhkam ム ス タ ェ ヘ カ ム

<形>[A] 堅固な，強固な，丈夫な，強い，

しっかりした 
□□□□□□ mustadīr ムスタディール<形>[A] 

球面の，球の 
mustarad □□□□د  ムスタラド<形>[A] 拒絶さ

れた，退けられた，はねられた 
mistarī mistrī □□□□ی ミスタリー<男>[E] 

〔masterに由来〕職人頭，職工，修理工，

石工，れんが職人，熟練工 
mustazād □□□□اد  ムスタザード<形>[A] 余

分の，追加の，付加された <男> ムスタ

ザード；ウルドゥー詩でミスラ（詩の半句）

の後に同じカーフィヤ（脚韻）の片句が

付けられた型．両ミスラのカーフィヤと両

片句のカーフィヤが異なることもある → 
 misrā， □□□□□ qāfiyā □□□ع

mustašriq □□□□□ق ムスタシュリク<男>[A] 
東洋学者 
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□□□□□□ mustatīl ムスタティール<男>[A] 
長方形，矩形 <形> 長方形の，矩形の 

mustaār □□□□□ر ムスタアール<形>[A] 借り

た，借用した 
mustaār lafz □□□□□ر □□□ ムスタアール ラ

フズ<男>[A] 《文法》借用語 
□□□□□ musta’id ムスタイド<形>[A] 用意

のできた，準備できた，機敏な，敏速な，

活発な，積極的な 
 musta’idīムスタイディー<女>[A] □□□□□ی

機敏，敏速，迅速，活発さ，積極性，準

備が整っていること 
□□□□□□ mustāfī ムスタフィー<形>[A] 辞

任した，辞職した 
□□□□□□ mustāmal ムスターマル<形>[A] 

使用されている，使用された，中古の 
□□□□□□ mustaīn ムスタイーン<形>[A] 助

けを求める <男> 助けを求める人 
mustaǧraq □□□□□ق ムスタグラク<形>[A] 

没頭した，夢中の 
□□□□□□ mustaǧīs ムスタギース<男>[A] 

訴追者，検察官 
□□□□□□ mustafīd ムスタフィード<形>[A] 

利益を受ける，得をする <男> 利益を

受ける人，受益者，（遺産・年金・保険金

などの）受取人 
□□□□□□ mustafīz ムスタフィーズ<形>[A] 

恩恵を求める，好意を欲する 
□□□□□□ mustaqbil ムスタクビル<男>[A] 

未来，将来，今後，前途，《文法》未来時

制 
□□□□ □ِ□□□□□ mustaqbil-e baīd ムスタクビレ 

バイード<男>[A] 遠い将来 

□□□□ □ِ□□□□□ mustaqbil-e qarīb ムスタクビ

レ カリーブ<男>[A] 近い将来，近未来 
□□□□□ mustaqil ムスタキル<形>[A] 不変

の，永続する，恒久の，常任の，確固た

る，強固な 
mustaqil-mizāj □□□□□ □□اج ムスタキル ミ

ザージ<形>[A] 断固たる，決然たる，意

志の固い 
mustaqil-mizājī □□□□□ □□ا□□ ムスタキル 

ミザージー<女>[A] 断固たること，決然

たること，意志の固いこと 
□□□□□□ mustaqilī ムスタキリー<女>[A] 

（職の）確定 
□□□□□□ mustaqīm ムスタキーム<形>[A] ま

っすぐな，直立した 
□□□□□ mustanad ムスタナド<形>[A] 権威

ある，信ずべき，信頼できる，本物の 
□□□□□□ mustaujib ム ス タ ォ ー ジ ブ

<形>[A] （罰などを）受けねばならない，

…に値する，責任を負うべき 
mastūr □□□□ر マストゥール<形>[A] 隠れ

た，隠された 
mastūrāt □□□□رات マストゥーラート<女･

複>[A]  رہ□□□□ mastūrā （パルダを守る

女性，女性）の複数〔女性トイレの表示に

も使われる〕 
mastūrā □□□□رہ マストゥーラー<女>[A] パ

ルダを守る女性，女性 → دہ□□ pardā 
mastūl □□□□ل マストゥール<男>[Po] （船

の）マスト，帆柱 
□□□□ mastī マスティー<女>[P] 酔い，陶

酔，欲情，発情 
□□□□ misṭar ミスタル<男>[E] Mr. ミスター 
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musṭanḍā □□□□□ا  ムスタンダー<男>[H] 太

って頑健な男 <形> 太って頑健な 
□□□□ masjid マスジド<女>[A] マスジド

（マスジッド）；モスク，イスラーム教徒が

礼拝を行なうための場所 
 
ٰ
masjid-e aqsā □□□ِ□ ا□□□ マスジデ アク

サー<女>[A] アクサー・モスク〔エルサ

レムにある〕 
□□ام  □ِ□□□ masjid-e harām マスジデ ハ

ラーム<女>[A] マスジド・ハラーム；聖モ

スク〔メッカにあり，中心にはカアバ神殿

がある〕 
masjid-e zirār □□□ِ□ □□ار マスジデ ズィ

ラール<男>[A] メディナに偽善者たち

によって建てられたモスクで，後に預言

者ムハンマドの命で取り壊された． 
□□□□ musajjā ムサッジャー<男>[A] 押

韻散文 
□□□□ musajjil ムサッジル<男>[A] 記録

官，登録官，（大学の）学籍簿係 
masjūd □□□□د  マスジュード<男>[A] 跪

拝の対象とされるもの 
mashūr □□□□ر マスフール<形>[A] 魅了

された，魅惑された，魅せられた 
□□□ masx マスフ<形>[A] 醜い，かっこう

の悪い，変形した <男> 変形 
□□□□ musaxxar ムサッハル<形>[A] 征服

された，服従した 
masxarā □□□□ہ マスハラー<男>[A] 道化

師，おどけ者，笑い者 
musaddas □□□س ムサッダス<男>[A] ム

サッダス；６ミスラ（詩の半句）からなる節

を 連 ね た 定 型 詩 ， 《 幾 》 六 角 形  → 
 misrā □□□ع

musaddas-e hālī □□□سِ □□□□ ムサッダセ 
ハーリー<男>[A] 近代文学者ハーリー

によるムサッダス型式の詩   ِر□□ و   □□

madd ō jazr-e islām （イスラームの ا□□م

盛衰）の通称 → □□□□ hālī， س□□□ 
musaddas 

masdūd □□□ود  マスドゥード<形>[A] 妨害

された，（道路などが）閉鎖された 
masarrat □□□ت マサッラト<女>[A] 喜び，

嬉しさ，喜ばしさ，歓喜 
musrif □□□ف ムスリフ<形>[A] 浪費の，

金遣いの荒い 
masrūr □□□ور マスルール<形>[A] 嬉しい，

幸福な，喜ばしい，楽しい 
masrūqā □□□و□□ マスルーカー<形>[A] 盗

まれた，盗んだ 
□□□ misez ミセズ<女>[E] Mrs. ミセス 
□□□□ musattah ムサッタ（ハ）<形>[A] 平

らな，水平な，同高の 
mas’ūd □□□□د  マスウード<形>[A] 幸福な，

幸運な 
□□□□ masqat マスカト<男>[A] 《地》マス

カット〔オマーンの首都〕 
□□□□□□ muskānā ムスカーナー<自>[H] ほ

ほえむ，微笑する，にっこりする 
muskurānā □□□□ا□□ ム ス ク ラ ー ナ ー

<自>[H] ほほえむ，微笑する，にっこり

する 
muskurāhaṭ □□□□ا□□ ム ス ク ラ ー ハ ト

<女>[H] 微笑，ほほえみ 
□□□□ maskan マスカン<男>[A] 住居，住

宅，居住地 
□□□□□ maskanat マスカナト<女>[A] 謙

遜，謙譲，卑下，困窮，悲惨な状態 
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□□□□□ miskīn ミスキーン<形>[A] 哀れな，

貧しい，謙遜した，へりくだった  <男> 
哀れな人 

□□□□ musallā musallah ム サ ッ ラ ー

<形>[A] 武装した 
ا□□اج  □□□□ musallā-afwāj ムサッラー ア

フワージ<女･複>[A] 陸・海・空の軍隊 
□□□□□ musalsal ムサルサル<形>[A] 連

続の，引き続く，絶え間のない，連綿た

る <副> 連続して，引き続いて，絶え間

なく，連綿として 
□□□□ musallat ムサッラト<形>[A] 支配し

ている，優勢な，押し付けられた 
□□□□ maslak マスラク<男>[A] 道，方針，

主義，信条 
□□□□ muslim ムスリム<男>[A] イスラーム

教徒，ムスリム<形> イスラーム教徒の，

ムスリムの〔ウルドゥー語では「ムスリム男

性」としては ن□□□□□ musalmān が用い

られることが多い 
□□□□ musallam ムサッラム<形>[A] 承認さ

れた，承知された，認められた，丸ごとの，

ホール… 
musalmān □□□□□ن ムサルマーン<男>[A･

P] イスラーム教徒，ムスリム<形> イスラ

ーム教徒の，ムスリムの 
musalmānān □□□□□□□ن ムサルマーナーン

<男･複>[A･P] ن□□□□□ musalmān （イ

スラーム教徒，ムスリム）の複数 
□□□□□□□ musalmānī ム サ ル マ ー ニ ー

<女>[A･P] イスラーム教徒であること，

割礼 
□□  □□□□ muslim-kuš ムスリムク シ ュ

<形>[A･P] イスラーム教徒を殺すような 

□□□  □□□□ muslim līg ムスリム  リーグ

<女>[A･E] ムスリム連盟 
□□□□□ musallamā ムサッラマー<形>[A] 

承認された，承知された，認められた 
□□□□□ muslimā ムスリマー<女>[A] イスラ

ーム教徒の女性<形> ムスリムの〔イザ

ーファトをともない女性名詞やアラビア語

起源の名詞・複数形を修飾する場合に

用いられる → □□□□ا izāfat 
□□□□□□ muslimīn ムスリミーン<男･複>[A] 

□□□□ muslim （イスラーム教徒，ムスリム）

の複数 
□□□□□ masalnā マサルナー<他>[H] 潰す，

すり潰す，揉み砕く 
musammāt □□□□ة ムサンマート<女>[A] 

ムサンマート；女性の名前の前に付けら

れる称号〔ミス，ミズ，ミセスなどに当た

る〕 
mismār □□□□ر ミスマール<形>[A] （建築

物が）倒壊した，破壊された 
masmūm □□□□م マスムーム<形>[A] 毒を

盛られた，有毒な 
 
ٰ
□□□□ musammā ムサンマー<形>[A] （…

と）呼ばれる，（…という）名の 
□□□□ musammī ムサンミー<男>[A] 男性

の名前の前に付けられる称号 
□□□□ masnad マスナド<女>[A] 王座，玉

座 
masnūn □□□□ن マスヌーン<形>[A] スンナ

（預言者ムハンマドの言行）に適った → 
□□□ sunnat 

miswāk □□□اک ミスワーク<男>[A] ミスワ

ーク；短い小枝の一端を歯磨き用に噛ん

だり叩いたりして繊維状にしたもの〔イン
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ドせんだんやピールーの木の小枝がよく

使われる〕→  □□□ nīm，  □□□□□ pīlū 
musawwadāt □□□دات ムサッワダート<男･

複>[A] دہ□□□ musawwadā （草稿，原

稿，草案，下書き）の複数 
musawwadā □□□دہ ムサッワダー<男>[A] 

草稿，原稿，草案，下書き 
masūr □□□ر マスール<男>[H] 《植》レンズ

豆〔マメ科ヒラマメ属〕 
masūṛā □□□ڑا  マスーラー<男>[H] 歯茎，

歯肉 
masūṛhā □□□ڑ□□ マスーラー<男>[H] 歯茎，

歯肉 
masɛhrī □□□□ی マサェヘリー<女>[H] （天

蓋を付けることもできる）大きな寝台，寝

台用蚊帳 
□□□□ mushil ムスヒル<形>[A] 通じをつ

ける <男> 緩下剤 
□□□□□ mas’alā masalā maslā マスアラー

<男>[A] 問題，課題，定理，理論，謎 
mas’ūl □□□□ل マスウール<男>[A] 責任

者，インチャージ <形> 質問された，責

任がある 
□□□ misī ミスィー<形>[P] 銅の，銅色の 
□□□ missī ミッスィー<女>[P] ミッスィー；

歯や唇を着色する化粧料，おはぐろ 
□□□□ masīh マスィー（フ）<男>[A] 《人》イ

エス・キリスト；メシア，救世主，救い主 
□□□□□ masīhā マスィーハー<男>[A] 《人》

イエス・キリスト；メシア，救世主，救い主，

医者 
□□□□□□□ masīhāī マ ス ィ ー ハ ー イ ー

<女>[A] 治癒する能力，メシアであるこ

と 

□□□□□ masīhī マスィーヒー<形>[A] キリ

ストの，キリスト教の <男> キリスト教徒 
□□□□□ mušābeh ムシャーベ（フ）<形>[A] 

似た，類似した，相似の 
□□□□□□ mušābahat ム シ ャ ー バ ハ ト

<女>[A] 類似，相似 
mušāerā mušāirā □□□□□ہ ムシャーエラー

<男>[A] ムシャーエラー；詩人が集まっ

て自作の詩を次々に朗読（朗誦）して披

露し，競い合う会〔室内で催す小規模な

ものから，多数の聴衆を前に舞台上で

行なうものまで多岐にわたる〕 
□□□□□ mašāǧil マシャーギル<男･複>[A] 

□□□□□ mašǧalā （趣味，道楽，ホビー，

時間の使い方，する事，活動，仕事）の

複数 
maššāq □□□ق マッシャーク<形>[A] 熟練

した，練習を積んだ，老練な <男> 熟

練者 
□□□□□ maššāqī マッシャーキー<女>[A] 

熟達，老練 
mašām □□□م マシャーム<男>[A] 嗅覚器

管，嗅覚 
mušāwarat □□□ورت ム シ ャ ー ワ ラ ト

<女>[A] 諮問（しもん），勧告，助言 
mušāwaratī □□□ور□□ ムシャーワラティー

<形>[A] 諮問（しもん）の，勧告の，助言

の，忠告の 
mušāhadāt mušāhidāt □□□□□ات ムシャーハ

ダート <男･複>[A] ہ□□□□□ mušāhadā 
（観察，観測，目撃）の複数，諸経験 

mušāhadā mušāhidā □□□□□ہ ムシャーハダ

ー<男>[A] 観察，観測，目撃 
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mušāharā □□□□□ہ ムシャーハラー<男>[A] 
月給，給料，賃金 

□□□□□□ mašāhīr マシャーヒール<男･複>[A] 
mašhūr （有名な，著名な，名高 □□□□ر

い）の複数，名士たち，有名人たち 
□□□□□ mašāix マシャーイフ<男･複>[A] 

〔シャイフ；イスラーム教徒の長上・首長

に付けられる称号，著名なスーフィーの

名称，（…の）長〕の複数 
□□□□ mušabbā ムシャッバー<男>[A] 直喩

で喩えの対象となるもの <形> 似た，比

較された 
□□□ mušt ムシュト<男>[P] 拳，拳骨 
muštāq □□□□ق ムシュターク<形>[A] 熱望

の，切望の，憧れの 
□□□□□□□□ muštāq-ānā ムシュターカーナー

<形>[A･P] 熱望する，切望する，熱心

な <副> 熱望して，切望して，熱心に 
□□□□□ muštabā ムシュタバー<形>[A] 疑わ

しい，怪しい，不審な <男> 疑わしい人，

容疑者 
mušt-e xāk □□ِ□ □□ک ムシュテ ハーク

<男>[P] 一握りの土，〈喩〉人間 
muštarak □□□□ک ムシュタラク<形>[A] 共

同の，共通の，合同の，連帯の 
□□□□□□ muštarakā muštarkā ムシュタラカー

<形>[A] 共同の，共通の，合同の，連

帯の 
muštarakā ēlān □□□□□□ ا□□ن ムシュタラカ

ー エーラーン<男>[A] 共同宣言，共同

発表 
muštarakā zimmē-dārī □□□□□□ ذ□□ داری ム

シ ュ タ ラ カ ー  ズ ィ ン メ ー ダ ー リ ー

<女>[A･P] 連帯責任 

□□□□□□ □□□□□□ muštarakā sarmāyā ムシュタ

ラカー サルマーヤー<男>[A･P] 共同

資本，株式組織 
muštarakā qarār-dād □□□□□□ □□ارداد  ムシュ

タラカー カラールダード<女>[A･P] 両

院合同決議 
muštarakā manḍī □□□□□□ □□□ی ムシュタラ

カー マンディー<女>[A･H] 共同市場，

経済共同体 
muštarī □□□□ی ムシュタリー<男>[A] 《天》

木星 
ز□□  □□□ mušt-zanī ム シ ュ ト ザ ニ ー

<女>[P] 自慰，オナニー 
□□□□□ mušta’il ムシュタイル<形>[A] 激

昂した，激怒した，燃え上がった 
□□□□ muštaq ムシュタク<男>[A] 《文法》

派生語 <形> 由来する，引き出された 
□□□□□ muštamil ムシュタミル<形>[A] 成

っている，含む 
□□□□□ muštahar ムシュタハル<形>[A] 広

告された 
□□□□□ muštahir ムシュタヒル<男>[A] 広告

者，広告主 
□□□□ mušaxxas ムシャッハス<形>[A] 

個別化された，特色づけられた，定めら

れた 
mašrab □□□ب マシュラブ<男>[A] 性向，

気質，行動様式，やり方，流儀，宗教，

信条 
mušarraf □□□ف ムシャッラフ<形>[A] 栄

誉を与えられた 
mašriq □□□ق マシュリク<男>[A] 東，東洋 
mašriq-e baīd □□□قِ □□□□ マシュリケ バイ

ード<男>[A] 《地》極東 
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mašriq-e qarīb □□□قِ □□□□ マシュリケ カ

リーブ<男>[A] 《地》近東 
 
ٰ
mašriq-e wustā □□□قِ و□□□ マシュリケ ウ

スター<男>[A] 《地》中東 
□□□□□ mašriqī マシュリキー<形>[A] 東の，

東洋の 
mušrik □□□ک ムシュリク<男>[A] 多神教

徒，多神論者 
□□□□□□ mušrikīn ム シ ュ リ キ ーン < 男 ･

複>[A] ک□□□ mušrik （多神教徒，多

神論者）の複数 
mašrūb □□□وب マシュルーブ<男>[A] 飲

み物，飲料 
mašrūbāt □□□و□□ت マシュルーバート<男･

複>[A] وب□□□ mašrūb （飲み物，飲料）

の複数 
mašrūt □□□وط マシュルート<形>[A] 条件

付きの 
□□□□ maš’al マシュアル<女>[A] 松明

（たいまつ），かがり火 
maš’al-e rāh □□□ِ□ راہ マシュアレ ラー（ハ）

<女>[A] 道を照らす灯り，指針 
□□□□□ mašǧalā マシュガラー<男>[A] 趣味，

道楽，ホビー，時間の使い方，する事，

活動，仕事 
mašǧūl □□□□ل マシュグール<形>[A] 従

事している，忙しい，仕事中の 
□□□□ mušfiq ムシュフィク<形>[A] 愛情の

こもった，情愛の深い，優しい 
□□□□□□□ mušfiq-ānā ムシュフィカーナー

<形>[A･P] 愛情のこもった，情愛の深

い，優しい <副> 愛情をこめて，情愛深

く 

□□□ mašq マシュク<女>[A] 練習，稽古，

訓練，演習 
□□□□ mašaqqat マシャッカト<女>[A] 重

労働，苦労 
□□□ mašk マシュク<女>[P] マシュク；水

を運び，または入れておくための肩かけ

バンド付きの革袋〔羊や山羊一頭分の皮

が丸々使われる〕 
□□□ mušk ムシュク<男>[P] 麝香（じゃこ

う） 
□□□□ muškil ムシュキル<形>[A] 困難な，

難しい，難儀な，難渋な，分かりにくい 
<女> 困難，難儀，難事，難渋，苦境 

muškilāt □□□□ت ムシュキラート<女･

複>[A] □□□□ muškil （困難，難儀，難

事，難渋，苦境）の複数 
□□□ □□□□ muškil-kušā ムシュキルクシャ

ー<形>[A･P] 困難を解決する  <男> 
困難を解決する者，第四代正統カリフで

あるアリー（在位 656-61）の称号  → 
□□□ alī 

□□□□□ □□□□ muškil-kušāī ムシュキルク

シャーイー<女>[A･P] 困難を解決する

こと 
maškūr □□□□ر マシュクール<形>[A] 感

謝している，有難く思う 
maškūk □□□□ک マシュクーク<形>[A] 疑

わしい，怪しい，あやふやな，不審な 
□□□□ muškī ムシュキー<形>[P] 麝香（じ

ゃこう）の，麝香のような色の <男> 《動》

黒馬 
maškīzā □□□□□ہ マシュキーザー<男>[P] 

マシュキーザー；水を運ぶための革袋 
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□□□□□□ mašmūlā マシュムーラー<形>[A] 
含んだ，合体した，合同した 

□□□ mišan ミシャン<女>[E] mission ミッシ

ョン，使節団 
mašwarā □□□رہ マシュワラー<男>[A] 忠

告，助言，相談，勧告，勧め 
mašhūr □□□□ر マシュフール<形>[A] 有

名な，著名な，名高い 
ز□□□□ mašhūr-e zamānā □□□□رِ  マシュフー

レ ザマーナー<形>[A･P] 世界的に有

名な，世に聞こえた 
mašhūr ō mārūf □□□□ر و □□□وف マシュフ

ーローマールーフ<形>[A] よく知られた，

著名な，高名な 
□□□□ mašiyyat マシッヤト<女>[A] （神の）

意思，望み 
mašiyyat-e ēzadī □□□□ ا□□دی マシッヤテ 

エーザディー<女>[A･P] 神意 
□□□□ mušīr ムシール<男>[A] 顧問，相談

役，コンサルタント 
mušīr-e xās □□□ِ□ □□ص ムシーレ ハース

<男>[A] 特別顧問 
□□□□ mašīn マシーン<女>[E] machine 機

械 
mašīnrī □□□□□ی マ シーンリー < 女 >[E] 

machinery 機器，機械，組織 
□□ □□□□ mašīngan マシーンガン<女>[E] 

machine gun 機関銃，マシンガン 
□□□□□ mašīnī マ シ ー ニ ー < 形 >[E] 

〔machine に由来〕機械の 
□□□□□ musāhib ムサーヒブ<男>[A] 仲

間，友人，近習 

masādir □□□در マサーディル<男･複>[A] 
masdar〔（源（みなもと），起源，出 □□□ر

所（でどころ），《文法》不定詞〕の複数 
masārif □□□رف マサーリフ<男･複>[A] 

masraf （出費，費用，役に立つ □□□ف

こと，有用，利用）の複数 
□□□□□□ musāfahā ム サ ー フ ァ ハ ー

<男>[A] 握手 
□□□□□ masālah マサーラ（ハ）<男>[A] マ

サーラー；調味料，香辛料，材料，資料，

金（銀）糸レースの縁取り  ＝   □□□□ 
masālā 

□□□□□□ musālahat ムサーラハト<女>[A] 
和解，調停，妥協 

□□□□□□□ musālahatī ムサーラハティー

<形>[A] 和解の，調停の 
□□□□□□ masālehā マサーレハー<男>[A] 

マサーラー；調味料，香辛料，材料，資

料，金（銀）糸レースの縁取り ＝  □□□□ 
masālā 

□□□□□ masāib マサーイブ<女･複>[A] 
□□□□□ musībat （災難，災害，災厄，

災い，苦難，逆境，困難，厄介ごと）の複

数 
misbāh □□□□ح ミスバー（ハ）<男>[A] ラン

プ，ランタン，松明（たいまつ） 
□□□□ mushaf ムスハフ<男>[A] 本，コ

ーラン 
□□□□□ mushafī ムスハフィー<男>[A] 古

典ウルドゥー詩人グラーム・ハムダーニ

ー・ムスハフィー □□□□□ □□م □□□ا□□ 
ǧulām hamdānī mushafī （1748-1824）の

雅号 
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misdāq □□□اق ミスダーク<男>[A] 証拠，

証明 
masdar □□□ر マスダル<男>[A] 源（みな

もと），起源，出所（でどころ），《文法》不

定詞 
musaddaq □□□ق ムサッダク<形>[A] 証

明された，立証された 
□□□□□ musaddaqā ムサッダカー<形>[A] 

証明された，立証された 
□□□ misr ミスル<男>[A] 《国》エジプト 
□□□ musir ムスィル<形>[A] しつこい，言

い張る 
misrā □□□ع ミスラー<男>[A] ミスラ；詩の

半句（２ミスラで一詩句になる），半シェ

ール，半バイト→  □□□ šēr，  □□□ bait 
misra-e tarh □□□عِ □□ح ミスラエ タル（フ）

<男>[A] ح□□ tarh のミスラ → ح□□ tarh 
□□□□□ misraā ミスラアー<男>[A] ミスラ；

詩の半句（２ミスラで一詩句になる），半

シェール，半バイト→  □□□ šēr， □□□ 
bait 

masraf □□□ف マスラフ<男>[A] 出費，費

用，役に立つこと，有用，利用 
masrūf □□□وف マスルーフ<形>[A] 忙し

い，専心して，人や車が多い 
masrūfiyāt □□□و□□□ت マスルーフィヤート

<女>[A] □□□و□□□ masrūfiyat （忙しさ，

多忙，多用，仕事，用事，没頭している

こと）の複数 
masrūfiyat □□□و□□□ マスルーフィヤト

<女>[A] 忙しさ，多忙，多用，仕事，用

事，没頭していること 

misrī □□□ی ミスリー<形>[A] エジプトの 
<男> エジプト人 <女> 棒砂糖，氷砂

糖 
misrī kī ḍalī □□□ی □□ ڈ□□ ミスリー キー 

ダリー<女>[A･H] （円錐状の）棒砂糖 
□□□□ misrī kī makkhī □□□ی □□  ミスリ

ー キー マッキー<女>[A･H] 苦労せず

に目的を達する者，浮気者 
 
ٰ
□□□□□ mustafā ムスタファー<形>[A] 選

ばれた <男> 選ばれた人〔預言者ムハ

ンマドの敬称〕 
□□□ musallāムサッラー<男>[A] イスラー

ム教徒がナマーズ（礼拝）の時に使う敷

物，イスラーム教徒がナマーズ（礼拝）を

捧げる場所 → ز□□□ namāz 
□□□□ musleh ムスレ（フ）<男>[A] 改革者 
□□□□□ maslahat マスラハト<女>[A] 得

策，便宜，方便，打算，都合，好都合，

当を得た助言 
maslahat-āmēz □□□□□ ا□□□□ マスラハトア

ーメーズ<形>[A･P] 便宜的な，方便とし

ての，打算的な，ご都合主義的な 
maslahat-āmēz-ānā □□□□□ ا□□□□ا□□ マスラ

ハトアーメーザーナー<形>[A･P] 便宜

的な，方便としての，打算的な，ご都合

主義的な <副> 便宜上，都合よく 
 ً□□□□□□ maslahatan マスラハタン<副>[A] 

便宜上，便宜的に 
 
ٰ
□□□□ musallā ムサッラー<男>[A] イスラ

ーム教徒がナマーズ（礼拝）の時に使う

敷物，イスラーム教徒がナマーズ（礼拝）

を捧げる場所 → ز□□□ namāz 
□□□□ musammamムサンマム<形>[A] 決

然たる，断固たる，確固たる 
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musammam irādā □□□□ ارادہ ムサンマム 
イラーダー<男>[A] 固い決心，確固た

る決意 
□□□□ musannif ムサンニフ<男>[A] 著

者，作家，執筆者 
□□□□□ musannafā ムサンナファー<形>[A] 

…によって著された 
□□□□□ musannifā ムサンニファー<女>[A] 

（女性の）著者，作家，執筆者 
□□□□□□ musannifīn ムサンニフィーン<男･

複>[A] □□□□ musannif （著者，作家，

執筆者）の複数 
masnū □□□□ع マスヌー<形>[A] 作られた，

製作された，生産された 
masnūāt □□□□□□ت マスヌーアート<女･

複>[A] ع□□□□ masnū （作られた，製作

された，生産された）の複数，製品，生産

物 
□□□□□□ masnūī マスヌーイー<形>[A] 人

工の，人造の，人為的な，模造の 
masnūī tuxm-rēzī □□□□□□ □□□ ر□□ی マス

ヌーイー トゥフムレーズィー<女>[A･P] 
人工授精 

□□□□ □□□□□□ masnūī tanaffus マスヌーイ

ー タナッフス<男>[A] 人工呼吸 
ذ□□□□□□□□□□    masnūī zihānat マスヌーイ

ー ズィハーナト<女>[A] 人工知能 
masnūī sayyārā □□□□□□ □□□رہ マスヌーイ

ー サッヤーラー<男>[A] 人工衛星 
musavvar □□□ر ムサッヴァル<形>[A] 挿

絵（さしえ）を入れた，絵入りの 
musavvir □□□ر ムサッヴィル<男>[A] 画

家，アーティスト，イラストレーター 

musavvirī □□□ری ムサッヴィリー<女>[A] 
絵を描くこと 

masūn □□□ن マスーン<形>[A] 防御され

た，安全な 
□□□□□ musībat ムスィーバト<女>[A] 災

難，災害，災厄，災い，苦難，逆境，困

難，厄介ごと 
زد□□ن  □□□□□ musībat-zadagān ムスィー

バトザダガーン<男･複>[A･P]   □□□□□

musībat-zadā （被災者，罹災者）の زدہ

複数 
musībat-zadā □□□□□ زدہ ムスィーバトザダ

ー<形>[A･P] 災難に打ちのめされた，

被災した，惨憺たる，惨めな <男> 被災

者，罹災者 
muzāf □□□ف ムザーフ<形>[A] 付加され

た  <男> 《文法》被所有格名詞〔例： 
ɛhmad kā ghar （アフマド ا□□□ □□ □□□

の家）の □□□ ghar〕 
muzāfāt □□□□□ت ムザーファート<男･女･

複>[A] ف□□□ muzāf （付加された）の

複数，（都市の）郊外，近郊 
□□□□□□□ muzāfātī ムザーファーティー

<形>[A] 郊外の，近郊の 
□□□□□□ mazāmīn マ ザ ー ミ ー ン < 男 ･

複>[A] ن□□□□ mazmūn〔記事，文章，

（文学的）論文，試論，小論，主題，科

目〕の複数 
□□□□□□ muzāeqā ムザーエカー<男>[A] 

支障，さしつかえ，不便，迷惑 
□□□□□□ muzāyaqā ムザーヤカー<男>[A] 

支 障 ， さ し つ か え ， 不 便 ， 迷 惑  ⇒ 
□□□□□□ muzāeqā 
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mazbūt □□□□ط マズブート<形>[A] 頑丈

な，丈夫な，堅固な，強固な，強い，屈

強な 
□□□□□□ mazbūtī マズブーティー<女>[A] 

頑丈さ，丈夫さ，堅固さ，強固さ，強さ 
□□□□□ mazhakā マズハカー<男>[A] 嘲

笑，嘲り 
□□□  □□□□□ mazhaka-xēz マズハカヘー

ズ<形>[A･P] おかしな，滑稽な，馬鹿げ

た，ばかばかしい 
mazhaka-xēzī □□□□□ □□□ی マズハカヘ

ーズィー<女>[A･P] おかしなこと，滑稽

なこと，馬鹿げたこと，ばかばかしいこと 
□□□ muzir ムズィル<形>[A] 有害な，害に

なる 
mizrāb □□□اب ミズラーブ<女>[A] シター

ルなどの弦楽器を弾くためのピック 
mazarrat □□□ت マザッラト<女>[A] 損害，

損傷 
mazarrat-rasāṇ □□□ت ر□□ں マザッラトラサ

ーン<形>[A･P] 害になる，有害な 
□□□ □ِ□□ muzir-e sehat ムズィレ セハ

ト<形>[A] 健康に有害な 
mazrūb □□□وب マズルーブ<形>[A] 傷を

負った，負傷した <男> 《数》被乗数 
□□□□ muztar ムズタル<形>[A] 不安な，

動揺した 
muztarib □□□□ب ムズタリブ<形>[A] 落

ち着かない，動揺した，混乱した 
□□□□□□□□ muztarib-ānā ムズタリバーナー

< 副 >[A ･ P] 落 ち 着 か ず ， 動 揺 し て 
<形> 落ち着かない，動揺した，混乱し

た 

□□□□□ muzmahil ムズマヒル<形>[A] 
弱々しい，衰弱した，消耗した，憔悴し

た 
□□□□ muzmar ムズマル<形>[A] 潜在的

な，隠された，隠れた，暗黙の，暗に含

まれた 
mazmūn □□□□ن マズムーン<男>[A] 記

事，文章，（文学的）論文，試論，詳論，

随筆，主題，内容，科目 
ا□□□□□□ mazmūn-āfrīnī □□□□ن  マズムーン

アーフリーニー<女>[A･P] 文学におけ

る新しい主題の創出 
mazmūn-nigār □□□□ن □□□ر マズムーンニ

ガール<男>[A･P] 文章家，随筆家 
mazmūn-nigārī □□□□ن □□□ری マズムーン

ニガーリー<女>[A･P] 作文，（記事・文

章・論文などの）執筆 
□□□□ mazmūn-navīs □□□□ن  マズムーン

ナヴィース<男>[A･P] 文章家，随筆家 
□□□□□ mazmūn-navīsī □□□□ن  マズムー

ンナヴィースィー<女>[A･P] 作文，（記

事・文章・論文などの）執筆 
□□□□□ mutābiq ムタービク<形>[A] 適合し

た，一致した，相当する 
□□□□□□ mutābaqat ムターバカト<女>[A] 

一致，相似，適合 
□□□□□ matālib マターリブ<男･複>[A] 

□□□□ matlab （意味，意図，趣旨，趣

意，目的，関心，願望）の複数 
mutālabāt □□□□□□ت ムターラバート<男･

複>[A] □□□□□□ mutālabā （要求，請求，

要望）の複数 
□□□□□□ mutālabā ムターラバー<男>[A] 要

求，請求，要望 
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mutāleāt mutālaāt □□□□□□ت ムターレアート

<男･複>[A] □□□□□□ mutāleā （研究，勉

学，勉強，読書，精読）の複数 
□□□□□□ mutāleā mutālaā ム タ ー レ ア ー

<男>[A] 研究，勉学，勉強，読書，精読 
□□□ matab マタブ<男>[A] 診療所 
□□□□ matbā マトバー<男>[A] 印刷所 
matbūāt □□□□□□ت マトブーアート<女･

複>[A] □□□□□□ matbūā （印刷された，

出版された）の複数，出版物，印刷物 
□□□□□□ matbūā マトブーアー<形>[A] 印刷

された，出版された <女> プリントアウト 
mutrib □□□ب ムトリブ<男>[A] 歌手，音楽

家 
□□□□□ mutribā ムトリバー<女>[A] 女性歌

手 
□□□ mutallā ムタッラー<形>[A] 金ぴかの，

金色の 
□□□□ matlab マトラブ<男>[A] 意味，意

図，趣旨，趣意，目的，関心，願望 
□□□□ □□□□ matlab-parast マトラブパラス

ト<形>[A･P] 利己的な，自己本位な，自

分勝手な 
□□□□□  □□□□ matlab-parastī マトラブパラ

スティー<女>[A･P] 自己本位，利己主

義，自分勝手 
□□□□□ matlabī マトラビー<形>[A] 利己的

な，自己本位な，自分勝手な <男> 利

己的な人，自己本位な人，自分勝手な

人 
□□□□ matlā マトラー<男>[A] マトラ；ガザ

ルやカスィーダの第一詩句；地平線の太

陽や月が 出る地点  → ǧazal □□ل  ， 
 qasīdā □□□□ہ

□□□□ muttalā ムッタラー<形>[A] 通告され

ている，知っている 
□□□□ mutlaq ムトラク<形>[A] 絶対の，完

全な，全くの <副> 絶対に，完全に，全

く 
ا□□□□ن  □□□□ mutlaq-ul-inān ムトラクル イ

ナーン<形>[A] 専制の，独裁の <男> 
専制君主，独裁者 

mutlaq-ul-inānī □□□□ ا□□□□□□ ムトラクル イ

ナーニー<女>[A] 専制，独裁，専制（独

裁）政治 
 ً□□□□□ mutlaqan ムトラカン<副>[A] 絶対に，

完全に，全く 
matlūb □□□□ب マトルーブ<形>[A] 望まれ

る，求められる，願われる，指名手配中

の <男> （願望や愛情の）対象 
□□□□□□ matlūbā マトルーバー<形>[A] 必

要な，必要とされる，所要の，求めている，

望んでいる 
□□□□ matmah マトマ（ハ）<男>[A] 目的，

対象，的（まと） 
□□□ □ِ□□□ matmah-e nazar マトマヘ ナザ

ル<男>[A] 目標 
□□□□□ mutma’in ムトマイン<形>[A] 満足

した，安んじた，安心な，落ち着いた 
□□□□ mutahhar ムタッハル<形>[A] 清浄

な，浄化された 
mutahharā □□□□ہ ムタッハラー<形>[A] 

□□□□ mutahhar （清浄な，浄化された）

が女性名詞を形容するときに使われるこ

とのある形 
□□□□ mutī ムティー<形>[A] 従順な 



674 
□□□□□ mazālim マザーリム<男･複>[A] 

□□□□□ muzlimā （圧制，暴虐，非道，抑

圧）の複数 
□□□□□ mazāhir マザーヒル < 男･複 >[A] 

□□□□ mazhar （現象，表明，顕現，現れ）

の複数 
□□□□□ muzāhir ムザーヒル<男>[A] デモ参

加者，擁護者，援助者 
muzāharā muzāhirā □□□□□ہ ムザーハラー

<男>[A] デモ，示威，発揮，誇示，論証 
□□□□□□□ muzāhirīn ムザーヒリーン<男･

複>[A] □□□□□ muzāhir （デモ参加者，

擁護者，援助者）の複数，デモ隊 
□□□□ muzaffar ムザッファル<形>[A] 勝利

の，戦勝の 
□□□□□ muzlimā ムズリマー<男>[A] 圧制，

暴虐，非道，抑圧 
mazlūm □□□□م マズルーム<形>[A] 抑圧さ

れた，虐げられた 
□□□□□□ mazlūmī マズルーミー<女>[A] 

抑圧された状態，虐げられた状態 
□□□□□□□ mazlūmiyat マ ズ ル ー ミ ヤ ト

<女>[A] 抑圧された状態，虐げられた

状態 
□□□□ mazhar マズハル<男>[A] 現象，表

明，顕現，現れ，イスラーム神秘主義者

で古典ウルドゥー詩人でペルシア詩人

でもあったミルザー・マズハル・ジャー

ネ・ジャーナーン زا □□□□ □□نِ □□□□ں□□ 
mirzā mazhar jān-e jānāṇ （1699-1781）の

雅号 
□□□□ muzhir ムズヒル<形>[A] 明らかにす

る，示す，現す 

□□ mā マー<前>[A] …と共に，…と一緒

に 
 ً□□□ maan マアアン<副>[A] 即座に，即時

に，突然 
maādin □□□دن マアーディン<女･複>[A] 

 mādan （鉱山）の複数 □□□ن
maāz □□□ذ  マアーズ<女>[A] 避難所，隠

れ場所 
□□ □□□ maāza-llāh □□□ذ  マアーザッラー（ハ）

<間>[A] （そんなことが）断じてないよう

に！ 
maārif □□□رف マ ア ー リ フ < 男 ･ 複 >[A] 

□□□□□ mārifat （神秘的直感による知識，

認識，媒介）の複数，諸学，諸知識 
maāš □□□ش マアーシュ<女>[A] 暮し，生

計，生活，職 
muāšarat muāšrat □□□□□ت ムアーシャラト

<女>[A] 社会，社会生活，生活様式，

社交，交際 
□□□□□□□ muāšaratī muāšratī ムアーシャラ

ティー<形>[A] 社会の，社会的な 
□□□□ □□□□□□□ muāšaratī xidmat ムアー

シャラティー ヒドマト<女>[A] 社会事業 
□□□م  □□□□□□□ muāšaratī ulūm ムアーシャ

ラティー ウルーム<男･複>[A] 社会科

学，社会科（学科目） 
muāšarā □□□□□ہ ムアーシャラー<男>[A] 

社会 
□□□□□□ muāšaqā ムアーシャカー<男>[A] 

恋愛，ロマンス，恋愛沙汰，情事 
□□□□□ maāšī マアーシー<形>[A] 経済の，

生計の，経済的な 
 maāšiyātマアーシヤート<女>[A] □□□□□□ت

経済，経済学 
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maāšiyāt-dān □□□□□□ت دان マアーシーヤ

ートダーン<男>[A･P] 経済学者，経済

専門家，エコノミスト 
maāšī bohrān □□□□□ □□□ان マアーシー ボ

ホラーン<男>[A] 経済危機 
□□□□ □□ □□□□□ maāšī bad-hālī マアーシ

ー バドハーリー<女>[A] 景気低迷，経

済的不如意 
□□□□ □□□□□ maāšī tahaffuz マアーシー 

タハッフズ<男>[A] 生活保護 
□□□□  □□□□□ maāšī taraqqī マアーシー タ

ラッキー<女>[A] 経済発展 
maāšī taāvun □□□□□ □□□ون  マアーシー タ

アーヴン<男>[A] 経済協力 
maāšī tang-dastī □□□□□ □□□ د□□□ マア

ーシー タングダスティー<女>[A･P] 経

済的窮乏 
maāšī hālāt □□□□□ □□□ت マアーシー ハ

ーラート<男･複>[A] 経済状況 
□□□□ □□□□□ maāšī hālat マアーシー ハ

ーラト<女>[A] 経済状況 
□□□□□□  □□□□□ maāšī sargarmī マアーシ

ー サルガルミー<女>[A･P] 経済活動 
maāšī sūrat-e hāl □□□□□ □□رتِ □□ل マ

アーシー スーラテ ハール<形>[A] 経

済状況，経済の現況 
maāšī farāxī □□□□□ □□ا□□ マアーシー フ

ァラーヒー<女>[A･P] 経済的余裕 
□□□م  □□□□□ maāšī nizām マアーシー ニ

ザーム<男>[A] 経済体制，経済秩序 
□□□□□ muāsir ムアースィル<男>[A] 同時

代人 <形> 同時代の 

□□□□□□□ muāsirīn ムアースィリーン<男･

複>[A] □□□□□ muāsir （同時代人）の複

数 
□□□□□ maāsī マアースィー<男･複>[A] 

□□□□□ māsiyat （罪，罪悪，過失）の複

数 
muāf māf □□□ف ムアーフ<形>[A] 赦され

た，許された，免除された 
□□□□□ muāfī māfī ムアーフィー<女>[A] 容

赦，赦し，許し，勘弁，謝罪，免除 
□□□□  □□□□□ muāfī-nāmā ムアーフィーナー

マー<男>[A･P] 赦免状 
□□□□□ muālij ムアーリジ<男>[A] 医師，医

者 
□□□□□□ muālajā ムアーラジャー<男>[A] 

治療 
muāmalāt muāmlāt □□□□□ت ムアーマラー

ト<男･複>[A] □□□□□□ muāmalā （事情，

出来事，事柄，問題，取引，恋愛関係，

情事）の複数 
□□□□□□ muāmalā muāmlā ムア ーマ ラ ー

<男>[A] 事情，出来事，事柄，問題，取

引，恋愛関係，情事 
muāmala-bandī □□□□□□ □□□ی ムアーマラバ

ンディー<女>[A･P] 情事・色事を詩題

にした詩作 
□□□  □□□□□□ muāmala-fɛhm ムアーマラファ

ェヘム<形>[A･P] （事情・事柄などを）よ

く知っている，事情通の 
□□□□ □□□□□□ muāmala-fɛhmī ムアーマラフ

ァェヘミー<女>[A･P] （事情・事柄など

を）よく知っていること，事情通であること 
□□□□□ muānid ムアーニド<男>[A] 敵，反

対者 
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muānid-ānā □□□□□ا□□ ムアーニダーナー

<形>[A･P] 敵対する，敵対的な，相容

れない <副> 敵対して 
□□□□□□ muānaqā ムアーナカー<男>[A] 抱

擁 
□□□□□ maānī マ ア ー ニ ー < 男 ･ 複 >[A] 

□□□□ mānī （意味，意義）の複数 
muāwazā □□□و□□ ムアーワザー<男>[A] 

補償金，補償，報酬 
روز□□ری  □□ -muāwaza-e bē-rōz □□□و□□ 

gārī ムアーワザエ ベーローズガーリー

<男>[A] 失業手当 
muāvin □□□ون ムアーヴィン<男>[A] 助手，

協力者，補佐役，アシスタント 
muāvanat □□□و□□ ムアーヴァナト<女>[A] 

援助，協力 
muāhadāt □□□□□ات ムアーハダート<男･

複>[A] ہ□□□□□ muāhadā （条約，協定，

契約，取り決め）の複数 
muāhadā □□□□□ہ ムアーハダー<男>[A] 条

約，協定，契約，取り決め 
□□□□□□ muāenā muāinā ム ア ー エ ナ ー

<男>[A] 視察，検査，点検 
□□□□ mābad マーバド<男>[A] 寺院，礼拝

所，神殿 
mābūd □□□□د  マーブード<男>[A] 崇拝さ

れるもの，神 
 □□□□□ mōtabar モータバル<形>[A] 信用で

きる，信頼できる，信じられる，頼りになる 
mōtabar zarāē □□□□□ ذرا□□ モータバル ザラ

ーエー<男･複>[A] 信頼できる筋 
□□ □□□□ mōtad-beh モータドベ（フ）<形>[A] 

（量が）かなりの，相当な，多くの 

mōtadil □□□□ل モータディル<形>[A] 穏健

な，適度の，程好い，温和な，節度のあ

る，中庸をえた <男> 《物》減速材 
mōtariz □□□□ض モータリズ<男>[A] 反対

者，あら探しをする人 <形> 反対する，

あら探しをする 
mōtarif □□□□ف モータリフ<形>[A] 認める，

告白する，自白する， <男> 認める人，

告白者，自白者 
□□□□□ mōtaqid モータキド<形>[A] 信じる 

<男> 信者，信徒 
mōtaqadāt □□□□□ات モータカダート<男･

複>[A] 信仰，信仰箇条 
□□□□□ mōtamad モータマド<形>[A] 依存

できる，信頼できる，当てになる <男> 
書記官，セクレタリー，腹心の友 

mōjizāt □□□□ات モージザート<男･複>[A] 
mōjizā （奇跡，不思議な物事）の □□□□ہ

複数 
･mōjizānāモージザーナー<形>[A □□□□ا□□

P] 奇跡的な，驚くべき 
mōjizā □□□□ہ モージザー<男>[A] 奇跡，

不思議な物事 
mādan mādin □□□ن マーダン<女>[A] 鉱

山，採石場 
□□□□□ mādanī mādinī マーダニー<形>[A] 

鉱物の，ミネラルの 
mādanyāt □□□□□□ت マーダニヤート<女･

複>[A] 鉱物，ミネラル類 <女・単> 鉱

物学 
□□□□ □□□□□ mādanī pānī マーダニー パー

ニー<男>[A･H] 鉱水，ミネラルウォータ

ー 
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□□□ □□□□□ mādanī tēl マーダニー テール

<男>[A･H] 鉱物油 
mādūm □□□وم マードゥーム<形>[A] 絶え

た，絶滅した，消滅した，今は存在しな

い，実在しない 
mēdā □□□ہ メーダー<男>[A] 胃 
mēdī □□□ی メーディー<形>[A] 胃の 
māzarat māzirat □□□رت マ ー ザ ラ ト

<女>[A] 詫び，謝罪，陳謝，辞退，言訳，

弁解，口実 
□□اہ māzarat-xāh □□□رت  マーザラトハー

（ハ）<形>[A･P] 詫びの，謝罪の，弁解

の 
□□ا□□□□ māzarat-xāh-ānā □□□رت  マーザラ

トハーハーナー<形>[A･P] 詫びるような，

謝罪するような，弁解するような，申し訳

の <副> 詫びて，謝罪して，弁解して 
□□ا□□ māzarat-xāhī □□□رت  マーザラトハ

ーヒー<女>[A･P] 詫びること，謝罪する

こと，弁解すること 
māzūr □□□ور マーズール<形>[A] （身体

や精神に）障害のある，免除された，許

された <男> 障害者 
māzūrī □□□وری マーズーリー<女>[A] 心

身の障害，無能力 
muarrā moarrā □□□ا  ムアッラー<形>[A] 欠

けた，空白の，剥ぎ取られた，（韻文で）

カーフィヤ（脚韻）のない → □□□□□ qāfiyā 
mērāj □□□اج メーラージ<女>[A] 預言者ム

ハンマドの天界旅行〔コーラン第 17 章参

照〕，梯子（はしご），昇天，絶頂 
māriz māraz □□□ض マーリズ<男>[A] 起こ

ること，現れる場 

māriz-e iltewā □□□ضِ ا□□□ا  マーリゼ イルテ

ワー<男>[A] 延期 
māriz-e xatar □□□ضِ □□□ マーリゼ ハタル

<男>[A] 危険，危険な位置 
māriz-e wujūd □□□ضِ و□□د  マーリゼ ウジ

ュード<男>[A] 存在，生起 
□□□□□ mārifat マーリファト<女>[A] 神秘

的直感による知識，認識，媒介 
□□□□□ mārifā マーリファー<男>[A] 《文法》

固有名詞 
□□□□□ mārikā mārakā マーリカー<男>[A] 

戦い，戦場，争い 
mārūzī □□□و□□ マールーズィー<形>[A] 

客観的な 
mārūziyat □□□و□□□ マールーズィヤト

<女>[A] 客観性，客観論，客観主義 
mārūf □□□وف マールーフ<形>[A] 名高い，

有名な，よく知られている，《文法》能動

態の 
muarrā moarrā □□□یٰ  ムアッラー<形>[A] 

欠けた，空白の，剥ぎ取られた，（韻文で）

カーフィヤ（脚韻）のない → □□□□□ qāfiyā 
māzūl □□□ول マーズール<形>[A] 退位さ

せられた，退陣させられた，廃立された 
māzūlī □□□و□□ マーズーリー<女>[A] 廃位，

王を王座から退けること，退陣 
muazzaz muazziz □□□ز ムアッザズ<形>[A] 

高貴な，気高い，名誉ある，尊い，尊敬

すべき，立派な 
muazzazīn muazzizīn □□□ز□□ ムアッザズィ

ーン<男･複>[A] ز□□□ muazzaz （高貴

な，気高い，名誉ある，尊い，尊敬すべ

き，立派な）の複数，名士たち，政府高

官たち 
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māšūq □□□□ق マーシューク<男>[A] 愛人，

恋 人 〔 愛 や 恋 の 対 象 と な る 人 〕  ⇔ 
□□□□ āšiq 

□□□□□□ māšūqā マーシューカー<女>[A] 
愛人，恋人〔愛や恋の対象となる人〕 ⇔ 
□□□□ āšiq 

māsūm □□□□م マースーム<形>[A] 無邪

気な，無垢な，潔白な，無罪の，罪のな

い 
□□□□□□□□ māsūm-ānā マースーマーナー

<形>[A･P] 無邪気な，無垢な，潔白な，

無罪の，罪のない <副> 無邪気に 
□□□□□□□ māsūmiyat マ ー ス ー ミ ヤ ト

<女>[A] 無邪気，無垢，潔白，無罪 
□□□□□ māsiyat マースィヤト<女>[A] 罪，

罪悪，過失 
□□□□ moattar モアッタル<形>[A] 香りのあ

る，芳香のある，香水をつけた 
□□□□ moattal muattal モアッタル<形>[A] 

休止の，一時中止の，一時停止の 
□□□□□ moattalī muattalī モ ア ッ タ リ ー

<女>[A] 休止，一時中止，一時停止，

停職 
□□□□ mōtī モーティー<男>[A] 贈与者，

寄贈者 
□□  □□□□ mōtī lahu モ ー テ ィ ー  ラ フ

<男>[A] 受贈者 
□□□□ moazzam muazzam モ ア ッ ザ ム

<形>[A] 偉大な，偉い，尊敬されるべき，

名誉に値する 
□□□□□ moazzamā muazzamā モアッザマー

<形>[A] 偉大な，偉い，尊敬されるべき，

名誉に値する 

māqūl □□□□ل マークール<形>[A] 合理的

な，適当な，妥当な，（値段が）手頃な，

思慮のある，分別のある 
□□□□□□□ māqūliyat マークーリヤト<女>[A] 

合理性，妥当性，道理にかなっているこ

と，適当であること，もっともらしいこと，

理性論 
mākūs □□□□س マークース<形>[A] 逆の，

反対の，裏返しの 
□□□□ moallaq モアッラク<形>[A] 未決定

の，一時休止の，過半数割れの，宙に

浮いた，浮遊している，吊るされた 
□□□□ moallim モアッリム<男>[A] 師，教師，

先生，教育者 
□□□□□□□ moallim-ānā モア ッ リマー ナー

<形>[A･P] 教育的な，教育に関する，

教育者の，先生の 
□□□□□ moallimā モアッリマー<女>[A] 女

教師，女の先生 
□□□□□ moallimī モアッリミー<女>[A] 教

育職 
mālūm □□□□م マールーム<形>[A] 知られ

た，知っている，既知の【用法について】

「ＸはＹを知っている」という表現に用い

られる場合， X kō Y mālūm hōnā 「Ｘに

Ｙが知られている」という表現のしかたを

する．この時，日本語では主語になるＸ

が後置詞の kō をとり，動詞 hōnā の変

化はＹによって決まる．例文：   ا□پ  □□□

 kyā āp □□ اس □□□ل □□ □□م □□□□م □□؟
kō us phūl kā nām mālūm hai「あなたはあ

の花の名前を知っていますか？〔名詞・

単数形 م□□ nām に一致して □□ hai とな

っている〕 
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mālūmāt □□□□□□ت マールーマート<女･

複>[A] م□□□□ mālūm （知られた，知っ

ている，既知の）の複数，知識，見聞，消

息，情報 
□□□□□□□□ mālūmātī マールーマーティー

<形>[A] 知識・情報を与える，消息を知

らせる，有益な，情報に富んだ 
 
ٰ
□□□□ moallā モアッラー<形>[A] 高貴な 
□□□□ moammā モアンマー<男>[A] 謎，な

ぞなぞ，パズル 
mēmār □□□□ر メーマール<男>[A] 石工，

れんが職人，建築業者，建設者，創設

者，指導者 
□□□□ moammar モアンマル<形>[A] 年を

とった，高齢の 
□□□□ māmal マーマル<男>[A] 実験所，

実験室 
māmūr □□□□ر マームール<形>[A] 人が住

んだ，人口が多い，充満した，一杯な 
māmūl □□□□ل マームール<男>[A] 日常

の仕事，おきまり，日課，習慣，慣例，平

常，正常 
māmūlāt □□□□□ت マームーラート<男･

複>[A] ل□□□□ māmūl （日常の仕事，

おきまり，日課，習慣，慣例，平常，正常）

の複数 
□□□□□□ māmūlī マームーリー<形>[A] 普

通の，平凡な，ありきたりの，些細な，つ

まらない，ごく僅かな，習慣的な，正常な 
muanvan □□□□ن ムアンヴァン<形>[A] 献呈

された，捧げられた 
mānavī □□□□ی マーナヴィー<形>[A] 意味

に関する，本質的な，精神的な，内在の 

□□□□ mānī マーニー<男･複>[A] 【通常複

数扱い】意味，意義 
□□□  □□□□ mānī-xēz マ ー ニ ー ヘ ー ズ

<形>[A･P] 意味ありげな，意味深長な 
□□□ی  □□□□ mānī-xēzī マーニーヘーズィ

ー<女>[A･P] 意味ありげなこと，意味深

長なこと 
mā hāzā □□ □ٰ□ا  マー ハーザー<副>[A] こ

れと共に，それと共に，これに加えて，そ

れに加えて 
mēyār □□□□ر メーヤール<男>[A] 標準，水

準，基準，規格，質，品質 
mēyār-bandī □□□□ر □□□ی メーヤールバンデ

ィー<女>[A･P] 標準化，規格化 
mēyār-e tālīm □□□□رِ □□□□□ メーヤーレ ター

リーム<男>[A] 教育水準 
ز□□□□ mēyār-e zindagī □□□□رِ  メーヤーレ 

ズィンダギー<男>[A･P] 生活水準 
mēyārī □□□□ری メーヤーリー<形>[A] 標準

の，模範的な，基準になる，規格の，す

ばらしい，高品質の 
□□□□ māiyyat マーイッヤト<女>[A] 一緒

にいること，交際，親交，仲間づきあい 
□□□□□ maīšat マイーシャト<女>[A] 生計，

暮らしの手段，暮らし 
□□□□ muīn ムイーン<男>[A] 援助者，補

助者 
□□□□ muayyan ムアイヤン<形>[A] 決めら

れた，決定された，定められた，指定さ

れた 
□□□□□ muayyanā ムアイヤナー<形>[A] 決

められた，決定された，定められた，指

定された 
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māyūb □□□□ب マーユーブ<形>[A] 欠点

のある，不良の，悪い，恥ずべき 
□□□□□□ muǧālatā ムガーラター<男>[A] 誤

った考え，錯誤，誤解，思い違い，勘違

い，錯覚 
muǧazzī □□□ی ムガッズィー<形>[A] 栄養

になる，栄養のある 
maǧrib □□□ب マグリブ<男>[A] 西，西洋，

日没，マグリブ；一日５回のナマーズ（礼

拝 ） の うち 日没 直後の 祈り  →  □□□ز  
namāz 

زدہ maǧrib-zadā □□□ب  マグリブザダー

<形>[A･P] 西洋化した，西欧風になっ

た 
□□□□□ maǧribī マグリビー<形>[A] 西の，

西洋の 
□□□□□□ maǧribiyyat マグリビッヤト<女>[A] 

西洋化，西欧風 
maǧrūr □□□ور マグルール<形>[A] 高慢な，

傲慢な，横柄な，尊大な 
□□□ maǧz maǧaz マグズ<男>[A] 脳，髄，

（果実の）仁，マグズ（マガズ）；山羊や羊

の脳を使った料理名 
maǧfirat □□□□ت マグフィラト<女>[A] 免罪，

赦免，宥免（ゆうめん） 
maǧfūr □□□□ر マグフール<形>[A] 罪を赦

された，故… 
□□□ muǧal ムガル<男>[P] ムガル；インド

のムガル朝を設立した主要民族の一つ

であるトルコ系民族の名称，トルコ化した

モンゴル系遊牧民の名称，インド亜大陸

のイスラーム教徒のザートの一つ  → 
 zāt ذات

□□□□ muǧlaq ムグラク<形>[A] 難解な，解

りにくい，深遠な 
maǧlūb □□□□ب マグルーブ<形>[A] 征服

された，克服された，圧倒された 
□□□□□ muǧlaī ムグライー<形>[P] ムガル朝

の，ムガル風の → □□□ muǧal 
□□□□□ muǧliyyā ムグリッヤー<形>[P] ムガ

ルの →  □□□ muǧal 
maǧmūm □□□□م マグムーム<形>[A] 悲し

みに沈んだ，悲しい 
□□□□ muǧnī ムグニー<男>[A] 欠乏より解

き放ってくれるもの 
□□□□ muǧannī ムガンニー<男>[A] 歌い手，

歌手 
□□□□□ muǧanniyā ムガンニヤー<女>[A] 女

性歌手 
muǧvī □□□ی ムグヴィー<男>[A] 誘拐者 
□□□□□ muǧviyā ムグヴィヤー<形>[A] 誘拐

された，ハイジャックされた 
mafād □□□د  マファード<男>[A] 利益，益，

利得，得 
mafādāt □□□دات マ フ ァ ー ダ ー ト < 男 ･

複>[A]  د□□□ mafād （利益，益，利得，

得）の複数 
mafād-parast □□□د □□□□ マファードパラス

ト<男>[A･P] 私利を第一とする人，利己

主義者 
mafād-parastī □□□د □□□□□ マファードパラス

ティー<女>[A･P] 私利を第一とすること，

利己主義 
mufāraqat □□□ر□□ ムファーラカト<女>[A] 

分離，別離 
□□□□□□ mufāhamat ム フ ァ ー ハ マ ト

<女>[A] 相互理解，意志の疎通 
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□□□ muft ムフト<形>[A] ただの，無料の 
<男> ただ，無料 

muft-xōr □□□ □□ر ムフトホール<男>[A･

P] 居候（いそうろう） 
maftūh □□□□ح マフトゥー（フ）<形>[A] 征

服された，開かれた  <男> 母音記号 
□□□□ fat’hā のَ付いた文字 

□□□□ muftī ムフティー<男>[A] ムフティ

ー；イスラーム法に基づく専門的な見解

を示す法学者，ファトワー（信徒の質問

に対する法学的回答） を出す人  → 
 fatwā □□□یٰ 

□□□□ mufaxxar ムファッハル<形>[A] 名

誉を与えられた，尊敬すべき 
□□□ mafar マファル<男>[A] 逃げ場，避難

所，逃れること，逃げ道 
mufarrehāt □□□□□ت ムファッレハート<女･

複>[A] 強心剤，興奮剤 
mufrad □□□د  ムフラド<形>[A] 単独の，単

一の，非調合の 
mafrūr □□□ور マフルール<形>[A] 逃亡す

る，逃亡中の，脱走した <男> 逃亡者，

脱走者 
mafrūzā □□□و□□ マフルーザー<形>[A] 

仮定の，仮想の，仮説の，想像された，

根拠のない <男> 仮説，推測，根拠の

ない主張 
□□□□ mufsid ムフスィド<形>[A] 禍（わざ

わい）をなす，有害な，扇動的な <男> 
反乱者，仲を裂く者，扇動者 

□□□□ mufassir ムファッスィル<男>[A] コー

ラン注釈者 

□□□□ mufassal ムファッサル<形>[A] 詳

細な，明細な，詳しい <副> 詳細に，詳

しく 
mufassalāt □□□□ت ムファッサラート<男･

複>[A] （都市の）郊外，近郊，都市周辺

の町村地区 
maf’ūl □□□□ل マフウール<男>[A] 《文法》

目的語 
□□□□□□ maf’ūlī マフウーリー<形>[A] 《文

法》目的語の 
mafqūd □□□□د  マフクード<形>[A] なくなっ

た，欠けている，行方不明の 
□□□□ mufakkir ムファッキル<男>[A] 思想

家 
□□□□ muflis ムフリス<形>[A] 窮乏した，

貧乏な，無一文の 
□□□□□ muflisī ムフリスィー<女>[A] 窮乏，

貧乏 
maflūj □□□□ج マフルージ<形>[A] 麻痺し

た，中風の <男> 中風患者 
maflūk □□□□ک マフルーク<形>[A] 貧窮し

た，欠乏した 
mufawwaz □□□ض ムファッワズ<形>[A] 委

ねられた，委託された，委任された 
□□□□□ mufawwazā ムファッワザー<形>[A] 

委ねられた，委託された，委任された 
mafhūm □□□□م マフフーム<男>[A] 意味，

意義，意図，趣旨，真意，解釈 
□□□□ mufīd ムフィード<形>[A] 有益な，有

用な，役に立つ 
□□□□□ maqābir マカービル < 男･複 >[A] 

maqbarā （墓所，墓地，聖廟）の複 □□□□ہ

数 
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□□□□□ muqābil ムカービル<形>[A] 向かい

合った，対立している 
□□□□□□ muqābalā muqāblā ムカーバラー

<男>[A] 比較，対抗，競争，試合，コン

テスト，競り合い，対決，対戦，交戦 
□□□□□ ً□  muqābalatan ムカーバラタン<副>[A] 
比較的 

□□□□□ maqāsid マカースィド<男･複>[A] 
□□□□ maqsad （目的，目標，目当て，

ねらい）の複数 
□□□□□□ muqātaā ムカータアー<男>[A] ボ

イコット 
maqālāt □□□□ت マカーラート<男･複>[A] 

□□□□□ maqālā （論文，論説，講話）の複

数 
□□□□□ maqālā マカーラー<男>[A] 論文，論

説，講話 
maqām muqām □□□م マカーム<男>[A] 場

所，所（ところ），箇所，地点，位置，場合，

地位 
maqāmāt □□□□□ت マ カ ー マ ー ト < 男 ･

複>[A] م□□□ maqām〔場所，所（ところ），

箇所，地点，位置，場合，地位〕の複数 
□□□□□ maqāmī muqāmī マ カ ー ミ ー

<形>[A] 地方の，地元の，土地の，現

地の 
□□□□□ □□□□□ maqāmī hukūmat マカー

ミー フクーマト<女>[A] 地方政府 
maqāmī raṇg □□□□□ ر□□ マカーミー ラン

グ<男>[A･P] 地方色 
ز□□ن  □□□□□ maqāmī zabān マカーミー ザ

バーン<女>[A･P] 地方語，方言 
maqāmī waqt □□□□□ و□□ マカーミー ワク

ト<男>[A] 現地時間 

maqbarā □□□□ہ マクバラー<男>[A] 墓所，

墓地，聖廟 
□□□□□□ maqbūzā マクブーザー<形>[A] 

占領された，領有された 
maqbūl □□□□ل マクブール<形>[A] 受け入

れられた，人気のある 
□□م maqbūl-e ām □□□□لِ  マクブーレ アー

ム<形>[A] 一般に人気のある，大衆的

な 
□□□□□□□ maqbūliyat マ ク ブ ー リ ー ヤ ト

<女>[A] 人気，評判，通俗，普及，流行，

受容 
muqtadā □□□□ا  ムクタダー<男>[A] 集団礼

拝の指導者，宗教的指導者，従われる

もの 
muqtadir □□□□ر ムクタディル<形>[A] 権威

のある，権力のある，支配している，有名

な，厳然たる，信ずべき 
muqtadirā □□□□رہ ムクタディラー<男>[A] 

権威，公認機関，当局 
muqtadī □□□□ی ムクタディー<男>[A] 従う

者，弟子，イマームに従って礼拝する者 
 imām ا□□م →

□□□□ maqtal マクタル<男>[A] 殺害の場所，

屠場 
maqtūl □□□□ل マクトゥール<形>[A] 殺害さ

れた，殺された <男> 殺された人，〈喩〉

愛する人〔愛される側の人によって冷た

い仕打ちを受け，死んだも同然となるこ

とから〕 
miqdār □□□ار ミクダール<女>[A] 量，数量，

分量 
muqaddar □□□ر ムカッダル<男>[A] 運命 

<形> 運命づけられた，定められた 
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maqdis □□□س マクディス<男>[A] 神聖な

場所 
muqaddas □□□س ムカッダス<形>[A] 神聖

な 
□□□□□ muqaddasā ムカッダサー<形>[A] 

神聖な 
muqaddamāt □□□□□ت ムカッダマート<男･

複>[A] □□□□□ muqaddamā （裁判，訴

訟，序論，前提）の複数 
□□□□□ muqaddamā ムカッダマー<男>[A] 

裁判，訴訟，序論，前提 
muqaddama-bāzī □□□□□ □□زی ムカッダマバ

ーズィー<女>[A･P] 訴訟で争うこと，告

訴 
maqdūr □□□ور マクドゥール<男>[A] 能力，

才能 
□□□ muqir ムキル<形>[A] 告白する，認め

る，自認する <男> 告白者 
muqarrab □□□ب ムカッラブ<形>[A] 側近

の，腹心の <男> 側近の者，腹心の者 
muqarrar □□□ر ムカッラル<形>[A] 定めら

れた，決められた，指定された，任命さ

れた 
muqarrir □□□ر ムカッリル<男>[A] 演説者，

講演者，弁士 
muqarrar-šudā □□□ر □□ہ ムカッラルシュダ

ー<形>[A] 定められた，決められた，指

定された，任命された 
□□دہ muqarrar-kardā □□□ر  ムカッラルカル

ダー<形>[A] 定めた，決めた，指定した，

任命した 
muqarrarā □□□رہ ムカッララー<形>[A] 定

められた，決められた，指定された，任

命された，固定の 

muqarrirīn □□□ر□□ ムカ ッリリ ーン < 男 ･

複>[A] ر□□□ muqarrir （演説者，講演者，

弁士）の複数 
maqrūz □□□وض マクルーズ<男>[A] 借用

者，債務者 <形> 借金がある，負債が

ある 
□□□□ muqsit ムクスィト<形>[A] 公正な，

公平な 
maqsūm □□□□م マクスーム<男>[A] 運，運

命，割り当て，《数》被除数 <形> 分割さ

れた，割り当てられた 
□□□□ maqsad マクサド<男>[A] 目的，目

標，意図，目当て，ねらい 
maqsadī □□□□ی マクサディー<形>[A] 

目的のある，意図のある，教訓的な，啓

蒙的な 
□□□□□□ maqsadiyat マ ク サ デ ィ ヤ ト

<女>[A] 目的があること，意図があるこ

と，教訓主義，啓蒙主義 
maqsūd □□□□د  マクスード<形>[A] 目指さ

れた，目標にされた <男> 目標，目的，

ゴール，意図 
□□□□ muqattar ムカッタル<形>[A] 蒸留さ

れた 
□□□□ maqtā マクター<男>[A] ガザルとカ

スィーダの最終詩句〔詩人のタハッルス

（雅号）が詠み込まれる〕→ ل□□ ǧazal， 
 qasīdā， □□□□ taxallus □□□□ہ

□□□□ maq’ad マクアド<男>[A] 肛門 
□□□□ muqaffal ムカッファル<形>[A] 錠を

掛けられた，施錠された 
 
ٰ
□□□□ muqaffā ムカッファー<形>[A] 押韻

した 
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□□□□ muqallid ムカッリド<男>[A] 遵奉者，

弟子，（スンナ派法学で）既存の学説に

随従する者 → □□□□□ taqlīd 
□□□□□□□ miqnātīs maqnātīs ミクナーティー

ス<男>[G] 磁石 
□□□□□□□□ miqnātīsī maqnātīsī ミクナーテ

ィースィー<形>[G] 磁石の，磁気の 
□□□□□□□□□ miqnātīsiyat maqnātīsiyat ミク

ナーティースィヤト<女>[G] 磁気，磁力，

磁気学，魅力 
□□□□□□ miqnā-nā ミクナーナー<他>[G･H] 

磁化する 
□□□□□ muqanninā ムカンニナー<男>[A] 立

法機関，立法府 
□□□□□ maqūlā マクーラー<男>[A] 諺，格言 
muqavvī □□□ی ムカッヴィー<男>[A] 強壮

剤 <形> 元気づける，強壮にする 
miqyās □□□□س ミキヤース<男>[A] 計器 
□□□□ muqīt ムキート<男>[A] 維持する者，

養う者 
□□□□ muqayyad ムカイヤド<形>[A] 投獄さ

れた，監禁された，束縛された 
□□□□ muqīm ムキーム<形>[A] 滞在してい

る，居住している，駐在している，駐在…，

定住している <男> 居住者 
□□□ makkā マッカー<男>[H] 《植》とうもろ

こし 
□□□ mukkā ムッカー<男>[H] こぶし，げん

こつ 
□□□□□ makātib マカーティブ<男･複>[A] 

□□□□ maktab〔（宗教）学校，塾，学派〕

の複数 

□□□□□□ makātīb マカーティーブ<男･

複>[A] ب□□□□ maktūb （書簡，書状）

の複数 
makkār □□□ر マッカール<形>[A] 狡猾な，

ずるい，偽りの，人をだます <男> 欺瞞

者，詐欺師，かたり 
makkār-ānā □□□را□□ マ ッ カ ー ラ ー ナ ー

<形>[A] 狡猾な，ずるい，偽りの，人を

だます 
makārim □□□رم マカーリム<男･複>[A] 

□□□□□ makramat （高潔な行い，善行，

寛大な措置）の複数 
makkārī □□□ری マッカーリー<女>[A] 狡

猾さ，ずるさ，ごまかし，欺き，偽善 
□□□□□□ mukāšafā ム カ ー シ ャ フ ァ ー

<男>[A] 啓示，天啓 
mukāfāt □□□□□ت ムカーファート<女>[A] 

報い，応報，罰 
□□□ mukāfāt-e amal □□□□□تِ  ムカーファ

ーテ アマル<女>[A] 因果応報 
mukālamāt □□□□□□ت ムカーラマート<男･

複>[A] □□□□□□ mukālamā〔対話，会話，

台詞（せりふ）〕の複数 
□□□□□□ mukālamā ムカーラマー<男>[A] 

対話，会話，台詞（せりふ） 
makān □□□ن マカーン<男>[A] 家，家屋，

住居 
makānāt □□□□□ت マカーナート<男･複>[A] 

 makān （家，家屋，住居）の複数 □□□ن
دار makān-dār □□□ن  マ カ ー ン ダ ー ル

<男>[A･P] 家主，大家（おおや） 
□□□□ maktab マクタブ<男>[A] 宗教学校，

塾，学派 
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□□□□□ maktabā マクタバー<男>[A] 書店，

図書館，出版社 
□□□□□ muktafī ムクタフィー<形>[A] 十分

な，満足している 
maktūb □□□□ب マクトゥーブ<男>[A] 書簡，

書状 <形> 認（したた）められた，書か

れた 
maktūb-ilaihi □□□□ب ا□□□ マクトゥーブ イラ

ェーヒ<男>[A] 名宛人，受信人 
mukaddar □□□ر ムカッダル<形>[A] （水

が）濁った，混濁した，気分が悪い，気

分を害した，（頭が）混乱した 
□□□ makr マクル<男>[A] 欺瞞，偽り，欺き 
mukarrar □□□ر ムカッラル<副>[A] 再び 

<間> もう一度！〔アンコールの掛け声〕 
mukarram □□□م ムカッラム<形>[A] 尊敬

に値する，立派な，光栄ある，名誉ある 
□□□□□ makramat マクラマト<女>[A] 尊

敬に値すること，人格高潔，気品がある

こと 
□□□□□ mukarramāムカッラマー<形>[A] 尊

敬に値する，立派な，光栄ある，名誉あ

る 
□□□□□ mukarramī ムカッラミー<男>[A] 手

紙の「拝啓」に当たる部分に使う文句 
□□□□□ mukarnā ムカルナー<他>[H] 食言

する，言を翻（ひるがえ）す 
makrūh □□□وہ マクルー（フ）<形>[A] 胸の

悪くなる，忌まわしい，嫌悪すべき <男> 
忌むべき物，イスラーム法上忌避したほ

うが良いとされる行為→ □□□□□   ا□□□مِ 
ɛhkām-e šar'iyyā 

makṛā □□□□ا  マクラー<男>[H] 《動》大きな

蜘蛛（くも） 

makṛī □□□□ی マクリー<女>[H] 《動》蜘蛛

（くも） 
□□□ miks ミクス<形>[E] mix 混ざった，

混ぜた，混合の 
maksūr □□□□ر マクスール<男>[A] 母音

記号 kasrā □□□ہ  の付いた文字  → 
 kasrā □□□ہ

□□□□ muka’ ab ムカッアブ<形>[A] 立方

の，立方体の <男> 《幾》立方体，《数》

立方，三乗 
□□□□ mukammal ムカンマル<形>[A] 完

全な，完璧な，完成した，完了した，仕

上がった 
makauṛā makōṛā □□□ڑا  マ カ ォ ー ラ ー

<男>[H] 《動》大蟻，大きな虫 
□□□ makkā マッカー<男>[A] 《地》メッカ

〔サウジ・アラビアにある都市，イスラーム

教最大の聖地〕 
□□□ mukkā ムッカー<男>[H] こぶし，げん

こつ 
□□□ mukh ムク<男>[H] 顔，口 
□□□□□  □□□ makka-e mukarramā マッカエ 

ムカッラマー<男>[A] 《地》祝福されたメ

ッカ〔メッカの敬称〕 → □□□ makkā 
□□□□ makkhan マッカン<男>[H] バター 
□□□□ makkhī マッキー<女>[H] 《動》蝿

（はえ），《天》照星（しょうせい） 
□□□□□ mukhiyā ムキヤー<男>[H] 頭（かし

ら），首長，首領 
□□س  □□□□ makkhī-cūs マッキーチュー

ス<男>[H] けち，けちん坊，しみったれ

〔「汁物の中に落ちた蝿さえ啜（すす）る

ほど」の意〕 
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□□□□ makaī マカイー<女>[H] 《植》とうも

ろこし 
□□ز  □□□ mukkē-bāz ム ッ ケ ー バ ー ズ

<男>[H･P] ボクサー，拳闘家 
mukkē-bāzī □□□ □□زی ムッケーバーズィー

<女>[H･P] ボクシング，拳闘 
□□□□ makīn マキーン<男>[A] 住民，住

人，居住者 
□□□□□ mekainik メカェーニク<男>[E] 

mechanic 機械工 
□□□ magar マガル<接>[P] しかし，だが，

けれど，でも 
□□□  □□□ magar-mach マ ガ ル マ チ

<男>[H] 《動》わに 
ا□□□□  □□ □□□ □□□ magar-mach kē āṇsū

マ ガル マチ  ケ ー  ア ー ンスー < 男 ･

複>[H] 空涙 
□□□ magas マガス<女>[P] 《動》蝿（はえ） 
□□□ magan マガン<形>[H] 没頭した，夢

中な 
□□ mil ミル<男>[E] mill 工場，製粉所 
□□ mil ミル<自>[H] 動詞 □□□□ milnā （会

う，出会う，出くわす，遭遇する，合う，一

緒になる，加わる，手に入る，見つかる，

受ける，得る，もらう，似る，混ざる，交ざ

る）の語幹 
□□ mullā ムッラー<男>[A] ムッラー；イス

ラーム聖職者 
milāp □□پ ミラープ<男>[H] 和合，融和，

和解，友好，邂逅，再会 
mallāh □□ح マッラー（ハ）<男>[A] 船員，

船乗り 

malāhidā □□□□ہ マラーヒダー<男･複>[A] 
□□□□ mulhid （無神論者，異教徒）の複

数 
□□□□□ mulāhazā mulāhizā ムラーハザー

<男>[A] ご覧になること，観察，視察，

注視，考察 
mulāzim □□زم ムラーズィム<男>[A] 従業

員，勤め人，雇い人，使用人 
mulāzimat □□ز□□ ムラーズィマト<女>[A] 

職，雇用，勤務，勤め 
mulāzimā □□ز□□ ムラーズィマー<女>[A] 

女性の使用人 
mulāzimīn □□ز□□□ ムラーズィミーン<男･

複>[A] زم□□ mulāzim （従業員，勤め

人，雇い人，使用人）の複数 
□□□□□ malāīn マラーイーン<男･複>[A] 

mal’ūn （呪われた人，祟られた □□□□ن

人）の複数 
mulāqāt □□□□ت ムラーカート<女>[A] 面

会，会見，会合，訪問 
□□□□□□ mulāqātī ム ラ ー カ ー テ ィ ー

<形>[A] 面会の，訪問の <男> 〈A〉面

会人，訪問者，知人 
malāl □□ل マラール<男>[A] 悲嘆，悲哀，

悲しみ 
□□□□ malāmat マラーマト<女>[A] 非難，

叱責，とがめ，罪の宣告 
□□□□ milānā ミラーナー<他>[H] 混ぜる，

交ぜる，合わせる，一緒にする，会わせ

る，紹介する 
milāwaṭ □□وٹ ミラーワト<女>[H] 混合，

（品質を落とすような）混ぜ物をすること 
□□□□ malāik マラーイク <男･複 >[A] 

□□□ malak （天使）の複数 
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□□□□□ malāikā マラーイカー<女･複>[A] 
□□□ malak （天使）の複数 

□□□□ mulāim ムラーイム<形>[A] 柔らか

な，柔和な，穏やかな 
□□□□□ mulāimat ムラーイマト<女>[A] 

柔らかさ，柔和，温和 
□□□□ malāī マラーイー<女>[H] 沸かした

ミルクの表層に層をなすクリーム状の部

分，クリーム，（比喩的に）最もいいところ，

最もおいしいところ 
□□□□□□□ malāīšiyā マ ラ ー イ ー シ ヤ ー

<男>[E] Malaysia《国》マレーシア 
□□□□ malbā マルバー<男>[H] 屑，破片，残

骸，瓦礫（がれき） 
malbūs □□□□س マルブース<形>[A] 着用し

た <男> 衣類，衣服 
malbūsāt □□□□□□ت マルブーサート<男･

複>[A] س□□□□ malbūs （衣類，衣服）の

複数 
□□□□ malbā マルバー<男>[H] 屑，破片，残

骸，瓦礫（がれき） 
□□□ millat ミッラト<女>[A] 民族，国家，

宗教共同体，信徒 
□□□□  □□□□ miltā-jultā ミルター ジュルター

< 形 >[A] [ □□□□  □□□□ miltē-jultē ， 
□□□□ □□□□ miltī-jultī] 似た，似かよった 

multān □□□□ن ムルターン<男>[H] 《地》ム

ルターン〔パキスタンのパンジャーブ州

にある都市〕 
□□□□□□ multānī ムルターニー<形>[H] ムル

ターンの <男> ムルターン出身者 → 
 multān □□□□ن

□□□□□ multajī ムルタジー<男>[A] 嘆願

者，哀願者，請求者 <形> 嘆願する，

哀願する，請求する 
□□□□□ multafit ムルタフィト<形>[A] 注意

を向けた，振り返った 
□□□□□ multamis ムルタミス<男>[A] 懇願

者，嘆願者 
multavī □□□□ی ムルタヴィー<形>[A] 延期

された，順延された 
miliṭrī □□□□ی ミリトリー<形>[E] military 軍

の，軍隊の <女> 軍 
□□□□ maljā マルジャー<男>[A] 避難所，

隠れ場 
maljā ō māwā □□□□ و □□ویٰ  マルジャーオ

ーマーワー<男>[A] 避難所，隠れ場 
□□□□ mulhid ムルヒド<男>[A] 無神論者，

異教徒 
mulhid-ānā □□□□ا□□ ム ル ヒ ダ ー ナ ー

<形>[A･P] 異教の 
□□□□ mulhaq ムルハク<形>[A] 隣接して

いる，隣接の，付属の，所属の，付随の 
□□□□□ mulhaqā ムルハカー<女>[A] 付属

しているもの <形> 隣接している，隣接

の，付属の，所属の，付随の 
malhūz □□□□ظ マルフーズ<形>[A] 顧慮

された，留意された 
□□□ malax マラフ<男>[A] 《動》蝗（いなご） 
□□□ milz ミルズ<男･複>[E] mills 工場，製

粉所 
mulzim □□□م ムルズィム<男>[A] 《法》被告

人，犯人，容疑者，被疑者 
mulzimān □□□□□ن ムル ズィ マーン< 男･

複>[A･P] م□□□ mulzim （《法》被告人，

犯人，容疑者，被疑者）の複数 
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□□□□□ mulzimā ムルズィマー<女>[A] 《法》

（女性の）被告人，犯人，容疑者，被疑

者 
malzūm □□□وم マルズーム<形>[A] 必要と

される，分離できない 
mal’ūn □□□□ن マルウーン<形>[A] 呪われ

た，たたられた <男> 呪われた人，たた

られた人 
malfūz □□□□ظ マルフーズ<男>[A] （聖者

な ど の ） 語 録 〔 普 通 は 複 数 形 の 
malfūzāt □□□□□□ت が用いられる〕 

malfūzāt □□□□□□ت マルフーザート<男･

複>[A] ظ□□□□ malfūz〔（聖者などの）語

録〕の複数 
malfūf □□□□ف マルフーフ<形>[A] 封入さ

れた，同封された 
□□□□ mulaqqab ムラッカブ<形>[A] 称号

を与えられた 
□□□ malak マラク<男>[A] 天使（イスラー

ム教徒が信じるべき六信の一つ）→ 
 īmān ا□□□ن

□□□ malik マリク<男>[A] 王，国王，イス

ラーム教徒が使う称号の一つ→ □□□□□ 
aqāid 

□□□ milk ミルク<女>[A] 所有地，財産 
□□□ mulk ムルク<男>[A] 国，国家 
ا□□□□ا   □□□ malik-uš-šuarā マリクッシュア

ラー<男>[A] 桂冠詩人 
malak-ul-maut □□□ ا□□□ت マラクル マォ

ート<男>[A] 死の天使，天使イズラーイ

ール → □□□را□□ izrāīl 
□□ر  □□□ mulk-ba-dar ム ル ク  バ ダ ル

<形>[A･P] 国外追放の <男> 被追放

者 

□□ری  □□□ mulk-ba-darī ムルクバダリー

<女>[A･P] 国外追放 
□□□  □□□ mulk-gīr ムルクギール<形>[A･

P] 全国的な，領土征服の 
□□□ی  □□□ mulk-gīrī ム ル ク ギ ー リ ー

<女>[A･P] 領土征服，領土拡大 
□□□□□□ malakūtī マラクーティー<形>[A] 

天使の，天使のような 
□□□□ malakā マラカー<男>[A] 能力，技量 
□□□□ malikā マリカー<女>[A] 王妃，皇后，

女王，婦人，チェス・トランプのクイーン 
□□□□ mulkī ムルキー<形>[A] 国の，国家

の 
□□□□□ milkiyyat ミルキッヤト<女>[A] 財

産，所有地，（土地などの）所有権，所有

物 
□□□د   □□□□ mulkī mafād ムルキー マファ

ード<男>[A] 国益 
□□□□□ malgajā マルガジャー<形>[H] うす

汚い，汚れた，濁った，皺のよった 
□□□ milal ミラル<男･複>[A] □□□ millat 

（民族，国家，宗教共同体，信徒）の複

数 
□□□□ mulammā ムランマー<男>[A] 金め

っき，銀めっき，金箔，銀箔，金泥，銀泥 
<形> 金めっきした，銀めっきした，金を

塗った，銀を塗った 
□□ز  □□□□ mulamma-sāz ムランマサーズ

<男>[A･P] 金や銀のめっき職人 
mulamma-sāzī □□□□ □□زی ムランマサーズ

ィー<女>[A･P] 金や銀のめっきをするこ

と，金箔・銀箔をかぶせること 
□□ر  □□□□ mulamma-kār ムランマカール

<男>[A･P] 金や銀のめっき職人 
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mulamma-kārī □□□□ □□ری ムランマカーリ

ー<女>[A･P] 金や銀のめっきをすること，

金箔・銀箔をかぶせること 
□□□□ malmal マルマル<女>[P] モスリン，

メリンス 
□□□□ malnā マルナー<他>[H] 擦る，揉む 
□□□□ milnā ミルナー<自>[H] 会う，出会う，

出くわす，遭遇する，合う，一緒になる，

加わる，手に入る，見つかる，受ける，得

る，もらう，似る，混ざる，交ざる【用法に

ついて】「…と会う」という意味で用いる場

合，会う対象には後置詞の  □□ sē を付

ける．用例 □□ □□ □□□□ □□□ا □□□ 
maiṇ ɛhmad sāhab sē milā「私（男）はアフ

マドさんに会った」.「…を手に入れる」と

いう意味でこの動詞が用いられる場合， 
x kō y milnā「ＸにＹが手に入る」という表

現のしかたをする．この場合，動詞に影

響を与えるのはＹである．用例  □□□□

mujhē ēk kitāb milī「私 ا□□ □□□ب □□□

は一冊の本を手に入れた」〔女性名詞・

単数形である ب□□□ kitāb に一致して 
□□□ milī となっている〕 

□□□□ □□□□ milnā julnā ミルナー ジュルナー

<自>[H] 付き合う，似かよう 
milan-sār □□□□□ر ミランサール<形>[H] 親

しみやすい，社交的な，交際好きな，あ

いそのよい 
milan-sārī □□□□□ری ミランサーリー<女>[H] 

親しみやすさ，社交性，愛想のよさ 
milwānā □□□ا□□ ミルワーナー<他>[H] 混ざ

らせる，混ぜてもらう，会わせる 

mulawwas □□□ث ムラッワス<形>[A] （犯罪

などに）関与した，加わった，染まった；

汚染された，汚された 
mulūk □□□ک ムルーク<男･複>[A]  □□□ 

malik （王，国王）の複数 
malūl □□□ل マルール<形>[A] 悲しい，悲

しんでいる 
□□□ millī ミッリー<形>[A] 国家の，国立の，

国民の，イスラーム民族の 
□□□□□□□ malyā-mēṭ マリヤーメート<形>[H] 

破壊された，滅ぼされた 
□□□□  □□□ milī bhagat ミ リー  バ ガ ト

<女>[H] 共謀 
□□□□ malīh マリー（フ）<形>[A] （肌の色が）

褐色の，魅力的な 
□□□□□□ malēriyā マ レ ー リ ヤ ー < 男 >[E] 

malaria 《病》マラリア 
□□□□□□ malēšiyā マレーシヤー<男>[E] 

Malaysia 《国》マレーシア 
□□□□□□ milīšiyā ミリーシヤー<男>[E] militia 

民兵組織，非正規軍，市民軍 
□□□□ milyan ミリヤン<男>[E] million 百万 
□□□□ mulayyin ムライイン<形>[A] 通じを

つける <男> 緩下剤 
□□□□□ mumāsilムマースィル<形>[A] 類似

した，相似の，同様の 
□□□□□□ mumāsalat ムマーサラト<女>[A] 

類似，相似，同様 
□□□□□ mamālik ママーリク<男･複>[A] 

□□□□□ mamlakat （王国，国家，国）の

複数，ウルドゥー語では □□□ mulk （国，

国家）の複数としても扱われる 
□□□□□□ mamāliyā ママーリヤー<男>[E] 

mammalia 《動》哺乳類 
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□□□□□□ mumānaat ムマーナアト<女>[A] 

禁止，禁令，抑制，抑止 
□□□□□ mumānī ムマーニー<女>[H] おば

〔（母の兄弟）の妻〕 
□□□□ mimbar ミンバル<男>[E] member 成

員，（集団の）一員，メンバー 
mimbarān □□□□ان ミンバラーン<男･複>[E･

P] □□□□ mimbar〔成員，（集団の）一員，

メンバー〕の複数 
mimbarī □□□□ی ミ ン バ リ ー < 女 >[E] 

〔member に由来〕会員であること，会員

の資格 
mumtāz □□□□ز ムムターズ<形>[A] 著名な，

抜群の，秀でた，傑出した，上流の 
□□□□□ mumtahan ムムタハン<男>[A] 受

験者 
□□□□□ mumtahin ムムタヒン<男>[A] 試

験官 
□□□□□ mumtanē ムムタネー<形>[A] 禁じら

れた 
□□□ mumid ムミド<形>[A] 助けになる，役

に立つ <男> 助手，助けになる人 
mamdūh □□□وح マムドゥー（フ）<形>[A] 

賞賛に値する，賞賛される <男> 賞賛

される者 
□□□□ mumsik ムムスィク<形>[A] けち

な，しみったれた <男> けちん坊 
□□□□ mumkin ムムキン<形>[A] 可能な，

可能性のある，あり得る，ありそうな 
mumkināt □□□□□ت ムムキナート < 男･

複>[A] □□□□ mumkin （可能な，あり

得る，ありそうな）の複数，可能性 
ا□□□□ع  □□□□ mumkin-ul-vuqū ムムキヌル

ヴクー<形>[A] 起こりうる 

□□□□□ mumkinā ムムキナー<形>[A] 可能

な，可能性のある，あり得る，ありそうな 
□□□□□ mamlakat mamulkat マムラカト

<女>[A] 王国，国家，国 
mamnū □□□□ع マムヌー<形>[A] 禁じられ

た，禁止された 
□□□□□□ mamnūā マムヌーアー<形>[A] 禁

断の，禁止された 
mamnūn □□□□ن マムヌーン<形>[A] 感謝

している，ありがたく思う 
□□□□□□□ mamnūniyat マムヌーニーヤト

<女>[A] 感謝の念，感謝していること 
□□□ mamī マミー<女>[E] mummy ミイラ 
□□□□□□ mimiyānā ミミヤーナー<自>[H] （ヤ

ギ，羊が）鳴く 
□□□□ mumīt ムミート<形>[A] 死を与える 
□□□□ mumayyaz ムマイヤズ<形>[A] 識別

する，区別する，区別できる，抜群の 
□□ man マン<男>[H] 心，気 
□□ man マン<男>[H] マン；重さの単位で

40 セール（約 37 キロ） 
□□ man マン<代>[P] ペルシア語の一人

称・単数，私 
□□ min ミン<前>[A] …から〔後ろに定冠

詞 ال al を伴う語が来た場合，min は

mina となる〕 
munājāt □□□□□ت ムナージャート<女>[A] 

神を讃える詩文，讃美歌 
□□□□ munājāt-nāmā □□□□□ت  ムナージャー

トナーマー<男>[A･P] 讃美歌集 
munādī □□□دی ムナーディー<女>[A] 布告，

公示，宣言 <男> （布告・宣言などの）

触れ役 
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manār □□□ر マナール<男>[A] 尖塔，ミナレ

ット 
manārā □□□رہ マナーラー<男>[A] 尖塔，ミ

ナレット 
□□□□□ munāsib ムナースィブ<形>[A] 適

切な，適当な，妥当な，相応しい 
□□□□□□ munāsabat munāsibat ムナーサバ

ト<女>[A] 適当，適合，妥当，関連，関

係 
□□□□□ manāsib マナースィブ<男･複>[A] 

□□□□ mansab〔官職，地位，位階，（ム

ガル期の高級役人の）禄位〕の複数 
□□□□□ manāzir マナーズィル<男･複>[A] 

□□□□ manzar〔光景，景色，視野，（芝居

の 1，2…）幕，（映画やテレビなどの）シ

ーン〕の複数 
□□□□□ munāzir ムナーズィル<男>[A] 論客 
munāzarā □□□□□ہ ムナーザラー<男>[A] 問

答形式の論争，議論 
□□□□□□ munāzamā ムナーザマー<男>[A] 

詩人が決められた詩題について詩を詠

み競う詩会 
munāfarat □□□□□ت ムナーファラト<女>[A] 

相互の嫌悪・憎悪，憎しみあい 
□□□□□ munāfā ムナーファー<男>[A] 利益，

収益，もうけ 
□□□  □□□□□ munāfa-baxš ムナーファバフ

シュ<形>[A･P] 利益をもたらす，収益性

のある 
□□ر  □□□□□ munāfa-xōr ムナーファホール

<男>[A･P] 暴利をむさぼる者 
munāfa-xōrī □□□□□ □□ری ムナーファホーリ

ー<女>[A･P] 暴利をむさぼること 

□□□□□ munāfiq ムナーフィク<男>[A] 偽善

者，口と本心が違う人，イスラーム教徒

のふりをした多神教徒 
□□□□□□□□ munāfiq-ānā ムナーフィカーナー

< 形 >[A ･ P] 偽 善的 な ， 偽 善者的 な 
<副> 偽善的に，偽善者的に 

□□□□□□ munāfaqat ムナーファカト<女>[A] 
偽善，裏表があること 

□□□□□ munāfī ムナーフィー<形>[A] 反す

る，否定する 
□□□□□ manāqib マナーキブ<男･複>[A] 

□□□□□ manqabat （預言者ムハンマドの

教友への賛詩）の複数 
□□□□□□ munāqašā ムナーカシャー<男>[A] 

論争，論戦 
□□□□ □□□□□□ munāqaša-pasand ムナーカシ

ャパサンド<男>[A･P] 論争家 
manāl □□□ل マナール<男>[A] 財産( maal 

o manaal の形で)財産と所有地 
□□□□□ manānā マナーナー<他>[H] 祝う，催

す，挙行する，認めさせる，説得する，な

だめる 
□□□□□ manāhī マ ナ ー ヒ ー < 女 ･ 複 >[A] 

□□□□ manhī （禁じられた）の複数，禁止 
□□□□ munabbat ムナッバト<形>[A] 浮き彫

りの，浮き出しの <女> 浮き彫り 
munabbat-kār □□□□ □□ر ムナッバトカール

<男>[A･P] 浮き彫り職人，象眼師 
munabbat-kārī □□□□ □□ری ムナッバトカー

リー<女>[A･P] 浮き彫りをすること，浮き

出し模様，象眼 
 □□□□ mimbar ミンバル<男>[A] 説教壇〔階

段状でマスジッド内のミフラーブのそば

に設けられている〕，マルスィヤを朗誦す
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る詩人が座る台 → اب□□□ mehrāb， 
□□□□□ marsiyā 

□□□□ mambā マンバー<男>[A] 根源，起源，

源泉，出所 
□□□ mannat マンナト<女>[A] 願（がん），

願かけ，立願 
□□□ minnat ミンナト<女>[A] 嘆願，懇願，

哀願 
□□□□ muntaj ムンタジ<形>[A] 結果として

起こる，帰着する 
□□□□□ muntaxab ムンタハブ<形>[A] 選

ばれた，選挙された，選択された 
□□□□□□ muntaxabā ムンタハバー<形>[A] 

選ばれた 
 □□□□ mantar マンタル<男>[H] 呪文 
□□□□□ □□□ minnat samājat ミンナト サ

マージャト<女>[A] 嘆願，懇願，哀願 
 □□□□□ muntašir ムンタシル<形>[A] 散らば

った，ばらまかれた 
 □□□□□ muntazir ムンタズィル<形>[A] 待っ

ている，待ち受けている，期待する 
 □□□□□ muntazim ムンタズィム<男>[A] 管

理者，経営者，支配者，行政官，マネー

ジャー 
□□□□□□□ muntazimīn ムンタズィミーン<男･

複>[A]  □□□□□ muntazim （管理者，経

営者，支配者，行政官，マネージャー）

の複数 
□□□□□ muntaqil ムンタキル<形>[A] 移動し

た，移転した，運ばれた 
muntaqil ilaihi □□□□□ ا□□□ ムンタキル イラェ

ーヒ<男>[A] 譲り受け人，買い手 
 □□□□□□ muntaqilī ムンタキリー<女>[A] 移

転，移動，転任 

 □□□□□ muntaqim ムンタキム<男>[A] 復讐

者 
□□  □□□ minnat-kaš ミ ン ナ ト カ シ ュ

<形>[A･P] 恩を受けた，感謝している 
□□□□□ muntahā ムンタハー<男>[A] 絶頂，

頂点，極限 
 □□□□□ muntahī ムンタヒー<形>[A] 学術を

極めた 
□□□ minaṭ ミナト<男>[E] minute 分〔時間

の単位〕 
□□□□□□ min-jānib ミンジャーニブ<副>[A] 

（…の）側より，（…の）面より 
manj-dhār □□□□□□ر マンジダール<女>[H] 

川の中流，流れの中ほど 
□□□□ munajjim ムナッジム<男>[A] 占星

術師 
□□□□□ munjamid ムンジャミド<形>[A] 凍

った，凍結された，冷凍の 
□□□□□□ min-jumlā ミンジュムラー<副>[A] 

なかんずく，とりわけ，全体のうちで 
□□□□ manjan マンジャン<男>[H] 歯磨き

粉，磨き粉 
□□□□□□ manjanīq マンジャニーク<男>[A] 

投石機 
manjh-dhār □□□□□□□ر マ ン ジ ダ ー ル

<女>[H] 川の中流，流れの中ほど 
□□□□□ manjhlā マンジラー<形>[H] 中の，

中間の 
□□□□□ □□□□□ manjhlā bhāī マンジラー バ

ーイー<男>[H] 三人兄弟の中の次兄 
□□□ □□□□□□ manjhlī bahin マンジリー バ

ヒン<女>[H] 三人姉妹の中の次姉 
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□□□□□□ manjhnā マンジナー<自>[H] 磨か

れる，こすって綺麗にされる，（言葉が）

洗練される，鍛え上げられる 
□□□□  □□  □□ man-calā マンチャラー

<形>[H] 恐れ気のない，勇気ある 
munharif □□□□ف ムンハリフ<男>[A] 反逆

者，反体制派の人，逸脱した人 <形> 
逸脱した，それた 

□□□□□ munhasir ムンハスィル<形>[A] 頼

っている 
□□□□□ munhanī ムンハニー<形>[A] 曲線

の，曲がった <男> 曲線，カーブ 
manhūs □□□□س マンフース<形>[A] 不吉

な，縁起の悪い，不運な，忌まわしい 
□□□  □□ min-hais ミン ハェース<副>[A] 

〔アラビア語の定冠詞 ال al を伴う名詞，

形容詞が後続して副詞句となる〕…とし

て，…の点で，…的に 
ا□□□م  □□□  □□ min-hais-ul-qaum ミン ハ

ェースル カォーム<副>[A] 民族として，

国民として 
ا□□□□□ع  □□□ □□ min-hais-ul-majmū ミ

ンハェースルマジュムー<副>[A] 総体

的に，概して 
□□□ mand マンド<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…を持った，…を有する 
mandā □□□ا  マンダー<形>[H] （市場など

が）不活発な，不況な，活気のない，沈

滞した 
mandir □□□ر マンディル<男>[H] 寺院，寺 
mundrā □□□را  ムンドラー<男>[H] 耳輪 
mundarij □□□رج ムンダリジ<形>[A] 書き

入れられた，挿入された，記された，記

録された 

mundarijāt □□□ر□□ت ムンダリジャート<男･

複>[A] □□ر□□□ mundarajā （記された，

記入された）の複数，記載事項，書かれ

ていること 
mundarajā mundarjā mundarijā □□□ر□□ ム

ンダラジャー<形>[A] 記された，記入さ

れた 
mundaraja-e bālā □□□ر□□ □□□ ムンダラジャ

エ バーラー<形>[A･P] 上記の 
mundaraja-e zail □□□ر□□ ذ□□ ムンダラジャ

エ ザェール<形>[A] 下記の，以下の 
mundrī □□□ری ムンドリー<女>[H] 指輪，

小さな耳輪 
□□□□□ mundamil ムンダミル<形>[A] （傷

が）癒えた，治った 
□□□□□ muṇdnā ムンドナー<自>[H] （目など

が）閉じられる 
mandūb □□□وب マンドゥーブ<男>[A] 代

表，代表者，派遣委員 
mandūbīn □□□و□□□ マンドゥービーン<男･

複>[A] وب□□□ mandūb〔代表，代表者，

派遣委員〕の複数 
mandī □□□ی マンディー<女>[H] 不況，不

景気，沈滞 
mandī □□□ی マンディー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…を持っていること 
muṇḍānā □□□ا□□ ムンダーナー<他>[H] （頭

髪を）剃らせる，剃ってもらう 
□□□□□□ maṇḍlānā マンドラーナー<自>[H] 

空に舞う，飛び回る，漂う，うろつく 
□□□□□ muṇḍnā ムンドナー<自>[H] （頭髪が）

剃られる 
muṇḍwānā □□□وا□□ ムンドワーナー<他>[H] 

（頭髪を）剃らせる，剃ってもらう 
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manḍī □□□ی マンディー<女>[H] 市場，卸

し売り市場 
□□□□□ muṇḍēr ムンデール<女>[H] 胸壁，

パラペット 
وا□□ minral wāṭar □□□ل  ミンラルワータル

<男>[E] mineral water ミネラルウオータ

ー 
manzil □□□ل マンズィル<女>[A] 段階，…

階，旅程，目的地 
□□□□□ manzilat マンズィラト<女>[A] 名誉，

地位 
□□□□د  manzil-e maqsūd □□□لِ  マンズィレ 

マクスード<女>[A] 目的地，行く先，目

標，ゴール 
□□□□□ manzilā マンズィラー<形>[A] （…）階

建ての，（…）層の 
□□□□□ munsalik ムンサリク<形>[A] 所属

の，繋（つな）がれた，繋ぎ合わされた，

連結された，添付された，付加された，リ

ンクされた 
□□□□□□ munsalikā ムンサリカー<形>[A] 

付加の，添付の 
mansūb □□□□ب マンスーブ<形>[A] 関連

づけられた，結ばれた，帰せられた，婚

約した 
mansūx □□□□خ マンスーフ<形>[A] 取り消

された，撤廃された，廃止された 
□□□□□□ mansūxī マンスーヒー<女>[A] 

取り消し，キャンセル，棒引き，撤廃 
□□□□ manšā マンシャー<男>[A] 趣旨，意

図，意向，動機 
manšūr □□□□ر マンシュール<男>[A] 憲章，

宣言，宣言書，声明，声明書，プリズム 

□□□□ munšī ムンシー<男>[A] ムンシー；

書記，教師〔特に外国人へのインド諸語

の教師を指した〕 
munaššiyāt □□□□□ت ムナッシヤート<女･

複>[A] 酒，タバコ，麻薬，各種ドラッグ

の総称 
□□ی  □□□□ munšī-garī ムンシーガリー

<女>[A･P] ムンシーの職  →  □□□□ 
munšī 

□□□□ mansab マンサブ<女>[A] 官職，

地位，位階，マンサブ；（ムガル期の高級

役人の）禄位 
دار  □□□□ mansab-dār マンサブダール

<男>[A･P] 官僚，マンサブダール；ムガ

ル期の禄位をもつ高級役人 
munsarim □□□□م ムンサリム<男>[A] 管理

者，管財人，行政官，アドミニストレータ

ー 
□□□□ munsif ムンスィフ<男>[A] ムンス

ィフ；下級判事 <形> 公正な 
□□□□□□□ munsif-ānā ムンスィファーナー

<形>[A･P] 公正な，正当な <副> 公正

に，正当に 
□□□□□ munsifī ムンスィフィー<女>[A] ム

ンスィフの職務・地位，公正，公平 → 
□□□□ munsif 

□□□□□□ mansūbā マンスーバー<男>[A] 計

画，プラン 
□□□ی  □□□□□□ mansūba-bandī マンスーバ

バンディー<女>[A･P] 企画，計画の立

案 
mansūba-sāz □□□□□□ □□ز マンスーバサー

ズ<男>[A･P] 立案者，計画者，プラン

ナー 
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□□□د   □□□□ manassa-e šuhūd マナッサエ 
シュフード<男>[A] 披露の場，（花嫁の）

お披露目 
mansūr □□□□ر マンスール<形>[A] 勝利し

た，助けられた 
□□□□□ munzabit ムンザビト<形>[A] まと

まった，結ばれた，しっかりした 
□□□□□ muntabiq ムンタビク<形>[A] 適用

できる，当てはまる，符号した，一致した 
□□□□ mantiq マンティク<女>[A] 論理，条

理，修辞法，論理学 
ا□□□وج  □□□□□ mintaqat-ul-burūj ミンタカトゥ

ル ブルージ<男>[A] 《天》黄道帯 
□□□□□ mintaqā ミンタカー<男>[A] 帯，地

帯 
mintaqa-e bāridā □□□□□ □□ردہ ミンタカエ バ

ーリダー<男>[A] 《地》寒帯 
mintaqa-e hārrā □□□□□ □□رہ ミンタカエ ハ

ーッラー<男>[A] 《地》熱帯 
□□□□□□  □□□□□ mintaqa-e mōtadilā ミンタカ

エ モータディラー<男>[A] 《地》温帯 
□□□□□ mantiqī マンティキー<形>[A] 論

理的な，弁証法的な，論理の <男> 論

理学者 
□□□□ manzar マンザル<男>[A] 光景，景

色，視野，（芝居の１，２…）幕，（映画や

テレビなどの）シーン 
□□م  □ِ□□□ manzar-e ām マンザレ アーム

<男>[A] 公の場，公衆の面前 
□□□□ □□□□ manzar-nāmā マンザルナーマー

<男>[A･P] シナリオ，脚本，台本，状況，

情勢 
□□□□ munazzam ムナッザム<形>[A] 組識

された，管理された 

manzūr □□□□ر マンズール<形>[A] 賛成さ

れた，承諾された，承認された，是認さ

れた，同意された 
manzūr-šudā □□□□ر □□ہ マンズールシュダ

ー<形>[A･P] 賛成された，承諾された，

承認された，是認された，同意された 
manzūr-kardā □□□□ر □□دہ マンズールカル

ダー<形>[A･P] 賛成した，承諾した，承

認した，是認した，同意した 
□□□ manzūr-e nazar □□□□رِ  マンズーレ ナ

ザル<形>[A] お気に入りの，ひいきの 
<男> お気に入り，ひいきの対象（人） 

manzūrī □□□□ری マンズーリー<女>[A] 賛

成，承諾，承認，是認，同意，認可 
manzūm □□□□م マンズーム<形>[A] 韻文

にした，詩に直した 
□□□ manā マナー<男>[A] 禁止，防止，思

いとどまらせること <形> 禁じられた 
□□□□□ munāqid ムナーキド<形>[A] 開催さ

れた，催された 
munāqidā □□□□□ہ ムナーキダー<形>[A] 

開催された，催された 
□□□□□ mun’akis ムンアキス<形>[A] 反

射された，反射の，反映された 
□□□□□□ mun’akisā ムンアキサー<形>[A] 

反射された，反射の，反映された，《文

法》再帰の 
□□□□ mun’im ムンイム<男>[A] 恩をほどこ

す人，恩人 
munfarid □□□□د  ムンファリド<形>[A] 単一

の，別個の，分離された，ユニークな 
□□□□□ munfasil ムンファスィル<形>[A] 

離れた，別の，分けられた，決められた 
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□□□□□ manfaat マンファアト<女>[A] 利益，

収穫，もうけ，営利 
□□□ □□□□□ manfaat-baxš マンファアトバ

フシュ<形>[A･P] 有益な，もうかる 
□□□□□ munfa’il ムンファイル<形>[A] 恥じ

入って，悔悟して 
□□□□ manfī マンフィー<形>[A] 否定の，

否定的な，マイナスの，《数》負の，《物》

陰（いん）の ⇔ □□□□ musbat 
minqār □□□□ر ミンカール<女>[A] 嘴（くち

ばし） 
□□□□□ manqabat マンカバト<女>[A] アリ

ーなどの正統カリフやスーフィー聖者へ

の賛歌 →  □□□ alī， □□□□ sūfī 
□□□□□ munqasim ムンカスィム<形>[A] 分

けられた，分割された，分配された 
□□□□ munaqqaš ムナッカシュ<形>[A] 彩

色された，捺染（なっせん）された 
□□□□□ munqatē ムンカテー<形>[A] 中断

された，断たれた 
□□□□□ munqalib ムンカリブ<形>[A] 一変

した，ひっくり返された 
manqūl □□□□ل マンクール<形>[A] 話され

た，語られた，コピーされた，写された 
□□□□□□ manqūlā マンクーラー<形>[A] 動か

せる，移動できる 
□□□□ munkar ムンカル<男>[A] 天使ナキ

ールと共に墓地で死者を訊問する天使 
→ □□□□ nakīr 

□□□□ munkir ムンキル<男>[A] 無神論者，

拒絶者 
□□□□  □□□□ munkar nakīr ムンカル ナキー

ル<男>[A] 墓地で死者を訊問する両天

使 

□□□□□ munkasir ムンカスィル<形>[A] 謙

虚な，控え目な，おとなしい 
munkasir-ul-mizāj □□□□□ ا□□□اج ムンカス

ィルル ミザージ<形>[A] 謙虚な，控え

目な，おとなしい 
munkasir-ul-mizājī □□□□□ ا□□□ا□□ ムンカ

スィルル ミザージー<形>[A] 謙虚さ，

控え目なこと，おとなしいこと 
□□□□□ munkašif ムンカシフ<形>[A] あ

ばかれた，示された，明らかになった 
□□□□□□ mankūhā マンクーハー<形>[A] 

（女性が）結婚した，（女性が）既婚の 
<女> 正妻 

□□□□□□ maṇgānā マンガーナー<他>[H] あ

るものをある場所から取り寄せる，注文

する 
□□□□ maṇgal マンガル<男>[H] 火曜日，

賑わい，《天》火星 
□□□□□ maṇgnī マングニー<女>[H] 婚約 
maṇgwānā □□□□ا□□ マングワーナー<他>[H] 

ある人を仲介としてあるもの取り寄せる，

取り寄せさせる 
□□□□□□ maṇgētar マンゲータル<男･女>[H] 

いいなずけ，婚約者 
□□□□  □□ man-mānā マンマーナー<形>[H] 

気ままな，勝手な 
□□□□ □□ man-mānī マンマーニー<女>[H] 

気まま，勝手，勝手し放題，やりたい放

題 
□□□□  □□ man-maujī マン マ ォー ジ ー

<形>[H] 気紛れな，身勝手な 
manwānā □□□ا□□ マンワーナー<他>[H] 認

めさせる，承諾させる，認めてもらう，承

諾してもらう 
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munawwar □□□ر ムナッワル<形>[A] 光る，

輝く，明るい 
munawwarā □□□رہ ムナッワラー<形>[A] 光

る，輝く，明るい 
□□ و   □□ min ō an ミノーアン<副>[A･P] 

正確に，文字どおりに，その通りに 
□□□ muṇh ムン（フ）<男>[H] 口，顔，面 
□□□□ min-hā ミンハー<形>[A] 【不変化】

《数》引かれた 
minhāj □□□□ج ミンハージ<男>[A] 方法，

やり方 
□□□□□□ min-hāī ミンハーイー<女>[A] 《数》

引き算 
□□□  □□□ muṇh-bōlā ムン（フ ） ボーラー

<形>[A] 養子の，血のつながっていな

い，作り上げた，偽の 
□□□  □□□ muṇh-phaṭ ムン（フ）パト<形>[H] 

口汚い，生意気な 
□□اب □□ڑ   □□□ muṇh-tōṛ jawāb ムン（フ）ト

ール ジャワーブ<男>[H･A] （相手の骨

を砕くような）痛烈な返答 
munhadim □□□□م ムンハディム<形>[A] 破

壊された，壊された，倒された 
meṇhdī □□□□ی メ ン ヘ デ ィ ー < 女 >[H] 

《植》へンナ；ミソハギ科の低木，メヘンデ

ィーの木の葉を潰して作られる染料〔暗

い黄赤色で手や足などにいろいろな模

様を描くのに使う〕，サーチャクの翌日に

花婿と花嫁が身体に香油を塗って清め

られる結婚式の一儀式 → □□□□ sācaq 
□□□□□  □□□ muṇh-māṇgā ムン（フ）マーンガ

ー<形>[H] 思い通りの，言いなりの 

□□□□ □□□□□ □□□ muṇh-māṇgī qīmat ムン

（フ）マーンギー キーマト<男>[H･A] 言

い値 
muṇh-māṇgī murād □□□ □□□□□ □□اد  ムン（フ）

マーンギー ムラード<男>[H･A] 思い通

りのもの 
muṇh-māṇgē dām □□□ □□□□□ دام ムン（フ）

マーンゲー ダーム<男･複>[H] 言い値 
□□□□□ munhamik ムンハミク<形>[A] 没

頭して，夢中で 
muṇh-nāl □□□□□ل ムンフナール<女>[H] ホ

ッカ（水ぎせる）の管の吸い口 → □□□ 
huqqā 

□□□□ manhī マンヒー<形>[A] 禁じられた，

制限された 
□□□ muṇh ムン（フ）<男>[H] 口，顔，面 ⇒ 

□□□ muṇh 
□□□ manī マニー<女>[E] money 金銭，金

（かね），通貨 
□□□ manī マニー<女>[A] 精液 
□□□ minī ミニー<形>[E] mini 非常に小さ

い，非常に短い 
ا□رڈر  □□□ manī-ārḍar マニー アールダル

<男>[E] money order 郵便為替 
□□ □□□ minī-bas ミニー バス<女>[E] mini 

bus ミニバス，小型バス 
□□□□□ manējar マ ネ ー ジ ャ ル < 男 >[E] 

manager マネージャー，支配人 
 □□□□ munīr ムニール<形>[A] 輝く，光輝あ

る 
□□ mū ムー<男>[P] 毛，毛髪 
muā □□ا  ムアー<形>[H] 死んでいる，命の

ない，くたばりぞこないの，ろくでもない 
<間> 死にぞこない，ろくでなし 
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muwāxāt □□ا□□ت ムワーハート<女>[A] 

兄弟関係，友情 
muwāxazā □□ا□□ہ ムワーハザー<男>[A] 

弁明を求めること，責任を問うこと 
mawād □□اد  マワード<男>[A] دہ□□ māddā

〔 物質，物体，物（もの），能力，膿（う

み），語源，《文法》語根〕の複数，材料，

資料 
muwāzanā □□از□□ ムワーザナー<男>[A] 比

較，釣合 
muwāsalāt □□ا□□ت ムワーサラート<男･

複>[A] □□□ا□□ muwāsalat （関係，接

続）の複数，通信，通信手段 
muwāsalātī □□ا□□□□ ムワーサラーティー

<形>[A] 通信の 
muwāsalat □□ا□□□ ムワーサラト<女>[A] 

関係，接続 
muwāfiq □□ا□□ ムワーフィク<形>[A] 適当

な，ふさわしい，調和する，一致する，賛

成の，好意的な 
muwāfaqat □□ا□□□ ムワーファカト<女>[A] 

一致，調和，適合 
mawāqē □□ا□□ マワーケー<男･複>[A] 

□□□□ mauqā （機会，好機，契機，時機，

折，チャンス，場合，現場）の複数 
mawānē □□ا□□ マワーネー<男･複>[A] 

□□□□ mānē （障害，障害物）の複数 
□□□□□□ mōbāil モ ー バ ー イ ル < 男 >[E] 

mobile 携帯電話，警察車両 <形> 機

動的な，可動性の 
mōbāil-fōn □□□□□□ □□ن モーバーイルフォー

ン<男>[E] mobile phone 携帯電話 
maut □□ت マォート<女>[A] 死，死亡 
mūt □□ت ムート<男>[H] 小便，尿 

□□□□□ mūtnā ムートナー<自>[H] 放尿する，

小便をする 
□□□□ mōtī モーティー<男>[H] 真珠 
□□□□□ mōtiyā モーティヤー<男>[H] 《植》モ

ーティヤー〔モクセイ科〕 <形> 真珠色

の，真珠のような 
□□□  □□□□□ mōtiyā-bind モーティヤー ビンド

<男>[H] 《病》そこひ，白内障 
□□□□ mōṭā モーター<形>[H] 太った，肥っ

た，厚い，粗い，雑な，鈍い，多額の，

仰々しい 
ا□□ج  □□□□ mōṭā anāj モーター アナージ

<男>[H] 雑穀 
□□ □□□□ mōṭā-pan モーターパン<男>[H] 太

さ，厚さ，肥満 
□□زہ  □□□□ mōṭā tāzā モーター  ターザー

<形>[H･P] [ زے□□  □□□□ mōṭē tāzē， 
，mōṭī tāzī] がっしりした体格の □□□□ □□زی

丸々と太った 
□□□□□ □□□□ mōṭā jhōṭā モーター ジョーター

<形>[H] [ □□□□□  □□□□ mōṭē jhōṭē， 
□□□□□ □□□□ mōṭī jhōṭī] 雑な，粗悪な，

粗末な 
□□□□□□ mōṭāī モーターイー<女>[H] 太さ，

厚さ 
□□□□ mōṭar モータル<女>[E] motor 自動車，

モーター 
mōṭar rikšā □□□□ ر□□□ モータル リクシャー

<女>[E･J] motor rick-shaw モーター力

車，オート三輪力車 →  □□□ر rikšā 
□□ر  □□□□ mōṭar kār モ ー タ ル  カ ー ル

<女>[E] motor car 自動車 
□□□□ mūṭh ムート<女>[H] （傘などの）握り，

取っ手 
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□□□□ mōṭh モート<女>[H] 《植》モスビーン

〔ササゲ属マメ科の豆の一種〕 
□□□□ □□□□ mōṭī gālī モーティー ガーリー

<女>[H] 下品な悪口 
□□□□ muassir moassir ムアッスィル<形>[A] 

効果的な，有効な，効き目のある，印象

的な，感動的な 
□□□□ muwassiq muwassaq ム ワ ッ ス ィ ク

<形>[A] 信頼しうる，確かな 
mauj □□ج マォージ<女>[A] 波，大波，う

ねり，情熱，衝動，感情の高ぶり，気分

の高揚，浮かれた気分 
□□□□ mūjib ムージブ<男>[A] 動機，理

由，原因 
□□□ mauj-xēz □□ج  マ ォ ー ジ ヘ ー ズ

<形>[A･P] 大波の，うねりの高い 
□□□□ mūjid ムージド<男>[A] 発明者 
mauj-zan □□ج زن マォージザン<形>[A･P] 

大波のうねる，大波の打つ，波動する 
ز□□ mauj-zanī □□ج  マ ォ ー ジ ザ ニ ー

<女>[A･P] 大波のうねり，（感情などの）

大波 
maujūd □□□□د  マォージュード<形>[A] 居

る，存在している，出席している 
maujūdāt □□□□دات マォージューダート

<女･複>[A] دہ□□□□ maujūdā （現在の，

現代の，現存の）の複数，存在物，被造

物，神が創造した全てのもの 
maujūdagī maujūdgī □□□□د□□ マォージュ

ーダギー<女>[A] 出席，居合わせること，

存在，面前 
maujūdā □□□□دہ マ ォ ー ジ ュ ー ダ ー

<形>[A] 現在の，現代の，現存の 

ز□□□□ maujūdā zamānā □□□□دہ  マォージュ

ーダー ザマーナー<男>[A･P] 現代，

現今 
و□□ maujūdā waqt □□□□دہ  マォージュー

ダー ワクト<男>[A] 現在 
mōc □□چ モーチ<女>[H] 捻挫 
□□□□ mōcan モーチャン<女>[H] モーチ

ー（靴職人，製靴業者）の妻 → □□□□ 
mōcī 

□□□□ mūch ムーチ<女>[H] 口ひげ ⇒ 
□□□□□ mūṇch 

□□□□ mōcī モーチー<男>[H] モーチー；

靴職人，製靴業者 
□□□□ muwahhid ムワッヒド<男>[A] 一神

論者 
□□□□ muaxxar ムアッハル<形>[A] 後の，

後ろの 
ا□□□□  □□□□ muaxxar-uz-zikr ムアッハルッ

ズィクル<形>[A] 後述の，後者の 
muaddab □□دب ムアッダブ<形>[A] 礼儀

正しい，丁寧な，上品な，いんぎんな 
muaddab-ānā □□د□□□□ ムアッダバーナー

<形>[A･P] 礼儀正しい，うやうやしい，

丁寧な，上品な，いんぎんな <副> 礼

儀正しく，うやうやしく，丁寧に，上品に，

いんぎんに 
mūḍ □□ڈ  ムード<男>[E] mood 気分 
muazzin □□ذن ムアッズィン<男>[A] ムアッ

ズィン；マスジッド（モスク）の塔などから

アザーン（一日五回の礼拝への呼びか

け）を行なう人 → اذان azān 
mūzī □□ذی ムーズィー<形>[A] 有害な，

邪悪な，（病気が）悪性の，命にかかわる 
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<男> 苦しめる者，いじめる者，悶着を

起こす人 
mōr □□ر モール<男>[H] 《鳥》孔雀（くじゃ

く） 
mōr □□ر モール<女>[P] 《動》蟻（あり） 
□□□□□ mōr paṇkhī □□ر  モール パンキー

<女>[H] 孔雀（くじゃく）の羽根で作った

うちわ，孔雀の羽根のように広がるうちわ 
mūrat □□رت ムーラト<女>[H] 像，彫像，

神像，偶像 
mūrtī □□ر□□ ムールティー<女>[H] 像，彫

像，神像，偶像 
mūrtī-pūjā □□ر□□ □□□□ ムールティー プー

ジャー<女>[H] 偶像崇拝 
mūris □□رث ムーリス<男>[A] 先祖，祖先，

遺贈者 
mōrcā □□ر□□ モールチャー<男>[P] 塹壕

（ざんごう），塹壕陣地 
mōrca-bandī □□ر□□ □□□ی モールチャバン

ディー<女>[P] 塹壕（ざんごう）・塹壕陣

地を築くこと 
muarrix □□رخ ムアッリフ<男>[A] 歴史家 
muarrix-ānā □□ر□□□□ ムア ッ リ ハー ナ ー

< 形 >[A ･ P] 歴 史家 的 な， 歴史的 な 
<副> 歴史的に 

muarraxā □□ر□□ ムアッラハー<形>[A] （…）

日付の 
muarrixīn □□ر□□□ ムア ッリヒーン < 男･

複>[A] رخ□□ muarrix （歴史家）の複数 
maurid □□رد  マォーリド<男>[A] 対象，的

（まと） 
ا□□ام maurid-e ilzām □□ردِ  マォーリデ イル

ザーム<男>[A] 非難の的 ，非難すべき

もの・人，容疑者 

muarrad □□رد  ムアッラド<形>[U] （外国語

で）ウルドゥー語化された 
mūrakh □□ر□□ ムーラク<形>[H] 愚かな 

<男> 愚か者 
mōrnī □□ر□□ モールニー<女>[H] 《鳥》雌

孔雀（めすくじゃく） 
maurūsī □□رو□□ マォールースィー<形>[A] 

世襲の，先祖代々の，遺伝の 
mōrī □□ری モーリー<女>[H] 衣服の裾口，

ズボンの下の開口部，排水溝 
mōrī □□ری モーリー<女>[H] 《魚》モーリ

ー；パキスタンの平原部に棲息するコイ

科の魚で，養殖もされている 
mōṛ □□ڑ モール<男>[H] 曲り角，曲がり，

回転，変り目，転機，（道の）カーブ 
mōṛnā □□ڑ□□ モールナー<他>[H] 曲げる，

折り曲げる，向きを変える，回す 
mauzūṇ □□زوں マォーズーン<形>[A] 釣り

合いのとれた，相応な，適当な，ふさわ

しい，韻律のある 
mauzūniyat mauzūniyyat □□زو□□□ マォー

ズーニヤト<女>[A] 適当，相応，似合わ

しさ 
mōzā □□زہ モーザー<男>[P] 靴下，ストッ

キング 
□□□□ mausā マォーサー<男>[H] おじ〔母

の姉妹  □□□□ mausī の夫〕 
□□□□ mūsal ムーサル<男>[H] 杵（きね） 
mūslā-dhār □□□□د□□ر ムースラーダール

<形>[H] 激しい，篠つく（雨） 
mūslā-dhār bāriš □□□□د□□ر □□رش ムースラ

ーダール バーリシュ<女>[H] 篠つく雨，

土砂降り 
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□□□□ mausam mausim マォーサム<男>[A] 
季節，天気，天候，シーズン 

mausam-e bahār □□□ِ□ □□□ر マォーサメ バ

ハール<男>[A･P] 春季 
mausam-e xizān □□□ِ□ □□اں マォーサメ ヒ

ザーン<男>[A･P] 秋季 
□□□□ □ِ□□□ mausam-e sarmā マォーサメ サ

ルマー<男>[A･P] 冬季，寒い季節 
□□□□ □ِ□□□ mausam-e garmā マォーサメ ガ

ルマー<男>[A･P] 夏季，暑い季節 
□□□□□ mausamī mausimī マォーサミー

<形>[A] 季節の，天気の，シーズンの 
mausamiyāt □□□□□□ت マォーサミヤート

<女>[A] 気象学，気象，気候学 
□□□□□□□□ mausamiyātī マォーサミヤーティ

ー<形>[A] 気象上の，気象学上の，気

候の 
□□□□□□ □□□□□□□□ mausamiyātī tabdīlī マォ

ー サ ミ ヤ ー テ ィ ー  タ ブ デ ィ ー リ ー

<女>[A] 気候変動 
mausamī buxār □□□□□ □□□ر マォーサミー 

ブハール<男>[A] 《病》マラリア 
mausūm □□□□م マォースーム<形>[A] 名

付けられた，呼ばれた 
□□□□ mausī マォースィー<女>[H] おば

（母の姉妹） 
 
ٰ
□□□□ mūsā ムーサー<男>[A] 《人》預言

者ムーサー〔モーセ〕 
mausērā □□□□□ا  マォーセーラー<形>[H] 

母方のおばの 
 mūsīqārムースィーカール<男>[A] □□□□□□ر

音楽家 
□□□□□□ mūsīqī ムースィーキー<女>[A] 

音楽 

mūš □□ش ムーシュ<男>[P] 《動》ねずみ 
mū-šigāf □□□□□ف ムーシガーフ<形>[P] 

細事にこだわる 
□□□□□□□ mū-šigāfī ム ー シ ガ ーフ ィ ー

<女>[P] 細事にこだわること 
mausūf □□□□ف マォースーフ<形>[A] 先

述の，すでに挙げた <男> 先述の人，

《文法》被修飾名詞 
□□□□□□ mausūfā マォースーファー<女>[A] 

先述の人（女性） 
mausūl □□□□ل マォースール<形>[A] 受

け取られた，入手された 
□□□□□□ mausūlā マォースーラー<形>[A] 

受け取られた，入手された 
□□□□ mauzā マォーザー<男>[A] 村，村

落，地区 
mauzū □□□□ع マォーズー<男>[A] 主題，

議題，テーマ，話題，トピック 
mauzūāt □□□□□□ت マォーズーアート<男･

複>[A] ع□□□□ mauzū （主題，議題，テ

ーマ，話題，トピック）の複数 
□□□□□□ mauzūī マォーズーイー<形>[A] 

主題の，テーマの，主観的な，主観の 
□□□□□□□ mauzūiyat マォーズーイヤト

<女>[A] 主観性，主観論，主観主義 
□□□□□ mauizat マォーイザト<女>[A] 勧

告，説諭，説教 
mauūd □□□□د  マォーウード<形>[A] 約束さ

れた，見込みのある，前途有望な 
mauūdā □□□□دہ マォーウーダー<形>[A] 

約束された 
□□□□ muwaqqar ムワッカル<形>[A] 尊敬さ

れている，名誉ある 
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□□□□ mauqā マォーカー<男>[A] 機会，好

機，契機，時機，折，チャンス，場合，現

場 
□□□□ □□□□ mauqa-parast マォーカパラスト

<男>[A･P] 日和見主義者，ご都合主義

者，便乗者 
□□□□□ □□□□ mauqa-parastī マォーカパラス

ティー<女>[A･P] 日和見主義，ご都合

主義，便乗 
□□□□□ mauqē マォーケー<男･単･複>[A] 

□□□□ mauqā （機会，好機，契機，時機，

折，チャンス，場合，現場）の主格・複数

形，後置格（斜格）・単数形 
□□□□ mauqif マォーキフ<男>[A] 立場，

見地，見解，観点 
□□□ □□ mū-qalam ムーカラム<男>[P･A] 毛

筆 
mauqūf □□□□ف マォークーフ<形>[A] 頼っ

ている，依る，延ばされた，止められた，

廃止された，解任された，解雇された 
□□□□□□ mauqūfī マォークーフィー<女>[A] 

解雇，解任，廃止 
□□□□ muwakkil ムワッキル<男>[A] 《法》

（弁護士への）依頼人 
mōl □□ل モール<男>[H] 値段，価格 
□□□ maulā マォーラー<男>[A] 主，主人，

神 
□□□□□ maulānā マォーラーナー<男>[A] モ

ウラーナー；イスラーム教の学者への敬

称 
mōl tōl □□ل □□ل モール トール<男>[H] 値

段の交渉，値段の値引き，値切ること 
□□□□ maulid マォーリド<男>[A] 出生地 
□□□□ muallif ムアッリフ<男>[A] 編集者 

□□□□□ muallafā ムアッラファー<形>[A] （…

によって）編集された，…編 
maulūd □□□□د  マォールード<男>[A] 赤ん

坊，息子，誕生日，預言者ムハンマドの

誕生日を集会や詩文で祝うこと 
maulvī □□□□ی マォールヴィー<男>[A] モ

ウルヴィー；イスラーム教の宗教学者，学

者の呼称 
□□□□ mūlī ムーリー<女>[H] 《植》大根 
 
ٰ
□□□□ maulā マォーラー<男>[A] 主，主人，

神 
mōm □□م モーム<男>[P] 蜜蝋（みつろう），

蝋（ろう），ワックス 
□□□ mōm-battī □□م  モーム  バッティー

<女>[P･H] ロウソク 
□□□□ mōmin モーミン<男>[A] イスラーム

教の信者，篤信（とくしん）の徒，古典ウ

ルドゥー詩人モーミン・ハーン・モーミン 
□□□□ □□ن   □□□□ mōmin xān mōmin 
（1800-1851[2]）の雅号 

□□□□□□ mōminīn モーミニーン<男･複>[A] 
□□□□ mōmin （イスラーム教の信者，篤

信の徒）の複数 
□□□□ mōmī モーミー<形>[P] 蜜蝋（みつ

ろう）の，蝋（ろう）の，蝋でできた 
□□□□□ mōmiyā モーミヤー<男>[A] ミイラ 

＝ □□□ mamī 
□□□□ □□□□ mōmī kāǧaz モーミー カーガ

ズ<男>[P] パラフィン紙，蝋（ろう）紙 
□□□□□  □□□□ mōmī mujassamā モーミー 

ムジャッサマー<男>[P･A] 蝋（ろう）人形 
□□□□ muannas ムアンナス<女>[A] 《文

法 》 女 性  < 形 > 女 性 の  ⇔   □□□□ 
muzakkar 
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□□□□□ mūṇch ムーンチ<女>[H] 口ひげ 
□□□□□□ mūṇdnā ムーンドナー<他>[H] （目

を）閉じる，（目を）ふさぐ 
□□□□□□ mūṇḍnā ムーンドナー<他>[H] （頭

髪を）剃る 
□□□□ mūnis ムーニス<男>[A] 親しい仲間，

親友，友 
maunsūn □□ن □□ن マォーンスーン<男>[E] 

monsoon モンスーン〔インド洋・南アジア

の季節風〕 
□□□□□ mūnisā ムーニサー<女>[A] 親しい

仲間，親友，友 
□□□□ mūṇg ムーング<男>[H] 《植》グリー

ン・グラム，緑豆〔ササゲ属の豆の一種〕 
□□□□□ mūṇgā ムーンガー<男>[H] 《動》珊

瑚（さんご） 
□□□□  □□□□ mūṇg-phalī ムーングパリー

<女>[H] 《植》南京豆，ピーナツ〔マメ

科〕 
mōhanjōḍārō □□□□□□ڈارو モーハンジョダー

ロー<男>[Si] 《地》モヘンジョダロ〔イン

ダス文明の都市遺跡〕 
mauhūm □□□□م マォーフーム<形>[A] 想像

の，想像上の，架空の，実在しない 
ڈرو  □□  □□□□ moenjoḍaro モエンジョダロ

<男>[Si] 《地》モヘンジョダロ〔インダス

文明の都市遺跡〕 
□□□□ muayyid ムアイイド<男>[A] 支持者，

助力者 
□□□□□ mavēšī マヴェーシー<男>[A] 家

畜 
□□ mɛh マェ（フ）<男>[P]  ہ□□ māh の短縮

形，月，月〔時の区分〕 
□□□ mahā マハー<形>[H] 偉大な，大きな 

□□□□□ mahābat マハーバト<女>[A] 恐怖，

畏怖，威厳 
□□□رت  □□□ mahā-bhārat マハーバーラト

<男>[H] マハーバーラタ〔古代インドの

二大叙事詩の一つ〕 
□□□ □□□ mahā-bīr マハービール<男>[H] 大

勇（たいゆう），《人》ジャイナ教の開祖マ

ハーヴィーラ ＝ □□و □□□ mahā-vīr 
□□□□□□ mahātmā マハートマー<男>[H] 大

聖（たいせい），偉人 
□□□□□ muhājir ムハージル<男>[A] 避難

民，移民，移住者，イン・パ分離独立に

ともないインドからパキスタンに移住した

ひと，622 年に預言者ムハンマドと一緒

にメッカからメディナへ移住した信徒 
□□□□□□□ muhājirīn ムハージリーン<男･

複>[A] □□□□□ muhājir （避難民，移民，

移住者，イン・パ分離独立にともないイン

ドからパキスタンに移住したひと，622 年

に預言者ムハンマドと一緒にメッカからメ

ディナへ移住した信徒）の複数 
□□  □□□ mahā-jan マハージャン<男>[H] 

金貸し，金融業者 
□□□  □□□ mahā-janī マ ハ ー ジ ャ ニ ー

<女>[H] 金融業 <形> 金貸しの 
د□□  □□□ mahā-dēo マハーデーオ<男>[H] 

シヴァ神 
mahār muhār □□□ر マハール<女>[P] （手

綱を付けるために）ラクダの鼻に通した

木釘，手綱 
را□□  □□□ mahā-rājā マ ハー ラージ ャ ー

<男>[H] 藩王，大王 
را□□  □□□ mahā-rānī マ ハ ー ラ ー ニ ー

<女>[H] 女王，王妃，皇后，后 
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mahārat □□□رت マハーラト<女>[A] 熟達，

熟練，精通，器用なこと 
□□□□□ muhāsā ムハーサー<男>[H] にきび 
mahāvat □□□وت マハーヴァト<男>[H] 象

使い 
و□□  □□□ mahā-vīr マハーヴィール<男>[H] 

大勇（たいゆう），《人》ジャイナ教の開祖

マハーヴィーラ 
mɛh-tāb □□□□ب マェヘターブ<男>[P] 月，

月光 
□□□□ mehtar メヘタル<男>[P] メヘタル；道

路掃除人，掃除夫 
mehtarānī □□□□ا□□ メヘタラーニー<女>[H] 

女性の道路掃除人，掃除婦，メヘタルの

妻 → □□□□ mehtar 
□□□□□ mohtamim モホタミム<男>[A] 管理

者，監督者 
□□□□  □□ mɛh-jabīṇ マ ェ へ ジ ャ ビ ー ン

<形>[P] （月のような顔をしていて）美し

い <女> 美女，〈喩〉（愛の対象としての）

恋人 
□□□ mɛhd マェヘド<男>[A] 揺籃（ゆりか

ご） 
mɛhdī □□□ی マェヘディー<男>[A] 指導

者，精神的指導者 
mohazzab □□□ب モハッザブ<形>[A] 文

明化した，教養のある，洗練された，上

品な，礼儀正しい 
□□□□□□□ mohazzab-ānā モハッザバーナー

<形>[A] 文明化した，教養のある，洗練

された，上品な，礼儀正しい 
□□□ mɛhr マェヘル<男>[A] マフル；婚姻

契約時や婚姻解消時に夫が妻に支払う

ことが義務づけられた金品，婚資  → 
□□□□ jahēz 

□□□ mehr メヘル<男>[P] 太陽 
□□□ mehr メヘル<女>[P] 愛情，親切 
□□□ mohrモホル<女>[P] 印章，判，消印，

金貨 
mehr-bān □□□□□ن メヘルバーン<形>[P] 親

切な，優しい，好意ある 
□□□□□□□ mehr-bānī メ ヘ ル バ ー ニ ー

<女>[P] 親切，好意，恩恵，恩寵 
mohrā □□□ہ モホラー<男>[P] チェスのポ

ーン 
□□□ mɛhɛk マェハェク<女>[H] 芳香，香

気，匂い 
□□□□□□ mɛhkānā マェヘカーナー<他>[H] 

芳香で満たす 
دار  □□□ mɛhɛk-dār マェハェクダール

<形>[H･P] 芳香のある，芳しい 
□□□□□ mɛhɛknā マェハェクナー<自>[H] 

香る，芳香を放つ，匂う 
□□□□□ mɛhkīlā マェヘキーラー<形>[H] 

芳香のある，芳しい 
□□□□ mohlat モホラト<女>[A] 猶予，猶

予期間，延期，合間，制限時間 
□□□□ mohlik モホリク<形>[A] 致命的な，

致死の，破滅的な 
□□□ muhim ムヒム<女>[A] …運動，キャン

ペーン，軍事作戦，遠征，手柄 
mehmān □□□□ن メヘマーン<男>[P] 客，ゲ

スト 
mehmānān □□□□□□ن メヘマーナーン<男･

複>[P] ن□□□□ mehmān （客，ゲスト）の

複数 



705 

mehmān-xānā □□□□ن □□□□ メヘマーンハー

ナー<男>[P] ゲストハウス 
mehmān-e xusūsī □□□□نِ □□□□□ メヘマ

ーネ フスースィー<男>[P･A] 主賓，チ

ーフゲスト 
mehmān-dārī □□□□ن داری メヘマーンダー

リー<女>[P] 歓待，親切なもてなし 
mehmān-nawāz □□□□ن □□از メヘマーンナワ

ーズ<形>[P] （客や人を）親切にもてな

す，歓待する <男> （客や人を）親切に

もてなす人，歓待する人 
□□ازی mehmān-nawāzī □□□□ن  メヘマーン

ナワーズィー<女>[P] 歓待，親切なもて

なし 
□□□□□□ mehmānī メヘマーニー<女>[P] 

歓待，ごちそう（供応） 
□□□□ mohmal モホマル<形>[A] 意味の

ない，馬鹿げた 
□□□□□ mɛhmēz マェヘメーズ<男>[A] 拍車，

動機付け 
□□□□ mohannad モハンナド<形>[A] （外国

語で）ヒンディー語化された 
mohandis □□□□س モハンディス<男>[A] 

技術者，技師 
mehṇdī □□□□ی メ ヘ ン デ ィ ー < 女 >[H] 

《植》へンナ；ミソハギ科の低木，メヘンデ

ィーの木の葉を潰して作られる染料〔手

や足などにいろいろな模様を描くのに使

う〕，サーチャクの翌日に花婿と花嫁が

身体に香油を塗って清められる結婚式

の一儀式 → □□□□ sācaq 
□□□□□ mɛhṇgā マェヘンガー<形>[H] （値

段が）高い，高価な 

□□□□□□□ mɛhṇgāī マ ェ ヘ ン ガ ー イ ー

<女>[H] 物価高，高価なこと 
mɛhwā □□□ا  マェヘワー<男>[H] 《植》マー

ワー（マフワー）；アカテツ科の樹木，花

は糖分が多く食用・醸造用になる 
□□□□ muhayyā ムハイヤー<形>[A] 供給さ

れた，補給された，調えられた 
□□□□ muhīb ムヒーブ<形>[A] 恐ろしい，

恐るべき 
□□□□ mahīn マヒーン<形>[P] 繊細な，素

晴らしい 
□□□□□ mahīnā マヒーナー<男>[H] 月（時の

区分），月給 ⇒  □□□□□ mahīnā 
mahīnōṇ □□□□□ں マヒーノーン<副>[H] 何

か月も 
□□□□□ mahīnā マヒーナー<男>[H] 月（時の

区分），月給 
□□□ maī マイー<男>[E] May ５月 
□□ mai マェー<女>[P] 酒 
miyān □□□ن ミヤーン<男>[P] 刀の鞘，腰 
miyāṇ □□□ں ミヤーン<男>[P] …君，…さん

（一般的な敬称），主（しゅ），夫 
miyāṇ bīvī □□□ں □□□ی ミヤーン ビーヴィー

<男>[P] 夫婦 
miyāṇ miṭṭhū □□□ں □□□□ ミヤーン ミットゥー

<男>[H] 《鳥》おうむの愛称 
□□□□□ miyānā ミヤーナー<形>[P] 中位の，

中間の，穏健な 
miyāna-rau □□□□□ رو ミヤーナラォー<形>[P] 

穏健な，中庸の，適度の 
روی  □□□□□ miyāna-ravī ミヤーナラヴィー

<女>[P] 穏健，中庸，適度 
□□  □□□□□ miyānā qad ミ ヤ ー ナ ー  カ ド

<形>[P･A] 中背の 
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miyāūṇ miyāōṇ □□□ؤں ミャーウーン<女>[H] 

猫のニャーオと鳴く声 
□□□ mayyat mayyit マイヤト<女>[A] 死体，

遺骸，死者 
 □□□□□ mēthī メーティー<女>[H] 《植》コロ

ハ〔マメ科〕 
□□□□ mīṭar ミータル<男>[E] metre（meter）メ

ートル（長さの単位），メーター（計器類） 
maiṭrik □□□□ک マェートリク<男>[E] matric 

10 年級修了試験 
□□□□□ mīṭiṇg ミーティング<女>[E] meeting 

ミーティング，会合，集会 
□□□□□ mīṭhā ミーター<形>[A] 甘い，旨い，

甘口の，柔らかい（味），優しい  <男> 
デザート 

mīṭhī churī □□□□□ □□□ی ミーティー チュ

リー<女>[H] 隠れた敵，友人をよそおっ

た敵 
□□□  □□□□□ mīṭhī īd ミーティー  イード

<男>[H･A] イードゥル・フィトル（イスラ

ーム教の断食明けの祭礼）の別名〔イー

ドの集団礼拝の後，シール・フルマー，

キール，お菓子などの甘いものを食べ，

知人たちとイードを祝う際にも甘いものを

交換することに由来している〕 →  □□□

□□□□  īd-ul-fitr ا□□□□  □□□ šīr-
xurmā， □□□□ khīr 

mīsāq □□□□ق ミーサーク<男>[A] 条約，盟

約，契約 
□□□□ mējar メージャル<男>[E] major 《軍》

陸軍少佐，空軍少佐 
mējar janral □□□□ □□□ل メージャル ジャン

ラル<男>[E] major general 《軍》陸軍少

将，空軍少将 

□□□ maic マェーチ<男>[E] match 試合 
□□□□□ mīcnā ミーチナー<他>[H] （目を）つ

ぶる，（目を）閉じる 
□□□ mēx メーフ<女>[P] 釘，ピン，杭 
□□□□ □□ mai-xānāマェーハーナー<男>[P] 

酒場，居酒屋 
□□اری  □□ mai-xārī マ ェ ー ハ ー リ ー

<女>[P] 飲酒 
maidān □□□ان マェーダーン<男>[A] 平原，

平野，野原，広場，戦場，分野，《物》場 
maidān-e jaṇg □□□انِ □□□ マェーダーネ 

ジャング<男>[A･P] 戦場 
maidānī □□□ا□□ マェーダーニー<形>[A] 

平原の，平原性の，平坦な 
maidā □□□ہ マェーダー<男>[P] （上質な）

小麦粉，細粉 
maiḍam □□□م マェーダム<女>[E] madam 

奥様，女子学校の女性校長 
□□□□□ mīḍiyā ミーディヤー<男>[E] media 

マスメディア，マスコミ（機関） 
□□□□□□ maiḍikal マェーディカル<形>[E] 

medical 医学の 
□□□ mīr ミール<男>[P] 首長，族長，（…の）

長，首席…，サイヤドの称号，古典ウル

ドゥー詩人ミール・タキー・ミール   □□□

□□□  □□□ mīr taqī mīr （1722-1810）の雅

号 →  □□□ sayyad 
mērā □□□ا  メーラー<代>[H] 一人称・単数 

□□□ maiṇ の所有格，私の，我の，吾の，

僕の，俺の，私のもの，我のもの，吾のも

の，僕のもの，俺のもの 〔 ے□□□ mērē 
mērī □□□ی と変化する〕 

mīrās □□□اث ミーラース<女>[A] 遺産，世

襲財産 
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mīrāsī □□□ا□□ ミーラースィー<男>[A] ミー

ラースィー；歌と踊りと音楽の伝統的な職

業集団，ミーラースィーの成員 
mīrāsan □□□ا□□ ミーラーサン<女>[A] ミー

ラースィーの女性成員 → □□ا□□□ mīrāsī 
mairiṭ □□□ٹ マェーリト<女>[E] merit 能力，

実力，成績，（事件などの）実態 
mairij □□□ج マェーリジ<女>[E] marriage 

結婚，婚姻 
mīrzā □□□زا  ミールザー<男>[P] ا□□□زادہ 

amīrzādā （貴族の生まれ）の短縮形，ム

ガル期の王子や貴族の呼称，作家・書

記などが付ける単なる呼称 
□□□□  □ِ□□ mīr-e majlis ミーレ マジュリス

<男>[P･A] 議長 
mērī □□□ی メーリー<代>[H] 一人称・単数 

□□□ maiṇ の所有格，修飾する名詞が女

性名詞の場合の変化形 
mērē □□□ے メーレー<代>[H] 一人称単数 

□□□ maiṇ の所有格，修飾する名詞が男

性名詞・主格・複数，男性名詞・後置格

（斜格）の場合の変化形 
□□□ mēz メーズ<女>[P] 机，テーブル 
mīzān □□□ان ミーザーン<女>[A] 天秤，合

計，《天》天秤座，《天》天秤宮 
mīzāniyā □□□ا□□□ ミーザーニヤー<男>[A] 

予算案，予算 
mīzāil □□□ا□□ ミーザーイル<男>[E] missile 

ミサイル，弾道弾，誘導弾 
mēz-bān □□□□□ن メーズバーン<男>[P] （客

に対する）主人，ホスト，（テレビなどの）

司会者 

□□□□□□□ mēz-bānī メーズバーニー<女>[P] 
（客などの）歓待，親切なもてなし，ホスト

役 
□□□□ mēsij メースィジ<男>[E] message メ

ッセージ，伝言 
□□□□ muyassar ムヤッサル<形>[A] 入手

できる，得られる 
maisarā □□□□ہ マェーサラー<男>[A] 左方，

（部隊の）左翼 ⇔  □□□□□ maimanā 
□□□□□ mēsīj メースィージ<男>[E] message 

メッセージ，伝言 
□□□ mēš メーシュ<男>[P] 《動》雄羊，ラム 
□□□□ mēšā メーシャー<男>[P] なめし皮，

子ヤギの皮 
mīād □□□□د  ミーアード<女>[A] 期間，（決

まった）期間・時間，期限 
mīādī □□□□دی ミーアーディー<形>[A] 有

期の，期限付きの，周期的な，定期の 
mīādī išāat □□□□دی ا□□□□ ミーアーディー 

イシャーアト<女>[A] 定期刊行物 
□□□□ maikā マェーカー<男>[H] 既婚女性

の実家，両親の家 → ال□□□ susrāl 
mēk-ap □□□ اپ メークアプ<男>[E] make 

up 化粧，メーキャップ 
□□□□□□ mēkānik メーカーニク<形>[E] 

mechanic 機械工，機械修理工 
□□□□□□□ mēkānikī メ ー カ ー ニ キ ー

<形>[E] 〔mechanic に由来〕機械の，機

械による 
□□□□□□ mēkānī メ ー カ ーニ ー < 形 >[E] 

〔mechanic に由来〕機械の，機械による 
□□ہ  □□ mai-kadā マェーカダー<男>[P] 

酒場，居酒屋 
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□□□□ maikā マェーカー<男>[H] 既婚女性

の実家，両親の家 → ال□□□ susrāl 
□□□□□□ mēgzīn mēgazīn メーグズィーン

<男>[E] magazine 雑誌，（軍需品の）倉

庫，武器弾薬，弾倉 
□□□ mail マェール<女>[H] 汚れ，汚物，

垢 
□□□ mīl ミール<男>[P] マイル〔距離の単

位，約 1609 メートル〕 
□□□ mēl メール<男>[H] 一致，合致，調和，

和合，結合，混合 
□□□ mēl メール<女>[E] mail 電子メール，

郵便物，郵便列車 
□□□ mailā マェーラー<形>[H] 汚ない，汚

れた，不潔な，垢のついた 
□□□ mēlāメーラー<男>[H] 祭り，市（いち），

定期市，縁日 
□□ □□□ mailā-pan マェーラーパン<男>[H] 

汚なさ，汚れ，不潔 
□□□□  □□□ mēlā ṭhēlā メーラー テーラー

<男>[H] 縁日，縁日で賑（にぎ）わう所 
mīlād □□□د  ミーラード<男>[A] 出生，生

誕記念日 
mīlād-un-nabī □□□د ا□□□□ ミーラードゥンナ

ビー<男>[A] 預言者ムハンマドの生誕

記念日，生誕祭 
mīlād šarīf □□□د □□□□ ミーラード シャリ

ーフ<男>[A] 預言者ムハンマドの生誕

記念日，生誕祭 
□□□□ □□□ mailā kucailā マェーラー クチ

ャ ェ ー ラ ー < 形 >[H] [  □□□□□  □□□□ 
mailē kucailē ，  □□□□□  □□□□ mailī 
kucailī] 汚くよごれた，汚れにまみれた，

汚らしい 

mailān □□□ن マェーラーン<男>[A] 傾向，

性向，性癖，傾くこと 
mēl jōl □□□ □□ل メール ジョール<男>[H] 

親交，交際，交わり，付き合い 
□□پ  □□□ mēl milāp メール  ミラープ

<男>[H] 親交，友好，融和，調和，和合 
□□□□ mēlā メーラー<男>[H] 祭り，市（いち），

定期市，縁日 ⇒  □□□ mēlā 
□□□ mēm メーム<女>[E] 〔madam に由来〕

マダム，レディー，婦人 
□□□□ □□□ mēm sāhab メーム サーハブ

<女>[E･A] 奥様〔使用人などが使った

言葉〕 
□□□□ mēmal メーマル<男>[E] mammal 哺

乳動物 
□□□□□ mēmnā メームナー<男>[H] 《動》子

羊 
□□□□□ maimanā マェーマナー<男>[A] 右

方，（部隊の）右翼 ⇔ ہ□□□□ maisarā 
□□□ maiṇ マェーン<代>[H] 一人称・単数・

主格形，私，我，吾，僕，俺 
□□□ mēṇ メーン<後>[H] …に，…の中に・

で，…の内に・で，…において，…で，…

では 
□□□ mēṇ メーン<女>[H] ヤギの鳴き声 
□□□□ mainā マェーナー<女>[H] 《鳥》マイ

ナー〔ムクドリ科〕 
□□□□ mīnā ミーナー<男>[P] ほうろう，エナメ

ル，ディキャンター 
mīnā bāzār □□□□ □□زار ミーナー バーザール

<男>[P] 王や貴族たちの楽しみのため

に開かれる市，売り手も買い手も女性だ

けの女性によるバザー 
mīnār □□□□ر ミーナール<男>[A] 塔，尖塔 
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□□ر  □□□□ mīnā-kār ミーナーカール<男>[P] 
ほうろう引きの職人 

□□ری  □□□□ mīnā-kārī ミーナーカーリー

<女>[P] ほうろう細工，ほうろう引きの仕

事 
□□□□□□ mīnāī ミーナーイー<形>[P] ほうろう

引きの，エナメルの 
□□□□  □□□□□□ mīnāī bartan ミーナーイー バ

ルタン<男>[P･H] ほうろう鉄器 
□□□□ mēṇḍ メーンド<女>[H] 畦（あぜ） 
mēṇḍak □□□□ک メーンダク<男>[H] 《動》

カエル 
□□□□□□ mēṇḍkī メー ンド キー < 女 >[H] 

《動》雌のカエル，小さなカエル 
□□□□□□ mēṇḍhā メーンダー<男>[H] 《動》

雄羊 
□□□□ mēnū メーヌー<男>[E] menu メニュー 
□□ش  □□ mai-nōš マェーノーシュ<男>[P] 

飲酒者，酒飲み 
□□□□ □□ mai-nōšī マェーノーシー<女>[P] 

飲酒 
□□□□ mēṇh メーン（フ）<男>[H] 雨 
myūzik □□□زک ミューズィク<男>[E] music 

音楽 
□□□□□□□ myūnispal ミューニスパル<形>[E] 

municipal 地方自治体の，市の，町の 
 □□□□□□□□□ myūnispalṭī ミューニスパルティ

ー<女>[E] municipality 地方自治体，

市当局 
mēwā □□□ہ メーワー<男>[P] 果物，果実 
□□وش mēwa-farōš □□□ہ  メーワファローシュ

<男>[P] 果物屋（人） 
 □□□□ mēir メーイル<男>[E] mayor 市長 

  

 



710 

 ن
nūn ن ヌーン<男>[A] ウルドゥー・アルファ

ベット第三十二文字，数値 50 
□□ nā ナー<接頭>[P] 不…，無…，非…，

未…などの意を表す 
□□ nā ナー<間>[H] 日本語の…ね，…よ，

…よね，のように文末につけて相手に強

調したり，肯定を促したり，念を押すした

り，命令・依頼をする場合に使われる 
ا□□□□  □□ nā-āšnā ナーアーシュナー<形>[P] 

よく知らない，通じていない <男> 知ら

ない人，不案内の人 
ا□□□□□□  □□ nā-āšnāī ナーアーシュナーイー

<女>[P･A] よく知らないこと，通じていな

いこと，不案内なこと 
ا□□□  □□ nā-ummīd ナーウンミード<形>[P] 

望みのない，失望した，絶望した 
ا□□□ی  □□ nā-ummīdī ナーウンミーディー

<女>[P] 失望，絶望，落胆 
nā-insāf □□ ا□□□ف ナーインサーフ<形>[P･

A] 不正な，不公平な，不公正な 
ا□□□□□□□  □□ nā-insāf-ānā ナーインサーファ

ーナー<形>[P･A] 不正な，不公平な，

不公正な 
ا□□□□□  □□ nā-insāfī ナーインサーフィー

<女>[P･A] 不正，不公平，不公正 
ا□□  □□ nā-ɛhl ナーアェヘル<形>[P･A] 資

格のない，無能な，値しない 
ا□□□  □□ nā-ɛhlī ナーアェヘリー<女>[P･A] 

無資格，無能，値しないこと 

□□□□ □□ nā-bāliǧ ナーバーリグ<形>[P･A] 未

成年の <男> 未成年者 
nā-bāliǧān □□ □□□□□ن ナーバーリガーン<男･

複>[P･A] □□□□  □□ nā-bāliǧ （未成年者）

の複数 
□□□□□ nābeǧā ナーベガー<男>[A] 天才 
□□□  □□ nā-balad ナーバラド<形>[P] 知らな

い 
nā-būd □□ □□د  ナーブード<形>[P] 存在しな

い，消滅した，絶滅した 
□□□□ □□ nā-bīnā ナービーナー<形>[P] 盲目

の <男> 盲人 
nāp □□پ ナープ<女>[H] 測定，測量，計

測，寸法 
nā-pāk □□ □□ک ナーパーク<形>[P] 不潔な，

不浄な，穢（けが）れた 
□□□□ □□ nā-pākī ナーパーキー<女>[P] 不

潔，不浄，穢（けが）れ 
□□□□□ار  □□ nā-pāē-dār ナーパーエーダール

<形>[P] 堅固でない，安定性のない，

長続きのしない 
nāp tōl □□پ □□ل ナープ トール<男>[H] 計

量 
□□□□  □□ nā-pasand ナーパサンド<形>[P] 

嫌いな，好まない，気に入らない 
□□□□□□□□  □□ nā-pasandīdagī ナーパサン

ディーダギー<女>[P] 嫌い，不承知，不

快，不愉快 
nā-pasandīdā □□ □□□□□□ہ ナーパサンディー

ダー<形>[P] 好ましくない，望ましくない，

嫌いな，不快な，不愉快な 
□□□□□ nāpnā ナープナー<他>[H] 寸法を取

る，測定する，測量する，計る 
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□□□□  □□ nā-paid ナーパェード<形>[P] 絶え

た，絶滅した 
□□□□ nātā ナーター<男>[H] 関係，縁，つな

がり 
nā-tajreba-kār □□ □□□□□ □□ر ナータジュレバ

カール<形>[P･A] 未経験の，未熟な 
nā-tamām □□ □□□م ナータマーム<形>[P･A] 

不完全な，未完了の 
nā-tavāṇ □□ □□اں ナータヴァーン<形>[P] 弱

い，病弱な，虚弱な，無気力な，性的不

能の 
□□ا□□  □□ nā-tavānī ナ ー タ ヴ ァ ー ニ ー

<女>[P] 弱さ，病弱，虚弱，無気力，性

的不能 
□□□□ nāṭak ナータク<男>[H] 戯曲，演劇，

芝居 
□□□□  □□ nā-jāiz ナージャーイズ<形>[P･A] 

不法な，非合法な，不当な，禁制の 
□□□□ nājī ナージー<形>[A] 赦された，救

われた，解放された 
nāc □□چ ナーチ<男>[H] 踊り，舞踊，舞い，

ダンス 
□□ر  □□ nā-cār ナーチャール<形>[P] 無力

な，強いられた，どうしようもない <副> 
やむなく，やむをえず 

□□□□  □□ nā-cāqī ナーチャーキー<女>[P] 
不和，あつれき，軋（きし）み 

□□□□□ nācnā ナーチナー<自>[H] 踊る，舞

う 
□□□  □□ nā-cīz ナーチーズ<形>[P] 取るに

足らぬ，つまらぬ，役立たずの <男> つ

まらぬ物，つまらぬ者・人〔自分を卑下し

て使う〕 

□□ □□ nā-haq ナーハク<副>[P･A] 不当に，

不正に ，訳もなく，無駄に 
nāxudā □□□□ا  ナーフダー<男>[P] 船長 
□□□ □□ nā-xalaf ナーハラフ<形>[P･A] 不

肖の，不孝な 
□□□□ nāxun ナーフン<男>[P] 爪 
□□اش  □□□□ nāxun-tarāš ナーフンタラーシ

ュ<男>[P] 爪切り 
nā-xāndagī □□ □□ا□□□□ ナーハーンダギー

<女>[P] 読み書きができないこと，非識

字，無学 
□□ا□□ہ  □□ nā-xāndā ナ ー ハ ー ン ダ ー

<形>[P] 読み書きのできない，無学の，

招かれざる（客） <男> 非識字者，読み

書きのできない人 
nā-xuš □□ □□ش ナーフシュ<形>[P] 嬉しく

ない，不快な，不愉快な，不機嫌な，不

本意な 
□□□□□ار  □□ nā-xuš-gawār ナーフシュガワ

ール<形>[P] 不快な，不愉快な，気に

入らない 
nā-xuš-gawārī □□ □□□□□اری ナーフシュガ

ワーリー<女>[P] 不快，不愉快，気に入

らないこと 
□□□□  □□ nā-xušī ナーフシー<女>[P] 不

快，不愉快，不機嫌，不本意 
nā-dār □□ دار ナーダール<形>[P] 貧乏な，

窮乏した 
nā-dārī □□ داری ナーダーリー<女>[P] 貧乏，

窮乏 
دان□□    nā-dānナーダーン<形>[P] 無知な，

無学な，愚かな <男> 愚かな人，ばか

者 
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دا□□□□  □□ nā-dānistā ナーダーニスター

< 形 >[P] 知らない， 知らず知らずの 
<副> 知らず知らずに 

دا□□  □□ nā-dānī ナーダーニー<女>[P] 無

知，無学，愚かさ 
nādir □□در ナーディル<形>[A] まれな，珍

しい，めったにない，貴重な 
nādir šāhī □□در □□□□ ナーディル シャーヒ

ー<形>[A･P] （1739 年デリーを侵略し

た）ナーディル・シャー ہ□□  nādir □□در 
šāh （1688-1747）の如き，暴虐な，圧制

の，専制的な <女> 専制支配 
nādirā □□درہ ナーディラー<男･女>[A] 珍

品，骨董品 <形> まれな，珍しい，めっ

たにない，貴重な 
nādirī hukm □□دری □□□ ナーディリー フ

クム<男>[A] 暴虐・過酷な命令 
nādim □□دم ナーディム<形>[A] 恥ずかし

い，恥じる，後悔している 
nā-dehindagān □□ د□□□□□ن ナーデヒンダガ

ーン <男･複 >[P] د□□□ہ  □□ nā-dehindā 
（滞納者，不履行者）の複数 

د□□□ہ  □□ nā-dehindā ナ ー デ ヒ ン ダ ー

<男>[P] 滞納者，不履行者 
nā-dīdā □□ د□□ہ ナーディーダー<形>[P] 目

に見えない，見たことのない 
nār □□ر ナール<女>[A] 火，地獄の火 
nā-rāz □□ راض ナーラーズ<形>[P･A] 不機

嫌な，立腹した，怒った，不快な 
را□□□  □□ nā-rāzgī ナ ー ラ ー ズ ギ ー

<女>[P･A] 不機嫌，立腹，怒り，不満，

不快 
nā-rāzī □□ را□□ ナーラーズィー<女>[P･A] 

不機嫌，立腹，怒り，不満，不快 

nārmal □□ر□□ ナールマル<形>[E] normal 
正常な，普通の，標準の 

nāranj □□ر□□ ナーランジ<男>[A] 《植》オレ

ンジ〔ミカン科〕 
nāranjī □□ر□□□ ナーランジー<形>[A] オレ

ンジ色の 
nāraṇgī □□ر□□□ ナー ラ ン ギー < 女 >[H] 

《植》オレンジ〔ミカン科〕 
nā-rawā □□ روا  ナーラワー<形>[P] 不当な，

不適切な，不法な，容認できない，無茶

な 
nārī □□ری ナーリー<形>[A] 火の 
nāriyal □□ر□□ ナーリヤル<男>[H] 《植》ここ

やし〔ヤシ科の高木，果実，幹，葉など

非常に利用範囲が広い〕 
nāṛī □□ڑی ナーリー<女>[H] 静脈，脈，（身

体の）管 
nāz □□ز ナーズ<男>[P] 媚（こび），科（し

な），気取り，自慢，誇り 
nāzāṇ □□زاں ナーザーン<形>[P] 誇りに思

う，気取る，もったいぶる，大きな顔をす

る 
□□دار nāz-bardār □□ز  ナーズバルダール

<男>[P] （誰かの）気まぐれやむら気に

耐える人，〈喩〉求愛者 <形> （誰かの）

気まぐれやむら気に耐える，（誰かを）甘

やかす 
nāz-bardārī □□ز □□داری ナーズバルダーリー

<女>[P] （誰かの）気まぐれやむら気に

耐えること，甘やかすこと 
nāzuk □□زک ナーズク<形>[P] 繊細な，微

妙な，デリケートな，もろい，精密な，危

機の，危篤の 
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ا□□ام nāzuk-andām □□زک  ナーズク アンダ

ーム<形>[P] ほっそりした，細身の，きゃ

しゃな 
nāzuk-mizāj □□زک □□اج ナーズク ミザージ

<形>[P･A] 傲慢な，気難しい，怒りっぽ

い，敏感な，過敏な，神経質な 
nāzuk-mizājī □□زک □□ا□□ ナーズク ミザー

ジー<女>[P･A] 傲慢さ，気難しさ，怒り

っぽさ，敏感性，過敏性，神経質 
و□□ nāzuk waqt □□زک  ナーズク  ワクト

<男>[P･A] 危機 
nāzukī □□ز□□ ナーズキー<女>[P] 繊細さ，

微妙さ，もろさ 
nāzil □□زل ナーズィル<形>[A] 降る，啓示

される 
nāznīn □□ز□□□ ナーズニーン<形>[P] うっと

りするような，魅惑的な <女> 魅惑的な

美女，〈喩〉愛する人 
nā-zēbā □□ ز□□□ ナーゼーバー<形>[P] 不似

合いな，不釣り合いな，体裁の悪い，み

っともない，醜い，不道徳な 
nā-sāz □□ □□ز ナーサーズ<形>[P] （軽い）

病気の，（体の）具合が悪い，（気分が）

不快な 
□□ر □□ز   □□ nā-sāz-gār ナーサーズガール

<形>[P] 好ましくない，不利な，不適当

な，不向きな 
□□□□ nāsix ナースィフ<形>[A] 取り消す，

廃止する <男> 古典ウルドゥー詩人イ

マ ー ム ・ バ フ シ ュ ・ ナ ー ス ィ フ ا□□م   

□□□□  □□□ imām baxš nāsix （1772-
1838）の雅号 

□□□□ □□ nā-samajh ナーサマジ<形>[P･

H] 愚かな，無分別な 

nāsūr □□□□ر ナースール<男>[A] 《病》潰

瘍（かいよう），瘻（ろう），宿痾（しゅくあ） 
□□□□□□□ nāšpātī ナ ー シ ュ パ ー テ ィ ー

<女>[P] 《植》梨〔バラ科〕 
□□□□□ nāštā ナーシュター<男>[P] 朝食，軽

食 
□□□□□ nāštā ナーシュター<男>[P] 朝食，軽

食 
□□□□ nāšir ナーシル<男>[A] 出版者，発

行者，出版業者，放送者 
□□□□□□ nāširīn ナーシリーン<男･複>[A] 

□□□□ nāšir （出版者，発行者，出版業者，

放送者）の複数 
nā-šukrā □□ □□□ا  ナーシュクラー<形>[P･A] 

恩知らずの，忘恩の  <男> 恩知らず

（人），忘恩の徒 
nā-šanās □□ □□□س ナーシャナース<形>[P･

A] ものを知らない，認識力のない 
nā-sabūr □□ □□□ر ナーサブール<形>[P･A] 

我慢できない，いらいらした，じりじりした，

もどかしい 
□□□ری  □□ nā-sabūrī ナ ー サ ブ ー リ ー

<女>[P･A] 我慢できないこと，じれった

さ 
□□□□ nāseh ナーセ（フ）<男>[A] 忠告者，

勧告者 
□□□□ nāsir ナースィル<男>[A] 援助者，擁

護者 
□□□□ nātiq ナーティク<形>[A] 言葉をしゃ

べる，明快な，《数》有理の 
□□□□□ nātiqā ナーティカー<男>[A] 言語能

力 
□□□□ nātā ナーター<男>[H] 関係，縁，つ

ながり ⇒ □□□□ nātā 
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□□□□ nāzir ナーズィル<男>[A] 監督者，監

督官，検査者，検査官 ，監査官，検閲

者，検閲官，下級廷吏，（テレビなどの）

視聴者，観覧人，観客，インスペクター 
□□□□□□ nāzirīn ナーズィリーン<男･複>[A] 

□□□□ nāzir〔監督者，監督官，検査者，検

査官 ，監査官，検閲者，検閲官，下級

廷吏，（テレビなどの）視聴者，観覧人，

観客，インスペクター〕の複数 
□□□□ nāzim ナーズィム<男>[A] 管理者，

管理官，行政官，理事，重役，ディレクタ

ー 
□□□□ nāǧā ナーガー<男>[P] 不在，中休み，

合間 
nāf □□ف ナーフ<女>[P] へそ，中心 
□□□□ nāfiz ナーフィズ<形>[A] 施行された，

実施された，発布された，発令された 
ا□□□□  □□□□ nāfiz-ul-amal ナーフィズル ア

マル<形>[A] 施行された，実施された，

発布された，発令された 
□□□□ن  □□ nā-farmān ナ ー フ ァ ル マ ー ン

<形>[P] 服従しない，不従順な 
□□□□□□  □□ nā-farmānī ナーファルマーニー

<女>[P] 不服従，不従順 
□□□□ nāfē ナーフェー<形>[A] 有益な，有

用な，利益のある 
□□□□□ nāfilā ナーフィラー<男>[A] イスラー

ム教で義務としての定時の礼拝（ナマー

ズ）以外の礼拝 → ز□□□ namāz 
□□□□ nāfā ナーファー<男>[P] 麝香嚢（じゃ

こうのう） 
□□□□  □□ nā-qābil ナーカービル<形>[P･A] 

値しない，無能な，〔イザーファトを伴っ

て〕…に値しない，…の資格がない，…

し得ない，…できない，…しがたい  → 
 izāfat ا□□□□

nā-qābil-e ētebār □□ □□□ِ□ ا□□□□ر ナーカービ

レ エーテバール<形>[P･A] 信用でき

ない，信頼できない 
nā-qābil-e bardāšt □□ □□□ِ□ □□دا□□ ナーカ

ービレ バルダーシュト<形>[P･A] 我慢

できない，耐えられない 
nā-qābil-e ilāj □□ □□□ِ□ □□ج ナーカービレ 

イラージ<形>[P･A] 治療不能の，不治

の 
nā-qābil-e qubūl □□ □□□ِ□ □□□ل ナーカービレ 

クブール<形>[P･A] 受け入れられない，

承諾できない，承服しがたい 
□□□□□ □ِ□□□ □□ nā-qābil-e muāfī ナーカービ

レ ムアーフィー<形>[P･A] 許しがたい，

容赦できない 
nā-qābil-e wāpasī □□ □□□ِ□ وا□□□ ナーカー

ビレ ワーパスィー<形>[P･A] 不可逆の，

元に戻れない，返却不可能な 
□□□□ □ِ□□□ □□ nā-qābil-e yaqīn ナーカービレ 

ヤキーン<形>[P･A] 信じ難い，信じられ

ぬ 
□□□□ nāqid ナーキド<男>[A] 批評家，評論

家 
□□□□ nāqis ナーキス<形>[A] 欠陥のある，

欠点のある，不備な，《文法》不完全な 
ا□□□□  □□□□ nāqis-ul-aql ナーキスル アク

ル<形>[A] 知力の足りない，愚かな 
□□□  □□□□ nāqis fēl ナーキス フェール

<男>[A] 《文法》不完全動詞 
nāqūs □□□□س ナークース<男>[A] 吹き鳴ら

すために利用される大型巻貝，法螺（ほ

ら）貝 
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□□□□ nāqā ナーカー<女>[A] 《動》雌ラクダ 
nāk □□ک ナーク<女>[H] 鼻，鼻水，鼻汁，

〈喩〉名誉 
nāk □□ک ナーク<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…に満ちた 
□□□□ nākā ナーカー<男>[H] 道路の入口，

検問所，針のめど（糸通しあな） 
nākā-bandī □□□□ □□□ی ナーカーバンディー

<女>[H] 道路閉鎖，封鎖 
nā-kārā □□ □□رہ ナーカーラー<形>[P] 無用

な，無益な，不必要な，役立たずの 
□□□□ □□ nā-kāfī ナーカーフィー<形>[P･A] 

不十分な，不足な，足りない 
nā-kām □□ □□م ナーカーム<形>[P] 失敗の，

不成功の 
□□□□ □□ nā-kāmī ナーカーミー<女>[P] 失

敗，不成功，落第，躓（つまず）き，しくじ

り，失望 
□□□□□ب  □□ nā-kām-yāb ナーカーミャーブ

<形>[P] 失敗の，不成功の 
nā-kardā □□ □□دہ ナーカルダー<形>[P] 行

なっていない，やっていない 
□□□□ nākā ナーカー<男>[H] 道路の入口，

検問所，針のめど（糸通しのあな） 
nāg □□گ ナーグ<男>[H] 《動》コブラ，蛇 
nā-gāh □□ □□ہ ナーガー（ハ）<副>[P] 突然，

にわかに <形> 突然の，不意の，不慮

の 
nāg-pur □□□□□ر ナーグプル<男>[H] 《地》

ナーグプル〔マハーラーシュトラ州にある

都市〕 
□□□□  □□ nā-guzīr ナーグズィール<形>[P] 

避けられない，是非ない，不可避の，欠

くことのできない 

□□ □□□□ □□ nā-guftā-beh ナーグフターべ（フ）

<形>[P] 言わぬほうがよい，言語を絶す

る 
nā-gawār □□ □□ار ナーガワール<形>[P] 不

快な，気に障（さわ）る，いやな，耐え難

い 
□□ □□ nā-gɛh ナーガェヘ<副>[P] 突然，に

わかに <形> 突然の，不意の，不慮の 
□□□ں  □□ nā-gahāṇ ナーガハーン<副>[P] 

突然，にわかに <形> 突然の，不意の，

不慮の 
□□□□□  □□ nā-gahānī ナ ー ガ ハ ー ニ ー

<形>[P] 思いもよらない，突然の，不慮

の 
nāl □□ل ナール<女>[H] へその緒，管（く

だ），植物の茎，銃身，砲身 
□□□ nālā ナーラー<男>[H] 下水溝，溝，渠，

水路，小川 
nālāṇ □□□ں ナーラーン<形>[P] 嘆いてい

る，訴えている 
□□□ □□ nā-lāiq ナーラーイク<形>[P･A] 値

しない，不相応な，無能な，不肖の 
□□□□ nāliš ナーリシュ<女>[P] 訴訟，告訴，

不平 
□□□□□ nālišī ナーリシー<男>[P] 告訴人，

原告 
□□□□ nālā ナーラー<男>[P] 悲嘆，嘆き，不

平 
□□ □□□□ nāla-kaš ナーラカシュ<男>[P] 嘆

き悲しむ人 
□□□□ nālī ナーリー<女>[H] 管，（身体の）

…管・…道，下水管，下水溝，銃身 
nām □□م ナーム<男>[P] 名，名前，名目，

名称 
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ا□ور nām-āwar □□م  ナームアーワル<形>[P] 

有名な，高名な，著名な，名声ある 
□□□□س  □□ nā-mānūs ナ ー マ ー ヌ ー ス

<形>[P･A] よく知らない，通じていない 
□□□م nām ba-nām □□م  ナーム  バナーム

<副>[P] 順に，名前順に 
□□□م  □□ nā-mɛhram ナ ー マ ェ ヘ ラ ム

<男>[P･A] 他人，結婚の対象になり得

る人，女性がパルダを必要とする男性 
 pardā □□دہ →

دار nām-dār □□م  ナームダール<形>[P] 名

高い，有名な 
□□اد   □□ nā-murād ナームラード<形>[P･A] 

無念な，失望した，不幸な，不運な 
□□ادی  □□ nā-murādī ナームラーディ ー

<女>[P･A] 無念さ，失望，不幸，不運 
nā-mard □□ □□د  ナーマルド<形>[P] 性的不

能な，臆病な，卑怯な <男> 性的不能

な男，臆病者 
nā-mardī □□ □□دی ナーマルディー<女>[P] 

性的不能，臆病，卑怯 
nām-zad □□م زد  ナームザド<形>[P] 指名さ

れた，任命された <男> 指名された人 
□□□□□  □□ nā-musāid ナ ー ム サ ー イ ド

<形>[P･A] 不利な，好ましくない，不適

当な，不向きな 
□□□□ل  □□ nā-māqūl ナ ー マ ー ク ー ル

<形>[P･A] 不合理な，馬鹿気た，不適

切な 
□□□□□□□ □□ nā-māqūliyat ナーマークーリヤ

ト<女>[P･A] 不合理，馬鹿げていること，

愚かさ 
□□□□م  □□ nā-mālūm ナ ー マ ー ル ー ム

<形>[P･A] 知られていない，未知の，無

名の，不明の，身元不明の <副> 知ら

ずに 
nā-mālūm sipāhī □□ □□□□م □□□□□ ナーマー

ルーム スィパーヒー<男>[P･A] 無名戦

士 ＝ □□□□□ م□□□□ gum-nām sipāhī 
nām kā □□م □□ ナーム カー<形>[P･H] 名

ばかりの，名のみの，名前に関する，（…

という）名の 
nām kō □□م □□ ナーム コー<副>[P･H] 名

ばかり，〔否定辞をともなって〕まったく…

ない 
□□  □□ nām lē kar □□م  ナーム レー カル

<副>[P･H] 名前で，名前によって 
□□  □□ nām lē kē □□م  ナーム レー ケー

<副>[P･H] 名前で，名前によって 
nām lēwā □□م □□□ا  ナーム レーワー<男>[P･

H] 子孫，継承者，信奉者，信者 
□□□□ □□ nā-mumkin ナームムキン<形>[P･

A] 不可能な，あり得ない 
□□□□□  □□ nā-munāsib ナームナースィブ

<形>[P･A] 不適切な，不適当な，不似

合いな，相応しない 
□□□□ر  □□ nā-manzūr ナ ー マ ン ズ ー ル

<形>[P･A] 不認可の，却下された，否

認された，否決された，拒絶された 
□□□□ری  □□ nā-manzūrī ナーマンズーリー

<女>[P･A] 不認可，不賛成，却下，否

認，否決，拒絶 
nām-nihād □□م □□□د  ナームニハード<形>[P] 

名ばかりの，いわゆる 
□□ا□□  □□ nā-muwāfiq ナームワーフィ ク

<形>[P･A] 不適合な，不調和な，不健

康な，逆の 
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nā-muwāfaqat □□ □□ا□□□ ナームワーファカ

ト<女>[P･A] 不適合，不調和，不協和 
nām-war □□□□ر ナームワル<形>[P] 有名な，

高名な，著名な，名声ある 
nām-warī □□□□ری ナームワリー<女>[P] 名

声，高名，著名，評判 
□□زوں  □□ nā-mauzūṇ ナーマォーズーン

<形>[P･A] 不適当な，不釣合いな 
nāmūs □□□□س ナームース<女>[A] 名誉，

名声 
nām ō nišān □□م و □□□ن ナーモーニシャー

ン<男>[P] 跡形，形跡，痕跡，しるし 
□□□□ nāmā ナーマー<男>[P] 書簡，書状，

記録，…記 
□□□ر  □□□□ nāma-nigār ナー マニガー ル

<男>[P] 新聞記者，通信員 
□□□□ nāmī ナーミー<形>[P] 著名な，有名

な，名高い，（…という）名の 
□□ا□□  □□□□ nāmī girāmī ナーミー ギラー

ミー<形>[P] 著名な，有名な，名高い 
nān □□ن ナーン<男>[P] ナーン；土竈（どが

ま）で焼いたパン 
nān □□ن ナーン<接頭>[E] non 非…，不…，

無… 
□□□□ nānā ナーナー<男>[H] （母方の）祖父 

 dādā دادا  →
□□□□ nān-bāī □□ن  ナーンバーイー<男>[P] 

パン屋（人），パン焼き人 
□□□□ nān nafaqā □□ن  ナーン ナファカー

<男>[P･A] 一家の生計，生活費 
□□□□ nān ō nafaqā □□ن و  ナーノーナファカ

ー<男>[P･A] 一家の生計，生活費 
□□□□ nānī ナーニー<女>[H] （母方の）祖

母 → دادی dādī 

nāō □□ؤ ナーオー<女>[H] 小舟，ボート，

舟 
nā-wājib □□ وا□□ ナーワージブ<形>[P･A] 

不適当な，道理に合わない，不当な，過

分な，不必要な 
nā-wāqif □□ وا□□ ナーワーキフ<形>[P･A] 

無知な，知らない，見知らぬ，不慣れな 
وا□□□□  □□ nā-wāqifiyyat ナーワーキフィッ

ヤト<女>[P･A] 無知，見知らぬこと，不

慣れなこと 
nāvak □□وک ナーヴァク<男>[P] 矢 
nāval nāvil □□ول ナーヴァル<男>[E] novel 

長編小説，創作 
nāval-nigār □□ول □□□ر ナーヴァルニガール

<男>[E･P] 長編小説作家 
nāval-navīs □□ول □□□□ ナーヴァルナヴィー

ス<男>[E･P] 長編小説作家 
□□□ار  □□ nā-hamwār ナ ー ハ ム ワ ー ル

<形>[P] 平らでない，でこぼこの，凹凸

の 
□□□□□ nāhīd ナーヒード<男･女>[P] 《天》金

星，ヴィーナス〔愛と美の女神〕 
□□□□ nāib ナーイブ<形>[A] 副…，次…，

代理… <男> 代理官，代理人 
□□□□ nāiṭ ナーイト<女>[E] night 夜 
□□□□ nāik ナーイク<男>[H] 《軍》伍長 
nāilaun □□□□□ن ナーイラォーン <男 >[E] 

nylon ナイロン 
□□□□ nāin ナーイン<女>[H] ナーイー（床

屋）の妻，ナーイー・カーストの女性 → 
□□□□ nāī 

□□□□ nāī ナーイー<男>[H] ナーイー；床屋

（人），床屋を職業とするカースト 
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nā-yāb □□ □□ب ナーヤーブ<形>[P] 入手で

きない，まれな 
nabāt □□□ت ナバート<女>[A] 植物，野菜，

ハーブ 
nabātāt □□□□□ت ナバータート<女･複>[A] 

nabāt （植物，野菜，ハーブ）の複 □□□ت

数 
□□□□□□□ nabātātī ナバーターティー<形>[A] 

植物の 
□□□□□ nabātī ナバーティー<形>[A] 植物の 
nabātiyāt □□□□□□ت ナ バ ー テ ィ ヤ ー ト

<女>[A] 植物学 
□□□□□□□□ nabātiyātī ナバーティヤーティー

<形>[A] 植物の，植物学の 
nabbāz □□□ض ナッバーズ<男>[A] 脈診の

専門家，（イスラーム教の伝統医学の）

医師，診断医 
□□□□□□ nibāhnā ニバーヘナー<他>[H] 果た

す，全うする，履行する，維持する，我慢

する，許容する，上手くやっていく ＝ 
□□□□□□ nibhānā 

□□□□□□ nibṭānā ニブターナー<他>[H] 片付

ける，処理する，解放する，解決する ＝ 
□□□□□□ nipṭānā， □□□□□□ nimṭānā 

□□□□□ nibaṭnā ニバトナー<自>[H] 片付く，

処理される，解放される，解決される ＝ 
□□□□□ nipaṭnā，  □□□□□ nimaṭnā 

nabard □□□د  ナバルド<女>[P] 戦争，戦闘，

戦い 
nabard-āzmā □□□د ا□ز□□ ナバルドアーズマー

<形>[P] 尚武の，歴戦の，戦いをする 
<男> 戦士 

□□□ nabz ナブズ<女>[A] 脈拍，脈 

nubuvvat □□□ت ヌブッヴァト<女>[A] 預言

者たること，預言，神から預言者が遣わ

されること 
nabavī □□□ی ナバヴィー<形>[A] 預言者の 
□□□□□□ nibhānā ニバーナー<他>[H] 果たす，

全うする，履行する，維持する，我慢す

る，許容する，上手くやっていく 
□□□ nabī ナビー<男>[A] 預言者〔イスラー

ム教徒が信じるべき六信の一つ〕→ 
□□□□□ aqāid 

nabīrā □□□□ہ ナビーラー<男>[P] 孫〔普通は

息子の男の子を指す〕 
□□  □□□ napā tulā ナパー トゥラー<形>[H] 

[ □□□ □□□ napē tulē， □□□ □□□□ napī tulī] 
計った，定まった，正確な，慎重な，限ら

れた 
□□□□□□ nipṭānā ニプターナー<他>[H] 片付

ける，処理する，解放する，解決する 
□□□□□ nipaṭnā ニパトナー<自>[H] 片付く，

処理される，解放される，解決される 
□□ nit ニト<副>[H] 常に，いつも 
□□□□□ natāij ナターイジ<男･複>[A] □□□□□ 

natījā （結果，結論，帰結，果て，結末，

所産）の複数 
□□□ nath ナト<女>[H] 大型の鼻輪飾り 
□□□□□ nathnā ナトナー<男>[H] 鼻孔，鼻の

穴 
□□□□□ nathnī ナトニー<女>[H] 小さな鼻輪

飾り 
 ً□□□□□□ natījatan ナティージャタン<男>[A] 

結果として，結果的に 
□□□□□ natījā ナティージャー<男>[A] 結果，

結論，帰結，果て，結末，所産 
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□□□□ ً□  natījatan ナティージャタン<副>[A] 
結果として，結果的に 

□□□  □□□□□ natīja-xēz ナティージャヘーズ

<形>[A･P] 結果をもたらす，成果を挙

げる，実りある，効果的な 
nisār □□□ر ニサール<男>[A] 供儀，供物，

供え物 
nassār □□□ر ナッサール<男>[A] 散文家 
□□□ nasr ナスル<女>[A] 散文 
□□□ر  □□□ nasr-nigār ナ ス ル ニ ガ ー ル

<男>[A･P] 散文作家 
nasrī □□□ی ナスリー<形>[A] 散文の 
□□ nij ニジ<形>[H] 自分の，個人の，私の 
□□  □□ nij kā ニジ カー<形>[H] 自分の，

個人の，私の 
□□□□□ najābat ナジャーバト<女>[A] 高貴

な生まれ，良家の出 
najāt nijāt □□□ت ナジャート<女>[A] 解放，

逃れること，救い，救済，救出 
□□□□□ najāsat nijāsat ナ ジ ャ ー サ ト

<女>[A] 不潔，汚れ，不浄なもの，汚物，

排せつ物 
□□□□□ na-jānē ナ ジャーネー<副>[H] 否

定辞の □□ na と動詞 □□□□□ jānnā （知る）

の不確定未来形・3 人称・単数が融合し

た形で，「一体…なのか（分からない）」と

いう意味の副詞句になる．またこの副詞

句に疑問詞が後続し，  ں□□□ □□□□□ na-
jānē kyōṇ「一体何故～なのか（わからな

い）」， □□ □□□□□ na-jānē kab「一体い

つ～なのか（わからない）」のようになるこ

ともある 
□□□ najis ナジス<形>[A] 汚い，汚れた，

汚染された 

nij-kārī □□□□ری ニジカーリー<女>[H･P] 
民営化 

□□□ najm ナジュム<男>[A] 星 
nujūm □□□م ヌジューム<男･複>[A] □□□ 

najm （星）の複数，占星術 
□□□□□ nujūmī ヌジューミー<男>[A] 占星

術師 
najwā □□□یٰ  ナジュワー<男>[A] 噂話，中

傷 
□□□ nijī ニジー<形>[H] 私の，私的な，

私有の，私用の，私営の，私立の，民間

の 
ا□□□ل  □□□ nijī iskūl ニジー イスクール

<男>[H･E] 私立学校 
□□□□ najīb ナジーブ<形>[A] 高貴な，純

血種の <男> 高貴な生まれの人，インド

人兵士 
nijī yūnivarsiṭī □□□ □□□□□ر□□□ ニジー ユ

ーニヴァルスィティー<女>[H･E] 私立大

学 
□□□□□ nacānā ナチャーナー<他>[H] 踊ら

せる 
□□□□□□ nicuṛnā ニチュルナー<自>[H] 絞ら

れる，絞り出される 
□□□ niclāニチラー<形>[H] 下の，下方の，

下層の，下級の 
□□□□  □□□ niclā tabqā ニチラー タブカー

<男>[H･A] 下層階級 
niclī manzil □□□□ □□□ل ニチリー マンズィ

ル<女>[H･A] 階下 
nicōṛ □□□ڑ ニチョール<男>[H] 本質，エッ

センス，エキス 
nicōṛnā □□□ڑ□□ ニチョールナー<他>[H] 絞

る，搾り出す，搾り取る 
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nichāwar □□□□ور ニチャーワル<男>[H] 供

物，撒き銭 
□□□ nɛhs ナェへス<形>[A] 不吉な，縁

起の悪い，不運な 
□□□ nɛhv ナェヘヴ<女>[A] 《文法》統語

論，文章論 
□□□□□ nuhūsat nahūsat ヌ フ ー サ ト

<女>[A] 不吉，凶兆，縁起悪さ，不運 
□□□□ nahīf ナヒーフ<形>[A] か細い，

弱々しい 
naxrā □□□ا  ナフラー<男>[P] 媚（こび），科

（しな），気取り 
naxrā □□□ہ ナフラー<男>[P] 媚（こび），科

（しな），気取り 
□□□ naxl ナフル<男>[A] 《植》なつめやし

〔ヤシ科〕 
naxl-istān □□□□□□ن ナ フ リ ス タ ー ン

<男>[A･P] オアシス，なつめやしの林 
naxwat □□□ت ナフワト<女>[A] 高慢，傲

慢，自惚れ，気取り 
nidā □□ا  ニダー<女>[A] 声，呼び声，天か

らの声，《文法》呼格，間投詞 
nadāmat □□ا□□ ナダーマト<女>[A] 悔恨，

後悔，恥 
nidāiyyā □□ا□□□ ニダーイッヤー<形>[A] 呼

びかけの，感嘆の <男> 《文法》呼格，

感嘆文 
nudrat □□رت ヌドラト<女>[A] 稀有，珍奇 
nadwā □□وہ ナドワー<男>[A] 協会，団体 
nadwā □□وة ナドワー<男>[A] 協会，団体 
ا□□□□□ nadwat-ul-ulamā □□وة  ナドワトゥル 

ウラマー<男>[A] ナドワトゥル・ウラマ

ー；1893 年にイスラーム学者や聖職者が

設立した協会 

nadī □□ی ナディー<女>[A] 小川，川 
na-dīdā □□□□ہ ナディーダー<形>[P] 貪欲

な，けちな，食い意地のはった，見たこと

のない 
□□□□ nadīm ナディーム<男>[A] 親友，友，

仲間，宮廷に仕える人 
ni-ḍar □□ر ニダル<形>[H] 恐れを知らぬ，

大胆な，勇敢な，不敵の 
ni-ḍhāl □□□□ل ニダール<形>[H] 活気のな

い，疲れきった，物うい，だらりとした 
nazr □□ر ナズル<女>[A] お供え，供物，奉

納，捧げ物，贈り物，犠牲，賄賂 
nazr-ānā □□را□□ ナズラーナー<男>[A･P] 

贈り物，進物，献上品 
ا□□□ nazr-e ātiš □□رِ  ナズレ アーティシュ

<女>[A･P] 火へ供えること，燃やすこと 
□□□ز و  nazr ō niyāz □□ر  ナズローニヤーズ

<男>[A･P] 供物，奉納品 
□□□□ nazīr ナズィール<男>[A] 警告する人，

預言者 
□□ nar ナル<男>[P] 雄 <形> 雄の 
nirā □□ا  ニラー<形>[H] まったくの，純然た

る，ただの <副> 単に，やっと，まったく，

ただ 
nirālā □□ا□ ニラーラー<形>[H] 奇妙な，珍

しい，独特の，新奇な 
nirānā □□ا□□ ニラーナー<他>[H] 草取りをす

る 
nirāī □□ا□□ ニラーイー<女>[H] 草取り，除

草 
nirx □□خ ニルフ<男>[P] 相場，時価，価格，

料金 
nirx-e bāzār □□خِ □□زار ニルヘ バーザール

<男>[P] 市場価格 
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nars □□س ナルス<女>[E] nurse 看護婦，看

護師 
narsarī □□□□ی ナルサリー<女>[E] nursery 

保育園，種苗・苗木を育てて売る園芸店 
narsōṇ □□□□ں ナルソーン<副>[H] やのあ

さって，一昨昨日（さきおととい）の前日 
□□□□ narǧā ナルガー<男>[P] 取り囲み，包

囲 
□□□□ nargis ナルギス<女>[P] 《植》水仙 
□□□□□ nargisī ナルギスィー<形>[P] 水仙

の，水仙のような 
nargisī āṇkh □□□□□ ا□□□□ ナルギスィー ア

ーンク<女>[P･H] 水仙のような（大きな）

目 
nargisī pulāō □□□□□ □□ؤ ナルギスィー プ

ラーオー<男>[P] ナルギスィー・コーフ

タの入ったプラーオ（炊き込みごはん）→ 
□□□□□ □□□□□ nargisī kōftā， ؤ□□ pulāō 

□□□□□□ nargisiyyat ナ ル ギ ス ィ ッ ヤ ト

<女>[P] ナルシシズム 
□□□ب  □□□□□ nargisī kabāb ナルギスィー 

カバーブ<男>[P･A] ナルギスィー・カバ

ーブ；ゆで卵を挽き肉（キーマ）で包んで

調理し，縦に二つ割りにして供するカバ

ーブ → □□□□ qīmā， ب□□□ kabāb 
□□□□□ □□□□□ nargisī kōftā ナルギスィー コ

ーフター<男>[P] ナルギスィー・コーフ

タ；ゆで卵を挽き肉で包み油で揚げ，中

央から二つに割って水仙の花になぞら

えたもの．または，これがカレースープに

入っている料理 
narm □□م ナルム<形>[P] 柔らかな，柔和な，

温和な，優しい 

□□□□□□ narm-ānā ナルマーナー<他>[P･H] 
柔らかくする，和らげる 

□□□□ narm pānī □□م  ナ ル ム  パー ニ ー

<男>[P･H] 軟水 
narm dil □□م دل ナルム ディル<形>[P] 優

しい，温和な 
narm garm □□م □□م ナルム ガルム<男>[P] 

人生の移り変わり，栄枯盛衰 
□□□□ narmī ナルミー<女>[P] 柔らかさ，柔

軟，柔和，温和，優しさ，緩和 
narmī kā ruj’hān □□□□ □□ ر□□□ن ナルミー 

カー ルジュハーン<男>[P･H･A] （相場

の）軟調 
nirvān □□وان ニルヴァーン<男>[H] ニルヴ

ァーナ；涅槃（ねはん） 
narvas □□وس ナルヴァス<形>[E] nervous 

神経質な，不安な，神経の 
□□□□□ narīnā ナリーナー<形>[P] 男の 
nizā □□اع ニザー<女>[A] 論争，口論 
nazākat □□ا□□ ナザーカト<女>[P] 繊細，

優美，かよわさ，きゃしゃ，敏感，（状況

の）深刻さ，重大さ 
nazd nizd □□د  ナズド<副>[P] 近くに，そば

に <形> 近くの，そばの 
nazdīk □□د□□ ナズディーク<副>[P] 近くに，

そばに <形> 近くの，そばの 
nazdīkī □□د□□□ ナズディーキー<女>[P] 

近いこと，近さ，接近，近しさ <形> 近く

の 
nazā naz □□ع ナザー<男>[A] 断末魔の苦

しみ，最後の息 
□□□□ nazlā ナズラー<男>[A] 《病》鼻かぜ 
nuzūl □□ول ヌズール<男>[A] 下降，降りる

こと，降臨，啓示 



722 
و□□ nuzūl-e wahī □□ولِ  ヌズーレ ワヒー

<男>[A] 神の啓示が下ること 
niǰād naǰād □□اد  ニジャード<女>[P] 人種，

血統，家系，一門 <接尾> 形容詞を作

る …生まれの，…出身の，…系の 
□□ nas ナス<女>[H] 血管，（肉体内の）

管，導管，脈管，腱 
□□□ nisā ニサー<女･複>[A] 女性たち，婦

人たち 
□□□□□ nisāī ニサーイー<形>[A] 女性の 
□□□ nasab ナサブ<男>[A] 血統，家系 
□□□□ nisbat ニスバト<女>[A] 関係，関連，

比較，婚約 
 ً□□□□□ nisbatan ニスバタン<副>[A] 比較的，

割合に 
□□□□□ nisbatī ニスバティー<形>[A] 姻戚

関係の，（婚姻による）義理の 
□□□□  □□□ nasab-nāmā ナサブナーマー

<男>[A･P] 系図，血統 
□□□ی  □□ nas-bandī ナ ス バ ン デ ィ ー

<女>[H･P] 精管切除 
□□□  □□□ nasab-numā ナ サ ブ ヌ マ ー

< 男>[A ･ P] 《数》（ 分数の）分母  → 
 šumār-kunindā □□□ر □□□□ہ

nastaran □□□□ن ナスタラン<女>[P] 《植》ナ

ス タ ラ ン ； 野 バ ラ の 一 種  ＝  □□□□□ 
nasrīn 

□□□□□□□ nastālīq ナスターリーク<男>[A] 
（アラビア系文字の）ナスターリーク書体 
<形> 教養のある，上品な 

□□□ nasx ナスフ<男>[A] （アラビア系文

字の）ナスク書体，取り消し 
□□□□ nusxā ヌスハー<男>[A] 処方箋，写

本 

nusxa-jāt □□□□ □□ت ヌスハジャート<男･

複>[A･P] □□□□ nusxā （処方箋，写本）

の複数 
□□□□□ nasrīn ナスリーン<男>[P] 《植》ナス

リーン；野バラの一種 
□□□ nasaq nasq ナサク<男>[A] 秩序 
□□□ nasl ナスル<女>[A] 人種，種族，民

族，世代，血統，品種 
□□□□  □□□ nasl-parast ナスルパラスト

<男>[A･P] 人種差別主義者 
□□□□□□□ □□□ nasl-parast-ānā ナスルパラスタ

ーナー<形>[A･P] 人種差別的な 
□□□□□  □□□ nasl-parastī ナスルパラスティ

ー<女>[A･P] 人種差別主義，人種的優

越感 
□□□  □□□ nasl-kušī ナ ス ル ク シ ー

<女>[A･P] （人種などの計画的な）集団

虐殺，ジェノサイド 
□□□□ naslī ナスリー<形>[A] 人種の，種

族の，民族の，血統の 
ا□□□□ز  □□□□ naslī imtiyāz ナスリー イムテ

ィヤーズ<男>[A] 人種差別 
niswār naswār □□□ار ニスワール<女>[A] 

かぎタバコ 
niswāṇ □□□اں ニスワーン<女･複>[A] 女性

たち，婦人たち 
niswānī □□□ا□□ ニスワーニー<形>[A] 女

性の 
niswāniyat □□□ا□□□ ニ ス ワ ー ニ ヤ ト

<女>[A] 女性であること，女らしさ 
nisyān □□□□ن ニスィヤーン<男>[A] 忘却，

忘れがち 
□□□□□□ nisyānī ニスィヤーニー<形>[A] 忘

れやすい 
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□□□□ nasīb ナスィーブ<形>[A] 高貴な生

まれの，育ちの良い 
□□□□ nasīmナスィーム<女>[A] そよ風，微

風 
naš’at našat □□□ت ナシュアト<女>[A] 発

生，出生，出現，成長，発展 
naš’at našat □□□ة ナシュアト<女>[A] 発生，

出生，出現，成長，発展 
naš’at-e sāniyā □□□ةِ □□□□□ ナシュアテ サー

ニヤー<女>[A] ルネッサンス，再生，復

興 
□□□□□□ nišāstā ニシャースター<男>[P] 澱

粉（でんぷん） 
nišāt našāt □□□ط ニシャート<女>[A] 歓喜，

喜び，楽しみ 
nišān □□□ن ニシャーン<男>[P] しるし，跡，

象徴，記号，記章，旗 
□□□ر nišān-e haidar □□□نِ  ニシャーネ ハ

ェーダル<男>[P･A] ニシャーネ・ハイダ

ル；パキスタンの軍人に与えられる最高

勲章 
د□□ nišān-dehī □□□ن  ニシャーンデヒー

<女>[P] 指摘，指示，表示 
□□□□□ nišānā ニシャーナー<男>[P] 標的，

的，狙い，目標，目当て，見当 
□□ز  □□□□□ nišānē-bāz ニシャーネーバーズ

<男>[P] 射手，射撃の名手 
□□□□□ nišānī ニシャーニー<女>[P] 記念

品，形見，あかし，しるし 
□□□□ ništar naštar ニシュタル<男>[P] ラン

セット 
ز□□  □□□□ ništar-zanī ニシュタルザニー

<女>[P] ランセットで切開すること，〈喩〉

苦痛を与えるような揶揄 

□□□ našr ナシュル<男>[A] 放送，公布 
□□ہ  □□□ našr-šudā ナシュル シュダー

<形>[A･P] 放送された 
□□ہ  □□□ našr-gāh ナ シ ュ ル ガ ー （ ハ ）

<女>[A･P] 放送局 
našrī □□□ی ナシュリー<形>[A] 放送の 
našriyāt □□□□□ت ナ シ ュ リ ヤ ー ト < 女 ･

複>[A] □□□□□ našriyā （放送，放送番組）

の複数 
□□□□□□□ našriyātī ナ シ ュ リ ヤ ー テ ィ ー

<形>[A] 放送の 
□□□□□ našriyā ナシュリヤー<女>[A] 放送，

放送番組 
□□□□ nišist nišast ニシスト<女>[P] 座席，

議席，座ること，会合，開会期，開廷期 
→ □□□□□ nišastan 

□□ہ  □□□□ nišist-gāh ニシストガー（ハ）

<女>[P] 居間，応接間 
□□□□□ nišastan ニシャスタン<ペ動>[P] 

座る，着席する [現在語根  □□□□ našīn，

過去語根  □□□□ nišast，過去分詞 
□□□□□ nišastā] 

□□□ و   □□□ našv ō numā ナシュヴォーヌマ

ー<女>[A] 成長，発育，発展，発達 
□□□ našā ナシャー<男>[P] 酔い，酔わせる

こと，陶酔，耽溺，麻薬の吸引 
naša-āwar □□□ ا□ور ナシャアーワル<形>[P] 

酔わせる 
دوا  ا□ور   □□□ naša-āwar dawā ナシャアーワ

ル ダワー<女>[P･A] 麻薬 
□□□□ našaī ナシャイー<男>[P] 麻薬常用

者 
□□□□ našēb ナシェーブ<男>[P] 下降，下

り坂，低地 
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našē-bāz □□□ □□ز ナシェーバーズ<男>[P] 

大酒飲み，麻薬常用者 
našēb ō farāz □□□□ و □□از ナシェーボーフ

ァラーズ<男>[P] 浮沈，（人生の）浮き沈

み 
□□□□□ našēbī ナシェービー<形>[P] 下降

の，下り坂の，低地の 
□□□□ našīlā ナシーラー<形>[P] 酔いをも

たらす 
□□□□□ našēman ナシェーマン<男>[P] 巣，

住居 
□□□□ našīn ナシーン<接尾>[P] 〔形容詞

を作る〕…に座る〔名詞を作る〕…に座る

人 → □□□□□ nišastan 
□□□□□ našīnī ナシーニー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…に座ること → □□□□□ 
nišastan 

□□ nas nass ナス<男>[A] 原文，本文，テ

キスト 
nisāb □□□ب ニサーブ<男>[A] 教科課程，

カリキュラム，科目 
□□□□□ nisābī ニサービー<形>[A] 教科課

程の，カリキュラムの，科目の 
nasārā □□□ریٰ  ナサーラー<男･複>[A] 

 nasrānī （キリスト教徒）の複数 □□□ا□□
□□□□□ nasāih ナサーイ（フ）<女･複>[A] 

□□□□□ nasīhat （忠告，助言，勧告，

戒め）の複数 
□□□ nasb ナスブ<男>[A] 設置，取り付

け，据え付け <形> 取り付けられた 
ا□□□□□□□    nasb-ul-ain ナスブル アェー

ン<男>[A] 目的，目標，理想 
□□□ nasr ナスル<女>[A] 援助，勝利 

nasrānī □□□ا□□ ナスラーニー<男>[A] キリ

スト教徒〔ナザレ人に由来する〕 
nusrat □□□ت ヌスラト<女>[A] 援助，勝利 
□□□ nisf ニスフ<形>[A] 半分の，半… 

<男> 半分 
دا□□ہ  □□□ nisf dāerā ニスフ ダーエラー

<男>[A] 半円，半円形 
□□□ □□□ nisf qutr ニスフ クトル<男>[A] 

《数》半径 
nisf kurā □□□ □□ہ ニスフ クラー<男>[A] 

《地》半球 
□□□□ nasīb ナスィーブ<男>[A] 運，運命 
□□□□□ nasīhat ナスィーハト<女>[A] 忠

告，忠言，助言，勧告，教訓，戒め 
nasīhat-āmēz □□□□□ ا□□□□ ナスィーハトア

ーメーズ<形>[A･P] 忠告の，助言の，

勧告の 
□□□□ nasīr ナスィール<男>[A] 援助者，助

力者 
□□□□ nutfā ヌトファー<男>[A] 精液，子孫 
□□□ nutq ヌトク<男>[A] 話すこと，話す力 
nazārat □□□رت ナザーラト<女>[A] ナーズ

ィル（ □□□□ nāzir 監督者，監督官，検査

者，検査官 ，監査官，検閲者，検閲官，

下級廷吏）の仕事・職，監督局，監査局 
nazzārā □□□رہ ナッザーラー<男>[A] 見るこ

と，景色，視界，眺め 
□□ز nazzāra-bāz □□□رہ  ナッザーラバーズ

<男>[A･P] 色目を使う人 ＝  ز□□  □□□ 
nazar-bāz 

nazzāra-bāzī □□□رہ □□زی ナッザーラバーズ

ィー<女>[A･P] 色目使い ＝ زی□□  □□□ 
nazar-bāzī 
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nizām □□□م ニザーム<男>[A] 体系，体制，

秩序，制度，組織，…系，系統，ニザー

ム；ハイダラーバード藩王国の統治者の

称号 
او□□□ ا□□□□  nizām-ud-dīn auliyā □□□م  ニザ

ームッディーン  アォーリヤー<男>[A] 
《人》ニザームッディーン・アウリヤー

（1243[4]-1325）；チシュティー派第四代

ハリーファ（後継者），〔デリーに廟があ

る〕 →  □□□□□ cištiyā， □□□□□ xalīfā 
□□□□□ nizāmat ニザーマト<女>[A] ナー

ズィム（ □□□□ nāzim 管理者・行政官・理

事・重役）の仕事・職，理事会，重役会，

集会や詩会の司会進行役・世話役 
nizām-e tanaffus □□□مِ □□□□ ニザーメ タナ

ッフス<男>[A] 呼吸器系 
nizām-e šamsī □□□مِ □□□□ ニザーメ シャ

ムスィー<男>[A] 《天》太陽系 
□□□□□ nizām-e hāzemā □□□مِ  ニザーメ ハ

ーゼマー<男>[A] 消化器系 
□□□ nazar ナザル<女>[A] 視線，視野，視

覚 
ا□□از  □□□ nazar-andāz ナザルアンダーズ

<形>[A･P] 無視された 
nazar-bāz □□□ □□ز ナザルバーズ<男>[A･P] 

色目を使う人 ＝ رہ □□ز□□□ nazzāra-bāz 
□□زی  □□□ nazar-bāzī ナザルバーズィー

<女>[A･P] 色目使い  ＝ □□زی   □□□رہ 
nazzāra-bāzī 

□□ □ِ□□ nazar-e bad ナザレ バド<女>[A･P] 
邪視 

□□□  □□□ nazar-band ナザルバンド<形>[A･

P] 自宅監禁の，軟禁の，留置の，拘留

の 

□□□ی  □□□ nazar-bandī ナザルバンディー

<女>[A･P] 自宅監禁，軟禁，留置，拘

留 
□□□□  □ِ□□ nazar-e sānī ナザレ  サーニー

<女>[A] 校正，再校，改訂，《法》再審 
nazarī □□□ی ナザリー<形>[A] 理論の，理

論上の 
nazariyāt □□□□□ت ナザリヤート<男･複>[A] 

□□□□□ nazariyyā （理論，見解，考え，主

義，イデオロギー）の複数 
□□□□□□□ nazariyātī ナ ザ リ ヤ ー テ ィ ー

<形>[A] イデオロギー上の 
□□□□□ nazariyyā ナザリッヤー<男>[A] 理

論，見解，考え，主義，イデオロギー 
ار□□□  □□□□□ nazariyya-e irteqā ナザリッヤエ 

イルテカー<男>[A] 進化論 
□□□ nazm ナズム<女>[A] 韻文，詩 ，ナ

ズム；詩の一形式 <男> 秩序，規律 
nazm ō nasaq □□□ و □□□ ナズモーナサク

<男>[A] 管理，統治 
□□□□ nazīr ナズィール<女>[A] 例，先例，

同類 
□□□□ nazīf ナズィーフ<形>[A] 清潔な，

純粋な，無垢な 
□□□ nāt ナート<女>[A] ナアト；預言者ム

ハンマドへの賛詩 → □□□ hamd 
□□اں  □□□ nāt-xāṇ ナートハーン<男>[A･

P] ナアトの朗誦者 → □□□ nāt 
□□ا□□  □□□ nāt-xānī ナ ー ト ハ ー ニ ー

<女>[A･P] ナアト朗誦 → □□□ nāt 
□□  □□□ nāt-gō ナートゴー<男>[A･P] 主

にナアトを詠む詩人 <形> ナアトを詠む 
→ □□□ nāt 
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□□□□ □□□ nāt-gōī ナートゴーイー<女>[A･

P] ナアトを詠むこと → □□□ nāt 
□□□□□ nātiyā ナーティヤー<形>[A] ナアトの 

→ □□□ nāt 
nārā □□□ہ ナーラー<男>[A] 喚声，閧（とき）

の声，叫び声，スローガン 
nāra-e tɛhsīn □□□ۂ □□□□□ ナーラエ タェヘ

スィーン<男>[A] 歓呼，かっさい 
nāra-e takbīr □□□ۂ □□□□□ ナーラエ タクビー

ル<男>[A] □□□ا □□ □□□ allāhu akbar （アッラ

ーは偉大なり）と叫ぶこと 
nārē-bāzī □□□ے □□زی ナーレーバーズィー

<女>[A･P] スローガンを叫ぶこと 
□□□ nāš ナーシュ<女>[A] 死体，棺架 
□□□ nāl ナール<男>[A] 蹄鉄（ていてつ） 
□□□ی  □□□ nāl-bandī ナールバンディー

<女>[A･P] 蹄鉄打ち 
□□□□□ nālain ナーラェーン<男･複>[A] 靴

の一足 
□□□ neam niam ネアム<女･複>[A] □□□□ 

nēmat （恩恵，恩寵，頂戴物，ご馳走）の

複数 
nēm-ul-badal nēm-al-badal □□□ ا□□□ل ネー

ムルバダル<男>[A] 優れた代わり，良

いかけがえ，代用品 
□□□□ nēmat ネーマト<女>[A] 恵み，恩恵，

天恵，恩寵，頂戴物，ご馳走 
□□□□ □□□□ nēmat-xānā ネーマトハーナー

<男>[A･P] 蝿帳（はいちょう），（貴族な

どの）ダイニングルーム 
□□□□□ naūzu billāh □□□ذ  ナウーズ ビッラー

（ハ）<間>[A] 神よ救い給え，何たること，

いやはや，くわばらくわばら〔驚き，嫌悪，

恐怖などを表す場合に用いられる〕 

□□□□ naīm ナイーム<男>[A] 喜び，歓喜，

恩恵 
naǧmāt □□□□ت ナグマート<男･複>[A] 

□□□□ naǧmā （曲，調べ，メロディー，歌）

の複数 
□□□□ naǧmā ナグマー<男>[A] 曲，調べ，

メロディー，歌 
□□داز  □□□□ naǧma-pardāz ナグマパルダー

ズ<男>[A･P] 歌手 
･naǧma-sāzナグマサーズ<男>[A □□□□ □□ز

P] 作詞家，作曲家 
naǧma-sarā □□□□ □□ا  ナグマサラー<男>[A･

P] 歌手 
naǧma-sarāī □□□□ □□ا□□ ナグマサラーイー

<女>[A･P] 歌うこと 
nafāz nifāz □□□ذ  ナファーズ<男>[A] 施行，

実施，発布，発令 
□□□□□ nafāsat ナファーサト<女>[A] 精妙，

繊細，洗練，清潔 
□□□□ی  □□□□□ nafāsat-pasandī ナファー

サトパサンディー<女>[A･P] 繊細さ，清

潔さ，趣味の良さ 
nifāq □□□ق ニファーク<男>[A] 偽善，不和 
□□□ nafx ナフフ<男>[A] 鼓腸，腹にガス

が生じること 
□□□ nafar ナファル<男>[A] 人 
nafrat □□□ت ナフラト<女>[A] 嫌悪，憎悪 
ا□□□□ nafrat-angēz □□□ت  ナフラトアンゲー

ズ<形>[A･P] いまわしい，憎むべき，胸

の悪くなる 
nafrat-angēzī □□□ت ا□□□□ی ナフラトアンゲ

ーズィー<女>[A･P] いまわしさ，憎らし

さ，憎むべきこと 
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nafrī nafarī □□□ی ナフリー<女>[A] （集合

的に）兵士・警官・スタッフ，人数，日当 
<形> （数詞の後に来て）…人の 

□□□□□ nafrīn ナフリーン<女>[A] 呪い，叱

責，憎悪 
□□□ nafas ナファス<男>[A] 呼吸，息 
□□□ nafs ナフス<男>[A] 精神，魂，心，

人，本体，存在，性的欲望 
□□□□□□ nafsānī ナフサーニー<形>[A] 肉

体の，肉欲的な 
□□□□□□□ nafsāniyat ナ フ サ ー ニ ヤ ト

<女>[A] 利己的なこと，肉欲 
□□□□  □□□ nafs-parast ナフスパラスト

<形>[A･P] 好色な，利己的な <男> 好

色な人，利己的な人 
□□□□□  □□□ nafs-parastī ナフスパラスティ

ー<女>[A･P] 好色，自己本位 
□□ور  □□□ nafs-parwar ナフスパルワル

<形>[A･P] 好色な，利己的な <男> 好

色な人，利己的な人 
nafs-parwarī □□□ □□وری ナフスパルワリー

<女>[A･P] 自己本位，欲望を満たすこ

と，好色 
nafs-zād □□□ زاد  ナフスザード<形>[A･P] 

心因性の 
□□□  □□□ nafs-kušī ナ フ ス ク シ ー

<女>[A･P] 苦行，禁欲，自制 
□□□□ nafsī ナフスィー<形>[A] 精神の，

心的な 
nafsiyāt □□□□□ت ナフスィヤート<女>[A] 

心理学，心理 
nafsiyāt-dān □□□□□ت دان ナフスィヤートダ

ーン<男>[A･P] 心理学者 

□□□□□□□ nafsiyātī ナ フ ス ィ ヤ ー テ ィ ー

<形>[A] 心理的な，精神的な，心理学

の，心理学的な 
nafsiyātī-ilāj □□□□□□□ □□ج ナフスィヤー

ティー イラージ<男>[A] 精神療法 
□□□□ □□□□□□□ nafsiyātī-marīz ナフスィヤ

ーティー マリーズ<男>[A] 精神病患者 
ا□□ا□□□ت  □□□□ nafsī-amrāziyāt ナフスィ

ー アムラーズィヤート<女>[A] 精神病

理学 
□□□□□ □□□□ nafsī-tajziyā ナフスィー タジ

ュズィヤー<男>[A] 精神分析 
□□ا□□  □□□□ nafsī-jarrāhī ナフスィー ジ

ャッラーヒー<女>[A] 精神外科 
□□□□ □□□□ nafsī-harkat ナフスィー ハ

ルカト<女>[A] 念力 
nafsī-maraz □□□□ □□ض ナフスィー マラズ

<男>[A] 精神病 
□□□□□□ □□□□ nafsī-muālajā ナフスィー ム

アーラジャ<男>[A] 精神療法 
□□□ nafā ナファー<男>[A] 利，得，利益，

利潤 
□□□  □□□ nafa-baxš ナ フ ァ バ フ シ ュ

<形>[A･P] 利益のある，利潤のある，も

うかる 
nafa ō nuqsān □□□ و □□□□ن ナファオーヌ

クサーン<男>[A] 損得，得失，利害 
□□□□ nafaqā nafqā ナファカー<男>[A] 子供

の養育費，妻の生活費 
□□□ nafl ナフル<男>[A] イスラーム教で義

務としての定時の礼拝（ナマーズ）以外

の礼拝 → ز□□□ namāz 
nufūz □□□ذ  ヌフーズ<男>[A] 浸透，染み込

むこと，入りこむこと 
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nufūr □□□ر ヌフール<男>[A] 嫌悪，大嫌い 
nufūs □□□س ヌフース<男･複>[A]  □□□ 

nafs （精神，魂，心，人，本体，存在，性

的欲望）の複数，人々 
□□□ nafī ナフィー<女>[A] 否定，否認，

《数》マイナス  □□□□ ，isbāt ا□□□ت ⇔ 
musbat 

nafīrī □□□□ی ナフィーリー<女>[P] ナフィー

リー；先端がアサガオのような形に開い

た金管楽器 
□□□□ nafīs ナフィース<形>[A] 洗練され

た，繊細な，細かな，素晴らしい 
niqāb naqāb □□□ب ニカーブ<男>[A] 顔を

覆うヴェール，マスク，覆面 
□□ش niqāb-pōš □□□ب  ニカーブポーシュ

<形>[A･P] 顔をヴェールで覆った，覆

面の <男･女> 顔をヴェールで覆った人，

覆面をした人 
naqqād □□□د  ナッカード<男>[A] 批評家 
naqqār-cī □□□ر□□ ナッカールチー<男>[A･

T] ナッカーラ奏者 → رہ□□□ naqqārā 
naqqār-xānā □□□ر □□□□ ナッカールハーナー

<男>[A･P] 楼門の二階にあるノウバット

を 鳴 ら す 場 所  →  □□□□ naubat ， ＝ 
□□□□ □□□□ naubat-xānā 

naqqārā □□□رہ ナッカーラー<男>[A] ナッカ

ーラ；左右大小一対の片面張り太鼓，テ

ィンパニー 
naqqāš □□□ش ナッカーシュ<男>[A] 画家，

彫刻家 
□□□□□ naqqāšī ナッカーシー<女>[A] 絵を

描くこと，彫刻 
nuqāt □□□ط ヌカート <男･複 >[A] □□□□ 

nuqtā （点，終止符）の複数 

naqqāl □□□ل ナッカール<男>[A] 道化，物

真似の巧みな人 
□□□□□ naqqālī ナッカーリー<女>[A] 物真

似，真似，模擬 
□□□□□ naqāhat ナカーハト<女>[A] 病後の

衰弱，衰弱，弱さ 
□□□ naqb ナクブ<女>[A] 押込み強盗の

ために掘られた坑道，壁の穴 
زن  □□□ naqb-zan ナクブザン<男>[A･P] 

押込み（人），押込み強盗（人） 
naqb-zanī □□□ ز□□ ナクブザニー<女>[A･

P] 押込み（行為），押込み強盗（行為） 
□□□ naqd ナクド<男>[A] 現金，即金，金

（かね） 
□□□ و   □□□ naqd ō jins ナクドージンス

<男>[A] 金品 
naqdī □□□ی ナクディー<女>[A] 現金，金

（かね） <形> 現金の 
nuqrā □□□ہ ヌクラー<男>[P] 銀 
□□□□□ nuqraī ヌクライー<形>[P] 銀の，銀

色の，銀製の 
□□□ naqš ナクシュ<男>[A] 跡，印，印象，

彫刻，護符 
naqš-bandī □□□□□□ی ナクシュバンディー

<男>[A･P] ナクシュバンディー派；イス

ラーム・スーフィー教団の一つ〔バハーウ

ッディーン・ナクシュバンディー    □□□

□□□□□□ی  bahā-ud-dīn naqšbandī ا□□□□ 
（d.1389）を事実上の祖とする〕，ナクシュ

バンディー派の信者 
□□□□□□□□ naqš-bandiyā ナクシュバンディヤ

ー<男>[A･P] ナクシュバンディー派；イ

スラーム・スーフィー教団の一つ〔バハー

ウッディーン・ナクシュバンディー   □□□
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□□□□□□ی  bahā-ud-dīn naqšbandī ا□□□□ 
（d.1389）を事実上の祖とする〕 

□□ □ِ□□ naqš-e pā ナクシェ パー<男>[A･P] 
足跡 

□□م  □ِ□□ naqš-e qadam ナクシェ カダム

<男>[A] 足跡 
naqš ō nigār □□□ و □□□ر ナクショーニガー

ル<男>[A･P] 絵画，花もよう，柄，デザ

イン，図柄 
□□□□ naqšā ナクシャー<男>[A] 地図，図 ，

図表，図案 
□□  □□□□ naqša-kaš ナ ク シ ャ カ シ ュ

<男>[A･P] 地図製作者，製図者 
□□□  □□□□ naqša-kašī ナクシャカシー

<女>[A･P] 地図製作，地図製作法，製

図 
□□□□  □□□□ naqša-navīs ナクシャナヴィー

ス<男>[A･P] 地図製作者，製図者 
□□□□□ □□□□ naqša-navīsī ナクシャナヴィー

スィー<男>[A･P] 地図製作，地図製作

法，製図 
□□□ naqs ナクス<男>[A] 欠陥，欠点，不

備 
nuqsān □□□□ن ヌクサーン<男>[A] 損害，

損失，毀損，被害，災害，弊害 
nuqsānāt □□□□□□ت ヌクサーナート<男･

複>[A]  ن□□□□ nuqsān （損害，損失，

毀損，被害，災害，弊害）の複数 
دہ nuqsān-deh □□□□ن  ヌクサーンデ（フ）

<形>[A･P] 有害な，害になる 
nuqsān-zadagān □□□□ن زد□□ن ヌクサーン

ザダガーン<男･複>[A･P]  زدہ  □□□□ن 
nuqsān-zadā （被害者）の複数 

nuqsān-zadā □□□□ن زدہ ヌクサーンザダー

<形>[A･P] 被害を蒙った，損害を受け

た，損傷した <男> 被害者 
□□□ naqz ナクズ<男>[A] 違犯，侵害，破

ること 
□□□□ nuqtā ヌクター<男>[A] 点 ，終止符

 （۔ ）
ا□□□ر  □□□□ nuqta-e ubhār ヌクターエ ウバ

ール<男>[A･H] 沸騰点 
□□□  □□□□ nuqta-e nazar ヌクタエ ナザル

<男>[A] 観点，視点，見地，見方 
nuqta-e urūj □□□□ □□وج ヌクタエ ウルージ

<男>[A] 頂点，絶頂 
□□□ naql ナクル<女>[A] 真似，物まね，模

倣，コピー，移動，物語り 
□□□ nuql ヌクル<男>[A] 酒のつまみ，スナ

ック 
□□□ن  □ِ□□ naql-e makān ナクレ マカーン

<女>[A] 引越し，移住 
□□□□□ □ِ□□ naql-e makānī ナクレ マカーニ

ー<女>[A] 引越し，移住 
naql ō harkat □□□ و □□□□ ナクローハルカ

ト<女>[A] 移動，行動，行状 
□□□ و   □□□ naql ō haml ナクローハムル

<男>[A] 輸送，運送，運輸，運搬 
naql ō haml-kār □□□ و □□□ □□ر ナクロー

ハムルカール<男>[A･P] 運送者 
□□□□ naqlī ナクリー<形>[A] 真似の，模倣

の，贋の，コピーの，人造の 
nuqūš □□□ش ヌクーシュ<男･複>[A]  □□□ 

naqš （跡，印，印象，彫刻，護符）の複

数 
□□□ naqī ナキー<形>[A] 純粋な，清らか

な 
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□□□□ naqīb ナキーブ<男>[A] 露払い，前

駆，先駆者 
nikāt □□□ت ニカート<男･複>[A]  □□□□ 

nuktā〔（微妙な細かい）点，警句〕の複数 
□□□□□ nikātī ニカーティー<形>[A] …項目

の 
nikāh □□□ح ニカー（ハ）<男>[A] イスラー

ム法に基づく婚姻・婚姻儀礼 
□□□□ nikāh-nāmā □□□ح  ニカー（ハ）ナーマ

ー<男>[A･P] 婚姻契約書 
nikās □□□س ニカース<男>[H] 放水口，は

け口，放出，排出，郊外，源（みなもと） 
□□□□□ nikāsī ニカースィー<女>[H] 排出，

放出，物品に課せられる入市税，販売 
□□□□ nikālā ニカーラー<男>[H] 追放 
□□□□□□ nikālnā ニカールナー<他>[H] 出す，

引き出す，取り出す，抽出する，取り除く 
□□□□□ nikāī ニカーイー<女>[H] 草取り，

除草 
□□□□ nakbat ナクバト<女>[A] 貧困，みじ

めさ，不幸 
□□□□ nuktā ヌクター<男>[A] （微妙な細か

い）点，論点，重要な点，警句 
□□□ □□□□ nukta-cīn ヌクタチーン<男>[A･

P] あら探しの好きな人，あげ足とりをす

る人，酷評家 <形> あら探しをする，あ

げ足をとる，酷評する 
□□□□  □□□□ nukta-cīnī ヌ ク タ チ ー ニ ー

<女>[A･P] あら探し，あげ足とり，批判，

酷評 
nakerā nakrā □□□ہ ナケラー<男>[A] 《文

法》普通名詞 
□□□□ nukkaṛ ヌッカル<男>[H] 角，曲がり角，

街角 

□□□□□ naksīr ナクスィール<女>[H] 鼻から

の出血，鼻血 
□□□ nikal ニカル<自>[H] 動詞  □□□□□ 

nikalnā〔出る，引き出される，取り出され

る，抽出される，…とわかる，判明する，

（危険などから）抜け出す〕の語幹 
□□□ nikel ニケル<男>[E] nickel ニッケル 
□□□□□ nikalnāニカルナー<自>[H] 出る，引

き出される，取り出される，抽出される，

…とわかる，判明する，（危険などから）

抜け出す 
nikalwānā □□□□ا□□ ニカルワーナー<他>[H] 

出させる，出してもらう 
□□□□ nikammā ニカンマー<形>[H] 役に

立たない，役立たずの，価値のない，無

用な，怠惰な 
□□□□□□ nikōṭīn ニコーティーン<男>[E] 

nicotine ニコチン 
nikō-kār □□□ □□ر ニコーカール<形>[P] 徳

行の，徳の高い，善行の <男> 有徳の

人，善行をなす人 ＝ ر□□  □□□□ nēkū-
kār 

□□ری  □□□ nikō-kārī ニ コ ー カ ー リ ー

<女>[P] 敬虔さ，信心深さ  ＝    □□□□

 nēkū-kārī □□ری
□□□□ nak’hat ナクハト<女>[A] 芳香，香

り 
nikhārnā □□□□ر□□ ニカールナー<他>[H] き

れいにする，明るくする 
□□□□□ nikhaṭṭū ニカットゥー<形>[H] ぐうた

らな，役立たずな <男> ぐうたら，役立

たず 
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□□□□□□ nikharnā ニカルナー<自>[H] こざ

っぱりとなる，垢抜ける，きれいになる，

明るくなる 
□□□□ nakīr ナキール<男>[A] ナキール；天

使ムンカルと共に墓地で埋葬された死

者に信仰について訊問する天使  → 
□□□□ munkar 

□□□□ nakēl ナケール<女>[H] らくだや牛

の手綱，端綱 
nigār □□□ر ニガール<男>[P] 絵，絵画，美

人，愛する人 
nigār □□□ر ニガール<接尾>[P] 〔名詞を作

る〕…の書き手，…の描き手 
□□□□ nigār-xānā □□□ر  ニガールハーナー

<男>[P] 画廊，絵画陳列館，映画スタジ

オ 
nigār-istān □□□ر□□□ن ニ ガー リスタ ーン

<男>[P] 画廊，絵画陳列館 
nigāriš □□□رش ニガーリシュ<女>[P] 著作，

文学作品，書いたもの 
nigārišāt □□□ر□□ت ニガーリシャート<女･

複>[P] رش□□□ nigāriš （著作，文学作

品，書いたもの）の複数 
nigārī □□□ری ニガーリー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…を書くこと，描くこと 
nigāh □□□ہ ニガー（ハ）<女>[P] 視線，目

つき，眼識，目 
□□ن nigāh-bān □□□ہ  ニガー（ハ）バーン

<男>[P] 管理人，監視者，見張り人，守

衛 
nigāh-bānī □□□ہ □□□□ ニガー（ハ）バーニー

<女>[P] 管理，監視，見張り 
دا□□ nigāh-dāšt □□□ہ  ニガー（ハ） ダー

シュト<女>[P] 保護，世話 

□□□ nagar ナガル<男>[H] 都市，市，町 
nigrān □□□ان ニグラーン<男>[P] 監督者，

管理者，保護者 <形> 監督の 
□□ر nigrān-kār □□□ان  ニグラーンカール

<男>[P] 監査役，検査官 
nigrānī □□□ا□□ ニグラーニー<女>[P] 監視，

監督，検分，管理，世話 
nagrī □□□ی ナグリー<女>[H] （小さな）市，

町 
□□□□□ nigalnā ニガルナー<他>[H] 飲み込

む，飲み下す 
nigōṛāニゴーラー<形>[H] 役立たず □□□ڑا 

の，惨めな 
□□□ nigɛh ニガェヘ<女>[P]  ہ□□□ nigāh 

（視線，目つき，眼識，目）の短縮形 
nigɛh-bān □□□ □□ن ニガェヘバーン<男>[P] 

管理人，監視者，見張り人，守衛 
□□□□  □□□ nigɛh-bānī ニガェヘバーニー

<女>[P] 管理，監視，見張り 
□□□□ nig’hat ニグハト<女>[P] 芳香，か

おり 
دا□□  □□□ nigɛh-dāšt ニガェヘダーシュト

<女>[P] 保護，世話 
□□□□ nagīn ナギーン<男>[P] 指輪に嵌め

込む貴石・宝石 ⇒  □□□□□ nagīnā 
□□□□□ nagīnā ナギーナー<男>[P] 指輪に

嵌め込む貴石・宝石 
□□ nal ナル<男>[H] 管，水道管，チューブ，

パイプ，蛇口 
□□□□ nilāī ニラーイー<女>[H] 草取り，除

草 
□□□ی  □□ nal-bandī ナ ル バ ン デ ィ ー

<女>[H] 卵管切除 
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□□□□ nalkā ナルカー<男>[H] 管，給水栓，

ハンドポンプ 
□□□اں  □□ nal-kuṇwāṇ ナル  クンワーン

<男>[H] 打ち込み井戸 
□□□□ nalkā ナルカー<男>[H] 管，給水栓，

ハンドポンプ 
□□□□ nalkī ナルキー<女>[H] チューブ，

管 
□□□ nalī ナリー<女>[H] チューブ，管 
□□ nam ナム<形>[P] 湿った，湿気のある，

しめっぽい 
ا□□□د   □□ nam-ālūd ナムアールード<形>[P] 

湿気のある，しめっぽい，（目が）涙で潤

んだ 
□□□ numā ヌマー<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…を見せる（示す），…のように見える

〔名詞を作る〕…を見せる（示す）人・もの，

… の よ う に 見 え る も の  →  □□□دن  
namūdan 

namāz □□□ز ナマーズ<女>[P] ナマーズ；イ

スラーム教徒の礼拝 ＝ ة□□ salāt 
namāz-e janāzā □□□زِ □□□زہ ナマーゼ ジャ

ナーザー<女>[P･A] ナマーゼ・ジャナ

ーザ；死者を埋葬する前に捧げられる立

ったままの礼拝で，スィジュダ（跪拝）は

行わない → ہ□□□ sijdā 
namāzī □□□زی ナマーズィー<男>[P] ナマ

ーズ（礼拝）を行う人，礼拝者 →  ز□□□ 
namāz 

□□□□□ numāiš ヌマーイシュ<女>[P] 展示，

陳列，出品，展覧会，展示会，見せるこ

と ， 見 せ び ら か し ， 上 演 ， 上 映  → 
 namūdan □□□دن

□□□□□□ numāišī ヌマーイシー<形>[P] 見

せかけの，これ見よがしの 
numāinda-gān □□□□□□□□ن ヌマーインダガ

ーン<男･複>[P] ہ□□□□□□ numāindā （代

表，代表者，代議員，代議士，代理人）

の複数 
□□□□□□□□ numāindagī ヌマーインダギー

<女>[P] 代表 
numāindā □□□□□□ہ ヌマーインダー<男>[P] 

代表，代表者，代議員，代議士，代理人 
<形> 代表する，代表的な，代議制の，

代理の 
□□□□□ numāī ヌマーイー<接尾>[P] 〔女性

名詞を作る〕…を見せること，…を示すこ

と → دن□□□ namūdan 
numāyāṇ □□□□□ں ヌマーヤーン<形>[P] 顕

著な，明白な，目立った，際立った，有

名な 
□□□□ nambar ナンバル<男>[E] number 番

号，点数，ナンバー，（雑誌の）号 
دار  □□□□ nambar-dār ナ ン バ ル ダ ー ル

<男>[E･P] ナンバルダール；村の収入

役，村長 
□□□□□□ nimṭānā ニムターナー<他>[H] 片付

ける，処理する，解放する，解決する 
□□□□□ nimaṭnā ニマトナー<自>[H] 片付く，

処理される，解放される，解決される

〔他〕（･･･sE）― （･･･と）戦う，対抗する，

（…に）対処する，（…を）片づける，処理

する，解決する 
□□□ namir ナミル<男>[A] 《動》豹（ひょう） 
□□□□□ namastē ナマステー<間>[H] ナマ

ステー〔ヒンドゥー教徒の挨拶の言葉〕 
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namaskār □□□□□ر ナマスカール<間>[H] 
ナマスカール〔ヒンドゥー教徒の挨拶の

言葉〕， <男> 挨拶 
□□□ namak ナマク<男>[P] 塩 
□□□□  □□□ namak-pāšī ナマクパーシー

<女>[P] 塩をふりかけること 
namak-harām □□□ □□ام ナマク ハラーム

<形>[P･A] 不忠な，不忠実な，裏切りを

する 
namak-harāmī □□□ □□ا□□ ナマク ハラー

ミー<女>[P･A] 不忠，不忠実，裏切り 
namak-halāl □□□ □□ل ナマク ハラール

<形>[P･A] 忠誠な，忠義な，忠節な 
□□□□ □□□ namak-halālī ナマク ハラー

リー<女>[P･A] 忠誠，忠義，忠節 
دان  □□□ namak-dān ナ マ ク ダ ー ン

<男>[P] 塩入れ（容器） 
دا□□  □□□ namak-dānī ナマクダーニー

<女>[P] 塩入れ（容器） 
namak kā tēzāb □□□ □□ □□□اب ナマク カ

ー テーザーブ<男>[P･H] 塩酸 
□□□□□ namkīn ナムキーン<形>[P] 塩から

い，塩気のある，塩味の 
nam-nāk □□□□ک ナムナーク<形>[P] （目

が）潤んだ，しっとりした，湿った 
numūd namūd □□□د  ヌムード<女>[P] 発育，

成長，見せかけ，虚飾，出現 →  دن□□□ 
namūdan 

numūd-ār namūd-ār □□□دار ヌムーダール

< 形 >[P] 目 に 見 え る ， 現 わ れ る  → 
 namūdan □□□دن

namūdan numūdan □□□دن ナムーダン<ペ

動>[P] 見せる，見える，示す [現在語

根 □□□ numā，過去語根  د□□□ namūd，

過去分詞 دہ□□□ namūdā] 
numūd ō numāiš □□□د و □□□□□ ヌムードー

ヌマーイシュ<女>[P] 見せびらかし，見

栄を張ること，誇示 
□□□□□ namūnā ナムーナー<男>[P] 見本，

手本，サンプル，例 
□□□□□□ nimōniyā namōniyā ニモーニヤー

<男>[E] pneumonia 《病》肺炎 
□□□ namī ナミー<女>[P] 湿気，湿り気，水

分 
ninānvē □□□□□ے ニナーンヴェー<形>[P] 99

の <男> 99 
□□□ nand ナンド<女>[H] 夫の姉妹，小姑 
□□□ naṇg ナング<男>[P] 恥，不名誉，恥

辱，名誉，〔イザーファトを伴い，後続の

名詞とともに「…の恥となる」「…の恥とな

る者」という意味の形容詞句や名詞句を

形成する〕 → □□□□ا izāfat 
□□□□ naṇgā ナンガー<形>[H] 裸の，むき

出しの 
□□  □□□□ naṇgā-pan ナンガーパン<男>[H] 

裸（はだか） 
naṇg-e xāndān □□ِ□ □□□□ان ナンゲ ハー

ンダーン<男>[P] 家の恥となるような者 
naṇg dhaṛaṇg □□□ د□□□□ ナング ダラン

グ<形>[H] 素っ裸な 
□□م و   □□□ naṇg ō nām ナンゴーナーム

<男>[P] 名誉と名声 
naṇg ō nāmūs □□□ و □□□□س ナンゴーナー

ムース<女>[P] 名誉と名声 
naṇgī talwār □□□□ □□□ار ナンギー タルワー

ル<女>[H] 抜き身 
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naṇgē pāōṇ □□□□ □□ؤں ナンゲー パーオー

ン<形>[H] 裸足の <副> 裸足で 
□□  □□□□ naṇgē sir ナ ン ゲ ー  ス ィ ル

<形>[H] 無帽の <副> 無帽で 
nanihāl □□□□ل ナニハール<男>[H] 母方の

祖 父 の 家 ・ 家 系 ・ 家 族  ＝  □□□□□ل 
nanhiyāl 

□□□□ nannhā ナンナー<形>[H] 幼い，小さ

い，いたいけな，ちっちゃい <男> ちっ

ちゃい子，幼児，坊や 
□□□ □□□□ nannhā munnā ナンナー ムンナー

<形>[H] [ □□□  □□□□ nannhē munnē， 
□□□ □□□□ nannhī munnī] とてもちっちゃ

な <男> とてもちっちゃな子 
nanhiyāl □□□□□ل ナニヤール<男>[H] 母方

の祖父の家・家系・家族 
□□ nau ナォー<形>[H] ９の <男> ９ 
□□ nau ナォー<形>[P] 新しい，新たな，新

… 
□□ nau ナォー<接頭>[P] 〔形容詞を作る〕

新たに…した，…したての〔名詞を作る〕

新たに…した人，…したての人，新たに

…すること，…したてであること 
nau-ābād □□ ا□□□د  ナォーアーバード<形>[P] 

入植した，植民地化した 
nau-ābād-kār □□ ا□□□د □□ر ナォーアーバード

カール<男>[P] 植民地の新たな住民 
□□ری ا□□□د   □□ nau-ābād-kārī ナォーアーバ

ードカーリー<女>[P] 植民地化，拓殖 
nau-ābādī □□ ا□□□دی ナォーアーバーディー

<女>[P] 植民地，開拓地 
nau-ābādiyāt □□ ا□□□د□□ت ナォーアーバーデ

ィヤート<女･複>[P] ا□□□دی  □□ nau-ābādī 
（植民地，開拓地）の複数 

ا□□□د□□□□  □□ nau-ābādiyātī ナォーアーバー

ディヤーティー<形>[P] 植民の，植民地

の，開拓地の 
nau-ābādiyat □□ ا□□□د□□ ナォーアーバーデ

ィヤト<女>[P] 植民地主義 
ا□□□ز  □□ nau-āmōz ナ ォ ー ア ー モ ー ズ

<男>[P] 初心者，未熟者，新参者 ，新

米（人）<形> 未熟な，未経験の，新米

の 
nawā □□ا  ナワー<女>[P] 声，音，調べ 
nawāb □□اب ナワーブ<男>[P] ナワーブ；

ムガル朝の長官職の称号，太守 
زادہ nawāb-zādā □□اب  ナワーブザーダー

<男>[A･P] ナワーブの息子 →  اب□□ 
nawāb 

nawāh □□اح ナワー（ハ）<男>[A] 近郊，郊

外，周辺 
nawāhī □□ا□□ ナワーヒー<形>[A] 近郊の，

郊外の，周辺の 
nawāxtan □□ا□□□ ナワーフタン<ペ動>[P] 

かわいがる，演奏する [現在語根  از□□ 
nawāz，過去語根 □□ا□□ nawāxt，過去

分詞 □□□ا□□ nawāxtā] 
nawādir □□ادر ナワーディル<男･複>[A] 

 nādirā （珍品，骨董品）の複数 □□درہ
niwār nawār □□ار ニワール<女>[H] ７cm ぐ

らいの幅の平たく厚い紐〔ベッドを編む

のに用いられる〕 
niwāṛ nawāṛ □□اڑ ニワール<女>[H] ７cm ぐ

らいの幅の平たく厚い紐〔ベッドを編む

のに用いられる〕 
nawāz □□از ナワーズ<接尾>[P] 〔形容詞を

作る〕…をかわいがる，…に好意を示す

〔名詞を作る〕…をかわいがる者，…に好
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意を示す者，…の演奏者  →  □□ا□□□ 
nawāxtan 

nawāziš □□ازش ナワーズィシュ<女>[P] 好

意，親切，恩恵，おかげ  →  □□ا□□□ 
nawāxtan 

nawāziš-nāmā □□ازش □□□□ ナワーズィシュナ

ーマー<男>[P] 貴翰（きかん）〔相手の

手紙に対する敬語〕 
nawāz-nā □□از□□ ナワーズナー<他>[P･H] 

親切にする，かわいがる  →  □□ا□□□ 
nawāxtan 

nawāzī □□ازی ナワーズィー<接尾>[P] 〔女

性名詞を作る〕…をかわいがること，…に

好意を示すこと → □□□ا□□ nawāxtan 
nawāsā □□ا□□ ナワーサー<男>[P] （娘方の）

男の孫 
nawāsī □□ا□□ ナワースィー<女>[P] （娘方

の）女の孫 
nawāsī □□ا□□ ナワースィー<形>[H] 89 の 

<男> 89 
nawāfil □□ا□□ ナワーフィル<男･複>[A] 

□□□□□ nāfilā （イスラーム教で義務としての

定時の礼拝（ナマーズ）以外の礼拝）の

複数 → ز□□□ namāz 
nawāl □□ال ナワール<男･女>[A] 贈り物，

親切，恩 
niwālā nawālā □□ا□□ ニワーラー<男>[A] 一

口，一片，少量 
nawāṇ nawwāṇ □□اں ナワーン<形>[H] 第９

の，９番目の 
□□□□ naubat ナォーバト<女>[A] 状態，形

勢，時期，順番 
□□□□ naubat ナォーバト<女>[A] ノウバト；

王宮や貴族の邸宅・廟などの楼門で一

定の時刻を告げるために鳴らされる楽器

（   □□□ tabl ， ， nafīrī □□□□ی   □□□رہ 
naqqārā）の総称，大きいなべ型の太鼓 

□□□□ □□□□ naubat-xānā ナォーバトハーナ

ー<男>[A･P] 楼門の二階にあるノウバト

を鳴らす場所 → □□□□ naubat 
naubat-nawāz □□□□ □□از ナォーバトナワー

ズ<男>[A･P] ノウバトを打ち鳴らす専門

楽士 → □□□□ naubat 
□□□□□□  □□ nau-byāhtā ナォービャーヘター

<形>[P･H] 新婚の 
nōṭ □□ٹ ノート<男>[E] note 紙幣，メモ 
□□□□ nōṭis ノーティス<男>[E] notice 通告，

通知，告示，掲示 
□□رڈ   □□□□ nōṭis bōrḍ ノーティス ボールド

<男>[E] notice board 掲示板 
□□ان  □□ nau-jawān ナ ォ ー ジ ャ ワ ー ン

<男>[P] 青年，若者，若造 <形> 若い 
□□□□□ nōcnā ノーチナー<他>[H] 引っ掻く，

かきむしる，むしり取る 
nūh □□ح ヌー(フ)<男>[A] ノア〔イスラーム

教では預言者の一人に数えられる〕 
□□□□ nauhā ナォーハー<男>[A] 挽歌，哀

悼詩〔一般にガザルの形式で詠まれる〕，

悲嘆，哀悼，（死者に対しての）号泣 → 
 ǧazal □□ل

□□□  □□ nau-xēz ナォーヘーズ<形>[P] 若

い，若々しい，新しい，新鮮な 
□□□ی  □□ nau-xēzī ナ ォ ー ヘ ー ズ ィ ー

<女>[P] 若さ，若々しさ 
دو□□  □□ nau-daulat ナ ォ ー ダ ォ ー ラ ト

<男>[P･A] 成金，成り上がり者 
nūr □□ر ヌール<男>[A] 光，光輝 
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nūr-afšānī □□ر ا□□□□□ ヌールアフシャーニ

ー<女>[A･P] 光をまき散らすこと 
nūrānī □□را□□ ヌーラーニー<形>[A] 光を

発する，輝く，光る 
nau ratan □□ ر□□ ナォー ラタン<男>[H] ９

種類の宝石を連ねた首飾り・腕飾り，九

宝〔九つの宝石―ルビー，真珠，トパー

ズ，エメラルド，珊瑚（さんご），ラピスラズ

リ，サファイア，ダイヤモンド，瑪瑙（めの

う）〕，九人の主要人物を合わせて呼ば

れる名称，ナヴァラトナ〔ムガル朝アクバ

ル帝の宮廷に存在した卓越した人々〕 
nau-ras □□ رس ナォーラス<形>[P] 熟した

ての <男> 熟したての果物 
روز  □□ nau-rōz ナォーローズ<男>[P] ノウ

ルーズ；イラン暦の元日〔太陽暦の３月

21 日に当たる〕 
nūrī □□ری ヌーリー<形>[A] 光の，光を発

する 
زا□□□ہ  □□ nau-zāīdā ナォーザーイーダー

<形>[P] 生まれたての，新生の 
□□ز  □□□□ nausar-bāz ナォーサルバーズ

<男>[P] 詐欺師，ペテン師 
nōš □□ش ノーシュ<男>[P] 飲食，飲食物 

 nōšīdan □□□□□ن →
nōš □□ش ノーシュ<接尾>[P] 〔名詞を作る〕

…を飲む者 → ن□□□□□ nōšīdan 
□□□□□ navištan ナヴィシュタン<ペ動>[P] 

書く [現在語根  □□□□ navīs，過去語根 
□□□□ navišt，過去分詞  □□□□□ navištā] 

□□□□□ navištā ナヴィシュター<形>[P] 書か

れ た  < 男 > 文 書 ， 書 類  →  □□□□□ 
navištan 

□□□□ nōšī ノーシー<接尾>[P] 〔女性名詞

を 作 る 〕 … を 飲 む こ と  →  □□□□□ن 
nōšīdan 

nōšīdan □□□□□ن ノーシーダン<ペ動>[P] 
飲む [現在語根 ش□□ nōš，過去語根 
□□□□□ nōšīd，過去分詞 ہ□□□□□ nōšīdā] 

□□□□□ nōšīṇ naušīṇ ノーシーン<形>[P] 甘

い，心地よい 
nau □□ع ナォー<女>[A] 種類，種，類型，

タイプ 
□□□  □□ nau-umr ナォーウムル<形>[P･A] 

若年の，若い，若々しい <男> 若年者，

若造 
nau-umrī □□ □□□ی ナォーウムリー<女>[P･

A] 若さ，若年 
□□□□□ nauiyyat ナォーイッヤト<女>[A] 特

質，性格，種類 
nōk □□ک ノーク<女>[P] 尖端，先，端 
nōk jhōṇk □□ک □□□□□ ノーク ジョーンク

<女>[P･H] 口論，口喧嘩，きつい言葉

の応酬 
nōk-dār □□□□ار ノークダール<形>[P] 尖っ

た，鋭い 
□□□□ naukar ナォーカル<男>[P] 使用人，

雇い人，召使い，下男，勤め人 
naukrānī □□□□ا□□ ナォークラーニー<女>[P] 

女性の使用人，女性の雇い人，女の召

使い，下女 
□□□□  □□□□ naukar cākar ナォーカル チャ

ーカル<男･複>[P･T] 使用人たち，雇い

人たち，召使いたち 
□□□□ □□□□ naukar-šāhī ナォーカル シャー

ヒー<女>[P] 官僚主義 
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naukrī □□□□ی ナォークリー<女>[P] 雇用，

勤務，勤め，仕事，職 
□□ل naukrī-badal □□□□ی  ナォークリーバダ

ル<男>[P] 職を転々とする人 
□□□□ naukrī-badlī □□□□ی  ナォークリーバド

リー<女>[P] 職を転々とすること 
□□□□□ naukrī-pēšā □□□□ی  ナォークリーペー

シャー<男>[P] 勤め人，サラリーマン 
ز□□ن nōk-e zabān □□کِ  ノーケ ザバーン

<女>[P] 舌先，舌端 
□□□□□ navambar ナ ヴ ァ ン バ ル < 男 >[E] 

November 11 月 
□□□□  □□ nau-mazhab ナォーマズハブ

<男>[P･A] 新改宗者 
□□□□  □□ nau-muslim ナ ォ ー ム ス リ ム

<男>[P･A] 新たにイスラーム教に改宗

した人 
□□□ □□ nau-mašq ナォーマシュク<形>[P･

A] 新来の，新参の <男> 新来者，新

参，新人 
□□□□د   □□ nau-maulūd ナォーマォールード

<形>[P･A] 生まれたての，新生の 
nau-nihāl □□ □□□ل ナォーニハール<男>[P] 

若木，〈喩〉若者 
nau-wārid □□ وارد  ナォーワーリド<形>[P･A] 

新来の，新参の <男> 新来者，新参，

新人 
navvē □□ے ナッヴェー<形>[H] 90 の <男> 

90 
□□□□ navīd ナヴィード<女>[P] 吉報，朗報 
□□□□ navīs ナヴィース<接尾>[P] 〔名詞を

作 る 〕 … の 書 き 手 ， … を 書 く 人  → 
□□□□□ navištan 

□□□□□ navīsī ナヴィースィー<接尾>[P] 
〔 女 性 名詞 を 作 る〕 … を 書 くこ と  → 
□□□□□ navištan 

□□ na ナ<副>[P] ない〔否定詞として用いら

れる〕 <間> いや 
□□ na ナ<間>[H] 日本語の…ね，…よ，…

よね，のように文末につけて相手に強調

し，肯定を促し，また念を押す意味に使

われる 
nahār □□□ر ナハール<男>[A] 昼 
nahār nihār □□□ر ナハール<男>[P･H] 朝食，

軽食 <形> 朝から何も食べていない 
□□□ nahār-muṇh □□□ر  ナハール ムン（フ）

<副>[P･H] 朝から何も食べていない状

態で 
nihārī nahārī □□□ری ニハーリー<女>[P] ニ

ハーリー；ぶつぎり肉（主として羊）を炒

めたタマネギのみじん切りや香辛料，に

んにく，しょうが，ヨーグルトと共に長時間

煮込んだあと，炒った小麦粉やベースン

（ひよこ豆の粉）をスープに加えてとろみ

を付けた料理 
nihāl □□□ل ニハール<男>[P] 若木 
nihāl □□□ل ニハール<形>[H] 幸せな，繁

栄している 
nihāṇ □□□ں ニハーン<形>[P] 隠された，隠

れた 
□□□□□ nahānā ナハーナー<自>[H] （水・湯

を）浴びる，沐浴する，入浴する 
□□□□□ nihāyat ニハーヤト<副>[A] 極端に，

極度に，極めて <女> 極端，極度 
□□□□ nihattāニハッター<形>[H] 非武装の，

徒手空拳の 
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□□□ nɛhj nahaj ナェヘジ<女>[A] 道，方法，

段階 
□□□□ □□ na jānē ナ ジャーネー<副>[H] [否

定辞  □□ na＋動詞 □□□□□ jānnā （知る）の

不確定未来形・3 人称・単数] 一体…な

のか（分からない）．この副詞句に疑問

詞が後続し， □□□ں   □□□□  □□ na-jānē 
kyōṇ「一体何故…なのか（わからない）」， 
□□ □□□□  □□ na-jānē kab「一体いつ…

なのか（わからない）」のようになることも

ある 
□□□ nɛhr ナェヘル<女>[A] 運河，用水路 
nɛhrī □□□ی ナェヘリー<形>[A] 運河の，用

水路の <女> 用水路によって潅漑され

る土地 
□□□□□ nɛhlānā ナェヘラーナー<他>[H] 

（水・湯を）浴びさせる，沐浴させる，入

浴させる，洗ってやる 
nɛhlānā dhulānā □□□□□ د□□□□ ネヘラーナ

ー ドゥラーナー<他>[H] よく洗ってやる 
□□□ nahum nuhum ナフム<形>[P] 第九の，

九番目の 
□□□□ nahaṇg nihaṇg ナハング<男>[P] 

《動》ワニ 
□□□□ nahīṇ ナヒーン<副>[H] …でない，…

しない〔否定に用いられる〕 <間> いや，

いいや，否，違う〔否定の答えに用いら

れる〕 
□□ □□□□ nahīṇ tō ナヒーン トー<接>[H] さ

もないと <間> 別に 
□□□ naī ナイー<形>[H] □□□ nayā （新しい，

新たな）の変化形 

د□□□  □□□ naī dehlī ナ イ ー  デ ヘ リ ー

<女>[H] 《地》ニューデリー〔インドの首

都〕 → □□□ا□□ د□□ purānī dehlī 
□□□ naē ナエー<形>[H] □□□ nayā （新しい，

新たな）の変化形 
naē sirē sē □□□ □□ے □□ ナエー スィレー 

セー<副>[H] 新規に，新たに 
□□ nai ナェー<女>[P] ナイ；（葦・竹などの）

笛，リード，ホッカ（水煙草）の吸管 
□□ nē ネー<後>[H] 他動詞の完了分詞

（過去分詞）が述語動詞として用いられ

る時（過去形，現在完了形，過去完了形，

未来完了形など），意味上の主語の後

に置かれる 
□□□ nayā ナヤー<形>[H] [ □□□ naē，  □□□ 

naī と変化する] 新しい，新たな 
□□□□□ niyābat ニヤーバト<女>[A] 代表，

代理 
niyārā □□□را  ニヤーラー<形>[H] 独得な，他

と異なる，別の，選ばれた 
niyāz □□□ز ニヤーズ<女>[P] 捧げ物，供物，

お布施 <男> 嘆願，必要 
□□□ niyāz-mand □□□ز  ニ ヤ ー ズ マ ン ド

<形>[P] 従順な，卑しい <男> 僕（しも

べ） 
□□□ی□□□ز    niyāz-mandī ニヤーズマンディ

ー<女>[P] 謙虚さ，奉仕，お目にかかる

こと，知り合い 
niyāzī □□□زی ニヤーズィー<男>[P] 請願者，

求愛者，愛する者 
niyām □□□م ニヤーム<男>[P] 刀剣類の鞘

（さや） 
□□□□ □□□ nayā navēlā ナヤー ナヴェーラー

<形>[H] [ □□□□□ □□□ naē navēlē，  □□□
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□□□□□ naī navēlī] なりたての，新米の，

ほやほやの，出来立ての，若い，新奇な 
□□□□ nībū ニーブー<男>[H] 《植》レモン，ラ

イム〔ミカン科〕 
□□□ڑ  □□□□ nībū-nicōṛ ニーブーニチョール

<男>[H] レモン絞り具 
nēpāl □□□□ل ネーパール<男>[H] 《国》ネパ

ール 
□□□□□□ nēpālīネーパーリー<形>[H] ネパー

ルの <男> ネパール人 <女> ネパー

ル語 
□□□ niyyat niyat ニッヤト<女>[A] 意図，も

くろみ，意向，意志，思惑 
□□ □ِ□□ niyyat-e bad ニッヤテ バド<女>[A･

P] 悪しきもくろみ 
□□□ nīc ニーチ<形>[H] 卑しい，下劣な，

低劣な，下品な 
□□□□ nīcā ニーチャー<形>[H] 低い，下の 
□□□□ nēcar ネーチャル<女>[E] nature 自

然，天然，天性，本性 
nēcral □□□□ل ネーチラル<形>[E] natural 

自然の，天然の，普通の 
□□□□ nīcē ニーチェー<副>[H] 下に，下

へ 
□□□ nayyar nayyir ナイヤル<男>[A] 極めて

明るい天体，発光体〔太陽，月など〕 
□□□□□ nairaṇg ナェーラング<男>[P] 魔術，

変遷 
□□□ nīz ニーズ<接>[P] （…も）また，さらに 
nēzāネーザー<男>[P] （主に馬上での □□□ہ

戦闘用の）槍，カラム（ペン）を作る葦（あ

し）の茎 
nēzē-bāz □□□ے □□ز ネーゼーバーズ<男>[P] 

槍術家，槍遣い 

naisāṇ □□□□ں ナェーサーン<男>[P] ナイサ

ーン；シリア暦第７月〔シリア暦は太陽暦

の農事暦で新年は秋になる．ナイサーン

は４～５月に当たる〕 
□□□□د  و   □□□□ nīst ō nā-būd ニーストーナ

ーブード<男>[P] 絶滅，根絶，全滅 
□□□□□ nīstī nēstī ニースティー<女>[P] 存

在しないこと，無，絶滅 
□□□ nēš ネーシュ<男>[P] （さそりなどの）

針 
□□□□ naišan ナェーシャン<女>[E] nation 

国民，民族 
□□□□□ naišnal ナェーシュナル<形>[E] 

national 国民の，国立の <男> 国民 
□□□□□□□□□□ naišnalāizēšan ナェーシュナ

ラーイゼーシャン<女>[E] nationalization 
国有化 

naišnalizm □□□□□□م ナェーシュナリズム

<男>[E] nationalism 国家主義，民族主

義，ナショナリズム 
□□□□ nēfā ネーファー<男>[P] パージャーマ

（インド・ズボン）やシャルワール（腰回り

のゆったりしたズボン）の腰ひもを通す部

分 → □□□□ □□ pā-jāmā ， ار□□□ šalwār 
□□□ nēk ネーク<形>[P] 善良な，よい，敬

虔な， <副> とても，大変に 
ا□□□  □□□ nēk-axtar ネ ー ク ア フ タ ル

<形>[P] 運のよい，幸せな 
nēk-anjām □□□ ا□□□م ネークアンジャーム

<形>[P] ハッピーエンドの 
□□□ □□□ nēk-baxt ネークバフト<形>[P] 

幸運な 
□□□□  □□□ nēk-baxtī ネークバフティー

<女>[P] 幸運 
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□□□  □□□ nēk-calan ネ ー ク チ ャ ラ ン

<形>[P･H] 品行方正な 
□□□□  □□□ nēk-calnī ネークチャルニー

<女>[P･H] 品行方正 
□□□□  □□□ nēk-xaslat ネークハスラト

<形>[P･A] 気立てのよい，性格のよい，

温厚な 
□□□□ nīkar ニーカル<男>[E] knicker 半ズ

ボン 
□□□ن  □□□ nēk-šugūn ネークシュグーン

<形>[P] 吉の，吉兆の 
□□□□  □□□ nēk-tīnat ネークティーナト

<形>[P･A] 気立ての良い，温厚な 
nēk-nām □□□ □□م ネークナーム<形>[P] 評

判のよい，人格者の 
□□□□  □□□ nēk-nāmī ネ ー ク ナ ー ミ ー

<女>[P] 名声，評判，令名 
□□□  □□□ nēk-niyyat ネ ー ク ニ ッ ヤ ト

<形>[P･A] 善意の 
□□□□  □□□ nēk-niyyatī ネークニッヤティー

<女>[P･A] 善意 
nēk ō bad □□□ و □□ ネーコーバド<女>[P] 

善悪 
nēkū-kār □□□□ □□ر ネークーカール<形>[P] 

徳行の，徳の高い，善行の <男> 有徳

の人，善行をなす人 
□□ری  □□□□ nēkū-kārī ネークーカーリー

<女>[P] 敬虔さ，信心深さ 
□□□□ nēkī ネーキー<女>[P] 善行，善 
□□ی  □□□□ nēkī badī ネーキー バディー

<女>[P] 善悪 
□□□ nīl ニール<男>[A] 《地》ナイル川 
□□□ nīl ニール<男>[P] 藍，藍色 

□□□ nīlā ニーラー<形>[H] 青い，青色の，

空色の 
nīlām □□□م ニーラーム<男>[Po] 競売，競

り売り 
□□م nīlām-e ām □□□مِ  ニーラーメ アーム

<男>[Po･A] 公売 
□□ر nīlām-kār □□□م  ニーラームカール

<男>[Po･P] 競売人 
□□□ nīlām ghar □□□م  ニーラーム  ガル

<男>[Po･H] 競売場 
□□□□□ nīlā-haṭ ニーラーハト<女>[H] 青さ，

青み 
□□□□ □□□ nīl-gāē ニールガーエー<男>[H] 

《動》ニルガイ，インドアオレイヨウ〔インド

の森林や平原に生息するウシ科のレイヨ

ウ〕 
nīl-gūṇ □□□□□ں ニールグーン<形>[P] 空

色の，淡青の 
□□□□ nīlam ニーラム<男>[P] サファイア 
□□□□□□ nīlōfar ニーローファル<男>[P] 《植》

青蓮，スイレン 
□□□ nīm ニーム<形>[P] 半分の，半…，亜

… 
□□□ nīm ニーム<男>[H] 《植》インドせんだ

ん〔センダン科の常緑樹．折ったり，短く

切った小枝の一方を噛んでほぐし歯ブラ

シに使う〕 
ا□□□□□  □□□ nīm-āstīn ニーム アースティー

ン<女>[P] 半袖のクルター（シャツ）＝ 
 nīmā-āstīn → □□□□ kurtā □□□□ ا□□□□□

□□ز  □□□ nīm-bāz ニームバーズ<形>[P] 半

開の 
□□□□  □□□ nīm-puxtā ニ ー ム プ フ タ ー

<形>[P] なま煮えの，なま焼けの 
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□□ن  □□□ nīm-jān ニームジャーン<形>[P] 
半死半生の 

□□ری  □□□ nīm-hārrī ニームハーッリー

<形>[P･A] 亜熱帯の 
□□□□  □□□ nīm-hakīm ニームハキーム

<男>[P･A] やぶ医者，未熟なハキーム

〔伝統医学の医者〕→ □□□□ hakīm 
□□□  □□□ nīm-xušk ニ ー ム フ シ ュ ク

<形>[P] 生乾きの 
nīm-darāz □□□ دراز ニームダラーズ<男>[P] 

寝そべった 
روز  □□□ nīm-rōz ニームローズ<男>[P] 正

午，真昼 
nīm-sarkārī □□□ □□□□ری ニームサルカーリ

ー<形>[P] 半官の 
  □□□□□□□□  nīm-sōxtā ニームソーフター

<形>[P] 生焼けの 
□□□ف  □□□ nīm-šaffāf ニームシャッファー

フ<形>[P･A] 半透明の 
□□□□ں  □□□ nīm-uryāṇ ニームウルヤーン

<形>[P･A] 半裸の 
□□م  □□□ nīm-garm ニームガルム<形>[P] 

生ぬるい 
ا□□□□□  □□□□ nīmā-āstīn ニーマー アーステ

ィーン<女>[P] 半袖のクルター（シャツ）

 nīm-āstīn → □□□□ kurtā □□□ ا□□□□□ ＝
□□□ nain ナェーン<男>[H] 目 
□□□□ nīṇd ニーンド<女>[H] 眠り，眠気 ，

睡眠 
ا□ور  □□□□ nīṇd-āwar ニ ー ン ド ア ー ワ ル

<形>[H･P] 眠気をもたらす 
nīṇdū □□□□و ニーンドゥー<男>[H] 眠って

ばかりいる人 

nai-nawāz □□ □□از ナェーナワーズ<男>[P] 
ナイ奏者 → □□ nai 

□□□ nyū ニュー<形>[E] new 新しい，新… 
□□□ nēō ネーオー<女>[H] 基礎，土台，開

始 
□□□□ nēolā ネーオラー<男>[H] 《動》マン

グース 
nyūz □□□ز ニューズ<女>[E] news ニュース，

報道 
nēvī □□□ی ネーヴィー<女>[E] navy 海軍 
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 و
wāō و ワーオー<女>[A] ウルドゥー・アル

ファベット第三十三文字，数値６ 
wa و ワ<接>[A] そして，…にかけて 
ō و オー<接>[P] と，そして〔ウルドゥー語

では熟語以外には用いられない〕 
wā وا  ワー<間>[H] ああ〔悲嘆や苦痛の感

情を表す〕 
wā وا  ワー<形>[P] 開いた <接頭> 再…，

戻り… 
wā-bastagī وا□□□□□ ワ ー バ ス タ ギ ー

<女>[P] 愛着，密接な関係，付属，所属，

つながり，依存 
wābastā وا□□□□ ワーバスター<形>[P] 所属

した，付属した，関連のある，頼っている 
<男> 従者，召使い 

wāpas وا□□ ワーパス<副>[P] 戻って，帰

って 
wāpasī wāpsī وا□□□ ワーパスィー<女>[P] 

帰還，返却，返還，戻り 
wāṭar وا□□ ワータル<男>[E] water 水 
wājib وا□□ ワージブ<形>[A] 当然の，必

要な，正当な，適正な <男> イスラーム

法上義務とされる行為，義務 
wājibāt وا□□□ت ワージバート<男･複>[A] 

wājib （イスラーム法上義務とさ وا□□

れる行為，義務）の複数，当然支払うべ

きお金 

wājib-ul-adā وا□□ ا□دا  ワージブル アダ

ー<形>[A] 支払われるべき，支払い可

能な 
ا□□□□□□  wājib-ul-tāzīm وا□□  ワージブル 

ターズィーム<形>[A] 尊敬すべき，立派

な 
wājib-ul-wusūl وا□□ ا□□□□ل ワージブル 

ウスール<形>[A] 当然回収されるべき 
wājibī وا□□□ ワージビー<形>[A] 理にか

なった，もっともな，そこそこの，僅かな，

少ない 
wājid وا□□ ワージド<男>[A] 造物主，発

見者 
wāhid وا□□ ワーヒド<形>[A] 唯一の，単

一の <男> 《文法》単数 ⇔ □□□ jamā 
wādī وادی ワーディー<女>[A] 谷，谷間，

山合いの地，盆地，河谷，（干上がった）

河床，（大河の）流域 
wār وار ワール<男>[H] 襲撃，攻撃 
wār وار ワール<接尾>[P] 〔形容詞を作る〕

…を持つ，…のある，…毎（ごと）の〔名

詞を作る〕…を持つもの・人 
wāris وارث ワーリス<男>[A] 相続人，後継

者，跡継ぎ，主人，援助者 
wārid وارد  ワーリド<形>[A] 到来する，到

着する，来る 
wāridāt wārdāt واردات ワ ー リ ダ ー ト

<女>[A]  وارد wārid （到来する，到着す

る，来る）の複数〔ウルドゥー語では単数

名詞扱い〕，事件，出来事，事故 
wārḍ وارڈ  ワールド<男>[E] ward 区，選挙

区，病棟 
wā-raftagī وا ر□□□□ ワーラフタギー<女>[P] 

我を忘れた状態，夢中な状態 
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wārnāワールナー<他>[H] 捧げる，犠 وار□□

牲にする 
wāranṭ وار□□ ワーラント<男>[E] warrant 

《法》令状 
wāranṭ talāšī وار□□ □□□□ ワーラント タラ

ーシー<女>[E･T] 《法》捜索令状 
wāranṭ qurqī وار□□ □□□□ ワーラント クルキ

ー<女>[E･T] 《法》差し押さえ令状 
□□□□□ری wāranṭ giriftārī وار□□  ワーラント 

ギリフターリー<女>[E･P] 《法》逮捕令状 
wārniš وار□□  ワールニシュ<男>[E] varnish 

ワニス，ニス 
□□□ wār-hēḍ وار  ワール ヘード<男 >[E] 

warhead 弾頭 
wārī واری ワーリー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を持つこと，…のあること 
wāstā وا□□□ ワースター<男>[A] 関係，渡

り，理由，目的，仲介，媒介，仲介者，媒

介者 
wāsē وا□□ ワーセー<形>[A] 包容力のあ

る，広大な 
wāskaṭ وا□□□ ワ ー ス カ ト < 女 >[E] 

〔waistcoat に由来〕チョッキ 
wā-sōxt وا □□□□ ワーソーフト<男>[P] 恋

人の不貞や不実を恨み責め，また脅し

たりする内容の詩で，詩型はムサッダス

（６ミスラからなる節を連ねた定型詩）など

色 々 あ る  →  ， musaddas □□□س 
 misrā □□□ع

wāš rūm واش روم ワーシュルーム<男>[E] 
washroom 洗面所，トイレの婉曲表現 

wā-šigāf وا □□□ف ワーシガーフ<形>[P] 
公然たる，あからさまな 

wāšiṇgṭan وا□□□□□ ワ ー シ ン グ タ ン

<男>[E] Washington《地》ワシントン〔アメ

リカの首都〕 
wāsil وا□□ ワースィル<男>[A] 結合する

もの，合体するもの 
wāzeh وا□□ ワーゼ（フ）<形>[A] 明白な，

明確な，明瞭な，明らかな 
wāzē وا□□ ワーゼー<男>[A] 作る者，制

定者 
wāiz وا□□  ワーイズ<男>[A] 説教者，説

教家 
wāfir وا□□ ワーフィル<形>[A] 豊富な，十

分な，潤沢な 
wāqē وا□□ ワーケー<形>[A] 位置して，在

る，起こる 
wāqeāt وا□□□ت ワーケアート<男･複>[A] 

wāqeā （出来事，事件，事実）の複 وا□□□

数 
wāqeātī وا□□□□□ ワーケアーティー<形>[A] 

事実に基づく，情況による，状況の 
wāqeā وا□□□ ワーケアー<男>[A] 出来事，

事件，事実 
□ً وا□□  wāqeatan ワーケアタン<副>[A] 実は，

本当は，実に，本当に 
wāqaī wāqeī وا□□□ ワーカイー<形>[A] 本

当の，実際の，事実の，現実の  <副> 
本当に，実際に，事実上，現実に 

wāqif وا□□ ワーキフ<形>[A] 知っている，

知り合いの，面識のある <男> 知人，知

り合い 
□□ر wāqif-kār وا□□  ワ ー キ フ カ ー ル

<形>[A･P] 知っている，通じている，熟

練した，経験を積んだ <男> 知人，知り

合い 
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wāqifiyyat وا□□□□ ワ ー キ フ ィ ッ ヤ ト

<女>[A] 面識，知識，なじみ 
□□ا□□ wā-guzāšt وا  ワーグザーシュト

<女>[P] 解放，釈放 
wālā وا□ ワーラー<接尾>[H] ① 名詞・後

置格形（斜格形），形容詞，不定詞の後

置格形（斜格形）に付いて，…（の）人，

…を売る人，…屋（人），…（をする）人，

…の住人（出身者），…（な）もの，などの

意味を表す名詞句になる ② 不定詞の

後置格形（斜格形），名詞，副詞などに

付いて，…（し）ている，…を身に付けて

いる，…についての，…に関する，…に

ある，…の値段の，などの意味を表す形

容詞句になる ③ 不定詞の後置格形

（斜格形）に付いて，（ちょうど）…（しよ）う

として（いる），（まさに）…（する）ところで，

…（し）かけて（いる）など，近い未来に起

こることを表す形容詞句になる 
wālā وا□ ワーラー<形>[P] 高貴な，高い 
□□اد  wālā-niǰād وا□  ワーラーニジャード

<形>[P] 高貴な生まれの 
□□□ wālā nasab وا□  ワーラーナサブ

<形>[P] 高貴な生まれの 
wālid وا□□ ワーリド<男>[A] 【通常複数扱

い】父，父親 
wālid-e mājid wālid-mājid وا□ِ□ □□□□ ワー

リデ マージド<男>[A] 【通常複数扱い】

お父様，ご尊父 
wālidā وا□□ہ ワーリダー<女>[A] 【通常複

数扱い】母，母親 
wālida-e mājidā wālidā-mājidā وا□□ۂ □□□□ہ

ワーリダエ マージダー<女>[A] 【通常

複数扱い】お母様，ご母堂 

wālidain وا□□□□ ワーリダェーン<男･複>[A] 
両親 

□□ wallāh و□□□ ワッラー（ハ）<間>[A] 神かけ

て，神に誓って 
wāleh wālā وا□□ ワーレ（フ）<形>[A] （恋に）

夢中になった，（恋に）狂った 
wāleh-ānā وا□□□□□ ワーレハーナー<形>[A･

P] 狂おしいほどの <副> 狂おしいほど

に 
wāleh ō šaidā وا□□ و □□□ا  ワーレホーシャェ

ーダー<形>[A] （恋に）すっかり夢中に

なってしまった 
wālī وا□□ ワーリー<男>[A] 支配者，首長，

地方総督，長官，保護者 
wālī وا□□ ワーリー<接尾>[H] □وا wālā の

変化形 
wālē وا□□ ワーレー<接尾>[H] □وا wālā の

変化形 
wāliyāṇ وا□□□ں ワーリヤーン<接尾>[H]  □وا 

wālā の変化形 
وارث wālī wāris وا□□  ワーリー ワーリス

<男>[A] 援助者，扶養者 
□□□□□□ wā-māndagī وا  ワーマンダギー

<女>[P] 疲労，落伍 
wā-māndā وا □□□□ہ ワーマーンダー<形>[P] 

へたばった，落伍した，疲れてしまった 
wāō واؤ ワーオー<男>[A] ワーオー；ウル

ドゥー・アルファベットの 33 番目の文字 
wāō maj’hūl واؤ □□□□ل ワーオー マジュ

フール<男>[A] ō と発音するワーオー 
wāō mārūf واؤ □□□وف ワーオー マールー

フ<男>[A] ū と発音するワーオー 
wā-wēlā وا و□□ ワーウェーラー<男>[A] 悲

嘆，嘆き，哀悼，激しい抗議 
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wāvain واو□□ ワーヴァェーン<男･複>[A] 
引用符“ ” 

wāh واہ ワー（ハ）<間>[H] わあ！ おお！

〔賞賛・驚愕などを表す〕 
wāh rē واہ رے ワー（ハ） レー<間>[H] わ

あ何だって，わあ本当，わあすごい〔皮

肉，驚愕，嫌悪などを表す〕 
wāhemā wāhimā وا□□□ ワーヘマー<男>[A] 

幻想，妄想，幻覚，幻影 
واہ wāh wāh واہ  ワ ー（ ハ）  ワ ー（ ハ）

<間>[H] わあわあ！ すごいすごい！ 
みごとみごと！でかしたでかした！〔賞

賛・驚愕などを表す〕 <男> 賞賛 
wāhiyāt وا□□□ت ワーヒヤート<形>[A] 馬鹿

らしい，不合理な，（性的に）下劣な，い

かがわしい <女･単･複> 馬鹿なこと，く

だらないこと 
wāhī tabāhī وا□□ □□□□□ ワーヒータバーヒー

<形>[A･P] 馬鹿げた，くだらない 
□□ؤس wāiṭ hāus وا□□  ワーイト ハーウス

<男>[E] White House ホワイトハウス 
vāiras وا□□س ヴァーイラス<男>[E] virus ウ

イルス 
vāirles وا□□□□□ ヴァーイルレス<女>[E] 

wireless 無線 <形> 無線の 
vāis وا□□ ヴァーイス<形>[E] vice 副…，

代理の 
vāis وا□□ ヴァーイス<女>[E] voice 声，音

声 
vāis cāṇslar وا□□ □□□□□□ ヴァーイス チャ

ーンスラル<男>[E] vice chancellor 大学

副総長 
vāis-rāē وا□□□ا□□ ヴ ァ ー イ ス ラ ー エ ー

<男>[E] viceroy 総督，副王 

vāilin وا□□□ ヴァーイリン<男>[E] violin バ

イオリン 
□□از vāilin-nawāz وا□□□  ヴァーイリンナワー

ズ<男>[E･P] バイオリン奏者 
wāī وا□□ ワーイー<女>[E] 英語のＹ 
wabā و□□ ワバー<女>[A] 疫病，伝染病，

悪疫，〈喩〉悪弊，悪癖 
wabāl و□□ل ワバール<男>[A] 厄介な人・

物，厄介，迷惑 
wabāī و□□□□ ワバーイー<形>[A] 伝染性の，

流行性の 
wabāiyāt و□□□□□ت ワバーイヤート<女>[A] 

疫学 
wabāī aspatāl و□□□□ ا□□□□ل ワバーイー ア

スパタール<男>[A･E] 伝染病専門病院 
wabāī maraz و□□□□ □□ض ワバーイー マラ

ズ<男>[A] 《病》伝染病 
watar و□□ ワタル<男>[A] 《幾》対角線，三

角形の斜辺 
watīrā و□□□ہ ワティーラー<男>[A] 習慣，ふ

るまい，やり方 
viṭāmin و□□□□ ヴィターミン<男>[E] vitamin 

ビタミン 
wusūq و□□ق ウスーク<男>[A] 信頼，信頼

性，確実，確実性 
wasīq و□□□ ワスィーク<形>[A] 堅い，強い 
wajāhat و□□□□ ワジャーハト<女>[A] 風采

の良さ，立派さ，堂々とした様 
wajd و□□ ワジド<男>[A] 忘我，恍惚，無

我夢中 
wijdān و□□ان ウィジュダーン<男>[A] 直

覚，直感 
wijdānī و□□ا□□ ウィジュダーニー<形>[A] 

直覚の，直感の 
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wujūb و□□ب ウジューブ<男>[A] 義務とし

てなすべきこと 
wujūd و□□د  ウジュード<男>[A] 存在，実

在，実存 
wujūdiyat و□□د□□ ウ ジ ュ ー デ ィ ヤ ト

<女>[A] 実存主義，汎神論 
wujūh و□□ہ ウジュー（フ）<女･複>[A] □□و 

wajā （原因，理由）の複数 
wujūhāt و□□□□ت ウ ジ ュ ー ハ ート < 女 ･

複>[A] و□□ہ wujūh〔 □□و wajā （原因，

理由）の複数〕の複数 
wajā wajah waj’h و□□ ワジャー<女>[A] 原

因，理由, （生活の）手段 
waj’h-e tasmiyā و□ِ□ □□□□□ ワジュヘ タス

ミヤー<女>[A] 命名の理由 
waj’h-e maāš و□ِ□ □□□ش ワジュヘ マアー

シュ<女>[A] 生活手段 
wajīh و□□□ ワジー（フ）<形>[A] 顔立ちの

よい，風采のよい，美しい 
wajīh و□□□□ ワジー（フ）<形>[A] 顔立ちの

よい，風采のよい，美しい 
wɛhdānī و□□ا□□ ワェヘダーニー<形>[A] 

単一の，一元の 
wɛhdāniyat و□□ا□□□ ワェヘダーニヤト

<女>[A] （神の）唯一性 
wɛhdat و□□ت ワェヘダト<女>[A] 唯一性，

単一性，単位，統一，まとまり，一致 
wɛhdat-ul-wujūd و□□ت ا□□□□د  ワェヘダト

ゥル ウジュード<男>[A] （イスラーム神

秘主義思想で神以外の一切の存在を無

とする）全存在の唯一性 
wɛhšat و□□□ ワェヘシャト<女>[A] 狂気，

野蛮，孤独感，陰うつ，恐怖，おびえ，

困惑 

wɛhšat-angēz و□□□ ا□□□□ ワェヘシャトア

ンゲーズ<形>[A･P] 恐怖を起こさせる，

おびえさせる，ぞっとする 
زدہ wɛhšat-zadā و□□□  ワェヘシャトザダ

ー<形>[A･P] 恐怖に打たれた，おびえ

た 
wɛhšat-nāk و□□□ □□ک ワェヘシャトナー

ク<形>[A･P] 恐ろしげな，ぞっとさせる，

おびえさせる 
wɛhšī و□□□ ワェヘシー<形>[A] 野蛮な，

未開の，獣のような，残忍な <男> 野蛮

人，未開人 
wɛhšiy-ānā و□□□□□□ ワェヘシヤーナー

<副>[A･P] 野蛮に，狂気じみて <形> 
野蛮な，狂気じみた 

wahī و□□ ワヒー<女>[A] 天啓，啓示 
wahīd و□□□ ワヒード<形>[A] 唯一の，比

類なき 
vidā وداع ヴィダー<女>[A] 別れ，送別，

告別 
vidāī ودا□□ ヴィダーイー<形>[A] 別れの，

送別の，告別の 
vidwān ودوان ヴィドワーン<男>[H] 賢くて

学識の深い者，学者 
wadūd ودود  ワドゥード<形>[A] 愛する，慈

悲深い 
wadīat ود□□□ ワディーアト<女>[A] 預託，

委託 
waḍērā وڈ□□ا  ワデーラー<男>[H] 大地主 
wirāsat ورا□□ ウィラーサト<女>[A] 相続，

継承，遺産，相続財産，遺伝 
wirāsatan ورا□□□ً  ウィラーサタン<副>[A] 相

続で，遺産として 
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vurasā ور□□ ヴラサー<男･複>[A]  وارث 
wāris （相続人，後継者，跡継ぎ，主人，

援助者）の複数 
virsā ور□□ ヴィルサー<男>[A] 世襲財産，

相続財産，遺産 
virsā ṭaiks ور□□ □□□□ ヴィルサー タェーク

ス<男>[A･E] 相続税 
wird ورد  ウィルド<男>[A] コーランの句を

毎日繰り返し唱えること，毎日繰り返され

る仕事 
wardī وردی ワルディー<女>[H] 制服，お

仕着せ，ユニフォーム 
warziš ورزش ワルズィシュ<女>[P] 体操，

運動 
warzišī ورز□□ ワルズィシー<形>[P] 運動

の，運動競技の，運動で鍛え上げた 
wartā ور□□ ワルター<男>[A] 渦，渦巻き，

迷路 
warǧalānā ور□□□□ ワルガラーナー<他>[H] 

誘う，誘惑する，そそのかす，おだてて

…させる 
waraq ورق ワラク<男>[A] 一葉，（本の）一

ページ，（金・銀の）箔（はく） 
waraq-gardānī ورق □□دا□□ ワラクガルダー

ニー<女>[A･P] 本のページをめくること 
warkar ور□□ ワルカル<男>[E] worker 働く

人，労働者，作業員 
□□پ wark-šāp ورک  ワ ル ク シ ャ ー プ

<男>[E] workshop ワークショップ，研究

会，作業場 
waram ورم ワラム<男>[A] 《病》腫（は）れ

物，腫れ，炎症，…炎（病名） 
□□□ waram-e jigar ورمِ  ワラメ  ジガル

<男>[A･P] 《病》肝炎 

waram-e xabīs ورمِ □□□□ ワラメ ハビース

<男>[A] 《病》悪性腫瘍（しゅよう） 
د□□غ waram-e dimāǧ ورمِ  ワラメ ディマー

グ<男>[A] 《病》脳炎 
□□دہ waram-e gurdā ورمِ  ワラメ グルダー

<男>[A･P] 《病》腎臓炎 
□□زہ waram-e lauzā ورمِ  ワラメ ラォーザー

<男>[A] 《病》扁桃腺炎 
waram-e masānā ورمِ □□□□□ ワラメ マサーナ

ー<男>[A] 《病》膀胱（ぼうこう）炎 
□□□ہ waram-e mēdā ورمِ  ワラメ メーダー

<男>[A] 《病》胃炎 
varn ورن ヴァルン<男>[S] ヴァルナ；色，

四姓〔バラモン，クシャトリヤ，ヴァイシャ，

シュードラを指す〕 
warnā ور□□ ワルナー<接>[P] さもなければ，

さもないと，そうでないと，然らずんば，と

は言っても，たとえそうだとしても，…で

はあるが 
wurūd ورود  ウルード<男>[A] 到着 
wizārat وزارت ウィザーラト<女>[A] 省，大

臣職 
□□□رت wizārat-e tijārat وزارتِ  ウィザーラ

テ ティジャーラト<女>[A] 商務省 
wizārat-e xārijā وزارتِ □□ر□□ ウィザーラテ 

ハーリジャー<女>[A] 外務省 
wizārat-e xazānā وزارتِ □□ا□□ ウィザーラテ 

ハザーナー<女>[A] 財務省 
wizārat-e dāxelā وزارتِ دا□□□ ウィザーラテ 

ダーヘラー<女>[A] 内務省 
wizārat-e difā وزارتِ د□□ع  ウィザーラテ デ

ィファー<女>[A] 防衛省，国防省 
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 wizārat-e qānūn ō وزارتِ □□□□ن و ا□□□ف

insāf ウィザーラテ カーヌーノーインサー

フ<女>[A] 法務省 
wizāratī وزار□□ ウィザーラティー<形>[A] 

省の 
wuzarā وزرا  ウザラー<男>[A]  □□وز wazīr 

（大臣）の複数 
wazn wazan وزن ワズン<男>[A] 重量，重

さ，体重，重し，重要性，韻律 
wazn-dār وزن دار ワズンダール<形>[A･P] 

重い，重みのある 
waznī وز□□ ワズニー<形>[A] （…の）重さ

の，重い，重みのある 
wazīr وز□□ ワズィール<男>[A] 大臣，チェ

スのクイーン 
ا□□□ wazīr-e āzam وز□ِ□  ワズィーレ アー

ザム<男>[A] 首相 
 
ٰ
wazīr-e ālā وز□ِ□ ا□□□ ワズィーレ アーラー

<男>[A] （州）首相 
wazīr-e tijārat وز□ِ□ □□□رت ワズィーレ ティ

ジャーラト<男>[A] 商務大臣 
wazīr-e xārijā وز□ِ□ □□ر□□ ワズィーレ ハー

リジャー<男>[A] 外務大臣 
wazīr-e xazānā وز□ِ□ □□ا□□ ワズィーレ ハザ

ーナー<男>[A] 財務大臣 
wazīr-e dāxelā وز□ِ□ دا□□□ ワズィーレ ダー

ヘラー<男>[A] 内務大臣 
wazīr-e difā وز□ِ□ د□□ع ワズィーレ ディファ

ー<男>[A] 防衛大臣，国防大臣 
wazīr-e qānūn ō insāf وز□ِ□ □□□□ن و ا□□□ف

ワズィーレ  カーヌーノーインサーフ

<男>[A] 法務大臣 
wasātat و□□□□ ワサータト<女>[A] 仲介，

仲立ち，調停，手段，媒介 

wasāil و□□□□ ワ サ ー イ ル < 男 ･ 複 >[A] 
wasīlā （手段，仲介，資源）の複 و□□□□

数，財源，資力 
wast و□□ ワスト<男>[A] 中央，真ん中，

中心 
 
ٰ
wustā و□□□ ウスター<形>[A] 中央の，中

心の，中間の，真ん中の，中世の，中期

の 
wastī و□□□ ワスティー<形>[A] 中央の，

中心の，中間の，真ん中の，中世の，中

期の 
ا□□□□□ی wastī angrēzī و□□□  ワスティー 

アングレーズィー<女>[A･H] 中期英語 
wastī ēšiyā و□□□ ا□□□□ ワスティー エーシ

ヤー<男>[A･E] 《地》中央アジア 
wus’at و□□□ ウスアト<女>[A] 幅，広さ，

広がり 
vasant و□□□ ヴァサント<男>[H] 春 ⇒ 

□□□□ basant 
waswās و□□اس ワスワース<男>[A] 疑惑，

疑念 
waswasā و□□□□ ワスワサー<男>[A] （悪魔

の）ささやき，誘い，疑念，恐れ，妄想 
wasī و□□□ ワスィー<形>[A] 広い，広々と

した，広範な 
ا□□□□ wasī-ul-qalb و□□□  ワスィーウル カ

ルブ<形>[A] 心が広い，寛大な 
wasī-ul-qalbī و□□□ ا□□□□□ ワスィーウル カ

ルビー<女>[A] 心の広さ，寛大さ 
ا□□□□ب wasī-ul-mašrab و□□□  ワスィーウ

ル マシュラブ<形>[A] 度量の広い，寛

大な 
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wasī-un-nazar و□□□ ا□□□□ ワスィーウンナザ

ル<形>[A] 視野の広い，先見の明のあ

る，度量の大きい 
ا□□□□ی wasī-un-nazarī و□□□  ワスィーウン

ナザリー<女>[A] 視野の広さ，先見の

明があること，度量の大きさ 
wasī ō arīz و□□□ و □□□□ ワスィーオーア

リーズ<形>[A] 広々とした，広大な 
wasīlā و□□□□ ワスィーラー<男>[A] 手段，

媒体，仲介，調停，資源 
wasīm و□□□ ワスィーム<形>[A] 美しい，

顔立ちの整った 
višnū و□□□ ヴィシュヌー<男>[H] ヒンドゥー

教のヴィシュヌ神 
wisāl و□□ل ウィサール<男>[A] 会うこと，

和合，性交，神との合一，死 
wasf و□□ ワスフ<男>[A] 特質，特色，

属性，長所，美点 
wasl و□□ ワスル<男>[A] 会うこと，結合，

交わり，（恋人との）契り ⇔ □□□ hijr 
wusūlウスール<形>[A] 受け取られ و□□ل

た，徴収された 
wusūlī و□□□□ ウスーリー<女>[A] 受取り，

受領，領収，（税金などの）徴収 
□□□□ wusūl-yābī و□□ل  ウスールヤービー

<女>[A･P] 得ること，受け取ること，受領，

（税金などの）徴収 
wasiyyat و□□□ ワスィッヤト<女>[A] 遺言 
□□□□ wasiyyat-nāmā و□□□  ワスィッヤトナ

ーマー<男>[A･P] 遺言状，遺書 
wazāhat و□□□□ ワザーハト<女>[A] 説

明，解説，明瞭にすること 

wazā و□□ ワザー<女>[A] 作ること，作り

だすこと，案出，様式，スタイル，型，風

（ふう），姿勢，控除 
□□□ waza-e haml و□ِ□  ワザエ ハムル

<女>[A] 出産 
دار waza-dār و□□  ワザダール<女>[A･P] 

お洒落な，粋な，エレガントな，伝統習

慣を守る 
داری waza-dārī و□□  ワ ザ ダ ー リ ー

<女>[A･P] お洒落なこと，粋なこと，優

雅さ，形式・伝統にこだわること 
□□□ wazā qatā و□□  ワ ザ ー  カ タ ー

<女>[A] 外見，外観，姿かたち，形状 
wuzū و□□ ウズー<男>[A] ウズー；ナマー

ズ（礼拝）前，水によって作法通りに手，

口，鼻，顔，腕，頭，耳，足を洗浄するこ

と → ز□□□ namāz 
watan و□□ ワタン<男>[A] 故郷，郷土，故

国，祖国 
□□□□و□□    watan-parast ワタンパラスト

<形>[A･P] 愛国の，愛郷の <男> 愛国

者，愛郷者，志士 
watan-parastī و□□ □□□□□ ワタンパラスティ

ー<女>[A･P] 祖国愛，郷土愛，愛国心，

愛郷心 
watanī و□□□ ワタニー<形>[A] 故郷の，郷

土の 
wataniyyat و□□□□ ワタニッヤト<形>[A] 愛

国心，民族主義，ナショナリズム 
watīrā و□□□ہ ワティーラー<男>[A] 習慣，

ふるまい，やり方 
wazāif و□□□□ ワザーイフ <男･複 >[A] 

wazīfā （奨学金，手当，年金，イ و□□□□
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スラーム教徒が毎日唱える祈りの句，呪

文，呪文の効力）の複数 
wazīfā و□□□□ ワズィーファー<男>[A] 奨学

金，手当，年金，イスラーム教徒が毎日

唱える祈りの句，呪文，呪文の効力 
دار wazīfa-dār و□□□□  ワズィーファダール

<男>[A･P] 給費生，手当受領者，年金

受給者 
wādā و□□ہ ワーダー<男>[A] 約束，取り決

め 
□□ف wāda-xilāf و□□ہ  ワーダヒラーフ

<形>[A] 約束を違える <男> 約束を違

える人，違約者 
wāda-xilāfī و□□ہ □□□□ ワーダヒラーフィ

ー<女>[A] 違約 
□□□ wāda-šikan و□□ہ  ワ ー ダ シ カ ン

<形>[A･P] 約束を破る <男> 約束を破

る人，違約者 
□□□□ wāda-šikanī و□□ہ  ワーダシカニー

<女>[A･P] 違約 
wāda-farāmōš و□□ہ □□ا□□ش ワーダファラー

モ ー シ ュ < 形 >[A ･ P] 約 束 を 忘 れ る 
<男> 約束を忘れる人 

wāda-farāmōšī و□□ہ □□ا□□□□ ワーダファラ

ーモーシー<女>[A･P] 約束を忘れるこ

と 
و□□ wāda-wafā و□□ہ  ワ ー ダ ワ フ ァ ー

<形>[A] 約束を守る，約束を果たす 
wāda-wafāī و□□ہ و□□□□ ワーダワファーイー

<女>[A] 約束を守ること，約束を果たす

こと 
wāz و□□ ワーズ<男>[A] 説教，説法，忠

言 

wa-alaikum assalām و □□□□□ ا□□□م ワー

ラェークム アッサラーム<間>[A] あなた

の上にも平安がありますように〔   ا□□□م

□□□□□ assalām alaikum （あなたの上に

平安がありますように）と挨拶されたとき

の応え．イスラーム教徒に共通の挨拶の

ことば〕 
waīd و□□□ ワイード<女>[A] (罰を受けると

いう)威嚇，脅し 
waǧairā و□□□ہ ワガェーラー<副>[A] …など，

…等，その他 
wafā و□□ ワファー<女>[A] 忠，忠実，忠義，

誠実，貞節 
wafāt و□□ت ワファート<女>[A] 死亡，死去 
wafā-dār و□□ دار ワファーダール<形>[A･P] 

忠実な，忠義な，忠節な 
داری wafā-dārī و□□  ワ フ ァ ー ダ ー リ ー

<女>[A･P] 忠実，忠義，忠節，忠誠 
wifāq و□□ق ウィファーク<男>[A] 連邦，連

合，連盟 
wifāqī و□□□□ ウィファーキー<形>[A] 連邦

の，連合の 
wifāqī hukūmat و□□□□ □□□□□ ウィファー

キー フクーマト<女>[A] 連邦政府 
wafd و□□ ワフド<男>[A] 使節団，代表団 
wufūd و□□د  ウフード<男･複>[A]  □□و wafd 

（使節団，代表団）の複数 
wufūr و□□ر ウフール<男>[A] 多量，豊富 
waqār و□□ر ワカール<男>[A] 尊厳，威厳，

気品 
waqāē و□□□□ ワカーエー<男･複>[A] ニュ

ース，出来事，年譜，紀要 
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waqāē-nigār و□□□□ □□□ر ワカーエーニガー

ル<男>[A･P] 通信員，記者，リポーター，

年代記の編者 
waqāē-navīs و□□□□ □□□□ ワカーエナヴィー

ス<男>[A･P] 通信員，記者，リポーター，

年代記の編者 
waqt و□□ ワクト<男>[A] 時，時間，時刻，

時期，時代 
waqtan-fa-waqtan و□□□ً □□□□□ً  ワクタン ファワ

クタン<副>[A] 時々，時折 
waqt kā pā-band و□□ □□ □□□□□ ワクト カー 

パーバンド<形>[A･H･P] 時間を厳守す

る <男> 時間を厳守する人 
waqt kī pā-bandī و□□ □□ □□□□□ی ワクト キ

ー パーバンディー<女>[A･H･P] 時間

厳守 
□□اری waqt-guzārī و□□  ワクトグザーリー

<女>[A･P] 時間つぶし，ひまつぶし 
waqtī و□□□ ワクティー<形>[A] 一時の，臨

時の，仮の 
waq’at و□□□ ワクアト<女>[A] 尊重，尊敬，

重要性，意義 
waqf و□□ ワクフ<男>[A] ワクフ；イスラー

ム教徒が宗教的，慈善的目的で財産

（特に土地）を永久に寄進すること 
□□□□ waqf-nāmā و□□  ワ ク フ ナ ー マ ー

<男>[A･P] 寄進証書 
waqfā و□□□ ワクファー<男>[A] 中休み，休

憩時間，間（ま），セミコロン（；） 
wuqū و□□ع ウクー<男>[A] 起ること，出来

事 
wuqūāt و□□□□ت ウクーアート<男･複>[A] 

 wuqūā （出来事，事件）の複数 و□□□□

□□□□ wuqū-pazīr و□□ع  ウクーパズィール

<形>[A･P] 起こる，生じる 
wuqū-pazīrī و□□ع □□□□ی ウクーパズィーリー

<女>[A･P] 出来事，ハプニング 
wuqūā و□□□□ ウクーアー<男>[A] 出来事，

事件 
waqī و□□□ ワキー<形>[A] 重要な，重大な，

説得力のある，評価の高い，尊敬されて

いる 
wakālat و□□□□ ワカーラト<女>[A] 弁護士

業，唱道，弁明 
wakālatan و□□□□□ً  ワカーラタン<副>[A] 代

理で，弁護士を通して 
□ً و□□□  wakālatan ワカーラタン<副>[A] 代理

で，弁護士を通して 
wukalā و□□ ウカラー<男･複>[A] □□□و 

wakīl （弁護士）の複数 
wakīl و□□□ ワキール<男>[A] 弁護士 
wagarnā و□□□□ ワガルナー<接>[P] さもなけ

れば 
vilā و□ ヴィラー<男>[A] 友情，友好，親

睦 
vilādat و□دت ヴィラーダト<女>[A] 出生，

誕生 
vilāyat و□□□ ヴィラーヤト<女>[A] 外国

〔19 世紀のインドでは特に英国やヨーロ

ッパの国々を指す語として使われた〕，ワ

リーであること，聖者らしさ →  □□و walī 
vilāyatī و□□□□ ヴィラーヤティー<形>[A] 

外国の，外国産の，ヨーロッパや英国の 
<男> 外国人 

walad و□□ ワラド<男>[A] 息子 
vilan و□□ ヴィラン<男>[E] villain 悪役，か

たき役，悪者，悪漢 
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walandēzī و□□□□□ی ワ ラ ン デ ー ズ ィ ー

<形>[Po] オランダの，オランダ人の，オ

ランダ語の <男> オランダ人 <女> オ

ランダ語 
walwalā و□□□□ ワルワラー<男>[A] 熱中，熱

狂，熱心，熱意 
walwala-angēz و□□□□ ا□□□□ ワルワラアンゲー

ズ<形>[A･P] 熱狂させる，興奮させる，

わくわくさせる 
walī و□□ ワリー<男>[A] 聖者，聖人，保護

者，後見人，ワリー；イスラーム教徒の婚

姻で保護者となるもの．通常は父だが，

父方の祖父や兄弟，おじがなることもあ

る．古典ダキニー・ウルドゥー詩人ワリ

ー ・ ア ウ ラ ン ガ ー バ ー デ ィ ー و□□  

ا□□□دی  walī auraṇgābādī اور□□ 
（1667[8]-1707）の雅号 

walī-ɛhd و□□ □□□ ワリー アェヘド<男>[A] 
正統後継者，皇太子 

walī-ɛhdī و□□ □□□ی ワリー アェヘディー

<女>[A] 皇太子の地位 
□□□□ wa-lēkin و  ワレーキン<接>[P] しか

し，しかしながら 
walīmā و□□□□ ワリーマー<男>[A] ワリーマ；

結婚の祝宴，花婿側が催す結婚披露宴 
vōṭ ووٹ ヴォート<男>[E] vote 投票，投票

用紙 
，vōṭarヴォータル<男>[E] voter 投票者 وو□□

有権者 
vōṭiṇg وو□□□ ヴ ォー テ ィ ン グ < 女 >[E] 

voting 投票 
vō وہ ヴォー<代>[H] ①人称代名詞・三人

称・単数・複数・主格形（彼，彼女，あの

人，彼ら，彼女ら，あの人たち）② 指示

代名詞・単数・複数・主格形（それ，あれ，

それら，あれら）③ 指示形容詞（その，

あの，それらの，あれらの）〔元来の複数

形 وے vē は現在では使われない〕 
wahhāb و□□ب ワッハーブ<形>[A] 与える，

授与する 
wahhābī و□□□□ ワッハービー<男>[A] イス

ラーム教のワッハーブ派，ワッハーブ派

教徒〔18 世紀半ばムハンマド・ビン・アブ

ド ゥ ル ・ ワ ッ ハ ー ブ   □□□  □□  □□□□

 muhammad bin abd-ul-wahhāb ا□□□□ب
（1703?-1792）を祖としアラビア半島で起

こったイスラーム教復興運動の組織〕 
<形> ワッハーブ派の 

wahāṇ و□□ں ワハーン<副>[H] そこに，そこ

で，そこへ，あそこに，あそこで，あそこ

へ 
wɛhm و□□ ワェヘム<男>[A] 幻想，妄想，

幻影，迷信 
wɛhm ō gumān و□□ و □□□ن ワェヘモーグ

マーン<男>[A] 考え，想像 
wɛhmī و□□□ ワェヘミー<形>[A] 幻想の，

妄想の，幻影の 
wohī wahī و□□ ウォヒー<代>[H]  وہ vō の

強調形．彼こそ，彼女こそ，彼らこそ，彼

女たちこそ，それこそ，それぞ，それらこ

そ，あれこそ，あれぞ，あれらこそ <形> 
まさにその，まさにあの，まさにそれらの，

まさにあれらの 
whēl و□□□ ウヘール<女>[E] whale《動》鯨 
wahīṇ و□□□ ワヒーン<副>[H] و□□ں wahāṇ

の強調形．まさにそこに（で），まさにあそ

こに（で），そここそ，そこぞ，あそここそ 
vī وی ヴィー<女>[E] 英語のＶ 
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vī ō ē وی او اے ヴィー オー エー<男>[E] 
VOA（Voice of America）アメリカの声放

送局 
□□□□ wēb sāiṭ و□□  ウェーブ サーイト

<女>[E] web-site ウェブサイト 
□□م vētnām و□□  ヴェートナーム<男>[E] 

Vietnam 《国》ベトナム 
□□□□ vētnāmī و□□  ヴ ェ ー ト ナ ー ミ ー

<形>[E] 〔Vietnam に由来〕ベトナムの 
<男> ベトナム人 <女> ベトナム語 

wēṭar و□□□ ウェータル<男>[E] waiter ウエ

イター，ボーイ 
vīṭō و□□□ ヴィートー<男>[E] veto 拒否権 
vēd و□□ ヴェード<男>[S] ヴェーダ；バラモ

ン教の天啓聖典 
vēd و□□ ヴェード<男>[S] （ヒンドゥー教の

伝統医学の）医者 
vēdānt و□□ا□□ ヴェーダーント<男>[S] ヴ

ェーダンタ；ウパニシャッドの別称 
vīḍeyō و□□□□ ヴィーデヨー<男>[E] video 

ビデオ <形> ビデオの 
vīḍeyō gēm و□□□□ □□□ ヴィーデヨー ゲー

ム<男>[E] video game ビデオゲーム 
vīrān و□□ان ヴィーラーン<形>[P] 荒廃した，

荒れ果てた，荒涼とした，ひと気のない，

物寂しい 
vīrānā و□□ا□□ ヴィーラーナー<男>[P] 荒れ

地，荒野，廃墟 
vīrānī و□□ا□□ ヴィーラーニー<女>[P] 荒廃，

荒涼 
vīzā و□□ا  ヴィーザー<男>[E] visa 査証，ビ

ザ 
waisā و□□□ ワェーサー<形>[H] そのような，

そんな，あのような，あんな 

wēsṭ و□□□ ウェースト<男>[E] west 西，

西洋 <形> 西の 
wēsṭarn و□□□□ن ウェースタルン<形>[E] 

western 西の，西方の，西洋の 
waisē و□□□ ワェーセー<形>[H] そのよう

に，あのように <間> まあ〔話し言葉で

文の前置きとして非常によく使われる〕 
vaiš و□□ ヴァェーシュ<男>[S] ヴァイシャ；

ヒンドゥー・カーストの一つ，四姓の一つ 
 varn ورن →

waiksīn و□□□□□ ウェークスィーン<女>[E] 
vaccine ワクチン 

wīklī و□□□□ ウィークリー<副>[E] weekly 
毎週 <男> 週刊誌 

waigan و□□□ ワェーガン<女>[E] wagon 
ワゴン車 

welfēar و□□□□□□  ウェルフェーアル<女>[E] 
welfare 福祉，福利 
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 ہ
hē ہ ヘー<女>[A] ウルドゥー・アルファベ

ット第三十四文字，数値５ 
□□ hā ハー<女>[A]  ہ hē のアラビア語名称 
□□ hā ハー<接尾>[P] ペルシア語の名詞複

数形語尾，古典ペルシア語では無生物

に付け，人間・動物に付ける ان ān と区

別したが，現代ペルシア語では人間・動

物 に も 使 わ れ る ． ウ ル ド ゥ ー 語で は 
□□ □□ sad-hā （数百の）， □□ ار□□ hazār-
hā （数千の）などに用いられるが，多用

はされない傾向にある 
□□□□ hātif ハーティフ<男>[A] 天からの声，

天からの声を伝える天使 
□□□□ hāth ハート<男>[H] 手，ハート；長さ

の単位で約 50 センチ，腕尺 
□□□□  □□□□□ hāthā-pāī ハーター パーイー

<女>[H] 殴り合い，つかみ合い 
□□ؤں  □□□□ hāth pāōṇ ハート パーオーン

<男>[H] 手足 
□□ڑی  □□□□ hāth gāṛī ハ ー ト  ガ ー リ ー

<女>[H] 手押し車，手曳（ひ）き車 
□□□□□ hāthī ハーティー<男>[H] 《動》象 
hāthī dāṇt □□□□□ دا□□ ハーティー ダーン

ト<男>[H] 象牙 
□□□□  □□  □□□□□ hāthī kā sūṇḍ ハーティー 

カー スーンド<男>[H] 象の鼻 
hādī □□دی ハーディー<男>[A] 精神的指

導者，指導者 
hār □□ر ハール<男>[H] 首飾り，ネックレス 

hār □□ر ハール<女>[H] 敗北，負け 
hār □□ر ハール<接尾>[H] 〔形容詞を作る〕

…を持った〔名詞を作る〕…を職業とする

人 
hārā □□را  ハーラー<接尾>[H] 〔形容詞を作

る〕…を持った〔名詞を作る〕…を職業と

する人 
hār-jīt □□ر □□□ ハール ジート<女>[H] 勝

敗 
hārmōn □□ر□□ن ハ ー ル モ ー ン < 男 >[E] 

hormone ホルモン 
hārmōniyam □□ر□□□□□ ハールモーニヤム

<男>[E] harmonium ハーモニウム〔鍵盤

楽器の一種〕 
hārnā □□ر□□ ハールナー<自>[H] 敗北する，

負ける，敗れる，疲れる 
□□□□□ hāsṭel hāsṭal ハーステル<男>[E] 

hostel （大学などの）学生寮 
□□□□ hāzim ハーズィム<形>[A] 消化の，

消化力のある <男> 消化剤 
□□□□□ hāzemā hāzimā ハーゼマー<男>[A] 

消化力，消化 
□□□□ hākar ハーカル<男>[E] hawker 行商

人，呼び売り商人 
□□□□ hākī ハーキー<女>[E] hockey ホッケ

ー 
hāl □□ل ハール<男>[E] hall ホール，大広

間，会館 
□□□□ hālā ハーラー<男>[A] 暈（かさ），後光 
□□□□ hālī ハーリー<男>[H] 耕す人，農民 
□□□□□□ hālaiṇḍ ハ ー ラ ェ ー ン ド < 男 >[E] 

Holland 《国》オランダ 
□□□□ hāmī ハーミー<女>[H] 同意，賛成 
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hāṇ □□ں ハーン<間>[H] ああ，うん，ええ，

そう，さよう，はい，はあ， <女> 肯定，

承諾 
hāṇ □□ں ハーン<男>[H] 所，場所〔単独で

は用いられない〕 <副> ں□□□ yahāṇ ， 
wahāṇ و□□ں の短縮形 

□□□□□□ hāṇpnā ハーンプナー<自>[H] あえぐ，

息が切れる，息を切らす，はあはあいう 
hāṇḍī □□□□ی ハーンディー<女>[H] 土鍋，

銅製の鍋 
□□□□□□ hāṇknā ハーンクナー<他>[H] （動

物などを）駆る，追う，御する 
hāus □□ؤس ハーウス<男>[E] house ハウス 
hāusiṇg □□ؤ□□□ ハーウスィング<女>[E] 

housing 住宅，住宅供給 
□□  □□  □□  □□ hāhā hīhī ハーハー ヒーヒー

<女>[H] ははは，ひひひ（笑い声） 
□□□□ hāī ハーイー<形>[E] high 高い，高等

な 
hāī iskūl □□□□ ا□□□ل ハーイー イスクール

<男>[E] high school ハイスクール，高等

学校 
□□رٹ  □□□□ hāī kōrṭ ハーイー コールト

<女>[E] high court 高等裁判所 
□□□□ hāē ハーエー<間>[H] ああ，まあ，わ

あ〔後悔，苦痛，悲嘆，称賛，願望などの

感情を表す〕 
□□□□ hā-e ハーエ<接尾>[P] ペルシア語の

名詞複数形語尾 □□ hā にイザーファトが

ついた形 → □□□□ا izāfat 
hubūt □□□ط フブート<男>[A] 下降，降下，

落下 
□□ hat ハト<間>[H] 失せろ！去れ！〔嫌

悪を表す〕 

□□□ hatak ハタク<女>[A] 侮辱，中傷 
ا□□□□  □□□ hatak-āmēz ハタクアーメーズ

<形>[A･P] 名誉毀損の，中傷的な 
□□ت  □ِ□□ hatak-e izzat ハタケ イッザト

<女>[A] 名誉毀損 
hatauṛā □□□ڑا  ハタォーラー<男>[H] かなづ

ち，ハンマー ⇒  ڑا□□□□ hathauṛā 
□□□ hath ハト<男>[H] □□□□ hāth （手）の短

縮形〔合成語に用いる〕 
□□□□ hatthā ハッター<男>[H] ハンドル，取

っ手，柄（え） 
hath-kaṛī □□□□□□ی ハトカリー<女>[H] 手錠，

手枷 
hath-kaṇḍā □□□□□□ا  ハトカンダー<男>[H] 

策略，手練手管，トリック 
□□□□□ hathnī ハトニー<女>[H] 《動》雌象 
hathauṛā □□□□ڑا  ハタォーラー<男>[H] かな

づち，ハンマー 
□□□□ hatthī ハッティー<女>[H] 取っ手，ハ

ンドル 
hathiyār □□□□□ر ハティヤール<男>[H] 武器，

兵器 
hathiyār-band □□□□□ر □□□ ハティヤールバン

ド<形>[H] 武装した 
□□□□□□□ hathiyānā ハティヤーナー<他>[H] 

騙（だま）し取る，手中に収める，まきあ

げる，奪い取る 
□□□□□□ hathēlī ハテーリー<女>[H] 手のひ

ら 
□□ haṭ ハト<女>[H] 頑固さ，強情，わがま

ま 
□□□ □□□ haṭṭā-kaṭṭā ハッターカッター<形>[H] 

[ □□□ □□□ haṭṭē-kaṭṭē，  □□□ □□□ haṭṭī-
kaṭṭī] 頑健な，がっしりした，丈夫な 
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□□□□□ haṭānā ハターナー<他>[H] 退ける，後

退させる，除去する，排除する，どける，

のける，片付ける 
د□□□□  □□ haṭ-dharmī ハ ト ダ ル ミ ー

<女>[H] 強情，固執 
□□□□ haṭnā ハトナー<自>[H] 退く，後退する，

退去する，どく，さがる，のく，離れる，引

く，やめる，去る 
□□□□ haṭīlā ハティーラー<形>[H] 頑固な，

強情な，わがままな，くせ毛 
□□  □□□□ haṭīlā-pan ハ テ ィ ー ラ ー パ ン

<男>[H] 頑固なこと，強情なこと，わが

ままなこと 
□□□ hijā ヒジャー<男>[A] スペリング，正字

法，正書法 
□□□□□ hijāī ヒジャーイー<形>[A] スペリン

グの，正字法の，正書法の，音節の 
□□□ hijr ヒジュル<男>[A] （恋人・愛人との）

別れ，別離 ⇔ □□و wasl 
hijrat □□□ت ヒジュラト<女>[A] 移住，ヒジ

ュラ；預言者ムハンマドが西暦 622 年に

迫害を逃がれメッカからメディナへ移り住

んだ聖遷 
hijrī □□□ی ヒジュリー<形>[A] イスラーム

暦の〔西暦 622 年７月 16 日を元年とする

太陰暦〕 
□□□ hajō hajv ハジョー<女>[A] 嘲笑，風

刺，ハジョー；対象を嘲笑・風刺する詩で，

一定の詩型によらず，相手は人に限らな

い 
□□  □□□ hajō-gō ハジョーゴー<男>[A･P] 

風刺詩・風刺文の作者，風刺家 <形> 
ハジョーを詠む → □□□ hajō 

□□□□  □□□ hajō-gōī ハ ジ ョ ー ゴ ー イ ー

<女>[A･P] ハジョーを詠むこと → □□□ 
hajō 

hujūm □□□م フジューム<男>[A] 群集，雑

踏，暴徒 
□□□ hijjē hijē ヒッジェー<男･複>[A] □□□ 

hijā （スペリング，正字法，正書法）の複

数 
□□□□□□□ hickicānā ヒチュキチャーナー

<自>[H] 躊躇する，ためらう，ぐずぐず

する 
□□□□□□□ hickicāhaṭ ヒチュキチャーハト

<女>[H] 躊躇，ためらい，ぐずぐずする

こと 
□□□□□ hickōlā ヒチュコーラー<男>[H] 大

揺れ 
□□□□ hickī ヒチュキー<女>[H] しゃっくり，

しゃくりあげ 
hidāyāt □□ا□□ت ヒダーヤート<女･複>[A] 

hidāyat （指導，指図，指揮，監 □□ا□□

督）の複数 
hidāyat □□ا□□ ヒダーヤト<女>[A] 指導，

指図，指揮，監督 
□□ر hidāyat-kār □□ا□□  ヒダーヤトカール

<男>[A･P] （映画や演劇などの）監督，

ディレクター 
hadaf □□ف ハダフ<男>[A] 的（まと），標

的 
□□□□ hudhud フドフド<男>[A] 《鳥》ヤツガ

シラ〔ヤツガシラ科〕 
□□□□ hadyā ハディヤー<男>[A] （目上の

人に対する）贈り物，捧げ物 
haḍḍī □□ی ハッディー<女>[H] 骨 
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hāzā □ٰ□ا  ハーザー<代>[A] これ，ここ，この，

本（ほん）… 
hazyān □□□□ن ハズィヤーン<男>[A] 精神

錯乱，うわごと，たわごと 
□□□□□□ hazyānī ハズィヤーニー<形>[A] 精

神が錯乱した，うわごとを言う状態の 
□□ har ハル<形>[P] 毎…，各…，すべての，

あらゆる，…ごとの，どの…も 
□□ har hari ハル<男>[H] （ヒンドゥー教の）

ヴィシュヌ神，シヴァ神 
harā □□ا  ハラー<形>[H] 緑の，青々とした 
□□□ا  harā-bharā □□ا  ハラー バラー<形>[H] 

□□□ے ] ，harē-bharē □□ے  □□□ی   □□ی 
harī-bharī] 青々とした，繁栄した，みず

みずしい 
hirās □□اس ヒラース<男>[P] 恐れ，恐怖，

失望 
hirāsāṇ □□ا□□ں ヒラーサーン<形>[P] 恐が

ってびくびくした，おびえた，恐怖に襲

われた，失望した，落胆した 
hirāsgī □□ا□□□ ヒラースギー<女>[P] ハラ

スメント，嫌がらせ 
harānā □□ا□□ ハラーナー<他>[H] 負かす，

破る，敗北させる 
harāwal □□اول ハラーワル<男>[T] 《軍》軍

の先鋒，前衛 <形> 軍の先鋒の，前衛

の 
ا□□  □□ har-ēk ハル エーク<代>[P･H] 誰

でも，皆，みんな，おのおの，それぞれ，

めいめい <形> おのおのの，それぞれ

の，めいめいの 
harj haraj □□ج ハルジ<男>[A] 損害，邪魔，

妨（さまた）げ，支障，差支え，迷惑 

□□□□□□ harj-ānā ハルジャーナー<男>[A･P] 
弁償金，損害賠償金 

□□□□□□ harjāī ハルジャーイー<形>[P] （愛

情に）気まぐれな，居所の定まらない 
<男> 気まぐれな愛人 

□□□ □□ har jagā ハル ジャガー<副>[P･H] 
どこでも，至るところに，そこら中 

□□□ □□ har cand ハル チャンド<接>[P] た

とえ…でも，いかに…でも 
har-dil-azīz □□ د□□□□□ ハルディルアズィーズ

<形>[P･A] 皆に愛される，誰にも好か

れる，人気のある，人望のある 
د□□□□□ی  □□ har-dil-azīzī ハルディルアズィ

ーズィー<女>[P] 人気，人望 
har-dam □□ دم ハルダム<副>[P] いつでも，

いつも，常に 
روز  □□ har-rōz ハルローズ<副>[P] 毎日，

日々 
harzā □□زہ ハルザー<形>[P] ばかげた，ば

からしい 
□□ا□□ harza-sarāī □□زہ  ハルザサラーイー

<女>[P] たわごと，ばかげた話 
har-taraf □□ □□ف ハルタラフ<副>[P･A] 全

方向に，辺一面 
□□□ □□ □□ har-fan-maulā ハルファンマォー

ラー<男>[P･A] 何でも屋，何でも一応

はできる人，器用貧乏 
□□رہ  □□ har-kārā ハルカーラー<男>[P] 小

使い，雑役係，郵便配達人 
□□ □□ har-kas ハルカス<代>[P] 誰でも，

皆，みんな 
har-kas ō nā-kas □□ □□ و □□□□ ハルカソ

ーナーカス<男>[P] 上の者も下の者も

皆，上下の別なく，誰も彼も 
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□□□□  □□ har-kōī ハルコーイー<代>[P･H] 

誰でも，皆，みんな 
□□□□ □□ har-kahīṇ ハルカヒーン<副>[P･H] 

どこでも，至るところ，そこら中 
□□□□ hargiz ハルギズ<副>[P] 決して…では

ない 〔否定辞の □□ na， □□□□ nahīṇ と

共に用いられる〕 
haram □□م ハラム<男>[A] ピラミッド 
hiran haran □□ن ヒラン<男>[H] 《動》鹿 
□□□□□□ hirnauṭā ヒル ナォータ ー < 男 >[H] 

《動》ノロジカ 
□□□□ hirnī harnī ヒルニー<女>[H] 《動》雌

鹿，〈喩〉美しい女性 
و□□  □□ har-waqt ハルワクト<副>[P･A] 毎

度，常時，いつも 
□□□□□ haryālā ハリヤーラー<形>[H] 青々と

した，緑の 
□□□□□□ haryālī ハリヤーリー<女>[H] 新緑，

青葉，青々とした草木，（草木の）緑 
haryāwal □□□□ول ハリヤーワル<女>[H] 新

緑，青葉，青々とした草木，（草木の）緑 
haṛbaṛānā □□□□ا□□ ハルバラーナー<自>[H] 

あわてる，うろたえる 
haṛap □□پ ハラプ<男>[H] 咀嚼せずに飲

み込むこと，う呑み 
□□□□ haṛappā ハラッパー<男>[H] 《地》ハラ

ッパー〔インダス文明の都市遺跡〕 
□□□□□ haṛapnā ハラプナー<自>[H] （食物を）

飲みこむ，奪い取る，横領する 
haṛtāl □□□□ل ハルタール<女>[H] ストライキ，

同盟罷業 
□□ڑ haṛtāl-tōṛ □□□□ل  ハルタール  トール

<男>[H] スト破り（人） 

□□□□□□ haṛtālī ハルターリー<男>[H] ストライ

キ参加者 
hazār □□ار ハザール<形>[P] 千の，無数の 

<男> 千 <副> 数えられないほど，どれ

ほど…でも 
□□ hazār-pā □□ار  ハザールパー<男>[P] 

《動》むかで 
hazār-dāstān □□ار دا□□□ن ハザールダースタ

ーン<男>[P] 《鳥》ナイチンゲール 
hazār-ōṇ □□اروں ハザーローン<形>[P･H] 

数千の，幾千の 
□□ hazār-hā □□ار  ハザールハー<形>[P] 多

数の，数えきれない 
hazl □□ل ハズル<女>[A] 冗談，戯詩 
hazl-gō □□ل □□ ハズルゴー<男>[A･P] （冗

談を言って笑わせる）道化師，戯詩の作

者 
□□□□□ hazīmat ハズィーマト<女>[A] 敗走，

敗北 
haspānavī □□□□□□ی ハ ス パ ー ナ ヴ ィ ー

<形>[L] ヒスパニックの，スペインの，ス

ペイン人の，スペイン語の <男> ヒスパ

ニック <女> スペイン語 
□□□□□□□ haspāniyā ハスパーニヤー<男>[L] 

《地》スペイン 
haspatāl □□□□□ل ハスパタ ール <男 >[E] 

hospital 病院 
□□□□ hastī ハスティー<女>[P] 存在，生存，

実存，世界，人格，人物，名士 
haššāš baššāš □□□ش □□□ش ハッシャーシュ 

バッシャーシュ<形>[A] 上機嫌の，非常

に元気のいい，楽しい 
□□□ hašt ハシュト<形>[P] ８の <男> ８ 
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□□□□ haštum ハシュトゥム<形>[P] 第八の，

八番目の 
□□□ hazm ハズム<男>[A] 消化，同化，横

領 
□□□ haft ハフト<形>[P] ７の <男> ７ 
روزہ  □□□ haft-rōzā ハ フ ト  ロ ー ザ ー

<形>[P] 一週間の，週刊の <男> 週刊

紙，週刊誌 
ز□□ن  □□□ haft-zabān ハフト  ザバーン

<男>[P] 多言語に通じた人 
□□□□ haftum ハフトゥム<形>[P] 第七の，七

番目の 
□□□□ haftā ハフター<男>[P] 週，土曜日，

（…）週間 
hafta-wār □□□□ وار ハフタワール<形>[P] 週

刊の，一週間の，一週一回の 
□□□  □□□ hakkā bakkā ハッカー バッカー

<形>[H] 呆然とした，あっけにとられた 
□□□ haklā ハクラー<男>[H] どもり（人） 
□□□□□ haklānā ハクラーナー<自>[H] ども

る，舌がもつれる，しどろもどろになる 
hagās □□□س ハガース<女>[H] 便意 
□□□□ hagnā ハグナー<自>[H] 排便する 
□□ hal ハル<男>[H] 犂（すき） 
□□ hallā ハッラー<男>[H] 襲撃，騒動 
halāk □□ک ハラーク<形>[A] 殺された，

殺害された，死亡した 
□□□□ halākat ハラーカト<女>[A] 死，殺

害，殺人 
halāk-šudagān □□ک □□□□ن ハラークシュ

ダガーン<男･複>[A･P] ہ□□  □□ک 
halāk-šudā （死亡した，殺害された）の

複数，死亡した人々，殺害された人々 

□□ہ halāk-šudā □□ک  ハラークシュダー

<形>[A･P] 死亡した，殺害された 
hilāl □□ل ヒラール<男>[A] 新月，三日月 
□□□□ hilālī ヒラーリー<形>[A] 新月の，三

日月形の 
□□□□ hilānā ヒラーナー<他>[H] 揺する，振

る，揺り動かす，掻き回す，（動物を）馴

らす，馴染ませる，懐かせる 
□□□□ halcal ハルチャル<女>[H] 混乱，騒

動，大騒ぎ 
haldī □□□ی ハルディー<女>[H] 《植》うこん

〔ショウガ科の多年草〕，ターメリック 
□□□□ halkā ハルカー<形>[H] 軽い，軽度

の，軽量の，軽薄な，（色の）薄い，弱い 
ا□□□□  □□□□ halkā aslehā ハルカー アスレ

ハー<男>[H･A] 軽火器 
halkā buxār □□□□ □□□ر ハルカー ブハール

<男>[H･A] 微熱 
□□  □□□□ halkā-pan ハルカーパン<男>[H] 

軽さ，軽薄さ 
□□□□□ □□□□ halkā phulkā ハルカー プルカ

ー<形>[H] [ □□□□□ □□□□ halkē phulkē， 
□□□□□ □□□□ halkī phulkī] 軽い，（食べ

物が）消化の良い，繊細な，心地よい 
ر□□  □□□□ halkā raṇg ハルカー  ラング

<男>[H･P] 薄色，淡い色 
□□□□□  □□□□ halkā khānā ハルカー カーナ

ー<男>[H] 軽い食事，軽食 
halkān □□□□ن ハルカーン<形>[A] 疲れ切

った，悲しみに沈んだ 
□□ٹ  □□□□ halkī cōṭ ハルキー チョート

<女>[H] 軽傷 
□□اب  □□□□ halkī šarāb ハルキー シャラ

ーブ<女>[H･A] 弱い酒 
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□□□□ □□□□ halkī sanat ハルキー サンア

ト<女>[H･A] 軽工業 
□□□□ hilnā ヒルナー<自>[H] 揺れる，揺れ

動く，馴れる，馴染む，懐く 
□□□ hallā ハッラー<男>[H] 襲撃，騒動 
□□ ham ハム<接頭>[P] 同じ…，同一の…

などの意を表す 
□□ ham ハム<代>[H] １人称・複数・主格形，

後置格形（斜格形）．私達，我々，我等，

ぼく達，僕等，俺達，わしら 
ا□□□ش  □□ ham-āǧōš ハムア ーゴーシュ

<形>[P] 抱擁する，抱き合う 
ا□واز  □□ ham-āwāz ハムアーワーズ<形>[P] 

声やトーンが同じ，調和のとれた，一致

した，和合した 
ا□□□□  □□ ham-āhaṇg ハ ム ア ー ハ ン グ

<形>[P] 調和のとれた，一致した，和合

した 
ا□□□□□  □□ ham-āhaṇgī ハムアーハンギー

<女>[P] 調和，一致，和合 
□□□ humā フマー<男>[P] フマー（ホマー）；

不死鳥，伝説上の霊鳥 
hamārā □□□را  ハマーラー<代>[H] １人称・

複数  □□ ham の所有格〔修飾する名詞が

男性名詞・主格・単数の場合の形〕 
hamārī □□□ری ハマーリー<代>[H] １人称・

複数  □□ ham の所有格〔修飾する名詞が

女性名詞の場合の形〕 
hamārē □□□رے ハマーレー<代>[H] １人

称・複数  □□ ham の所有格〔修飾する名

詞が男性名詞・主格・複数，後置格（斜

格）・単数，後置格（斜格）・複数の場合

の形〕 

□□□  □□□ hamā šumā ハマー  シュマー

<代>[P] みんな，誰も彼も 
□□□□□□ himāliyā ヒマーリヤー<男>[H] 《地》

ヒマラヤ 
humāyūṇ □□□□□ں フマーユーン<形>[P] 幸

運な，吉兆の <男> 《人》ムガル朝第二

代 皇 帝 ム ハ ン マ ド ・ フ マ ー ユ ー ン 
muhammad humāyūṇ （在 □□□□ □□□□□ں

位 1530-1540，1555-1556）〕 
□□□□□□ hambargar ハンバルガル<男>[E] 

hamburger ハンバーガー 
□□□□  □□ ham-bistar ハムビスタル<形>[P] 

寝床を共にする <男･女> 同衾者，性

的関係の相手 
□□□□ی  □□ ham-bistarī ハ ム ビ ス タ リ ー

<形>[P] 寝床を共にすること，性的関係

を持つこと 
□□□□ □□ ham-pāyā ハムパーヤー<形>[P] 同

等の，同じ階級・身分の 
□□□ □□ ham-pallā ハムパッラー<形>[P] （地

位・重量・距離・水準などが）同等の 
□□□□□ □□ ham-pēšā ハムペーシャー<形>[P] 

同業の <男> 同業者 
□□□ himmat ヒンマト<女>[A] 勇気，元気，

意気，度胸，大胆，ガッツ 
□□□□□ □□ ham-jamāat ハムジャマーアト

<男>[P･A] 同級生 <形> 同級の 
□□□  □□ ham-jins ハムジンス<形>[P･A] 

同性の 
□□□□  □□□  □□ ham-jins-parast ハムジン

ス  パラスト < 形 >[P ･ A] 同性愛 者の 
<男･女> 同性愛者，ゲイ 

□□□□□ □□□ □□ ham-jins-parastī ハムジン

スパラスティー<女>[P･A] 同性愛 
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□□□□  □□□  □□ ham-jins-pasand ハムジン

ス パ サ ン ド < 形 >[P ･ A] 同 性 愛 者 の 
<男･女> 同性愛者 

ham-jins-pasandī □□ □□□ □□□□ی ハムジ

ンスパサンディー<女>[P･A] 同性愛 
□□□□  □□ ham-jinsī ハ ム ジ ン ス ィ ー

<女>[P･A] 同性，同性愛 
□□□□□ □□ ham-jinsiyyat ハムジンスィッヤ

ト<女>[P･A] 同性愛 
□□□□  □□ ham-jōlī ハムジョーリー<男>[P･

H] 同じ年頃の友達，子供のころからの

友達 
ham-xayāl □□ □□□ل ハムハヤール<形>[P･

A] 同じ考えの <男> 同じ考えの人 
ham-dard □□ درد  ハムダルド<形>[P] 同情

心のある，思いやりのある，同感の，共

感の <男> 同情者，同感者，共感者，

支持者，シンパ 
ham-dard-ānā □□ دردا□□ ハムダルダーナー

<形>[P] 同情的な，共感を誘う 
دردی  □□ ham-dardī ハ ム ダ ル デ ィ ー

<女>[P] 同情，同感，共感，思いやり 
ham-dam □□ دم ハムダム<男>[P] 親しい友

人，仲間 
ham-rāz □□ راز ハムラーズ<形>[P] 秘密を

共有している <男> 親友 
ham-rāh □□ راہ ハムラー（ハ）<男>[P] 同行

者，道連れ <副> 共に，一緒に 
را□□  □□ ham-rāhī ハムラーヒー<男>[P] 同

行者，道連れ 
ham-raṇg □□ ر□□ ハムラング<形>[P] 同じ

色の，同じ様な 

ham-zād □□ زاد  ハムザード<男>[P] 双子，

子供の誕生と一緒に生まれ一生付き添

う霊 
ham-zulf □□ ز□□ ハムズルフ<男>[P] 妻の

姉妹の夫 
hamzā □□□ہ ハムザ ー < 男 >[A] ハ ム ザ 

アラビア語では声門閉鎖音を表す；〔ء 〕

文字だが，ウルドゥー語では母音が連続

することを示す記号として用いられる

〔例：  ا□□□□ہ āindā ，  □□□ kaī，  ؤں□□ 
jāūṇ〕．アラビア起源の語いで，綴りとし

てハムザが表記される場合もある〔例： 
 〔wuzarā وزراء ，umarā ا□□اء

□□□□□□□ ham-sāegī ハ ム サ ー エ ギ ー

<女>[P] 近隣，近所 
□□□□□□ ham-sāī ハムサーイー<女>[P] 女

性の隣人，近所の人 
□□□□□□ ham-sāē ハムサーエー<男･単･

複>[P] □□□□□□ ham-sāyā （隣人，近所

の人）の主格・複数形，後置格（斜格）・

単数形 
□□□□□□□□ ham-sāēgī ハムサーエーギー

<女>[P] 近隣，近所 
□□□□□□ ham-sāyā ハムサーヤー<形>[P] 近

隣の，近所の，隣接した <男> 隣人，近

所の人 
□□ □□ ham-sar ハムサル<形>[P] 対等の，

同等の <男･女> 同等の人，配偶者 
ham-sarī □□ □□ی ハムサリー<女>[P] 対等，

同等 
□□□ □□ ham-safar ハムサファル<男>[P･A] 

旅の道連れ 
□□□ □□ ham-šakl ハムシャクル<形>[P･A] 

同じ形の，相似の，似た 
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□□□□□ ham-šīr ハムシール<男>[P] 乳兄弟 
ham-šīrā □□□□□ہ ハムシーラー<女>[P] 乳

姉妹 
□□□ □□ ham-asr ハムアスル<男>[P･A] 同

時代の人 <形> 同時代の 
□□□ □□ ham-umr ハムウムル<男>[P･A] 同

年齢の人，同時代の人 <形> 同年齢の，

同時代の 
□□م  □□ ham-qadam ハムカダム<男>[P･A] 

仲間，道連れ，同行者 
□□□ر  □□ ham-kinār ハムキナール<形>[P] 

抱き合う 
□□□□  □□ ham-mānī ハムマーニー<形>[P･

A] 同じ意味の，同義の 
ham-wār □□□ار ハムワール<形>[P] 平らな，

平坦な，一様な，滑らかな 
و□□  □□ ham-watan ハムワタン<男>[P･A] 

同郷人，同胞 
□□□ hamā ハマー<形>[P] 全部の，すべて

の，全… 
□□  □□□ hama-tan ハマタン<副>[P] まった

く，すっかり，心から，どんな時でも 
□□□□  □□□ hama-jihatī ハマジハティー

<形>[P･A] 多方面の，融通のきく 
□□□  □□□ hama-gīr ハマギール<形>[P] 普

遍的な，すべてに及ぶ 
□□□□□  □□□ hama-gīriyat ハマギーリヤト

<女>[P] 普遍性 
و□□  □□□ hama-waqt ハマワクト<形>[P･A] 

毎時の，全時間従事する <副> 毎時，

いつも 
و□□□  □□□ hama-waqtī ハ マ ワ ク テ ィ ー

<形>[P･A] 毎時の，全時間従事する 

<副> 毎時，いつも و□□□ ⇔   □□ juz-
waqtī 

□□□□□ hamēšā ハメーシャー<副>[P] 常に，

いつも，絶えず，変わりなく，年中 
□□□□ hamīṇ ハミーン<代>[H] １人称・複数 

□□ ham の強調形，私達こそ，我々こそ 
＝ □□ □□ ham hī 

□□□□ hamīṇ ハミーン<形>[P] まさにこの 
□□□□ hamēṇ ハメーン<代>[H] １人称・複

数 □□ ham の目的格，私たちを，私たち

に ＝  □□ □□ ham kō 
□□□ hind ヒンド<男>[P] 《地》インド 
□□□□□ hindsā ヒンドサー<男>[A] 数字，

《幾》幾何学 
□□□□□ hindkō ヒンドコー<女>[P] ヒンドコー

語〔パキスタンのパンジャーブ州西北部

から北西辺境州にかけて話されるパンジ

ャービー語方言群の総称〕 
hindū □□□و ヒンドゥー<男>[H] ヒンドゥー教

徒 <形> ヒンドゥー教の 
د□□م hindū dharm □□□و  ヒンドゥー ダルム

<男>[H] ヒンドゥー教 
hindustān □□□و□□□ن ヒ ン ド ゥ ス タ ー ン

<男>[P] 《地》ヒンドゥスターン；インド 
hindustānī □□□و□□□□□ ヒンドゥスターニー

<形>[P] インドの，インド人の <男> イ

ンド人 <女> ヒンドゥスターニー語 
□□ hindū-kuš □□□و  ヒ ン ド ゥ ー ク シ ュ

<男>[H･P] 《地》ヒンドゥークシュ 
hindū mat □□□و □□ ヒンドゥー マト<女>[H] 

ヒンドゥー教 
hindī □□□ی ヒンディー<形>[H] ヒンディー

語の，インドの <女> ヒンディー語〔イン
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ド・アーリヤ語派，インドの連邦公用語〕，

インド・アーリア語 
hindī-ul-asl □□□ی ا□□□ ヒンディーウルア

スル<形>[H･A] ヒンディー語起源の〔こ

の場合のヒンディー語は「インド・アーリ

ア語」といった，より広範囲な意味で用い

られている場合がある〕 
hunḍī □□□ی フンディー<女>[H] 為替手形，

小切手 
□□□□□ haṇḍiyā ハンディヤー<女>[H] 小型

の土鍋・銅製の鍋 
□□□ hunar フナル<男>[P] 術，芸，技術，技，

こつ 
□□□  □□□ hunar-mand フナルマンド<男>[P] 

技能者，熟練者，工芸家 <形> 熟練し

た，巧みな，巧妙な，器用な，うまい，上

手な 
□□□ی  □□□ hunar-mandī フナルマンディー

<女>[P] 熟練，技量，腕前，巧妙さ，器

用さ 
□□□ haṇs ハンス<男>[H] 笑い〔合成語に

使う〕 
□□□ haṇs ハンス<男>[H] 《鳥》がちょう 
□□□□□□ haṇsānā ハンサーナー<他>[H] 笑

わせる 
□□□  □□□ haṇs-mukh ハンスムク<形>[H] 

陽気な，愉快な，笑顔の，にこにこした 
□□□□□ haṇsnā ハンスナー<自>[H] 笑う 
□□□□ haṇsī ハンスィー<女>[H] 笑い，笑

い声，からかい，ふざけ 
□□□□□□ haṇgāmā ハンガーマー<男>[P] 騒

動，大騒ぎ，騒乱，暴動 
ا□را   □□□□□□ haṇgāma-ārā ハンガーマアーラ

ー<形>[P] 騒然とした，騒乱の 

haṇgāma-ārāī □□□□□□ ا□را□□ ハンガーマアー

ラーイー<女>[P] 暴動，騒動の惹起，騒

乱の誘発 
haṇgāma-pardāz □□□□□□ □□داز ハンガーマパ

ルダーズ<形>[P] 騒然とした，騒乱の 
□□دازی  □□□□□□ haṇgāma-pardāzī ハンガー

マパルダーズィー<女>[P] 暴動，騒動

の惹起，騒乱の誘発 
□□□□□□ haṇgāmī ハンガーミー<形>[P] 緊

急の，非常の，応急の，臨時の，暫定の 
□□ا□□□  □□□□□□ haṇgāmī tadābīr ハンガーミ

ー タダービール<女･複>[P･A] 緊急措

置，応急対策 
□□□□ □□□□□□ haṇgāmī hālat ハンガーミー 

ハーラト<女>[P･A] 非常事態，緊急事

態 
hunūd □□□د  フヌード<男･複>[A]  و□□□ hindū 

（ヒンドゥー教徒）の複数 
hanūz hanōz □□□ز ハヌーズ<副>[P] 未だ，

未だに 
hanūmān □□□□□ن ハヌーマーン<男>[H] ハ

ヌマーン；猿神 
□□□□□□□ hinhinānā ヒンヒナーナー<自>[H] 

（馬が）嘶（いなな）く 
□□ hō ホー<自>[H] コピュラ動詞の現在形

で２人称 □□ tum に対応する形，不確定

未来形で２人称・単数，３人称・単数，２

人称  □□ tum に対応する形 
□□ hū フー<代>[A] 彼，神 
hawā □□ا  ハワー<女>[A] 空気，大気，風，

（胃腸内の）ガス，欲望，願望 
huā □□ا  フアー<自>[H] 動詞 □□□□ hōnā （…

になる，…が起きる）の完了分詞（過去

分詞）・男性・単数形 
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hō ānā □□ ا□□□ ホー アーナー<自>[H] 行っ

てくる 
□□ز hawā-bāz □□ا  ハワーバーズ<男>[A･P] 

パイロット，飛行士 
□□زی hawā-bāzī □□ا  ハ ワ ー バ ー ズ ィ ー

<女>[A･P] 飛行機の操縦 
□□اہ hawā-xāh □□ا  ハ ワ ー ハ ー （ ハ ）

<男>[A･P] 良かれと望む者 ＝  □□□

 xair-xāh □□اہ
□□ری hawā-xōrī □□ا  ハ ワ ー ホ ー リ ー

<女>[A･P] 逍遙，散歩 
دار hawā-dār □□ا  ハワーダール<形>[A･P] 

風通しのよい 
hawā-rōk □□ا روک ハワーローク<形>[A･H] 

風防の，風よけの 
hawā ō hawas □□ا و □□س ハワーオーハワス

<女>[A] 色欲，情欲 
hawāī □□ا□□ ハワーイー<形>[A] 風の，空

気の，大気の，航空の <女> 流星花火，

ロケット花火 
اڈا  hawāī aḍḍā □□ا□□  ハワーイー アッダー

<男>[A･H] 空港，飛行場 
hawāī jahāz □□ا□□ □□□ز ハワーイー ジャハ

ーズ<男>[A] 航空機，飛行機，飛行船 
hawāī hamlā □□ا□□ □□□□ ハワーイー ハム

ラー<男>[A] 空襲，空爆 
hawāī dabāō □□ا□□ د□□ؤ ハワーイー ダバー

オー<男>[A･H] 気圧 
ڈاک hawāī ḍāk □□ا□□  ハワーイー ダーク

<男>[A･H] 航空便 
hawāī rāstā □□ا□□ را□□□ ハワーイー ラース

ター<男>[A･P] 空路 
ر□□□ر hawāī raftār □□ا□□  ハワーイー ラフタ

ール<女>[A･P] 風速 

رو hawāī rau □□ا□□  ハワーイー  ラォー

<男>[A･P] 気流 
□□□□ hawāī fāir □□ا□□  ハワーイー ファーイ

ル<男>[A･E] 空砲 
hawāī kampanī □□ا□□ □□□□□ ハワーイー カ

ンパニー<女>[A･E] 航空会社 
□□□  □□ hū-ba-hū フーバフー<副>[A･P] ま

さに同じく，まったく同じく，その通りに，

そっくりそのまま 
 hōtā ānāホーター アーナー<自>[H] □□□□ ا□□□

古（いにしえ）より伝わる 
□□□□  □□□□ hōtē hōtē ホーテー ホーテー

<副>[H] やがて，次第に 
□□□□ hōṭal ホータル<男>[E] hotel ホテル，

食堂 
□□□□  □□ hō jānā ホー ジャーナー<自>[H] 

成る，できあがる，できる，完成する，完

了する，終わる，済む 
□□□ □□ hō-jiyō ホージヨー<間>[H] 神様ど

うか…になりますように！ 
haudā □□دہ ハォーダー<男>[A] 象の背に

据えられた座台 
hawasハワス<女>[A] 欲望，色欲，貪 □□س

欲，欲 
□□□□□ hōsṭel ホーステル<男>[E] hostel 

（大学などの）学生寮 
hōš □□ش ホーシュ<男>[P] 意識，正気，感

覚，知性，理解力 
ر□□ hōš-rubā □□ش  ホーシュルバー<形>[P] 

とても魅力的な，意識を奪う，気絶させる 
hōš-mand □□ش □□□ ホーシュマンド<形>[P] 

賢い，賢明な 
hōš-mandī □□ش □□□ی ホーシュマンディー

<女>[P] 賢さ，賢明 
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hōš ō hawās □□ش و □□اس ホーショーハワ

ース<男>[P･A] 正気，思慮分別 
hōš-yār □□□□□ر ホーシュヤール<形>[P] 賢

明な，分別のある，利巧な，慎重な，用

心深い，注意深い 
hōš-yārī □□□□□ری ホーシュヤーリー<女>[P] 

賢明，分別，利巧，慎重，用心 
hūk □□ک フーク<女>[H] 激しい心痛，差し

込み，呻吟（しんぎん），うめくこと 
□□□□ □□ □□ hū kā ālam フー カー アーラム

<男>[A･H] 荒涼たる場所，全くの静寂 
haul □□ل ハォール<男>[A] 恐怖，恐れ 
haul-nāk □□□□□ک ハォールナーク<形>[A･

P] 恐ろしい，恐るべき，ものすごい 
□□□□ hōlī ホーリー<女>[H] ホーリー；ヒンド

ゥー教の春の祭り，ヒンドゥー暦 12 月パ

ーグン月〔 太陽暦２～３月〕の満月の夜

に魔女ホーリーの人形を焼き，翌日は

人々が色粉や色水を掛け合って祝う〔イ

ンドの公休日〕→ □□□□□ phāgun 
□□□□ haulē ハォーレー<副>[H] ゆっくりと，

そろそろと，そっと，低い声で，小声で 
□□□□  □□ hō lēnā ホー レーナー<自>[H] 同

行する 
□□□□  □□□□ haulē haulē ハォーレー ハォー

レー<副>[H] ゆっくりと，そろそろと，そ

っと，低い声で，小声で 
hūṇ □□ں フーン<自>[H] コピュラ動詞 □□□□ 

hōnā の現在〔１人称・単数  □□□ maiṇ に

対応する形〕 
hūṇ □□ں フーン<間>[H] ふん，ふーん，ふ

む 
hōṇ □□ں ホーン<自>[H] コピュラ動詞 □□□□ 

hōnā の不確定未来形〔１人称・単数 

□□□ maiṇ と  □□ tum を除く複数に対応

する形〕 
□□□□ hōnā ホーナー<自>[H] ① ある，いる，

なる，存在する ②…である〔コピュラ動

詞：文の主語と述語をつなぐための動詞

で，日本語では「…だ」や「…である」，

「…です」がこれに当たる〕 ③ 不定詞

＋ □□□□ hōnā は「…しなければならない」

「…するべきである」「する必要がある」と

いう意味を表わす〔意味上の主語は後

置詞 □□ kō をとる〕 
□□□□ hōṇṭ ホーント<男>[H] 唇 
hōnhār □□□□□ر ホーンハール<形>[H] 有望

な，見込みある，新進の 
hūṇ hūṇ □□ں □□ں フーン フーン<間>[H] ふ

んふん，ふむふむ，うむ 
□□□□ huī フイー<自>[H] 動詞  □□□□ hōnā 

（…になる，…が起きる）の完了分詞（過

去分詞）・女性・単数形 
□□□□ huē フエー<自>[H] 動詞 □□□□ hōnā 

（…になる，…が起きる）の完了分詞（過

去分詞）・男性・複数形 
□□□□□ huīṇ フイーン<自>[H] 動詞  □□□□ 

hōnā （…になる，…が起きる）の完了分

詞（過去分詞）・女性・複数形 
huvaidā □□□□ا  フヴァェーダー<形>[P] 明白

な，明らかな 
□□ hī ヒー<副>[H] ① …こそ，まさに…，

実に…，たしかに…，…だけ，たった…，

…のみ，…とも〔語や文を強める働きを

する〕 ② □□ tē の形の未完了分詞（現

在分詞）・男性・複数形に後続して「…す

るやいなや」という意味を表す 
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□□ hai ハェー<自>[H] コピュラ動詞の現

在〔２人称・単数，３人称・単数に対応〕 
□□□□ haibat ハェーバト<女>[A] 恐怖，畏

怖，畏敬 
haibat-nāk □□□□□□ک ハ ェ ー バ ト ナ ー ク

<形>[A･P] 恐ろしい，畏怖すべき，もの

すごい 
haijān □□□□ن ハェージャーン<男>[A] 興

奮，刺激，動揺，騒ぎ，暴動 
ا□□□□ haijān-angēz □□□□ن  ハェージャーン

アンゲーズ<形>[A･P] 刺激的な，興奮

させる，センセーショナルな 
haijān-xēz □□□□ن □□□ ハェジャーンヘーズ

<形>[A･P] 興奮させる，ぞくぞくさせる 
haijān-zadā □□□□ن زدہ ハェージャーンザダ

ー<形>[A･P] 興奮した 
hījṛā □□□□□ا  ヒージュラー<男>[H] ヒージュラ

ー（ヒジュラ）；半陰陽，去勢された男 
□□□ hēc hīc ヘーチ<形>[P] 何物も…ない，

皆無の，取るに足らぬ 
□□□ heḍ ヘド<男>[E] head 頭，頭（かしら），

学科長 
□□□□□  □□□ heḍ-māsṭar ヘド  マースタル

<男>[E] head master 校長 
□□□□س  □□□ heḍ-misṭres ヘド  ミストレス

<女>[E] head mistress 女性校長 
hīrā □□□ا  ヒーラー<男>[H] ダイヤモンド 
□□□□ی hērā phērī □□□ا  ヘーラー ペーリー

<女>[H] 交換，トリック，ごまかし，循環 
□□□□  □□□ hēr phēr ヘール ペール<男>[H] 

交換，トリック，ごまかし，循環 
hīrō □□□و ヒーロー<男>[E] hero ヒーロー，

英雄，主人公 

hīrōin □□□و□□ ヒーローイン<女>[E] heroine 
ヒロイン，女主人公 

hērōin □□□و□□ ヘーローイン<女>[E] heroin 
ヘロイン 

hērōīn □□□و□□□ ヘーローイーン<女>[E] 
heroin ヘロイン 

□□□□ haizā ハェーザー<男>[A] 《病》コレ

ラ 
□□□□ haikal ハェーカル<女>[A] 姿，形，

体形 
□□□□□ hēlth ヘールトゥ<女>[E] health 健康，

保健 
□□□□ hailō ハェーロー<間>[E] hello やあ，

こんにちは，もしもし〔電話での応答〕 
□□□□□  □□□□ helīkāpṭar ヘリーカープタル

<男>[E] helicopter ヘリコプター 
□□□ haiṇ ハェーン<自>[H] コピュラ動詞の

現在〔  □□ tum を除く複数に対応〕 
□□□ haiṇ ハェーン<間>[H] えっ，何だって

〔不意のことに関する驚きなどを表す〕 
□□□□□ں haiṇcūṇ haiṇcūṇ □□□□□ں  ハェーン

チューン ハェーンチューン<女>[H] ろ

ばの鳴き声 
□□□□ hainḍ ハェーンド<男>[E] hand 手 
□□□□ hīṇg ヒーング<女>[H] 《植》あぎ〔セ

リ科の薬用植物，香辛料としても使われ

る〕 
□□□□ hayūlā ハユーラー<男>[A] 構成要素，

物質，質料，スケッチ，姿，形 
 
ٰ
□□□□□ hayūlā ハユーラー<男>[A] 構成要

素，物質，質料，スケッチ，姿，形 
haihāt □□□□ت ハェーハート<間>[A] 何たる

こと！〔残念さ，後悔，驚きなどを表す〕 
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□□ □□ hī hī ヒーヒー<女>[H] ひひひ（下品

な笑い声） 
□□ □□ hai hai ハェー ハェー<間>[H] あら

ら，あれれ，ああ〔意外・悲しみなどを表

す〕 
□□□□ haiat ハェーアト<女>[A] 形，形状，

形態，状態，局面，相，天文学 
haiat-e kazāī □□□ِ□ □□ا□□ ハェーアテ カザ

ーイー<女>[A] ひどい姿，ひどい現状，

ありのままの姿 
□□□□□ haiatī ハェーアティー<形>[A] 天文

学の 
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 ی 
yē ی ے イェー<女>[A] ウルドゥー・アル

ファベット第三十五文字，数値  はی 〕10
 baṛī □□ی ے はے ，chōṭī yē □□□□□ ی
yē と呼ぶ〕 

□□ yā ヤー<指小>[H] ヒンディー語名詞の

語尾に付けられる〔例： □□ڈ ḍibbā （箱）， 
 〔ḍibiyā （小箱） ڈ□□□

□□ yā ヤー<接>[P] または，あるいは，もしく

は，…か… 
□□ yā ヤー<間>[A] おお 
yāb □□ب ヤーブ<接尾>[P] 〔形容詞を作

る〕…を得た，…を手に入れた → □□□□□ 
yāftan 

□□□□ yābī ヤービー<接尾>[P] 〔女性名詞

を作る〕…を得ること，手に入れること → 
□□□□□ yāftan 

yātrā □□□□ا  ヤートラー<女>[H] 旅，旅行 
yātrī □□□□ی ヤートリー<男>[H] 旅人，旅客，

旅行者 
yād □□د  ヤード<女>[P] 記憶，追憶，思い

出，記念 
ا□وری yād-āvarī □□د  ヤードアーヴァリー

<女>[P] 思い出すこと，（思い出して）手

紙などを書いて様子を尋ねること，（思い

出して）訪問して様子を尋ねること，思い

出させること 
دا□□ yād-dāšt □□د  ヤ ー ド ダ ー シ ュ ト

<女>[P] 覚書，メモ，ノート，記憶 

د□□□□ yād-dehānī □□د  ヤードデハーニー

<女>[P] 思い出させること，催促 
yādaš ba-xair □□دش □□□□ ヤーダシュ バハ

ェール<間>[P] 神よ彼を御心に留めた

まえ〔その場にいない友の話が出たとき

に言う言葉〕 
□□ر yād-gār □□د  ヤードガール<女>[P] 記

念，記念品 
yād-gārī □□د □□ری ヤードガーリー<形>[P] 

記念の，追悼の 
yād-gārī ṭikaṭ □□د □□ری □□□ ヤードガー

リー ティカト<男>[P･E] 記念切手 
yār □□ر ヤール<男>[P] （気の置けない）友

達，友，仲間，恋人，愛人 
yār-ānā □□را□□ ヤーラーナー<男>[P] 友情，

結 婚 を し て い な い 男 女 の 性 的 関 係 
<形> 友好的な 

yārī □□ری ヤーリー<女>[P] 友情 
yās □□س ヤース<女>[A] 悲観，失望，絶望 
□□□□□ yāsman ヤースマン<女>[P] 《植》ジ

ャスミン〔モクセイ科〕 
□□□□□□ yāsmīn ヤースミーン<女>[P] 《植》

ジャスミン〔モクセイ科〕 
□□□□ yāft ヤーフト<女>[P] 取得，収入，

見つけること → □□□□□ yāftan 
□□□□□ yāftan ヤーフタン<ペ動>[P] 見つけ

る，得る [現在語根 ب□□ yāb，過去語根 
□□□□ yāft，過去分詞 □□□□□ yāftā] 

□□□□□ yāftā ヤーフター<接尾>[P] 〔形容詞

を作る〕…を手に入れた，得た，受けた 
→ □□□□□ yāftan 

yāqūt □□□□ت ヤークート<男>[A] ルビー，

紅玉，ガーネット 
yāk □□ک ヤーク<男>[H] 《動》ヤク 
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yāvar □□ور ヤーヴァル<男>[P] 援助者，友 
yāvā □□وہ ヤーヴァー<形>[P] 馬鹿げた，く

だらない 
□□ yāva-gō □□وہ  ヤーヴァゴー<男>[P] 無

駄口をきく人，べちゃくちゃ喋る人 
□□□□ yāva-gōī □□وہ  ヤ ー ヴ ァ ゴー イ ー

<女>[P] 無駄口をきくこと，べちゃくちゃ

喋ること 
yā-e maj’hūl □□□□ □□□□ل ヤーエ マジュ

フール<女>[A] ē と発音する ی yē 
yā-e mārūf □□□□ □□□وف ヤーエ マールー

フ<女>[A] ī と発音する ی yē 
 
ٰ
□□□□□ yatāmā ヤターマー<男･複>[A]  □□□□ 

yatīm （孤児，みなしご，父親のいない

子供）の複数 
□□□□ yatīm ヤティーム<男>[A] 孤児，みな

しご，父親のいない子供 
□□□□  □□□□ yatīm-xānā ヤティームハーナー

<男>[A･P] 孤児院 
□□□□□ yatīmī ヤティーミー<女>[A] 孤児の

身，父親のいないこと 
yasrib □□□ب ヤスリブ<男>[A] 《地》メディナ

の旧名 →  □□□□□ madīnā 
□□□ īcā イーチャー<指小>[P] ペルシア語

名詞の語尾に付けられる〔例： غ□□ bāǧ 
（庭園，果樹園）→ □□□□□□ bāǧ-īcā （小

庭園，小果樹園） 
□□ yax ヤフ<女>[P] 氷 
□□□□  □□ yax-bastā ヤフバスター<形>[P] 

凍結した，氷結した，極寒の 
yax-tōdā □□ □□دہ ヤフトーダー<男>[P] 氷

河 
□□□□ yaxnī ヤフニー<女>[P] ヤフニー；ス

ープの一種で，骨をよく煮て髄液の旨み

を引き出して作られるスープ〔一般的に

はチキンが使われる．栄養価が高いの

で，滋養強壮や病人食としても供せられ

る〕 
□□ yad ヤド<男>[A] 手 
 
ٰ
□□□□  □ِ□ yad-e tūlā ヤ デ  ト ゥ ー ラ ー

<男>[A] 熟練，熟達，非常な器用さ 
yarǧamāl □□□□□ل ヤルガマール<男>[P] 

人質 
yarqān □□□□ن ヤルカーン<男>[A] 《病》黄

疸（おうだん） 
yazdān □□دان ヤズダーン<男>[P] 神〔ゾロ

アスター教のアフラ・マズダーを指す〕→ 
 ahūrā mazdā ا□□را □□دا 

yazdānī □□دا□□ ヤズダーニー<形>[P] 神の 
□□□□ yānī ヤーニー<副>[A] つまり，すな

わち，とりもなおさず 
□□□□ yaqīn ヤキーン<男>[A] 信念，確信，

信用，信頼 
 ً□□□□□ yaqīnan ヤキーナン<副>[A] 確かに，

確実に，疑いもなく 
د□□□□  □□□□ yaqīn-dehānī ヤキーンデハー

ニー<女>[A･P] 保証すること，保証 
□□□□□ yaqīnī ヤキーニー<形>[A] 確かな，

確実な，確信した 
□□ yak ヤク<形>[P] １の，一つの 
□□□ yakkā ヤッカー<男>[H] 簡単な幌がつ

いた二，三人乗り用の一頭立て二輪馬

車 ＝ □□ا ikkā 
□□□□□ yakāyak ヤカーヤク<副>[P] 突然，

突如，不意に，急に，俄かに 
□□ر□□  □□ yak-bāragī ヤ ク バ ーラ ギ ー

<副>[P] 突然，突如，不意に，急に，俄

かに 
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□□□□ yak-tā ヤクター<形>[P] 唯一の，独特

の，比類ない 
□□را   □□ yak-tārā ヤクターラー<男>[P] 一

弦琴 ＝  اک □□را ik-tārā 
□□□□□□ yak-tāī ヤクターイー<女>[P] 唯一，

独特，比類ないこと 
□□□□ yak-jā ヤクジャー<副>[P] 一ヶ所に，

一緒に 
yak-jān □□□□ن ヤクジャーン<形>[P] よく

混ぜ合わせられた 
□□□□□□ yak-jehatī ヤ ク ジ ェ ハ テ ィ ー

<女>[P･A] 一致，団結 
yak-zabān □□ ز□□ن ヤクザバーン<形>[P] 

同意見の，異口同音の，満場一致の 
yaksāṇ □□□□ں ヤクサーン<形>[P] 同様の，

一律の，一様の，等しい，均一な，均等

な，画一的な <副> 同様に，一律に，

一様に，等しく 
□□□□□□□ yaksāniyat ヤ ク サ ー ニ ヤ ト

<女>[P] 一様，一律，均一，画一，均等，

同様なこと 
□□□□ yak-sar ヤクサル<副>[P] 全く，すっ

かり 
□□□□□□ yak-sūī ヤクスーイー<女>[P] 注

意力を集中させること 
□□□□ □□ yak-šambā ヤクシャンバ<男>[P] 

日曜日 
□□□□ □□ yak-tarfā yak-tarafā ヤクタルファ

ー<形>[P･A] 一方の，一方的な，片務

的な，片側の，片道の 
□□□□□ yak-laxt ヤクラフト<副>[P] 突然，

俄（にわ）かに 
□□□ yakum ヤクム<形>[P] 第一の <女> 

月の第一日，ついたち 

□□□□□ yak-mušt ヤクムシュト<副>[P] 
一括で，一度で <男> 一握り，一つか

み 
ادا□□□  □□□□□ yak-mušt adāegī ヤクム

シュト アダーエギー<女>[P] 一括払い 
□□□ yakkā ヤッカー<男>[H] 簡単な幌が

ついた二，三人乗り用の一頭立て二輪

馬車 
□□□ yakē ヤケー<代>[P] 誰か（一人），一

人，ある人 
yakē bād dīgarē □□□ □□□ د□□□ے ヤケー 

バード ディーガレー<副>[P･A] 一人ず

つ，次々に 
□□□□□□ yagānagat ヤガーナガト<女>[P] 

唯一性，ユニークさ，合一，一致，血縁

関係，温かい友情，優しさ 
□□□□□□ yagānagī ヤガーナギー<女>[P] 

唯一性，ユニークさ，合一，一致，血縁

関係，温かい友情，優しさ 
□□□□□ yagānāヤガーナー<形>[P] 無類の，

無比の，唯一の 
yalǧār □□□□ر ヤルガール<女>[P] 襲撃，攻

撃，侵略 
□□ yam ヤム<男>[H] ヤマ；ヒンドゥー教の

神，閻魔 
□□□ yaman ヤマン<男>[A] 《国》イエメン 
□□□ yumn ユムン<男>[A] 祝福，幸運 
□□□□ yamanī ヤマニー<形>[A] イエメンの 

<男> イエメン人 
□□ yen エン<男>[J] 円（日本の通貨単位） 
□□ yū ユー<男>[E] 英語のＵ 
yūrap □□رپ ユーラプ<男>[E] Europe ヨー

ロッパ 
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yūrapī □□ر□□□ ユーラピー<形>[E] 〔Europe
に由来〕ヨーロッパの，ヨーロッパ人の 
<男> ヨーロッパ人 

ا□□□د  yūrapī ittehād □□ر□□□  ユーラピー イ

ッテハード<男>[E･A] 欧州連合，EU 
yūrapī yūniyan □□ر□□□ □□□□□ ユーラピー ユ

ーニヤン<女>[E] 〔European Union に由

来〕欧州連合，EU 
yūriš □□رش ユーリシュ<女>[T] 侵略，攻撃，

襲撃 
yūrō □□رو ユーロー<男>[E] Euro ユーロ

（通貨単位） 
yūzar □□زر ユーザル<男>[E] user ユーザ

ー，使用者 
□□□□ yūsuf ユースフ<男>[A] 《人》ユー

スフ（旧約聖書ではヨセフ）〔イスラーム

教では預言者の一人とされており，美男

子の代名詞となっている〕 
□□□□□□□ yūkalipṭas ユーカリプタス<男>[E] 

eucalyptus《植》ユーカリ〔フトモモ科の常

緑高木〕 
yaum □□م ヤォーム<男>[A] 日，…デー 
yaum-e āzādī □□مِ ا□زادی ヤォーメ アーザー

ディー<男>[A･P] 独立記念日 
yaum-ul-hisāb □□م ا□□□□ب ヤォームル ヒ

サーブ<男>[A] 最後の審判の日 
ا□□□□ yaum-ul-hašr □□م  ヤォームル ハシ

ュル<男>[A] 最後の審判の日 
□□□□□□ن yaum-e pākistān □□مِ  ヤォーメ パ

ーキスターン<男>[A･P] パキスタン建国

記念日〔３月 23 日〕 
□□□□ا□□ yaum-e paidāiš □□مِ  ヤォーメ パェ

ーダーイシュ<男>[A･P] 誕生日 

□□□ yaum-e hašr □□مِ  ヤォーメ ハシュル

<男>[A] 最後の審判の日 
□□□ yaum-e maī □□مِ  ヤォ ーメ  マ イ ー

<男>[A･E] メーデー 
□□□□□ yaumiyā ヤォーミヤー<副>[A] 毎日 

<形> 毎日の 
yūṇ □□ں ユーン<副>[H] こう，このように，

こんな風に，そのように，そんな風に 
yūnān □□□□ن ユーナーン<男>[A] 《国》ギリ

シャ 
□□□□□□ yūnānī ユーナーニー<形>[A] ギリ

シャの，ギリシャ人の <男> ギリシャ人 
<女> ギリシャ語 

□□□□□□□□ yūnāiṭeḍ ユーナーイテド<形>[E] 
united 連合した，合同した 

□□□□ yūniṭ ユーニト<男>[E] unit 単位，ユ

ニット 
□□□□ yūnus ユーヌス<男>[A] 《人》ユーヌ

ス（旧約聖書ではヨナ）〔イスラーム教で

は預言者の一人とされている〕 
yūnīfārm □□□□□□رم ユ ーニ ーフ ァー ル ム

<男>[E] uniform 制服，ユニフォーム 
□□□□□ yūniyan ユーニヤン<女>[E] union 

組合，ユニオン 
□□□□□ □□□□□ yūniyan kaunsal ユーニヤン 

カォーンサル<女>[E] union council 市

町村評議会 
yūnivarsiṭī □□□□□ر□□□ ユーニヴァルスィティ

ー<女>[E] university 大学 
□□ ye イエ<代>[H] ①人称代名詞・三人

称・単数・複数・主格形（この人，この人

たち）②指示代名詞・単数・複数・主格

形（これ，これら）③指示形容詞（この，こ

れらの） 
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yahāṇ □□□ں ヤハーン<副>[H] ここに，ここ

で，ここへ <代> ここ 
yahūd □□□د  ヤフード<男･複>[A]  دی□□□ 

yahūdī （ユダヤ人，ユダヤ民族，ユダヤ

教徒）の複数 
yahūdin □□□دن ヤフーディン<女>[A] ユダ

ヤ人（女性） 
yahūdī □□□دی ヤフーディー<形>[A] ユダ

ヤ人の，ユダヤ民族の，ユダヤ教徒の，

ユダヤの <男> ユダヤ人，ユダヤ民族，

ユダヤ教徒 
yahūdiyyat □□□د□□ ヤ フ ー デ ィ ッ ヤ ト

<女>[A] ユダヤ教 
□□□ yahī yehī ヤヒー<代>[H] □□ ye の強調

形．これこそ，これぞ，それこそ，それで

こそ，まさにこの人 <形> まさにこの 
□□□□ yahīṇ ヤヒーン<副>[H] ں□□□ yahāṇ

の強調形．まさにここで，こここそ，ここぞ 
□□□□ □□□□ yahīṇ kahīṇ ヤヒーン カヒーン

<副>[H] どこかここらに，この辺りに 
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